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GESTIONES REALIZADAS PARA LA PUBLICACIÓN 
DE ESTA OBRA 


Resolución del C. Directivo del Instituto de 
Estudios Superiores 


El Consejo Directivo del Instituto de Estudios Superiores, a 
propuesta del Director de la Sección de Filología, Dr. Adolfo 
Berro García, resolvió realizar activas gestiones ante los Poderes 
Públicos para obtener una contribución del Estado con el fin de 
solventar los gastos de publicación de la obra monumental y 
valiosisima que ha preparado sobre las lenguas Arawak, el dis- 
tinguido colaborador de la Sección de Filologia D. Sixto Perea 
y Alonso. 

Esta decisión del Instituto de Estudios Superiores fué tomada 
después de leido y aprobado el informe que el Prof. Berro Garcia 
presentó, a pedido del propio Consejo Directivo del Instituto, 
sobre el trabajo lingtistico de Perea y Alonso. 

Publicamos a continuación el referido informe y el prospecto 
que sobre su obra preparó el autor para dar una impresión 
aproximada de la vastedad e importancia de la misma. 


Informe del Profesor Dr. A. Berro Garcia 


Sr. Presidente del Instituto de Estudios Superiores, 
Ingeniero D. Eduardo García de Zúñiga. 
Señor Presidente: 


En mi carácter de Director de la Sección de Filología y en 
cumplimiento de la misión que se me encomendó por el Consejo 
Directivo del Instituto, debo expresar que la obra preparada por 
el Sr. Sixto Perea y Alonso, fruto de muchos años de pacientes 
y meritísimos estudios, sobre el idioma arawak o arawako, es de 
una importancia substancial dentro del conocimiento de las len- 


guas autóctonas de América. Si otros idiomas aborígenes han 
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merecido antes de ahora ser tratados y fijados en obras funda- 
mentales que han revelado los misterios de su estructura, de su 
fonética y de los cánones a que obedece el uso de la lengua, como 
el mapuche o araucano, sobre el que existe una copiosísima lite- 
ratura, el runa-simi o quechua, ampliamente estudiado desde la 
época de la conquista, el aymara, el guaraní, que a la obra central 
del Padre Ruiz de Montoya, siglo XVII, en pleno período colo- 
nial, cuando aun no existían filtraciones foráneas en la “lingua 
geral” que hablaban las numerosas puebladas que se extendían 
del Orinoco al Plata, siguieron luego otras muy completas e ines- 
timables, como el “Vocabulario das palavras guaranis” del doctor 
Batista Caetano de Almeida y “A lingua geral do Brazil” de 
Sampaio, — la lengua arawaka, en su estructura general, ha que- 
dado huérfana de todo estudio, reduciéndose la investigación al 
examen de algunos de los cien dialectos con que cuenta esta lengua 
Y esto realizado con más o menos acierto, pero ni durante la con- 
quista y coloniaje, ni después, ha merecido ser analizada y enca- 
sillada dentro de los cuadros generales de la lingiiistica universal. 

Esta consideración, si no existiera otra, bastaría para hacer 
resaltar la excelencia de la tesonera labor cumplida con tantos 
desvelos como virtudes por este insigne investigador que aporta 
así su vasta y formidable contribución a la lingiiistica vernácula 
americana. Pero hay más, mucho más. Los primitivos habitantes 
del Uruguay, nuestros charrúas, chanaes, yaros y bohanes, ha- 
blaban dialectos desprendidos de la gran familia arawaka, cuyos 
integrantes ocuparon, en la prehistoria colombiana, desde las 
célebres Bahamas a donde arribó Colón, hasta el Río de la Plata, 
a través de las Antillas, las Guayanas y los llanos inmensos del 
Orinoco, del Amazonas y del Plata. Cultura que reemplazó luego 
la guarani-tupi, fué relegada a tierra islena del norte, a las Gua- 
vanas, donde aun sobrevive, dejando sobre la margen septentrio- 
nal del Plata el islote lingüístico que formaban los dialectos de 
nuestras tribus indígenas. Perea y Alonso presintió todo esto y 
el hallazgo reciente del Códice Vilardebó con sus cincuenta voces 
genuinas charrúas, comprueba que las lenguas habladas por cha- 
rrúas, guenoas, chanaes, yaros y bohanes, no eran sino dialectos 
desprendidos de la gran lengua arawaka. 

La obra de Perea y Alonso es, pues, el monumento que falta 
en la lingüistica americana para poner en el lugar preferente que 
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le corresponde a este idioma que hablaron nuestros primitivos, 
despojos y vestigios vivientes de aquella cultura prehistórica que 
ocupó tan vastos horizontes y dilatadas tierras en las Indias Occi- 
dentales. Es la lengua de nuestros indígenas expuesta a la clara 
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ción e impresión de este trabajo, son casi inevitables y que sabrá 
salvar el buen sentido del lector. 


- ve a - e ms 


nan y la voz que, como a Lázaro, diga a su manuscrito precioso 
el “Levántate y anda”, no llega, no resuena aún... Ejemplar 
vida, proba como la virtud misma, fecunda y jugosa como la 
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tierra fértil y húmeda, ¿no merece que la nación estimule su 
esfuerzo invalorable y cubra el costo de su publicación, que re- 
flejará honor y prestigio a la patria uruguaya? 


ADOLFO BERRO GARCÍA. 


Montevídeo, octubre 20 de 1938. 


Nota elevada al Sr. Ministro de Instrucción Pública 


Sr. Ministro de Instrucción Pública, 
doctor Juan Carlos Mussio Fournier. 


Señor Ministro: 


La Dirección de la Sección de Filología del Instituto de 
Estudios Superiores, se dirige al Sr. Ministro impetrando el 
apoyo del Poder Ejecutivo Nacional para poder publicar el 
primer tomo de la obra que sobre la lengua Arawak ha prepa- 
rado, después de más de veinte años de constantes esfuerzos, el 
profesor D. Sixto Perea y Alonso, miembro de la Sección de 
Filología desde su fundación en 1934. 

La obra del profesor Perea y Alonso, conocido ya por su 
proficua labor en todo el mundo científico, encierra, además 
de su enorme valor lingüístico, — se trata de la primera obra 
monumental sobre el idioma Arawak, — un hondo valor patrió- 
tico, por cuanto el Arawak era la lengua hablada por los charruas 
y demás aborígenes del Uruguay y ha sido precisamente esta ve- 
rificación idiomática, realizada por el profesor Perea y Alonso, 
lo que ha permitido revelar el origen de nuestros indígenas, en- 
vuelto hasta ahora en el más profundo misterio. La etnografía 
y la arqueologia no habían podido descifrar la clave que la lin- 
güistica amerindia acaba de descubrir. 

El Uruguay, con la publicación de esta obra, se colocará en 
el puesto de vanguardia que le corresponde por su evolución y 
señalado progreso. , 

La venta de la obra, que el profesor Perea y Alonso ofrece 
generosamente a su patria de adopción, permitirá financiar los 
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tomos posteriores (la obra comprende cuatro gruesos volúmenes). 
Por lo expuesto, la Sección de Filología confía en que el señor 
Ministro, compenetrado del valioso aporte que para la lingiiistica 
americana significa la publicación del trabajo del profesor Perea 
y Alonso, quiera contribuír con la suma necesaria para realizar el 
patriótico propósito perseguido. 
Nos es grato saludar muy atentamente al Señor Ministro. 


Montevideo, marzo de 1941. 


ADOLFO BERRO GARCÍA, 
Director de la S. de Filología. 


Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 
Montevideo, abril 5 de 1941. 


Vista: La gestión promovida por la Sección Filología y Fo- 
nética Experimental del Instituto de Estudios Superiores, soli- 
citando la contribución del Estado para los gastos que demandará 
la impresión de mil ejemplares del Primero de los volúmenes de 
la obra del Profesor don Sixto Perea y Alonso, sobre la Lengua 
Arawak. 

Atento: A que la referida obra, fruto de largos y denodados 
esfuerzos, a parte del alto valor científico propio de este género 
de investigaciones, posee un indudable significado patriótico, en 
tanto que eficaz contribución al estudio del origen de los indígenas 
del Uruguay, al través de sus manifestaciones idiomáticas; 

Atento: A que de la licitación privada verificada por el autor 
entre las Casas Editoras de plaza, para la ejecución de esos tra- 
bajos resulta como más conveniente el precio cotizado por la Im- 
prenta “El Siglo Ilustrado”, importando la suma de $ 2.229.00; 

Considerando: Procedente corresponder a lo solicitado; 


El Presidente de la República, 


RESUELVE : 


1° — Autorizar al Ministerio de Instrucción Pública y Previ- 
sión Social, para contribuir con la suma de dos mil doscientos 


VI 


merecido antes de ahora ser tratados y fijados en obras funda- 
mentales que han revelado los misterios de su estructura, de su 
fonética y de los canones a que obedece el uso de la fens. como 
mapuche o araucano, sobre el que existe una copiosísime 


a, 


œ act ay, 
ee Rie bist = 
Si eae vr 4 
0.51 ig bt: ie K 4 v Ç 


v$ 
s - 
. 


œ 


N 


y Ç 1] 
oooh i 8 -4 yo 
A 


A, U 


h 


L U e d 4 > le 
A LA J Te l N TOO 


al. 

T RIAN 
if> pl ab BT ol. 104 Son PT „alaarm TIR a 
a A up. y codi VANL Jiro, 1109, 0.60 m) ajan Oh moja qiy 


10199! lab obidgen mm 3 fs 


L 
TR O P P =: —+. <>, y T- -= y = e. oy ... ve soos cine 


desprendidos de la gran lengua arawaka. 
La obra de Perea y Alonso es, pues, el monumento que falta 
en la lingúística americana para poner en el lugar preferente que 
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le corresponde a este idioma que hablaron nuestros primitivos, 
despojos y vestigios vivientes de aquella cultura prehistórica que 
ocupó tan vastos horizontes y dilatadas tierras en las Indias Occi- 
dentales. Es la lengua de nuestros indígenas expuesta a la clara 
luz de la ciencia, extraída de la oscuridad en que ha vivido du- 
rante siglos, caudal riquísimo que busca el anaquel activo donde 
manos afiebradas por inquietud espiritual, piden su contacto para 
extraer su jugosa, su opima enseñanza. 

Es también obra de reparación y de justicia la publicación 
de esta honda y fecunda producción intelectual. Perea y Alonso, 
este infatigable hombre de ciencia, casi desconocido en su patria 
de adopción, la patria de sus hijos, — meció su cuna la áspera 
brisa de Coahuila, México, — ha realizado sus investigaciones 
con toda clase de sacrificios. Fué maestro en Palma de Mallorca 
y allí contrajo enlace con su compañera, maestra también, direc- 
tora de una escuela oficial de aquella isla balear. Luego llegó, hace 
va 50 años, al suelo uruguayo y aceptó un cargo de maestro en 
Carpintería, en plena zona rural, luego en Sarandí del Yí y en 
Nueva Palmira. donde se radicó finalmente. Fué allí maestro, 
agrimensor, constructor, investigador, consejero... Jubilado en 
sus funciones magisteriales, vive hoy en Montevideo con una pe- 
queña y reducida pensión que apenas le permite subvenir a sus 
más apremiantes necesidades, trabajando siempre, colaborando 
en el Boletín de Filología, desde su fundación, dándose por entero, 
generosamente, sin ese egoísmo tan común en los hombres de 
ciencia, abierto a todos su grande y noble corazón. Lo ayuda, lo 
cuida, lo estimula, y es fuerza que lo rodea y afecto que lo 
envuelve, su noble compañera, la maestra de aquella lejana y 
humilde escuela de Palma de Mallorca. Y Perea y Alonso espera, 
espera que pueda reunirse ese dinero que es imprescindible para 
publicar su obra, el fruto de veinticinco años de labor, que está 
ahí pronto hace tiempo en polvorientos originales que guarda 
celosamente su modesto escritorio. Y sólo ansía eso: su publi- 
cación, sin que en su pensamiento prospere la idea de remune- 
ración o de lucro... 

Pero los años pasan, siente D. Sixto que las fuerzas decli- 
nan y la voz que, como a Lázaro, diga a su manuscrito precioso 
el “Levántate y anda”, no llega, no resuena aún... Ejemplar 
vida, proba como la virtud misma, fecunda y jugosa como la 
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tierra fértil y húmeda, ¿no merece que la nación estimule su 
esfuerzo invalorable y cubra el costo de su publicación, que re- 
flejará honor y prestigio a la patria uruguaya? 


ADOLFO BERRO GARCÍA. 


Montevideo, octubre 20 de 1938. 


Nota elevada al Sr. Ministro de Instrucción Pública 


Sr. Ministro de Instrucción Pública, 
doctor Juan Carlos Mussio Fournier. 


Señor Ministro: 


La Dirección de la Sección de Filología del Instituto de 
Estudios Superiores, se dirige al Sr. Ministro impetrando el 
apoyo del Poder Ejecutivo Nacional para poder publicar el 
primer tomo de la obra que sobre la lengua Arawak ha prepa- 
rado, después de más de veinte años de constantes esfuerzos, el 
profesor D. Sixto Perea y Alonso, miembro de la Sección de 
Filología desde su fundación en 1934. 

La obra del profesor Perea y Alonso, conocido ya por su 
proficua labor en todo el mundo científico, encierra, además 
de su enorme valor lingüístico, — se trata de la primera obra 
monumental sobre el idioma Arawak, — un hondo valor patrió- 
tico, por cuanto el Arawak era la lengua hablada por los charrúas 
y demás aborígenes del Uruguay y ha sido precisamente esta ve- 
rificación idiomática, realizada por el profesor Perea y Alonso, 
lo que ha permitido revelar el origen de nuestros indígenas, en- 
vuelto hasta ahora en el más profundo misterio. La etnografía 
y la arqueología no habían podido descifrar la clave que la lin- 
giiistica amerindia acaba de descubrir. 

El Uruguay, con la publicación de esta obra, se colocará en 
el puesto de vanguardia que le corresponde por su evolución y 
señalado progreso. , 

La venta de la obra, que el profesor Perea y Alonso ofrece. 
generosamente a su patria de adopción, permitirá financiar los 


tomos posteriores (la obra comprende cuatro gruesos volúmenes). 
Por lo expuesto, la Sección de Filología confía en que el señor 
Ministro, compenetrado del valioso aporte que para la lingüística 
americana significa la publicación del trabajo del profesor Perea 
y Alonso, quiera contribuír con la suma necesaria para realizar el 
patriótico propósito perseguido. 
Nos es grato saludar muy atentamente al Señor Ministro. 


Montevideo, marzo de 1941. 


ADOLFO BERRO GARCÍA, 
Director de la S. de Filología. 


Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 
Montevideo, abril 5 de 1941. 


Vista: La gestión promovida por la Sección Filología y Fo- 
nética Experimental del Instituto de Estudios Superiores, soli- 
citando la contribución del Estado para los gastos que demandará 
la impresión de mil ejemplares del Primero de los volúmenes de 
la obra del Profesor don Sixto Perea y Alonso, sobre la Lengua 
Arawak. 

Atento: A que la referida obra, fruto de largos y denodados 
esfuerzos, a parte del alto valor científico propio de este género 
de investigaciones, posee un indudable significado patriótico, en 
tanto que eficaz contribución al estudio del origen de los indígenas 
del Uruguay, al través de sus manifestaciones idiomáticas; 

Atento: A que de la licitación privada verificada por el autor 
entre las Casas Editoras de plaza, para la ejecución de esos tra- 
bajos resulta como más conveniente el precio cotizado por la Im- 
prenta “El Siglo Ilustrado”, importando la suma de $ 2.229.00; 

Considerando: Procedente corresponder a lo solicitado; 


El Presidente de la República, 


RESUELVE: 


a 
1° — Autorizar al Ministerio de Instrucción Pública y Previ- 
sión Social, para contribuir con la suma de dos mil doscientos 
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veintinueve pesos ($ 2.229.00) a la impresión del primer volu- 
men de la obra del Profesor Sixto Perea y Alonso, a que arriba 
se hizo referencia, cuya cantidad será imputada a la Cuenta Banco 
de la República “Tesoro Nacional — Sub Cuenta Ministerio de 
Instrucción Pública — Arte y Cultura”. 

La referida suma será incluída por la Habilitación de este 
Ministerio, en la primer relación mensual de gastos que para su 
liquidación remita a la Contaduría General, y entregada oportu- 
namente al Señor Director del Instituto de Estudios Superiores. 


2" — Los mil ejemplares que comprende la edición, serán dis- 
tribuídos en la siguiente forma: 100 de ellos quedarán de pro- 
piedad del autor; 100 de propiedad del Ministerio de Instrucción 
Pública, para su distribución entre Institutos culturales y docen- 
tes; y los 800 restantes serán destinados a la venta, debiendo opor- 
tunamente la Dirección del Instituto referido someter a considera- 
ción de esta Secretaría del Estado, la reglamentación para aquella 
venta. 


3° — Comuníquese y a sus efectos pase a la Contaduría G. de 
la Nación. — BALDOMIR. — Juan C. Mussio Fournier. 


Montevideo, enero 29 de 1942. 
Sr. Ministro de Instrucción Pública y Previsión Social, 
Doctor Cyro Giambruno. 
Señor Ministro: 


La Sección de Filología del Instituto de Estudios Superiores 
obtuvo del Poder Ejecutivo, con fecha abril 5 de 1941, se le acor- 
dara la suma necesaria para satisfacer los gastos de publicación 
de la obra del Profesor D. Sirto Perea y Alonso sobre “Filología 
comparada de las lenguas y dialectos Arawak”, en conformidad a 
la propuesta de la imprenta “El Siglo Ilustrado” que ofreció el 
precio más bajo. 

Ahora bien, señor Ministro, a pesar del tiempo transcu- 
rrido, — más de ocho meses, — la referida casa, pese a los conti- 
nuos requerimientos de la Sección de Filología, no ha cumplido 


en forma alguna con el contrato suscripto, ni ha entregado una 
sola página impresa de la obra del Prof. Perea y Alonso. Es 
incuestionable que esa casa editora no se halla en condiciones de 
imprimir una obra de la índole de la que se desea publicar, y 
debe esta Sección, por tanto, rescindir el contrato. 

Ha buscado la Sección de Filología casa impresora que aco- 
metiera la publicación de la obra, y ha podido verificar que la 
única casa dispuesta a ello es la firma A. Monteverde & Cía., que 
tasa el valor de esa impresión en la suma de $ 3.240.00, como 
lo acredita el presupuesto acompañado. Como se había entregado 
ya a “El Siglo Ilustrado” doscientos pesos en calidad de anticipo, 
que deberán dejarse en poder de esa casa en compensación de las 
cien páginas compuestas, cuyas pruebas fueron corregidas, pero 
no impresas, faltaría para cubrir el coste total de la publicación, 
la cantidad de mil doscientos pesos. 

La Sección de Filología, pues, solicita del señor Ministro, — 
que ha demostrado en el desempeño de su alta función pública, 
una honda comprensión de las necesidades del país en materia de 
desenvolvimiento cultural y científico, — quiera prohijar, como 
lo hiciera anteriormente el actual Ministro de Salud Pública, 
doctor Juan C. Mussio Fournier, este pedido de la Sección de 
Filología para que el Poder Ejecutivo, por las mismas razones 
del decreto anterior, complete con la suma referida de mil dos- 
cientos pesos, el aporte que el Estado hace para que pueda publi- 
carse la importantísima obra del Profesor Perea y Alonso sobre 
la lengua que hablaban nuestros aborígenes en la aurora de 
nuestra nacionalidad. 

Nos es grato reiterar al señor Ministro la expresión de nues- 
tra más alta consideración y estima. 


CARLOS MARTÍNEZ VIGIL. 


ADOLFO BERRO GARCÍA. 


NII 


Montevideo, febrero 4 de 1942. 
Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 


VisTA: La gestión del Instituto de Estudios Superiores soli- 
citando se aumente en $ 1.200.00 la contribución que le otorgó 
el P. E., con fecha 5 de abril de 1941, para la impresión de 1000 
ejemplares del ler. volumen de la obra del Profesor don Sixto 
Perea y Alonso, sobre lengua Arawak. 

ATENTO a que el sensible aumento de precio experimentado 
por los materiales necesarios para la referida impresión, hacen 
insuficiente la suma acordada en la fecha indicada. 

ATENTO a que la firma A. Monteverde & Cía., se compro- 
mete a ejecutar el trabajo por la suma global de $ 3.240.00, 

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA, 


RESUELVE: 


AUTORIZAR al Ministerio de Instrucción Pública y Previsión 
Social, para disponer de la cantidad de $ 1.200.00, como comple- 
mento de la suma autorizada por resolución de 5 de abril de 1941, 
para que el Instituto de Estudios Superiores imprima mil ejem- 
plares de la obra del Prof. Sixto Perea y Alonso, sobre Lengua 
Arawak; 

La referida erogación se imputará a los fondos de la cuenta 
“Tesoro Nacional. Arte y Cultura”, y al efecto la Habilitación 
del Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social, la in- 
cluirá en la planilla de gastos que para su liquidación remita a 
la Contaduría General de la Nación. 

COMUNÍQUESE y pase a sus efectos a la Contaduría General 


de la Nación. — BALDOMIR. —- Cyro Giambruno, 


--@--- 


APUNTES PARA LA PREHISTORIA INDÍGENA DEL 

RÍO DE LA PLATA Y ESPECIALMENTE DE LA BANDA 

ORIENTAL DEL URUGUAY, COMO INTRODUCCIÓN A 

LA FILOLOGÍA COMPARADA DE LAS LENGUAS Y 
DIALECTOS ARAWAK 


Al Dr. Buenaventura Caviglia (hijo). 


CAPITULO I 


Los indios de esta Banda Oriental del Uruguay. 
antes y al tiempo del descubrimiento, hablaban 
dialectos de la estirpe lingüística 
ARAWAK ' 


A los filólogos estudiosos de las lenguas sudamericanas y 
antillanas, debe llamar extrañamente la atención el hecho inne- 
gable de que, mientras tres de las más importantes, el Tupi - 
Waraní, el Incaico y aún el Araucano, han sido ya prolija y. cien- 
tíficamente estudiadas en todos sus aspectos, existiendo de los 
tres idiomas y sus dialectos una copiosa literatura al alcance 
de los americanistas, en cambio, el ARAWAK, con tantos mé- 
ritos intrínsecos como aquéllos, y con igual o mayor difusión, 
todavía no ha sido objeto de una investigación de conjunto, a 
fondo, es decir, de una verdadera FILOLOGÍA COMPARADA. 

Del Arawak y de sus dialectos y subdialectos, que tal vez 
pasen de cien, poseemos tan sólo conocimientos fragmentarios, 
gracias a las Artes y Vocabularios que, de algunos de ellos, nos 
legaron los misioneros, redactados en su mayor parte sin ningún 


1. Este capítulo fué publicado por primera vez en el “Boletín de Filo- 
logía” del Instituto de Estudios Superiores, T. I, N° 3. ps, 217-245. — 
Marzo, 1937. 
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merecido antes de ahora ser tratados y fijados en obras funda- 
mentales que han revelado los misterios de su estructura, de su 
fonética y de los cánones a que obedece el uso de la lengua, como 
el mapuche 0 araucano, sobre el que existe una copiosísima lite- 
ratura, el runa-simi o quechua, ampliamente estudiado desde la 
época de la conquista, el aymara, el guaraní, que a la obra central 
del Padre Ruiz de Montoya, siglo XVII, en pleno período colo- 
nial, cuando aun no existían filtraciones foráneas en la “lingua 
geral” que hablaban las numerosas puebladas que se extendían 
del Orinoco al Plata, siguieron luego otras muy completas e ines- 
timables, como el “Vocabulario das palavras guaranis” del doctor 
Batista Caetano de Almeida y “A lingua geral do Brazil” de 
Sampaio, — la lengua araiw aka, en su estructura general, ha que- 
dado huérfana de todo estudio, reduciéndose la investigación al 
examen de algunos de los cien dialectos con que cuenta esta lengua 
y esto realizado con más o menos acierto, pero ni durante la con- 
quista y coloniaje, ni después, ha merecido ser analizada y enca- 
sillada dentro de los cuadros generales de la lingüistica universal. 

Esta consideración, si no existiera otra, bastaría para hacer 
resaltar la excelencia de la tesonera labor cumplida con tantos 
desvelos como virtudes por este insigne investigador que aporta 
así su vasta y formidable contribución a la lingtiistica vernácula 
americana. Pero hay más, mucho más. Los primitivos habitantes 
del Uruguay, nuestros charrúas, chanaes, yaros y bohanes, ha- 
blaban dialectos desprendidos de la gran familia araw aka, cuyos 
integrantes ocuparon, en la prehistoria colombiana, desde las 
célebres Buhamas a donde arribó Colón, hasta el Rio de la Plata, 
a través de las Antillas, las Guayanas y los llanos inmensos del 
Orinoco, del Amazonas y del Plata. Cultura que reemplazó luego 
la guarani-tupi, fué relegada a tierra isleña del norte, a las Gua- 
vanas, donde aun sobrevive, dejando sobre la margen septentrio- 
nal del Plata el islote lingúístico que formaban los dialectos de 
nuestras tribus indígenas. Perea y Alonso presintió todo esto y 
el hallazgo reciente del Códice Vilardebó con sus cincuenta voces 
genuinas charrúas, comprueba que las lenguas habladas por cha- 
rrúas, guenoas, chanaes, yaros y bohanes, no eran sino dialectos 
desprendidos de la gran lengua araicaka., 

La obra de Perea y Alonso es, pues, el monumento que falta 
en la lingüistica americana para poner en el lugar preferente que 
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le corresponde a este idioma que hablaron nuestros primitivos, 
despojos y vestigios vivientes de aquella cultura prehistórica que 
ocupó tan vastos horizontes y dilatadas tierras en las Indias Occi- 
dentales. Es la lengua de nuestros indígenas expuesta a la clara 
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Y, posiblemente, otras que, por lo complicado de la redac- 
ción e impresión de este trabajo, son casi inevitables y que sabrá 
salvar el buen sentido del lector. 
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nan y la voz que, como a Lazaro, diga a su manuscrito precioso 
el “Levántate y anda”, no llega, no resuena aún... Ejemplar 
vida, proba como la virtud misma, fecunda y jugosa como la 
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merecido antes de ahora ser tratados y fijados en obras funda- 
mentales que han revelado los misterios de su estructura, de su 
fonética y de los cánones a que obedece el uso de la lengua, como 


el mapuche o araucano, sobre el que existe una copiosísima lite- 
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desprendidos de la gran lengua arawaka. 
La obra de Perea y Alonso es, pues, el monumento que falta 
en la lingúística americana para poner en el lugar preferente que 
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le corresponde a este idioma que hablaron nuestros primitivos, 
despojos y vestigios vivientes de aquella cultura prehistórica que 
ocupó tan vastos horizontes y dilatadas tierras en las Indias Occi- 
dentales. Es la lengua de nuestros indígenas expuesta a la clara 
luz de la ciencia, extraída de la oscuridad en que ha vivido du- 
rante siglos, caudal riquísimo que busca el anaquel activo donde 
manos afiebradas por inquietud espiritual, piden su contacto para 
extraer su jugosa, su opima enseñanza. 

Es también obra de reparación y de justicia la publicación 
de esta honda y fecunda producción intelectual. Perea y Alonso, 
este infatigable hombre de ciencia, casi desconocido en su patria 
de adopción, la patria de sus hijos, — meció su cuna la áspera 
brisa de Coahuila, México, — ha realizado sus investigaciones 
con toda clase de sacrificios. Fué maestro en Palma de Mallorca 
y allí contrajo enlace con su compañera, maestra también, direc- 
tora de una escuela oficial de aquella isla balear. Luego llegó, hace 
va 50 años, al suelo uruguayo y aceptó un cargo de maestro en 
Carpintería, en plena zona rural, luego en Sarandí del Yi y en 
Nueva Palmira. donde se radicó finalmente. Fué allí maestro, 
agrimensor, constructor, investigador, consejero... Jubilado en 
sus funciones magisteriales, vive hoy en Montevideo con una pe- 
queña y reducida pensión que apenas le permite subvenir a sus 
más apremiantes necesidades, trabajando siempre, colaborando 
en el Boletín de Filología, desde su fundación, dándose por entera, 
generosamente, sin ese egoísmo tan común en los hombres de 
ciencia, abierto a todos su grande y noble corazón. Lo ayuda, lo 
cuida, lo estimula, y es fuerza que lo rodea y afecto que lo 
envuelve, su noble compañera, la maestra de aquella lejana y 
humilde escuela de Palma de Mallorca. Y Perea y Alonso espera, 
espera que pueda reunirse ese dinero que es imprescindible para 
publicar su obra, el fruto de veinticinco años de labor, que está 
ahí pronto hace tiempo en polvorientos originales que guarda 
celosamente su modesto escritorio. Y sólo ansía eso: su publi- 
cación, sin que en su pensamiento prospere la idea de remune- 
ración o de lucro... 

Pero los años pasan, siente D. Sixto que las fuerzas decli- 
nan y la voz que, como a Lázaro, diga a su manuscrito precioso 
el “Levántate y anda”, no llega, no resuena aún... Ejemplar 
vida, proba como la virtud misma, fecunda y jugosa como la 
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tierra fértil y húmeda, ¿no merece que la nación estimule su 
esfuerzo invalorable y cubra el costo de su publicación, que re- 
flejará honor y prestigio a la patria uruguaya? 


ADOLFO BERRO GARCÍA. 


Montevideo, octubre 20 de 1938. 


Nota elevada al Sr. Ministro de Instrucción Pública 


Sr. Ministro de Instrucción Pública, 
doctor Juan Carlos Mussio Fournier. 


Señor Ministro: 


La Dirección de la Sección de Filología del Instituto de 
Estudios Superiores, se dirige al Sr. Ministro impetrando el 
apoyo del Poder Ejecutivo Nacional para poder publicar el 
primer tomo de la obra que sobre la lengua Arawak ha prepa- 
rado, después de más de veinte años de constantes esfuerzos, el 
profesor D. Sixto Perea y Alonso, miembro de la Sección de 
Filología desde su fundación en 1934. 

La obra del profesor Perea y Alonso, conocido ya por su 
proficua labor en todo el mundo científico, encierra, además 
de su enorme valor lingüístico, — se trata de la primera obra 
monumental sobre el idioma Arawak, — un hondo valor patrió- 
tico, por cuanto el Arawak era la lengua hablada por los charruas 
y demás aborígenes del Uruguay y ha sido precisamente esta ve- 
rificación idiomática, realizada por el profesor Perea y Alonso, 
lo que ha permitido revelar el origen de nuestros indígenas, en- 
vuelto hasta ahora en el más profundo misterio. La etnografía 
y la arqueología no habían podido descifrar la clave que la lin- 
güística amerindia acaba de descubrir. 

El Uruguay, con la publicación de esta obra, se colocará en 
el puesto de vanguardia que le corresponde por su evolución y 
señalado progreso. , 

La venta de la obra, que el profesor Perea y Alonso ofrece 
generosamente a su patria de adopción, permitirá financiar los 
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tomos posteriores (la obra comprende cuatro gruesos volúmenes). 
Por lo expuesto, la Sección de Filología confía en que el señor 
Ministro, compenetrado del valioso aporte que para la lingüística 
americana significa la publicación del trabajo del profesor Perea 
y Alonso, quiera contribuír con la suma necesaria para realizar el 
patriótico propósito perseguido. 
Nos es grato saludar muy atentamente al Señor Ministro. 


Montevideo, marzo de 1941. 


ADOLFO BERRO GARCÍA, 
Director de la S. de Filología. 


Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 
Montevideo, abril 5 de 1941. 


Vista: La gestión promovida por la Sección Filología y Fo- 
nética Experimental del Instituto de Estudios Superiores, soli- 
citando la contribución del Estado para los gastos que demandará 
la impresión de mil ejemplares del Primero de los volúmenes de 
la obra del Profesor don Sixto Perea y Alonso, sobre la Lengua 
Arawak. 

Atento: A que la referida obra, fruto de largos y denodados 
esfuerzos, a parte del alto valor científico propio de este género 
de investigaciones, posee un indudable significado patriótico, en 
tanto que eficaz contribución al estudio del origen de los indígenas 
del Uruguay, al través de sus manifestaciones idiomáticas; 

Atento: A que de la licitación privada verificada por el autor 
entre las Casas Editoras de plaza, para la ejecución de esos tra- 
bajos resulta como más conveniente el precio cotizado por la Im- 
prenta “El Siglo Ilustrado”, importando la suma de $ 2.229.00; 

Considerando: Procedente corresponder a lo solicitado; 


El Presidente de la República, 


RESUELVE: 


a 
1* — Autorizar al Ministerio de Instrucción Pública y Previ- 
sión Social, para contribuir con la suma de dos mil doscientos 


veintinueve pesos ($ 2.229.00) a la impresión del primer volu- 
men de la obra del Profesor Sixto Perea y Alonso, a que arriba 
se hizo referencia, cuya cantidad será imputada a la Cuenta Banco 
de la República “Tesoro Nacional — Sub Cuenta Ministerio de 
Instrucción Pública — Arte y Cultura”. 

La referida suma será incluída por la Habilitación de este 
Ministerio, en la primer relación mensual de gastos que para su 
liquidación remita a la Contaduría General, y entregada oportu- 
namente al Señor Director del Instituto de Estudios Superiores. 


2" — Los mil ejemplares que comprende la edición, serán dis- 
tribuídos en la siguiente forma: 100 de ellos quedarán de pro- 
piedad del autor; 100 de propiedad del Ministerio de Instrucción 
Pública, para su distribución entre Institutos culturales y docen- 
tes; y los 800 restantes serán destinados a la venta, debiendo opor- 
tunamente la Dirección del Instituto referido someter a considera- 
ción de esta Secretaría del Estado, la reglamentación para aquella 
venta. 


3° — Comuníquese y a sus efectos pase a la Contaduría G. de 
la Nación. — BALDOMIR. — Juan C. Mussio Fournier. 


Montevideo, enero 29 de 1942. 
Sr. Ministro de Instrucción Pública y Previsión Social, 
Doctor Cyro Giambruno. 
Señor Ministro: 


La Sección de Filología del Instituto de Estudios Superiores 
obtuvo del Poder Ejecutivo, con fecha abril 5 de 1941, se le acor- 
dara la suma necesaria para satisfacer los gastos de publicación 
de la obra del Profesor D. Sirto Perea y Alonso sobre “Filología 
comparada de las lenguas y dialectos Arawak", en conformidad a 
la propuesta de la imprenta “El Siglo Hustrado” que ofreció el 
precio más bajo. 

Ahora bien, señor Ministro, a pesar del tiempo transcu- 
rrido, — más de ocho meses, — la referida casa, pese a los conti- 
nuos requerimientos de la Sección de Filología, no ha cumplido 
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en forma alguna con el contrato suscripto, ni ha entregado una 
sola pagina impresa de la obra del Prof. Perea y Alonso. Es 
incuestionable que esa casa editora no se halla en condiciones de 
imprimir una obra de la indole de la que se desea publicar, y 
debe esta Sección, por tanto, rescindir el contrato. 

Ha buscado la Sección de Filología casa impresora que aco- 
metiera la publicación de la obra, y ha podido verificar que la 
única casa dispuesta a ello es la firma A. Monteverde & Cía., que 
tasa el valor de esa impresión en la suma de $ 3.240.00, como 
lo acredita el presupuesto acompañado. Como se había entregado 
ya a “El Siglo Ilustrado” doscientos pesos en calidad de anticipo, 
que deberán dejarse en poder de esa casa en compensación de las 
cien páginas compuestas, cuyas pruebas fueron corregidas, pero 
no impresas, faltaría para cubrir el coste total de la publicación, 
la cantidad de mil doscientos pesos. 

La Sección de Filología, pues, solicita del señor Ministro, — 
que ha demostrado en el desempeño de su alta función pública, 
una honda comprensión de las necesidades del país en materia de 
desenvolvimiento cultural y científico, — quiera prohijar, como 
lo hiciera anteriormente el actual Ministro de Salud Pública, 
doctor Juan C. Mussio Fournier, este pedido de la Sección de 
Filología para que el Poder Ejecutivo, por las mismas razones 
del decreto anterior, complete con la suma referida de mil dos- 
cientos pesos, el aporte que el Estado hace para que pueda publi- 
carse la importantísima obra del Profesor Perea y Alonso sobre 
la lengua que hablaban nuestros aborígenes en la aurora de 
nuestra nacionalidad. 

Nos es grato reiterar al señor Ministro la expresión de nues- 
tra más alta consideración y estima. 


CARLOS MARTÍNEZ VIGIL. 


ADOLFO BERRO GARCÍA. 


A ee n 


Montevideo, febrero 4 de 1942. 
Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 


VISTA: La gestión del Instituto de Estudios Superiores soli- 
citando se aumente en $ 1.200.00 la contribución que le otorgó 
el P. E., con fecha 5 de abril de 1941, para la impresión de 1000 
ejemplares del ler. volumen de la obra del Profesor don Sixto 
Perea y Alonso, sobre lengua Arawak. 

ATENTO a que el sensible aumento de precio experimentado 
por los materiales necesarios para la referida impresión, hacen 
insuficiente la suma acordada en la fecha indicada. 

ATENTO a que la firma A. Monteverde & Cía., se compro- 
mete a ejecutar el trabajo por la suma global de $ 3.240.00, 

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA, 


RESUELVE: 


AUTORIZAR al Ministerio de Instrucción Pública y Previsión 
Social, para disponer de la cantidad de $ 1.200.00, como comple- 
mento de la suma autorizada por resolución de 5 de abril de 1941, 
para que el Instituto de Estudios Superiores imprima mil ejem- 
plares de la obra del Prof. Sixto Perea y Alonso, sobre Lengua 
Arawak; 

La referida erogación se imputará a los fondos de la cuenta 
“Tesoro Nacional. Arte y Cultura”, y al efecto la Habilitación 
del Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social, la in- 
cluirá en la planilla de gastos que para su liquidación remita a 
la Contaduría General de la Nación. 

COMUNÍQUESE y pase a sus efectos a la Contaduría General 
de la Nación. — BALDOMIR. —- Cyro Giambruno. 


APUNTES PARA LA PREHISTORIA INDÍGENA DEL 

RÍO DE LA PLATA Y ESPECIALMENTE DE LA BANDA 

ORIENTAL DEL URUGUAY, COMO INTRODUCCIÓN A 

LA FILOLOGÍA COMPARADA DE LAS LENGUAS Y 
DIALECTOS ARAWAK 


Al Dr. Buenaventura Caviglia (hijo). 


CAPITULO I 


Los indios de esta Banda Oriental del Uruguay. 
antes y al tiempo del descubrimiento, hablaban 
dialectos de la estirpe lingüística 
ARAWAK ' 


A los filólogos estudiosos de las lenguas sudamericanas y 
antillanas, debe llamar extrañamente la atención el hecho inne- 
gable de que, mientras tres de las más importantes, el Tupí - 
Warani, el Incaico y aún el Araucano, han sido ya prolija y cien- 
tíficamente estudiadas en todos sus aspectos, existiendo de los 
tres idiomas y sus dialectos una copiosa literatura al alcance 
de los americanistas, en cambio, el ARAWAK, con tantos mé- 
ritos intrínsecos como aquéllos, y con igual o mayor difusión, 
todavía no ha sido objeto de una investigación de conjunto, a 
fondo, es decir, de una verdadera FILOLOGÍA COMPARADA. 

Del Arawak y de sus dialectos y subdialectos, que tal vez 
pasen de cien, poseemos tan sólo conocimientos fragmentarios, 
gracias a las Artes y Vocabularios que, de algunos de ellos, nos 
legaron los misioneros, redactados en su mayor parte sin ningún 


1. Este capítulo fué publicado por primera vez en el “Boletín de Filo- 
logía”? del Instituto de Estudios Superiores, T. I, N°? 3. ps, 217-245. — | 
Marzo, 1937. 
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plan científico, con miras limitadas al fin práctico del prose- 
litismo. 

Dicha lengua desempeña, pues, entre sus convecinas, el triste 
papel de la legendaria Cenicienta, motivo más que suficiente para 
que alguien emprenda su estudio con vivo interés y profunda 
simpatía. 

Sentimentalismos aparte, existen dos razones poderosas y 
fundamentales por las cuales el que esto escribe ha creído del caso 
emprender la presente obra: FILOLOGÍA COMPARADA DE 
LAS LENGUAS Y DIALECTOS ARAWAK, habiendo consa- 
grado a ella muchas energías y no pocos lustros de su vida. 

1° Interesado especialmente en la búsqueda de materiales 
para un trabajo anterior, ya casi totalmente publicado, “Coinci- 
dencias Gramaticales y Lexicográficas de las Lenguas Precolom- 
bianas de América, entre sí, y con las de Allende los Mares”, 
llamóle poderosamente la atención el descubrimiento de que, de 
todas las lenguas indígenas americanas, es en el Arawak, que 
más se observan síntomas de una procedencia oriental de sus ele- 
mentos; síntomas que nos inducen a suponer una probable vincu- 
lación con el arcaico grupo lingúístico denominado confusamente 
como Mediterráneo. A título de primicia señalamos a los que se 
dedican a la Prehistoria de nuestro continente, este inesperado, 
aspecto y rumbo lógico de sus investigaciones; decimos inesperado, 
por cuanto, hasta ahora, es hacia el Oeste, casi exclusivamente, 
que se ha mirado para determinar la probable procedencia de los 
indios americanos. 

2 En el Río de la Plata, tanto del lado argentino, como del 
uruguayo, se ha desarrollado últimamente un vivísimo interés 
por despejar la incógnita de la Prehistoria indígena. ¿Cuál era el 
habla de los pobladores de esta región, antes y en el tiempo de 
su descubrimiento? ¿Quiénes eran y de dónde vinieron? Dos pre- 
guntas que, desde cuatro siglos esperan una respuesta satisfac- 
toria y que constituven nuestro problema regional todavía sin 
resolver, debido a la inexcusable negligencia de los conquistadores. 

Para contestar a la primera pregunta, vamos a formular 
nuestra tesis: Los indios de esta Banda Oriental del Uruguay, 
antes y al tiempo del descubrimiento, hablaban dialectos de la 
estirpe lingüística Arawak; no hemos sido los primeros en sos- 
pecharlo y afirmarlo, pero, hasta el presente, nadie ha logrado 
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demostrarlo de una manera convincente. Probar debidamente 
dicha tesis con argumentos irrefutables, es nuestro intento. 

Como corolario de nuestra acertada contestación a la primera 
pregunta, los etnólogos e historiadores podrán ya responder ade- 
cuadamente a la segunda. 

Ante todo, conviene apartar de nuestro camino toda causa de 
confusión, pues son muchos los factores que, desde la época de 
Solís hasta nuestros días, han contribuído a complicarlo de tal 
manera que no se diera por ningún lado una solución satisfatoria. 

a) El Pan-Waranismo,! felizmente pasado de moda, fué el 
primer falso concepto, el primer traspié, de muchos investigadores. 
Seducidos por la real o aparente toponimia warani que campea 
en los mapas de estos países, dedujeron que, sino todas, la gran 
mayoría de las tribus indígenas debian ser por lo menos warani- 
zantes. Hoy se ha impuesto el buen sentido; los estudiosos han 
atinado a recordar que los conquistadores de esta parte del con- 
tinente, no pudiendo aprender ni entender todas las lenguas de 
los naturales, se limitaron al estudio del Waraní como lengua más 
general y al empleo de intérpretes de este idioma más o menos 
familiarizados con los de los otros indios. Preguntado un cxaxúa, 
vg., por el nombre de tal o cual accidente topográfico, se lo debió 
dar al lenguaraz en Cxaxúa, el lenguaraz se lo referiría al español 
en Waraní y el cartógrafo así lo escribiría. Por otra parte, no 
sólo dentro de una misma lengua, un toponímico puede prestarse 
a un sinnúmero de interpretaciones, todas correctas, sino que 
puede hallársele una explicación plausible en otras hablas, fuera 
de la supuesta. Por último, no faltan toponímicos para los cuales 
no sea dable dar una traducción satisfactoria recurriendo al 
Waraní. En cuanto a los Czaiua, en especial, todos los misione- 
ros que trataron infructuosamente de catequizarlos, están con- 
testes en que no hablaban ni entendían el Warani. 

b) Los términos Waicuru, Tapuya, Timbu, Pampa, Caribe, 
Biwá y otros, han sido frecuentemente empleados, dándoseles un 
sentido racial o lingúístico del que carecen. 

Waicurú es simplemente un apodo político despectivo apli- 


— r aee 


(1) Los nombres y vocablos indígenas se transcriben todos según la 
clave Pan-Fonética que va al final; además, siguiendo el ejemplo de reco- 
mendables escritores, los nombres tribales se emplean en singular, evitando 
así su deformación por el índice del plural castellano. 
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cado por los Waraní del Paraguay a todos sus enemigos del Chaco, 
cualquiera que fuese su raza o su lengua; sin embargo, a un 
grupo de dialectos afines hablados por esas gentes se le aplica por 
los lingtiistas el nombre de Waicurú, o más propiamente Mascoi. 

Los Tupi del Brasil denominaron Tapuya a todos los indios 
que no hablaban su lengua. 

La designación Timbú corresponde a todos los que usaban el 
tembetá, costumbre común a muchas tribus de distinta filiación. 

El nombre Pampa no es privativo de una gente especial. sino 
de todos los ocupantes de una determinada área geográfica, gentes 
de estirpes distintas y lenguas diferentes. 

Aunque hoy se reconoce un grupo de lenguas Caribe, antes, 
se trataba de Caribe o Caníbal a todos los salvajes antropófagos. 

Bewá o Biwá o Mbiwd = pato en Tupi-Warani, describe so- 
lamente el habitat de ciertas tribus costaneras del mar o de los 
ríos. 

Al uso inadecuado de estas designaciones debe atribuírse en 
gran parte el desconcierto lingiiístico y etnográfico que perturba 
el ambiente americanista del Río de la Plata. Los desaciertos de 
un escritor de la talla de R. R. Schuller, debido a su renombre 
entre nosotros, han sido de lamentables consecuencias, pues su 
reputación y sus opiniones mal fundadas han servido de base a 
muchos para argumentar en pro de teorías absurdas. Como 
muestra, baste recordar que en 1904, dicho autor 25), pretendió 
probar que nuestros Craava eran Watcurú y no Waraní, por 
cuanto llamaban a su taparrabos kiya-pí, y que los Waicurú del 
Chaco daban el mismo nombre a las pieles de venado o de nutria 
con que se cubrían. Ahora bien, kiya-pi es un nombre de pura 
cepa warani = piel de nutria. Para tamaño absurdo, huelgan los 
comentarios. 

c) El afán migratorio de las tribus americanas, que las 
lleva a convivir con otras de distinta lengua y de origen distinto; 
la costumbre de raptar las mujeres y los niños del enemigo, por 
la que, bajo un mismo toldo, llegan a cobijarse sangres e idio- 
mas diversos; el método de los conquistadores de trasladar tribus 
enteras de un territorio a otro, sea como soldados, sea a título 
de encomienda o reducción; todas estas causas han contribuído 
a formar un confuso conglomerado de razas y una verdadera 
Babel de idiomas. Este estado de cosas no puede menos de des- 
orientar a filólogos y etnólogos. 
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d) En lo que a la Banda Oriental se refiere, al principio de 
la conquista, se distinguían, bien o mal, entre unos y otros indios, 
por sus nombres tribales, fueran ellos propios o simples apodos 
despectivos; pero, una vez que los nativos hubieron formado un 
núcleo de resistencia común al español invasor; luego que se 
hubieron mezclado con los Warani, Waicuru y Pampa importa- 
dos, ya a principios del siglo pasado, debió dominar la impresión 
general de que todos los indígenas del Uruguay tenían que ser 
Cxasúa, por cuanto fueron éstos los que más se señalaron por 
su mayor tenacidad y coraje en la defensa de su terruño. Hay 
que tener bien en cuenta esta heterogeneidad de los naturales 
para evitar errores, especialmente filológicos. 

e) Los nombres tribales aparecen con muy distinta orto- 
grafía según la nacionalidad o la despreocupación de los autores. 
Muchas veces se nos trasmiten completamente desfigurados; a 
menudo se distingue a una misma gente con diversidad de nom- 
bres, sin que se sepa, en definitiva, como se llamaban a sí mismos. 

f) El entusiasmo exaltado, la ingenuidad y buena fe del 
filólogo le impiden con harta frecuencia darse cuenta del carác- 
ter, más que reservado, hermético, de los indios americanos en 
general, el cual hace que se recaten del blanco, cuando éste se 
propone investigar algo sobre sus cosas; en su contacto con el 
odiado cristiano, han aprendido a disimular, a mentir descarada- 
mente y hasta con cierta fruición; por otra parte, tratándose de 
su idioma, del cual sólo tienen un conocimiento global imperfecto, 
no es de extrañar que se muestren reticentes ante el investigador, 
proporcionándole a lo mejor, datos incompletos, si no intencio- 
nalmente equivocados; mientras el extranjero ignore los secretos 
de su idioma, el nativo podrá darse el gusto de maldecirle en su 
propia cara, sin que el otro se dé cuenta; es un desquite como 
otro cualquierda de la víctima contra el victimario. 


g) Por último, el más grave inconveniente para la investi- 
gación, comparación y clasificación de muchos idiomas salvajes 
lo constituye el fenómeno lingüístico que podríamos llamar neo- 
nimia, común en la Oceanía, existente en África y muy general 
en la América Meridional. Consiste en un cambio convencional 
de los nombres de las cosas, de los animales o de las personas, 
en ciertos momentos y en determinadas circunstancias, debido a 
la extendida superstición del tabú. El nombre de un difunto puede 


2 


- 


XVIII INTRODUCCIÓN 


ser tabú para su tribu; si el muerto se llamaba, vg.: el Tigre, hay 
que adoptar un nuevo nombre para este felino; a veces todos los 
miembros de una tribu cambian sus nombres respectivos ante- 
riores que pasan al olvido del tabú, por el solo hecho de fenecer 
uno de sus miembros; hay nombres que son tabú, estando el que 
habla en el agua y no lo son estando en tierra; hay nombres, 
especialmente de animales, que son tabú en la selva y no lo son 
fuera de ella, etc. Calcúlese el trastorno consiguiente en los léxi- 
cos tribales, dándose así lugar a que gentes emparentadas lin- 
gúísticamente, aparezcan diferenciadas en sus vocabularios, des- 
virtuándose de modo considerable los rastros de una estirpe 
común. 

Señaladas las más importantes dificultades que pudieran 
obstaculizar la debida solución de nuestro problema, veamos de 
inventariar los elementos de juicio con que contamos para re- 
solverlo. 

Sabemos: a) Que de acuerdo con los documentos históricos, 
de un modo transitorio o permanente, han poblado estos terri- 
torios gentes de distintas denominaciones, cuya ubicación apro- 
ximada, en los tiempos del descubrimiento, era la siguiente: los 
Wenoa, en la región del Cuareim; los Bohan y Yaro, en la costa 
del río Uruguay, más al norte del río Negro; los Cxaxúa, en la 
costa izquierda del Plata; los Minuan, al norte de los Cxax1úa, más 
al interior; los Ara-cxane en la costa del Atlántico; los Kerandi 
en la margen derecha del Plata y algunos indios Cario-Waraní, 
en el delta del Paraná, y s/Oviedo, t. 11 - 177, 31), “Dentro del 
embocamiento del río de la Plata, en la parte más austral, en 
la costa que está enfrente de los indios que llaman janaes bequaes, 
a la banda del Sur, está la gente que llaman janaes timbues, y TODO 
ES UNA LENGUA”, [Janaes = f; yaná, :: cxana]. E 

b) Que al pisar Colón tierra americana por primera vez, 
en 1492, el primer vocablo indígena que oyó fué el de Wana-hani, 
nombre de una isla del archipiélago de las Lucayas, (Lucu-cat = 
Cayos de los Lucu, como se llamaban a sí mismos los Arawak) y 
que el fonema Waná entra profusamente en la formación de topo- 
nímicos antillanos y sudamericanos. A su debido tiempo, expon- 
dremos los distintos significados del vocablo. 

c) Que en 1526, 27), Diego García encontró cerca del cabo 
Santa María a unos indios de esta Banda que dijeron llamarse 
Cxaxua. 
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d) Que en 1530, 28), Pero Lopes de Sousa, al describir las 
gentes que halló en su viaje al Plata, no menciona a los Cxaxúa, y 
si a los Bewá, Bewá-Cxaná y Kerandi. 

e) Poco después de la primera fundación de Buenos Aires, 
el jesuíta P. Bárcena compuso Arte y Vocabulario de la lengua 
Kerandi, cuyo manuscrito no ha podido ser hallado [29), p. 8]. 

f) Que el llamado actualmente golfo de Paria, frente a unas 
bocas del Orinoco, se llamaba en 1545, golfo de los Cxarúa 5) 
p. 430); en poder del Dr. Buenaventura Caviglia (hijo), hállase 
el facsimile de un mapa antiguo en el cual se da a dicho golfo 
aquella denominación. (V. Nota II). 

g) Que Fr. Domingo de Guzmán convirtió a los Cxaná al 
cristianismo, a mediados del siglo XVII, formando con ellos la 
reducción de Sto. Domingo de Soriano que, en 1708, se trasladó 
a la margen izquierda del río Negro, cerca de donde hoy existe 
el pueblo del mismo nombre. 

h) Que, en un mapa de las Misiones Jesuíticas de 1749, fi- 
guran los Cxaxúa, ocupando toda la Mesopotamia argentina y, en 
la Banda Oriental, aparecen solamente los Bohan, Ganoa (sic) 
y los Minuan, 34). 

i) Que, en 1787, L. Hervás y Panduro, S. J., estableció el 
grupo lingiiistico Wenoa, incluyendo en él a nuestros Bohan, 
Yaro, Minuan y Cxaxúa, 31). 

j) Que, en 1800, el mismo Hervás pudo estudiar un breví- 
simo catecismo Wenoa, facilitado por el Dr. Camaño, cordobés, 
declarando que nada halló en él que tuviera relación con la lengua 
del Paraguay !, 32). 

k) Que en un diario de la Comisión Demarcadora de Limi- 
tes, publicado en 1841, 33), p. 237), se dice que el arroyo que 
conocemos como Mar-mar-ajá, en el departamento de Maldonado, 
se llamaba entonces en lengua Minuan, Baumarahate, lo cual sig- 
nificaría Cerro Frío, tomado el nombre del cerro inmediato que 
también se llama Mar-mar-ajá. 

1) Que a principios del siglo pasado, el P. Dámaso A. 
Larrañaga, 9), escribió Arte y Vocabulario de la lengua Cxaná 
de Soriano; el Arte recién se publicó en extracto en 1897, por 
Lafone Quevedo; por completo, en 1913, por Luis M. Torres, y 


1. Se le pasó por alto la palabra Inambi — resucitar, de la cual habla- 
remos más adelante. (V. Nota 1). 
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entre nosotros, en 1923, en la edición de las obras de Larrañaga, 
por el Instituto Histórico - Geográfico del Uruguay (T. III, ps. 
163 - 174). El vocabulario no ha sido hallado. 

m) Que, en 1896, el Sr. Benigno Martínez 10), anunció 
que, por medio de un Tape originario de las Misiones, ya nona- 
genario, había conseguido saber dos palabras Cxaiúa: samioc = 
perro y yawip = agua; posteriormente, supuso también Cxaxúa 
el término walicxe, que hoy empleamos como sinónimo de bru- 
jería. (V. Nota III). 

n) Que, en 1913, el Sr. Félix Outes 11), descubrió el bre- 
vísimo catecismo Wenoa que estudiara Hervás y lo comparó con 
el Cxaná de Soriano, con el feliz resultado que después se dirá. 

ñ) Que conocemos los nombres propios de cuatro supues- 
tos Cxaxúa estudiados por el Dr. Paul Rivet 12) y cuarenta y 
nueve apellidos tenidos por Cxaxúa de los indígenas de esta na- 
ción que se redujeron en 1750, en Cayastá, y los de otros de sus 
caciques 20), 21). A su debido tiempo se harán sobre esto los 
comentarios pertinentes. 

Con estos antecedentes, procedamos ordenadamente a despe- 
jar la incógnita del problema que nos hemos planteado. 

Vayamos por partes: 

1? El sabio jesuíta L. Hervás y Panduro, considerado con 
justicia por los lingúistas como el Padre de la Filología Compa- 
rada; el único de su tiempo que estaba habilitado, por su capa- 
cidad y profundos estudios, para opinar en materia filológica ; 
el que dió su parecer en momentos propicios, cuando aun se 
conservaban las diferentes tribus bastante distintas e inconfun- 
didas; el que pudo compulsar de primera mano los informes de 
sus hermanos en religión reunidos en Italia, después de haber 
sido expulsados de las regiones sudamericanas donde habían ejer- 
cido su ministerio y, conocedores, por tanto, de las lenguas y dia- 
lectos de los nativos; esta indiscutible autoridad científica que 
ningún interés pudo tener en desfigurar los hechos, estableció 
la subfamilia lingüística WENOA [32), T. I, ps. 196-197], en 
la siguiente forma: 


WENOA 


Y ARO BOHAN WENOA MINUAN CXAUUA 


Dice ademas, refiriéndose al Wenoa: 
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“El Sr. Camaño me ha enviado un brevísimo catecismo de 
dicha lengua; y habiendo yo observado atentamente sus palabras 
no he hallado ninguna voz que tenga afinidad con los idiomas 
paraguayos, de que tengo gramáticas y vocabularios”. 

Es de observar que no menciona a los Cxaná de Soriano, po- 
siblemente por falta de datos ciertos, pues, como dice Larrañaga: 
los jesuítas nunca intervinieron en aquella reducción. Tampoco 
habla de los Ara-cxane. 

22 El ilustre americanista Sr. Félix Outes, después de una 
infructuosa búsqueda en Berlín y en París, de entre los infolios 
de la Biblioteca del Museo Británico, logró desenterrar el Saggio 
de Hervás 31), encontrando en esta obra rarísima lo que con 
tanto afán buscara: el brevísimo catecismo Wenoa que pudo es- 
tudiar Hervás y que le fuera facilitado por Camaño. 

En 1913, el Sr. Outes publicó su famoso opúsculo Sobre las 
lenguas indígenas rioplatenses, en la revista de la Universidad 
de Buenos Aires [11), T. XXIV, ps. 231-237]; siete páginas es- 
casas, pero que no tienen desperdicio, tanto que su divulgación 
produjo un gran revuelo entre nuestros filólogos, pues sus acer- 
tadas deducciones echaban por tierra muchas teorías anterior- 
mente aceptadas y abría a la filología del Río de la Plata nuevos 
y amplios horizontes. 

En dicho opúsculo, el citado autor aprovecha el hallazgo para 
comparar el Wenoa del catecismo con el Cxaná de Soriano, tal 
como lo compendia Larrañaga 9), deduciendo de su cotejo que: 
ambos son dialectos de un mismo idioma. 


Citemos sus propias palabras: 


“Por desgracia, el reducido fragmento de catecismo que re- 
produzco, no es suficientemente explícito para definir la estruc- 
tura del “nuevo” idioma; sin embargo, algunos elementos lexico- 
gráficos identificables que han permitido comparaciones, y cierto 
procedimiento gramatical que creo haber interpretado, me auto- 
rizan a afirmar que el Giienoa aparece estrechamente vinculado 
con el Chaná” (p. 234). 

“Debe, pues, aceptarse como un hecho — desde que las va- 
guedades de Azara no pueden pesar en lo más mínimo — la 
unidad lingüística del gran complejo Giienoa - Chana (Giienoa, 
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Montevideo, febrero 4 de 1942. 
Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social. 


VISTA: La gestión del Instituto de Estudios Superiores soli- 
citando se aumente en $ 1.200.00 la contribución que le otorgó 
el P. E., con fecha 5 de abril de 1941, para la impresión de 1000 
ejemplares del ler. volumen de la obra del Profesor don Sixto 
Perea y Alonso, sobre lengua Arawak. 

ATENTO a que el sensible aumento de precio experimentado 
por los materiales necesarios para la referida impresión, hacen 
insuficiente la suma acordada en la fecha indicada. 

ATENTO a que la firma A. Monteverde & Cia., se compro- 
mete a ejecutar el trabajo por la suma global de $ 3.240.00, 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


RESUELVE : 


AUTORIZAR al Ministerio de Instrucción Pública y Previsión 
Social, para disponer de la cantidad de $ 1.200.00, como comple- 
mento de la suma autorizada por resolución de 5 de abril de 1941, 
para que el Instituto de Estudios Superiores imprima mil ejem- 
plares de la obra del Prof. Sixto Perea y Alonso, sobre Lengua 
Arawak; 

La referida erogación se imputará a los fondos de la cuenta 
“Tesoro Nacional. Arte y Cultura”, y al efecto la Habilitación 
del Ministerio de Instrucción Pública y Previsión Social, la in- 
cluirá en la planilla de gastos que para su liquidación remita a 
la Contaduría General de la Nación. 

COMUNÍQUESE y pase a sus efectos a la Contaduría General 
de la Nación. — BALDOMIR. — Cyro Giambruno, 


APUNTES PARA LA PREHISTORIA INDÍGENA DEL 

RÍO DE LA PLATA Y ESPECIALMENTE DE LA BANDA 

ORIENTAL DEL URUGUAY, COMO INTRODUCCIÓN A 

LA FILOLOGÍA COMPARADA DE LAS LENGUAS Y 
DIALECTOS ARAWAK 


Al Dr. Buenaventura Caviglia (hijo). 


CAPITULO I 


Los indios de esta Banda Oriental del Uruguay, 
antes y al tiempo del descubrimiento, hablaban 
dialectos de la estirpe lingüística 
ARAWAK ' 


A los filólogos estudiosos de las lenguas sudamericanas y 
antillanas, debe llamar extrañamente la atención el hecho inne- 
gable de que, mientras tres de las más importantes, el Tupí - 
Warani, el Incaico y aún el Araucano, han sido ya prolija y cien- 
tíficamente estudiadas en todos sus aspectos, existiendo de los 
tres idiomas y sus dialectos una copiosa literatura al alcance 
de los americanistas, en cambio, el ARAWAK, con tantos mé- 
ritos intrínsecos como aquéllos, y con igual o mayor difusión, 
todavía no ha sido objeto de una investigación de conjunto, a 
fondo, es decir, de una verdadera FILOLOGÍA COMPARADA. 

Del Arawak y de sus dialectos y subdialectos, que tal vez 
pasen de cien, poseemos tan sólo conocimientos fragmentarios, 
gracias a las Artes y Vocabularios que, de algunos de ellos, nos 
legaron los misioneros, redactados en su mayor parte sin ningún 


1. Este capítulo fué publicado por primera vez en el “Boletín de Filo- 
logía” del Instituto de Estudios Superiores, T. I, N° 2. ps. 217-245. — 
Marzo, 1937. 
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plan científico, con miras limitadas al fin práctico del prose- 
litismo. 

Dicha lengua desempeña, pues, entre sus convecinas, el triste 
papel de la legendaria Cenicienta, motivo más que suficiente para 
que alguien emprenda su estudio con vivo interés y profunda 
simpatía. 

Sentimentalismos aparte, existen dos razones poderosas y 
fundamentales por las cuales el que esto escribe ha creído del caso 
emprender la presente obra: FILOLOGÍA COMPARADA DE 
LAS LENGUAS Y DIALECTOS ARAWAK, habiendo consa- 
grado a ella muchas energías y no pocos lustros de su vida. 

1° Interesado especialmente en la búsqueda de materiales 
para un trabajo anterior, ya casi totalmente publicado, ‘“‘Coinct- 
dencias Gramaticales y Lexicográficas de las Lenguas Precolom- 
bianas de América, entre st, y con las de Allende los Mares”, 
llamóle poderosamente la atención el descubrimiento de que, de 
todas las lenguas indígenas americanas, es en el Arawak, que 
más se observan síntomas de una procedencia oriental de sus ele- 
mentos; síntomas que nos inducen a suponer una probable vincu- 
lación con el arcaico grupo lingúístico denominado confusamente 
como Mediterráneo. A título de primicia señalamos a los que se 
dedican a la Prehistoria de nuestro continente, este inesperado, 
aspecto y rumbo lógico de sus investigaciones; decimos inesperado, 
por cuanto, hasta ahora, es hacia el Oeste, casi exclusivamente, 
que se ha mirado para determinar la probable procedencia de los 
indios americanos. 

2 En el Río de la Plata, tanto del lado argentino, como del 
uruguayo, se ha desarrollado últimamente un vivísimo interés 
por despejar la incógnita de la Prehistoria indígena. ¿Cuál era el 
habla de los pobladores de esta región, antes y en el tiempo de 
su descubrimiento? ¿Quiénes eran y de dónde vinieron? Dos pre- 
guntas que, desde cuatro siglos esperan una respuesta satisfac- 
toria y que constituyen nuestro problema regional todavía sin 
resolver, debido a la inexcusable negligencia de los conquistadores. 

Para contestar a la primera pregunta, vamos a formular 
nuestra tesis: Los indios de esta Banda Oriental del Uruguay, 
antes y al tiempo del descubrimiento, hablaban dialectos de la 
estirpe lingüistica Arawak; no hemos sido los primeros en sos- 
pecharlo y afirmarlo, pero, hasta el presente, nadie ha logrado 


v 


APUNTES PARA LA PREHISTORIA INDÍGENA DEL URUGUAY XV 


e. 


me o 


demostrarlo de una manera convincente. Probar debidamente 
dicha tesis con argumentos irrefutables, es nuestro intento. 

Como corolario de nuestra acertada contestación a la primera 
pregunta, los etnólogos e historiadores podrán ya responder ade- 
cuadamente a la segunda. 

Ante todo, conviene apartar de nuestro camino toda causa de 
confusión, pues son muchos los factores que, desde la época de 
Solís hasta nuestros días, han contribuido a complicarlo de tal 
manera que no se diera por ningún lado una solución satisfatoria. 

a) El Pan-Waranismo, * felizmente pasado de moda, fué el 
primer falso concepto, el primer traspié, de muchos investigadores. 
Seducidos por la real o aparente toponimia warani que campea 
en los mapas de estos países, dedujeron que, sino todas, la gran 
mayoría de las tribus indígenas debían ser por lo menos warani- 
zantes. Hov se ha impuesto el buen sentido; los estudiosos han 
atinado a recordar que los conquistadores de esta parte del con- 
tinente, no pudiendo aprender ni entender todas las lenguas de 
los naturales, se limitaron al estudio del Waraní como lengua más 
general y al empleo de intérpretes de este idioma más o menos 
familiarizados con los de los otros indios. Preguntado un cxaxúa, 
vg., por el nombre de tal o cual accidente topográfico, se lo debió 
dar al lenguaraz en Cxaxúa, el lenguaraz se lo referiría al español 
en Waraní y el cartógrafo así lo escribiría. Por otra parte, no 
sólo dentro de una misma lengua, un toponimico puede prestarse 
a un sinnúmero de interpretaciones, todas correctas, sino que 
puede hallársele una explicación plausible en otras hablas, fuera 
de la supuesta. Por último, no faltan toponímicos para los cuales 
no sea dable dar una traducción satisfactoria recurriendo al 
Warani. En cuanto a los Cxaxúa, en especial, todos los misione- 
ros que trataron infructuosamente de catequizarlos, están con- 
testes en que no hablaban ni entendían el Warani. 

b) Los términos Waicurú, Tapuya, Timbú, Pampa, Caribe, 
Biwá y otros, han sido frecuentemente empleados, dándoseles un 
sentido racial o lingúístico del que carecen. 

Waicurú es simplemente un apodo político despectivo apli- 


(1) Los nombres y vocablos indígenas se transcriben todos según la 
clave Pan-Fonética que va al final; además, siguiendo el ejemplo de reco- 
mendables escritores, los nombres tribales se emplean en singular, evitando 
así su deformación por el índice del plural castellano. 
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cado por los Warani del Paraguay a todos sus enemigos del Chaco, 
cualquiera que fuese su raza o su lengua; sin embargo, a un 
grupo de dialectos afines hablados por esas gentes se le aplica por 
los lingüistas el nombre de Waicurú, o más propiamente Mascot. 

Los Tupí del Brasil denominaron Tapuya a todos los indios 
que no hablaban su lengua. 

La designación Timbú corresponde a todos los que usaban el 
tembetá, costumbre común a muchas tribus de distinta filiación. 

El nombre Pampa no es privativo de una gente especial. sino 
de todos los ocupantes de una determinada área geográfica, gentes 
de estirpes distintas y lenguas diferentes. 

Aunque hoy se reconoce un grupo de lenguas Caribe, antes, 
se trataba de Caribe o Caníbal a todos los salvajes antropófagos. 

Bewá o Biwá o Mbiwá = pato en Tupi-Warani, describe so- 
lamente el habitat de ciertas tribus costaneras del mar o de los 
ríos. 

Al uso inadecuado de estas designaciones debe atribuirse en 
gran parte el desconcierto lingüístico y etnográfico que perturba 
el ambiente americanista del Río de la Plata. Los desaciertos de 
un escritor de la talla de R. R. Schuller, debido a su renombre 
entre nosotros, han sido de lamentables consecuencias, pues su 
reputación y sus opiniones mal fundadas han servido de base a 
muchos para argumentar en pro de teorías absurdas. Como 
muestra, baste recordar que en 1904, dicho autor 25), pretendió 
probar que nuestros Cxaiúa eran Watcurt y no Warani, por 
cuanto llamaban a su taparrabos kiya-pi, y que los Waicurú del 
Chaco daban el mismo nombre a las pieles de venado o de nutria 
con que se cubrían. Ahora bien, kiya-pi es un nombre de pura 
cepa warani — piel de nutria, Para tamaño absurdo, huelgan los 
comentarios. 

c) El afán migratorio de las tribus americanas, que las 
leva a convivir con otras de distinta lengua y de origen distinto; 
la costumbre de raptar las mujeres y los niños del enemigo, por 
la que, bajo un mismo toldo, llegan a cobijarse sangres e idio- 
mas diversos; el método de los conquistadores de trasladar tribus 
enteras de un territorio a otro, sea como soldados, sea a título 
de encomienda o reducción; todas estas causas han contribuído 
a formar un confuso conglomerado de razas y una verdadera 
Babel de idiomas. Este estado de cosas no puede menos de des- 
orientar a filólogos y etnólogos. 
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d) En lo que a la Banda Oriental se refiere, al principio de 
la conquista, se distinguían, bien o mal, entre unos y otros indios, 
por sus nombres tribales, fueran ellos propios o simples apodos 
despectivos; pero, una vez que los nativos hubieron formado un 
núcleo de resistencia común al español invasor; luego que se 
hubieron mezclado con los Warani, Waicuru y Pampa importa- 
dos, ya a principios del siglo pasado, debió dominar la impresión 
general de que todos los indígenas del Uruguay tenían que ser 
Cxraiua, por cuanto fueron éstos los que más se señalaron por 
su mayor tenacidad y coraje en la defensa de su terruño. Hay 
que tener bien en cuenta esta heterogeneidad de los naturales 
para evitar errores, especialmente filológicos. 

e) Los nombres tribales aparecen con muy distinta orto- 
grafía según la nacionalidad o la despreocupación de los autores. 
Muchas veces se nos trasmiten completamente desfigurados; a 
menudo se distingue a una misma gente con diversidad de nom- 
bres, sin que se sepa, en definitiva, como se llamaban a sí mismos. 

f) El entusiasmo exaltado, la ingenuidad y buena fe del 
filólogo le impiden con harta frecuencia darse cuenta del carác- 
ter, más que reservado, hermético, de los indios americanos en 
general, el cual hace que se recaten del blanco, cuando éste se 
propone investigar algo sobre sus cosas: en su contacto con el 
odiado cristiano, han aprendido a disimular, a mentir descarada- 
mente y hasta con cierta fruición; por otra parte, tratándose de 
su idioma, del cual sólo tienen un conocimiento global imperfecto, 
no es de extrañar que se muestren reticentes ante el investigador, 
proporcionándole a lo mejor, datos incompletos, si no intencio- 
nalmente equivocados; mientras el extranjero ignore los secretos 
de su idioma, el nativo podrá darse el gusto de maldecirle en su 
propia cara, sin que el otro se dé cuenta; es un desquite como 
otro cualquierda de la víctima contra el victimario. 

g) Por último, el más grave inconveniente para la investi- 
gación, comparación y clasificación de muchos idiomas salvajes 
lo constituye el fenómeno lingúístico que podríamos llamar neo- 
nimia, común en la Oceanía, existente en África y muy general 
en la América Meridional. Consiste en un cambio convencional 
de los nombres de las cosas, de los animales o de las personas, 
en ciertos momentos y en determinadas circunstancias, debido a 
la extendida superstición del tabú. El nombre de un difunto puede 
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ser tabú para su tribu; si el muerto se llamaba, vg.: el Tigre, hay 
que adoptar un nuevo nombre para este felino; a veces todos los 
miembros de una tribu cambian sus nombres respectivos ante- 
riores que pasan al olvido del tabú, por el solo hecho de fenecer 
uno de sus miembros; hay nombres que son tabú, estando el que 
habla en el agua y no lo son estando en tierra; hay nombres, 
especialmente de animales, que son tabú en la selva y no lo son 
fuera de ella, etc. Calcúlese el trastorno consiguiente en los léxi- 
cos tribales, dándose así lugar a que gentes emparentadas lin- 
gúisticamente, aparezcan diferenciadas en sus vocabularios, des- 
virtuándose de modo considerable los rastros de una estirpe 
común. 

Señaladas las más importantes dificultades que pudieran 
obstaculizar la debida solución de nuestro problema, veamos de 
inventariar los elementos de juicio con que contamos para re- 
solverlo. 

Sabemos: a) Que de acuerdo con los documentos históricos, 
de un modo transitorio o permanente, han poblado estos terri- 
torios gentes de distintas denominaciones, cuya ubicación apro- 
ximada, en los tiempos del descubrimiento, era la siguiente: los 
Wenoa, en la región del Cuareim; los Bohan y Yaro, en la costa 
del río Uruguay, más al norte del rio Negro; los Caaita, en la 
costa izquierda del Plata; los Minuan, al norte de los C.raiuva, más 
al interior; los Ara-cxane en la costa del Atlántico; los Aerandi 
en la margen derecha del Plata y algunos indios Carto-Warani, 
en el delta del Paraná, y s Oviedo, t. II - 177, 31), “Dentro del 
embocamiento del río de la Plata, en la parte más austral, en 
la costa que está enfrente de los indios que llaman Janaes bequaes, 
ala banda del Sur, está la gente que llaman janaes timbues, y TODO 
ES UNA LENGUA”, [Janaes = f; yaná, :: cxaná). 

b) Que al pisar Colón tierra americana por primera vez, 
en 1492, el primer vocablo indígena que oyó fué el de Wana-han:, 
nombre de una isla del archipiélago de las Lucayas, (Lucu-cat -= 
Cayos de los Lucu, como se llamaban a sí mismos los Arawak) y 
que el fonema Wand entra profusamente en la formación de topo- 
nímicos antillanos y sudamericanos. A su debido tiempo, expon- 
dremos los distintos significados del vocablo. 

c) Que en 1526, 27), Diego Garcia encontró cerca del cabo 
Santa Maria a unos indios de esta Banda que dijeron llamarse 
Crawia. 
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d) Que en 1530, 28), Pero Lopes de Sousa, al describir las 
gentes que halló en su viaje al Plata, no menciona a los Cxaxúa, y 
sí a los Bewá, Bewá-Cxaná y Kerandi. 

e) Poco después de la primera fundación de Buenos Aires, 
el jesuíta P. Bárcena compuso Arte y Vocabulario de la lengua 
Kerandi, cuyo manuscrito no ha podido ser hallado [29), p. 8]. 

f) Que el llamado actualmente golfo de Paria, frente a unas 
bocas del Orinoco, se llamaba en 1545, golfo de los Cxarúa 5) 
p. 430); en poder del Dr. Buenaventura Caviglia (hijo), hállase 
el facsímile de un mapa antiguo en el cual se da a dicho golfo 
aquella denominación. (V. Nota II). 

g) Que Fr. Domingo de Guzmán convirtió a los Cxaná al 
cristianismo, a mediados del siglo XVII, formando con ellos la 
reducción de Sto. Domingo de Soriano que, en 1708, se trasladó 
a la margen izquierda del río Negro, cerca de donde hoy existe 
el pueblo del mismo nombre. 

h) Que, en un mapa de las Misiones Jesuíticas de 1749, fi- 
guran los Cxaiua, ocupando toda la Mesopotamia argentina y, en 
la Banda Oriental, aparecen solamente los Bohan, Ganoa (sic) 
y los Minuan, 34). 

i) Que, en 1787, L. Hervás y Panduro, S. J., estableció el 
grupo lingúístico Wenoa, incluyendo en él a nuestros Bohan, 
Yaro, Minuan y Cxaxúa, 31). 

j) Que, en 1800, el mismo Hervás pudo estudiar un breví- 
simo catecismo Wenoa, facilitado por el Dr. Camaño, cordobés, 
declarando que nada halló en él que tuviera relación con la lengua 
del Paraguay !, 32). 

k) Que en un diario de la Comisión Demarcadora de Limi- 
tes, publicado en 1841, 33), p. 237), se dice que el arroyo que 
conocemos como Mar-mar-ajá, en el departamento de Maldonado, 
se llamaba entonces en lengua Minuan, Baumarahate, lo cual sig- 
nificaría Cerro Frío, tomado el nombre del cerro inmediato que 
también se llama Mar-mar-ajá. 

1) Que a principios del siglo pasado, el P. Dámaso A. 
Larrañaga, 9), escribió Arte y Vocabulario de la lengua Cxaná 
de Soriano; el Arte recién se publicó en extracto en 1897, por 
Lafone Quevedo; por completo, en 1913, por Luis M. Torres, y 


1. Se le pasó por alto la palabra Inambi = resucitar, de la cual habla- 
remos más adelante. (V. Nota I). 
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entre nosotros, en 1923, en la edición de las obras de Larrañaga, 
por el Instituto Histórico - Geográfico del Uruguay (T. III, ps. 
163 - 174). El vocabulario no ha sido hallado. 

m) Que, en 1896, el Sr. Benigno Martínez 10), anunció 
que, por medio de un Tape originario de las Misiones, ya nona- 
genario, había conseguido saber dos palabras Cxaxúa: samioc = 
perro y yawip = agua; posteriormente, supuso también Cxaxúa 
el término +rcalicxe, que hoy empleamos como sinónimo de bru- 
jería. (V. Nota III). 

n) Que, en 1913, el Sr. Félix Outes 11), descubrió el bre- 
vísimo catecismo Wenoa que estudiara Hervás y lo comparó con 
el Crana de Soriano, con el feliz resultado que después se dirá. 

ñ) Que conocemos los nombres propios de cuatro supues- 
tos Craiua estudiados por el Dr. Paul Rivet 12) y cuarenta y 
nueve apellidos tenidos por C.raina de los indígenas de esta na- 
ción que se redujeron en 1750, en Cayastá, y los de otros de sus 
caciques 20), 21). A su debido tiempo se harán sobre esto los 
comentarios pertinentes. 

Con estos antecedentes, procedamos ordenadamente a despe- 
jar la incógnita del problema que nos hemos planteado. 

Vayamos por partes: 

1’ El sabio jesuíta L. Hervás v Panduro, considerado con 
justicia por los lingüistas como el Padre de la Filología Compa- 
rada; el único de su tiempo que estaba habilitado, por su capa- 
cidad y profundos estudios, para opinar en materia filológica ; 
el que dió su parecer en momentos propicios, cuando aun se 
conservaban las diferentes tribus bastante distintas e inconfun- 
didas; el que pudo compulsar de primera mano los informes de 
sus hermanos en religión reunidos en Italia, después de haber 
sido expulsados de las regiones sudamericanas donde habían ejer- 
cido su ministerio y, conocedores, por tanto, de las lenguas y dia- 
lectos de los nativos; esta indiscutible autoridad científica que 
ningún interés pudo tener en desfigurar los hechos, estableció 
la subfamilia lingtiistica WENOA (32), T. I, ps. 196-197), en 
la siguiente forma: 


WENOA 


Y ARO BOHAN WENOA MINUAN CXANÚA 


Dice además, refiriéndose al Wenoa: 
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“El Sr. Camaño me ha enviado un brevísimo catecismo de 
dicha lengua; y habiendo yo observado atentamente sus palabras 
no he hallado ninguna voz que tenga afinidad con los idiomas 
paraguayos, de que tengo gramáticas y vocabularios”. 

Es de observar que no menciona a los Cxaná de Soriano, po- 
siblemente por falta de datos ciertos, pues, como dice Larrañaga: 
los jesuítas nunca intervinieron en aquella reducción. Tampoco 
habla de los Ara-cxane. 

2° El ilustre americanista Sr. Félix Outes, después de una 
infructuosa búsqueda en Berlín y en París, de entre los infolios 
de la Biblioteca del Museo Británico, logró desenterrar el Saggio 
de Hervás 31), encontrando en esta obra rarísima lo que con 
tanto afán buscara: el brevísimo catecismo Wenoa que pudo es- 
tudiar Hervás y que le fuera facilitado por Camaño. 

En 1913, el Sr. Outes publicó su famoso opúsculo Sobre las 
lenguas indígenas rioplatenses, en la revista de la Universidad 
de Buenos Aires [11), T. XXIV, ps. 231-237]; siete páginas es- 
casas, pero que no tienen desperdicio, tanto que su divulgación 
produjo un gran revuelo entre nuestros filólogos, pues sus acer- 
tadas deducciones echaban por tierra muchas teorías anterior- 
mente aceptadas y abría a la filología del Río de la Plata nuevos 
y amplios horizontes. 

En dicho opúsculo, el citado autor aprovecha el hallazgo para 
comparar el Wenoa del catecismo con el Cxaná de Soriano, tal 
como lo compendia Larrañaga 9), deduciendo de su cotejo que: 
ambos son dialectos de un mismo idioma. 


Citemos sus propias palabras: 


“Por desgracia, el reducido fragmento de catecismo que re- 
produzco, no es suficientemente explícito para definir la estruc- 
tura del “nuevo” idioma; sin embargo, algunos elementos lexico- 
gráficos identificables que han permitido comparaciones, y cierto 
procedimiento gramatical que creo haber interpretado, me auto- 
rizan a afirmar que el Giienoa aparece estrechamente vinculado 
con el Chaná” (p. 234). 

“Debe, pues, aceptarse como un hecho — desde que las va- 
guedades de Azara no pueden pesar en lo más mínimo — la 
unidad lingüística del gran complejo Gienoa - Chana (Giienoa, 
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Yaro, Bohán, Charrúa, Minuán, Chaná-Beguá y Chaná-Timbú) 
coexistente, conviene hacerlo notar, con íntimas semejanzas so- 
máticas y culturales entre sus diversos componentes, todo lo cual 
demuestra la existencia de un vasto Kulturkreis netamente ca- 
racterizado” (p. 236-237). 

De los 35 vocablos diferentes, en un total de 75 palabras que 
contiene el texto Wenoa, identificó, con las reservas del caso, las 
15 siguientes: 


an = sf hallen = morir retanle?  — por cual? 
atei -= ser Ineu = Hijo retant? = cómo?, 
detit = tres madram = (futuro) cuánto? 
dik = y On = Padre vut -- uno 
guarete?, onat ~- que (conj.) 


guar-ete? quién? rambul -- nosotros 


I 


De estos 15 términos traducidos, halló 7 comunes al C.rana, 
a saber: 


atei, madram, rambui. 
guarete? retanle? 
guar-ete? retant? 


En razón de las categóricas conclusiones del Sr. Outes y de 
la importancia del asunto que, a nuestro modo de ver, constituye 
el nudo gordiano de la Prehistoria del Plata, nos hemos aventu- 
rado a hacer un detenido estudio del texto Wenoa, sospechando 
que sea posible ampliar las verificaciones de dicho autor, por 
medio de un nuevo ensayo de traducción analítica. 

Cabe observar que, en ciertas frases, la versión italiana es 
evidentemente demasiado libre, lo cual representa un serio in- 
conveniente para la debida interpretación; sin embargo, gracias 
a lo ya identificado por el Sr. Outes y gracias también a las suge- 
rencias que pueda proporcionarnos el conocimiento de la morfo- 
logía y del genio del Crand de Soriano, las resultancias de este 
ensavo pueden reforzar nuestra convicción de que dicho autor 
está en lo cierto. 
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On, dik Ineu, dik Espiritu-santo, 
detit persona * . Padre, Fi- 
gliuclo, Spirito-Santo , tre per- 
sone, 

Tupa yut tem amat . . Dio uno 
solo. 

Guarete éeuvuit edam dik eutemar, 
eseK evvau etsi ueda atei?.. 
chieé stato, che si e fatto uo. 
mo per not altri? 

Tupa-ineu . . di-Dio il-figlio 

Hapatan retant .. come sí chiama? 

Hesu-Kisto . . Gesu-Cristo 

Hallen atei Hesu-Kisto . . morto 
fu Gesu-Cristo? 

Hallen . . morì.’ 

Retanle dik hallen?.. per-quale-f- 
ne mori? 

Ramudi mar natios taamaban asa- 
tl . . noi-aeliberave da nostri 
peccati , 

Dik inambi atei? .. e vivo ritor- 
no? 

An. onat inambi atei . . si: che 
VIVO ritornò? 

Dik rambut hallen madram atet 2. 
e nos morire abbiamo? 

An: onat rambut hallen madram 
atel . . s2, che abbiamo morire. 


Página 229 del Saggio 
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Ensayo de Traducción Analítica 
del brevísimo catecismo WENOA estudiado por HERV ÁS 
y por OUTES 


1. — Mana hum Tupa amat atei? Dimmi: C’é Dio? 


Tú, dime: Dios existente es? 


M- Tú, 

a-na di- 

hum me: 

Tupa Dios 

a-mat existente 

a-tei? es? 
2. — An: Tupa amat atet.} Si: Dio c'e. 


Si: Dios existente es. 


An: Sí: 
Tupa Dios 
a-mat existente 
a-tel. es. 
3. — Tupa retant ater? Dii quanti sono? 


Dioses cuántos hay? 


Tupa Dioses 
retant cuántos 
a-tei? i hay? 
4. — Y ut isa. Uno solamente. 


Uno solamente. 


Yut Uno 
isa. solamente. 


1. En el original del Saggio, se pone on at en lugar de atei, lo que sólo 
puede admitirse por un error de imprenta o del autor del catecismo, como 
puede comprobarse por el contexto. 
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5. — Guar-ete Tupa? Chi-e Dio? 


Quién Dios? 
war-ete quién 
Tupa? Dios? 


6. — On, dik Ineu, dik Espíritu Pare, Figliuolo, Spiritu Santo, 
-santo, detit persona. tre persone. 


Padre, e Hijo, y Espíritu Santo, tres personas. 


On, Padre, 

dik e 

Ineu Hijo, 

dik y 

Espiritu-santo Espiritu Santo, 

detit tres 

persona. personas. 
7.—Tupa yut tem amat. Dio uno solo. 


Dios uno (solo) es existente. 


Tupa Dios 

yut uno 

tem es 

a-mat. existente. 


8. — Guarete éeuvuit edam dik Chi-é stato, che si e fatto uomo 
eutemar, esek evrvau etsi per noi altri? 
ueda atei? 


Quién se hizo hombre y (sufrió y también se sacrificó 
por causa de los que malos) eran? 


War-ete Quién 

eu-vult e-dam se hizo hombre 

dik y 

eu-te-mar (sufrió) (7?) 

esek (y también) (?) 
eu-vau (se sacrificó) (7?) 
etsi (por causa de) (71 
weda (los que) malos) (?) 


a-tei? eran? 
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9. — Tupa Ineu. Di Dio il Figlio. 


De Dios el Hijo. 


Tupa (de) Dios . 
Ineu. (el) Hijo. 
10. — Hapatam retant? Come si chiama? 


Su nombre cómo? 


H- Su 
a-patam nombre 
retant 7 cómo ? 
11. — Hesu-kisto. Gesu-Cristo 
Jesucristo. 
Hesu-kisto. Jesucristo. 


12. — Hallen atei Hesu-kisto? Morto fu Gesu-Cristo? 


Muerto fué Jesucristo? 


Hallen Muerto 
a-tel fué 
Hesu-Kisto ? Jesucristo ? 
13. -— Hallen. Mori 
Murió 
Hallen Murió. 
14. — Retanle dik hallen ? Per quale fine mori? 


Por qué y murió? 


Retanle Por qué 
dik y 
hallen ? murió ? 
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15. — Ramudi mar natios taa-  Noi-a-liberare da nostri peccati. 
maban asatt. 


Nos librar (de nuestras cosas no hechas bien). (71 


Ram-udi Nos 
mar (librar) (?) 
na-ti (os) (de) nuestras 
ta-a-ma-ban (cosas no hechas) (?) 
a-sa-ti. (bien) (7?) 

16. — Dik tnambi atei? E vivo ritorno? 


Y resucitado fué? 


Dik Y 
inambi resucitado 
a-tei? fué? 
17.— An, onat inambi atei. Si: che vivo ritorno. 


Si, que resucitado fué 


An, Si, 
onat que 
inambi resucitado 
a-tel. fué. 
18. — Dik rambui hallen ma- E not morire abbiamo? 


dram atei? 


Y nosotros morir (en lo futuro) habemos? 


Dik Y 

rambul nosotros 

hallen (en Arw) Uru: morir 
hallan) 

madram en lo futuro 


a-tei? habemos? 
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19. — An: onat rambui hallen- Si: che noi abbiamo morire. 
madram atei. 


Si: que nosotros morir (en lo futuro) habemos. 


An: si: 

onat que 

rambui nosotros 

hallen morir morituri 
madram en lo futuro 

a-tei. habemos sumus. 


Sin que pretendamos dar a nuestro ensayo de traducción 
otro valor que de sencillamente hipotético, creemos, sin embargo, 
que sus resultados se aproximan bastante a la realidad seman- 
tica de las palabras traducidas; las de traducción más dudosa, 
sólo como adivinadas, van entre paréntesis. 

Según lo que se desprende del anterior análisis, a las apro- 
ximaciones Cxand-Wenoa comprobadas por el Sr. Outes, podrían 
agregarse las siguientes: 


Wenoa: Cxand 
1! m- = tu (conjugativo) 27 m- == tu (id.) 
hum = me, a mi. 25 ump-ti = mio, yo. 
T tem = es 38 ten = es 
8 e-dam — (pretérito) dan = (pretérito) 
8, 15 -mar = (?) 39 mar = (?) 
10 h- <= su (de él) 25 hua-ti = él 


Desde el punto de vista gramatical, aparte de lo ya anotado 
por el Sr. Outes, observamos una característica común en ciertos 
paradigmas verbales que se desarrollan en ambos dialectos por 
medio del auxiliar, ten, ti-ten, ti-tei? en el Cxaná; tem, a-tet, 
a-tei? en el Wenoa. 


A A Ps. ee 


1. Los números al margen de cada vocablo son los que corresponden a 
los parrafos del texto Wenoa y a los del Craná de Larrañaga. 


e 


o X 
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Puede notarse una diferencia fonética n/m persistente en: 


Wenoa: Cxaná: 
tem, ten, 
e-dam, dan, 
madram, maran. 


La duplicación de consonantes que se nota en el Wenoa: 
hallen, señálase también en los términos Cxaná: hibbi, ibbal. Esta 
duplicación es común en el Arawak de las Guayanas. 

Conjuntos de consonantes en el Wen: retant, etsi, retanle, 
rambui, y en el Cxn: stui-, welcai-mar, ampti. 

La terminación frecuente, -t en el Wen: la encontramos en 
los términos Cxn: pat, ancat, misat. 

La inserción de la d en el Wen: madram, puede explicarse 
por la incertidumbre de la pronunciación de la 7 que en muchas 
lenguas se confunde con la d, como sucede en M-P) Tagalog. 

Hemos considerado como un prefijo la a- inicial de los ver- 
bales en Wen: de acuerdo con el uso que suele tener dicho prefijo 
en dialectos Arawak, especialmente en el de las Guayanas. 

El que hemos considerado prefijo, eu-, en Wen: eu-vuit, 
eu-te-mar, eu-vau, parece índice de verbos reflexivos. (V. Nota I, 
al final). 

3° No titubeamos en afirmar, como vamos a probarlo, que 
el Cxaná de Soriano, tal como lo describe Larrañaga, es uno de 
los tantos dialectos o subdialectos del grupo lingüístico que deno- 
minaremos Cxané, de indiscutida estirpe Arawak, lo cual signi- 
fica que estaremos en posesión de la clave para resolver, una vez 
por todas, nuestro intrincado problema. 

Conviene, ante todo, aquilatar el peso científico del trabajo 
de Larrañaga. He aquí como él mismo habla de su obra con la 
modestia de un verdadero sabio: 


“...hallándome por casualidad en esta Parroquia de 
S. Domingo de Soriano, merecí de los Gefes la atención de 
que se reuniesen tres ancianos los más lenguaraces (los jó- 
venes ya no hablan ni entienden el idioma), con cuyo auxilio 
he formado, muchas veces adivinado, las ideas, que voy a 
apuntar con toda verdad, que he podido adquirir”. 
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“La paciencia, incomodidad y trabajo, que me ha cos- 
tado, se conocerá, teniendo en consideración, que mis intér- 
pretes son unos hombres toscos, ignorantes, que no saben 
leer, ni escribir, ni dividir las palabras, ni distinguir los 
nombres de los verbos, ni los artículos y pronombres; y que 
me ha sido preciso entregarme a una profunda observación 
de sus frases familiares, emplear mucho tiempo en pregun- 
tas y preguntas y abandonarme a sólo el discurso, para fijar 
el verdadero modo de escribir las voces, y formar las reglas 
generales. Confieso ingenuamente que debo haber cometido 
todas las equivocaciones, impropiedades y extravíos que son 
consiguientes a la ignorancia del idioma sobre ninguna ver- 
sación en otras lenguas”. [9), p. 163]. 


Téngase presente que esto fué escrito a principios del siglo 
pasado, sin preocuparse mayormente de que el Cxaná pudiera 
relacionarse con otras lenguas de nuestro continente; ignorando 
posiblemente, no sólo las características, sino aun la existencia 
del grupo lingüístico Cxané del lejano alto Paraguay de Bolivia 
oriental, con el cual podemos saber ahora que mantenía estrecha 
relación el Cxaná de Soriano. Falto de términos de comparación, 
Larrañaga no pudo descubrir los errores, si los hubo, de su para- 
digma pronominal, cuyos elementos aparecen en posición tras- 
tornada, con respecto a los del Layana-Waná de Aguirre, dialecto 
con el cual el Craná de Soriano parece más estrechamente vincu- 
lado. No se olvide además que, a pesar de ser la reducción de 
Soriano de fundamento Cxaná, convivían en ella últimamente 
indios de distintas filiaciones que deben haber contribuído a co- 
rromper el dialecto. 

Cxaná era el nombre que se atribuían a sí mismos los indios 
reducidos en Sto. Domingo. Ahora bien, según el autor (prf. 43), 
para traducir nuestros impersonales: dicen, dícese, creen, créese, 
etcétera, ellos empleaban el verbo pertinente, posponiéndole el 
vocablo Cxané: dicen, creen los Cxané, es decir: la indiada, la 
gente, el pueblo; tenemos, pues, que para aquellos nativos los tér- 
minos Cxaná y Cxané eran sinónimos, más extenso el último que 
el primero, poco más o menos empleados ambos términos en el 
mismo sentido que les atribuían sus parientes de lejanas latitudes. 

Sobre las tribus de habla Cxaná-Cxané, damos a continua- 


XXXII INTRODUCCIÓN 


ción los datos que nos proporciona el Dr. A. E. Chamberlain 13), 
con una sucinta noticia de los Arawak, en general, los que dieron 
su nombre a uno de los más fecundos y extendidos idiomas de la 
América Meridional y de las Antillas y del cual se deriva nuestro 
grupo Cxaná-Crané : 


Los números al margen son los que emplea Chamberlain en 
su lista. 

10. ARAWAK. El nombre generalmente aplicado en 
inglés (F: Arrouague; Al: arowak, arowakisch) a los pueblos 
de esta familia, actualmente o antes habitantes de las cos- 
tas y ciertas otras partes de Guayana, diferenciándose algo 
en su uso según varias autoridades. Brinton (Arawak Lang. 
1871, p. 1) dice: “Los arawacos son una tribu de indios, que 
habitan actualmente en las Guavanas Inglesa y Holandesa. 
entre el Corentino y el Pomerún”. En la lista de las tribus 
del grupo Arawak (Amer. Race, 1891, ps. 249-250), Brinton 
incluye “Arawacos sobre la costa de Guayana”. El nombre de 
Arawak aparece con un gran número de variantes en Ho- 
landés, Alemán, Español, Francés, Inglés, etc.: Arawak, 
Arawaak, Aroak, Aroaco, Aroaqui, Arowak, Arrawak, 
Arrouague, Arrowak, Allouague, Aravaco. Los arawak se 
llaman a sí mismos Locono o Luccunnu simplemente “Hom- 
bres, Seres humanos”. 


Ampliando esta información de Chamberlain, conviene ad- 
vertir que, a pesar de haberse adoptado generalmente el nombre 
de Arawak para el tronco principal de esta familia lingüistica, 
debido a la mayor influencia de los filólogos ingleses, Aruaca 
sería su verdadero nombre: A-ruwa-ca o a-ruwa-ca = Tigres los 
que (somos), denominación jactanciosa, si adoptada por ellos, o 
despectiva, indicativa de ferocidad, si fueron los vecinos perju- 
dicados por sus correrías los que así los llamaron. Conviene pre- 
venir que, salvo el parecido de los nombres, nuestros Arawak no 
pueden ser relacionados con los antiguos Arévacos de la Espana 
Tarraconense. 

Seguimos con Chamberlain: 


18. BAURE. Sobre el río de los Baures (región 13: 
lat. S.) al N. E. de Bolivia. Íntimamente relacionado con el 
pueblo Moro o Mojo de la región adyacente. 
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28”. CHANÁ. Nombre de los Layana o Guaná propia- 
mente dichos. Aplicado también a todo el pueblo Guaná. 

48. GUANA. Según Schmidt (Z. E. Ethno. 1903, 
p. 327), todos los de este pueblo Arawaco “están hoy en la 
margen izquierda del Paraguay, con excepción de los Kini- 
kinao en las vecindades de Corumbá de Albuquerque. Su 
traslación desde el otro lado del Paraguay, parece haberse 
efectuado, en gran parte, en el último cuarto del siglo XVIII, 
cuando las misiones jesuíticas fueron tomadas por los fran- 
ciscanos. Su antigua residencia, según las relaciones más 
antiguas, se hallaba al O. del Paraguay, en la región del 
Chaco, 20 - 22° lat. S. El término Guaná se aplica tanto a 
los Guaná propiamente dichos (llamados también Chuala, 
Chabarana, Echenoana, Echoaladi, etc.), como a otras tribus 
consideradas en conjunto. Además de los Guand propiamente 
dichos, Schmidt reconoce los Layana, los Terena, los Kini- 
kinao, los Nequicagatemi. Una relación de los Guaná puede 
verse en M. Schmidt “Indianestuden in Zentral Brasilien” 
(Berlín, 1905) kesstrn. (Int. Arch. F. Ethnogr. vol. XVII, 
1904), en que reconoce el grupo Guaná -Chané (Chané, 
Guaná, Quiniquinao, Terena) “un subgrupo de la rama 
Mojo-Baure de la familia de los Nu-Arawak”. 

69. KINIKINAO. Una rama del grupo Guand. V. 
Guand. 

74. LAYANA. (o Laiana, Layano, etc.). Uno de los 
nombres aplicados a aquella porción del pueblo Guaná, cono- 
cido también por Chaná, usado por varios autores, desde 
Camaño hasta von Steinen y Schmidt (Z. F. Ethnol, 1903, 
p. 328), el nombre de Layana aplicado a veces al pueblo 
Guaná, fué dado a los Chand por los Mbaya o Guatcurú. 
Otros nombres aplicados a los Layana o Chand, son Egua- 
caachigo, etc. Desde el tiempo de Castelnau los Layana se 
dice que habitan en las vecindades de Miranda, donde tam- 
bién residen algunos de los Kinikinao y Chualas o Guaná 
propiamente dichos; sin embargo, la mayor parte de éstos se 
halla cerca de Albuquerque, V. Guand. 


En Arw)Cairi (Isla de Trinidad), wand — grande; en el 
Layana-Waná de Aguirre (s’ Sanches Labrador) wand = él, 


3 
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aquél y en Arw)Piro: wand = ellos, aquéllos; en Tupi: wand 
puede ser sinónimo de bewd, biwá, mbiwá = pato; esto último 
explicaría por qué en ciertos mapas portugueses aparece en parte 
de esta Banda Oriental una Tierra de los Patos, o sea de los 
Bud, de los Wand. 

Sigamos con Chamberlain: 


98. MOXO (o Moja: también Moha, Musa, etc.). Los 
españoles llamaban a los indios Arawacos de la provincia de 
Muso o Moso, en la Bolivia oriental, Moxos (Mojos). En 
tiempos de D’Orbigny los Moxos o Mosos propiamente dichos 
estaban en Loreto de Moxos, S. Javier y S. Ignacio. Su 
país parece haber sido las llanuras cerca de las fuentes del 
Mamoré, Guaporé, etc., en la región de los 13 a 16° lat. S. 
Los Muchoicones (sic) eran una rama de los Moxos de S. 
Javier. 

98a. MUCHOJEONES (o Muchones). Una rama de 
los Moxos, situada en tiempo de D’Orbigny en S. Javier. 
V. Moxo. 

103. PAICONECA. Antes en la región cercana a las 
fuentes del río Branco y del río Verde en la Bolivia orien- 
tal; más tarde en Concepción, cerca de los 16° latitud S. 
D’Orbigny cita a los Paunaca como una de las tribus de los 
Paiconecas. Brinton (p. 244) trae Paiconecas o Paunacas. 
También llamados Paiconé en de la Viñaza (p. 379), citando 
a Hervás. 

112. PAUNACA. (También Pauné). Una división de 
los Paiconeca, (p. v.). 

132. TERENA. (También Tereno, Etereno, Etherena, 
Etelena, Ethelena, etc.). Una división de los Guaná, ubicados 
por Azara, en parte, la mayoría, al E. del Paraguay, cerca 
de las colinas de Echativa, cerca de los 21° lat. S, — y parte 
al O. de este rio cerca de los Kinikinao. De Castelnau los 
encontró en cuatro aldeas cerca de Miranda, en cuyas cer- 
canías los encontró también Boggiani. Brinton (p. 244) por 
error relaciona a los Terenos y Kinikinaos con el grupo 
Guaicurú. (V. Guana). 


Téngase bien presente que los indios llamados Guaná por 
Cominges durante su expedición al Chaco, no son Arawak, sino 
Guraicurú: lamentable confusión de nombres 22). 
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Clasificando ordenadamente los datos de Chamberlain, pode- 
mos establecer la existencia de un grupo de ya indiscutible filia- 
ción Arawak, que por las razones que en seguida aparecerán, 
decidimos denominarlo con toda propiedad: Cxané, incluyendo en 
él, con cargo a probarlo, los dialectos hablados por los indígenas 
de esta Banda Oriental del Uruguay. 


ARW)CXANÉ 
Moxo, 14) a-crane — indio, hombre; viviente. 
Mucxojeone, 
MOXO < 
Paiconeca, 
| Paunaca e-cxne = indio, hombre, 
BAURE 14) crane . = asl, hombre; grande. 
crene-ti — indiada, gente. 


Wana de Castelnau 17) 
Wana de Escragnelles, 24) 
Kinikinao de Boggiani 18) 


Layana-Waná de Aguirre 16) crand — indio, hombre, 
Terena de Boggiani 18) 

J 

\ 


Cxaná de Soriano 9) crané = indio, hombre, 
WANÁ-CXANÁ cxané = indiada, gente, 
- pueblo. 
' Wenoa, 

| Yaro, 
Wenoa < Bohan, > (Clasificación de Hervás) 31) 

l Minuan, 

' \ Cxarrúa / 


El empleo del vocablo Crané para nombrarse a sí mismos, 
empleado por los indios de los tres subgrupos estudiados, justi- 
fica plenamente el nombre de CXANE que adoptamos para todo 
el conjunto. ! 


1. Coincidencias del vocablo crané con lenguas del Antiguo Continente: 


Griego: genos — gente, familia, progenie, 
Latín: gens = gente, pueblo, 

Español: gente 

S-A) Layana-W: la-yana — indio, hombre, gente, 
Francés: f: yan = gente, 

Chino: van = hombre, 

Sanscrito: dyatas — hombre, gente, 
S-A)Cxana y La- cxaná, = hombre, 


yana: cxané. — gente, 
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Hecha la formal presentación de la presunta parentela 
Cxané que atribuímos a nuestros Cxaná de Soriano, falta demos- 
trar que la relación existente entre tribus tan distantes unas de 
otras, no es sólo nominal, sino también realmente lingüística. 

Para ello, condensaremos en el Cuadro 1° (q. v.) el para- 
digma de los pronombres personales y posesivos del Cxaná de 
Soriano, según los da dispersos el Arte de Larrañaga. 

Las salvedades hechas prudentemente por el sabio sacerdote, 
salvedades ya transcritas, enumerando las muchas dificultades 
que hubo de superar para llevar a buen término su meritoria 
obra, nos autorizan a desconfiar, hasta cierto punto, de su exac- 
titud. En efecto, estudios hechos de pasada; tres lenguaraces 
ancianos ya españolizados e ignorantes, con dudosas reminiscen- 
cias de su propia lengua, por el desuso de la misma en el seno 
de la familia, representan recursos de información demasiado 
deficientes; la poca preparación lingüística del investigador, 
según sinceramente confiesa; todo ha de haber contribuído a 
restar a su trabajo la debida corrección científica. 

¿Cómo se dice yo? habrá preguntado Larrañaga, posible- 
mente señalándose a sí mismo, y, el indio, por una tendencia 
ancestral, le contestaría: yi-ti = tú, trastocando así la segunda 
con la primera persona, lo cual se aclara por el significado de 
yi-ti = tú en el Layana-Waná de Aguirre 16), dialecto el más 
estrechamente vinculado con el Chand de Soriano; el voseo criollo 
tiene también la culpa de que en muchos vocabularios indígenas, 
se confunda la segunda persona del singular con la segunda del 
plural, dejando de lado el pronombre tú. Por otra parte, es dado 
suponer como causa del error una corrupción gramatical fruto 
de la ignorancia o despreocupación de los lenguaraces. 

Son estas consideraciones que nos han inducido a tratar de 
restablecer la verdad gramatical en el Cuadro Il? (q. v.), sin 
pretensiones de infalibilidad, entendiendo dar al Arte de la lengua 


S-A): Moxo o Baure: cxane = hombre, gente, 


N-A) Nawatl: -cxane — hombre, gente de, 

C-A)Honduras: cxane — baqueano, [nativo] 7] 

Valenciano: cxent = gente, 

Id. y R-Platense: cxe!! — tu!!, hombre!! 

S-A): xe  — gente (Pewel-cxe Mapu-cxe. Tewel-cxe) 
N-A): -CXe — id. (Apa-cxe, Coman-cxe, Apala-cxe) 


En Oceanía no encontramos esta raíz. 
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Cxaná su justo valor filológico. En dicho cuadro, quedan casi in- 
tactos los elementos pronominales dados por Larrañaga; lo único 
que se ha rectificado es su posición relativa. Si hemos acertado 
en la reforma, ella debe extenderse a los pronombres conjugativos 
de los paradigmas verbales. 

La coincidencia de algunos pronombres entre lenguas dis- 
tintas, si bien puede dar lugar a una sospecha de filiación lin- 
güística, no es razón suficiente para probar su parentesco; pero 
la coincidencia de toda una serie pronominal no puede menos de 
ser índice de un origen común de las lenguas coincidentes. Aun 
en el caso posible de la adopción de un paradigma exótico, la 
sustitución no puede hacerse efectiva sino en postrer término, 
después de abandonado el idioma propio para hablar el ajeno, 
entrando así a formar parte del grupo lingiiistico de adopción. 
Lo último que se olvida de una lengua y lo último que se adopta 
de otra, es la serie pronominal. 

De acuerdo con lo dicho, y en vista de la homogeneidad que 
resulta del Cuadro IIIe (q. v.), entre la serie pronominal del 
Cxand de Soriano y las de los dialectos Cxané: Moxo, Baure y 
Layana-Waná de Aguirre, especialmente con este último, queda 
firmemente demostrado que nuestro Cxaná es un vástago legí- 
timo de la estirpe lingúística ARAWAK, por ser rama indiscu- 
tida del Arawak, el grupo que hemos denominado Cxané, del que 
vimos forma parte el Cxaná de Soriano, emparentado con el 
Wenoa y éste con los dialectos que debieron hablar los Yaro, 
Bohan, Minuan y Cxaxúa. 

Por tanto, podemos considerar como claramente despejada 
la incógnita de nuestro problema y reafirmar nuestra tesis: 

Antes y al tiempo del descubrimiento, los indios de esta 
Banda hablaban dialectos CXANÉ, rama del frondoso tronco 
ARAW AK. 

Como corolario que se desprende lógicamente de lo que aca- 
bamos de demostrar, (tomen nota los historiadores), las tribus 
indígenas pobladoras de esta Banda, procedían de las lejanas 
latitudes del alto Paraguay, lo cual debemos suponer, mientras 
no se compruebe otra plausible orientación de las migraciones 
Cxané. 


XXXVIII INTRODUCCION 


—— 


CUADRO lY 


PRONOMBRES PERSONALES Y POSESIVOS DEL CXANÁ 
DE SORIANO s/ LARRAÑAGA 


PERSONALES: POSESIVOS: 
Absolutos: Conjugativos: Complementarios: Absolutos: Adjetivos: 
SINGULAR: 
1 Yti j- -m umpti -m 
2 emptí m-, em-, -m- -m- muti m- 
3 huati huat- 
PLURAL: 
1 ampti (m.) am- (c.) 
rampti (f.) 
2 emptí em- m- 
3 huatíguat  huatiguat, 
-Cxané. 


Obsérvese la confusión de la segunda persona del singular 
con la segunda del plural, efecto, sin duda, del voseo criollo, 
quedando así desplazado a la primera persona el Ytí = tú de la 
segunda. 
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CUADRO IIe 
PERSONALES: 
Absolutos: Conjugativos: Complementarios: 
SINGULAR: 
ump-ti um- -um, -m 
vi-ti mu-, m-, -m- -m- 
wa-ti wa-t- 
PLURAL: 


amp-tí (m.) am- (c.) 
r-amp-tí (f.) 


emp-ti em- 
wa-ti-wa-t wa-ti-wa-t-, 
-Cxané. 
WENOA 
SINGULAR: 
hum 
m- 
PLURAL: 


r-amb-ui (c.) 


URUGUAY XXXIX 


POSESIVOS: 


Absolutos: Adjetivos: 


ump-tí um-, -m 
mu-tí 


na-ti- (os) 


CUADRO HT 
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V savy ITH THT KD KS M Y CURA Za TRE: 
Camaro Ta R EA Aruma Marna. Mazo 
IMITAR J 
L SEE S S E 
2 Fi-ti TL S mil 
3 X-T L ara lo) ema im) ret) 
-724 * exi tI? na il) 
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L Pam, ATL tri.) nE S aol-ti 
7 € 
Y-areo-tl (1) 
2 em. LL XL He e-:1 ve-ti 
2 > h = L > 
> a-ti-wa-t -roe 21) ero r.e-tl 
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Como es nuestro propósito ecnrireccionar de Inmediato un 
Vocabulario Comparatio de todos les dialectos ARAWAK, nos 
revervamos para de-pués el hacer notar todas las cuincidencias 
lexicográficas, que no han de ser muchas. dada la mezcolanza de 
noesttros Crand y Wenoa con tantas tribus de habla diferente, 
tanto en este territorio como en los que atravesaron durante sus 
ro yraciones, lo que habrá contribuido a modificar considerable- 
rente vu léxico; además, aparte de las series pronominales, no 
tenemos del Croná ni del Wenoa aquellos terminos significativos 
de ideas primordiales, aquéllos que con mas insistencia suelen 
resistir a influencias exóticas, para caer en desuso. 

Podemos también dejar para entonces, la interpretación 


lL. El rag de Aguirre, en el Arawak de las Guavanas, es un intensivo 
de rnat rat lya: tu saha 2-hulura = aquel campo. 

Z. Fate wand —ellog no es del LyW: de Aguirre. sino del dialecto 
AmiPairo, El Lyw: -noe es de Taunay [24) p. 24). 
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etimologica que pueda darse de nuestros nombres tribales y topo- 
nimicos, interpretación que puede procurarnos muchas e intere- 
santes sorpresas. 

Por de pronto, y puesto que debemos decir algo de los 
Aracrane, podemos adelantar que en Moxo: equivale a Nuevos 
C.cané, o Crané (indios, fueran los que fueran) nuevamente in- 
migrados. En el LyW : de Aguirre significaría Semi-Cxané, Cxané 
Mestizos. En todo caso, suponiendo que no fueran Cxané, lo eran 
ciertamente los que les impusieron el nombre. 

Si llegara a confirmarse lo que algunos escritores suponen, a 
saber: que los Kerandí de allende el Plata eran parientes de los 
Craiua, entonces los dialectos Arawak habrían sido hablados en 
una enorme extensión de nuestro continente, desde la Gran Ba- 
hama, a los 27° lat. N., hasta más o menos los 26° lat. S., y desde 
el Atlántico al Pacífico. Véase si estábamos en lo cierto al pon- 
derar su importancia y extensión. 


Nota I. — Nos adelantamos, (a propósito de la palabra 
imambi = resucitó, del catecismo wenoa), a una posible objeción 
contra la autoridad de Hervás de la que hemos hecho firme ar- 
gumento. 

Dicho autor afirmó que no hallaba en el catecismo ninguna 
palabra de los idiomas del Paraguay de que tenía conocimiento. 

A pesar de su aspecto Tupi-warani y de que realmente inambi 
pertenece a dicha lengua, Hervás no pudo identificarla como tal, 
por cuanto en ningún vocabulario tupí-waraní aparece el vocablo 
con el significado de resucitar o levantarse. 

Montoya da: nambi = oreja, que ni remotamente puede tener 
relación con el asunto. 

En el mismo autor: ynambú = perdiz, y Von Martius: 
tnambi, inambu = perdiz. ¿Por qué exceso de imaginación pudo 
el catequista relacionar la perdiz con la resurrección? Es asom- 
broso, pero gracias a Sampaio [22) p. 271] creemos adivinar el 
empleo de una figura ingeniosa, al alcance de la mente indígena, 
para explicar como Jesús se levantó del sepulcro. Dice Sampaio: 

“Inambu, corr. de y-nha-bú... que se levanta a prumo, 
perdiz”. 

Así podemos decir que Jesucristo se les hizo perdiz a los 
guardianes del sepulcro y que se lerantó a plomo hacia el espacio 
etéreo; resucitó. 
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Chamberlain 13), trae también uwai-nambií = colibrí, y el 
Dr. Buenaventura Caviglia, del arsenal inagotable de sus recuer- 
dos, nos refiere una leyenda india que atribuye al colibrí una 
muerte invernal y una resurrección primaveral, sugiriendo que 
ello haya podido dar origen al tropo. 

Cualquiera de las dos explicaciones es tan sumamente alam- 
bicada, que bien puede perdonársele a Hervás que no diera con 
ella. 


Nota II. — El hecho de que en 1545, el que llamamos golfo 
de Paria se denominara golfo de los Cxazúa, bastaría por sí sólo 
para hacernos sospechar el parentesco Arawak de los indios de 
aquella región con los del río de la Plata, mas, como ya tenemos 
por segura dicha relación, por haberla demostrado, aquella sos- 
pecha se transforma en certidumbre. Poco importa que allí fueran 
Cxarúa y aquí se llamaran Cxaiúa, con rr, a los nuestros tam- 
bién se les ha nombrado, en muchos documentos antiguos: 
Cxarúa, con una sola r. La coincidencia, refuerza, pues, la ver- 
dad de nuestra tesis. 


Nota III. — Extranara el lector que no hayamos hecho 
caudal de los tres vocablos supuestos Cxaiúa por el Dr. Benigno 
Martínez, por cuanto consideramos muy dudosa su autenticidad, 
en mérito a lo nebuloso de su origen; digamos, sin embargo, en 
cuanto a la palabra samioc = perro, que tiene más apariencias 
de Kécuua que de Pampa o Patagónica; en efecto, en Inc) Kécrua: 
sama-}joc = perezoso, descriptivo que conviene admirablemente al 
perro, el mismo que le aplicaron los Vascos al darle el nombre 
Zacurra, sinónimo de galbana, como no sería imposible que nues- 
tro perro se derivara del L: pigro, perezoso. 

Además, en los dialectos Cxané, tenemos el vocablo tamucu, 
zamucnu, samucu = perro, aplicado como despectivo por los Layana- 
Wand a una tribu del Chaco, de su vecindad; samioc, si es cxaxúa, 
tiene visos de ser una variante de samucu, por consiguiente, 
arawak. 


Nota IV. — Se rumorea que un erudito doctor uruguayo, 
dura en breve a la prensa un pequeño vocabulario Craıúa. Que 
sea pronto. 
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Se afirma que en poder de un célebre escritor argentino, 
hállase también una lista de palabras Craıúa. Publíquese. 

Y se dice que el prestigioso investigador, Dr. Buenaventura 
Caviglia (h.), posee un folleto alemán, que traducido al romance 
por el Sr. Cohn, consigna [25) p. 193] que: entre los manuscri- 
tos del conocido naturalista Federico Sellow, depositados en el 
Museo Botánico de Berlín, figuran vocabularios Crarrúa, Minuan, 
Craná y Waraní. Búsquense, encuéntrense y publíquense. 

Ante tan auspiciosas noticias, si nuestros votos se realizaran, 
los filólogos del Plata estaríamos de felicitaciones. 

Abrigamos la firme convicción de que cualquier dato nuevo 
fidedigno, ha de confirmar todo lo que en esta introducción se 
ha dicho. 


CAPÍTULO II 


Transcripción tipográfica y Exegesis filológica 
provisional del Códice “Vilardebó”, versando 
sobre Lengua y Costumbres de los ChaJúas ' 


Este códice de puño y letra del Dr. Teodoro Miguel Vilar- 
debó, que se halla hoy en poder del Sr. Eduardo Araújo, fué dado 
a la publicidad en facsímile fotograbado por el Dr. Juan Carlos 
Gómez Haedo, bajo el título de “Un “VOCABULARIO CHARRUA 
DESCONOCIDO”, en el BOLETÍN DE FILOLOGÍA DEL INSTITUTO DE 
ESTUDIOS SUPERIORES de Montevideo, tomo I, Nos. 4 - 5, ps. 341 - 
350, 1937. Dicho Boletín se repartió en Marzo de 1938. 

El hallazgo y publicación de tan valioso manuscrito prestó a 
la ciencia etnográfica rioplatense un señaladísimo servicio; el 
hecho tan inesperado como auspicioso, vino a proyectar sobre las 
tinieblas cuatro veces centenarias de nuestra incógnita Cxaıúa, 
un poderoso haz de luz que puede conducirnos a su definitivo 
esclarecimiento; la importancia del acontecimiento puede paran- 
gonarse con la de la publicación del ARTE DE LA LENGUA CHANÁ 
de Larrañaga, en 1897, y la del PEQUEÑO CATECISMO GUENOA de 
Camaño por el Sr. Félix Outes, en 1913. 

Por una feliz coincidencia, el Sr. R. Lehmann Nitsche, en el 
suplemento de LA PRENSA de Buenos Aires, con fecha 6 de Marzo 
del corriente año, nos participa el descubrimiento de dos frases, 
una de cuatro palabras y otra de tres, con más cuatro vocablos, 
de los cuales tres nombres comunes y uno toponímico, hallados 
en la obra La COSMOGRAPHIE UNIVERSELLE del viajero francés 
Thevet; el Sr. Lehmann Nitsche atribuye dichas dicciones a 
nuestros Cxarrúa y como tales los tomaremos a beneficio de in- 


A Á. 
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1. Este capítulo fué publicado por primera vez en el Boletín de Filología 
del Instituto de Estudios Superiores, t. II, Nos. 6-7, ps. 7-18. Marzo-Junio, 
1938. 
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CUADRO I 


PRONOMBRES PERSONALES Y POSESIVOS DEL CXANA 
DE SORIANO s/ LARRANAGA 


PERSONALES: POSESIVOS: 
Absolutos: Conjugativos: Complementarios: Absolutos: Adjetivos: 
SINGULAR: 
1 Yti i- -m umpti -m 
2 emptí m-, em-, -m- -m- muti m- 
3 huati huat- 
PLURAL: 
1 ampti (m.) am- (c.) 
rampti (f.) 
2 empti em- m- 
3 huatíguat huatiguat, 
-cxané. 


Obsérvese la confusión de la segunda persona del singular 
con la segunda del plural, efecto, sin duda, del voseo criollo, 
quedando así desplazado a la primera persona el Yti= tú de la 
segunda. 
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CUADRO Ile 
PERSONALES: 
Absolutos: Conjugativos: Complementarios: 
SINGULAR: 
ump-tí um- -um, -m 
vi-ti mu-, m-, -m- -m- 
wa-ti wa-t- 
PLURAL: 
amp-ti (m.) am- (c.) 
r-amp-ti (f.) 
emp-ti em- 
wa-ti-wa-t wa-ti-wa-t-, 
-Cxané. 
WENOA 
SINGULAR: 
hum 
m- 
PLURAL: 


r-amb-ui (c.) 


URUGUAY XXXIX 


POSESIVOS: 


Absolutos: Adjetivos: 


ump-tí um-, -m 
mu-tí 


na-ti- (os) 
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CUADRO IIe 


PRONOMBRES PERSONALES ABSOLUTOS DE VARIOS 
DIALECTOS CXANE 


WENOA: CxaNnA-SORIANO: LAYANA-W: Moxo: BAURE: 
(Camaño) (Larrañaga) (Aguirre) (Marbán) (Maggio) 
SINGULAR: 
1 ump-tí un-di nu-ti ni-ti ` 
2 yi-tí yi-ti pi-ti pi-ti 
3 wa-ti wa-na 19) e-ma (m.) re-ti (m.) 
-raa ! e-su (f.)  ri-ti (f.) 
PLURAL: 
1 r-amb-ui amp-ti (m.)  wo-ti bi-ti abi-ti 
r-amp-tí (f.) 
2 emp-tí yi-ti-noe e-ti ye-ti 
3 wa-ti-wa-t -noe 24) e-no ne-ti 
wa-ná ° 


Como es nuestro propósito confeccionar de inmediato un 
Vocabulario Comparativo de todos los dialectos ARAWAK, nos 
reservamos para después el hacer notar todas las coincidencias 
lexicográficas, que no han de ser muchas, dada la mezcolanza de 
nuestros Cxaná y Wenoa con tantas tribus de habla diferente, 
tanto en este territorio como en los que atravesaron durante sus 
migraciones, lo que habrá contribuído a modificar considerable- 
mente su léxico; además, aparte de las series pronominales, no 
tenemos del Cxaná ni del Wenoa aquellos términos significativos 
de ideas primordiales, aquéllos que con más insistencia suelen 
resistir a influencias exóticas, para caer en desuso. 

Podemos también dejar para entonces, la interpretación 


1. El raa de Aguirre, en el Arawak de las Guayanas, es un intensivo 
demostrativo: tu-1aha a-huaura = aquel campo. 

2. Este twa-nd — ellos no es del LyW: de Aguirre, sino del dialecto 
Arw)Piro. El LyW: -noe es de Taunay [24) p. 24]. 


a m e e N a 
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etimolégica que pueda darse de nuestros nombres tribales y topo- 
nímicos, interpretación que puede procurarnos muchas e intere- 
santes sorpresas. 

Por de pronto, y puesto que debemos decir algo de los 
Aracxane, podemos adelantar que en Moxo: equivale a Nuevos 
Cxané, o Cxané (indios, fueran los que fueran) nuevamente in- 
migrados. En el LyW : de Aguirre significaría Semi-Cxané, Cxané 
Mestizos. En todo caso, suponiendo que no fueran Cxané, lo eran 
ciertamente los que les impusieron el nombre. 

Si llegara a confirmarse lo que algunos escritores suponen, a 
saber: que los Kerandí de allende el Plata eran parientes de los 
Cxaxúa, entonces los dialectos Arawak habrían sido hablados en 
una enorme extensión de nuestro continente, desde la Gran Ba- 
hama, a los 27° lat. N., hasta más o menos los 36* lat. S., y desde 
el Atlántico al Pacífico. Véase si estábamos en lo cierto al pon- 
derar su importancia y extensión. 


Nota I. — Nos adelantamos, (a propósito de la palabra 
inambi = resucitó, del catecismo wenoa), a una posible objeción 
contra la autoridad de Hervás de la que hemos hecho firme ar- 
gumento. 

Dicho autor afirmó que no hallaba en el catecismo ninguna 
palabra de los idiomas del Paraguay de que tenia conocimiento. 

A pesar de su aspecto Tupí-waraní y de que realmente inambt 
pertenece a dicha lengua, Hervás no pudo identificarla como tal, 
por cuanto en ningún vocabulario tupí-wcaraní aparece el vocablo 
con el significado de resucitar o levantarse. 

Montoya da: nambi = oreja, que ni remotamente puede tener 
relación con el asunto. 

En el mismo autor: ynambú— perdiz, y Von Martius: 
inambi, inambú = perdiz. ¿Por qué exceso de imaginación pudo 
el catequista relacionar la perdiz con la resurrección? Es asom- 
broso, pero gracias a Sampaio [22) p. 271] creemos adivinar el 
empleo de una figura ingeniosa, al alcance de la mente indígena, 
para explicar como Jesús se levantó del sepulcro. Dice Sampaio: 

“Inambú, corr. de y-nha-bú... que se levanta a prumo, 
perdiz”. 

Así podemos decir que Jesucristo se les hizo perdiz a los 
guardianes del sepulcro y que se levantó a plomo hacia el espacio 
etéreo; resucitó. 
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Chamberlain 13), trae también wai-nambi = colibrí, y el 
Dr. Buenaventura Caviglia, del arsenal inagotable de sus recuer- 
dos, nos refiere una leyenda india que atribuye al colibrí una 
muerte invernal y una resurrección primaveral, sugiriendo que 
ello haya podido dar origen al tropo. 

Cualquiera de las dos explicaciones es tan sumamente alam- 
bicada, que bien puede perdonársele a Hervás que no diera con 
ella. 


Nota II. — El hecho de que en 1545, el que llamamos golfo 
de Paria se denominara golfo de los Craiua, bastaría por si sólo 
para hacernos sospechar el parentesco Arawak de los indios de 
aquella región con los del río de la Plata, mas, como ya tenemos 
por segura dicha relación, por haberla demostrado, aquella sos- 
pecha se transforma en certidumbre. Poco importa que allí fueran 
Cxarúa y aquí se llamaran Craiúa, con rr, a los nuestros tam- 
bién se les ha nombrado, en muchos documentos antiguos: 
Crarua, con una sola r. La coincidencia, refuerza, pues, la ver- 
dad de nuestra tesis. 


Nota III. — Extranara el lector que no hayamos hecho 
caudal de los tres vocablos supuestos C.raiva por el Dr. Benigno 
Martínez, por cuanto consideramos muy dudosa su autenticidad, 
en mérito a lo nebuloso de su origen; digamos, sin embargo, en 
cuanto a la palabra samioc = perro, que tiene más apariencias 
de Kéc«ua que de Pampa o Patagónica; en efecto, en Inc) Kécruva: 
sama-yoc = perezoso, descriptivo que conviene admirablemente al 
perro, el mismo que le aplicaron los Vascos al darle el nombre 
Zacurra, sinónimo de galbana, como no sería imposible que nues- 
tro perro se derivara del L: pigro, perezoso, 

Además, en los dialectos Crané, tenemos el vocablo tamucu, 
zamucu, samucu -- perro, aplicado como despectivo por los Layana- 
Waná a una tribu del Chaco, de su vecindad; samioc, si es craisua, 
tiene visos de ser una variante de samucu, por consiguiente. 
arawak. 


Nota IV. — Se rumorea que un erudito doctor uruguayo, 
dará en breve a la prensa un pequeño vocabulario Craswa. Que 
sea pronto. 
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Se afirma que en poder de un célebre escritor argentino, 
hállase también una lista de palabras Cxaiúa. Publíquese. 

Y se dice que el prestigioso investigador, Dr. Buenaventura 
Caviglia (h.), posee un folleto alemán, que traducido al romance 
por el Sr. Cohn, consigna [25) p. 193] que: entre los manuscri- 
tos del conocido naturalista Federico Sellow, depositados en el 
Museo Botánico de Berlín, figuran vocabularios Cxarrúa, Minuan, 
Cxaná y Waraní. Búsquense, encuéntrense y publiquense. 

Ante tan auspiciosas noticias, si nuestros votos se realizaran, 
los filólogos del Plata estaríamos de felicitaciones. 

Abrigamos la firme convicción de que cualquier dato nuevo 
fidedigno, ha de confirmar todo lo que en esta introducción se 
ha dicho. 


CAPÍTULO II 


Transcripción tipográfica y Exegesis filológica 
provisional del Códice ”Vilardebó”, versando 
sobre Lengua y Costumbres de los ChaJúas ' 


Este códice de puño y letra del Dr. Teodoro Miguel Vilar- 
debó, que se halla hoy en poder del Sr. Eduardo Araújo, fué dado 
a la publicidad en facsímile fotograbado por el Dr. Juan Carlos 
Gómez Haedo, bajo el título de “Un VOCABULARIO CHARRÚA 
DESCONOCIDO”, en el BOLETÍN DE FILOLOGÍA DEL INSTITUTO DE 
ESTUDIOS SUPERIORES de Montevideo, tomo I, Nos. 4-5, ps. 341 - 
350, 1937. Dicho Boletín se repartió en Marzo de 1938. 

El hallazgo y publicación de tan valioso manuscrito prestó a 
la ciencia etnográfica rioplatense un señaladísimo servicio; el 
hecho tan inesperado como auspicioso, vino a proyectar sobre las 
tinieblas cuatro veces centenarias de nuestra incógnita Cxaxúa, 
un poderoso haz de luz que puede conducirnos a su definitivo 
esclarecimiento; la importancia del acontecimiento puede paran- 
gonarse con la de la publicación del ARTE DE LA LENGUA CHANÁ 
de Larrañaga, en 1897, y la del PEQUEÑO CATECISMO GÚENOA de 
Camaño por el Sr. Félix Outes, en 1913. 

Por una feliz coincidencia, el Sr. R. Lehmann Nitsche, en el 
suplemento de La PRENSA de Buenos Aires, con fecha 6 de Marzo 
del corriente año, nos participa el descubrimiento de dos frases, 
una de cuatro palabras y otra de tres, con más cuatro vocablos, 
de los cuales tres nombres comunes y uno toponímico, hallados 
en la obra La COSMOGRAPHIE UNIVERSELLE del viajero francés 
Thevet; el Sr. Lehmann Nitsche atribuye dichas dicciones a 
nuestros Cxarrúa y como tales los tomaremos a beneficio de in- 


1. Este capítulo fué publicado por primera vez en el Boletín de Filología 
del Instituto de Estudios Superiores, t. II, Nos. 6-7, ps. 7-18, Marzo-Junio, 
1933. 
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ventario. De este nuevo descubrimiento, nos ocuparemos en otro 
número del Boletín. 

Esta racha de agradables sorpresas, nos induce a suponer 
que, de un momento a otro, pueden aparecer preciosos documen- 
tos que se suponen perdidos, como p. ej. el VOCABULARIO CHANÁ 
de Larrañaga, los VOCABULARIOS CHAYÚA, MINUÁN, CHANÁ, 
GUARANÍ del naturalista Federico Sellow y el ARTE QUERANDÍ de 
Bárcena; si tanto se lograra, podríamos dar por perfectamente 
aclarado el sector lingiiistico del Río de la Plata. 

Sabemos que el Códice Vilardebó está en manos excelentes: 
esto no impide la consideración de que el lugar adecuado para 
un documento de tan excepcional valor, sería el Archivo de la 
Biblioteca Nacional. 


Para la debida inteligencia de estos comentarios, se impone 
la previa transcripción tipográfica, por cuanto el facsímil foto- 
grabado, si bien bastante nítido, es de difícil lectura, aun con 
lentes de aumento, por lo reducido del tamaño de los caracteres, 
la mitad probablemente del de los originales y por la vaguedad 
de ciertos trazos, defecto de toda escritura corriente, sobre todo 
tratándose de apuntes en borrador, que no otra cosa son los 
manuscritos de que nos ocupamos. 

En realidad, aparte de la descripción de costumbres, se trata 
no de uno, sino de dos vocabularios de distinta procedencia: el 
primero proporcionado al Dr. Vilardebó por el Sargento Mayor 
Benito Silva, en 1841, y el segundo, por una china del Sr. Manuel 
Arias, en 1842, y en este orden lógico los transcribimos, inser- 
tando a continuación de cada vocablo original su versión fonética 
según nuestra clave !, separados por un guión sus elementos se- 
mánticos, e interpretación de su sentido, todo a la medida que nos 
es dable suponer razonablemente. 

Reproducimos sin enmienda la ortografía del Autor, salvo la 
supresión de algunas mayúsculas innecesarias. 

Hacemos caso omiso de los muchos testados e incluímos en 
el texto, entre dos /...” las frecuentes glosas marginales, a fin 
de facilitar una lectura no interrumpida, de acuerdo con el pensa- 


1. Véase la Clave que va al fin de estos Apuntes. 
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miento del recopilador. Nuestros comentarios intercalados en el 
texto, van entre [...]. 


I. ps. 344 - 350 


344. Noticias sobre los Charruas dadas por el Sarg". Mayor 
D". Benito Silva en Montevideo (1841). 


D". Benito Silva había tomado parte en la Sublevación de un 
regimiento de Dragones apostado en el Durazno en el año de 
1825, y para escapar a la persecución que se les hizo se refugió 
entre los Charrúas. Estos también se sublevaron contra el ejér- 
cito argentino y fueron capitaneados por el mismo Silva por el 
espacio de 5 meses, como cacique / habiendo entre todos unos 
500 hombres. A él lo llamaban Silga/. 

Con este motivo tuvo ocasión de estudiar Silva los usos y 
costumbres de los Charrúas, de los quales da los sig'*”. pormenores. 

Los Charruas son bastante blancos, principalmente las mu- 
geres; pero el Sol, el polvo, la grasa de los cueros en que se 
acuestan y con que se cubren contribuyen a ennegrecer su cuerpo. 
Su pelo es castaño obscuro y liso. / Su nariz es aguileña. En 
general viven mucho. / 

Cubren sus carnes con un capote de cuero que llaman qui- 
llapí dejando la parte cubierta de pelo vuelta para el cutis. Este 
cuero es de venado, de caballo, etc. / que pintan con sangre o con 
otras materias colorantes, por la parte de adentro, que se ponen 
mui blancos raspándolo [el]?] pelo les dejan para que les de 
calor. /. [?] /. [Desde que se hasta pelo, la lectura es dudosa]. 
Tienen la costumbre de estar mascando siempre una mezcla de 
polvos de hueso y de tabaco, a que llaman sisi que esconden 
detrás del labio superior. Creen ellos que esto les conserva la 
dentadura, y les da calor en el invierno. 

345. Sus alimentos consisten en carne de vaca o la de avestruz, 
que asan y cuecen, o dejan secar al Sol como charque y que comen 
con la misma grasa del animal; en los huevos de esta ave de los 
que aprovechan sólo la yema sacándola de la cáscara con un 
manojo de pasto; en los cogollos del palo de ceibo, que son para 
esta tribu tan nutritivos que no necesitan de otro alimento / por 
muchos meses. En verano estos cogollos son frescos y apagan la 
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A 
—— 


sed. La yema del huevo del avestruz tiene las mismas propieda- 
des / quando se ve acosada por el enemigo, y no puede entrete- 
nerse en la caza de avestruces. Con solo mascar estos cogollos, 
un indio puede pasar meses enteros sin probar otro alimento. 
Las mascadas de los cogollos del ceibo que dejaban en el suelo, 
han servido varias veces a sus enemigos de rastro para perse- 
guirlos. No comen carne de los demás animales tanto terrestres 
como aquaticos. - 

El hilo de que se sirven para coser los quillapís y para la 
construcción de sus armas está preparado con las fibras de las 
carnes del lomo del caballo, que dejan secar al Sol, quedando así 
reducidas a filamentos más o menos gruesos. 

Sus tolderías consisten en esteras hechas con varillas de 
346. junco seco que van a buscar en los bañados, y que unen 
entre sí con cerdas de caballo. Estas esteras las sostienen con 
horquillas de madera, puestas verticalmente, sobre cuya bifurca- 
ción descansan palos transversales. Á 

Sus utensilios son unos vasos de barro negro, que dejan 
secar al Sol hasta que se vuelve duro. En estos vasos cuecen la 
carne de avestruz. 

Sus armas son: la macana de que se sirven en sus desa- 

fíos; la flecha, las bolas / la lanza / la honda. Ésta la manejan 
con una extraordinaria habilidad. Sirva de prueba el hecho 
siguiente. En el año 1830 perseguidos unos 60 Charruas por 300 
Brasileros / avencidados en el país / en la costa del Mataojo 
empezaron a dispararles piedras con sus hondas y fueron éstas 
tan bien dirigidas, que los Brasileros fueron corridos y dejaron 
toda la caballada a los Charruas a los quales se la habían to- 
mado. Por esto todo Charrua lleva generalmente 6 o 7 hondas 
colgadas en el pecho. La honda la fabrican con los hilos con 
que se cosen los quillapís. Por un extremo termina en un nudo 
que sirve para asegurarla en la mano, y por el otro remata en 
una asa de tres ramas, en donde se pone la piedra. 
347. Las flechas las hacen con el palo del sándalo rojo, / las 
plumas de las flechas son de cuervo o de aguila. / La aljaba la 
hacen con un pedazo de cuero en forma de bolsa. La lanza la 
construyen con palo amarillo o con el de guayabo. 

Sus juegos favoritos son: el pato, el pero, que es una canilla 
de vaca, las carreras a caballo y los naipes (la biscambra), 
[nombre semítico de un juego de baraja]. 
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En 1825 estaban algo disciplinados, porque entre ellos había 
coroneles, capitanes, mayores, sargentos, cabos, etc. Sus caciques 
tenían los nombres de algunos guerreros célebres, tales como 
Sepé, Lecor, Braun, Barbacena, Rondeau, etc.; de que han oido 
hablar. 

Las mugeres pertenecen a los de más edad aunque los mozos 
suelen algunas veces robarlas por algunos días o quanto tiempo 
quieren. Y son valientes para defenderlas. 

La bebida habitual es el mate y la caña en ambos sexos. 

Ya se ha dicho que se cubren hombres y mugeres con el qui- 
llapí; pero a más de eso llevan en la cabeza una bincha blanca. 
Las mugeres se adornan con collares de cuentas y con zarcillos 
hechos con pedazos de plata, o con cuentas ensartadas en un hilo. 
248. Llevan plumas de avestruz en la cabeza. 

Usan del chiripá quando quieren adornarse. Las mugeres se 
cortan las articulaciones de los dedos de la mano quando muere 
su marido. 

Ellas son las que desuellan las reses, las que trabajan los 
lazos, las bolas, los quillapís, etc. Los hombres son los que hacen 
las correrías, los que bolean, etc. y no hacen más que tomar mate 
y jugar quando están desocupados. 

Quando tienen algun enfermo de gravedad, lo van a ver, de 
quando en quando; pero si es de viruelas lo abandonan comple- 
tamente. 

Se cree generalmente, dice Silva que las especies de garitas 
hechas con piedras amontonadas, en las cumbres de algunos 
cerros, servían para observar desde allí al enemigo / y por esto 
se llaman bichaderos, / pero es error. Servían para los que iban 
a ayunar para hacerse un compañero. Allí se (se) hacen mil he- 
ridas en su cuerpo y sufren una vigorosa abstinencia hasta que 
se les aparece en su mente algún ser viviente, al qual invocan 
en los momentos de peligro como a un angel de guarda. 

349. Sus campamentos están en general en la costa de los 
arroyos. 

Son muy gratos a los beneficios que les hacen, al paso que 
son muy vengativos, quando se les hace un agravio. 

En las tolderías hay mucha perrada. 
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Sistema de numeración de los Charruas. 


E 


yú uno 

sam dos 

detí tres 

bétum cuatro 

betum yú cinco [4 + 1] 

betum sam seis [4 + 2] 

betum detí siete [4 + 3] 

betum artasam ocho [betum arta sam] [4 x 2] 

baquiú nueve [bak-yu ] [menos 1]?] 
guaroj diez [war-0j] {mano cerrada]?] 


Significado de algunas palabras de la lengua de los Charruas. 


lai bolas (En el texto, p. 344: sisi — tabaco) * 
laiu sam bola de dos que sirve para avestruces. [bolas 2] 
laideti bola de tres para caballos. [bolas 3] 
sepé sabio 
babulaf boleado [ babu-lai ] 
tind cuchillo 
quican caña (bebida) 
inchalá hermano 
350 na trae 
misiajalaná estate quieto { misia-jalana ] 
ando diabun vamos a dormir [andó di-a-bun] 
guamanaí cuñado 


El mes de Noviembre del año 1840, se hallaba ya tan redu- 
cido el NY de ellos, que no eran mas que 18 entre hombres adul- 
tos mugeres, y niños. Los hombres adultos no eran más que 8. 
Entre ellos había un cacique llamado Sepé, otro, llamado Bar- 
bacena, y un baqueano muy flaco del tiempo de Artigas. Estaban 
guarecidos en la costa del arroyo Saicá, tierra de Caveirá, pro- 
vincia de Río Grande do Sul, / protegidos por los Republicanos 
del Río Grande. ' Estuvo con ellos 8 días y le regalaron bolas, 
quillapís y un caballo, y al irse le recomendaron que les obtuviese 
una licencia para volver a su patria. 

La señal de que el enemigo se acerca, o de alarma, es una 
llamada con una guampa y ponerse a dar vueltas en hileras unos 
detrás de los otros, mientras las mugeres se ponen a gritar de 
un modo tan lúgubre que hace enternecer. Los viejos, mugeres y 


1. En el vocabulario Paure de d'Orbigny, sini = tabaco. 


APUNTES PARA LA PREHISTORIA INDÍGENA DEL URUGUAY 


LI 


niños se quedan en los toldos, los mozos van a la guerra. Los 
caciques destinan uno de los de más edad para mandarlos. 


341. 


II. ps. 341-343 


Sistema de numeración de los Charruas según las explica- 


ciones de una china de D". Manuel Arias (Nov’. de 1842). 


agua 
fuego 
ojo 
nariz 
boca 
mano 
pie 
brazo 


pierna 


oreja 


cabeza 


342 pelo 
ombú 
perro 


gato 


mulita 


uno 
dos 
tres 
cuatro 
cinco 


siete 
ocho 
nueve 
diez 


/Nota. 


caballo 


vaca 
capa 


avestruz 


luna 


muchacho 
muchacha 


yu 
sán 
datít 
batúm 


betumiú [betum-yu] 


[4 + 1] 


Cuentan los Charruas hasta veinte. / 


Nombres Substantivos 


hué [we] 

it 

ijou [i-jou] * 
ibar [i-bar ] 
ej 

guar [war] 
atit [a-tit] 
isbaj (i-sbaj] 
caracú 

iman {i-man ] 
is [i-s] 
itaj (i-taj] 
lajan 

chibí [cxibf] 
mautiblá 

juai 

belerá 

quillapí [ki ca-pí, kiya-pi] [piel de nutria] 
berá 

guidai L y idai] 
itojman 

chalona 


1. Según D'Orbigny, en el Arw.) Mucxojeone y Baure todos los nombres 
de partes exteriores del cuerpo, empizzan con i. 
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CAAA 


Verbos 
matar aú [a-ú] 
caminar bajiná 
dormir ilabun [il-a-bun] 
levantarse basqüadé 


Costumbres de los Charruas 


343. Las mugeres de los charruas se cortan los dedos cuando se 
muere el marido. De modo que son tantos los dedos cortados, 
cuantos son los maridos que han perdido. 

El luto de los parientes es atravesarse el cutis, y ponerse 
plumas de avestruz / sentado el cuerpo. / Al día siguiente se van 
a gritar a una cuchilla y arrancarse las plumas de avestruz. 


El primer documento, (datos de Silva), contiene la nume- 
ración hasta diez inclusive, diez palabras diversas y tres frases 
verbales; total 23 expresiones. Su tenor causa la impresión de 
haberlo escrito Vilardebó teniendo a la vista los apuntes de Silva; 
de ahí la abundancia de correcciones y testados. 

La segunda pieza, (datos de la china de Arias), contiene tan 
sólo los cinco primeros numerales, veintidós sustantivos y cuatro 
verbos; total: 31 vocablos. 

El vocabulario de Silva nos da: 

Palabras aisladas simples o compuestas: 21 
Vocablos o partículas componentes; a saber: 


arta- -0j misia- di- 
baqu- u- -jalana -a- prf. verbal 
guar- babu- andó -bun 12 33 


El de la China contiene: 
Palabras simples o compuestas: 31 
Voces o partículas componentes; a saber: 


L - prf. nominal. il- 


-a- prf. verbal 
-bun 4 35 


TOTAL 68 
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Como de estas 68 palabras, hay 8 comunes, a saber: 


Los 5 primeros números, guar = mano, el pfj. a- y -bun = 
dormir, resulta que entre ambos vocabularios, nos proporcionan 
60 palabras y partículas nuevas, lo cual representa un caudal con- 
siderable, sobre todo teniendo en cuenta que, hasta ahora, sólo 
conocíamos las tres palabras de dudoso origen cxajúa señaladas 
por el Dr. Martínez: samioc = perro, yawip = agua y waliche = 
brujería. 

La concordancia fonética, salvo insignificantes diferencias, de 
los ocho términos comunes a vocabularios de distinta procedencia, 
dan a su conjunto un carácter de autenticidad innegable. 

Señalemos de paso que el vocablo we — agua, de la China, no 
coincide con yawip = agua, según el Dr. Martinez. 


Es necesario prevenir al lector contra un prejuicio, por demás 
difundido, en virtud del cual, desde los comienzos del siglo pasado, 
se dió en llamar indistintamente Cxaiúa a todos los indios más 
o menos alzados que merodeaban por este territorio, siendo así 
que los Cxaiúa, como nación, hacía tiempo que habían emigrado 
a Entre Ríos, como lo demuestra el mapa adjunto; los pocos que 
aquí permanecieron debieron confundirse con la masa heterogé- 
nea de sus congéneres nativos, masa integrada además por los 
Waraní, Pampa y Waicurú, etc., importados por los españoles. 
Como fueron los indomables Cxaxúa los que con más tesón y bra- 
vura se obstinaron desde un principio y por largos años en la 
defensa de su terruño, de ahí para los conquistadores la obsesión 
del nombre, y, para los indígenas, el orgullo de ostentarlo, aun 
sin pertenecerles directamente. 

En virtud de esta prevención, podemos dar por admitido 
que, tanto los informantes de Silva, como la china de Arias, se 
decían o consideraban a sí mismos como Cxaitia y probablemente 
lo serían, pero, en cuanto a los vocabularios suministrados por 
ellos, deben ser estimados como muestra de un lenguaje común 
indígena de aquellos tiempos, una mezcla de todos los subdialec- 
tos del complejo Wenoa y del Cxaná de Soriano, bastardeado por 
abundantes exotismos waraní, pampa, waicurú y aun castellanos 
y portugueses. 
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El sistema numeral, del cual conocemos los diez primeros 
términos, se basa en un sistema cuaternario, hasta el 8 inclusive, 
pasando por medio del 9 = bak-yu = menos uno, a nuestro sis- 
tema decimal, con el war-oj = 10; afirma Silva que contaban 
hasta mil, lo cual es una verdadera exageración que tachó el buen 
tino de Vilardebó; la China, más modesta, dice que contaban hasta 
20, lo cual parece más razonable. 

Señalemos que el yu = 1 y el detí o datit = 2, coinciden con 
el vut y el detit Wenoa, y el sam o san = 2, con el san del Cxaná 
de Soriano, confirmándose así nuestras previsiones que consig- 
namos en el párrafo final del anterior capítulo. 

El bétum = 4, se parece al Arawak de las Guayanas, bibiti = 
A 2 2 

La forma betum arta sam = 8 = 4 2, consecuencia del sis- 
tema cuaternario, es homólogo al octó indoeuropeo que, según 
Trombetti, seria un dual de un antiguo 4, (L'Unita d’Origine del 
Linguaggio, p. 95), cuya norma siguen muchas lenguas, entre 
otras, el Arw) Marawan; el Toconoté, el Tewelcxe, en la América 
del Sur y el Pima, el Pápago, el Kix, y el Matlazinca del grupo 
Uto-Asteca en México. 

En cuanto a la expresión, bak-yu = 9 = — 1, es la combina- 
ción que en muchísimos idiomas, que sería largo enumerar, sirve 
para nombrar esa cifra. 

El 10 = war-oj, siendo war = mano, debe expresar: mano 
cerrada. 

El procedimiento digital debía iniciarse señalando con la 
mano derecha, sucesivamente, el índice, el medio, el anular y el 
meñique de la mano izquierda, hasta decir: bétum = 4; en se- 
guida doblando, también sucesivamente, cada uno de los cuatro 
dedos nombrados, hasta decir: betum arta sam = 8 = 4 Xx 2; se- 
ñalando después el pulgar izquierdo, diciendo bak-yu = 9, y do- 
blandolo por fin, presentar el puño cerrado, diciendo war-oj = 
10 = mano cerrada. Por supuesto que esta explicación es sola- 
mente hipotética. ! 

Hablando del Cxaná de Soriano, dice Larrañaga (t. III, 
p. 168), lo siguiente: 


1. En confirmación de nuestra hipótesis, posteriormente, hemos sabido 
que en algún dialecto Arw)Cxané del Alto Paraguay, los nombres del 1, 2, 
3, 4 son, respectivamente, los con que se designan los dedos índice, medio, 
anular y meñique. 
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“No tiene este idioma más que cuatro unidades en su 
numeración. Pero las Naciones sabias ocupadas de muchos 
siglos en combinaciones aritméticas, no han pasado de nueve. 
De quatro a nueve cuenta — quatro y uno, quatro y dos — &. 
Las decenas son españolas con la terminación — mar”, — 

de modo que nuestro Cxaitia está de acuerdo con el Cxaná, tam- 
bién, en la especialidad del sistema cuaternario, hasta ocho, in- 
clusive, que comprueba así un nuevo lazo de unión filológica entre 
ambos dialectos. 

En nuestro continente, aparte de ciertos idiomas relativa- 
mente cultos, como el Náwatl, el Maya, el Incaico y sus allegados 
el Aimara y el Araucano, y fuera de aquellas lenguas completadas 
con mayor o menor acierto por los Misioneros, en la casi tota- 
lidad de los idiomas indígenas, sólo hallamos una numeración 
rudimentaria que pocas veces pasa de cinco; ante tal evidencia, 
la decena numérica cxaúa, con su ordenación lógica y su inge- 
niosa transición del sistema cuaternario al decimal, constituye 
algo excepcionalmente maravilloso; el fenómeno sólo tiene una ex- 
plicación, a saber, que los Cxaıúa, en su origen, no serían tan ruda- 
mente salvajes como nos los presenta la historia de la conquista, 
o la ingerencia de algún europeo. 

Además de las coincidencias ya señaladas, encontramos las si- 
guientes: 

Con el Cxaná de Soriano: 


Cxar úa: Cxaná: 
ej — boca, hek — boca 
juai — caballo, cuayo — caballo. 


Con el antiguo Egipcio: 
Cxa tia: Ant. Egipcio: 
san = dos, sn = dos. 
Con el Semitico: 


Cxa, tia: Semitico: 
san — dos, Hebreo: * x'nayim — dos. 
Árabe:  izxnani = dos. 
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IB rrr rr 


Con el Arawak: 


Cxaı úa: Arawak: 

we — agua, Yavitero y Baniva: weni — agua. 
Guayana: wini — agua. 

it — fuego, Waurá: it-sel — fuego. 

i-jou — ojo, Ganamare: ujli = ojo. 

i-s — cabeza, Guayana: i-si — cabeza. 

a-ú — matar, ái a-hu =r. de morir. 

a- — prf. verbal, Passim: a- — prf. verbal. 

i- — prf. nominal, n i- = ” nominal. 

andó di-a-bun = vamos a dormir, Guayana: w-a-nda-te a-dum-ki-n 


= vengamos a dormir. 
Kivapí y cxibí, y tal vez otros, son waranismos. 


Estimamos como incompletos y provisionales este análisis y 
comentarios filológicos, reservándonos el hacerlos con carácter 
definitivo en el Apéndice de la FILOLOGÍA COMPARADA DE LAS 
LENGUAS Y DIALECTOS ARAWAK que esperamos publicar próxi- 
mamente, pues sólo entonces tendremos a la vista todos los ele- 
mentos indispensables para formular un juicio sólido sobre los 
dialectos Arawak-Cxané hablados por los indios de la Banda 
Oriental y adyacencias. 


Montevideo, junio de 1938. 


ABREVIATURAS Y OBSERVACIONES 


Arw)Cx)CxS: = Arawak)Cxané) Cxaná de Soriano, CxS: 


” >” Wen: = Wenoa, Wen: 
” ? Cxrr: = Cxarrúa, Cxrr: 
” ? Min: = Minuan, Min: 


A fin de simplificar el texto, emplearemos las abreviaturas 
características de los cuatro dialectos de la lista anterior, sin 
anteponerles el distintivo: Arw)Cx), que consideramos como so- 
breentendido. [Véase: 4)236]. 


Arw)...: — Perteneciente a la familia lingiiistica Arawak. 
Arw)Arw: — Arawak de las Guayanas, considerado como 
matriz. 
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War: — Waraní, L: — Latín, 

E: — Espanol, G: — Griego, 

I: — Inglés, f: — fonético, s,clave: al 
final de esta Introduc- 
ción. 

pss. = passim, al correr ss = equivalencia fonética. 

de la obra citada. Lrr; — Larrañaga, 

t. = también, (?) = duda del autor citado, 

[?] = nuestras dudas. [h] = nuestra hipótesis. 


Los vocablos indígenas van transcritos fonéticamente, y su 
ortografía de origen, cuando difiere de la fonética, se pone a 


continuación, entre paréntesis (...). 


Las glosas y comentarios del autor van entre paréntesis [...]. 
La cifra o cifras que siguen al distintivo dialectal corres- 


ponde a la ordenación numérica del texto correspondiente: 


CxS: 40, señala que el vocablo o frase se halla 
tratado en el párrafo 40 de la obra 
de Larrañaga. 

Wen: 3, en el título 3 del Catecismo de Ca- 
magno. 

Cxi: I. en el vocabulario del sargento Silva. 

Cxi: II. en el vocabulario de la China del 
señor Arias 

Cx1:? 3, de nuestra ordenación numérica de 
los datos del Sr. L-Nitsche, que ana- 
lizaremos. 

Cxi:? 2) en el discurso del Sr. B. Martínez. 


9)170 Bibliogr. 


32) 225 
33)9 


33)13 


34) 
10) 


,> 


99 


9 


99 


99 
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CAPÍTULO III 


Inventario del acervo lingüístico conocido de los 
indígenas de la Banda Oriental del Uruguay y 
de las tribus afines de las regiones adyacentes, 
con notas sobre ciertas costumbres de dichos 
indigenas que señalan notables coincidencias 
culturales con otras tribus del grupo lingüístico 


ARAWAK. ” 


En un capítulo anterior, prometimos ocuparnos de una co- 


rrespondencia del Sr. Lehmann Nitsche, 34), y ésta es la opor- 
tunidad de cumplir lo prometido, por la relación que pueda tener 


con 


el asunto que nos proponemos tratar en el presente inven- 


tario. 


t 


t. II, 


En lo pertinente, el nombrado autor dice así: 


“La obra a que me refiero es el voluminoso libro del 
viajero francés André Thevet “La cosmographie universelle”, 
publicado en París en 1575. 

En el año 1556 (según la última línea de la misma pá- 
gina 903 en el año 1555), navegantes franceses se hallaron 
a orillas del Río de la Plata: “où ils trouvèront ces barbares 
gros et grands”. Confunde Thevet los indígenas de la des- 
embocadura de nuestro río, al parecer de la orilla nordeste, 
con los patagones de Pigafetta, compañero de Magallanes, 
con los cuales nada tienen que ver. Los datos etnográficos 
muy interesantes referentes a esos llamados “gigantes” río- 
platenses y hasta unas cuantas voces de su idioma, no deben 
atribuírse, pues, de modo alguno a Jos aborígenes clásicos 
de San Julián. Los datos sobre usos y costumbres de esos 


Este capítulo fué publicado por primera vez en el Boletin de Filologia, 
N” 12, ps. 584-620. — Setiembre, 1939. 
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indios rioplatenses corresponden ante todo a los charrúas, 
por ejemplo, algunos elementos de la civilización autóctona 
chaqueña (“espadas” de madera, largas, toscas y pesadas), 
la costumbre de esos indios platenses de amputarse las fa- 
langes terminales de los dedos, cuya causa (debido a casos 
de luto) ignora Thevet. Las pocas palabras del enigmático 
idioma rioplatense trasmitidas por el cosmógrafo francés, 
son las siguientes: 


CAUDY CAUDY VVUAHIPH GOMALAT = O traiste, traiste, 
il vous fault assomer. 

ASSAGANOUP O ZOBA = La lune vous en fera repentir. 

PERAKAT = Oye marine (tal vez el pingúino). 

APHIA = arco. 

TROPHONY = ave del tamaño de un faisán “azuré” con 
manchas coloradas; anda triste cuando ha perdido 
al compañero (supongo que se trata del chajá). 

PACAHOCAF = nombre de una isla (probablemente 
Martín García) así llamada por los indígenas de 
tierra firme. 


Total: una frase de 4 palabras, una de 3 y 4 vocablos, de los 
cuales 3 son nombres comunes y 1 toponímico. 

Vamos a ordenar esos elementos, para su análisis, vertidos 
fonéticamente de su evidente antigua ortografía francesa, de 
acuerdo con la clave al final de estos Apuntes, con la traducción 


española 


lo más literal posible, pues la interpretación francesa 


parece algo libre. 


1.—CoODI, CODI, WAHIF GOMÁLA-T = Traidor, traidor, hay que 
acogotarte. 
CODI, CODI, = traidor, traidor, 
WAHIF == hay que [?] 
GOMALA-T. = acogotarte. [?] 
2.—ASAGANUP O ZOBA. — Te hará arrepentir la luna. 
ASAGANUP — te hará arrepentir 
0 = la 
ZOBA. = luna. 
3.—PERACA-T = oca marina (tal vez, pingiii- 


no, s Lehmann Nitsche). 
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ee a eee ee eee 


4.—AFIA 
5.—TROFONI 


| 


Arco, (arma). 

Ave del tamano de un faisan 
“azulado” con manchas colo- 
radas; anda triste cuando ha 
perdido el companero; Leh- 
mann Nitsche supone que se 
trata del chaja. 
6.—PACAHOCAF. = Nombre de una isla (proba- 
blemente Martin Garcia) asi 
llamada por los indigenas de 
tierra firme. 


Comencemos por decir que Thevet no habla de lo que ha 
visto, sino de lo que ha oído o leído de CIERTOS NAVEGANTES 
FRANCESES QUE SE HALLARON A ORILLAS DEL RÍO DE LA PLATA. 

Es lamentable la confusión de los legendarios GIGANTES pa- 
tagónicos con los supuestos GIGANTES rioplatenses, que serían los 
Cxalúa. El vocablo ZOBA = luna, difiere del término cxaiúa que 
nos dió a conocer la china de Arias: »IDAf — luna. Digamos que 
en ninguno de los idiomas australes del continente, ni en los del 
Chaco, ni en ningún vocabulario sudamericano, hemos podido 
descubrir la voz ZOBA por luna. 

Entre PERAKA-T = oca marina, que Nitsche supone que sea 
el PINGUINO y TROFONI, que parece identificar con el CHAJÁ, hay 
algo que nos pone perplejos y que no concebimos como pudo es- 
capar a la erudita experiencia lingüística de dicho autor, pues 
encontramos: G: <po¢gt¢, f: trófis = L: pinguis; E: pingúe, de 
donde pingúino. 

El único indicio de posible coincidencia con el idioma ya 
conocido de nuestros indígenas, lo encontramos en el sufijo -T de 
gomála-T y peraca-T, pues hallamos en el Cxaná de Soriano: 


1) misa-T, wa-T, y en el Wenoa, 4), ama-T, retan-T, yu-T, ona-T. 


En cuanto a aquello de “algunos elementos de la civilización 
autóctona chaqueña: (““ESPADAS” DE MADERA, LARGAS, TOSCAS Y 
PESADAS)”, nos parece una errónea limitación de un detalle cul- 
tural que puede observarse, no sólo en el Chaco, sino entre los 
indios de todo el continente americano, donde quiera hubiera 
MADERA BASTANTE DURA; el MÁCAWITL asteca era una espada de 


LXTI 
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madera y lo era también el arma ofensiva general de los indí- 
genas denominado comúnmente: MACANA. 

En resumen, el valor científico de las afirmaciones de Thevet 
y de las suposiciones del Sr. Lehmann Nitsche es por demás pro- 
blemático, así que admitiremos los términos aportados solamente 
a beneficio de inventario, como sugiere la prudencia; con este fin, 
al incluír en el vocabulario los elementos que nos proporcionan, los 
senalaremos precediéndolos por Cxi:? = Cxaxúa dudoso. 


VOCABULARIO ESPANOL - ARW)CX)CXANA, 


A 
Cxi: I. 
II. 
a, para. 
CxS: 29 
ACOGOTAR 
Cx1:? 1 
AGUA 
Cx: Il. 
Cxi:? 2) 


WENOA, CXAYÚA, MINU AN 


A 
DI-, [hj], DI-a-bun = a dormir, 
LI- [h], LI-a-bun = a dormir. 
-PA-T, misa-t PA-T = a misa. 


GOMÁLA-T, (gomálat) — acogotarte, [h]. 


WE, (hue).' [Arw)Arw: WUNI = agua, 
”  Maipure, Baniva, 
Yavitero: WENI = agua, 
Canamare, Cuniba, 
Ipuriná: WENI = río.]. 


NU 


YAWIP, (vagiiip). [El Dr. Martínez, 10), da 
como puelcxe esta voz, mientras 
que Hunziker, 42), da para la 
misma, en dicho idioma, YAGEP, 
aunque otros dan YAGUP]. 

[Este vocablo pudo haberlo usado 
algún Cxaiua, perdido entre tri- 
bus de otra lengua]. 
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AMIGO 
CxS: 27 WAMÁ, (huamá). M-wamá-M — tú (eres) mi 
amigo. 
[Arw) Arw: WAMA 1 — él (está) 
con nosotros. (v. Cuñado) J. 
ANTES (Pretérito). 
CxS: 45 -DAN, montek-DAN = escuchó. 
yeppian-DAN = sembró. 
Wen: 8 E-DAM, 
AQUEL, él. 


eu-wi-t E-DAM — se hizo hombre. 
CxS: 25 wa-Ti, (huati) WA-TI-WA-T — aquéllos, ellos. 
ARCO (arma). 

Cxi? 4 AFIA, (aphia). 


ARENA 
CxS: 9 HAN. 
ARREPENTIR 
Cxi? 2 ASAGANUP. (assaganup) — os hará arrepentir 
(de ello). 
ASAGANUP 0 zoba — os hará arre- 
pentir (de ello) la luna. 
ATACAR 
Cxi: 1. BABU = atacado. BABU-lai = atacado con pie- 
dra, boleado. 
AVESTRUZ, Nanda. 
Cxa: IlI. BERA. 
B 
BIEN 
Wen: 15 A-SA-TI, [Arw) Arw: A-SA-TI = bueno, 
santo]. 
BLANCO 
CxS: 8 WOK, 


(huoc). 
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BOCA 
CxS: 9 HEK, 
Cxı II. EJ. 


BOLA ARROJADIZA, Piedra 
Cxi: I LAI, LAI u-sam = bolas dos, bolea- 
dora doble, (para avestruces). 
LAI detí — bolas tres, boleadora 
triple, (para caballos). 


BOLEAR 
Cus I. BABU-LAI = boleado. 
BRAZO 
Cxi: II. I-SBAJ, (isbaj). 
BUENO, a. 
CxS: 53 LATAR, (latar). i LATAR ten = yo bueno estoy, 
em LATAR ten dan = tú bueno 
estuviste, 
wa-t LATAR ten maran = él bueno 
estara. 
BUSCAR 
CxS: 53 TI-DA, 1 au etriek DA — yo la verdad 
busco, 
i au etriek DA dan = yo la 
verdad busqué, 
i au etriek maddé i pA = la 
verdad yo buscaré. 
El TI antepuesto al verbo es como 
un artículo del infinitivo, co- 
rrespondiendo al TO de los in- 
finitivos del Inglés 9) 17. 
C 
CABALLO 
CxS: 33 CUAYÓ, <E: CUAYÓ cai = yegua. 


Cxi: II. JUAI. S 
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CABEZA 


Cxa: II. I-S, (is), [Arw) Arw: I-SI = cabeza]. 
CAMINAR 
Cxu: II. BAJINA. 


CANA, (bebida). 
Cxi: I KÍCAN. 


CAPA, Vestido, etc. 


Cxi: II. KIXA-Pí (quillapi) < War: QUIYAPÍ = piel de 
nutria o de animal parecido. 


CARNERO 
CxS: 33 ESÁ, ESA-Cai = oveja. 


CERRAR, o s, es, del plural. 


Cxi: I. -0J [h], war-0J = mano [cerrada] o 
mano[s]. 
CERRO 
CxS: 29 TO-E, TOE-yE = en el cerro. 
Min: BAU, BAU-mar-a-ha-te — Cerro frío. 


[?]. 3)231-237. — Hoy dicho 
cerro y el arroyo que corre 
cerca de su falda en el dpto. 
de Maldonado, se llaman: 
MAR-MAR-A-JÁ. 


CINCO 

Cxı: I. BETUM YU. — 4 más 1, 

Cxi: II. BETUM-YÚ, (betumiú) — 4 más 1. 
CÓMO? 


CxS: 31 RE-TAN?, (retán?), 
Wen: 10 RE-TAN-T?, (retant?). 
h-a-patan RE-TAN-T? — su nom- 
bre cómo? = cómo se llama? 


5 


LXVI 
COSA 
Wen: 15 
CUÁL? 
CxS: 31 
CUÁNTO? 
CxS: 31 
Wen: 3 
CUATRO 
Cxi: I. 
Cxi: II. 
CUCHILLO 
Cxı: I. 
CUNADO 
Cxa: I. 
CHAJA 
Cxi:? 5 
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TA-a-ma-ban — cosas no hechas 


[h]. 


TA-, [h] , 


RE-P-TÍ?, (repti). 


RE-P-MEDINA, (repmedina). 
RE-TAN-T? (retant), t. — cómo? 
Tupa RE-TAN-T a-te-1? — Dioses 
cuántos hay? 


[Arw) Arw: bi-bi-ti = 4 = 2 
más 2] 


BÉTUM, 


BETUM, (betúm). 


TINÚ 


WAMA-NA-I, (guamanai). 
[Arw]Arw: wa-ma i = con nos- 
otros él; (v. Amigo). 


Ch 


TROFONI, (trophoni). Dice Lehmann Nitsche, 
34): “Ave del tamaño de un 
faisán “azuré” con manchas 
coloradas; anda triste cuando 
ha perdido su compañero”. 

[G: trófis, L: pinguis, E: pin- 
gúe, > pingúino]. 

[Es extraño que L-N; no se haya 
dado cuenta de esta evidente 
etimología de un término que 
sólo puede representar el in- 
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jerto burdo de un nombre 
científico en una lengua sal- 
vaje: esto, además de la con- 
fusión de llamar pingüino a 
un ave parecida al faisán]. 
[Por tanto, debemos sospechar 
de la autenticidad de los datos 
contenidos en el original docu- 


mento]. 
D 
DAR 
i-DA-m-JU ti-ten — tengo que 
CxS: 48 TI DAJÚ, darte, [obsérvese la infijación 
del pronombre complementa- 
rio -m- = contracción de 
mutí = a ti]. 
[Arw)Arw: DAHA :: DAJA = 
dar]. 
DECIR 


Wen: 1 A-NA, (ana), m-A-NA hum = tú, dime. 


DESPUÉS, (Futuro.). 
CxS: 44 -MARAN, (marán). 
i-na MARAN = yo venir después 
= yo vendré. 
MADDE-. MADDE i-da = después, yo bus- 
car = yo buscaré. 
Wen: 19 -MADRAM. r-ambui hallen MADRAM a-te-i = 
nosotros, después, muertos ser 
= moriremos. 


DIEZ 
CxS: 21 DIEZ-MAR, (diezmar), 
DIEZ-MAR u-yil = 11 = 10 más 1. 
DIEZ-MAR u-san = 12 = 10 más 2. 
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[DIEZ-MAR = diez, o sea, [mu- 
chos]h]. 
Cxi: L WAR-0J, (guaroj), 
[WAR = mano; WAR-OJ = mano 
[cerrada] o, tal vez [manos) 
h] 33) 16. 


CxS: 5 AM-TI-WINEM UNIL. (am tihuinem u-gil) = nues- 
tro Señor único. 


Wen: 1 TUPA < Waraní. 
DÓNDE? 
CxS: 31 RE-MÁ?, (remá?). 
DORMIR 
Cxa: OI. A-BUN, (abun), a-ndo di-A-BUN — vamos a dor- 
mir. 
cian E 9 IL-A-BUN [Arw) Arw: w-a-nda-te A-DUM- 
ki-n = vengamos a dormir]. 
DOS 
CxS: 21 SAN. diez-mar u-SAN = 12 = 10 y 2, 
Cx: IL SAN. 
Cxa: I SAM. [Arw) Siusi: SAM-an-te — 2); 
l Tucan) Ceona: SAMÚ = 2]! 
[Chino: SAM = 3] 
E 
E. y: 
CxS: 21 U. diez-mar U-san, — 10 y dos = 
12, 9). 
[Sin embargo, Larr: afirma, 
9)30), que en CxS: no se co- 
nocen las copulativas]. 
Wen: 6 DIK On DIK I-neu = Padre e Hijo. 


1. Este numeral sam — 2, viene de tan lejos, o ha ido tan lejos como la 
región del río Negro, afluente por el norte del Amazonas. 
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ÉL, Aquél. 
CxS: 25 WA-TI, (huatí) 
WA-TI-WA-T, (huatiguat) — ellos, 
aquéllos. 


EL, (conjugativo). 
CxS: 53 WA-T, (huat), WA-T latar ten = él está, es bueno. 


EL, la, lo, los, las. 


CxS: 16 AU, AU etriek — la verdad. 
A’, A’welcai-mar, (a’huelcaimar) = 
la manana. 


Esta ultima forma, cuando la 
palabra siguiente empieza por 
U O HU. 


EL (artículo del infinitivo). 
CxS: 17 TI-, TI ten = ser, el ser, 
| TI na = venir, el venir, 
TI do = ir, el ir; etc. 
Parece corresponder al I: TO de 
los infinitivos ingleses. 


EN 
CxS: 29 -ME, to e yE = en el cerro. 
Epentéticas (Letras. 
CxS: 14 -T-, Entre vocales, 
-C-, a 7 
-U-, Entre consonantes. 
ESCUCHAR 


CxS: TI MONTEK, (ti montek) 
MONTEK dan — escuchó. 


ESTAR, Ser. 
CxS: 38 TI TEN, yeppian TEN = estar sembrando, 
TI LEN, menos usado. 
Wen: 7 TEM = es. 
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ESTAR QUIETO 
Cxı: 1. M-ISIA-JALANÁ, (misiajalaná) — estáte quieto, 
[no hagas jaranaJh]. 


EXISTIR l 
Wen: 1. A-MA-T, (amat), Tupa A-MA-T a-te-i- — Dios 
existente, es? 
a-te-i A-MA-T — es existente, 
existe. 
F 
FRIO 


Min: 3) MAR-A-HA-TE, (marahate), 
Bau-MAR-A-HA-TE = Cerro frio. 
(Futuro), Después. 


CxS: 44 -MARAN, i na MARAN = vendré. 
MADDE-, MADDE i do — iré. 
Wen: 18 MADRAM, r-ambui hallen MADRAM a-te-i? — 


nosotros moriremos? 


FUEGO l 
Cxı: IL IT, [Arw) Waurá: IT-sei — fuego]. 
G 
GATO 


Cxu: II. CXIBi, (chibi). 


H 


HABER (impersonal). 
Wen: 3 A-TE-I, (atei) = hay. 
Tuna, re-tan-t A-TE-1? = Dioses 
cuantos hay? 
Haber de 
Wen: 18 A-TE-1, (atei), r-ambui hallen madram A-TE-I — 
nosotros hemos de morir. 
Cx? 1 WAHIF, (vvuahiph) = hay que, 
WAHIF gomálat-t — hay que aco- 
gotarte. 
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HAMBRE 
CxS: 8 WEYECAS, (hueiecas), 
i WEYECAS — tengo hambre. 


HEMBRA (femenino). 


CxS: 33 -CÁI, (kai), esa — carnero; esa-CAI = oveja. 
HERMANO 

Cxa: I I-NCXALA, (inchala). 
HIJO 


Wen: 6 I-NEU, (ineu) On dik I-NEU — Padre e Hijo. 


HOMBRE, Indio. 
CxS: 1 CXANA, (chana); CXANE — gente, indiada. 


Hombre (Hacerse). 
Wen: 8 EU-VUI-T, (euvuit), 
EU-VUI-T e-dam — se hizo hombre. 


IMAGEN 
CxS: 32 yIPUÁI, (gipuai), 
NIPUÁI Wa-t = imágenes. 


INDIADA, Gente. 
CxS: 43 CXANE, (chané). Sujeto de verbos impersonales: 
dicen, dijeron, decian, etc. 


INDIO 
CxS: 1) CXANÁ, (chaná), [YANA, (jana), s/Oviedo, 31) 
en ambas márgenes del Plata; 
[sinónimo probable de WANÁ, 
guana]. 

[El vocablo, con igual significa- 
do, es usado por las tribus del 
grupo Arw) Moxo, BAURE, La- 
YANA-WANA, WANA, etc. ]. 

[biwá CXANA, I-ñandú = indio 
biwá, (llamado) Nutria]. 28) I. 
299. 
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¡_xL[---AAA <q Le 


(Intensivo), [h]. 


CxS: 39 -MAR, diez-MAR = [mucho] ?] 
stui MAR-MAR — trabajo [muchi- 
simo] ?] 
Wen: 8 -MAR, eu-te-MAR = [sufrió]h]. 
r-am-udi-MAR = librarnos. 
Min: 3)  -MAR, bau-MAR-á-ha-te — cerro (muy) 
frío. 


MAR-MAR-a-j4á — nombre actual 
de id. [Oli-MAR, río de este 
nombre] ! 

[Lrr; duda del significado de 
esta partícula]. 


INTERIOR, [Espiritu] ?]. 
CxS: 18 AN CA-T (an cat). 
(Interrogante verbal) 


CxS: 50 -1? Ce: ke, ke-1? de: ten, te-1? 
” sa, sa-1? ” len, le-1? 

” sola, solá-1?  ” exes, cxe-1? 

” mor, mo-i? 

[En 


el Wen: a-te-i, como afirmación 
y a-te-i?, como pregunta]. 


IR 
CxS: 36 TI DO, i-DO = yo voy, 
maddé i DO = yo iré. 
Cxi: I. A-NDÓ, (andó) — vamos! 
A-NDÓ di-a-bun — vamos a dor- 
mir. [Arw)Arw: A-NDI-N == 
venir; a veces, ir]. 


1. Sin embargo en Arw)Baure, del grupo Cxané, como los dialectos de 
nuestros indígenas: olima — palometa (pez) [Serrasalmus marginatus, Va- 
lenciennes) ?] de modo que Olima-r, donde según el Sr. José Izmendi, vecino 
desde 50 años de las costas de aquel río, abundan las palometas, tanto que, 
como dice otro vecino su acompañante, en tirando la línea, el primer pez que 
pica es la palometa, debe venir de Olima, con la r de ciertos colectivos espa- 
ñoles: Olima-r = palometa-r, como palomar, linar, etc., ete. 
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JARANA, Barullo. 
Cxı: I. JALANÁ [?].  m-isia JALANÁ = estate quieto, 
[no armes jarana]?h]. 


JESUCRISTO 
Wen: 11 HESU KISTO. 


L 
LA, (artículo). 
Cxı:? 2 O-, o zoba — la luna. 
LEVANTARSE 
Cx1: II. BASKUADE, (basquade). 


LIBRAR, Libertar. 
Wen: 15 UDI-MAR, (udi mar) 
r-AM-UDI-MAR = librarnos. 


LUNA 
Cxı: II. MIDA-f. (guidaí). 
Cx1:? 2 ZOBA asaganup O ZOBA = Os hará arre- 
pentir la luna. 
M 
MALO 


Wen: 8 WEDA, (ueda), [h], 
WEDA a-te-i = los que malos eran. 
[Posible préstamo del Arau- 
cano; WEDÁ = malo]. 


MANO 
Cxi: II. war. (guar), WAR-oJ — 10. 


MANANA (La 
CxS: 15 WELCAI-MAR, (huelcaimar) — [muy temprano] ?]. 
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MAR-MAR-A-JA, (Arroyo y cerro en el dpto. de Maldonado). 
Min: 3) BAU-MAR-A-HA-TE, = Cerro [muy] frío, 11) 237. 
[Como curiosidad, Cf. Vasco: 
MAR-MAR-ACA = mur-mur- 
ando). 
[Cf. los nombres tribales: Arw) 
BAU-re y Arw)PAU-naca]. 


MARTÍN GARCÍA 
Cx1:? 6 PACAHOCAF. Llamada así por los indios de 
tierra firme, 34). 


MASCADA de los Cxaxúa, Tabaco mezclado con polvo de 
hueso. 
Cxi: I. SI-SI, [Coincidencia cultural con los 


Arawak de las costas del mar 
Caribe. Véanse las notas al 


final]. 
MATAR | 
Cxı: II. A-U, (at), [Arw)Arw: A-HU = raíz de 
morir; 
Arw)Wajiro: A-U-T = morir). 
_A-U-TU = muerto], 21)40. 
ME, a mí. 
Wen: 1 -HUM, m-a-na HUM = tú dime. 
MEMORIA 


CxS: 27 OYE-DAN, (oyedan), 
m-OYE-DAN = tu memoria. 


MENOS 
Cx: I. BAK, (baqu-), [k]. 

BAK-yu = 9. = [menos]1. [For- 
ma a menudo usada en ambos 
continentes para expresar el 
nueve, recurso ingenioso para 
pasar del sistema de numera- 
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MI, mis. 
CxS: 27 -M 
Cxı: II. I-, [h] 


MÍO, mía, míos, mías. 


ción cuaternaria al decimal, 
tanto que habla mucho, tal vez 
demasiado, en favor de la men- 
talidad cxajúa; la forma po- 
dría atribuírse a la sugestión 
de algún extraño de cierta eru- 
dición]. 


[El Sr. Ibarra Grasso, 43)202, 


sin fundamento aparente, puso 
reparos a nuestra interpreta- 
ción hipotética, aduciendo que 
BAK-YU debe significar 8 más 
1; ahora bien, inmediatamente 
antes del BAK-YU = 9, está pa- 
tente el BETUM ARTA-SAM — 8, 
cuya relación con la partícula 
BAK no alcanzaría a verse]. 


m-wama-M = tú, mi amigo. 
I-jou = mi ojo, I-bar — mi nariz, 
I-s = mi cabeza, I-sbaj = mi 


brazo, I-taj = mi pelo. 


[Es el modo como en los diferen- 


tes dialectos Arawak se ante- 
pone un posesivo de 1? per- 
sona a los nombres de las di- 
ferentes partes del cuerpo y de 
parentela]. 


[Si ésta es la verdadera inter- 


pretación, ella daria la razón 
a Lrr; sobre el pronombre de 
la 1? persona en CxS: 32)239, 
y más, teniendo en cuenta el 
I- = yo conjugativo del mismo 
CxS:]. 


CxS: 25 UM-P-TÍ, (vmptí). 


LXXVI 


INTRODUCCIÓN 


TI SOLÁ, i SOLÁ < yo miro, 
em SOL — tu [vos]?] miras, 
wa-t SOL — él mira. 


MISA-T, (misát), am MISA-T pa-t do ten = nos- 
otros a misa vamos. 
[Nótese la postfijación de una 
-T común a los otros dialectos 
indígenas]. 


HALLEN, r-ambui HALLEN madram a-te-i 
— nosotros morir [en lo fu- 
turo] habemos. 

HALLEN, 12 — muerto. 
[Arw) Uru: HALLAN = morir]. 


CXALONA, (chalona). 


I-TOJ-MAN, (itojman). 


MAUTIBLA. 
N 
I-BAR, (ibar). 
-MEN, vu-MEN = no puedo, 


cxue-MEN = No poco, 
DAN-MEN, (danmen). 


MIRAR 

CxS: 53 
MISA 

CxS: 53 
MORIR 

Wen: 18 
MUCHACHA 

Cxı: II. 
MUCHACHO 

Cxi: II. 
MULITA, Armadillo. 

Cxa: II. 
NARIZ 

Cxi: IL 
NO 

CxS: 28 

Wen 


-MA- [h], ta-a-MA-ban — cosas no hechas. 
[La partícula MA es de negación 
en muchos dialectos ARAWAK, 

como en el Árabe marroquí]. 
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No prohibitivo. 
Cxa: I. M-, [h], M-isia jalaná — [no hagas ba- 
rullo]h] estáte quieto. 


NOMBRE 
Wen: 10 A-PATAM, (apatam), 
h-A-PATAM re-tan-t? — su nom- 
bre cómo?, cómo se llama 7 


NOSOTRAS, (absoluto). 
CxS: 23 R-AM-P-TÍ, (rampti). 


NOSOTROS, (absoluto). 
CxS: 23 AM-P-TÍ, (ampti). 
Wen: 18 R-AMBUI, (rambui), 
R-AMBUI hallen madram a-te-i = 
nosotros morir habemos. 


Nosotros, (conjugativo). 
CxS: 53 AM, AM latar ten = nosotros buenos 
estamos. 


Nosotros, (complementario). 
Wen: 15 R-AM, (ram), R-AM-udir-mar = librarnos. 


NUESTRO, a, os, as. 
CxS: 65 AM-TÍ, (anti), AM-TI-winem — nuestro Señor. 
Wen: 15 NA-TI-0(S), (natios), 
NA-TIO(S) ta-a-ma-ban = nues- 
tras cosas no hechas. 
[Arw) Paresi: NA-TI-O = mi, 35) 
130] 


NUEVE 
Cxi: I BAK-YU, (baquiú) — [menos] uno; v. Menos. 


0 
OCA MARINA. 
Cx1:? 3 PERACA-T, (peracat). 
OCHO 


Cxa: IL BETUM ARTA SAM. (betum artasam) — 4 por 2. 


LXXVIII 


OJO 
Cxi: II. 


OMBÚ 
Cxi: IL 


OREJA 
Cxa: IT. 


OVEJA 


CxS: 33. 


INTRODUCCION 


I-JOU, (ijou). 


LAJAN. 


IMAN, (iman). 


ESA-CAI, (esa-kai) 
ESA = res lanar, carnero. 


P 


ON ON dik I-neu — Padre e Hijo. 


I-TAJ, (itaj) 


SAMIOK, (samioc). 

[El Dr. Martínez, 10, atribuye 
esta palabra a los Cxajúa y la 
confronta con el Tewelcxe de 
Lista; SAMAWEN, (samahuen) 
= perro]. 

[Parece mas bien una contrac- 
ción del Kecxua: SAMA-YOC = 
el que tiene holgura, descanso, 
etcétera. En Vasco: ZACUR = 
perro y galbana y es posible 
que nuestra voz PERRO sea co- 
rrupción de L. PIGRO = pere- 
zoso; comparado con los demás 
cuadrúpedos domésticos, el ca- 
ballo y el buey, dedicados al 
trabajo, resulta el perro un 
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—- — 


ente privilegiado, por lo gene- 
ral, con amplio derecho a la 
holgura]. 
[En Arw)Moxo: TAMUCU = 
perro = el dormilón)] [?]. 
Cxi: IL PERRO, [Lo cual demuestra que, por lo 
menos, los Cxaita de acá, no 
tenían un nombre indígena 
para el perro]. 


PIE 
Cxu: II. A-TI-T, (atit). 
FIERNA 
Cxa: II. CARACU, [7]. 
POCO 
CxS: 28 CXUE, (chue), CXUE-men = no poco. 
PODER 
CxS: 28 TI YU, YU-men = no puedo, (men = no). 
POR (causa), Porque. 
Wen: 8 ETSI, [h], ETSI weda a-te-i — porque malos 
eran. 
For, veces. 
Cxri: ARTA betum ARTA san = 4 por o veces 
2, = 8. 
Por qué? 


CxS: 31 RE-TAS?, (retás?). 
Wen: 14 RE-TAN-LE? (retanle?) 
RE-TAN-LE dik hallen? =, y, por 
qué murió? 
(Prefijo verbal). 


Cxa: I A-, A-bun = dormir, 
A-ndó = vamos, 
IT. A-, A-ú = matar, 
Wen: pss. A-, A-ma-t — existir, 
A-te-i — ser, estar, 
A-na = di, 


A-ma-ban = no hecho. 


LXXX INTRODUCCIÓN 

[Casi todos los verbos del Arw) 
Arw: llevan este mismo pre- 
fijo]. 
Q 
QUÉ? 
CxS: 31 RE-CA?, (recá) RE-CA-ti? = a qué? 
Que, (conjunción). 


Wen: 17 ONA-T, (onat) an ONA-T inambi a-te-i — sí que 
resucitado fué. 


QUERER 
CxS: 48 TI ISDÁ Is-me-DÁ — tú quieres, por infi- 
jación del pronombre conju- 
gativo. 
-ME- tú. 
Querer (No. 


CxS: 48 IT-RES. (itrres). 


QUIÉN? 
CxS: 31 WA-RE-P-Tf?, (guarepti?). 
Wen: 5 WA-RE-TE?, (guarete?), 
WA-RE-TE Tupa? = quién (es). 
Dios? 


R 


RESUCITAR 
Wen: 27 INAMBI = resucitado, [< Warani], 
an, ona-t INAMBI a-te-i = si, que 
resucitado fué. [Cf. 32) 241. 


Nota I]. 
S 
-S, -ES, (plural). 
CxS 32 -WA-T, (-guat), yipuai = imagen; yipuai-WA-T 
= imagenes. 


wa-ti — él, wa-ti-wa-T = ellos. 
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[WA-TI-WA-T, tiene todo el ca- 
rácter de un plural por redu- 
plicación: posiblemente Lrr; 
formó el pl. yipuai-wA-T, único 
ejemplo que pone, por induc- 
ción errónea]. 

Cxi: I. -oJ, [h], war-0J = 10 = MANO[s] 0 MANO 
[cerrada] [?]. 


SABER 
CxS: 27 TI SEKER, m-SEKER — tú sabes. 
SABIO 
Cxi: I SEPÉ. [En 1691, había en Yapeyú un 


jesuíta alemán llamado SEPP]. 
SÁBALO (Especie de) 
Cx1:? 15) KIRNUBATA. (Quirnubata). 

[Oviedo, 31) t. II, 177, lo des- 
cribe en el “Uruay”, frente al 
río Negro]. 

SACRIFICARSE 
Wen: 8 EU-VAU, (euvau) — se sacrificó, [h]. 


SANGUIJUELA 
CxS: 10 Bucx. (buch). 


SE, -SE (reflexivo). 


Wen: 8 EU-, [h], EU-vui-t — se hizo hombre. 
EU-te-mar — se aguantó, sufrió, 
[h]. 
EU-vau = se sacrificó. [h]. 
SED 
CxS: 47 NEES, (guees), iyEES = yo tengo sed. 
SEIS 
Cxı: I. BETUM SAM = 4 más 2. 
SEMBRAR 


CxS: 37 TI ŅEPPIAN, (geppian), 
yEPPIAN-dan = sembró. 


LXXXII 


SEÑOR 
CxS: 5 


INTRODUCCIÓN 


WINEM, (huinem), am-ti-WINEM — nuestro 


SER, ESTAR, HABER. 


CxS: 17 
Wen: 7 
2 
17 
8 
SÍ 
Wen: 2 
SIEMPRE 
CxS: 9 
SIETE 
Cxı: IL 
SOL 
CxS: 5 


Señor. 
TI-TEN, i latar TEN = soy o estoy bueno. 
TI LEN. Poco usado s/ Larrañaga. 
TEM, E Tupa yu-t TEM a-ma-t — Dios 


uno es existente. 
A-TE-1 (atei) = es, 
Tupa a-ma-t A-TE-1 = Dios exis- 


tente es. 
” = fué, inambi A-TE-1 — resucitado fué. 
A-TE-I- — eran, etsi weda A-TE-I — por los que 
malos eran. 


[La forma TEI? que en CxS: es 
interrogante, en Wen: A-TE-I 
úsase tanto para interrogar 
como para afirmar]. 


AN, AN, Tupa a-mat- a-te-i — sí, Dios 
existente es. 


NEHES, (neheés). 


BETUM DETÍ = 4 más 3. 


DIOI, [del E: día]?]. 


SOLAMENTE, Sólo. 


Wen: 4 


ISA yu-t ISA = uno solamente, uno 


sólo. 


SOLLO (Especie de) 


Cx1:? 15) 


PRIAIRE [En el “Uruay”, frente al río 
Negro, s Oviedo, 31) t. Il. 
177]. 
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SU, sus. 
Wen: 10  H-, H-a-patam re-tan-t? — su nom- 
bre cómo? 


(Sufijo verbal). 
CxS: pss. -T, misa-T — misa, 
pa-T — a, para, 
wa-T = indice del plural, s ‘Larr; 
Wen: pss. -T, a-ma-T — existente, 
re-tan-T? — cuánto, cómo? 
yu-T = uno, 
deti-T — tres, 
ona-T — que, 


Cxu: II. c dati-T — tres, 
a-ti-T = pie. 
Cw: 7 1 oT gomala-T — acogotarte, 
3 peraca-T = oca marina. 


[Sospechamos que esta -T pueda 
ser una contracción del sufijo 
participial -TI, varonil o del 
-TU, no varonil del Arw: de las 
Guayanas y de otros de sus 
dialectos]. 


SUFRIR 
Wen: 8 EU-TE-MAR, (eutemar), [h]. 


T 
TAMBIÉN 
Wen: 8 ESEK, [h] ESEK eu-vau — también se sacri- 
ficó. 
TOLDO 
Cxi: 9) . PIRI SJ. E. Salaberri, S. J. 21)183. 


[PIRI = planta acuática o junco 
de que se hacen esteras, s/ 
Sampayo, Tupi]. 

[PIRI, PERE = Casa, en Ant. 
Egipcio]. 


LXXXIV 
TRABAJO 
CxS: 1) 

TRAER 
Cxı: I. 
TRAIDOR 
Cxı:? 1 

TRES 
Cx -L 
II. 
Wen: 6 


TÚ, (absoluto). 


CxS: 3 


STUI-MAR-MAR, 


NA! — trae! 


INTRODUCCIÓN 


[PIRI — hierba alta de la Poli- 
nesia]. 

[ta-PIRI — toldo, en Arw)Ara- 
wa del Purúa, s/ Rivet y Tas- 
tevin 44)72]. 

[Véanse al final: Coincidencias 
culturales]. 


(stuimarmar). 9) III. 164. 


CODI, (caudi) CODI, CODI, = traidor, traidor. 


DETÍ, 


DATI-T, (datit), 
DETI-T, (detit), 


DETI-T persona — tres personas. 


EM-P-TÍ, (emptí), también = vosotros, absoluto. 


TÚ, (conjugativo). 


CxS: 3 

53 

27 

48 

Wen: 1 
TU, tus. 

CxS: 27 


EME- 
EM- 


[Esta confusión hay que atri- 
buírla al empleo vulgar del 
vos, en lugar de TÚ, tanto por 
Lrr; como por los lenguara- 
ces]. 


EME na = tú, ven, 

EM da — tú, buscas, 

M-SEKER = tú, sabes, 

M-wama-m — tú (eres) mi 
amigo, 

is-ME-da — tú, quieres. 

M-a-na hum = tú, dime. 


M-ove-dan = tu memoria. 
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TUYO, a, os, as. 


CxS: 25 
UNICO 
CxS: 5 
UNO 
CxS: 21 
Wen: 4 
Cxi: I. 
II. 
VACA 
Cxı: II. 
VECES, o por. 
Cxı: I 
VENADO 
CxS: 9 
VENIR 
CxS: 36 
VERDAD 
CxS: 53 
VOSOTROS 
CxS: 22 


MU-TÍ, (mutí). 
U 
U-NIL, (u-gil), am-ti winem U-yIL = nuestro 
Señor único. 
yIL, (gil), diez-mar u-yIL = 10 y 1 = 11. 
YU-T, (yut) YU-T isa — uno solamente, 
Tupa YU-T tem a-ma-t = Dios 
uno es existente. 
YU, -YU, betum YÚ — 4 más 1 = 5. 
YU, -YÚ, betum-YÚ = 4 más 1 = 5. 
V 
BELERA. 
ARTA, betum ARTA-Sam — 4 veces 0 
por 2 = 8. 
NOHAN. 
TI NA, i-NA = vengo. [Araw)Mucxo- 
jeono: a-NA = venir] 
ETRIEK, au ETRIEK i seker — la verdad 
yo sé. 
au ETRIEK em seker — la verdad 
tú sabes. 
au ETRIEK wa-t seker — la ver- 
dad él sabe. 
EM-P-TÍ (empti) 


LXXXIV 
TRABAJO 
CxS: 1) 

TRAER 
Cxa: I. 
TRAIDOR 
Cx1:? 1 

TRES 
Gris E 
IT. 
Wen: 6 


TU, (absoluto). 


CxS: 3 


INTRODUCCION 


[PIRI — hierba alta de la Poli- 
nesia]. 

[ta-PIRI — toldo, en Arw)Ara- 
wa del Purúa, s’ Rivet y Tas- 
tevin 44)72]. 

[Véanse al final: Coincidencias 
culturales]. 


STUI-MAR-MAR, (stuimarmar). 9) III. 164. 


NA! — trae! 


CODI, (caudi) CODI, CODI, — traidor, traidor. 


DETI, 
DATI-T, (datit), 
DETI-T, (detit), 
DETI-T persona — tres personas. 


EM-P-Tí, (empti), también — vosotros, absoluto. 
[Esta confusión hay que atri- 

buírla al empleo vulgar del 

vos, en lugar de TÚ, tanto por 

Lrr; como por los lenguara- 


TÚ, (conjugativo). 


CxS: 3 

53 

27 

48 

Wen: 1 
TU, tus. 

CxS: 27 


ces]. 

EME- EME na = tu, ven, 

EM- EM da — tu, buscas, 

M- M-SEKER = tu, sabes, 

M-wama-m = tú (eres) mi 

amigo, 

-ME- is-ME-da — tú, quieres. 

M- M-a-na hum = tú, dime. 


M- M-ove-dan = tu memoria. 
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TUYO, a, os, as. 


CxS: 25 
UNICO 
CxS: 5 
UNO 
CxS: 21 
Wen: 4 
Cxi: I. 
II. 
VACA 
Cxa: IT. 
VECES, o por. 
Cus E 
VENADO 
CxS: 9 
VENIR 
CxS: 36 
VERDAD 
CxS: 53 
VOSOTROS 
CxS: 22 


MU-TÍ, (muti). 


U 
U-yIL, (u-gil), am-ti winem U-yIL = nuestro 
Señor único. 
yIL, (gil), diez-mar u-yIL = 10 y 1 = 11. 
YU-T, (yut) YU-T isa — uno solamente, 
Tupa Yu-T tem a-ma-t = Dios 
uno es existente. 
YU, -YU, betum YU = 4 más 1 = 5. 
YU, -YU, betum-YÚ = 4 más 1 = 5. 
V 
BELERA. 
ARTA, betum ARTA-sam = 4 veces o 
por 2 = 8. 
NOHAN. 
TI NA, i-NA = vengo. [Araw) Mucxo- 
jeono: a-NA = venir] 
ETRIEK, au ETRIEK i seker — la verdad 
yo sé. 


$ 


au ETRIEK em seker — la verdad 
tú sabes. 

au ETRIEK wa-t seker = la ver- 
dad él sabe. 


EM-P-TÍ (empti) 


LXXXVI 
Y, e. 
CxS: 21 
Wen: 6 
8 
18 
6 
YEGUA 
CxS: 33 


YO, (absoluto). 


CxS: 25 


U, 


DIK 


INTRODUCCIÓN 


Y 


diez-mar U-sam = 10 y 2 = 12. 

[A pesar de que afirma Lrr; que 
los Cxaná desconocen la copu- 
lativa Y, en párrafo 30]. 

Ineu DIK Espíritu Santo = Hijo 
y Espíritu Santo, 

DIK eutemar = y sufrió, 

DIK r-ambuí — y nosotros, 

On DIK I-neu — Padre e Hijo. 


CUAYO-CÁI, (kuayocái), [cuayo — caballo]. 


I-TÍ, (yti), {y1-Tf] ?]. 


YO, (conjugativo). 
I, (y), [y1]?], 1 latar ten = yo estoy, soy bueno, 


CxS: 53 
44 


I, (sic), 


[Arw) Layana-Wana: YI-TI = tú 
y en Arw)Saraveca: I-TI-N = 
tú]. 


I na maran = yo vendré, 

maddé 1 do = yo iré. 

[El empleo constante de I = yo, 
en la conjugación demuestra 
el convencimiento de Lrr; de 
que el absoluto I-TÍ correspon- 
de a la 19 y no a la 2% per- 
sona, como sucede en Arw) 
Layana-Waná y Saraveca. 
Corrobora su opinión el Cxu: 
I = mi, mis]. 

[Esa traslación de términos de 
una a otra persona pronomi- 
nal es un fenómeno común en 
muchas lenguas de una misma 
familia lingüística: 
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aaa 


Arw)Uru: WA = yo, 
” CxS: wa-ti = él, 
"7" Layana-Wana: 

WA-NA = él, 


99 


Arw: [WA-I = nosotros] 


Voces del CxS: que trae Larrañaga, sin dar su significado: 


CxS: 10  cxacx, (chach), CxS: 39 -MAR, 


50  EMES, (egés) 50 MOR, 
EXNE-I? MO-I? 
13  IBBAL, (ibbál), 13 NETUS, (netuss), 
53 KE, 53 SA, 
KE-1? SA-I? 
13  — KIBBÍ 11 walcA, (guaicá). 


NOMBRES propios de indios del grupo que hemos denominado 
CXANÉ 32)236, o supuestos pertenecientes al mismo, habi- 
tantes de la Banda Oriental y regiones adyacentes. 


Dice Bauzá, 36) nota 1: “Oportunamente hemos expuesto 
(t. I, libro I), las razones que nos inducen a admitir con descon- 
fianza la propiedad de los nombres indígenas escritos con orto- 
grafía española, así que damos éstos y los que les siguen con todas 
las reservas del caso”. Hacemos nuestra tan prudente prevención. 

Es de observar, además, que en la siguiente nómina, si apa- 
recen muchos nombres evidentemente Waraní, ello debe atri- 
buirse al afán de nuestros indígenas de engalanarse, digamos, con 
plumas ajenas; el hecho de apropiarse el nombre de algún caci- 
que esforzado o de algún encumbrado personaje español les in- 
ducía a creerse con derecho a participar de su fama o encumbra- 
miento. 

También son posibles los errores de los autores en la desig- 
nación tribal de cada individuo. 

Para los que se interesen por los hechos en que intervino 
cada uno de los indios, consignaremos, a continuación del nombre, 
el texto y la página o páginas de donde lo recogimos. 


LA 


LXXXVIII INTRODUCCION 


Cx: 


29 


Aba-aihubá (v. Abayubá), 36)156, 298, 302. 

Aba-eté, (Abaeté), 36)I.56. Dice Bauzá que los españoles 
lo transformaron en BETETE. 

[Cf. el cerro BETETE existente en el dpto. de Mal- 
donado y un cerro BETET, en los alrededores de Olot, 
provincia de Gerona, en España]. 

Aba-yubá, (Abayubá), (v. Aba aihubá) m. 21)34, 59. 

Adeltú, (Vicente, cacique, 36)II. 339, 342. 

Amaril, (c.) (v. Maril), 20)148)35. (Vicente, María del 
Carmen y Teodora). 

Arcomaya, (Pablo, 20)148)35. 

Awará, (Aguará) m. 20)148)35. 

Awawalpo, (Awagualpo) m. 36)148)35. 

Bayai-cai, (Lucía, (Bayaicai), 20)148)35. [Es de notar 
la terminación -CAI para un: nombre de mujer, el 
mismo distintivo del femenino que Larrañaga, 9)33, 
asigna al CxS:]. 

Bayai-doi (Juana, niñita, (Bayaidoi), 20) 148) 35. 

Beron (Francisco y Maria, parvula, (V. Veron), 20) 
148) 35. 

[Beron es un apellido castellano que aparece en 
“Natalia” de Acevedo Díaz]. 

Cabarí, (Variantes: Caraví, carabí, Vatarí) (Cacique, m. 
21)50, 179, 184, 186, 190, 202. (1700-1715). 

36) 1. 426, 428, 429, 430, 431, 436, 505. 

Caitua, m. 36) 1. 301. 

(Caytuá), 21)34, 132. 

Campusano, m. 21)247, 249, 250, 251, 259. [Es el nombre 
de un pueblo español, provincia de Santander: Cam- 
puzano]. 

Caya-leu, (Cajaleu), m. 17)148)35. (v. Caiza). 

Caya-mai, (Cayamai), (León, 20) 148) 35. 

Cones (Teresa, 20) 148) 35. 

Cunama-san, (Cunamasan), m. 36)II., 52. 

Cunet (Josefa, 20) 148) 35. 

Cuya-cua, (Cuiacua), María Ignacia, párvula, 20) 148) 35. 

Cuvu-cua (Ignacio, (v. Cuyacua), 20)148)35. 

Cepiyi (Cepigui) (Enrique, 20)148)35. 
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Cx: 


CxS: 


a ace ee errn 1 alaihi a "Pierret Gea 6 


Citaigoas, (Citaigoas) (Dorotea, párvula, 20)148)35. 

Cxe-cxe-uk, (Checheuc) (Martín, 20) 148)35. 

Cxe-liple, (Cheliple), m. 36) 1. 154. 

Cxe-lipó, (Chelipó), m. 36)I. 303. 

Cxu-cxu, (Chuchu) = Francisco, (Manuel Ignacio, 20) 
148) 35. 

Daiman-aejé, (Daimanaejé), (Un cacique), 20)148)35. 
[De la boca del Daiman] 7]. 

Delayan, (Delajan), m. 37)16. 

Derduan, cacique, 37) 16. 

Dinapa (Cristóbal y Gabriela, párvula, 20) 148) 35. 

Doi-maln-aejé, (Doimalnaejé) (Un cacique), 21) 266. 

Doma (Isabel, 10) 148)35. 

Eskibana, (Esquibana) (Eusebio e Isabel, 20)148)35. 
[Escribano] ?]. 

Gaiza Caya-leu, (Caiza Cajaleu) (Pascual, 20)148)35, 
(v. Caya-leu). 

Gleubilbé, (Un cacique), 9)266. 20) 148)35. 

Gonies (Sixto, 10)148)35. 

Guyendita, f. 14)191; Rivet, 12)6-7, y 20)145)17, la 
llaman: 

Guyunusa, f. uno de los cuatro supuestos cxalúa llevados 
a Paris por Curel, febrero de 1833. 

Kiza Caya-leu, (Guiza Cajaleu) (José Antonio, 20) 148)35. 
(v. Gaiza Caya-leu). 

Hibotu, (Inocencio, María Santa y Gabriela, 20)148)35, 
(v. Hivotu). 

Hivotu, (José, 20)148)35, (v. Hibotu). 

Ho-cai, (Hocai) (María, 20)148)35. (Cf. -car del CxS:]. 

Huboai, (Huboay) (Bernarda, 10)148)35. 

Ibatayi-t, (Ibataguit) (Juan, Raimundo, Mariano y Maria, 
párvula, 20) 148) 35. 

I-nandu, (bewá-cxana, (Begua Chana Inandu), 2911. 299. 
Supuesto Cxaiua hallado en las islas del delta del 
Paraná, [War: I-ñnandú = una especie de nutria]. 

Kenki-pen (Biwá, (Quenquipen) (Bigua, 37)16. 

Magalona, m. 36) 1. 314, (v. Magaluna). [Nombre fantás- 
tico, probablemente por el padrino]. 
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Magaluna, m. 36)I, 154, (v. Magalona), 9)34. 

Magnúa, supuesto cacique Minuan, 36)I. 179. 

Maico, (Cipriano, Basilio, fugitivo, Don Francisco, caci- 
que de 7 años, y María, párvula, 20) 148) 36. 

Maiwalvé, (Maigualvé), m. cacique, 21)266, 20)148)35. 

Maril (Francisco, 20)148)36, (v. Amaril). 

Masalana, m. 36)II. 440, 342, 343. 

Mataojo (Ramón, 12)5-13, llevado a Francia en enero de 
1832. 

Mayen (Alejo, Camilo, Anselmo, Lorenzo y Mercedes, 
Juana Rosa, Antonia, 20)148)36. 

Metelion, m. 36) I. 303. 

Moocxun, (Moochun), 26)3. 

Napewá, (Napeguá), m. (Batalla del Cuareim), 41)88. 

Neza, (Domingo, 21) 128. 

Nolisie, (Doña Ana, cacica vieja, 20) 148) 36. 

O-Berá, (Oberá), m. = [el Avestruz], 38)I. 156. (y. 
O-Isaac]. 

Ocalian (Antonio, 36)IT. 339, 343. 

O-Isaac (Oisaac) (Miguel, fugitivo, 20)148)36. [v. O- 
Bera). 

Omit (Juana, María, Andrea, párvula, 20) 148) 36. 

Oraica (Mónica, 20) 148) 36. 

Ospa-doi, (Ospadoi) (Isidora, parvula, 20) 148) 36. 

Otrambu (Martin, fugitivo, 20)148) 36. 

Pegoa-san, (Pegoasan) (Antonio, 20) 148) 36. 

Perú, m. [Debe ser Vaimaca Peru, Peru = Pedro], 38) 191. 

Pitacoas (Pedro, [Pitágoras] ?], 20) 148) 36. 

Pitao Chico, 26) IT. 352. 

Sapican, cacique, 36) F. 296, 302, 312, 313, 505. 

Sara, m. 36) II. 251. 

Senaké (Senaque) [El Sirá de Curel]?)], 12)6-7, 20) 145) 
17, uno de los 4 llevados a París, por Curel. 

Sepe, cacique, (Batalla del Cuareim), 41)87. 

Sirá, m. 38)191. (Curel da este nombre a uno de los 4 
Cxaiua que llevó a Paris; debe referirse a Senaké}. 

Sololo (Bernardo, 2011191716. 

Taboba o Tabobá, cacique, 36)1, 301, 302, 9)34. 
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Tacuabé, m. Uno de los 4 llevados a París por Curel; 

22)87; en 20)145)17 y en 12)6-7, no se dice que fuera 
Minuan, (Batalla del Cuareim). 

Tamamu (Mariana, 20)148) 36. 

Ticu (Francisco y Agustina, 20) 148) 36. 

Tigalban-pen, bewa, m. 26)8. 

Vaimaca (Peru, 13)6-7, 20)145)17. Cacique que formaba 

parte de los 4 llevados a París, por Curel. 

Vencel o Vencol, m. 41)81, 86. (Batalla del Cuareim). 

Veron, (verón) (Mateo, intérprete en Cayasta, 21) 266. 

Veron (Santiago y Bernardino, 20)148)36, (v. Beron). 

Wahiri, (Guahiri), (José, 20) 148) 36. 

Wana-yai (Guanajai), (José, cacique en Cayastá, 20) 
148) 36. 

Wazú, (Guazú) (Ticu, 20)148)36. 

Yadol, (Jadol) (Antonio, fugitivo y Francisca, 20) 148) 36. 

Yaguri, (Pedro, 21) 160. 

Yalala, (Jalala) (Agustina, 20) 148) 36. 

Yamoldi (Cecilia e Inés, 20) 148)36. 

Yaro (Antón, 20)145)22, 9)162, 184. 

Yaci, (Yaci), m. 36) 1, 302. 

Yasú (Juan y Pedro, 21)234, 235, 282. [Jesús] ?]. 

Yasú o Tacú (Juan, 21)58, 185, 188. 

Yasusito (José, Pedro, Pablo y Gabriel, 20)148)36, [Je- 
susito] ?]. 

Yaudinoca, m. 8)I., 314. 

Yoas-cai, (Yoascai) (Félix, fugitivo, 20) 148) 36. 

Yovet, (Marcelo y Rosa, párvula, 20) 148)36. 

Zapicán, cacique muerto en San Salvador, 21)34, 242, 

261. 


La casi totalidad de los nombres aportados por el Presbítero 
Pablo Cabrera, 20), pertenecen a una lista de indios Cxauta re- 
ducidos en Cayastá, prov. de Santa Fe, Argentina; reducción que 
se inauguró el 17 de setiembre de 1750, 21) 266. 
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NOTAS 


I. Debemos llamar la atención del lector sobre el gran nú- 
mero de evidentes coincidencias léxicas entre el inventario que 
hemos hecho de voces de nuestro Cxané, con términos de otras 
tribus de lengua Arawak, habitantes de muy apartadas regiones 
hacia el norte de Sudamérica, lo cual corrobora plenamente nues- 
tras previsiones expuestas en 32)243, a saber: “Abrigamos la 
firme convicción de que cualquier dato nuevo fidedigno, ha de 
confirmar todo lo que en esta INTRODUCCIÓN se ha dicho”. 


IT. A pesar de que a las coincidencias culturales sólo puedan 
asignárseles un valor relativo cuando se trata de la afiliación etno- 
grafica de determinadas gentes, dichas coincidencias adquieren 
cierto peso crítico si van precedidas, como en este caso, por las 
filológicas. 

En el Códice “Vilardebó”, 33) 9, el Sargento Mayor Silva nos 
proporciona ciertos datos interesantísimos a propósito de los 
Cxajúa: “Tienen la costumbre de estar mascando siempre una 
mezcla de POLVOS DE HUESO [Carbonato de Cal] y de tabaco, a que 
llaman SISI que esconden detrás del labio superior”, y, en el pá- 
rrafo siguiente: “Sus alimentos consisten... en los cogollos del 
palo de ceibo, que son para esta tribu tan nutritivos que no nece- 
sitan otro alimento”. “Con solo mascar estos cogollos, un indio 
puede pasar meses enteros sin probar otro alimento. Las masca- 
das de los cogollos del ceibo que dejaban en el suelo, han servido 
varias veces a sus enemigos de rastro para perseguirlos”. 

Haciendo caso omiso de las exageraciones de Silva, en cuanto 
a la eficacia alimenticia de los cogollos del ceibo; notemos que en 
la MASCADA de los Cxaiua intervienen tres elementos: 1° el cogollo 
del CEIBO (ERYTHRINA CRISTAGALLI, L.) como un sustituto de la 
COCA (ERYTHROXYLUM COCA, LAM.), ambos de uso y eficacia toni- 
ficante bien parecidos; 2° el TABACO, y 3° la CAL. 

La mascada de nuestros indígenas representa, pues, una cos- 
tuumbre de términos muy complicados, especialmente el empleo de 
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la cal contenida en los huesos, para que podamos atribuirla a un 
adelanto cultural, impropio de su atrasada mentalidad: tal cos- 
tumbre tiene que haber sido importada de su pais de origen, de 
cuya mas alta cultura, en su vagar por diversas regiones, sólo 
conservaron este rastro. 

Dados los caracteres de este hábito, el pensamiento se enca- 
mina naturalmente hacia la cultura peruana como fuente inspira- 
dora del mismo y es bastante probable que de allí procediera en 
tiempos remotos, pero los Cxaıúa lo adquirieron, no en el Perú, 
sino de sus congéneres Arawak del Solimoes y de la costa del mar 
Caribe; sin embargo, el Ing. antropólogo A. Posnansky, en su obra 
“Antropología y Sociología de las Razas Interandinas” — La Paz, 
1938 — parece opinar que fueron los Arawak que introdujeron 
en el Perú el uso de la coca. 

Von Martius encontró la coca cultivada al sur de Ega, lla- 
mada Teté por los indígenas, sobre el riacho de este nombre, 
afluente del Solimoes, por su margen derecha, en el actual estado 
brasileño de Amazonas, 17)264, 266, donde Condamine halló en 
1743, núcleos de las tribus Arw) Wainumá, Pasé, Manao, etc. 17) 
263; en aquella región llamaban a la COCA: PADÚ. 

Celedón 39)X, nos dice además, que “El ARHUACO (que tal 
es el nombre genérico que damos a todos los indígenas de la Ne- 
vada [Sierra], [lleva], colgadas de los hombros, cruzando espalda 
y pecho, cuando menos dos mochilas de variados colores, tegidas 
por la esposa, en donde guarda el HAyo, [coca], el AMBIRO, [ta- 
baco] y el PORORO, [recipiente de la cal], que le sirven para entre- 
tenerse en la mayor parte del tiempo y para saludar cuando en- 
cuentra algún amigo”. 


III. Afirma Silva 33)1, “Sus tolderías consisten en esteras 
hechas con varillas de junco secas que van a buscar a los bañados, 
y que unen entre sí con cerdas de caballo. Estas esteras las sos- 
tienen con horquillas de madera, puestas verticalmente, sobre 
cuya bifurcación descansan palos transversales”. De modo que 
aun en la primera mitad del siglo pasado, a pesar de la gran 
abundancia de cueros en aquella época, los Cxaitia insistían en 
la forma tradicional de levantar su precaria vivienda. 

Hemos dicho tradicional, porque uno de los primeros na- 
vegantes europeos del Plata, Pero López de Souza, 28) ya halló 
a los Cxalúa acampados en toldos de estera. 
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La clave de esta tradición cxaıúa, nos la proporciona el 
P. Sánchez Labrador, 19)269, al describirnos no ya los toldos 
transitorios, sino las casas típicas de los Arw) Cxaná, gente agrí- 
cola e industriosa. por consiguiente sedentaria, y que constituyen, 
por su lengua y por su nombre, 32)pss. el lazo de unión entre 
nuestros indígenas y la gran familia Arawak. Dice refiriéndose a 
las casas de los Cxané o Layana-Waná: “las paredes y techo eran 
esteras tejidas de unos juncos que ellos llaman BOQUI y se levanta 
a la altura de unas tres varas”. 

Según dicho autor, la posición de la tribu que visitó y estudió, 
se hallaba a unas sesenta leguas de la reducción de Belén, en la 
orilla occidental del Paraguay, más al norte de los Waicurú, [con 
los cuales no hay que confundirlos, por ser éstos de distinta lengua 
y filiación]. 


IV. Ambas notas anteriores ayudan lógicamente a orien- 
tarnos en cuanto a la procedencia de nuestros indios, apuntando 
hacia sus congéneres lingtiisticos Arawak del centro y norte de 
Sudamérica. 


V. En el mapa del P. José Quiroga, S. J. (1749), que inser- 
tamos, aparece una Reducción de Minuanes con el correspon- 
diente signo de una capilla; dicha reducción se ve situada un 
poco al norte del río Negro, en lo que debe ser hoy el dpto. de 
Tacuarembó; el Dr. Buenaventura Caviglia nos informa, además, 
de la existencia, en aquellos tiempos, de otra reducción de YAROS, 
fundada por el P. ANTONIO BEHME, $. J., en 1691, en la costa 
del Uruguay, poco más o menos a la altura de la actual ciudad 
de Paysandú, bajo la advocación de S. JOAQUÍN. 

El Sr. José H. Figueira, 45)41, señala que en las márgenes 
del Ibicuy, el P. FRANCISCO GARCÍA fundó, con el nombre de 
JESÚS MARÍA, una reducción de MINUANES. No da más detalles. 

También el P. TECHO, S. J. 46) II, 240, afirma que, después 
de una visita del Provincial Mastrilli a las reducciones de Con- 
cepción y de Yapeyú, mientras Techo escribía su historia, el 
P. FRANCISCO RICHARD, S. J. estaba fundando el pueblo de SAN 
ANDRES, entre los YAROS, Mbayáes, CHARRÚAS y GUANÁS. Posi- 
blemente por una mala interpretación del texto latino, el tra- 
ductor español escribió Mbayáes por MBIGUÁ. 

Según Lozano, 47)1. 149-150: 
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la cal contenida en los huesos, para que podamos atribuirla a un 
adelanto cultural, impropio de su atrasada mentalidad: tal cos- 
tumbre tiene que haber sido importada de su pais de origen, de 
cuya mas alta cultura, en su vagar por diversas regiones, sólo 
conservaron este rastro. 

Dados los caracteres de este hábito, el pensamiento se enca- 
mina naturalmente hacia la cultura peruana como fuente inspira- 
dora del mismo y es bastante probable que de allí procediera en 
tiempos remotos, pero los Cxaıúa lo adquirieron, no en el Perú, 
sino de sus congéneres Arawak del Solimoes y de la costa del mar 
Caribe; sin embargo, el Ing. antropólogo A. Posnansky, en su obra 
“Antropología y Sociología de las Razas Interandinas” — La Paz, 
1938 — parece opinar que fueron los Arawak que introdujeron 
en el Perú el uso de la COCA. 

Von Martius encontró la coca cultivada al sur de Ega, lla- 
mada Teté por los indígenas, sobre el riacho de este nombre, 
afluente del Solimoes, por su margen derecha, en el actual estado 
brasileño de Amazonas, 17)264, 266, donde Condamine halló en 
1743, núcleos de las tribus Arw) Wainumá, Pasé, Manao, etc. 17) 
263; en aquella región llamaban a la COCA: PADÚ. 

Celedón 39)X, nos dice además, que “El ARHUACO (que tal 
es el nombre genérico que damos a todos los indígenas de la Ne- 
vada [Sierra], [lleva], colgadas de los hombros, cruzando espalda 
y pecho, cuando menos dos mochilas de variados colores, tegidas 
por la esposa, en donde guarda el Hayo, [coca], el AMBIRO, [ta- 
baco] y el PORORO, [recipiente de la cal] que le sirven para entre- 
tenerse en la mayor parte del tiempo y para saludar cuando en- 
cuentra algún amigo”. 


III. Afirma Silva 33)1, “Sus tolderías consisten en esteras 
hechas con varillas de junco secas que van a buscar a los bañados, 
y que unen entre sí con cerdas de caballo. Estas esteras las sos- 
tienen con horquillas de madera, puestas verticalmente, sobre 
cuya bifurcación descansan palos transversales”. De modo que 
aun en la primera mitad del siglo pasado, a pesar de la gran 
abundancia de cueros en aquella época, los Cxajúa insistían en 
la forma tradicional de levantar su precaria vivienda. 

Hemos dicho tradicional, porque uno de los primeros na- 
vegantes europeos del Plata, Pero López de Souza, 28) ya halló 
a los Cxaiua acampados en toldos de estera. 
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La clave de esta tradición cxalúa, nos la proporciona el 
P. Sánchez Labrador, 19)269, al describirnos no ya los toldos 
transitorios, sino las casas típicas de los Arw) Cxaná, gente agrí- 
cola e industriosa. por consiguiente sedentaria, y que constituyen, 
por su lengua y por su nombre, 32)pss. el lazo de unión entre 
nuestros indígenas y la gran familia Arawak. Dice refiriéndose a 
las casas de los Cxané o Layana-Waná: “las paredes y techo eran 
esteras tejidas de unos juncos que ellos llaman BOQUI y se levanta 
a la altura de unas tres varas”. 

Según dicho autor, la posición de la tribu que visitó y estudió, 
se hallaba a unas sesenta leguas de la reducción de Belén, en la 
orilla occidental del Paraguay, más al norte de los Waicurú, [con 
los cuales no hay que confundirlos, por ser éstos de distinta lengua 
y filiación). 


IV. Ambas notas anteriores ayudan lógicamente a orien- 
tarnos en cuanto a la procedencia de nuestros indios, apuntando 
hacia sus congéneres lingüísticos Arawak del centro y norte de 
Sudamérica. 


V. Enel mapa del P. José Quiroga, S. J. (1749), que inser- 
tamos, aparece una Reducción de Minuanes con el correspon- 
diente signo de una capilla; dicha reducción se ve situada un 
poco al norte del río Negro, en lo que debe ser hoy el dpto. de 
Tacuarembó; el Dr. Buenaventura Caviglia nos informa, además, 
de la existencia, en aquellos tiempos, de otra reducción de YAROS, 
fundada por el P. ANTONIO BEHME, S. J., en 1691, en la costa 
del Uruguay, poco más o menos a la altura de la actual ciudad 
de Paysandú, bajo la advocación de S. JOAQUÍN. 

El Sr. José H. Figueira, 45)41, señala que en las márgenes 
del Ibicuy, el P. FRANCISCO GARCÍA fundó, con el nombre de 
JESÚS MARÍA, una reducción de MINUANES. No da más detalles. 

También el P. TECHO, S. J. 46) Il, 240, afirma que, después 
de una visita del Provincial Mastrilli a las reducciones de Con- 
cepción y de Yapeyú, mientras Techo escribía su historia, el 
P. FRANCISCO RICHARD, S. J. estaba fundando el pueblo de SAN 
ANDRES, entre los YAROS, Mbayáes, CHARRÚAS y GUANAS. Posi- 
blemente por una mala interpretación del texto latino, el tra- 
ductor español escribió Mbayáes por MBIGUÁ. 

Según Lozano, 47)I. 149-150: 
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“Hasta ahora, permanecen vestigios de dicha fortaleza [ 
cti Spiritu] y el nombre de Gaboto a aquel sitio. En el otro 
austral del Carcarañal, enfrente de Gaboto, doctrinaban 
religiosos franciscanos una reducción muy numerosa de in 
CHANÁS, pero en el día de hoy sólo ha quedado tal cual p 
que señala un antiguo sitio, sin permanecer indio alguno”. 

P. 140. “Cerca de este río [Arrecifes] en la costa del 
raná, está un pueblo de indios llamado el Baradero, fundado 
el venerable padre fray Luis Boloñas, de las naciones Guar 
Albeguay y CHANÁ que allí juntó con increíbles fatigas; 
encargándose de su enseñanza a los clérigos, el número gra 
de sus feligreses se ha disminuído de tal manera que hoy 
se cuentan algunas familias”. 

Los antecedentes de estas reducciones deben hallarse 
algún archivo, sea en el Plata, sea en Europa, y su cons 
arrojaría, sin duda, mucha luz sobre los problemas etnografi 
y lingúísticos de esta Banda Oriental, cuyo horizonte cientifi 
en esta rama, hasta hace muy poco en tenebrosa confusión, a 
rece a punto de despejarse por completo. 

Nos atrevemos a insinuar que las investigaciones pertin 
tes acerca de la existencia y contenido de los mencionados a 
vos, correspondería de derecho a la ilustradísima corporac 
INSTITUTO HISTÓRICO Y GEOGRÁFICO DEL URUGUAY, que tanto | 
contribuído ya al esclarecimiento de muchos otros probin 

| 


científicos. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


“Y, 3H == E muda francesa. 

V, V = A muda francesa, pronunciada plenamente. 
Er, E == È abierta francesa. 

O, ò = Ô francesa. 

Ü, Ù == U francesa. 

Cx, CN == CH española. 

N, N = GU, del espanol, GUE, GUI. 

H, uH == H_ aspirada inglesa. 

K, K = QU, del español, QUE, QUI. 

GV A == LL española. 

O Q -=R grasseyé francesa (sonora de nuestra J). 
M, Y = RR española. 

X, X = SH inglesa, CH francesa. 

Wo W =  w inglesa. 

I, 1 = Y espanola de YO, YA. 

Y, Y =>) francesa. 

Ç, Ç =2Z interdental española. 

5 5 ==2Z interdental española sonora, en JUZGAR. 
Z, 7 ==7_ francesa. 

* GOTA (tipo “coma” invertido) = H de bH, dH, pH, 
tH, etc. 


* NÁSICA (tipo “punto” invertido). Nasaliza la vocal 
precedente. 


LAs DEMÁS LETRAS, COMO EN CASTELLANO, A SABER: 


a, b, c (en ca, co, cu), d, e, f, g (en ga, go, gu), i, J, 
L m, n, ñ, 0, p, r (suave), s, t, u, V. 


f: — transcripción fonética. 
0. = transcripción ortográfica usual. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


‘I, H == E muda francesa. 

V, V >= A muda francesa, pronunciada plenamente. 
È, E == È abierta francesa. 

O, O = Ô francesa. 

Ü, t == U francesa. 

Cx, CX == CH española. 

N, N = GU, del español, GUE, GUI. 

H, H =H aspirada inglesa. 

K, K = QU, del español, QUE, QUI. 

GS å == LL española. 

O, Q -=R grasseyé francesa (sonora de nuestra J). 
M, A = RR española. 

X, X = SH inglesa, CH francesa. 

W, W == Y inglesa. 

I 1 = Y española de YO, YA. 

Y. v = J francesa. 

Ç, ¢ = Z interdental española. 

5, 5 == Z interdental española sonora, en JUZGAR. 
Z, Z ==7 francesa. 

* GOTA (tipo “coma” invertido) = H de bH, dH, pH, 
tH, etc. 


* NÁSICA (tipo “punto” invertido). Nasaliza la vocal 
precedente. 


LAS DEMÁS LETRAS, COMO EN CASTELLANO, A SABER: 


a, b, c (en ca, co, cu), d, e, f, g (en ga, go, gu), i, j, 
l, m, n, ñ, 0, p, r (suave), s, t, u, V. 

f: — transcripción fonética. 

o. — transcripción ortográfica usual. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


“I, H == E muda francesa. 

V, Y = A muda francesa, pronunciada plenamente. 
el È == È abierta francesa. 

O, © = Ô francesa. 

Ü, Č == U francesa. 

CX, CX == CH española. 

Y N = GU, del espanol, GUE, GUI. 

H, H == H_ aspirada inglesa. 

K, K = QU, del español, QUE, QUI. 
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precedente. 
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a, b, c (en ca, co, cu), d, e, f, g (en ga, go, gu), i, j, 
l, m, n, ñ, o, p, r (suave), s, t, u, V. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


“Y, H == E muda francesa. 

V, V == A muda francesa, pronunciada plenamente. 
Er, E = E abierta francesa. 

O, O = Ó francesa. 

Ü, č == U francesa. 

Cx, CX == CH española. 

Y NM = GU, del espanol, GUE, GUI. 

H, H == H_ aspirada inglesa. 

K, K = QU, del español, QUE, QUI. 

\y A == LL española. 

O, Q += R  grasseyé francesa (sonora de nuestra J). 
YM» A = RR española. 
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I 1 == Y española de YO, YA. 
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Ç, € == zZ interdental española. 
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tH, etc. 
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precedente. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


“I, H == E muda francesa. 

V, V = A muda francesa, pronunciada plenamente. 
E, E = E abierta francesa. 

O, 0 = Ô francesa. 

U, t == U francesa. 

Cx, CX == CH española. 

Y N = GU, del español, GUE, GUI. 

H, H = H__ aspirada inglesa. 

K, K = QU, del español, QUE, QUI. 

GS å == LL española. 

O, Q == R grasseyé francesa (sonora de nuestra J). 
A, A = RR española. 

X, X = RIL inglesa, CH francesa. 

W, W =w inglesa. 

I 1 =Y española de YO, YA. 

Y, yvy =>) francesa. 

Ç, ¢ == Z interdental española. 

A, 5 = zZ interdental española sonora, en JUZGAR. 
Z, Z *==%Z francesa. 

* GOTA (tipo “coma” invertido) = H de bH, dH, pH, 
tH, etc. 


* NÁSICA (tipo “punto” invertido). Nasaliza la vocal 
precedente. 


LAS DEMÁS LETRAS, COMO EN CASTELLANO, A SABER: 


a, b, c (en ca, co, cu), d, e, f, g (en ga, go, gu), i, j, 
l m, n, ñ, 0, p, r (suave), s, t, u, V. 
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o. = transcripción ortográfica usual. 
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CLAVE PANFONÉTICA 


“Il, 3 = E muda francesa. 
V, V = A muda francesa, pronunciada plenamente. 
E, È = È abierta francesa. 
O, Ò = Ô francesa. 
Ù, Ù == U francesa. 
CX, CX = CH española. 
N, NM = GU, del español, GUE, GUI. 
H, H = H aspirada inglesa. 
K, K = QU, del español, QUE, QUI. 
Ay A = LL española. 
Q, Q =R grasseyé francesa (sonora de nuestra J). 
Y, Y = RR española. 
X, X = SH inglesa, CH francesa. 
W W =  w inglesa. 
I 1 = Y española de YO, YA. 
Y, y =J francesa. 
> Ç =Z interdental española. 
J) Ə == Z interdental española sonora, en JUZGAR. 
Z, Z == Z francesa. 
‘ GOTA (tipo “coma” invertido) — H de bH, dH, pH, 
tH, etc. 


* NÁSICA (tipo “punto” invertido). Nasaliza la vocal 
precedente. 


LAs DEMÁS LETRAS, COMO EN CASTELLANO, A SABER: 


a, b, c (en ca, co, cu), d, e, f, g (en ga, go, gu), i, j, 
I, m, n, fi, 0, p, r (suave), s, t, u, V. 


f: = transcripción fonética. 
o. = transcripción ortográfica usual. 


CH SIGNOS CONVENCIONALES 


- 


DONDE NO SE EMPLEE ALGUNO DE ESTOS DOS SIGNOS, SE EN- 
TIENDE QUE LA TRANSCRIPCION ES FONETICA. Las palabras de len- 
guas cultas conocidas van transcritas con la ortografia usual, 
a menos que las preceda el signo f: 


NOTA. — Al idearse esta clave, se han tenido en cuenta 
dos objetos primordiales: 1° Aislar todos los 
elementos simples de la fonética. 2° Hacer po- 
sible la impresión de trabajos lingúísticos en 
cualquier taller tipográfico no especializado, 
regularmente surtido. 


Según el sistema panfonético, el acento tónico gráfico se es- 
cribe solamente cuando el vocablo se aparta de la siguiente regla 
general: 


TODA PALABRA TERMINADA EN CONSONANTE ES OXÍTONA; 
ACABANDO EN VOCAL, ES PAROXÍTONA. 


Sobre las vocales e 6 u, el acento tónico, combinado con el 
diacrítico, toma la forma del circunflejo: é, ó, ú. 

No se acentúan gramaticalmente las dicciones cuyo tono silá- 
bico es desconocido, las que se considerarán como siguiendo la 


regla general. 


En el curso de este tomo, llamaremos simplemente Arawak, 
(Arw:) al de las Guayanas Holandesa e Inglesa, tal como lo 
enseñaron los Hermanos (Hns.) Moravos, (Mrv;), (Mrvs;). 

En cuanto a los datos sin referencias de origen, entiéndase 
que son los suministrados por Schumann, sea textualmente, sea 
de acuerdo con ellos. 


Para especializar, emplearemos las siguientes abreviaturas: 


Sm; o (1V;) = Schumann, (Vocab.), Sm; o (1G;) = Schumann, (Gram.) 
Sl; o (2) = Schultz, Qn; o (3) = Quand, 

Dd; o (4) = Duddle, Br; o (5) = Brett, 

Gj: o (6) = Goeje. 


y las demás que se dan en la bibliografía. 


Nuestros comentarios en texto ajeno, irán entre [ ]. 


a o o pn TETE P E ap œ 


SIGNOS CONVENCIONALES 


(?) = duda del Autor citado 


CIII 


[?] = dudamos, 


( ) = supresión elíptica o por falta de expresión en la lengua 
de un concepto determinado. 


Usaremos, además, de las abreviaturas que siguen: 


género varonil, varón, 
masculino, 
género común, 


— verbo neutro, 


verbo pasivo, 
verbo reflexivo, 
verbo intensivo, 


— verbo incoativo, 


verbo auxiliar, 
verbo regular, 
afijo, 

infijo, 

Latín, 

Francés, 


Autor, 

autor anónimo, 
género no varonil, 
femenino, 

género neutro o epiceno, 
verbo transitivo, 
verbo causativo, 
verbo recíproco, 
verbo frecuentativo, 
verbo completivo, 
raíz, 

verbo irregular, 
prefijo, 

sufijo, 

Portugués, 

Inglés. 
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FILOLOGÍA COMPARADA DE LAS LENGUAS 
Y DIALECTOS ARAWAK 


Prefacio 


Esta obra se destina a vulgarizar el conocimiento del tronco 
lingúístico sudamericano ARAWAK y el de su frondosas ramas 
que, como dijimos en la Introducción, se extienden desde las 
costas del Atlántico a las del Pacífico y desde la más septen- 
trional de las Lucayas hasta el Río de la Plata; también dejamos 
definitivamente establecido que los indios de esta Banda Orien- 
tal y sus adyacencias hablaban dialectos arawak. 

Hasta ahora, ciertos filólogos rioplatenses han considerado 
este estudio como simple materia de curiosidad, de erudición a lo 
sumo, sólo indispensable a los americanistas de otras latitudes, 
sin percatarse de la importancia que reviste para los uruguayos 
y argentinos, como medio de aclarar la oscura prehistoria indí- 
gena regional; creemos haber desterrado este prejuicio. 


Las materias van distribuídas en cinco tomos y un apéndice; 
los tomos IV, V y el Apéndice en un solo volumen. 


El Tomo PRIMERO se dedica exclusivamente al estudio del 
lenguaje de los indígenas de esta Banda Oriental y del Arawak 
PROPIAMENTE DICHO, el que se hablaba en lo que fuera antes 
Guayana Holandesa a mediados del siglo XVIII, según los escri- 
tos que sobre esta lengua nos legaron los HERMANOS Moravos de 
la BRUDEN-UNITAT de ZITTAU: Theodore SCHUMANN; 1755, 
1)Sm;), Theodore SCHULTZ, 1802 2)S1;) y Shistlieh QUAND, 
1808, 3)Q;). 

La razón de este estudio previo especial hallase en el hecho de 
que el Arawak de la Guayana Holandesa ha dado su nombre a 
una de las mas exuberantes estirpes lingtiisticas de nuestro con- 
tinente, estirpe de la cual parece como prototipo; induce a pres- 
tarle tal consideración su relativa antigiiedad y su reconocida 
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pureza; lleva el sello de lengua MATRIZ por cuanto emplea, casi 
las tres vocales básicas, A, I, U, indiscutible timbre de prelación 
que la gran mayoría de sus derivados ha perdido en su roce 
con otras hablas, especialmente la Warani y las Europeas. 

Como sería poco científico emprender el estudio comparativo 
de las lenguas ROMANCE sin pleno conocimiento del idioma del 
LACIO, asi sería ilógico todo intento de comparación filológica 
del centenar de dialectos y subdialectos arawak, sin estar im- 
puestos de antemano de las modalidades, estructura y genio del 
Arawak primordial. 

En un corto Vocabulario arawak recogido por M. H. 
DUDDLE, 1595, (4)D;), en la isla Carri (Trinidad), hallamos 
que, pese a la dudosa ortografía del viajero y pese a los dos 
siglos de intervalo y a lo apartado de aquella isla del pais que 
evangelizaron los Hns. Moravos, apenas se nota alguna que otra 
diferencia en el aspecto de las palabras. 

Entre los escritos de dichos misioneros, las diferencias léxi- 
cas apreciables, pueden calificarse de insignificantes. 

En cambio, ya en 1849, a medio siglo escaso de ellos, W. H. 
BRETT, (5)B;), nos presenta en la misma región un Arawak 
notablemente distinto, aun tomando en cuenta la desconcertante 
y arbitraria trascripción fonética empleada por los autores ingle- 
ses de aquel tiempo; esta última rapida deformación, si es tan 
real como aparece, debe atribuírse a que en la época de Brett, la 
gente Arawak debió encontrarse ya como anulada y diluida en 
el caos racial que provocara, no sólo la mezcla con Caribes, Warau 
y otras tribus, sino por el aluvión de centenares de miles de 
importados Negros. Indos y hasta Chinos, amén de la presencia 
de numerosos inmigrantes colonos europeos. 


En la PRIMERA PARTE de este tomo, como ensayo de explo- 
ración filológica según nuestro sistema, con objeto de im- 
ponernos prácticamente, aunque de un modo global, del genio 
y morfología del Arawak, se da un FRASEARIO ANALÓGICO 
por orden alfabético, extractado del texto bíblico de Schultz: 
ACT APOSTEL-NU, LOS HECHOS DE LOS APÓSTOLES, traducido cada 
titulo español al Latín, Portugues, Francés e Ingles. 
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Dicho texto fué vertido del Alemán, no siempre con toda fide- 
lidad, como ocurre en la mayor parte de las traducciones bíblicas 
a lenguas incultas, pues el traductor tiene que suplir de algún 
modo las deficiencias del lenguaje nativo y ponerse a la altura 
mental del prosélito, así que no son de extrañar los abundantes 
neologismos, exotismos, supresiones y aditamentos. 

Es muy probable que Schultz pudo aprovecharse para su 
trabajo de los conocimientos de su penúltimo predecesor en el 
ministerio, el H. Schumann, quien dejó dos manuscritos en 
Alemán, una Gramática incompleta y un copioso Vocabulario 
arawak. 

Por nuestra parte, hemos hecho del texto un estudio tan a 
fondo que nos ha permitido separar, en cada vocablo arawak, 
sus elementos SEMÁNTICOS componentes, traduciendo cada frase 
lo más literalmente posible, aun a riesgo de torturar algo el 
castellano de la versión, para cuya licencia pedimos de ante- 
mano la debida benevolencia del lector. 

Intencionalmente, hzmos incurrido en el Fraseario en lo que 
la seudo ciencia moderna califica de error. Hemos reconocido en 
el Arawak, como deben reconocerse en cualquier idioma, las tan 
vilipendiadas PARTES DE LA ORACIÓN clásicas, de las que ciertos 
lingúistas pretenden hacer tabla rasa, olvidarse hasta de su 
existencia, cuando se trata de lenguas americanas; se nos ta- 
chará de rutinarios anticuados por todos los que abominan de lo 
que es metódico y tradicional, sólo porque éstas son COSAS DE 
ANTAÑO; nos aferramos a la Lógica indestructible, la que cuenta 
entre sus partes la llamada GRAMÁTICA GENERAL, no la de una 
supuesta LENGUA MADRE COMÚN como mal lo entienden algunos; 
no la que se basa en la forma SUBJETIVA con que cada pueblo 
encara su propia lengua, sino en la OBJETIVIDAD REAL de los entes 
Y de sus accidentes y relaciones, realidad de que no puede pres- 
cindir el ser humano al expresar con palabras su pensamiento, 
si quiere ser comprendido; la ignorancia más supina del tecni- 
cismo gramatical no obsta para que todo el mundo hable gra- 
maticalmente, con mayor o menor corrección y acierto. 


En la SEGUNDA PARTE del tomo primero, se da un COM- 
PENDIO GRAMATICAL del Arawak de la antigua Guayana 
Holandesa, hoy en parte de Inglaterra, redactado en consonancia 
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con las nociones prácticas adquiridas por medio del Fraseario y 
con las teorías gramaticales de Schumann y el resumen de las 
mismas que diera Quand. 

Acompaña un MAPA DE LAS GUAYANAS, donde se señala la 
posición de las diferentes tribus de indios, yendo subrayadas las 
de estirpe lingtiista Arawak. 


El ToMO SEGUNDO se inicia con la enumeración y distribu- 
ción geográfica aproximada de las gentes cuyo idioma se con- 
sidera de filiación: arawak, con un MAPA ILUSTRATIVO. 

A continuación, un VOCABULARIO Español - Latino - Por- 
tugués - Francés, - Inglés - Arawak, señalando las más salientes 
coincidencias con otras lenguas americanas o de ultramar. 


El Tomo TERCERO comprende el VOCABULARIO Arawak - 
Español. 


En el Tomo CUARTO, va la GRAMÁTICA COMPARADA 
de todos los dialectos y subdialectos arawak, la que constituirá 
el fruto más importante de todas las anteriores investigaciones. 
Digamos de paso que, hasta la fecha, si alguien ha intentado un 
trabajo semejante, no sabemos de nadie que lo haya llevado a 
cabo. 


En el TOMO QUINTO, se aplicarán, en cuanto sea dable, los 
datos ya adquiridos y bien documentados al ANÁLISIS DEFI- 
NITIVO del acervo lingiiistico conocido de los indios de esta 
Banda Oriental y adyacencias y a la interpretación etimológica 
de los nombres tribales, individuales y toponimicos del área 
Arawak y especialmente de la rioplatense. 


El APÉNDICE contendrá la BIBLIOGRAFÍA GENERAL 
ARAWAK. 


Por el plan precedente y sus consideraciones, es fácil darse 
cuenta de la magnitud de la obra que emprendimos. Su debida 
preparación nos ha insumido cinco largos lustros de asiduo tra- 
bajo no interrumpido, hasta completar el arsenal de materiales 
indispensables para llevarla a feliz término. Hemos tenido que 
luchar con toda clase de dificultades económicas y bibliográficas; 
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ha sido necesario redactar más de 30.000 fichas, una para cada 
palabra arawak, cada una con la debida acotación de origen, su 
empleo en frases, cuando es posible, sus elementos de composi- 
ción, etc., y, lo mayormente difícil, reducir a una FONÉTICA COMÚN 
tantos vocablos recogidos en las más diversas y divergentes fuen- 
tes, las más de las veces escritos con disparatadas ortografías. 
Para comparar el valor de varios quebrados, el matemático los 
reduce previamente a un común denominador; para comparar ele- 
mentos lingüísticos, el filólogo tiene ante todo que reducirlos a 
una fonética común. Nuestra CLAVE PANFONÉTICA hállase al final 
de la Introducción; pág. CI. 

Podemos decir, sin falsa modestia, que en ningún momento 
nos ha fallado el tesón y la fuerza de buena voluntad para llegar 
airosos a la meta que nos propusimos. 

Afirmamos SINCERAMENTE que no entra en nuestras miras la 
obtención del lucro mercenario; NUESTRO AMOR A LA CIENCIA, POR 
LA CIENCIA, DA PARA TANTO. 

No para llenar una fórmula corriente, sino para correspon- 
der en alguna manera a un sentimiento de estricta justicia, de- 
seamos, a esta altura, hacer constar nuestra profunda gratitud al 
sincero amigo, al esclarecido Dr. BUENAVENTURA CAVIGLIA, hijo, 
cuya elevación mental le hizo compartir nuestro optimista entu- 
siasmo por la gran obra y cuya nobleza de alma lo indujo a poner 
a nuestro alcance los recursos de su tan vasta como modesta eru- 
dición, y nos facilitó, sin tasa ni medida, los libros, de otro modo 
para nosotros inasequibles, de su selecta y copiosa biblioteca; más 
aún, ha llevado su generoso altruísmo al punto de encargar a 
Europa y a sus expensas una cantidad de obras cuya consulta 
nos era indispensable. 

Nos es grato dar las más expresivas gracias al H. Instituto 
de Estudios Superiores por el alto honor que nos ha conferido 
prohijando nuestra obra y, en especial, al distinguido e ilustrado 
Director de su Sección Filología y Fonética Experimental, DOCTOR 
ADOLFO BERRO GARCÍA, cuyo entusiasmo eficiente ha sabido ges- 
tionar los recursos para llevar a la prensa nuestro humilde tra- 
bajo y nos proporciona, además, su generoso concurso en la ím- 
proba tarea de la corrección de las pruebas. 

Debemos asimismo el más profundo agradecimiento que, con 
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intensa emoción, tributamos aquí a los eminentes Ministros de 
Instrucción Pública, DOCTORES JUAN CARLOS MUSSIO FOURNIER 
y CYRO GIAMBRUNO, que captando la singular importancia de este 
trabajo, animados por su amplio espíritu de comprensión por 
todos los esfuerzos culturales y científicos del país, hicieron po- 
sible la publicación de la obra otorgando por sendos decretos del 
Poder Ejecutivo los fondos necesarios para cubrir totalmente el 
coste del primer tomo. 


¡¡CUIQUE SUUM!! 


S. PEREA y ALONSO 
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FRASEARIO 


del Arawak de las Guayanas Holandesa e Inglesa 


Los TÍTULOS EN ESPANOL, LATÍN, PORTUGUÉS, 


FRANCES, INGLES 
a ee 


ARTICULO 


a, oe 


EL, LA, LO, LOS, LAS; L: (), P: o, os, a, as, F: le, la, les. 


1-2 


-8 


-9 


U-llua = EL corazón. 

U-sa-tti U-ya-hi = EL Espiritu EL Santo. 

U-ya-hú U-tatta-hi u-cunna — por LA virtud dEL 
espiritu. 

Judea U-cunna-man = por toda LA Judea. 

wunabu U-banna-man = por sobre toda LA tierra. 

n-acu-si U-mú-canna = en LA presencia de sus ojos. 

abba wura-ru ke a-nnica a-iyu-muniru n-a-cu-si U-ria 
= una nube le tomó arriba de LOS ojos de ellos. 

( ) huru isi = (EL) monte. 

l-iri Oliv U-husura = EL monte llamado de las Olivas. 

Judas, Jacobus U-huki-ti — Judas, EL hermano de 
Jacobo. 

Maria, Jesus U-yu — María, LA madre de Jesús. 

U-yauna = EL precio. 

a-bule-ti-n ... U-lluccu-di — según LA escritura. 

a-sucusa-hú Johannes U-waria — desde EL bautismo 
de Juan. 

( ) ca-sacca-bbu-hu = (EL) día. 

a-boa-ca ( ) Justus = apodado (EL) Justo. 

ebe-kitta ( ) bahú tu-man = llenó toda (LA) casa. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 
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U-llucu-diren — según LO cual. 

wa-waya a-dia-ni-wa U-lluccu — en EL propio idioma 
nuestro. 

kia U-dumma — por LO cual. 

apostel-nu U-cunna-mún — acerca de LOS apóstoles. 

a-malli-cutta-sia-nnu U-ma — con LOS discípulos. 

( ) hadda-lli = (EL) sol. 

() catti = (LA) luna. 

() A-daiya-hú — (EL) Señor. 

A-daiya-hú U-mtn — aL Señor. 

heidi-nu U-mtn — a LOS gentiles. 

adda U-cunna — en EL árbol (la cruz). 

U-casin = LOS dolores, LA enfermedad. 

hitti U-lluccu-mún — en EL infierno. 

U-sa-tti David — EL santo David. 

bu-i U-kkúrkúa u-ria = de LA generación tuya. 

Gott U-isa-maria — LA diestra de Dios. 

Israel U-kkirkia u-man = a toda LA nación de 
Israel. 

U-lluccu-mún — en EL interior. 

naha ... U-vuhu u-ria — de LA generación (multi- 
tud) ésta. 

U-iyuhu-wa = EL propio número. 

U-llua a-mún = en EL corazón. 

U-saica-hú abbu = con LA gracia. 

Gott U-sikua — LA casa de Dios. 

U-llua-hú abbu — con EL corazón. 

l-a-nsi-sia-nnu U-iyuhu — EL número de sus fieles. 

( ) bele-ti-kill = (EL) tullido. 

carucu-lli U-sa-be-ru = EL precioso metal (el oro). 

U-ya abbu = con LA sombra. 

( ) bahu U-ttacaia = EL pórtico de (la) casa. 

na-waya U-tatta-wa — LA autoridad (virtud) pro- 
plamente nuestra. 

Wa-bura-tti U-malli-t-a-coa-n-ti = EL Dios de nues- 
tros antepasados. 

U-ssa-tti-wabu = EL Santísimo. 


ARTÍCULO 3 
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-19 
-23 
-25 
4-7 
-8 
4-10 
-13 


U-cubu-ruccu — LA mente, EL espíritu, EL ánimo. 

Gott U-sa-nu-tti — LOS hijos de Dios. 

U-sa-nu-tti húa hii = vosotros sois LOS hijos. 

halli-ca-i iri U-dumma? — en EL nombre de quién? 

m-a-dibe-n-ti U-ya-hú abbu = por EL espíritu puro. 

creu U-cunna = en LA cruz. 

Jesus U-ma-tti-cuba-nu — LOS que fueron compa- 
ñeros de Jesús. 

U-úsa-dú-kittu-llia-ti — EL que fué hecho sanar. 

U-sa-ma = si es LO correcto. 

() bara = (EL) mar. 

( ) lucu-nnu = (LOS) hombres. 

( ) ipil-ti = (LOS) principales. 

A-daiya-hú-wabu U-ya-luecu — contra EL Gran 
Señor. 

a-sica-ti U-yuhu — EL número de los creyentes. 

U-tatta-hú abbu = con LA autoridad. 

m-a-moni-ca-ti U-man — todos LOS ricos. 

U-yauna abbu = con EL precio. 

apostel-nu U-cutti a-mun-ni-n — a LOS pies de los 
apóstoles. 

Levi U-kkirkia i-benna-tti — perteneciente a LA 
tribu de Leví. 

U-cuba-n U-yauna = EL precio de LA heredad. 

hu-cuba-n U-yauna = EL precio de vuestra heredad. 

Petrus U-cutti-mun = a LOS pies de Pedro. 

apostel-nu U-ccabbu abbu — por LAS manos de los 
apóstoles. 

U-sana-nu-tti = LOS ministros, sirvientes. 

() bahu ( ) isibu = (LAS) puertas de (LA) casa. 

abba-nu ipilli-be-tti ( ) priester-nu = algunos prín- 
cipes de (LOS) sacerdotes. 

hebraer-nu U-ya-luccu — contra LOS hebreos. 

Gott U-kkirkia = LA iglesia de Dios. 

( ) apostel-nu isibu-mún = en presencia de (LOS) 
apóstoles. 

Gott ( ) a-dia-hú = (LA) palabra de Dios. 


Fraseario 
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-7 
-12 
-20 


luccu-nnu U-mù-canna = en presencia dEL pueblo. 

() tuyucu-tti mutti — y (LOS) ancianos. 

U-ccallemé (sic) = LA gloria. 

U-dda — LA piel. 

U-huiura = EL territorio. 

Pharao U-ttu — LA hija de Faraón. 

U-raiya u-cunna-mún — a causa de LA visión. 

wa-tti-nu-tti U-ma-tti cuba i — fué EL compañero 
de nuestros padres. 

U-cartan — EL libro. 

U-ya u-lluccu-di = de acuerdo a LA forma, plano, 
imagen. 

Gott U-seica — LA gracia de Dios. 

Gott U-ccallimé (sic) = LA gloria de Dios. 

() Luccu ( ) A-ditti = (EL) Hijo d(EL) Hombre. 

Gott U-iisa-maria — LA diestra de Dios. 

U-wú-sia — EL llanto. 

iribe-ti U-ya-hi-nnu — LOS espíritus impuros. 

( ) sicpu U-sa = EL hijo (pequeñuelo) de LA oveja. 

lu-U-ba = EL juicio suyo. 

]-U-lle-ruccu = LA boca suya. 

a-m-a-raiya-ttoa i Philippus ... acu-si U-ria = sus- 
trajo a Felipe de LOS ojos (de la vista). 

() wunabu = (LA) tierra, EL suelo. 

na-llua U-lluccua — EL interior de sus corazones. 

() bara U-lebu-mtn = en LA orilla d(EL) mar. 

( ) wabu-ruccu = (EL) camino. 

( ) ca-saccu = (EL) cielo. 

Gott U-mu-canna = en LA presencia de Dios. 

() a-dda = (EL) árbol. 

U-ya-hú U-inicu = EL don dEL espíritu. 

U-inicu = EL don. 

Jacobus, Johannes U-huki-ti — Jacobo, EL hermano 
de Juan. 

Petrus () a-runa = (EL) costado de Pedro. 

Maria, Jesus U-yu — Maria, LA madre de Jesús. 

coning U-huiura-waria = de LOS campos del rey. 


etc., etc. 


UN, UNA, UNOS, UNAS; L: 


ARTÍCULO 5 


2 


(), P: um, uma, umos, umas, 


F: un, une, des, I: a, an, some. 


1-9 
2-2 


ABBA wura-ru = UNA nube. 

() a-humma-dú-n ca-saccu-waria = (UN) estruendo 
del cielo. 

ABBA wadi-li bele-ti — UN varón cojo. 

ABBA ca-pparca-tti — UN asesino, homicida. 


-ca-()cuba-ni-ca i = teniendo él (UNA) heredad. 
ABBA wadi-li = UN varón. 


L ) creus u-cunna = en (UN) madero. 

ABBA n-eben-ti phariseer — de entre ellos, 
fariseo. 

ABBA engel isibu dia — como el rostro de UN ángel. 

L ) cunnu-ca u-cubu-ruccu-waria — del interior de 
(UNA) zarza. 

ABBA baca ú-sa — UN becerro. 

ABBA ibili-ddu-llia-tti — UN mancebo. 

L ) manswa-ttu a-iyulatta-ht = (UNA) gran perse- 
cución. 

ABBA m-ei-cuiu = UN eunuco. 

ABBA a-rule-ti — UNA luz. 

() a-dia-ht = (UNA) voz. 

ABBA Jesus ca-nsi-sia — UN fiel a Jesús. 

ABBA tau abbu — con UNA cuerda. 

ABBA a-sica-tu hiaru — UNA mujer fiel. 

() Simon — (UN) Simón. 

( ) ipisu-ti hallicaru — (UN) gran vaso. 

ABBA ca-canna-kú-cu — UNA fuerte voz. 

() adda = (UN) madero. 

ABBA Ut-raiya = UNA visión. 

ABBA a-dia-hu — UNA voz. 

ABBA-NU ... wadi-li-nu — UNOS varones. [...] 

ABBA a-rule-ti a-cunda — UNA luz resplandeció. 

ABBA wabu-ruccu = UNA calle. 

ABBA ikitta-coa-n-tu — UNA portera. 

ABBA ... ca-sacca-bbu-hú — UN día. 

ABBA seme-tti — UN mago. 


UN 


Fraseario 
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luccu-nnu U-mù-canna — en presencia dEL pueblo. 

() tuyucu-tti mutti = y (LOS) ancianos. 

U-ccallemé (sic) = LA gloria. 

U-dda = LA piel. 

U-hulura = EL territorio. 

Pharao U-ttu — LA hija de Faraón. 

U-raiya u-cunna-mún — a causa de LA visión. 

wa-tti-nu-tti U-ma-tti cuba i — fué EL compañero 
de nuestros padres. 

U-cartan — EL libro. 

U-ya u-lluccu-di = de acuerdo a LA forma, plano, 
imagen. 

Gott U-seica = LA gracia de Dios. 

Gott U-ccallimé (sic) = LA gloria de Dios. 

() Luccu () A-ditti = (EL) Hijo d(EL) Hombre. 

Gott U-úsa-maria — LA diestra de Dios. 

U-wú-sia — EL llanto. 

iribe-ti U-ya-hi-nnu = LOS espíritus impuros. 

( ) sicpu U-sa = EL hijo (pequeñuelo) de LA oveja. 

lu-U-ba = EL juicio suyo. 

1-U-lle-ruccu = LA boca suya. 

a-m-a-raiya-ttoa i Philippus ... acu-si U-ria = sus- 
trajo a Felipe de LOS ojos (de la vista). 

( ) wunabu = (LA) tierra, EL suelo. 

na-llua U-lluccua — EL interior de sus corazones. 

() bara U-llebu-mún = en LA orilla d(EL) mar. 

L ) wabu-ruccu = (EL) camino. 

( ) ca-saccu = (EL) cielo. 

Gott U-mú-canna = en LA presencia de Dios. 

() a-dda = (EL) árbol. 

U-ya-hú U-inicu = EL don dEL espíritu. 

U-inicu = EL don. 

Jacobus, Johannes U-huki-ti — Jacobo, EL hermano 
de Juan. 

Petrus ( ) a-runa = (EL) costado de Pedro. 

Maria, Jesus U-yu = Maria, LA madre de Jesús. 

coning U-huiura-waria = de LOS campos del rey. 


etc., etc. 
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(), P: um, uma, umos, umas, 


F: un, une, des, I: a, an, some. 
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-30 


ABBA wura-ru = UNA nube. 

L ) a-humma-dú-n ca-saccu-waria = (UN) estruendo 
del cielo. 

ABBA wadi-li bele-ti — UN varón cojo. 

ABBA ca-pparca-tti — UN asesino, homicida. 

ca-()cuba-ni-ca i — teniendo él (UNA) heredad. 


ABBA wadi-li — UN varón. 


( ) creus u-cunna = en (UN) madero. 

ABBA n-eben-ti phariseer — de entre ellos, 
fariseo. 

ABBA engel isibu dia = como el rostro de UN ángel. 

( ) cunnu-ca u-cubu-ruccu-waria — del interior de 
(UNA) zarza. 

ABBA baca ú-sa = UN becerro. 

ABBA ibili-ddu-llia-tti — UN ¿mancebo. 

( ) manswa-ttu a-iyulatta-hu = (UNA) gran perse- 
cución. 

ABBA m-ei-cuiu = UN eunuco. 

ABBA a-rule-ti = UNA luz. 

( ) a-dia-hu = (UNA) voz. 

ABBA Jesus ca-nsi-sia = UN fiel a Jesús. 

ABBA tau abbu = con UNA cuerda. 

ABBA a-sica-tu hiaru = UNA mujer fiel. 

( ) Simon = (UN) Simón. 

L ) ipisu-ti hallicaru = (UN) gran vaso. 

ABBA ca-canna-ku-cu = UNA fuerte voz. 

() adda = (UN) madero. 

ABBA ù-raiya = UNA visión. 

ABBA a-dia-hú = UNA voz. 

ABBA-NU ... wadi-li-nu = UNOS varones. [...] 

ABBA a-rule-ti a-cunda = UNA luz resplandeció. 

ABBA wabu-ruccu = UNA calle. 

ABBA ikitta-coa-n-tu — UNA portera. 

ABBA ... ca-sacca-bbu-húu — UN día. 

ABBA seme-tti — UN mago. 


UN 


-41 
14-1 

-19 
16-1 


16-14 
-16 
17-23 


23-25 
24-1 
-18 


23-27 

27-14 
-16 

28-3 
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Un, una, unos, unas. 


() hamma-talli ipizu-tu = (UN) algo grande. 

() yuhu-lli judu-nnu — (UNA) multitud de judíos. 

() judu-nnu = (UNOS) judíos. 

ABBA a-sica-tu judu hiaru — UNA mujer judía cre- 
yente. 

ABBA ... hiaru = UNA mujer. 

ABBA ù-san-tu — UNA muchacha. 

ABBA altar — UN altar. 

ABBA hiaru t-iri Damaris — UNA mujer, su nom- 
bre, Damaris. 

ABBA-LU-WAI judu = UN (un cierto) judío. 

ABBA-LU-WAI platta a-li-n = UN CIERTO platero. 


ABBA-LU-WAI ibili-ddu-llia-tti = UN CIERTO 
mancebo. 
ABBA ... meyu = UN barco. 


ABBA prophet — UN profeta. 

( ) Asia-waria-tti judu-nnu = 
Asia. ? 

lu-bulli-ta ... ( ) carta = escribió (UNA) carta. 

ABBA-LU-WAI... Tertulus — UN CIERTO Tértulo. 

ABBA-NU asia-cunna-n-a judu-nnu — UNOS judíos 
asiáticos. 

ABBA a-kkù4a-hù-sia = UN preso. 

() a-wadu-lli = (UN) viento. 

ABBA cairi = UNA isla. 

ABBA caxi-tu wuri = UNA serpiente ponzonosa 
(vibora). 


(UNOS) judios de 


etc., etc. 
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——_@_—_- 


=, ae 


ACIMO (Pan; L: azymus, P: azimo, F: azime, I: azymous. 


12-3 


AGUA; L: 
1-5 
8-36 


11-16 


M-A-BURAHADIKI-TTU mehli abbu = con pan 
ACIMO (sin levadura). 


LA 


aqua, P: agua, F: eau, I: water. 

WUNI-ABU abbu = con AGUA. 

n-a-nda-bu-te KIYAHA a-mún — llegaron a (cierta) 
AGUA (pozo, fuente). 

haru-wai KIYAHA yaha-bu hidda — he aqui AGUA 
(pozo, fuente), pues. 


a-ttucu-da ... WUINI-MUN = descendieron AL 
AGUA. 
a-mudu-n n-a-ni-ca WUIN i¡iacu-waria — subiendo 


ellos del pozo del AGUA. 
WUNI-ABU abbu = con AGUA. 


E 


AIRE; L: aer, P: ar, F: air, I: air. (v. arriba). 


22-23 


a-paddu<uttu-n tú-ca-tulle-hú A-IYU-MUNIRI = 
echando polvo al AIRE. 
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—6— 


ALARIDO; L: clamor, P: clamor, F: clameur, I: clamor. 
19-28 n-a ... A-SIMA-CA-N = DIERON ALARIDO. 


ze 


©% 


ALBA; L: alba, P: alva, F: aube, I: dawn. 
20-11 WULISEBEYU ibiti — hasta el ALBA. 


E: 


ALGUACIL; L: apparitor, P: alguazil, F: alguazil, I: aguazil. 
16-35 capitai-nu immecu-da-ye NA-SANA-NU-TTI = los 
magistrados enviaron a SUS ALGUACILES. 
-38 NA-SANA-NU-TTI a-haca-ca = SUS ALGUACILES 
dijeron: l 


—9— 


ALMA; espíritu, ánimo, corazón; L: anima, spiritus, cor, F: ame, 
I: soul. 
2-27 DA-LLUA = MI ALMA. 
-31 LU-YA — SU ALMA. 
15-24 HU-LLUA = VUESTRAS ALMAS. 
20-10 LU-YA = SU ALMA. 


—10— 


AMIGO; L: amicus, P: amigo. F: ami, I: friend. 
10-24 LU-IYUHU-NNU = SUS AMIGOS. 
19-31 abba-nu CA-NSI-TTI = algunos AMIGOS. 
273  LU-IYUHU-NNU ibiti — a SUS AMIGOS. 


=) E 


AMO; L: herus, dominus, P: amo, F: maitre, patron, I: master 
boss. 
16-16 T-A-DAINA-SIA-NNU = SUS AMOS (de ella). 
-19 T-A-DAIYANA-SIA-NNU = SUS AMOS (de ella). 


NOMBRES 


— e 


a E 


ÁCIMO (Pan; L: azymus, P: azimo, F: azime, I: azymous. 


12-3 


AGUA; L: 
1-5 
8-36 


11-16 


M-A-BURAHADIKI-TTU mehli abbu = con pan 
ÁCIMO (sin levadura). 


—4— 


aqua, P: agua, F: eau, I: water. 

WUNI-ABU abbu = con AGUA. 

n-a-nda-bu-te KINAHA a-mún — llegaron a (cierta) 
AGUA (pozo, fuente). 

haru-wai KIYAHA yaha-bu hidda — he aquí AGUA 
(pozo, fuente), pues. 


a-ttucu-da ... WUINI-MUN — descendieron AL 
AGUA. . 
a-mudú-n n-a-ni-ca WUIN isacu-waria — subiendo. 


ellos del pozo del AGUA. 
WUNI-ABU abbu — con AGUA. 


H BUE 


AIRE; L: aer, P: ar, F: air, I: air. (v. arriba). 


22-23 


a-paddu<uttu-n tú-ca-tulle-húu A-IYU-MUNIRI = 
echando polvo al AIRE. 


8 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a ae a M M 


S 2 


ALARIDO; L: clamor, P: clamor, F: clameur, I: clamor. 
19-28 n-a ... A-SIMA-CA-N = DIERON ALARIDO. 


ane; oe 


ALBA; L: alba, P: alva, F: aube, I: dawn. 
20-11 WULISEBEYU ibiti — hasta el ALBA. 


—8— 


| ALGUACIL; L: apparitor, P: alguazil, F: alguazil, I: aguazil. 
7 16-35 capitai-nu immecu-da-ye NA-SANA-NU-TTI = los 
magistrados enviaron a SUS ALGUACILES. 
-38 NA-SANA-NU-TTI a-haca-ca = SUS ALGUACILES 
dijeron: 


—9— 


ALMA; espíritu, ánimo, corazón; L: anima, spiritus, cor, F: ame. 
I: soul. 
2-27 DA-LLUA = MI ALMA. 
-81 LU-YA = SU ALMA. 
15-24 HU-LLUA = VUESTRAS ALMAS. 
20-10 LU-YA = SU ALMA. 


—]10— 


AMIGO; L: amicus, P: amigo. F: ami, I: friend. 
10-24 LU-IYUHU-NNU = SUS AMIGOS. 
19-31 abba-nu CA-NSI-TTI = algunos AMIGOS. 
27-3 LU-IYUHU-NNU ibiti = a SUS AMIGOS. 


=, | 


AMO; L: herus, dominus. P: amo, F: maitre, patron. 1: master 
16-16 T-A-DAINA-SIA-NNU = SUS AMOS (de ella). 
-19 T-A-DAIYANA-SIA-NNU = SUS AMOS (de 6.31 
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—]12— 


ANCIANO; L. senex, P: ancião, F: vieillard, I: old man. 


4-5 na-i TUYUCU-TI = ellos los ANCIANOS. [-?]. 

-8 israeli-nu TUYUCU-TI = ANCIANOS israelitas. 

-23 TUYUCU-TI mutti — y los ANCIANOS. 

5-21 tu-makua israeli-nu TUYUCU-TI = todos los AN- 
CIANOS israelitas. 

6-12 TUYUCU-TI = ANCIANOS. 

11-30 TUYUCU-TI ibiti = a los ANCIANOS. 

14-23 TUYUCU-TI = Ancianos. 

15-2 TUYUCU-TI mutti ibiti-ye — y a los ANCIANOS. 

-4 TUYUCU-TI baddia a-nneca na-ma — los ANCIA- 
NOS también, los recibieron. 

-6 apostel-nu TUYUCU-TI mutti — los apóstoles y los 
ANCIANOS. 

-22 wu-sa ti dia t-a cuba apostel-nu, TUYUCU-TI mutti 
u-mún = pareció bien a los apóstoles y a los 
ANCIANOS. 

-23 wa-i apostel-nu TUTUCU-TI mutti — nosotros los 
apóstoles y los ANCIANOS. 

16-4 TUYUCU-TI = los ancianos. 

20-17 lu-i a-sima-kitta-ye ... TUYUCU-TI = hizo llamar 
a los ANCIANOS. 

21-18 yu-mun-ni-cuba-ye na-makua TUYUCU-TI badya = 
también se juntaron allí todos los ANCIANOS. 

225 TUYUCU-TI mutti a-ditti-sia húa = y los ANCIA- 
NOS son testigos. 

23-14 na-i ke a-cunna ... TUYUCU-TI-mutti ibiti = los 
cuales fueron a ... y a los ANCIANOS. 

24-1 TUYUCU-TI uma = con los ANCIANOS. 

25-15 TUYUCU-TI cu = y los ANCIANOS. 

NOTA. — Obsérvese que, a pesar de que todos los ejemplos anteriores están 


en plural, ninguno lleva el signo NU. 


—]1]13— 


ANCLA; L: anchora, P: ancora, F: ancre, I: anchor. 


27-29 


bibiti ANKER [.: Al:] = cuatro áncoras. 


10 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—13 bis— 


ANGEL; L: angelus, P: anjo, F: ange, I: angel. 
5-19 A-daiya-hú ENGEL = el ÁNGEL del Señor [.: Al:] 


—14— 


ANIMAL (v. bestia); L: animal, P: animal, F: animal, I: animal. 
10-12 tu-makua bibiti  ca-cutti-tu wunabu u-banna-ttu 
ILLIKIN = todos los ANIMALES de cuatro 
patas de la tierra. 
11-6 tu-makua bibiti ca-cutti-tu wunabu u-banna-ttu ILLI- 
KIN = todos los ANIMALES terrestres de cuatro 
patas. 


—iñ= 


ÁNIMO, (v. mente, pensamiento); L: animus, P: animo, F: esprit. 
I: mind. 
14-22 n-a-tatta-doa n-a-malli-cutta-sia-nnu U-CCUBU- 
RUCCU-WA = fortalecieron los ÁNIMOS de sus 
discípulos. 
27-25 h-a-haica-da-te kia-hamma HU-CUBU-RUCCU-WA 
— levantad, pues, VUESTRO ÁNIMO. 
-36 na-makua  n-a-ni-benna a-haica-du-n NA-CUBU- 
RUCCU-WA = teniendo ya todos levantado el 
ÁNIMO. 


a, | ae 


ANO; L: annus, P: anno, F: année, I: year. 
4-22 biama luccu WIYUA = cuarenta ANOS. 
7-6  bibiti hundert WIYUA = cuatro cientos AÑOS. 
-23 biama luccu WIYUA a-putti-ki-di-n l-a-ni-ca = cum- 
pliendo él cuarenta ANos. 
-30 biama luccu WIYUA ren t-a-ni-benna a-balli-n = 
habiendo pasado cuarenta AÑOS. 


-36 biama luccu WIYUA u-cunna-man = por cuarenta 
ANOS. 
-42 biama luccu WIYUA u-cunna-man = por cuarenta 


ANOS. 
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9-33 cabbuin-ti-man WIYUA u-ccunna-man = por ocho 
AÑOS. 
11-26 abba a-coada-ru WIYUA = un AÑO seguido. 
13-18 biama luccu WIYUA u-cunna-man = por tiempo de 
cuarenta AÑOS. 
13-29 bibiti hundert funfzing WIYUA ucunna-man = por 
cuatrocientos cincuenta AÑOS. 
-21 biama luccu WIYUA u-cunna-man — por cuarenta 
AÑOS. 
18-11 abba WIYUA abba-ti-man catti = un AÑO, seis 
meses (lunas). 
19-10 biama WIYUA man = por espacio de dos AÑOS. 
20-31 cabbuin WIYUA u-cunna-man = por tres AÑOS. 
24-10 yuhu-1u WIYUA u-cunna-man = por muchos AÑOS. 
-17 yuhu-uu WIYUA a-dikki — pasados muchos años. 
-27 biama WIYUA a-dikki = al cabo de dos AÑOS. 
28-30 biama WIYUA ren = dos ANos enteros. 


—17— 


APOSENTO, (v. posar); L: cella, cubiculum, P: aposento, F: 
chambre, I: room. 
1-13 n-a-muda SURA-BANDI = subieron a un APO- 
SENTO ALTO. 
20-8  a-callimetta-hu-sia-cuba  SULA-BANDI-TTU-CUYU 
= alumbraban el APOSENTO ALTO. [???]. 


—18— 


APÓSTOL; L: apostolus, P: apostolo, F: apôtre, I: apostle. ` 
1-26 a-sicoa-ti APOSTEL bia na-i abba-cutti-hi-benna-cu- 
nnu u-iyuhu-wa = fué contado APÓSTOL en el nú- 
mero de los (otros) once. [.: Al:] 
2-37 abba-nu APOSTEL-NU u-mùn = a los otros APÓS- 
TOLES. 
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—19— 


AUSTRO, (Viento del Sur); L: auster, P: austro, F: vent du 
midi, I: south - wind. 
27-13 awadu-lli USA [?] t-a-ni-ca = soplando el AUSTRO. 
28-13 abba kia-ni-benna awadu-lli a USA [?] walebbu- 
waria — habiendo un viento AUSTRO de tierra. 


1 y 


AVE; L: avis, P: ave, F: oiseau, I: bird. 
10-12 CUDDIBIYU-NU casaccu abbu-bún-tu — AVES de 
bajo del cielo. 
11-6 casaccu abbu-mún-tu CUDDIBIYU-NU = AVES del 
cielo. 


—?2]— 


AZOTEA; L: solarium, P: eirado, F: terrasse, I: flat-roof, 
10-9 Petrus a-muda SURA U-BANNA a-cuya-bua-hu 
ibiti = Pedro subió a la AZOTEA a orar. 


_2__ 


BARCO, buque, nave, navío; L: navis, navigium, P: barco, F: ba- 
timent, 1: ship. 
20-13 w-a-usa-bu-te MEYU uma-mún = subimos en el 
NAVÍO. 
-38 n-a-sica-ca MEYU u-lluccu-muniru l-uma = le acom- 
pañaron al NAVÍO. 
21-2 a-uttiki-n abba ... MEYU = hallando un BARCO. 
-3  a-ttucu-du-cutta-hu-ni-n WA-MEYU a-nnacaia = 
NUESTRO BARCO había de descargar. 
-6 wa-1 a-ica MEYU u-lluccu = subimos al BARCO 
[cf. a-ica]. 
27-2 — a-lki-n w-a-ni-benna ... MEYU u-lluccu = embar- 
cándonos en una NAVE. [cf. a-iki-n]. 
-6 abba alexandria-cun-du MEYU = una NAVE alejan- 
drina. 
-11 MEYU a-daina-sia = el patrón de la NAVE. 
-15 WA-MEYU = NUESTRA NAVE. 
-17 MEYU adi-acu-mún — encima de la NAVE. 
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Nave 


-19 w-a-bulle-da MEYU u-lluccu-daria t-a-li-nua = arro- 
jamos los pertrechos de la Nave. 

-22 a-masu-n-nua diaiu METU uria = solamente la pér- 
dida de la NAVE. 

-30 boot MEYU ad-acu-waria — el bote de encima de la 
NAVE. 

-31 MEYU u-lluccu = en la NAVE. 

-37 MEYU u-lluccu-mtn-ti — los que estaban en la NAVE. 

-38 n-a-bulle-da MEYU u-lluccu-waria — arrojaban de 
dentro la NAVE. 

-41 a-iyucoa-n Meyu = encallaron la NAVE. 

28-11 MEYU u-lluccu = en una NAVE. 


== Bo 


BECERRO, L: vitulus, P: bezerro, F: veau, I: calf. 
7-41 n-a-malli-t-a-hidda-n abba BACA U-SA = fabrica- 
ron un BECERRO. 


Ey. 


BIEN, beneficio; L: bonum, P: bem, F: bien, I: good. 
10-38 lu-i ke-wai a-iyaha-dda-cubá ... U-SA-TTU kebé l-a 
cuba a-ni-n = el cual anduvo haciendo mucho 
BIEN. 
14-17 yuhu-iu U-SA-TTU = numerosos BIENES. 


—?25— 


BOCA; L: bucca, os, P: bocca, F: bouche, I: mouth. 
8-35 Philippus a-tullu-da LU-LLE-RUCCU = Felipe 
abriendo SU BOCA. 
10-34 Petrus a-tullu-da LU-LLE-RUCCU = Pedro abriendo 
su BOCA. 
11-8 DA-LLE-RUCCU-MÙN = EN MI BOCA. 

15-7 DA-LLE-RUCCU-WARIA = DE (por) MI BOCA. 
18-14 Paulus a-úsú-n m-a-ni-ca a-tullu-n LU-LLE-RUCCU 
= Pablo comenzando a abrir SU BOCA. 

22-14 l-a-dia-ni-wa LU-LLE-RUCCU-WARIA = la voz 

DE SU BOCA. 
23-2  n-a-patta-dú-n-ni-bia i LU-LLE-RUCCU = que le 
hiriesen SU BOCA. 
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—26— 


BRAZO; L: brachium, P: braco, F: bras, I: arm. 
13-17 LUCCABBU abbu = con su BRAZO. 


E g 


CABALLO; L: equus, P: cavallo, F: cheval, I: horse. 
23-23 cabbuin luccu biama-da-ccabbu tu-pacuttan CAWATI- 
YU adi-acu-ti u-cunnu-n ba — y que fueran sesenta 

y siete montados a CABALLO. [.: E:] 


— 2g. 


CABELLO, L: capillus, P: cabello, F: cheveu, I: hair. 
27-34 abba-can cuiu U-BARA a-ttiki-di-pa H-ISI adi-acu- 
waria — ni un CABELLO (pelo) de vuestra CA- 
BEZA perecerá. 


—?29— 


CABEZA; L: caput, P: cabeca, F: tête, chef, I: head. 

18-6  hù-tenna-wa a-ndi-n-kebé m-a-ppa H-ISI adi = vues- 

tra sangre que sea sobre VUESTRA CABEZA. 
-18 L-ISI a-iyere-ti-kitti-n benna — habiéndose trasqui- 

lado SU CABEZA. 

21-24 n-a-iyeri-ti-kitti-n-ni-biìia NA-SI u-baia ba = y para 
que rasuren SUS CABEZAS del pelo. 

27-34 abba-can cuiu u-baia a-ttiki-di-pa H-ISI adi-acu- 
waria = ni un cabello caerá de sobre VUESTRA 
CABEZA. 


==30= 


CABO, estremo; L: caput, P: cabo, F: cap, bout, I: cape, 
end. 
10-11 bibiti LU-CULLABU-LUCCU a-kktua-da-n = atado 
de los cuatro cabos. [o. ?] 
11-5 — bibiti TU-CULUBU-LUCCU (sic) a-kkura-húa == 
atados SUS cuatro CABOS [bien)]. 
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—3]— 
CABO, cable; L: funis, P: cabo, F: fil, cable, I: cable. 
27-32 soldaru-nu a-sucá boot u-cunna-ttu TAU = los sol- 


dados cortaron los CABOS del esquife. [.: A:] 


320 


CADENA; L: catena, P: cadeia, F; chaine, I: chain. 
12-6 bama CALLENA abbu = con dos CADENAS [.: E:] 


33 
CALOR; L: calor, P: calor, F: chaleur, I: warmth, heat. 
283 TI ACU-LUCCU-WARIA = (huyendo) DEL 
CALOR. 
—34— 
CALZADO, zapato; L: calceatus, P: calçado, F: chaussure, I: 
shod, shoes. 
13-25 LU-SAPATUN lu-cutti = EL CALZADO de sus pies. 
[.: E:] 
— 7 


CALLE; L: via, callis, P: rua, F: rue, I: street. 
5-15 WABU-RUCCU-MUN = EN LA CALLE. 
9-11 b-a-cun-te kia WABU-RUCCU, misi-tu n-a-sia u-mun 
— ve a la CALLE que llaman Derecha. 
12-10 n-a-cunna abba WABU-RUCCU ú-sikua a-ri-luccu 
u-lluccu-di == pasaron a una CALLE ... 


—36— 


CAMA, lecho; L: lectus, P: cama, F: lit, I: bed. 

5-15 n-a-sica NA-CUYA u-lluccu, na-bucullu u-lluccu 
baddia ye = también los ponían en SUS CAMAS 
y en sus lechos. 

9-33 LU-YACCADA-COA-NA ‘luccu = en SU CAMA 
[yacija] ?] 

-34 BU-YACCADA-COA-NA = TU CAMA. 
28-8  LU-CUYA ‘luccu = en CAMA. 
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—26— 


BRAZO; L: brachium, P: braco, F: bras, I: arm. 
13-17 LUCCABBU abbu = con su BRAZO. 


—2 i 


CABALLO; L: equus, P: cavallo, F: cheval, I: horse. 
23-23 cabbuin luccu biama-da-ccabbu tu-pacuttan CAWAI- 
YU adi-acu-ti u-cunnu-n ba — y que fueran sesenta 

y siete montados a CABALLO. [.: E:] 


—28_— 


CABELLO; L: capillus, P: cabello, F: cheveu, I: hair. 
27-34 abba-can cuu U-BARA a-ttiki-di-pa H-ISI adi-acu- 
waria — ni un CABELLO (pelo) de vuestra CA- 
BEZA perecerá. 


—29— 


CABEZA; L: caput, P: cabeça, F: tête, chef, I: head. 

18-6 hu-tenna-wa a-ndi-n-kebé m-a-ppa H-ISI adi = vues- 

tra sangre que sea sobre VUESTRA CABEZA. 
-18 L-ISI a-iyere-ti-kitti-n benna — habiéndose trasqui- 

lado SU CABEZA. 

21-24 n-a-iyeri-ti-kitti-n-ni-bia NA-SI u-baia ba = y para 
que rasuren SUS CABEZAS del pelo. 

27-34 abba-can cuu u-baia a-ttiki-di-pa H-ISI adi-acu- 
waria = ni un cabello caerá de sobre VUESTRA 
CABEZA. 


—30— 


CABO, estremo; L: caput, P: caho, F: cap, bout, I: cape, 
end. 
10-11 bibiti LU-CULLABU-LUCCU a-kktua-da-n = atado 
de los cuatro cabos. [o. ?] 
11-5 — bibiti TU-CULUBU-LUCCU (sic) a-kkura-húa == 
atados SUS cuatro CABOS [bien]. 
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1 Qt 


=.) PE 
CABO, cable; L: funis, P: cabo, F: fil, cable, I: cable. 
27-32 soldaru-nu a-sucá boot u-cunna-ttu TAU = los sol- 


dados cortaron los CABOS del esquife. [.: A:] 


—32— 


CADENA; L: catena, P: cadeia, F; chaîne, I: chain. 
12-6 biama CALLENA abbu = con dos CADENAS [.: E:] 


—33— 
CALOR; L: calor, P: calor, F: chaleur, I: warmth, heat. 
28-3 TI ACU-LUCCU-WARIA = (huyendo) DEL 
CALOR. 
—34— 
CALZADO, zapato; L: calceatus, P: calçado, F: chaussure, 1: 
shod, shoes. 
13-25 LU-SAPATUN lu-cutti = EL CALZADO de sus pies. 
[.: E:] 
—35— 


CALLE; L: via, callis, P: rua, F: rue, I: street. 
5-15 WABU-RUCCU-MÙN = EN LA CALLE. 
9-11 b-a-cun-te kia WABU-RUCCU, misi-tu n-a-sia u-mun 
— ve a la CALLE que llaman Derecha. 
12-10 n-a-cunna abba WABU-RUCCU ú-sikua a-ri-luccu 
u-lluccu-di — pasaron a una CALLE ... 


—36— 


CAMA, lecho; L: lectus, P: cama, F: lit, I: bed. 

5-15 n-a-sica NA-CUYA u-lluccu, na-bucullu u-lluccu 
baddia ye — también los ponían en SUS CAMAS 
y en sus lechos. 

9-33 LU-YACCADA-COA-NA ‘luccu = en SU CAMA 
[yacija] ?] 

-34 BU-YACCADA-COA-NA = TU CAMA. 
28-8  LU-CUYA ‘luccu — en CAMA. 
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CAMINO; L: via, iter, P: camninho, F: chemin, I: way, road. 
2-28 WABU-RUCCU b-a-ditti-kitta-cubá hidda de = asi. 

me hicisteis conocidos los CAMINOS. 
8-26 WABU-RUCCU, a-cun-tu Jerusalem waria Gaza mu- 
niru, u-llucu-di = al CAMINO que va de Jerusalem 


a Gaza. 

-36 a-cunnu-n WABU-RUCCU u-lluccu-di = yendo por 
el CAMINO. 

9-3 WABU-RUCCU luccu l-a-ni-ca — yendo él por el 
CAMINO. 


-17 WABU-RUCCU luccu = en el CAMINO. 
-27 WABU-RUCCU luccu-di = en el CAMINO. 
10-9 WABU-RUCCU luccu (sic) n-a-ni-ca stadt ibiti = 
yendo ellos en CAMINO hacia la ciudad. 
13-10 Gott ibiti-ttu WABU-RUCCU = los CAMINOS que 
conducen a Dios. 
14-16 a-iyaha-ddú-n n-ikisi-tu WABU-RUCCU u-lluccu-di 
= andar ocasionalmente en los CAMINOS. 
16-17 u-sa-ttu WABU-RUCCU = el buen CAMINO. 
18-25 WABU-RUCCU u-cunna = en cuanto al CAMINO. 
-26 Gott u-maria-ttu WABU-RUCCU — el CAMINO 
hacia Dios. 
19-9 Gott u-maria-ttu WABU-RUCCU = el CAMINO con- 
ducente a Dios. 
25-3  n-a-pasa-hitti-n hinna WABU-RUCCU luccu u-dumma 
= intentando, pues, matarlo en el CAMINO. 
26-13 WABU-RUCCU luccu = en el CAMINO. 


—38— 


CAMPO; L: ager, campus, P: campo, F: champ, campagne. 
I: field. 
1-18 lu-i ke a-nni-ca ... U-HUYURU-CAN lu-mannua-r 
= adquirió un CAMPO. 
-19 n-a-sani-n tu-sraha U-HUMU-CAN = llaman a aque: 
CAMPO. 
a-paia-hu u-yauna-ru HUMURU = CAMPO del pre- 
cio de la muerte. 
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—39— 


CARA, faz, rostro; L: vultus, facies, P: cara, F: face, I: 


face. 
6-15 


20-25 
-38 


abba engel ISIBU dia t-a a-raiya-ttoa L-ISIBU = 
como el ROSTRO de un ángel se parecía su 
ROSTRO. 

DA-SIBU = MI ROSTRO. 

L-ISIBU = SU ROSTRO. 


—40— 


CÁRCEL; L: carcer, P: carcere, F: geôle, I: jail. 


4-3 


5-18 


16-23 


-24 


CA-TATTA-DÙ-COA-NA-TTU BAHU u-lluccu-mùn 
dentro de la CÁRCEL (la casa de los presos). 

n-a-sica SIBA u-lluccu-mún baddia-ye — los pusieron 
en la CÁRCEL. [.: E: cepo]?] 

CA-TATTA-DÙ-COA-NA-TTU BAHÙ isibu = las 
puertas de la CÁRCEL. 

immecu-da baddia SIBA u-lluccu-muniru ye = los 
enviaron a la CÁRCEL. 

a-ndi-n n-a-ni-ca kia SIBA u-lluccu-mún = fueron a 
la CÁRCEL. 

CA-TATTA-DU-COA-NA-TTU BAHU isibu — las 
puertas de la CÁRCEL. 

SIBA u-lluccu-mún = en la CÁRCEL. 

a-siki-n SIBA u-lluccu-mún-ni ye = los entregaba en 
la CÁRCEL. 

l-isica SIBA u-lluccu-mún i = lo puso en la CÁRCEL. 

Petrus ikittá-cutta-hú-ca SIBA u-lluccu-mún = Pedro 
era guardado en la CÁRCEL. 

l-a a-cunnu-cuttu-n-nua CA-TATTA-DU-COA-NA- 
TTU BAHU u lluccu-waria — él lo habia hecho 
salir de la CÁRCEL. | 

n-a-bulle-da SIBA u-lluccu-mún-ni ye = los echaron 
en la CÁRCEL. 

n-a-sica L-IKITTA-COA-N-TI u-mún = mandando 
al CARCELERO. 

lu-bulle-da CA-TATTA-DU-COA-NA-TTU BAHU ... 
u-lluccu-mún-ni ye = los metió en la CÁRCEL. 
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-26 CA-TATTA-DU-COA-NA-TTU BAHU a-ddikiba-lli 
= los cimientos de la CÁRCEL. 

-27 a-runnaha-du-n-benna-i L-IKITTA-COA-N-TI (o. 
n-ikitta-coa-n-ti) — despertado el CARCELERO. 


-36 b-a-cuyu-cutta-te SIBA u-lluccu-aria ye = házlos 
salir de la CÁRCEL. 
-37 a-bulle-dún SIBA u-lluccu-mún-ni ba u == nos echa- 


ron en la CÁRCEL. 
-40 n-a-putti-ki-di-n benna SIBA u-lluccu-waria ye = 
habiéndolos sacado de la CÁRCEL. 
224 — a-iyuru-n SIBA u-lluccu-mún-ira-ye (sic) — entre- 
gándolos en CÁRCELES. 
-19 d-a-bulle-da-cuba SIBA u-lluccu-mtin-ni ye = yo los 
encerraba en la CARCEL. 
26-10 d-a-sica-cuba SIBA u-lluccu-mún-ni ye — yo los en- 
cerraba en CARCELES. 


Ar p 


CARGO, acusación; L: accusatio, P: accusacáo, F: accusation, 

I: accusation. 
25-18 M-ABA-MUTTU (sic) cuau rubu n-a-dia-sia lu-ya- 
luccu = no produjeron NINGÚN CARGO contra él. 


—42— 


CARNE del cuerpo; L: caro, P: carne, F: chair, I: flesh. 
2-26 D-IPIRU = MI CARNE. 
-31 L-IPIRU = SU CARNE. 


oer C 


CARRO;.L: carrus, plaustrum, P: carro, F: char, I: car. 
8-28 LU-WAGEN u-lluccu = en SU CARRO. [.: Al;] 
-29 tuhu WAGEN = este CARRO. 


—44— 


CARTA; L: Epistola, littera, P: carta, F: lettre, I: letter. 
15-30 n-a-sica n-abbu-cu-sia U-CARTA na-mún = les dieron 
la CARTA que traían. [.: E:] 
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CASA (v. familia, parentela); L: Domus, casa, P: casa, F: mai- 
son, I: house. 

2-2 kia ebe-kitta BAHU tu-man = el cual hinchió toda 
la CASA. [cf. Al: BAU = edificación, construc- 
ción, obra] ??]. | 

-36 hu-i Israel U-KKURKUA u-man = vosotros, toda la 
CASA de Israel. 
-46 NA-SIKUA (o. na-siqua) — SUS CASAS (de ellos). 

4-34 NA-SIKUA = SUS CASAS. 

7-10 L’U-SIKUA-MUN-TI adi = sobre SU CASA (de él). 

-20 1-itti-lu-vu-mutti U-SIKUA u-lluccu = en CASA de 
su padre y de su madre. 

-47 ipisu-ttu ú-sa-ttu U-SIKUA = una gran CASA santa. 

-49 hamma-hú hu-malli-t-a-ma baha da-mún, DA-SIKUA 
bia? — qué CASA edificaréis para mí 

8-3  a-cudoa l-a-nica ... NA-SIKUA u-lluccu-mún = 
entrando en sus CASAS (de ellos). 

9-11 Juda U-SIKUA min = en CASA de Judas. 

-17 l-a-cudoa kia BAHU u-lluccu-mún = entró, pues, en 
la CASA. 
-43 Simon U-SIKUA u-lluccu-mún = en CASA de Simón. 
10-2 LU-SIKUA-MUN-TI uma = con LOS DE SU CASA. | 
-6 Simon U-SIKUA u-lluccu-mún — en CASA de Simón. 
-17 a-hada-cuttu-n benna Simon U-SIKUA u-cunna-mún 
= preguntando por la CASA de Simón. 

-22 l-oonna-kitti-n-ni-bia LU-SIKUA muniru — de ha- 
certe venir a SU CASA. 

-30 d-a-cuya-bua-n DA-SIKUA-MUN = orando EN MI 
CASA. 

-32 bara ú-llebu-mún-tu U-SIKUA-MUN = en la CASA 
junto a la orilla del mar. 

11-11 DA-SIKUA isibu-mún = en la puerta de MI CASA. 
-12 wadili U-SIKUA ‘luccu = en CASA de un varón. 
-13 LU-SIKUA-MUN = EN SU CASA (de él). 

12-12 Maria U-SIKUA muniru — a CASA de María. 

16-15 h-a-cu-te (sic) DA-SIKUA u-lluccu-mún = entrad en 

mi CASA. 


20 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


RA ES RTT 


16-31 ú-sa-kebe-bu-pa BU-SIKUA-MUN-TI uma = serás 
salvo con los DE TU CASA. 

-32 na-makua LU-SIKUA-MUN-TI u-min = a todos 
LOS QUE ESTABAN EN SU CASA. 

-34 l-a-cudu-cutta LU-SIKUA-MUN-NI ye = llevándolos 
A SU CASA 

na-makua LU-SIKUA ul-luccu-mún-ti uma = con 
todos los que estaban en SU CASA. 

-40 n-a-cunna Lydia U-SIKUA-MUN = entraron EN 
CASA de Lidia. 

17-5 Jason U-SIKUA a-mún = a la CASA de Jasón. 

18-7  l-a-cudoa kia judu-nnu kerki ibiti-tu BAHU u-lluccu- 
mun = entró en una CASA que estaba cerca del 
templo de los judíos. 

-8 Crispus a-sica-ca A-daiya-hú ame na-makua LU- 
SIKUA-MUN-TI uma = Crispo creyó en el Señor 
con todos LOS DE SU CASA. | 

19-16 n-a-ttúuda kia U-SIKUA u-lluccu-aria — huyeron, 
pues, de la CASA. 

20-20 HU-SIKUA-MUN = por VUESTRAS CASAS. 

21-6 a-cuyoa NA-SIKUA muniru — volvieron a SUS 


CASAS. 
-8 Philippus U-SIKUA-MUN = en CASA de Felipe. 
28-30 yu-min-ni-coa-wa l-a Paulus kia BAHU min = se - 


quedó Pablo en la CASA. 


—46— 


CENTURIÓN; L: centurio, P: centurião, F: centurion, I: centu- 
rion. 
10-1  soldaru-nu u-iyuhu CAPITAIN = CENTURION. 
[.: F:] 
21-32 abba-nu CAPITAI-NU mutti = y algunos CENTU- 
RIONES. 


EE L 


CEPO; L: incudis fulcimen, P: cepo, F: cep, I: block. 
16-24 lù-tatta-da IPIYU-TU ADDA u-cunna na-cutti-wa = 
les apretó los pies en un CEPO (madero grueso). 


rar eee eS rr 
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—48-— 


CIEGO, (v. ojo); L: caecus, P: cego, F: aveugle, 1: blind. 


13-11 


CIELO; L: 


1-10 
-11 


2-2 


-5 


10-11 


-16 
11-5 


M-A-CUSI-TTI-PA-BU = SERAS CIEGO. 


—49— 


coelum, P: ceo, F: ciel, 1: heaven. 

CASACCU muniru — hacia el CIELO. 

hamma a-dina-ma-coa-ha a-ddiki-n CASACCU mu- 
niru? — qué estáis mirando hacia el CIELO? 

Jesus a-nnica-hú-killi hu-uria CASACCU muniru = 
Jesús que se os ha arrebatado hacia el CIELO. 

a-usa abá-ca-ren a-humma-dú-n CASACCU waria = 
vino de repente un estruendo del CIELO. 

CASACCU abbu-mún-ti — los que están debajo del 
CIELO. 

a-i¡yu-mún CASACCU u-banna = arriba en el CIELO. 

David m-a-muda-cuba CASACCU muniru = David 
no subió a los CIELOS. 

lu-i-ke-wai a-bu-cuttu-n lu-ppa CASACCU lu-monnua 
(sic) = al cual el CIELO tendrá para sí [perso- 
nificación] ?] 

CASACCU abbu-mún-tu — debajo del CIELO. 


bu-i ke ... a-malliti-tticuba CASACCU = tú hiciste 
el CIELO. 

CASACCU ca-raiya-ru — el ejército del CIELO. 
[?]. 

CASACCU da-balti-ca-na húa-can = el CIELO es 
mi trono. 


d-a-ddica-bu-te hidda CASACCU a-tullu-du-ttu = así 
pues, veo los CIELOS abiertos. 

abba a-rule-ti a-kunda CASACCU-WARIA l-ikira- 
ddi = una luz vino del CIELO a su alrededor. 

l-a-ddica CASACCU a-tullu-du-tu = vió el CIELO 
abierto. 

cuddibiyu-nu (sic) CASACCU abbu-mún-tu — aves 
de debajo del CIELO. 

CASACCU muniru = al, hacia el CIELO. 

a-ttucuda-hun CASACCU waria d-ibiti-muniru — era 
bajado del CIELO hacia mí. 


to 
bo 
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11-6 CASACCU abbu-min-tu cuddibiyu-nu (sic) = aves 
debajo del CIELO. 

-9 a-dia-ht a-onna-ba-ca ti-biama-tte-du-n-nua CASAC- 
CU waria = la voz desde el CIELO contestó por 
segunda vez. 

-10 tu-makua a-nniki-dda-húca CASACCU muniru = 
todo fué tomado hacia el CIELO. . 

14-15 (lu-i) a-malli-titi CASACCU = (él) hizo el CIELO. 
17-24 CASACCU wanabu cu A-daiya-hú-n ke-wai lihi = 
él que es el Señor del CIELO y de la tierra. 

22-6 abba ipisu-tu a-rule-ti ú-ccallimé ikira-dda de, da-i 
CASACCU waria — la claridad de una gran luz me 
rodeó, desde el CIELO. 

26-19 CASACCU-WARIA-TTU a-raiya-ttoa-cuiu — una 
visión CELESTIAL. 


—50— 


CIMIENTO; L: caementum, P: fundamento, F: fondement, I: 
ground work. 
16-26 ca-tatta-du-coa-na-ttu bahu A-DDIKIBA-LLI = los 
CIMIENTOS de la cárcel. 


= 7 PEA 


CINTO; L: cinctorium, cingulus, P: cinto, F: ceinture, sangle, 
I: belt. 
21-11 l-a-nnica Paulus ADEPUSU-HU lu uria = le tomó el 
CINTO a Pablo. 
xidia n-a-kebé n-a-ppa judu-nnu a-kktut-n-i CA- 
DEPUSU-TI-KILL = así atarán los judíos a aquél 
CUYO ES EL CINTO. 


—52— 


CIUDAD; L: civitas, P: cidade, F: cité, I: city. 
7-58 a-ttùrkù-dù-n STADT u-lluccu-waria i = lo arroja- 
ron de la CIUDAD. [.: Al:] 
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CLARIDAD; L: claritas, P: claridade, F: clarté, I: clarity. 
22-11 a-rule-ti manswa-ttu U-CALLIME u-dumma = por 
causa de la fuerte CLARIDAD de la luz. 


EE- oe 


COJO; L: claudus, P: coxo, F: boîteux, I: cripple. 
3-2 abba wadili BELE-TI = cierto varón COJO. 
-11 BELE-TI-CUBA-LI = EL QUE ERA COJO. 
8-7  yuhu-lli m-a-bbuna ti dia mutti, HICCULI-TI mutti 
= muchos paralíticos y COJOS. 
14-8 BELE-HUA = ERA COJO. 


oe 


CONCILIO, asamblea; L: concilium, P: concilio, F: concile, I: 
council. 
5-21 N-A-HURKU-DA-CUTTA baddia ye = los CONVO- 
CARON AL CONCILIO. 
-27 n-a-dinamu-kitta A-HURKE-DA-TI ... isibu-min-ni 
ye = los presentaron ante el CONCILIO. 
6-15 na-makua yu-mún A-HURKE-DA-TI n-abbu-coa-wa 
u-mún = todos los que allí se reunían en el CON- 
CILIO. 
23-6  l-a-n a-sima-can NA-NNACAN-NI-RUCCU-MUN 
hiddi-n = por lo que, el clamo EN SU CONCILIO. 
23-20 A-HURKU-DA-TI a-daina-sia-nnu isibu-muniru = 
ante el CONCILIO de los Señores. 
-28 d-a-cunnucutta A-HURKU-DA-TI  a-daina-sia-nnu 
isibu-mún-i = lo hice ir ante el CONCILIO de los 
señores. 


—56— 


CORAZÓN; L: cor, P: coracáo, P: coeur, I: heart. 
1-24 bu-1 ... a-ditti NA-LLUA = tú conoces SUS CO- 
RAZONES. 
2-26 DA-LLUA halli-kebbe = MI CORAZÓN se alegró. 
-37 manswa-cu t-a a-iyacu-n NA-LLUA = fueron gran- 
demente compungidos SUS CORAZONES. 


21 


Corazón. 
4-32 


7-39 


8-21 


14-17 


15-8 


-9 


16-14 


28-27 
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a-sica-ti u-juhu abba-li-wai U-LLUA-HU ti dia n-a 
cuba n-abbu-coa-wa — los fieles eran como de un 
solo CORAZON. 

n-a-sipu-da-ca NA-LLUA-monnua abbu Egypten-mún 
= se apartaron con lo intimo de SUS CORAZO- 
NES hacia Egipto. 

m-twusa-di-kittoa-hitti-ti HU-LLUA = incircuncisos 
de VUESTRO CORAZON. 

NA-LLUA a-iya-coa-bu-te ca-ima-hú abbu = regaña- 
ban con maldad (en) SUS CORAZONES. 

wacaiya-ttu, mulli-ca-ttu Gott ú-yaluccu BU-LLUA 
u-dumma = porque TU CORAZÓN es perverso y 
engañoso contra Dios. 

tu-makua BU-LLUA-MUN-TU a-boa-tu = toda la 
maldad que HAY EN TU CORAZÓN. 

kidduahei-n-tu U-LLUA-HU abbu — verdaderamente 
de CORAZÓN. 

a-sica-coa-n-a-ni-bia  A-daiya-hú ame NA-LLUA 
u-lluccua — que creyesen firmemente en el Señor 
del fondo del CORAZÓN. 

l-a cubá baddia ebe-kitti-n-ni-u WA-LLUA a-buyoa- 
hu abbu, halli-kebbe-hú abbu ba = el cua; hin- 
ciónos NUESTROS CORAZONES de manteni- 
miento y de alegría. 

Gott a-ditti-ti WA-LLUA — Dios que conoce NUES- 
TROS CORAZONES. 

l-a-ni-benna a-m-a-ribe-n-du-n-ni ye NA-LLUA = ha- 
biéndoles purificado SUS CORAZONES. 

kia U-LLUA A-daiya-hú a-tullu-doa-bu-te = el CO- 
RAZÓN de la cual abrió el Señor. 

tuhu ú-kúrkúua-hú U-LLUA = el CORAZONn de este 
pueblo. 
a-nniki-n diau NA-LLUA-monnua = que entien- 
dan como del fondo de SU CORAZÓN. 


-y AR 


CORDERO, L: agnus, P: cordeiro, F: agneau, I: lamb. 
8-32 SICAPU U-SA = CORDERO. 


22-25 


1-1 
-9 


18-15 
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CORREA; L: corrigia, P: corêa, F: courroie, I: lether strap. 


BACA Ù-DDA abbu = con CORREAS. 


—59— 


COSA; L: res, P: cousa, F: chose, I: thing. 


TU-makua = todas las COSAS. 

MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n — habiendo dicho ESTAS 
COSAS. | 

MAKUA-HU-RUBU = COSAS VANAS. 

m-a-mmalli-ti-n-ma hú-sia TU-makua-kebé da-ccabbu- 


wa u-dumma bahá? — acaso todas estas COSAS 
no fueron hechas por mi mano? 
MIDIA na-múkille a-canna-bún — mientras oían 


ESTAS COSAS. 

HAMMA-TALLI = NINGUNA COSA (nada). 

HAMMA-TALLI iribe-ti = NINGUNA COSA im- 
pura. 

TU-makua l-a-ni-sía — todas las COSAS que hizo. 

NIDIA na-muúkille a-canna-bún — habiendo ellos oído 
ESTAS COSAS. 

ca-maiyana-ni-benna kia TU-makua = habiendo lle- 
gado la fama de todas (estas) COSAS. 

TU-makua wakill a-bulita-hú-sia — todas las COSAS 
en otro tiempo escritas. 

NIDIA n-a-ni-ca a-dia-n — diciendo ellos ESTAS 
COSAS. 

n-a-dia-ca na-mún TU-makua — les dijeron todas las 
COSAS. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti a-mi-ti-kill TU-makua-kebé = 
Dios el hacedor de todas las COSAS. 

HAMMA-TALLI m-a-ditti-n-coa-wa-sia — nuevas 
(desconocidas) COSAS. 

HAMMA-TALLI m-a-ditti-n-ma-sia — alguna COSA 
nueva. 

TU-makua — todas las COSAS. 

MIDIA-muttu da-i dá-waya imisi-di-pa cuau -= por 
mí, yo no me ocuparé de ESTAS COSAS. 


VQ 


Cosa. 
19-28 
-39 
20-36 
24-8 
-9 
-13 
-14 
-22 
25-25 
26-16 
-24 
-26 
-30 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


NIDIA na-mukille a-canna-bún — oídas por ellos 
ESTAS COSAS. 
abba HAMMA-TALLI = otra COSA. 


NIDIA l-a-ni-benna- a-dia-n — como hubo dicho 
ESTAS COSAS. 
b-a-ditti-n hinna-pa TU-makua — entenderás todas 


estas COSAS. 

kidduahei-ni-ke-ta-i TU-makua l-a-dia-sia lu-cunna- 
mun = que eran ciertas todas las COSAS que de- 
cian acerca de él. 

TU-makua n-a-dia-sia-bi-ru da-i-ya-luccu — todas las 
COSAS dichas por ellos contra mí. 

TU-makua wa-statuta u-banna-mún a-bulli-ti-sia — 
todas las COSAS que están escritas en nuestra ley. 

Felix a-canna-bún l-a-ni-ca MIDIA-muttu — y oídas 
por Felipe ESTAS COSAS. 

HAMMA-TALLI a-boa-ttu l-a-ni-sia = COSA AL- 
GUNA mala ha hecho. 

TU-makua b-a-ddiki-sia-bi-ru u-cunna-mún = acerca 
de todas las COSAS que has visto. 

NIDIA lu-mukille a-dia-n l-a-wa = diciendo él estas 
COSAS en defensa propia. 

coning a-ditti-sia hinna TU-makua = el rey sabe 
todas estas COSAS. 

NIDIA l-a-ni-benna a-dia-n — como hubo dicho estas 
COSAS. 


—60— 


COSTA, (v. orilla, ribera, horizonte). 


| ee 


CRIMEN, delito; L: crimen, P: crime, F: crime, I: crime. 


18-14 


25-5 


A-BOA-TTU l-a-ni-sia = si (él) hubiera hecho un 
CRIMEN. 
hamma-talli A-BOA-TTU = alguna cosa CRIMINAL. 


NOMBRES 27 


==02== 


CUADRÚPEDO; L: auadrupes, P: cuadrúpede, F: quadrupéde, 
I: quadrupea, 
10-12 BIBITI CA-CUTTI-TU ... illiki-n = animales CUA- 
DRUPEDOS (teniendo cuatro patas). 
11-6 BIBITI CA-CUTTI-TU ... illiki-n = animales CUA- 
DRÚPEDOS. 


—63— 


CUCHILLO; L: cultellus, P: faca, F: couteau, I: knife. 
12-2 CA-SI-PAYA abbu = con CUCHILLO. 


—64— 


CUERPO, carne; L: corpus, caro, P: corpo, F': corps, I: body. 
5-6 a-nni-ca-n L-IPIRU = tomaron SU CUERPO. 
-9 — b-ire-ti IPIRU = el CUERPO de tu marido. 
-10 n-a-nnica-n T-IPIRU baht u-lluccu-waria — sacaron 
SU CUERPO (de ella) de la casa. 
9-40 a-huda-ru IPIRU = CUERPO muerto (cadáver). 


—_§5— 


CUESTIÓN, asunto; L: quaestio, P: questão, F: question, I: 
inquiry. 

15-2 tuhu A-HADA-CUTTA-COA-NA u-dumma = sobre 
esta CUESTIÓN. 

18-15 cann A-HADA-CUTTA-HÙ-N m-a-ni-ca a-dia-dia- 
dú-n u-dumma = mas, si son CUESTIONES de 
palabras. 

23-29 A-HADA-CUTTA-COA-NA-HU u-dumma = a causa 
de CUESTIONES. 

25-19 A-HADA-CUTTU-N rubu n-a lu-ya-luccu = (tienen) 
contra él ciertas CUESTIONES. 

26-3  N-A-HADA-CUTTU-N  na-mún-ni-coa-wa = SUS 
CUESTIONES entre ellos. 


—66— 


DENARIO; L: denarius, P: denario, F: dénaire, I: denary. 
19-19 GULDEN = DENARIO L: Al:] 


28 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—67— 
DERECHA (mano, diestra); L: destera, P: dextra, F: droite, 
I: right. 
2-25 DU-U-SA-MARIA-ca i = él esta a MI DERECHA o 
Diestra. 
-33 Gott U-U-SA-MARIA = la DIESTRA o Derecha de 
Dios. 


-34 bu-balta-te DU-U-SA-MARIA = siéntate a mi DE- 
RECHA, Diestra. 

7-55 Gott U-U-SA-MARIA = a la DERECHA, Diestra, 
de Dios. 

-56 a-dina-mún Gott U-U-SA-MARIA = está a la DE- 
RECHA, Diestra, de Dios. | 

3-7  lu-ccabbu U-U-SA-MARIA = su mano DERECHA. 


—68— 


DESIERTO; L: desertum, P: deserto, F: désert, I: desert. 
1-20 lù-sikua A-MA-LLUCCU-DU-DA-HU-PA = SEA 
DESIERTA su casa. 
7-30 M-A-CUN-DU-TTU HUXAURU-MUN = EN EL DE- 
SIERTO (pais, campo despoblado). 
-36 M-A-CUN-DU-TTU U-HUYURU-MUN = EN EL 


DESIERTO. 

-38 MA-LLUCCU-N-NI-A-U-KILLI-MUN = EN EL 
DESIERTO (sin gente). 

-42 MA-LLUCCU-N-NI-A-U-KILLI-MUN = EN EL 
DESIERTO. 


-44 wa-tti-nu-tti MA-LLUCCU-N-NI-A-U-KILLI-MUN 

= nuestros padres EN EL DESIERTO. 

8-26 M-A-CUN-DU-TTU-CURRU wabu-ruccu = el ca- 
mino DESIERTO. 

13-18 MA-LLUCCU-N-NI-A-U-KILLI-MUN = EN EL 
DESIERTO. 

21-38 MA-LLUCCU-N-NI-A-U-KILLI muniru = al (hacia) 
el DESIERTO. 


NOMBRES 29 


—69— 


DÍA; L: dies, P: dia, F: jour, I: day. 


1-2 


3 


-5 


CA-SACCA-BBU-HU muniru ren = hasta el DÍA. 
[-?]. 

biama luccu-hu CA-SACCA-BBU-HU = cuarenta 
DÍAS. 

tuhu CA-SACCA-BBU-HU a-dikki — pasados estos 
DÍAS. 

tuhu diasu CA-SACCA-BBU-HU u-cunna = en aque- 
llos DÍAS. 

wahaddia tucuda a-ddiki-ttu CA-SACCA-BBU-HU 
u-cunna — luego (después) de pasados estos DÍAS. 

kia-ke-wai CA-SACCA-BBU-HU u-cunna = en aque- 
llos DÍAS. 

A-daiya-hú U-COA-SACCA-BBU-N a-ndi-n u-bura 
— antes que venga el DÍA del Señor. 

CA-SACCA-BBU-HU u-cunna = en el DÍA (aquel). 

tu-makua CA-SACCA-BBU-HU = cada DÍA. 

a-1yumu-iyumu-da-cubá tuccuda CA-SACCA-BBU- 
HU u-cunna-mún = han anunciado acerca de estos 
DÍAS. 

MAUTIA = al DÍA SIGUIENTE (el mañana). 

ABBA KIA-NI-BENNA = AL DÍA SIGUIENTE. 

David CA-KU-N M-A-NI-CA muniru man — hasta 
los DÍAS de David (hasta que vivió David). 

cabbuin CA-SACCA-BBU-HU — tres DÍAS. 

ma-tti-bia-ttu  CA-SACCA-BBU-HU = algunos 
DÍAS. 

yuhu-iu kia a-dikki — pasaron muchos (DÍAS). 

CA-SACCA-BBU-HU ca-saccu-da-hú cu = de DIA 
y de noche. 

icca-ke kia — en aquellos (DÍAS). 

abba kia a-dikki — pasado un (DÍA). 

MAUTTIA = AL DÍA SIGUIENTE. 

abba kia-ni-benna — al otro (DÍA). 

bibiti CA-SACCA-BBU-HU = cuatro DÍAS. 

te-cabbuin-te u-cunna — al tercer (DÍA). 

abba-nu CA-SACCA-BBU-HU u-cunna-mún = por 
algunos DÍAS. 


30 


Día 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


HAYUN-NA-HA m-a-ni-ca = a lo que fué de DÍA. 

abba ikisi-da-hi-ttu CA-SACCA-BBU-HU  u-cunna 
en un DÍA señalado. 

yuhu-iu CA-SACCA-BBU-HU = muchos DÍAS. 

HU-CA-SACCA-BBU-N u-cunna = en VUESTROS 
DIAS. 

abba kia-ni-benna = un (DÍA) después. 

matte-bia-ttu CA-SACA-BBU-HU a-dikki = pasados 
algunos DIAS. 

abba kia-ni-benna = al (DIA) siguiente. 

matte-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU u-cunna-man = 
durante algunos DIAS. 

HAWUN-NA-HA-M-A-NI-CA = COMO FUE de 
DIA. 

CA-SACCA-BBU-HU u-man = cada DIA. 

l-ikisi-tu CA-SACCA-BBU-HU = DÍA establecido. 

abba-da-ccabbu a-dikki — pasados cinco (DÍAS). 

MAU-TI = el DÍA SIGUIENTE. 

abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 

kia a-dikki = al otro (DÍA). 

tuhu a-dikki — al (DÍA) siguiente (pasado éste). 

CA-SACCU-DA CA-SACCA-BBU-HU ba = de noche 
y de DÍA. 

abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 

w-a-dumca ABBA-RU-A-I n-a-mun = nos quedamos 
con ellos UN DÍA. 

abba kia-ni-benna = otro (DÍA). 

yuhu-au CA-SACCA-BBU-HÚ = muchos DÍAS. 

kia-ke a-dikki — después de estos (DIAS). 

abba kia a-dikki -= y al (DIA) siguiente. 

abba kia-ni-benna — al (DIA) siguiente. 

a-m-a-ribe-n-n-da-coa-na-ttu CA-SACCA-BU (sic) = 
los DÍAS de la purificación. 

biama--tti-man CA-SACCA-BBU (sic) = siete DÍAS. 

kia CA-SACCA-BBU-HU a-dikki = y al DIA si- 
guiente. 

HAYUN-NA-HA t-a-ni-ca = VENIDO el DÍA. 

abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 


24-1 
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abba-da-ccabbu kia a-dikki — cinco (DÍAS) des- 
pués. 

biama-cutti-hi-benna CA-SACCA-BBU-HU = doce 
DÍAS. 

matti-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU a-dikki — algu- 
nos DÍAS después. 

cabbuin CA-SACCA-BBU-HU a-dikki = tres DÍAS 
después. 

biama-da-cabbu l-a-ni-benna (sic) = diez (DÍAS) 
después. 

matti-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU a-dikki — pasa- 
dos algunos DÍAS. 

abba kia a-dikki — al otro (DÍA). 

ca-saccu-ca CA-SACCA-BBU-HU ren cu — de noche 
y de DÍA. 

hadda-lli wa-mún m-a-ni-ca = en mitad del Día (es- 
tando el sol con nosotros). 

DANNU-HU = el DÍA de HOY. 

abba kia-ni-benna — otro (DÍA). 

yuhu-uu CA-SACCA-BBU-HÚ = muchos DÍAS. 

abba kia-ni-benna — al (DÍA) siguiente. 

TE-CABBUIN-TE-DU-N-NUA — al TERCER DÍA. 

yuhu-1u CA-SACCA-BBU-HÚ = muchos DÍAS. 

yura-hú ‘luccu a-nsi hadda-lli a-putti-ki-di-n ibiti = 
deseaban que fuese de DÍA. (que el sol saliese). 

WULLISEBBEYU t-a-nica — como comenzó a 
SER de DÍA. 

bibiti-cutti-hi-benna-li CA-SACCA-BBU-HU = el 
décimo cuarto DIA. 

HAYUN-NA-HA t-a-ni-ca = como se hizo de DÍA. 

cabbuin-ni-hú — tres (DÍAS). 

cabbuin-ni-hú yu-min-ni- w-a-coa u — estuvimos allí 
tres (DÍAS). 

abba kia-ni-henna — otro (DÍA) después. 

w-a-nda ti-biama-tte-du-n-nua Puteoli mún — al se- 
gundo (DÍA) fuimos a Puteolo. 

biama-tti-man-ni-hú w-a-n-ti a-dum-ki-n n-a-mún = 
que estuviésemos con ellos siete (DÍAS). 


21 


Corazón. 
4-32 


7-39 


11-23 


14-17 


15-8 


-9 


16-14 


28-27 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a er o 


a-sica-ti u-juhu abba-lú-wai U-LLUA-HU ti dia n-a 
cuba n-abbu-coa-wa = los fieles eran como de un 
solo CORAZÓN. 

n-a-sipu-da-ca NA-LLUA-monnua abbu Egypten-mun 
= se apartaron con lo íntimo de SUS CORAZO- 
NES hacia Egipto. 

m-úwúsa-dú-kittoa-hitti-ti HU-LLUA = incircuncisos 
de VUESTRO CORAZÓN. 

NA-LLUA a-iya-coa-bu-te ca-ima-hú abbu = regar.a- 
ban con maldad (en) SUS CORAZONES. 

wacalya-ttu, mulli-ca-ttu Gott t-yaluccu BU-LLUA 
u-dumma = porque TU CORAZON es perverso y 
engañoso contra Dios. 

tu-makua BU-LLUA-MUN-TU a-boa-tu = toda la 
maldad que HAY EN TU CORAZÓN. 

kidduahei-n-tu U-LLUA-HU abbu = verdaderamente 
de CORAZON. 

a-sica-coa-n-a-ni-bia  A-daiya-hú ame NA-LLUA 
u-lluccua = que creyesen firmemente en el Señor 
del fondo del CORAZÓN. 

l-a cuba baddia ebe-kitti-n-ni-u WA-LLUA a-buv-u- 
hu abbu, halli-kebbe-hú abbu ba — el cua; hin- 
ciónos NUESTROS CORAZONES de manteri- 
miento y de alegría. 

Gott a-ditti-ti WA-LLUA = Dios que conoce NUES- 
TROS CORAZONES. 

l-a-ni-benna a-m-a-ribe-n-du-n-ni ye NA-LLUA = ha- 
biéndoles purificado SUS CORAZONES. 

kia U-LLUA A-duiya-hu a-tullu-doa-bu-te -_ el Co- 
RAZÓN de la cual abrió el Señor. 

tuhu ú-kurkúa-hú U-LLUA = el CORAZÓNn de exe 
pueblo. 
a-nniki-n diasu NA-LLUA-monnua = que ent.” - 
dan como del fondo de SU CORAZÓN. 


ae 7 


CORDERO, L: agnus, P: cordeiro, F: agneau, I: lamb. 


8-32 


SICAPU U-SA = CORDERO. 


— 


NOMBRES 25 


—58— 


CORREA; L: corrigia, P: corêa, F: courroie, I: lether strap. 


22-25 


COSA; L: 
1-1 
-9 


4-25 
7-50 


BACA U-DDA abbu = con CORREAS. 


—59— 


res, P: cousa, F: chose, I: thing. 


TU-makua — todas las COSAS. 

MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n — habiendo dicho ESTAS 
COSAS. | 

MAKUA-HU-RUBU = COSAS VANAS. 

m-a-mmalli-ti-n-ma hú-sia TU-makua-kebé da-ccabbu- 


wa u-dumma bahá? — acaso todas estas COSAS 
no fueron hechas por mi mano? 
MIDIA na-múkille a-canna-bún — mientras oían 


ESTAS COSAS. 

HAMMA-TALLI = NINGUNA COSA (nada). 

HAMMA-TALLI iribe-ti = NINGUNA COSA im- 
pura. 

TU-makua l-a-ni-sia — todas las COSAS que hizo. 

NIDIA na-mtkille a-canna-bún — habiendo ellos oído 
ESTAS COSAS. 

ca-maiyana-ni-benna kia TU-makua — habiendo lle- 
gado la fama de todas (estas) COSAS. 

TU-makua wakill a-bulita-hú-sia — todas las COSAS 
en otro tiempo escritas. 

NIDIA n-a-ni-ca a-dia-n — diciendo ellos ESTAS 
COSAS. 

n-a-dia-ca na-mún TU-makua — les dijeron todas las 
COSAS. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti a-mi-ti-kill TU-makua-kebé — 
Dios el hacedor de todas las COSAS. 

HAMMA-TALLI m-a-ditti-n-coa-wa-sia = nuevas 
(desconocidas) COSAS. 

HAMMA-TALLI m-a-ditti-n-ma-sia — alguna COSA 
nueva. 

TU-makua — todas las COSAS. 

MIDIA-muttu da-i dá-waya imisi-di-pa cuu -= por 
mi, yo no me ocuparé de ESTAS COSAS. 


= = ro oe x 
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19-28 MyYIDIA na-mukille a-canna-bún = oídas por elles | 
ESTAS COSAS. | 

-39 abba HAMMA-TALLI = otra COSA. 

20-36 SNIDIA l-a-ni-benna- a-dia-n = como hubo dicho ; 
ESTAS COSAS. 

24-8 — b-a-ditti-n hinna-pa TU-makua = entenderás todas 
estas COSAS. 

-9 kidduahei-ni-ke-ta-i TU-makua l-a-dia-sia lu-cunna- 
mun = que eran ciertas todas las COSAS que de- 
cían acerca de él. 

-13 TU-makua n-a-dia-sia-bi-ru da-i-ya-luccu — todas las 
COSAS dichas por ellos contra mi. 

-14 TU-makua wa-statuta u-banna-mún a-bulli-ti-sia = 
todas las COSAS que están escritas en nuestra ler. 

-22 Felix a-canna-bún l-a-ni-ca MIDIA-muttu -= y oidas 
por Felipe ESTAS COSAS. 

25-25 HAMMA-TALLI a-boa-ttu l-a-ni-sia < COSA AL- | 
GUNA mala ha hecho. | 

26-16 TU-makua b-a-ddiki-sia-bi-ru u-cunna-mún — acerca 
de todas las COSAS que has visto. 

-24 MNIDIA lu-mukille a-dia-n l-a-wa = diciendo él extas 
COSAS en defensa propia. 

-26 coning a-ditti-sia hinna TU-makua -- el rev sae 
todas estas COSAS. 

-830  MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n = como hubo dicho estas 
COSAS. 


—60— 


COSTA, (v. orilla, ribera, horizonte). 


—61— 


CRIMEN, delito; L: crimen, P: crime, F: crime, I: crime. 
18-14 A-BOA-TTU l-a-ni-sia = si (él) hubiera hecho uz 
CRIMEN. 
25-5 hamma-talli A-BOA-TTU = alguna cosa CRIMINAL 


NOMBRES 


ay 


—62— 


CUADRÚPEDO; L: quadrupes, P: cuadrúpede, F: quadrupède, 
I: quadruped, 
10-12 BIBITI CA-CUTTI-TU ... illiki-n — animales CUA- 
DRUPEDOS (teniendo cuatro patas). 
11-6 BIBITI CA-CUTTI-TU ... illiki-n = animales CUA- 
DRUPEDOS. 


—63— 


CUCHILLO; L: cultellus, P: faca, F': couteau, 1: knife. 
12-2 CA-SI-PAYA abbu = con CUCHILLO. 


—64— 


CUERPO, carne; L: corpus, caro, P: corpo, F: corps, I: body. 
5-6  a-nni-ca-n L-IPIRU = tomaron SU CUERPO. 
-9 — b-ire-ti IPIRU — el CUERPO de tu marido. 
-10 n-a-nnica-n T-IPIRU baht u-lluccu-waria — sacaron 
SU CUERPO (de ella) de la casa. 
9-40 a-huda-ru IPIRU = CUERPO muerto (cadáver). 


—65— 


CUESTIÓN, asunto; L: quaestio, P: questão, F: question, 1: 
inquiry. 

15-2 tuhu A-HADA-CUTTA-COA-NA u-dumma = sobre 
esta CUESTIÓN. 

18-15 cann A-HADA-CUTTA-HU-N m-a-nica a-dia-dia- 
dú-n u-dumma — mas, si son CUESTIONES de 
palabras. 

23-29 A-HADA-CUTTA-COA-NA-HU u-dumma = a causa 
de CUESTIONES. 

25-19 A-HADA-CUTTU-N rubu n-a lu-ya-luccu — (tienen) 
contra él ciertas CUESTIONES. 

26-3 N-A-HADA-CUTTU-N na-mún-ni-coa-wa = SUS 
CUESTIONES entre ellos. 


| 


DENARIO; L: denarius, P: denario, F: dénaire, I: denary. 
19-19 GULDEN = DENARIO [.: Al:] 


20 


Día 


23-12 
-32 


Arw)ARAWaK 2: Fraseario 


HAYUN-NA-HA m-a-ni-ca = a lo que fué de DÍA. 

abba ikisi-da-hi-ttu CA-SACCA-BBU-HU  u-cunna 
en un DÍA señalado. 

yuhu-iu CA-SACCA-BBU-HU = muchos DÍAS. 

HU-CA-SACCA-BBU-N u-cunna = en VUESTROS 
DIAS. 

abba kia-ni-benna = un (DIA) después. 

matte-bia-ttu CA-SACA-BBU-HU a-dikki = pasados 
algunos DIAS. 

abba kia-ni-benna = al (DIA) siguiente. 

matte-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU u-cunna-man = 
durante algunos DIAS. 

HANUN-NA-HA-M-A-NI-CA = COMO FUÉ de 
DÍA. 

CA-SACCA-BBU-HU u-man = cada DÍA. 

l-ikisi-tu CA-SACCA-BBU-HU = DÍA establecido. 

abba-da-ccabbu a-dikki — pasados cinco (DÍAS). 

MAU-TI = el DÍA SIGUIENTE. 

abba kia-ni-benna — al (DÍA) siguiente. 

kia a-dikki = al otro (DÍA). 

tuhu a-dikki — al (DÍA) siguiente (pasado este). 

CA-SACCU-DA CA-SACCA-BBU-HU ba -- de noche 
y de DÍA. 

abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 

w-a-dumca ABBA-RU-A-I n-a-mún = nos quedar" 
con ellos UN DÍA. 

abba kia-ni-benna = otro (DÍA). 

yuhu-1u CA-SACCA-BBU-HÚ = muchos DÍAS. 

kia-ke a-dikki — después de estos (DÍAS). 

abba kia a-dikki — y al (DÍA) siguiente. 

abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 

a-m-a-ribe-n-n-da-coa-na-ttu CA-SACCA-BU (sic) 
los DÍAS de la purificación. 

biama--tti-man CA-SACCA-BBU (sic) -= siete DÍAS 


kia CA-SACCA-BBU-HU a-dikki = y al DÍA x. 


guiente. 
HAHJUN-NA-HA t-a-ni-ca = VENIDO el DÍA. 
abba kia-ni-benna = al (DÍA) siguiente. 


28-7 
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abba-da-ccabbu kia a-dikki — cinco (DÍAS) des- 
pués. 

biama-cutti-hi-benna CA-SACCA-BBU-HU = doce 
DÍAS. 

matti-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU a-dikki = algu- 
nos DÍAS después. l 

cabbuin CA-SACCA-BBU-HU a-dikki = tres DÍAS 
después. 

biama-da-cabbu l-a-ni-benna (sic) = diez (DÍAS) 
después. 

matti-bia-ttu CA-SACCA-BBU-HU a-dikki — pasa- 
dos algunos DÍAS. 

abba kia a-dikki — al otro (DÍA). 

ca-saccu-ca CA-SACCA-BBU-HU ren cu = de noche 
y de DÍA. 

hadda-lli wa-mún m-a-ni-ca — en mitad del Día (es- 
tando el sol con nosotros). 

DANNU-HU = el DÍA de HOY. 

abba kia-ni-benna — otro (DIA). 

yuhu-1u CA-SACCA-BBU-HU = muchos DÍAS. 

abba kia-ni-benna — al (DÍA) siguiente. 

TE-CABBUIN-TE-DU-N-NUA = al TERCER DIA. 

yuhu-iu CA-SACCA-BBU-HU = muchos DÍAS. 

yura-hú ‘luccu a-nsi hadda-lli a-putti-ki-di-n ibiti = 
deseaban que fuese de DIA. (que el sol saliese). 

WULLISEBBEYU t-a-ni-ca — como comenzó a 
SER de DIA. 

bibiti-cutti-hi-benna-li CA-SACCA-BBU-HU = el 
décimo cuarto DIA. 

HAUWUN-NA-HA t-a-ni-ca = como se hizo de DIA. 

cabbuin-ni-hú — tres (DÍAS). 

cabbuin-ni-hú yu-mún-ni- w-a-coa u — estuvimos allí 
tres (DÍAS). 

abba kia-ni-henna — otro (DÍA) después. 

w-a-nda ti-biama-tte-du-n-nua Puteoli mún — al se- 
gundo (DÍA) fuimos a Puteolo. 

biama-tti-man-ni-hú w-a-n-ti a-dum-ki-n n-a-mún = 
que estuviésemos con ellos siete (DÍAS). 
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SS rre nare e e ES r r e 


Día. 


28-17 cabbuin CA-SACCA-BBU-HU a-dikki — tres DÍAS 
después. 


— 70 


DIABLO; L: diabolus, P: diabo, F: diable, I: devil. 
10-38 YAWA-HU u-min a-iyulatta-hi-sia-nnu — los ator- 
mentados por el DIABLO. [cf. Jehová, Devi], 
Teufel]. 
13-10 YAWA-HU a-ditti ke bu-i — tú, hijo del DIABLO. 


== 


DIENTE; L: dens, P: dente, F: dent, I: tooth. 
7-54 a-taza-du-n NA-RI-SIBU = crujian SUS DIENTES. 


—72— 
DIESTRA. (v. derecha). 

—73— 
DIFERENCIA; L: differentia, P: differença, F: différence, I: 


difference. 
15-9  lu-i cuu A-PUCU-DA wa-uria-ye — él no HIZO DI- 
FERENCIA entre ellos y nosotros. 


Tio 


DIFUNTO, (v. muerto, morir); L: defunctus, P: defunto, F: 
défunt, I: deceased. 
25-19 A-HUDU-TTI-CUBA-LI Jesus — Jesús DIFUNTO. 


is 


DILIGENCIA; L: diligencia, cura, P: diligencia, F: diligence, 
I: earnest, diligence. 
18-25 IMECU-HU (sic) abbu = con DILIGENCIA. 


—76— 


DINERO; L: denarius, nummi, P: dinhero, F: argent, 1: money. 


7-16 PLATTA abbu -= por, con DINERO. [.: E:] 
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—7]— 


DIOS; L: Deus, P: deus, F: Dieu, 1: God. (v. Señor, Creador, etc.) 


1-3 
2-11 
-17 


GOTT a-daiya-hú-coa-na — el reino de DIOS. [.: Al:] 

GOTT manswa-ttu — las maravillas de DIOS. 

La W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI l-oaya a-dia-n — dice 
DIOS (el Hacedor de todo lo que es). 

GOTT uria a-ndi-ti-kill — venido de DIOS. 

tu-makua GOTT a-ni-cuba-ru l-abbu = todo lo que 
DIOS hizo por él. 

GOTT a-hannu-bu-kitta — DIOS levantó. 

GOTT lu?mún a-sica-cuba-ru = lo que DIOS le pro- 
metió. 

GOTT ú-úsa-maria — la diestra de DIOS. 

GOTT l-óaya a-sica-cuba wunabu u-banna-ma-mutti 
a-daiya-hú-n ... i = el mismo DIOS lo ha puesto 
de Señor sobre la tierra. 

na-makua wai-kille-ria-tti GOTT a-sima-ca-nu-pa — 
a todos los que DIOS llamará. 

usanu-wai rubu n-a GOTT u-mún = alabando ellos 


a DIOS. 

úsanu-wai l-a baddia GOTT u-mún = alabando él 
a DIOS. 

a-canna-ba ba usanu-wai ... la-n GOTT u-mún = 


oyendo como él alababa a DIOS. 

lihi a-kunne-ca-cutta W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI 
u-mun = al cual DIOS ha hecho levantar. 

tu-makua GOTT a-haca-cuttu-n-sia — todo lo que 
DIOS ha hecho decir. 

A-daiya-hú HU-MALLI-T-A-COA-N-TI = el Señor 
VUESTRO DIOS. 

GOTT a-kunne-ca-cuttu-n benna i l-a-ditti-wabu — 
DIOS que hiciera levantar a su Hijo Magno. 

GOTT ca-nsi-sia — fiel a Dios. 

W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI adi-n = más que a 
DIOS. 

na-makua-kebe tsanu-wai n-a GOTT u-mún = todos 
ellos glorificaban a DIOS. 
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Dios. 


4-24 
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n-a ... a-cuya-bua-n canna-KU-cu GOTT u-min = 
rogaban a DIOS en alta voz. 

bu-i ke JEHOVAH = tú eres el DIOS (Jehová). 

GOTT u-cunna-mún-tu a-dia-hú — acerca de la pa- 
labra de DIOS. 

a-sica-hi-sia bia W-A-MALLI-T-A-COA-N-YI, hu-i 
ame adi-n — obedecer a DIOS más que a vosotros. 

w-a-bura-tti U-MALLI-T-A-COA-N-TI = el DIOS de 
nuestros antepasados. 

lu-i ke wai a-iyumún-da baddia GOTT — a éste tam- 
bién DIOS lo ha ensalzado. 

a-sica-hú-sia GOTT uria — los dones de DIOS. 

w-a-úboa-ma GOTT a-dia-n uria — que dejemos las 
palabra de DIOS. 

GOTT, tu-makua ú-tatta-hú — el DIOS todo poderoso. 

W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI hidda-ba lu-mún = 
DIOS así le (habló). 

l-a GOTT Abraham u-mún = dijo DIOS a Abraham: 

Joseph uma cuba i GOTT = DIOS era con José. 

GOTT tatta ren a-dia-n Abraham u-mtn = DIOS 
habia jurado a Abraham. 

da-i bu-tti-nu-tti-cuba-nu U-MALLI-T-A-COA-N-TI 
ke-wai de = yo verdaderamente soy el DIOS de los 
que fueron tus padres. 

Abraham baddia U-MALLI-T-A-COA-N-TI da-i = 
también el DIOS de Abraham soy yo. 

Isaak U-MALLI-T-A-COA-N-TI da-i — el DIOS de 
Isaak soy yo. 

Jacob cu U-MALLI-T-A-COA-N-TI da-i — la GOTT 
= y el DIOS de Jacob soy yo, dijo DIOS. 

lihi-ke-wai immecu-da-hú-sia-cubá GOTT u-mun = 
a éste envió DIOS. 

A-daiva-hu HU-MALLI-T-A-COA-N-TI = el Senor 
VUESTRO DIOS. 

bu-malli-t-a-te WA-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI bia 
= haznos DIOSES. 

JEHOVAH a-cuyos na-uria — DIOS se apartó de 
ellos. 
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Repham cu- HU-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI = 
y VUESTRO DIOS Refam. 


GOTT a-dia-h n-lluccu-di — según la orden de DIOS. 


GOTT a-kkidda-cuba ye — DIOS los echó. 

Jacob U-MALLI-T-A-COA-N-TI u-mún = para el 
DIOS de Jacob. 

GOTT ú-ccallimé — la gloria (resplandor) de DIOS. 

GOTT ú-úsa-maria — la diestra de DIOS. 

a-dina-mún GOTT ú-úsa-maria — estando a la dies- 
tra de DIOS. 

GOTT ú-tatta-hú u-cunna — por la virtud de DIOS. 

GOTT a-daiya-hú-coa-na = el reino de DIOS. 

GOTT a-dia-n — la palabra (orden) de DIOS. 

W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI a-siki-sia-ru el don de 
DIOS. 

GOTT u-ya-luccu = contra DIOS. 

W-U-USA-DA-COA-N-TI ... a-dia-hú = la palabra 
de DIOS (nuestro Santísimo). 

GOTT a-ditti — hijo de DIOS. 

kidduahei-ni-kebé GOTT a-ditti lu-i-ke-wai << verda- 
deramente él es el hijo de DIOS. 

GOTT ame a-sica-ti — creyente en DIOS. 

GOTT Wa-daiya-hú-n engel = el ángel de DIOS 
Nuestro Señor. 

GOTT a-m-a-ribe-n-da-hu-sia = lo limpiado por 
DIOS. 

ca-nsi-ti i W-U-USA-DA-COA-N-TI = amante él de 
DIOS. 

W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI l-Óóaya a-ditti-kitta-cubá 
de = el mismo Dios me ha mostrado (hecho ver). 

GOTT u-múcanna — en la presencia de DIOS. 

tu-makua GOTT a-haca-cutta-sia-ru bu-mún-ni-u = 
todo lo que DIOS te ha mandado decirnos. 

GOTT a-cusi u-mú-canna — ante los ojos de DIOS. 

halli-ca la GOTT ú-úsada-cubá i — como DIOS le 
ungió. 

W-A-MALLI-T-A-COA-N-TI l-uma-tti cubá u-dumma 


= porque DIOS era con él. 10 
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1040 GOTT a-sima-ca-cubá te-cabbuin-te u-cunna ... i = 
lo llamó DIOS al tercer día. 

-42 l-a GOTT a-sica-cubá Jesus u-mún — DIOS ha puesto 
a Jesús. 

-46 Uúsanú-wai man N-A-MALLI-T-A-COA-N-TI u-mún 
= magnificaban a SU DIOS. 

14-11 U-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI luccu-nnu dia = 
DIOSES como hombres. : 

17-18 a-iyumu-da-ti dia l-a emelia-tti U-MALLI-T-A-COA- 
NA-NU-TTI u-cunna-mun baha u — parece que es 
predicador de nuevos DIOSES. 

-23 m-a-ditti-n-coa-ma-sia GOTT u-mún = al DIOS des- 
conocido. 

19-26 luccu-hu ú-ccabu abbu a-malli-ti-sia-nnu U-MALLI- 
TA-COA-NA-NU-TTI cuu yu-1aha — que no son 
DIOSES los hechos por manos de hombres. 

-27  1pil-ti W-A-MALLI-T-A-COA-N-TTU Dianna kerki 
= el templo de la gran DIOSA Diana. 

-28 ipil-ti wabu Ephesus-cunna-na U-MALLI-T-A-COA- 
N-TU Diana!! — grande es Diana la DIOSA de los 


efesios!! 
-34  ipil-ti-wabu Ephesus-cunna-na U-MALLI-T-A-COA- 
N-TU Diana li — grande es Diana la DIOSA de 


los Efesios. 

-37  a-m-a-sica-n-du-tti HU-MALLI-T-A-COA-N-TU ame 
cuiu hua ba ye = y ellos no son blasfemadores de 
VUESTRA DIOSA. 


etc., etc. 
—T78— 
DISCÍPULO; L: discipulus, P: discipulo, F: disciple, I: disci- 
ple. 


6-1 Jesus CA-NSI-SIA-NNU = los DISCÍPULOS (los 
fieles) de Jesús. 

-2  apostel-nu a-hùrkù-da-cutta-ye A-SICA-TI = los 
apóstoles hicieron reunir a los DISCÍPULOS (cre- 
yentes). 


Discípulo. 


5-7 


9-1 


15-10 


16-1 


18-23 


19-1 
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Jesus CA-NSI-SIA-NNU u-yuhu = el número de los 
DISCÍPULOS de Jesus (los fieles). 

A-daiya-hú A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU u-mún = 
a los DISCÍPULOS del Señor (los hechos hacer o 
aprender). 

abha Jesus CA-NSI-SIA = un DISCÍPULO de Jesús. 

Jesus CA-NSI-SIA-NNU a-mún = con los DISCÍPU- 
LOS de Jesús. 

na-moiua abba-nu Jesus CA-NSI-SIA-NNU = mas 
algunos DISCÍPULOS de Jesús. 

abba A-SICA-TU hiaru — una mujer DISCÍPULA. 

yu-min-ti A-SICA-TI = los DISCÍPULOS de allí. 

N-A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU = los DISCÍPULOS 
de ellos. 

LU-MALLI-CUTTA-SIA-NNU n-a-ni-benna a-causa-n 
i Paulus = no bien sus DISCÍPULOS rodeáronle a 
Pablo. 

n-a-tatta-doa N-A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU u-ccu- 
bu-ruccu-wa = confortando ellos los ánimos de 
SUS DISCÍPULOS. 

apostel-nu yu-mún-ti N-A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU 
a-muún-ni-coa-cuba-n =- se quedaron con SUS DIS- 
CÍPULOS de allí. 

a-siki-n dia-.u kuddtcu-muttu W-A-MALLI-CUTTA- 
SIA-NNU u-nnura-ddú-n = como imponiendo a 
NUESTROS DISCÍPULOS un yugo. 

abba-lú-wai N-A-MALLI-CUTTA-SIA, l-iri Timo- 
theus = cierto DISCÍPULO de ELLOS, su nom- 
bre Timoteo. 

lú-tatta-da-ca Gott U-SA-NU-TTI a-nsi = confir- 
mando a todos los DISCÍPULOS de Dios (siervos 
de Dios). 

n-a-bulli-ta yu-mtn-ti N-A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU 
u-mún — escribieron a SUS DISCÍPULOS. 


abba-nu A-MALLI-CUTTA-SIA-NNU = ciertos 
DISCÍPULOS. 
l-a-pucu-da-ye LU-MALLI-CUTTA-SIA-NNU = los 


separó a SUS DISCÍPULOS. 
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Discípulo. 
20-1 Paulus ... a-sima-ki-n-ni-ye LU-MALLI-GUTTA- 
SIA-NNU l-ibiti — Pablo llamandolos a si a SUS 
DISCÍPULOS. 


-7 Gott CA-NSI-SIA-NNU = los DISCÍPULOS (fie- 
les) de Dios. l 
21-4 a-uttuki-n w-a-ni-benna-ye Gott CA-NSI-SIA-NNU 
yu-mún = hallados allí los DISCÍPULOS de Dios. 
-16 abba-nu W-A-MALLI-GUTTA-SIA-NNU = algunos 
de NUESTROS DISCÍPULOS. 
hebbe-ti Gott CA-NSI-SIA-NNU iben-ti = uno anti- 
guo entre los DISCÍPULOS de Dios. 


—79— 


DOCTOR; L: doctor, P: doutor, F: docteur, I: doctor. 
5-34 A-HACA-HU A-LI-N = DOCTOR, (obrero del decir). 
13-1 A-MALLI-CUTTA coa-na-nu-tti — había DOCTO- 
RES. 


—-80— 


DOCTRINA; L: doctrina, P: doutrina, F: doctrine, I: doctrine. 
2-42 apostel-nu A-HACA-N ame a-sica-wa-coa rubu n-a 
= ellos perseveraban en la DOCTRINA de los 
apóstoles. 
5-28 HU-MALLI-CUTTA-N = VUESTRA DOCTRINA. 
17-19 emelia-ttu A-MALLI-CUTTA-HU = nueva DOC- 
TRINA. 


—280 bis— 


DONCELLA. 
21-9 — bibiti M-ERETI-COA-MUTTI u-ttu-nu-tti-hú = cua- 
tro hijas DONCELLAS. 


—8]— 
EDAD; L: aetas, P: idade, F: âge, I: age. 
7-23 biama luccu wiyua a-putti-ki-di-n l-a-ni-ca — cum- 


plidos cuarenta años (de EDAD). 
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Edad. 


13-36 David a-ni-n-benna LU-CAKU-MAN Gott ca-nsi-sia 
u-lluccu-di = habiendo David en su EDAD (vida) 
obrado según la voluntad de Dios. 

14-16 lihi a-ddica-cuba WAKILL = él vió en LAS EDA- 
DES PASADAS. (L: olim). 


—82— 


EJÉRCITO; L: exercitus, P: exercito, F: armée, I: army. 
7-42 ca-saccu CA-RAIYA-RU el EJÉRCITO del cielo. 
28-18 SOLDAR-NU a-daina-sia u-mún = el prefecto de 
los EJÉRCITOS (soldados) [.: Al: o E.J 


=- —83— 
ELOCUENCIA; L: eloquentia, P: eloquencia, F: eloquence, I: 
eloquence. 
18-24 CA-INI-CU-CU-MUTTI a dia-n = de habla ELO- 
CUENTE. 
—84— 


ENEMIGO; L: inimicus, P: inimigo, F: ennemi, 1: enemy. 

2-35 CA-IMA-TTI bu-mún bu-cutti a-habula-wa = tus 
ENEMIGOS (los que te odian) de estrado de tus 
pies. 

13-10 tu-makua ù-sa-re-ma-hù u-mùn CA-IMA-TTI wabu 
bu-i — tú, ENEMIGO de toda justicia. 


aes: | ee 


ENTRANA; L: interanea, viserca, P: entranha, F: entraille, I: 


entrail, bowel. 
1-18 tu-makua L-ITTE = todas SUS ENTRAÑAS. 


—86— 


ESCAMA; L: squama, P: Escama, F: écaille, I: scale. 
9-18 T-ILLIPE ti dia r-a a-ttiki-da — cayeron como ES- 
CAMAS. 
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=: a 


ESCUELA; L: schola, P: escola, F: école, I: school. 
19-9 l-a-haca-ca Tyrannus U-SULU-MUN = hablaba en 
la ESCUELA de (un cierto) Tirano. 


—8g8— 
ESCULTURA; L: sculptura, P: escultura, F: sculpture, I: sculp- 
ture. 
17-29 SIBA Kusa u-cunna-ria — o ESCULTURA (cosa de 


piedra). 
—89— 


ESPACIO; L: spatium, P: espaço, F: espace, I: space. 
19-8 cabbuin catti U-CUNNA-MAN = por ESPACIO de 
tres meses. 


—90— 


ESPADA; L: gladium, ensis, P: espada, F: épée, I: sword. 
16-27 lu-i a-rubutta LU-CA-SI-PAYA t-ake u-lluccu-waria 
= sacan su ESPADA de la vaina. 


gj- 


ESPÍRITU; L: spiritus, P: espirito, F: esprit, I: spirit. 
1-2 ù-sa-tti U-YA-HU = el ESPIRITU Santo. 
1-5  ú-sa-tti U-YA-HU abbu = con el ESPÍRITU Santo. 
-16 ú-sa-tti U-YA-HU = el ESPÍRITU Santo. 
2-4 na-makua ... ebe-ki-ttoa ú-sa-tti U-YA-HU abbu = 
fueron todos llenos del ESPÍRITU Santo. 


U-YA-HU a-siki-sia na-mún u-lluccu-di = según lo 
que les disponía el ESPÍRITU. 
-17 da-i a-sonnu-cun-da-pa DA-IYA-WA = derramaré 
MI PROPIO ESPÍRITU. 
-18 d-a-sonnu-cu-pa-i DA-IYA-WA = derramaré MI 


PROPIO ESPÍRITU. 

-38 ca-bbuci-n hu-ppa ú-sa-tti U-YA-HU hu-monnua-wa 
— recibiréis en vosotros el ESPÍRITU Santo. 

4-8 Petrus ibé ú-sa-tti m-a-ribe-n-ti U-YA-HU abbu = 
Pedro lleno del santo y puro ESPÍRITU. 


Espiritu. 
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E e A 


na-makua tu-lluccu-mún-ti adi a-nda higga ú-sa-tti 
U-YA-HU = sobre todos los que allí estaban vino 
el ESPIRITU Santo. 

bu-mulli-da-n-ti ú-sa-tti U-YA-HU u-mún = que 
mintieses al ESPÍRITU Santo. 

i-kisi-da-hitti-n dia-1u ú-sa-tti U-YA-HÚ u-mún = 
para tentar al ESPÍRITU Santo. 

a-iyulatta-hú-sia-nnu YAWA-HU u-mún — atormen- 
tados de ESPÍRITUS MALOS [???]. 

dia la ú-sa-tti U-YA-HU baddia — como también el 
ESPÍRITU Santo. 

ca-bbukú-sia-nnu ú-sa-tti U-YA-HU na-monnua = 
que hayan recibido el ESPIRITU Santo. 

ibe-ti ú-sa-tti U-YA-HU abbu — llenos del ESPÍRITU 
Santo. 

ú-sa-tti U-YA-HU uma l-a-dia-ca na-mún = el ES- 
PÍRITU Santo con que les hablaba. 

hú-tti-nu-tti a-m-a-sica-n-du-n-nua ú-sa-tti U-YA-HU 
ame = vuestros padres no creyeron en el ESPI- 
RITU Santo. 

Stephanus u-lua ibé m-a-ni-ca ú-sa-tti U-YA-HU 
abbu = el corazón de Esteban que estaba lleno del 
ESPÍRITU Santo. 

lú-úuboa hidda A-HACU-BU-N = exhaló pues el ES- 
PÍRITU (el aliento). 

A-daiya-hu Jesus, DA-IYA b-cona-ca-li-te — Señor 
Jesús, recibe MI ESPÍRITU. 

iribe-ti U-YA-HU-NNU — ESPÍRITUS [???] in- 
mundos. 

ú-sa-tti U-YA-HU na-i baddia ca-bbukú-n-ti = que 
ellos también recibiesen el ESPÍRITU Santo. 

n-a-bbukú-ca-bu-te ú-sa-tti m-a-ribe-n-ti U-YA-HU = 
recibieron el santo y puro ESPÍRITU. 

ú-sa-tti U-YA-HU a-sica-hú-sia-cubá — era dado el 
ESPÍRITU Santo. 

ú-sa-tti U-YA-HU a-ndi-n-ti lihi adi — que el ESPI- 
RITU Santo venga sobre él. 


Espíritu. 


23-8 
-9 


etc., 
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ú-sa-tti U-YA-HU a-dia-ca Philippus u-mún = el ES- 
PÍRITU Santo dijo a Felipe. 

b-a-bbukú-n-ti baddia bu-llua a-monnua-i ú-sa-tti 
U-YA-HU = y quede lleno, tu corazón, del ESPI- 
RITU Santo. 

na-llua a-IYA-cuttu-n-nnu ú-sa-tti U-YA-HU u-min 
— sus corazones eran hechos ANIMAR por el ES- 
PÍRITU Santo. 

U-YA-HU a-dia-ca lu-mún = el ESPÍRITU le dijo. 

ú-sa-tti U-YA-HU abbu — de, con ESPÍRITU Santo. 

ú-sa-tti U-YA-HU a-nda-bu = el ESPÍRITU Santo 
vino. 

ú-sa-tti U-YA-HU u-inicu = el don del ESPÍRITU 
Santo. 

ca-mún-tu abba U-YA-HU = la que tenía un ES- 
PIRITU. 

l-a-dia-ca kia U-YA-HU u-mún = dijo, pues, al ES- 
PÍRITU. 

lu-imattoa LU-CUBU-RUCCU-A-MONNUA = SU 
ESPIRITU (mente) se deshacia. 

bele-tu ibittu-n-nua ti-dia muttu U-LLUA-HU abbu 
— ferviente de ESPÍRITU (corazón). 

a-boa-tti U-YA-HU-NNU a-cuyoa baddia cax-ti uria 
— y los malos ESPÍRITUS salían de los enfermos. 

CA IYAWA-N-TI-NU adi = sobre los que TENÍAN 
ESPÍRITUS MALOS. 

a-boa-ttu U-YA-U — el ESPÍRITU malo. 

CA-IYAWA-TI-KILL = el que TENÍA ESPÍRITU 
MALO. 

lla LU-CUBU-RUCCU-A-MONNUA = SE PRO- 
PUSO EN ESPÍRITU. 

ú-sa-tti U-YA-HU u-mún imeni-cuttu-siahinna de 
= ligado yo pues en el ESPÍRITU Santo (por 
el ...). 

U-YA-HU kisa — ni ESPÍRITU. 

abba U-YA-HU — un ESPÍRITU. 

etc. 
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—92— 


ESPUERTA; L: sporta, P: esporta, alcofa, F: cabas, I: flat hand- 
basket. 


9-25 n-a-wa-rucu-du-cutta-i [-?] abba tau abbu A-TTI- 
METTA-RUHABBA u-lluccu = con un cable le 


hicieron bajar, dentro de una ESPUERTA. 


—93— 


ESQUIFE, bote, canoa, lancha. L: scapha, navicula, P: esquife, 
F: esquif, canot, I: light boat. 
27-16 w-a-bu-cutta BOOTU — pudimos ganar el ESQUIFE. 
[.: Al:] 


—94— 


ESTRADO; (v. escabel, asiento); L: stratum, P: trem, F: es- 
trade, I: court-room. 
2-35 bu-cutti A-HABULA-WA = ESTRADO de tus pies. 
7-49 wunabu u-man da-cutti A-HABULA hùa ba!! = la 
tierra es el ESTRADO de mis pies. 


—95— 


ESTRELLA: L: stella, P: estrella, F: étoile, I: star. 
27-20 hadda-lli WIYUA cu = el sol y las ESTRELLAS. 


E:T 


ESTRUENDO; L: strepitus, P: estrondo, F: vacarme, I: clatter. 


2.2 A-HUMMA-DU-SN ca-saccu waria = un ESTRUEN- 
DO del cielo. 


-6 tuhu CA-CANNA-KU-CU = este ESTRUENDO. 


—97— 


EUNUCO; L: eunuchus, P: eunucho, F: eunuque, 1: eunuch. 
8-27 abba MEI-CUYU [-?] = un EUNUCO. 
-36 ica MEI-CUYU = y el EUNUCO. 


Espíritu. 


23-8 
-9 


etc., 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


ú-sa-tti U-YA-HU a-dia-ca Philippus u-mún = el ES- 
PIRITU Santo dijo a Felipe. 

b-a-bbukú-n-ti baddia bu-llua a-monnua-i ú-sa-tti 
U-YA-HU = y quede lleno, tu corazón, del ESPÍ.- 
RITU Santo. 

na-llua a-IYA-cuttu-n-nnu ú-sa-tti U-YA-HU u-mún 
= sus corazones eran hechos ANIMAR por el ES- 
PÍRITU Santo. 

U-YA-HU a-dia-ca lu-mún — el ESPÍRITU le dijo. 

ú-sa-tti U-YA-HU abbu — de, con ESPÍRITU Santo. 

ú-sa-tti U-YA-HU a-nda-bu — el ESPÍRITU Santo 
vino. 

ú-sa-tti U-YA-HU u-inicu — el don del ESPÍRITU 
Santo. 

ca-mún-tu abba U-YA-HU = la que tenía un ES- 
PÍRITU. 

l-a-dia-ca kia U-YA-HU u-mún = dijo, pues, al ES- 
PÍRITU. 

lu-imattoa LU-CUBU-RUCCU-A-MONNUA = SU 
ESPIRITU (mente) se deshacia. 

bele-tu ibittu-n-nua ti-dia muttu U-LLUA-HU abbu 
— ferviente de ESPÍRITU (corazón). 

a-boa-tti U-YA-HU-NNU a-cuyoa baddia cax-ti uria 
— y los malos ESPÍRITUS salían de los enfermos. 

CA IYAWA-N-TI-NU adi — sobre los que TENÍAN 
ESPÍRITUS MALOS. 

a-boa-ttu U-YA-U = el ESPÍRITU malo. 

CA-IYAWA-TI-KILL = el que TENÍA ESPÍRITU 
MALO. 

l-a LU-CUBU-RUCCU-A-MONNUA = SE PRO- 
PUSO EN ESPÍRITU. 

ú-sa-tti U-YA-HU u-mún imeni-cuttu-siahinna de 
= ligado yo pues en el ESPÍRITU Santo (por 
el ...). 

U-YA-HU kúsa = ni ESPÍRITU. 

abba U-YA-HU = un ESPÍRITU. 

etc. 
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—92— 


ESPUERTA; L: sporta, P: esporta, alcofa, F: cabas, I: flat hand- 
basket. 
9-25 n-a-wa-rucu-du-cutta-i [-?] abba tau abbu A-TTI- 
METTA-RUHABBA u-lluccu = con un cable le 
hicieron bajar, dentro de una ESPUERTA. 


—93— 


ESQUIFE, bote, canoa, lancha. L: scapha, navicula, P: esquife, 
F: esquif, canot, I: light boat. | 
27-16 w-a-bu-cutta BOOTU — pudimos ganar el ESQUIFE. 
[.: Al:] 


—94— 


ESTRADO; (v. escabel, asiento); L: stratum, P: trem, F: es- 
trade, I: court-room. 
2-35 bu-cutti A-HABULA-WA = ESTRADO de tus pies. 
7-49 wunabu u-man da-cutti A-HABULA hùa ba!! = la 
tierra es el ESTRADO de mis pies. 


—95— 


ESTRELLA: L: stella, P: estrella, F: étoile, I: star. 
27-20 hadda-lli WIYUA cu = el sol y las ESTRELLAS. 


—96— 


ESTRUENDO; L: strepitus, P: estrondo, F: vacarme, I: clatter. 
2-2 A-HUMMA-DÙ-N ca-saccu waria = un ESTRUEN- 
DO del cielo. 
-6 tuhu CA-CANNA-KU-CU = este ESTRUENDO. 


07 


EUNUCO; L: eunuchus, P: eunucho, F: eunuque, I: eunuch. 
8-27 abba MEI-CUYU [-?] = un EUNUCO. 
36 ica MEI-CUYU = y el EUNUCO. 


44 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—98— 


EVANGELIO; L: evangelium, P: evangelho, F: évangile, I: gos- 
pel. 
8-12 a-haca-ti-kill ... EVANGELIUM na-mtn [.: L:] = 
les anunciaba el EVANGELIO. 
etc. etc. 


—99— 


EXTRANJERO; L: extraneus, alienigena, P: estrangeiro, F: 
étranger, I: foreigner. 
2-10 ABBA-WARIA-TTI Roma-mùn ca-sicoa-ti-be = EX- 
TRANJEROS habitantes en Roma. 
7-6 abba huuru-mù PALETTI yu-mùn = en una 
tierra de EXTRANJEROS (bárbaros). 
-29 ABBA-WARIA-TTI dia l-a cubá yu-mùn-ni-ca = se 
hizo allí como EXTRANJERO. 
10-28 a-cunnu-n GALE-TTI ù-sikua mùn — llegarse a la 
casa del EXTRANJERO. 
13-17 Egypten-mún ABBA-WARIA-TTI dia n-a-ni-ca = 
siendo como EXTRANJEROS en Egipto. 
17-21 ABBA-WARIA yu-mún-ti ca-sicoa-n ba = y los EX- 
TRANJEROS allí residentes. 


—100— 


FACULTAD, potestad, poder; L: facultas, potencia, P: facul- 
dade, F: faculté, I: faculty. S 
9-14 ca-bbuki-n U-TATTA-HU = recibió FACULTAD. 


—101— 


FAMILIA; L: familia, gens, stips, P: familia, F: famille, I: fa- 
mily. 
3-25 na-makua U-KKURKUA-HU-NNU wunabu u-banna- 
man = todas las FAMILIAS [???] de la tierra. 
10-24 l-a-hurke-da-ca baddia ye l-a-ha-nu, LU-IYUHU- 
NNU muttu l-ibiti-wa — habiendo también convo- 
cado a sus parientes y FAMILIARES. 
16-15 TU-SIKUA-MUN-TI uma = con SU FAMILIA (de 
ella). 
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Familia 


-31 ú-sa-kebe-bu-pa BU-SIKUA-MUN-TI uma re = serás 
salvo tú con los de TU FAMILIA (casa). 
24-23 LU-YUHU-NNU = SUS FAMILIARES. 


—102— 


FAZ; L: facies, P: face, F: face, I: face. 
13-24 Jesus U-BURA-DI — ante la FAZ (de la venida) de 
Jesús (antes de Jesús). 
17-26 na-makua wunabu U-BANNA-MUTTI — ante la 
FAZ de la tierra (sobre la tierra). 


—103— 


FE; L: fides, P: fé, F: foi, I: faith. 

3-16 lu-i iri U-DUMMA = en FE de su nombre (en razón). 

11-24 lu-llua baddia ibé úsa-tti ú-ya-hú abbu, M-A-HITTI- 
CU-MA-HU abbu ba = también su corazón lleno 
del Espiritu Santo y de FE. 

13-8 Yura l-a-nsi a-úbu-cuttu-n-ni lihi ... A-SICA-N uria 
= procurando él apartarlo de la FE. [a-sica-hú] ?] 

14-22 M-A-HITTI-N-COA-RE n-a-ni-bia = que PERSE- 
VERASEN EN LA FE. 

15-9 M-A-HITTI-N-NI-YE = TENIENDO ELLOS FE. 

24-24 lacanna Paulus a-dia-n M-A-HITTI-N Christus 
u-mún u-cunna-mún — oyó la palabra de Pablo 
acerca de la FE en Cristo. 


e 


-—104— 


FERVOR; L: fervor, P: fervor, F: ferveur, I: fervour. 
18-25 BELE-TU ibittu-nnua ti dia muttu u-llua abbu = 
FERVIENTE de corazón. [?] 


—105— 


FIEBRE; L: febris, P: febre, P: fievre, I: fever. 
28-8 CULE — U-TTU — a-suie-din u-dumma = por la 
FIEBRE y la disentería. 


46 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—106— 


FIERA; L: fera, P: fera, F: bête feroce, I: ferocious beast. 
11-6 T-A-WADU muttu — y FIERAS. t. 10-12. 


—107— 


FORO; L: forum, P: fôro, F: barreau, I: court. 
16-19 A-DIA-COA-NA-TTU BAHU isibu — ante el FORO 
(la casa de los discursos). 


—108— 


FORTALEZA, castillo; L: propugnaculum, P: fortaleza, F: for- 
teresse, I: forteress. 
21-34 lu-cunnu-cutta FORT u-lluccu-mùn-ni-ru i [.: Al:] = 
lo mandó llevar a la FORTALEZA. 
etc., etc. 


—109— 


FRÍO; L: frigor, P: frío, F: froid, I: coldness. 
28-2 MI-MI-LLI u-dumma = por causa del FRÍO. 


—110— 


FRUTO; L: fructus, P: fructo, F: fruit, I: fruit. 
14-17 wabu-nna-hu-sia A-SA-MMU-CU-DOA tu-dumma = 
tiempos FRUCTÍFEROS. 


—111— 


FUEGO; L: ignis, P: fogo, F: feu, I: fire. 
2-3  HIKKI-HI ehelu-du-n día — como lenguas de FUEGO 
(llamas) 71. 
-19 ú-ttenna-hù HIKKI-HI eu, cullehe-lli baddia = sangre 
y FUEGO y también humo. 
7-30 HIKKI-HI ehele-du-nnua ibitu-ttu cunnuca u-cubu- 


ruccu-waria — llamas de FUEGO en una zarza. 
[v. 2-3]. 
19-19 HIKKI-HI a-cu-luccu-mún-ni-n — adentro del 


FUEGO. 
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Fuego. 


28-2 ipisu-tu HIKKI-HI n-a-malli-ti-n benna — habiendo 
ellos hecho un gran FUEGO. 

-3 a-siki-n HIKKI-HU [???] acu badya-n = y puéstolos 
al FUEGO. 

-5 Paulus a-ttulle-be-da lú-ccabbu uria HIKKI-HU a-cu 
luccu-mún-ni-n wurim-a-ni-ma-húa-n — Pablo sa- 
cudiendo de su brazo la víbora y echándola al 
FUEGO | 


—112— 


GENERACIÓN (v. engendrar, número, descendencia); L: gene- 
ratio, P: geracáo, F: génération, I: generation. 
2-40 m-a-cubu-ruccu-a-tti U-YUHU = perversa GENE- 
RACIÓN. 


—113— 


GENTE (v. hombre, persona, muchedumbre, número); L: gens, 
P: gente, F: gents, I: people. 

4-25 hamma u-dumma bahá HEIDI-NU a-masi-ca-n-doa 
da-mún? — por qué las GENTES (los paganos) 
han bramado contra mí? [.: Al:] 

8-6  yu-mún-ti U-IYUHU = las GENTES de allí. [v. Nú- 
mero]. 

-9 Samaria-CUNNA-NA = la gente de Samaria. 
11-26 ipisu-tu U-IYU-HU = mucha GENTE. (muchos) 
13-45 a-ddiki-n n-a-nica MANSWA-TTU U-IYUHU = 

viendo ellos el GENTÍO. 
14-11 a-ddiki-tti U-IYUHU = viendo las GENTES. 

-14 n-a-dalli-da  bahasubule-mún-ti (sic) U-IYUHU 
u-ccubu-ruccu-mún = se lanzaron al GENTIO. 

-16 HEIDI-NU = las GENTES (los gentiles). 

19-26 Asia-CUNNA-NA = GENTES de Asia. 


—114— 


GENTIL, pagano (v. pagano, no judío); L: gentilis, P: gentil, 
pagáo, F': paien, 1: heathen. 
4-27 HEIDI-NU ... uma [.: Al:] = con los GENTILES. 
etc., etc. 


48 


GOLFO. 
27-39 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


T-A-DDEBU tú-llebu abbu — un GOLFO con orillas. 


—115— 


GRACIA; L: gratia, P: graca, F: grace, I: grace. 


2-47 
4-33 
7-10 

-46 


11-23 


13-43 


GRADA (v. 
step. 
21-35 


-40 


U-SAICA-HU = GRACIA. 

ipiuu-tu U-SEICA-HU = gran GRACIA. 

l-isica LU-INICU abbu-i = lo puso en SU GRACIA. 

Gott U-SEICA rubu l-a-cubá i David = David, él 
tenia la GRACIA de DIOS. 

Gott a-siki-sia-ru U-SAICA-HU = la GRACIA dada 
por Dios. 

Gott U-NADEN (o. ú-gnaden) = la GRACIA de 
Dios. 

LU-ÑADEN ... a-dia-n = la palabra de SU 
GRACIA. 

Gott U-SEICA-HU abbu = por la GRACIA de Dios. 

Christus U-NADEN u-mún = por la GRACIA de 

Cristo. 

LU-NADEN abbu = por SU GRACIA. 

Gott U-WUSEICA = la GRACIA de Dios [???]. 

LU-NADEN ... a-dia-húu = la palabra de SU GRA- 
CIA. 

U-SANU-WAI ... Gott u-mún = DIO GRACIAS 
(glorificó a Dios). 

Paulus U-SANU-WAI l-a Gott = Pablo DIO GRA- 
CIAS (alabó) a Dios. 


—116— 


escalón); L: gradus, P: grade, F: grade, I: grade, 


Paulus a-ndi-n-ni-benna ... TREPPA ibiti [.: Al:] 
— habiendo Pablo llegado a las GRADAS. 

Paulus a-muda kia TREPPA adiacu — subiendo 
Pablo a las GRADAS. 
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e a e a rre. de 


S L 


GRANO, (v. semilla, trigo); L: granum, P: grão, F: grain, I: 
grain. 
27-38 mehli IWI = GRANO del pan (trigo). 


—118— 


GUIRNALDA; L: sertum, P: grinalda, F: guirlande, I: gar- 
land. 
14-13 CANETTA abbu [.: 71 = con GUIRNALDAS. 


—119— 


GUSANO; L: vermis, P: gusano, verme, F: ver, I: worm. 
12-23 l-ipiru a-ke-hù-ca-n ISE-HÙ-NNU [???] u-mún = su 
cuerpo fué comido de GUSANOS (Atención a este 
plural). 


—120— 


HERMANA; L: soror, P: irmã, F: seur, I: sister. 
23-16 U-UHUN-TI u-mún — al hijo de su HERMANA 
(s] el tx.) [el sobrino] ?] 


—121— 


HERMANO (cF. Quand;); L: frater, P: irmão, F: frère, I: 
brother. 
1-13 Jacobus U-HUKI-TI — HERMANO de Jacobo. 
-14 LU-HUKI-YU-TTI uma = con SUS HERMANOS. 
-16 DA-HUKI-YU-TTI'! = MIS HERMANOS!! 
2.29 hu-i wadi-li-nu, DA-HUKI-U-TTI (sic) !! = vosotros 
varones HERMANOS!! 
-37 wadi-linu WA-HUKEI-NU-TTI (sic)!! — varones 
HERMANOS!! 
3-17 DA-HUKI-YU-TTI!! = MIS HERMANOS!! 
-22 HU-IYUHU-N-NA-BENNA = DE ENTRE VUES- 
TROS HERMANOS. 
6-3 WA-HUKI-YU-TTI!! = HERMANOS NUESTROS!! 
7-2 hu-i wadi-li-nu, DA-HUKEI-NU-TTI!! = vosotros 
varones, MIS HERMANOS!!! 


50 


Hermano. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Joseph a-ditta-hú-ca LU-CA-HUKE-BI-MUTTI 
u-mún — y José fué conocido de SUS HERMANOS. 

da-hunnu-pa d-a-ddica-n-ti ye, DA-BUKEI-NU-TTI 
(sic.) = visitaré a mis parientes, MIS HER- 
MANOS. 

LU-BUKEI-NU-TTI (sic) = SUS HERMANOS. 

CA-HUKE-TI (s) hùa hù! = HERMANOS sois vos- 
otros!! 

DA-HUKI-TI Saul!! Saulo MI HERMANO!! 

LU-BUKEI-NU-TTI = SUS HERMANOS. (de él). 

NA-BUKEI-NU-TTI (sic) = SUS HERMANO (de 
ellos). 

abba-ti-mann WA-HUKI-U-TTI (sic) = seis HER- 
MANOS NUESTROS. 

WA-BUKEI-NU-TTI Judea-cunna-na u-mún = a 
NUESTROS HERMANOS de Judea. 

Jacobus Johannes U-HUKI-TI (sic) = Jacobo HER- 
MANO de Juan. 

b-a-ditti-sia, WA-HUKEI-N-TI (sic) = ya ves, HER- 
MANO. 

DA-HUKI-TI, Saul!! = HERMANO Saulo!! 

w-a-uttica ye WA-HUKI-YU-TTI (sic) — hallandolos 
a NUESTROS HERMANOS. 

WA-HUKI-YU-TTI = NUESTROS HERMANOS. 


etc., etc. 


—122— 


HEREJÍA; L: heresis, P: heresia, F: hérésie, I: heresy. 


24-14 


nazarenu IBE-N-TI — n-a-sia u-mùn — la HERE- 
JÍA, que llaman de los nazarenos. 


—123— 


HIEL; L: fel, P: fel, F: bile, I: bitterness. 


8-23 


bu-llua ibe-n SIPETA-LLI abbu — tu corazón lleno 
de HIEL de AMARGURA. [v. Hierro]. 
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—124— 


HIERRO, L: ferrum, P: ferro, F: fer, I: iron. 
12-10 SIPARA-LLI -tabahu-sibu — la puerta de HIERRO. 
[v. Hiel] 


—125— 


HIJA; L: filia, P: filha, F: fille, I: daughter. 
2-17 h-a-ditti-nu-tti HU-TU-NU-TTI mutti = vuestros 
hijos y VUESTRAS HIJAS (sic). 
7-21 Pharao U-TTU = la HIJA del Faraón. 
21-9 bibiti m-ere-ti-coa-mutti U-TTU-NU-TTI-HU = 
cuatro HIJAS doncellas. 


—126— 


HIJO (v. criado, siervo); L: filius, P: filho, F: fils, I: son. 
1-13 Alphei A-DITTI = HIJO de Alfeo. 
2-17 H-A-DITTI-NU-TTI = VUESTROS HIJOS. 
-39 hu-i ke u-mún, HU-SA-NU-TTI mutti u-min = 
para vosotros y para VUESTROS HIJOS. 
2-13 l-ikinni-ca-n L-A-DITTI = SU HIJO único. 
-25 U-SA-NU-TTI baddia hù = vosotros sois también los 
HIJOS. 
4-30 ú-sa-kebe-mutti BU-SA Jesus u-dumma = en consi- 
deración a TU santo HIJO Jesús. 
-36 a-haica-doa-hú u-ccubu-ruccu A-DITTI = HIJO de 
consolación. 
7-5 BU-SA-SIA-NNU u-mún = a TUS HIJOS. 
-16 Emor U-SA-NU-TTI uria = de los HIJOS de Emor. 
-21 t-a-bbuva-ni, t-6aya TU-SA-WA bia i = lo adoptó 
como HIJO propio (ella). 
-23 Israel U-SA-NU-TTI = los HIJOS de Israel. 
-29 ca-sa-ni ye biaman L-A-DITTI-U-TTI (sic) = en- 
gendró dos HIJOS. 
-56 Luccu A-DITTI = el HIJO del Hombre. 
8-37 Christus Gott A-DITTI — Cristo el HIJO de Dios. 
9-15 Israel U-SA-NU-TTI = los HIJOS de Israel. 
-20 Gott A-DITTI — el HIJO de Dios. 
13-10 yawa-hù A-DITTI = HIJO del diablo. 


Hijo. 


23-6 


HOMBRE; 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Saul, Cis A-DITTI — Saul, HIJO de Cis. 

David, Jese A-DITTI — David HIJO de Jesé. 

Abraham A-DIKKI-TI (sic) — HIJOS del LINAJE 
de Abraham. [???] 

NA-SA-NU-TTI — los HIJOS de ELLOS. 

bu-i ke D-A-DITTI wabu, dannu-hu da-i ca-sa bu = 
tú eres MI gran HIJO, hoy te he engendrado. 

abba a-sica-ti (sic) judu hiaru A-DITTI — HIJO de 
una mujer creyente judía [a-sica-tu] ?] 

biama-tti-man-nu A-DITTI-U-TTI abbu — con siete 
HIJOS [u x nu] ?] 

hiaru-nu NA-SA-NU-TTI mutti uma = con las mu- 
jeres y SUS HIJOS. 

m-a-lliki-ni-rubu- h-a-li HU-SA-NU-TTI isi-n ù-dda 
ibenna ma-uria — que no habéis de quitar la piel 
del pene (circuncidar) a VUESTROS HIJOS. 

phariseer A-DITTI = hijo de fariseo. 


—127— 


(v. persona, gente; veinte; varón; pueblo); L: homo, 


P: homem, F: homme, I: man. 


3-2 
5-4 


9-13 


abba WADI-LI — un HOMBRE (varón). 

LUCCU-NNU-wai ke u-mún cuu bu-mulli-di-bi = 
no has mentido a los HOMBRES. 

yuhu-lli WADI-LI-NU hiaru-nu mutti = aumenta- 
ban los HOMBRES y las mujeres. 

LUCCU A-ditti — el Hijo del HOMBRE. 

lu-uttiki-sia-nnu (sic) WADI-LI-NU hiaru-nu-mutti 
= trayendo a HOMBRES y mujeres. 

abba WADI-LI, l-iri Simón — un HOMBRE, Simón 
su nombre. 

WADI-LI-NU hiaru-nu mutti -- HOMBRES y mu- 
jeres. 

d-a-uttiki-pa-ru-ca ye  yidia-mutti WADI-LI-NU 
hiaru-nu mutti — que si yo los hallara, HOMBRES 
o mujeres. 

lihi WADI-LI = este HOMBRE. 


Hombre. 
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immecu-da ye biama WADI-LI-NU l-ibiti = 
ronle dos HOMBRES. 

b-immecu-da-té (sic) WADI-LI-NU Joppe-muniru 
= envía HOMBRES a Jope. 

cabbuin WADI-LI-NU — tres HOMBRES. 

LUCCU da-i baddia — también yo soy HOMBRE. 

halli-ca-i cuu WADI-LI-HU (sic) = ningún hombre. 
[???]. 

cabbuin WADI-LI-NU — tres hombres. 

LUCCU-HU a-dia-n — voz de HOMBRE. [???] 

LUCCU-NNU dia = como (semejantes a) HOM- 
BRES. 


envia- 


LUCCU-HU wa-i húa = nosotros somos HOM- 
BRES. [???] 
a-úbu-tti LUCCU-HU — los HOMBRES restantes. 
[???] 


m-a-tte-bia-tti WADI-LI-NU cuu = no pocos HOM- 
BRES. 

l-ikitta-cutta LUCCU-NNU u-mún cuiu = no es hon- 
rado por HOMBRES. 

abba WADI-LI uria — de un solo HOMBRE (varón) 
[monogénesis]. 

LUCCU-HU ù-ccabbu abbu = por mano del HOM- 


bre. [???] 
lihi a-ttiki-da-ca ye LUCU-NNU (sic) — éste per- 
suade a los HOMBRES. 
na-1aha WADI-LI-NU = estos HOMBRES. [?] 


WADI-LI-NU baddia ca-raya-pa 
vantarán HOMBRES. 

bibiti WADI-LI-NU = cuatro HOMBRES. 

na-1aha WADI-LI-NU = aquellos HOMBRES [?] 

WADI-LI-NU hiaru-nu mutti = HOMBRES y mu- 
jeres. 

na-makua-kebé LUCCU-HU (o. Lugcu-hu) u-mùn = 
a todos los HOMBRES. 

biama luccu [???] . WADI-LI-NU = 
HOMBRES. 

LUCCU-HU u-mú-canna ibiti — acerca de los HOM- 
BRES (del hombre en abstracto). 


— también se le- 


cuarenta 
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Hombre 


25-22 lihi LUCCU-HU a-dia-n (sic) = la palabra de este 
HOMBRE. [???] 

26-31 lihi WADI-LI — este HOMBRE. 

27-3 Julius BIAKICA-CUBA Paulus u-mùn = Julio fué 


HUMANO con PABLO. [??] 
28-2 rubu cum ... BIAKICA-N = no poca HUMA- 
NIDAD. [?? ] 

—128— 


HORA; L: hora, P: hora, F: heure, I: hour. 
5-7  cabbuin STUNDU = tres horas [.: Al:] 
etc., etc. 


—129— 


HUMO; L: fumus, P: fumo, F: fumée, I: smoke. 
2-19 ù-ttenna-hù hikki-hi cu, CULLEHE-LLI baddia = 
sangre y fuego y también VAPOR de HUMO. 


—130— 


ÍDOLO; L: idolum, P: idolo, F: idole, I: idol. 
15-20 ma-kidduahei-n-ti N-A-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI 
— ÍDOLOS (sus falsos dioses). 
-29 U-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI = los ÍDOLOS 
(dioses). , 
17-16 ma-kidduhei-n-ti N-A-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI 
SUS ÍDOLOS (dioses no verdaderos). 
21-25 mulli-ca-di-tti U-MALLI-T-A-COA-NA-NU-TTI = los 
ÍDOLOS (dioses embusteros). 


—131— 


IGLESIA (v. rebano); L: ecclesia, P: igreja, F: église, I: church. 
2-47 L-A-NSI-SIA-NNU U-IYUHU = SU IGLESIA (la 
reunion de sus fieles). 
5-11 Jesus U-KKURKUA — la IGLESIA de Jesús (la 
congregación). 
8-1 Gott U-KKURKUA = la IGLESIA de Dios. 


Iglesia. 


9-31 


16-5 


13-22 


20-17 


- 


17-5 


M-A-SICA-COA-RE mutti judu-nnu = 
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t-a Gott UKKURKUA kebe-tti-ra-cubá na-min-ni- 
coa-wa = la IGLESIA de Dios tenia paz [?] [el 
ta y el na parece que no concuerdan]. [el tx. dice 
las iglesias]. 

Jerusalem-mn-tu Gott UKKURKUA u-mún = a la 
IGLESIA de Dios que estaba en Jerusalem. 

Gott UKKURKUA — la IGLESIA de Dios. 

Jesus CA-NSI-SIA-NU = la IGLESIA de Jesús. 

Gott U-KKURKUA = la IGLESIA de Dios. 

Gott U-KKURKUA = la IGLESIA de Dios. 

n-a-HUyYUcú-da-cutta-ye Jesus CA-NSI-SIA-NNU 
n-abbu-coa-wa — habiendo ellos reunido a la IGLE- 
SIA de Jesús. 

Jesus U-KKURKUA = la IGLESIA de Jesús. 

a-sica-ti U-KKURKUA u-man = con toda la IGLE- 
SIA de los fieles. 

lú-tatta-da ca yu-min-ti Gott U-KKURKUA-HU- 
NNU a-nsi-wa — confirmando ellos a las IGLE- 
SIAS de Dios que allí había. [Nótese el abstracto y 
el plural de iglesia]. | 


Gott U-KKURKUA tatta-sabbu-ca = las IGLESIAS 


de Dios eran confirmadas [cf. 15-41]. 
l-a-ha-cuba-ni-benna Gott U-KKURKUA — habiendo 
saludado a la IGLESIA de Dios. 
Gott CA-NSI-SIA-NNU tuyucu-vi = 
de la IGLESIA de Dios. 


los ancianos 


—132— 
INCRÉDULO; L: incredulus, P: incredulo, F: incrédule, I: in- 
credulous. 
14-2 M-A-SICA-NI-COA-mutti judu-nnu = y los judíos 


INCREDULOS. 
y los judios 
INCREDULOS. 
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—133— 


INFIERNO (v. sepulcro); L: infernus, P: inferno, F: enfer, I: 
hell. 
2-27 HITTI u-lluccu-mún = en (dentro de) el INFIERNO. 
-31 L-IHITTI-A-TTI-NA u-lluccu-mtn = en SU IN- 
FIERNO. 


—134— 


IRA; L: ira, P: ira, F: ire, I: ire, anger. 
19-28 maswa cu n-a A-IMA-TTU-NNUA = y SE LLE- 
NARON de gran IRA. 


HS LT 


ISLA; L: insula, P: ilha, F: ile, I: isle, island. 
13-6 CAIRI ubandi Paphos muniru — más alla de la ISLA. 
hasta Pafos. 
27-16 abba CAIRI = una ISLA. [Cf. Cayo]. 
-26 abba CAIRI a-mun = a una ISLA. 
28-1 CAIRI Melite m-a-n, na a-ditti-sia — supimos que 
era la ISLA Melita. 
-7 CAIRI a-dai-na-sia — el senor de la ISLA. 
-9  cauıi-ti kia CAIRI u-banna-ria — otros enfermos de 
la ISLA. 
-11 tuhu CAIRI = aquella ISLA. 


—136— 


LADO, L: latus, P: lado, F: côté, I: side. 
12-7 enhel a-burù-ca i Petrus A-RUMA u cunna = el 
ángel hirió a Pedro en el LADO. 


—131— 
LÁGRIMA; L: lacrima, P: lagrima, F: larme, I: tear. 
20-19 D-IKIRA abba = con MIS LÁGRIMAS. 
—138— 


LÁMPARA; L: lampas, P: lampada, F: lampe, I: lamp. 
20-8 — yuhu-uu LAMPU abbu [.: Al:?] = con muchas 
LÁMPARAS. 
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—139— 


LECHO, (v. cama); L: lectus, P: leito, cama, F: lit, I: bed. 
5-15 n-a-sica- na-cuia u-lluccu, NA-BUCULLU u-lluccu 
baddia ye = los ponían en sus camas y en SUS 
LECHOS. 


—140— 


LENGUA, (anatómica). L: lingua, P: lingoa, F: langue, I: 
tongue. 
2-3 hikki-hi EHELU-DU-N dia — como LENGUAS de 
fuego. [Llamas?] 
-26 DA-IYA [?] -- MI LENGUA. 


—141— 


LENGUA, idioma (v. decir); L: sermo, lingua, P: lingua, F: 
langue, 1: language, idiom. 

1-19 maru luccu A-DIA-N u-lluccu = en su propia 
LENGUA. 

2.4 n-a-usa baddia abba-nu A-DIA-N u lluccu a-haca-n 
= y comenzaron a hablar en otras LENGUAS. 

-6  na-makua n-a-canna bú-n na-waya NA-DIA-NI-WA 
u-lluccu n-a-haca-n — cada uno les oía hablar en su 
propia LENGUA. 

-8  wa-i a-canna-bun wa-waya WA-DIA'!NI-WA wa- 
makua — nosotros todos les oímos hablar en nues- 
tra propia LENGUA. 

-11 wa-i wa-makua a-canna-ba n-a-haca-sia-bu wa-waya 
WA-DIA-NI-WA u-lluccu = nosotros todos les 
oímos hablar en nuestras propias LENGUAS. 


10-46 n-a-canna-ba hinna ... A-DIA-N u-lluccu a-haca-n 
na-mún-ni-coa-wa — les oían hablar entre sí en 
LENGUAS. 

14-11 Lycaonia A-DIA-N u-lluccu = en LENGUA licaó- 
nica. 


19-6  n-a-usa baddia a-haca-n abba-waria-tti A-DIA-N 
u-lluccu — comenzaron a hablar en LENGUAS de 
extranjeros. 
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—142— 


LETRA, (v. carta); L: littera, epistola, P: lettra, F: lettre, I: 
letter. 
9-2 lu-cuya-ba-ca isiki dia-maru CARTA [.: E:] = pidió 
que se le dieran LETRAS (cartas). 
etc. 


—143— 


LEVADURA (v. ácimo); L: fermentum, P: levadura, F: levain, 
1: leaven. 
12-3 M-A-BURAHA-DI-KITTU mehli = panes sin LEVA- 
DURA (ácimos). 


—-144— 


LEY; L: lex, P: lei, F: loi, I: law. 
6-13 STATUTA ú-ya-luccu = contra la LEY. [.: L:] 
7-53 Gott a-siki-sia STATUTA = Dios dió la LEY. 
etc., etc. 


—145— 


LIBRO (v. letra); L: liber, P: livro, F: livre, I: book. 
1-20 LU-CARTA-N Psalmu u-banna = sobre el LIBRO de 
los Salmos. [.: E:]. 
7-42 prophete-nu U-CARTA-N = el LIBRO de los pro- 
fetas. 
19-19 a-husu-da-ca NA-CARTA-NI-WA = trajeron SUS 
l PROPIOS LIBROS. 


—116— 


LIENZO (v. ropa, camisa); L: linteum, P: lenco, F': toile, 1: 
linen. 
10-11 KIMISA dia-maru a-eke-hú a-ttucu-du-n = bajaba 
como un LIENZO de vestidos. [.: E:] 
11-5 KIMISA dia-maru a-ke = como un LIENZO para 
vestidos. 
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—147— 


LIMOSNA; L: eleemosina, P: esmola, F: aumône, I: alms. 

3-2 lu-cuya-bù-n-ti a-cudu-n-ti kerki luccu uria L-A-MUN- 
HITTI-SIA = para que pidiera LIMOSNA a los 
que entraban al templo. 

-10 l-a-nniki-n-ti L-A-MUN-HITTI-SIA = recibía SU 
LIMOSNA. 

9-36 t-isiki-n N-A-MUN-HITTI-SIA u-dumma = por SUS 
LIMOSNAS que hacia. (ella). 

10-2  a-siki-n yuhu-lli ca-m-ondica-ti u-miin N-A-MUN- 
HITTI-SIA = hacía muchas LIMOSNAS a los 
necesitados. 

-4 BU-BURU-WA-TTU-N-HITTI-SIA ca-m-onaica-ti 
umun = TUS LIMOSNAS a los pobres. 

24-17 d-a-siki-n-ni-bia ye  ca-m-onaica-ti  da-kúrkúa-tti 
u-mún N-A-MUN-HITTI-SIA = para darles a los 
pobres de mi nación SUS LIMOSNAS. 


—148— 


LINAJE (v. familia, generación, descendencia; nación); L: genus, 
stirps, P: linhagem, F: lignage, I: lineage. 
4-6  na-makua abba-nu ipil-ti priester-nu I-BENNA-TTI 
= todos los del LINAJE sacerdotal. 
7-13 Joseph U-KKURKUA — el LINAJE de José. 
-19 lihi a-mulli-da-ca WA-KKURKUA u-min = éste en- 
gañando a NUESTRO LINAJE. 
13-26 Abraham A-DIKKI-TI!! = LINAJE (hijos) de 
Abraham!! 
17-28 Gott U-KKURKUA wabu wa-i ke = somos por cierto 
el gran LINAJE de Dios. 


—149— 


LOBO, fiera (v. tigre, fiera); L: lupus, P: lobo, F: loup, I: wolf. 
20-29 A-RUA dia mutti ca-ima-n a-ndi-n-ni-pa = vendrán 
como LOBOS malos. [???] 
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—150— 


LOCO; L: insanus, vecors, P: louco, F: fou, I: fool, mad. 
12-15 A-YAUDI-TU a bu-i baha!! — acaso estás LOCA"! 


(sic) [7] 
26-24 A-YAUDI-TTI a bu-i Paulus = Pablo, tú estás 
LOCO. [7] 
-25 A-YAUDI-TTI a cuu da-i = LOCO no estoy vo. 


[7] 
—151— 


LUGAR; L: locus, P: logar, F: lieu, I: place, spot. 

1-25 U-YA-LUCCU-DU-WA bia i — para IRSE A SU 
LUGAR. 

4-31 BAHU  ca-lluccu-mún-tu n-a-húsuku-da-n = el 
LUGAR (la casa) en que estaban reunidos. 

7-7 YAHA-MUTERU = EN ESTE LUGAR (aqui). 

-49 HALLUM da-i a-ha-cuba-coa-na bahá? — cuál es el 

LUGAR (dónde) de mi reposo? 

8-32 HARA-WAI hiddia-muttu a-dia-hú lu-lesida-bu = el 
LUGAR de la escritura que leía. 

12-17 la-cunna ABBA-MUNIRU = se fué A OTRO 
LUGAR. 

13-35 David ABBA-MUN — David EN OTRO (LUGAR). 

16-3 YU-MUN-TI judu-nnu = los judíos DE AQUEL 
LUGAR. 

17-30 na-makua WUNABU U-BANNA-TTI u-mtn = en 
todos los LUGARES (sobre la faz de la Tierra). 

21-12 YU-MUN-DI-TTI = los DE AQUEL LUGAR (los 


de allí). 
-28 tuhu ú-sa-kebe-muttu BAHU = este LUGAR (casa) 
santo. 
NOTA. — Todos los anteriores fonemas son más o menos perifrás- 


ticos. La verdadera expresión arawak es el postfijo RUCCU o su va- 


riante LUCCU, q. v. 


—152— 


LUNA (v. mes); L: luna, P: lua, F: lune, I: moon. 
2-20 dia tu-ppa CATTI u-ttu bia = como también la 
LUNA en sangre (se convertira). 
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—153— 


LUZ; L: lux, P: luz, F: lumière, I: light. 

9-3 abba A-RULE-TI = una LUZ. 

12-7 abba A-RULE-TI a-kúnda — una LUZ resplandeció. 

13-47 A-RULE-TI dia-hani-bia a-kúmdu-n heidi-nu u-mún 
= LUZ como para que resplandezca ante los gen- 
tiles. 

16-29 l-a-ni-benna a-uttiki-n A-RULE-TI = habiendo él 
encontrado LUZ. 

22-6 abba A-RULE-TI ú-ccallimé — el resplandor de una 
LUZ. 

-9 — da-ma-tti a-ddica ballin kia A-RULE-TI ú-ccallimé = 
mis compañeros vieron, es cierto, la claridad de la 
LUZ. 

-11 A-RULE-TI manswa-ttu ù-ccalli-me u-summa = a 
causa del gran resplandor de la LUZ. 

26-13 abba A-RULE-TI hadda-lli adi-tu calli-me-n = una 
luz más resplandeciente que el sol. [???] [Com- 
parativo]. 

-18 n-a-sipu-da-n-ti wuli-ruccu uria A-RULE-TI ibiti-wa 
— para que se conviertan de las tinieblas a la LUZ. 
-23 A-RULE-TI dia = como LUZ. 


—154— 


LLAMA (v. lengua); L: flamma, P: chamma, F: flamme, I: 
flame. 
7-30 hikki-hi EHELE-DU-N-NNUA ibitu-ttu = la LLAMA 
del fuego. 


-—155— 


MADERO (v. palo, árbol); L: lignum, P: madeiro, F: madrier, 
I: wood, beam. 
10-39 n-a-iyuhu-du-cutta A-DDA u-cunna ba i = y col- 
gándolo ellos de un MADERO. 


—156— 


MADRE; L: mater, P: mai, mae, F: mere, I: mother. 
1-14 Maria, Jesus U-YU uma = con María la MADRE 
de Jesus. 
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Madre. 


12-12 Johannes, n-a-sa-killi Marcus, U-YU — la MADRE 
de Juan al que llamaban Marcos. 

14-8 LU-YU caddibeyu 'luccu-waria — desde el vientre 
de su MADRE. 


—157— 


MÁGICO, mago; L: magicus, P: mágico, F: magicien, L: ma- 
gian. 
8-9 — ipil-ti SEME-TTI cuba i = habia sido un MÁGICO 
principal. 
13-6 u-ttica i abba SEME-TTI = hallaron un MAGO. 


—158— 


MAGISTRADO (v. señor); L: magistratus, P: magistrado, F: 
magistrat, I: magistrate. 
4-1 kerki ipil-ti A-DAIYA-HU-N = el MAGISTRADO 
del templo. 
5-26 CAPITAIN a-usa = fué el MAGISTRADO [.: F:] 
16-19 ipil-ti A-DAIYANA-SIA-NNU a-mun-ni-ba-ye = (los 
trajeron) al MAGISTRADO. 
-20 b-a-cunnu-cuttu-n-benna CAPITAI-NU ibiti-ye = 
presentándolos a los MAGISTRADOS. 
-22 CAPITAI-NU = los MAGISTRADOS. 
-35 CAPITAI-NU immecu-da ye = los MAGISTRADOS 
los enviaron. 
-36 CAPITAI-NU = los MAGISTRADOS. 
-38 a-haca-ca CAPITAI-NU u-mun-ni-ba = y dijeron a 
los MAGISTRADOS. 


—159— 


MAL (nombre); L: damnum, P: mal, F: mal, I: harm, evil. 
16-28 M-A-PAYU-N-NNUA bali b-óaya!! = NO TE 
HAGAS MAL!! (no te hieras o mates o lastimes). 
18-10 hallica-i cuau A-IYULA-TTU-N m-a-ppa b-ansi-wa 
— nadie te HARA MAL (te perseguirá, ofenderá). 
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—160— 


MANCEBO (v. mozo); L: adolescens, P: mancebo, F: garcon, 
I: youngman. 
2-17 H-IBIKIDDU-LLI-A-NNU = VUESTROS MAN- 
CEBOS. 
5-6 abba-nu IBIKIDDU-LLI-A-NNU a-kúnne-coa = al- 
gunos MANCEBOS se levantaron. 
5-10 IBIKIDDU-LLI-A-NNU cunnu a-cudoa n-a-ni-ca 
ba = y entrados los MANCEBOS. 
7-58 abba IBIKIDDU-LLI-A-TTI u-cutti-mùn-in = a los 
pies de un MANCEBO. 
20-9 abba-lu-wai IBIKIDDU-LLI-A-TTI — cierto MAN- 
CEBO. 
23-17 lihi IBIKIDDU-LLI-A-TTI = este MANCEBO. 
-18 lihi IBIKIDDU-LLI-A-TTI = este MANCEBO. 


—161— 


MANO (v. brazo, cinco, veinte); L: manus, P: mão, F: main, 
I: hand. 

3-7 Petrus a-bu-cutta LU-CCABBU u-usa-maria — Pedro 
tomándole SU MANO, la derecha. [???] [ca-bbu 
= la que toma] ?] 

4-3 N-A-BU-CUTTA ye = les ECHARON MANO [???] 

-20 BU-CCABBU, b-a-killi-CABBU-te w-adi-acu-mtn = 
TU MANO, extiende la MANO sobre nosotros. 

5-12 apostel-nu U-CCABU abbu = por LAS MANOS de 
los apóstoles. 

-18 N-A-BU-CUTTA ye apostel-nu — les ECHARON 
MANO a los apóstoles. 

6-6 n-a-sica NA-CCABBU na-si adiacu = les pusieron 
SUS MANOS encima de sus cabezas. 

7-25 LU-CCABBU u-mún = por SU MANO. 


-41 NA-CCABBU-WA abbu = con SUS PROPIAS 
MANOS. 

-48 U-CCABBU-HU abbu a-malli-t-a-hú-sia-ru — hechas 
de MANO. 


-50 DA-CCABBU-WA = MI PROPIA MANO. 
8-17 n-a-sica NA-CCABBU n-adiacu = le impusieron 
SUS MANOS. 
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a-siki-n NA-CCABBU n-adiacu u-dumma = por la 
imposición de SUS MANOS sobre ellos. 

DA-CCABBU u-siki-n abbu — con la imposición de 
MIS MANOS. 

l-uma-tti a-bu-cutta LU-CCABBU = sus compañe- 
ros llevándole de SU MANO. 

a-siki-n LU-CCABBU J-adiacu = le pone SU MANO 
encima. 

l-isica LU-CCABBU l-adiacu — poniéndole él SUS 
MANOS encima. 

Petrus a-bu-cutta TU-CCABBU = Pedro tomó SU 
MANO (de ella). 

A-daiya-hú U-TATTA-HU — la MANO del Señor. 
(el poder). [???]. 

A-BU-CUTTA ye — les ECHÓ MANO. 

lú-callena a-ttiki-da LU-CCABBU u-cunna-ria = sus 
cadenas cayeron de SUS MANOS. 

lu-i ... a-pusi-da U-CCABBU-ruccu-waria de = él 
me libró de entre las MANOS. 

LU-CCABBU abbu = con SU MANO. 

n-a-sica NA-CCABBU na-si adiacu — puestas SUS 
MANOS sobre sus cabezas. 

A-daiya-hú U-CCABBU = la MANO del Señor. 

l-owa-da LU-CCABBU abbu ye = haciéndoles señal 
con SU MANO. 

apostel-nu U-CCABBU u-mún = por las MANOS de 
los apóstoles. 

U-CCABBU-HU abbu a-malli-t-a-hú-sia-ru — hechos 
de MANO. 

LU-CCABBU = SUS MANOS. 

Paulus U-CCABBU abbu = por MANOS de Pablo. 

luccu-hú U-CCABBU abbu = por MANOS de hombre. 

a-wadi-benna LU-CCABBU abbu = habiendo pedido 
silencio con SU MANO. 

tuhu DA-CCABBU-WA abbu — con éstas MIS PRO- 
PIAS MANOS. 

LU-CCABBU-WA, lu-cutti cu = 
MANOS y sus ples. 


SUS propias 
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-27 N-A-BU-CUTTA hidda i — le ECHARON MANO. 
-40 a-wa-da LU-CCABBU abbu ye = les hizo señal con 
SU MANO. 
22-11 da-matti a-bbu-cutta (sic) [?] DA-CCABBU u-cunna 
= mis compañeros me llevaban (tomaban) de MI 
MANO. 
23-19 a-bbu-cutta (sic) i LU-CCABBU u-cunna — tomán- 
dole de SU MANO. 
24-7 lu-yuru-ca WA-CABBU-ruccu-waria i = le quitó de 
entre NUESTRAS MANOS. 
26-1 Paulus a-kúlleca-ca (sic) LU-CCABBU-WA = Pablo 
extendiendo SU PROPIA MANO. 
27-19 WA-CCABBU-WA abbu — con NUESTRAS PRO- 
PIAS MANOS. 
28-3 wuri a-nda ... Paulus U-CCABBU u-cunna = la ví- 
bora se vino a la MANO de Pablo. 
-4 wuri yuhua-coa t-a-ni-ca LU-CCABBU u-cunna = la 
víbora colgada de SU MANO. _ a 
28-8  lu-i a-sica LU-CCABBU l-isi adiacu = le puso SUS 
MANOS sobre su cabeza. 
-17 Roma-cunna-na U-CCABBU-ruccu-mtn = entre las 
MANOS de los romanos. 


—162— 


MANANA(La; L: mane, P: manhá, F: matin, I: morning. 
28-23 MAUTTICA u-waria-ma ba-kkúla-ma muniru ren = 
desde la MAÑANA hasta la tarde. 


—163— 


MAR; L: mare, P: mar, F: mer, I: sea. 

4-24 BARA t-iiaccu-mún-tu — los abismos [?] del MAR. 

7-36 Culeru BARA — el MAR Bermejo. 

10-6 BARA u-llebu-mún — en la orilla del MAR. 

-32 BARA t-llebu-min-tu ú-sikua-mún = en la casa a 

orillas del MAR. 

14-15 BARA tu-makua t-i1acu-mún-tu cu = el MAR y todo 
lo que esta en su fondo. 
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MARAVILLA; L: mirabilium, prodigium, 
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l-a-cunnu-n-ti BARA-mtn — yendo hacia el MAR. 

tuhu BARA — este MAR. 

BARA iraccu-mún (sic) = al fondo del MAR. 

n-a-iyula-ddoa BARA-di — las dejaron en la MAR. 

BARA a-ttica-ha-ni-ca cuu ballin-i — apenas esca- 
pado de la MAR. [ha-ni-ca, h epentética ?] 


—164— 


P: maravilha, F: 


merveille, I: wonder. 


2-11 


15-12 
19-11 


MARIDO; 
5-9 
-10 


MANSWA-TTU A-NI-SIA = 
(hechos maravillosos). 

MANSWA-CU-MUTTU L-A-NI-SIA = SUS MARA- 
VILLAS. 

yuhu-i1u MANSWA-TTU = muchas MARAVILLAS. 

a-ddica l-a-ni-ca yu-mun-tu MANSWA-TTU a-ni-hú- 
sia = viendo él las MARAVILLAS que se hacían. 

ipiuu-tu MANSWA-TTU = grandes MARAVILLAS. 

m-a-disia-ttu MANSWA-kebe-muttu — singulares 
(desusadas) MARAVILLAS. 


las MARAVILLAS 


—165— 


L: maritus, P: marido, F: mari, I: husband. 


B-IRE-TI ipiru = el cuerpo de TU MARIDO. 
T-IRE-TI a-mún = con, junto a SU MARIDO. 


—166— 


MES (v. luna); L: mensis, P: mez, F: mois, I: month. 


7-20 
18-11 


19-8 


28-11 


cabbuin CATTI — tres MESES. 

abba wiyua abba-ti-mann CATTI = un año y seis 
MESES. 

cabbuin CATTI u-cunna-man = por espacio de tres 
MESES. 

cabbuin CATTI a-dikki — pasados tres MESES. 
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—167— 
MIEDO; L: metus, P: medo, F: peur, I: fear. 


9-26 n-a HAMMA-RU-N lu-bura — tenían MIEDO de él.. 


16-38 n-a A-MAYU-N-DU-NNUA = ellos TUVIERON 
MIEDO 


—168— 


MILAGRO (v. maravilla); L: miraculum, P: milagre, F: miracle, 

I: miracle. 

5-12 yuhu-1u-kebe MANSWA-TTU a-ni-hú-sia — muchos 
MILAGROS fueron hechos. 

6-8 ipisu-tu MANSWA-TTU = MILAGROS grandes. 

7-36 ipizu-tu MANSWA-TTU l-a-ni-sia-cubá — hizo gran- 
des MILAGROS. 

8-13 a-ddica l-a-ni-ca yu-mun-tu MANSWA-TTU a-ni-hú- 
sia = viendo él los MILAGROS hechos allí. 


—169— 


MODO; L: ratio, forms, P: modo, F: mode, I: mode, way. 
4-21 m-a-uttiki-n kebé n-a húa HAMMA-TALLI — no ha- 
llando ellos MODO (cosa). 


—170— 
MONTE, (v. montaña). [cf. cabeza]. L: mons, P: monte, F: mont, 
I: mount. 
1-12 HUyYURU ISI waria, iri Oli — del MONTE, de nom- 
bre Olivas. 


—171— 


MOSTO; L: mustum, P: mosto, F: moút, I: must, stum. 
2-13 somole-ye SEME-TU WINU abbu = están borra- 
chos de MOSTO. [winu, .: E:] 


—172— 


MOZO (v. mancebo); L: juvenis, famulus, P: moco, F: jeune, 

garçon, I: youngman. 
20-12 IBIKIDDU-LLI-A-TTI cakù-tti = el MOZO vivo 
(viviente). 43 
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Mozo. 


26-4 D-ELONI-N u-waria ren — desde MI MOCEDAD 
(juventud). 


—173— 


MUCHACHA (v. doncella, moza); L: puella, P: muchacha, F: 
jeune fille, I: maid. 
12-13 abba IKITTA-COA-N-TU — una MUCHACHA (guar- 
diana). 
16-16 abba U-SA-N-TU = una MUCHACHA [sirvienta] ?] 


—174— 


MUDO; L: mutus, P: mudo, F: muet, 1: dumb, mute. 
8-32 sicapu ... M-A-DIA-N — cordero MUDO (que no 
habla). 


—175— 


MUJER, hembra; L: femina, mulier, P: femea, mulher, F: 
femme, I: woman. 
1-14 HIARU-NU uma = con las MUJERES. 
5-14 yuhu-lli wadi-linu HIARU-NU mutti = muchos 
hombres y MUJERES. 
8-3 eadi-li-nu HIARU-NU mutti = hombres y MU- 


JERES. 

8-12 wadi-li-nu HIARU-NU mutti = hombres y MUJE- 
RES. 

9-2 wadi-li-nu HIARU-NU mutti = hombres y MUJE- 
RES. 


13-50 u-sa-tti HIARU-NU = MUJERES pias. 
16-1 abba a-sica-ti judu HIARU a-ditti = hijo de una 
MUJER judia creyente. [a-sica-ttu] ?] 

-13 w-a-haca-ca a-htuu-ki-da-ti (sic) HIARU-NU u-mun 
= hablamos a las MUJERES reunidas [a-húsu-ki- 
da-ttu] ?] 

-14 abba a-sica-tu (sic) HIARU, t-iri Lydia = una 
MUJER creyente, su nombre, Lidia. 

17-4 n-a-monaica-ti (sic) HIARU-NU ni rubu cuu = MU- 
JERES nobles (ricas) no pocas [n-a-monai-ca-tu] ?] 
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Mujer. 


-12 HIARU-NU graece-nu (sic) = MUJERES griegas. 

-34 abba HIARU, t-iri Dámaris ba — y una MUJER, su 
nombre, Dámaris. 

22-4 wasi-li-nu HIARU-NU mutti = hombres y MUJERES. 


—176— 


MUJER, esposa; L: sponsa, mulier, P: esposa, F: épouse, I: 
wife. 
5-1 L-IREI-TU Saphira mutti = y Safira, SU MUJER. 
-2 L-IREI-TU a-ditta-húa — sabiéndolo SU MUJER. 
-7 a-huda-li IREI-TU — la MUJER del difunto. 
18-2 L-IREI-TU Priscila uma — con Priscila SU MUJER. 
24-24 L-IREI-TU uma = con SU MUJER. 


—177— 


MULTITUD, (v. muchedumbre, pueblo); L: multitudo, P: mul- 
tidao, F: multitude, I: mob, multitude. 
2-6 NA-IYUHU a-hurktela-ca — juntóse SU MUL- 


TITUD. 

4-32 a-sica-tti U-YUHU = la MULTITUD de los cre- 
yentes. 

5-16 U-IYUHU (sic) a-nda = vino MULTITUD. 

6-2 a-sica-ti NA-IYUHU--NNU = los creyentes en 
MULTITUDES. 


-7 ipisu-tu U-IYUHU priester-nu = una gran MUL- 
TITUD de sacerdotes. 
14-1 YUHU-LLI judu-nnu graece-nu mutti a-sica-ca = 
una MULTITUD de judíos y de griegos creyó. 
-19 a-ttiki-da-ca ye A-HUYU-DU-TTIl LUCCU-HU = 
persuadieron a la MULTITUD (a los hombres re- 
unidos). 
15-12 NA-IYUHU a-monda-doa — SU MULTITUD (de 
ellos) calló. 
-30 a-sica-tti U-IYUHU = la MULTITUD de creyentes. 
17-4 manswa-ttu U-IYUHU = grande (asombrosa) MUL- 
TITUD. 
19-9 U-IYUHU u-mú-canna — delante de la MULTITUD. 
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Multitud. 


25-24 
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NA-IYUHU a-nnaca-n-ni-ruccu-aria — de entre su 
MULTITUD. 

NA-IYUHU a-húrke-du-pa = la MULTITUD se re- 
unirá. 

NA-IYUHU u-cubu-ruccu-waria — de entre su MUL- 
TITUD. 

luccu-hu 
(gente). | 

NA-IYUHU a-pucu-da na-ure-coa-wa — SU MUL- 
TITUD estaba dividida. 

U-IYUHU a-cuya-ba-ca de — la MULTITUD me ha 
demandado. 


U-IYUHU = MULTITUD de pueblo 


—178— 


MUNDO, tierra, siglo, humanidad; L: mundus, orbis, P: mundo, 
F: monde, 1: world. 


17-24 


NACIÓN, 
tion. 
2-5 

10-35 


28-19 


Gott a-malli-ti-ti-cuha-li WUNABU = Dios hizo el 
MUNDO. 

na-makua WUNABU u-cunna-ma-mutti -- todos los 
habitantes del MUNDO. 

WUNABU u-banna-tti u-mún — a los habitantes del 
MUNDO. 

WUNABU u-banna-mún = por sobre el MUNDO. 


—119— 


pueblo, familia; L: natio, P: nação, F: nation, I: na- 


na-makua ... U-KKURKUA-HU = toda NACIÓN. 

na-makua U-KKURKUA-HU-NNU = todas las NA- 
CIONES. 

biama-tti-man U-KKURKUA-HU-NNU — siete NA- 
CIONES. 

tuhu HUYURU-CUNNA-NA adi — sobre esta NA- 
CIÓN. 

DA-KKURKUA-TTI u-mùn -= a los DE MI NA- 
CIÓN. 

DA-ITYUHU-NNU u-cubu-ruccu = en el seno de MI 
NACIÓN (de los míos). 


DA-KKURKUA 6ú-va-luccu = contra MI NACIÓN. 


NAVE (v. Barco, Navío, Canoa, Esquife), L: 
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—179 b— 


navis, P: nao, F: 


vaisseau, navire, 1: ship, vessel. 


—179 c— 
NAVÍO (v. supra). 
—179 d— 
NEGOCIO (v. Asunto); L: negotium, P: negocio, F: affaire, I: 
business. 
15-6  n-a-ditti-n-ti na-monnua TU-CUNNA-MUN = para 


conocer de este NEGOCIO (acerca de esto). 
—179 e— 


NIÑO (v. Pequeño, Hijo); L: puer, infans, P: menino, F: enfant, 


I: child. 
7-19 NA-SA-NU-TTI = SUS NIÑOS (de ellos). 


NOCHE (cf. día, cielo); L: nox, P: 


5-19 

9-24 

-25 
12-6 
16-9 


—180— 


noute, b: nuit, 1: night. 
CA-SACCU-DA u-cunna — de, por la NOCHE. 
ca-sacca-bbu-hú CA-SACCU-DA cu — día y NOCHE. 
CA-SACCU-DA u-cunna (sic) = de NOCHE. 
CA-SACCU-DA u-cunna = de NOCHE. 
CA-SACCU-DA u-cunna = de NOCHE. 
CA-SACCU-DA annaktddibu u-cunna = 
NOCHE. (cf. 27-27). 
WULLICA-HU u-cunna = durante la NOCHE (la 
oscuridad). 
CA-SACCU-DA u-cunna — de NOCHE. 
CA-SACCU-DA u-cunna — de NOCHE. 


a media 


CA-SACCU-DA ca-sacca-bbu-hu ba = NOCHE y 
día. 
CA-SACCU-DA u-cunna = a la NOCHE. 


CA-SACCU-DA u-cunna = de NOCHE. 
CA-SACCU-DA ca-sacca-bbu-hú ren cu = de NOCHE 


y de día. 
tuhu-kebé CA-SACCU-DA u-cunna = en esta 
NOCHE. | 
bibiti-cutti-hi-benna WULICA-HU u-man = la dé- 


cima cuarta NOCHE (oscuridad). 
T-ANNAKU-DDU ren = a MEDIA NOCHE. (Cf. 
9-24). 


NUMERO: 
ber. 
1-15 


4-4 

5-14 

6-1 
-T 


11-21 
16-5 


OFICIO; L: 


19-25 
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—181— 


nubes, P: nuvem, F: nuage, L: cloud. 
abba WURA-RU — una NUBE. 
wuin WURA-RU = NUBES de lluvia. 


| 


—182— 


L: numerus, P: numero, F: nombre, numero, I: num- 


abba-ti-man luccu TU-IYUHU — en NÚMERO de 
ciento veinte. 

wadi-li-nu U-IYUHU = el NÚMERO de los varones. 

a-sica-tti U-YUHU (sic) = el NÚMERO de los fieles. 

ca-nsi-sia-nnu U-IYUBU = el NÚMERO de los 
discípulos. 

ca-nsi-sia-nnu U-IYUHU = el NÚMERO de los dis- 
cípulos. 

ipiuu-tu U-IYUHU = gran NÚMERO. 

hitte-kebé t-a-CA-IYUHU-N — eran aumentadas en 
NUMERO. 


—183— 


officium, P: officio, F: office, I: office. 

platta A-LINI-NU = OFICIALES plateros. 

tuccuda WA-MALLI-TI-SIA-RU abbu == con este 
OFICIO nuestro. 

abba-nu platta A-LINI-NU = algunos OFICIALES 
plateros. 


—184— 


OJO (v. ver, mirar); L: oculus, P: olho, F: oeil, I: eye. 


1-9 

9-8 
-40 
26-18 


28-27 


abba wura-ru a-nnica N-A CU-SI uria i = una nube 
lo quitó de SUS OJOS. 

lu-tullu-da L-A CU-SI-WA = abriendo SUS OJOS. 

tu-tullu-da T-A CU-SI-WA — ella abrió SUS OJOS. 

bu-tullu-da-mi-bia-n N-A CU-SI-WA = para que 
abras SUS OJOS. 

na-ttaca N-A CU-SI-WA = SUS OJOS taparon. 
N-A CU-SI-WA abbu = con SUS OJOS. 
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—185— 


OREJA (v. oído, oir); L: aurícula, P: orelha, F: oreille, I: ear. 
28-26 HU-CCUYUCCU-WA abbn = con VUESTRAS 
OREJAS (oídos). 
-27 NA-CCUYUCCU = SUS OREJAS (oídos) (de ellos). 
NA-CCUYUCCU abbu — con SUS OREJAS. 


—186— 


ORILLA, costa, labio; L: ora, limen, P: orilha, F: bord, I: bor- 
der, bank. 
10-6 bara U-LLEBU-MUN =- EN LA ORILLA del mar. 
-32 bara U-LLEBU-MUN-TU == a ORILLAS del mar. 
27-39 TU-LLEBU abbu — con SU ORILLA. 
-40 n-a-cunna TU-LLEBU maria — íbanse a SU ORILLA. 


—187— 


ORO; L: aureum, P: ouro, F: or, I: gold. 
17-29 CAYWUCU-LLI — ORO. 
20-33 CAWUCU-LLI = ORO. 


—188— 


OSCURIDAD (v. tinieblas, noche); L: obscuritas, P: obscuridade, 
F: obscurité, I: darkness. 
13-11 l-a-cusi-wa A-WULI-RUCCU-DDOA = sus ojos QUE- 
DARON en la OSCURIDAD. 


—189— 


OVEJA; L: ovis, P: ovelha, F: brebis, I: sheep. 
8-22 abba SICAPU = una OVEJA [.: Al:] 
SICAPU ú-sa = hijo de OVEJA (cordero). 


—190— 


PACIENCIA; L: pacientia, P: paciencia, F: patience, I: patience. 
26-3 MIMI-HITTE b-a-nti a-canna-bú-n n-a-dia-n — que 
oigas con PACIENCIA mi discurso. 
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—191— 


PADRE; L: pater, P: pae, F: père, I: father. 

l-4 AWA-WA a-iyu-mùn-cun-di — el PADRE que está 
en los cielos. (propio padre). [???] 

-7 AWA-WA a-iyu-mun-cun-di = el PADRE que está 
arriba. [???] i 

2-33 L-ITTI a-iyu-mùn-cun-di = SU PADRE que está 
arriba. 

3-13 WA-BURA-TTI A-malli-ta-coa-n-ti — el Dios de 
NUESTROS PADRES (antepasados). 

-22 WA-BURA-TTI u-mtn = a NUESTROS PADRES. 

-25 HU-BURA-TTI = VUESTROS PADRES. 

5-30 WA-BURA-TTI U-malli-t-a-coa-n-ti — el Dios de 
NUESTROS PADRES. 

7-2 da-bukei-nutti, DA-TTI-NU-TTI mutti, h-a-canna- 
ba-te — mis hermanos y MIS PADRES, oid. 

a-raiya-ttoa WA-TTI-NA-TTI (sic) Abraham u-mún 
= apareció a NUESTRO PADRE Abraham. [sin- 
gular 7771. 

-4 L-ITTI a-hudu-n-benna = una vez muerto SU 
PADRE. 

-11 abba-can-cuiu a-buyoa-nu a-uttiki-n n-a WA-TTI- 
NU-TTI = ningún alimento hallaban NUESTROS 
PADRES. 

-12 limecu-da ye (sic) WA-TTI-NU-TTI vu-muniru = 
envió allí a NUESTROS PADRES. 

-15 n-a WA-TTI-NU-TTI a-hudu-n baddia = también 
ellos, NUESTROS PADRES, murieron. 

-19 la a-iyulatta WA-BURA-TTI ansi = maltrató a 
NUESTROS PADRES. 

-32 da-i BU-TTI-NU-TTI-cuba-nu U-malli-t-a-coa-n-ti 
kewai de = yo por cierto, soy el Dios de los que 
fueron VUESTROS PADRES. 0 

-38 WA-TTI-NU-TTI uma-tti cuba-i Moses = Moisés, él 
estuvo con NUESTROS PADRES. 

-39 lu-i ame m-a-sica-hitti-rubu-n-a WA-TTI-NU-TTI = 
al cual NUESTROS PADRES no quisieron obe- 
decer. 

7-44 WA-TTI-NU-TTI = NUESTROS PADRES. 
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-45 WA-TTI-NU-TTI u-bua-ddi — en presencia de 
NUESTROS PADRES. 
-51 HU-TTI-NU-TTI = VUESTROS PADRES. 
-52 HU-TTI-NU-TTI = VUESTROS PADRES. 
13-17 (lu-i) ikisi-da-ca ye WA-BURA-TTI = escogió a 
NUESTROS PADRES. 
-32 WA-BURA-TTI u-mún = a NUESTROS PADRES. 
-36 l-ipiru a-sica-hú-sia L-ITTI-NA-TTI [singular] ?] 
ipiru a-mún = su cuerpo fué juntado con los de SUS 
PADRES. [su padre] ?] 
16-2 L-ITTI graecu u-kkurkta iben-ti-cuba — SU PADRE 
era de nación griega. 
-3 L-ITTI graecenu-ni-n = SU PADRE era griego. 
24-14 d-a-sica-n WA-BURA-TTI U-malli-t-a-coa-n-ti ame 
= creo en el Dios de NUESTROS PADRES. 
28-8 Publius ITTI — el PADRE de Publio. 


—192— 


PALABRA (v. hablar, decir); L: verbum, P: palavra, F: parole, 
I: word. ( 

2-22 a-canna-bu-té D-A-DIA-N hu-mún = oid estas MIS 
PALABRAS (mi decir) a vosotros. 

-40 yuhu-sabu-tu-coa-n A-DIA-HU abbu = con muchas 
mas PALABRAS. 

-41 a-nniki-tti ... L-A-DIA-N-I = recibieron SU PA- 
LABRA (su decir). 

4-29 n-a-nti a-haca-haca-du-n ù-sa-ttu bu-cunna-mun-tu 
A-DIA-HU = que prediquen acerca de ti TU santa 
PALABRA. 

-31 (n-a) a-haca Úú-sa-ttu (sic) Gott u-cunna-mun-tu 
A-DIA-HU — hablaron acerca de Dios santo la 
PALABRA. 

5-20 cacu-hú u-cunna-mún-tu A-DIA-HU = las PALA- 
BRAS acerca de la vida. 

6-4  ú-sa-ttu A-DIA-HU abbu = con la santa PALABRA. 

-7 Gott A-DIA-HU = la PALABRA de Dios. 
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Palabra. 


-11 
6-13 
7-38 


8-4 


14-25 


15-36 
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wacaiya-ttu A-DIA-HU — PALABRAS blasfemas. 
wacaiya-ttu A-DIA-HU — PALABRAS blasfemas. 

tuccuda cakú-ttu A-DIA-HU = estas PALABRAS 
de vida. 


n-a-haca-ca A-DIA-HU na-mún = les anunciaban la 


PALABRA. 

W-ú-sa-da-coa-n-ti u-cunna-mún-tu A-DIA-HU = la 
PALABRA de nuestro Santo [?]. 

ú-sa-ttu A-DIA-HU — santas PALABRAS. 

(lu-i) a-siki-sia ú-sa-ttu A-DIA-HU = envió la santa 
PALABRA. 

Gott A-DIA-HU == la PALABRA de Dios. 

lihi athaca-pa ú-sa-ttu A-DIA-HU bu-mún = él te 
hablará PALABRAS santas. 

Gott u-cunna-min-tu A-DIA-HU = la PALABRA 
acerca de Dios. 

n-amaiya-na-ttoa-ca Gott u-cunna-miin-tu A-DIA-HU 
= anunciaban la PALABRA referente a Dios. 

l-a-canna-ba-hitti-ca Gott A-DIA-HU = deseaba oír 
la PALABRA de Dios. 

abba ú-sa-ttu A-DIA-HU — alguna santa PALABRA. 

ii-tisa-da-coa-na-ttu A-DIA-HU = esta PALABRA 
de salud. 

n-a-canna-bú-n-ti Gott A-DIA-HU — para oír la 
PALABRA de Dios. 

Gott u-cunna-mún-tu A-DIA-HU = la PALABRA 
acerca de Dios. 

N-a-malli-t-a-coa-n-ti  u-cunna-mún-tu  A-DIA-HU 
u-dumma = en razón de la PALABRA concerniente 
a su Dios. 

Gott A-DIA-HU a-ttaba-ca tuhu husuru u-cunna-man 
= la PALABRA de Dios era sembrada por aquella 
provincia. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti u-cunna-mun-tu A-DIA-HU = 
la PALABRA referente a nuestro Dios. 


A-daiva-hú A-DIA-HU — la PALABRA del Señor. 


etc., etc. 
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—193— 


PAN; L: panis, P: pao, F: pain, I: bread. 
2-42 n-a-caii-da-bu-n MEHLI = partiendo ellos el PAN 
[.: Al:] 
-46 a-cali-da-bu-n MEHLI = partiendo el PAN. 
20-7 MEHLI a-caii-da-bu-n-ti — a partir el PAN. 
12-3  m-a-bura-ha-di kittu MEHLI = PAN sin levadura. 
27-38 MEHLI iwi — grano de PAN (trigo). 


—194— 


PARALITICO; L: paralyticus, P: paralytico, F: paralytique, I: 
paralytic. 
8-7 yuhu-lli M-A-BBUNA = muchos PARALÍTICOS. 
9-33 abba-lú-wai M-A-BBUNA-TI = cierto PARALÍTICO. 


—195— 


PARED; L: paries, P: parede, F: paroi, mur, I: wall. 
23-3 HAULE ti dia kebé — como PARED BLAN- 
QUEADA. 


—196— 


PARIENTE: L: parens, affinis, P: parente, F: parent, 1: kinsman. 
7-3 BU-YUHU-NNU = TU PARENTELA (tus pa- 
rientes). 
-14 l-uma-ré LU-KKURKUA u-man = con él toda su 
PARENTELA. 
10-24 l-a-hùrke-da-ca baddia ye L-AHA-NU = habiéndo- 
los juntado a SUS PARIENTES. 


—197— 


PARTE, lugar, (v. campo, región, provincia); L: pars, P: parte, 

F: part, I: part. 

2-10 MA-WAI-KILLE-TTI Cyrenen uria = A LA OTRA 
PARTE de Cirene. [??] 

16-12 w-a-nda Macedonia U-HUYURU u-cunna-ttu = que 
es de la PARTE de Macedonia. | 

20-2 lú-yaha-ddún benna kia U-HUYURU u-bandi = an- 
dado que hubo aquellas PARTES. 
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—198— 


PATRIA; L: patria, P: patria, F: patrie, I: native country. 
28-17 disia-ni-ye WA-BURA-TTI u-yaluccu = contra los 
ritos de la PATRIA (de los antepasados). 


—199— 


PATRIARCA (v. padre); L: patriarca, P: patriarcha, F: patriar- 
che, 1: patriarch. , 
2-29 CUBA-CA-DDI ù-sa-tti David = el santo PA- 
TRIARCA David. 
7-8 biama-cutti-hi-benna-cu-nnu CUBA-CA-DDI = los 
doce PATRIARCAS. 
-9 naha CUBA-CA-DDI = aquellos PATRIARCAS. 


—200— 


PATRÓN de barco; L: navarchus, P: patrão, F: patron, I: ship 
master. 
27-11 meyu A-DAINA-SIA = el PATRÓN del barco. 


—201— 


PAZ; L: pax, P: paz, F: paix, I: peace. 

7-26 LU-WUSEICA-DA-HITTI-CA ye = los PONÍA en 
PAZ. 

9-31 KEBE-TTI-RA-CUBA na-mtn-ni-coa-wa = TENÍAN 
PAZ entre si. 

10-36 KEBE-TTI-RA-COA-NA Jesus Christus abbu = la 
PAZ por Jesu-Cristo. 

12-20 U-WUSEICA-DA-HITTI n-a l-uma = DESEANDO 
la PAZ con él. 

15-33 U-SAICA-HU abbu = en PAZ. 

16-36 h-a-cun-te, kia-hanna, U-SEICA-HU h-a-miin-ni pa 
= id pues, la PAZ sea con vesotros. 

24-2 ipisu-tu U-SEICA-HU = grande PAZ. 


—202— 


PERSONA (v. gente, hombre); L: persona, homo, P: pessoa. F: 
personne, I: person. 
10-34 na-makua LUCCU-HU = toda PERSONA. 
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—-203— 


PIE (v. pata); L: pes, P: pé, F: pied, I: foot. 
2-35 BU-CUTTI a-habula-wa — estrado de TUS PIES. 
3-7 LU-CUTTI-WA, lu-cusu cu = SUS PIES y sus to- 
billos. 
4-35 n-a-sica apostel-nu U-CUTTI a-mun-ni-n = lo ponían 
a los PIES de los apóstoles. 
-37 lisica baddia-n apostel-nu U-CUTTI a-mún = lo ponía 
a los PIES de los apóstoles. 
5-2 lisica baddia-n apostel-nu a-mún = púsola a los PIES 
de los apóstoles. 
-10 t-a a-ttiki-da Petrus U-CUTTI-MUN = ella cayó a 
los PIES de Pedro. 
7-33 bu-sappa-tun bu-pusi-da-te BU-CUTTI uria — sácate 
los zapatos de TUS PIES. 
-49 DA-CUTTI a-hábula — el estrado de MIS PIES. 
-58 abba ibikiddulia-tti U-CUTTI-mtn-ni-n — a los PIES 
de un mancebo. 
10-12 bibiti CA-CUTTI = QUE TIENEN cuatro PIES 
(patas) (cuadrúpedos). | 
-25 lu-ttuiu-da LU-CUTTI u-mún = derribóse a SUS 


PIES. 

11-6 hibiti CA-CUTI = QUE TIENEN cuatro PIES 
(patas). 

13-25 lu-sappatun LU-CUTTI uria = el calzado de SUS 
PIES. 


14-10 misi-ré-bu-pa a-dina-mún BU-CUTTI abbu = ponte 
derecho en TUS PIES. 
16-24 lú-tatta-da ... NA-CUTTI-WA = les apretó SUS 
PIES. | 
-29 Paulus Silas mutti U-CUTTI-u-mún — a los PIES de 
Pablo y de Silas. 
21-11 lu-ccabu-wa, LU-CUTTI-cu = sus manos y SUS 
PIES. 
21-40 Paulus A-MUDA = Pablo ESTANDO en PIE. 
[???] 
22-3 Gamaliel U-CUTTI a-mùn = a los PIES de Gamaliel. 
26-16 A-DINA-MÙN ke bu-ppa = ponte SOBRE TUS 
PIES. 
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27-21 Paulus A-KUNNE-COA = Pablos ESTANDO en 
PIE. 


—204— 


PIEDRA (v. cárcel); L: lapis, petra, P: pedra, F: pierre, I: stone. 
5-26 SIBA abbu — con PIEDRAS. 
7-58 a-iyucu-ti SIBA abbu — le tiraban con PIEDRAS. 
[6]. 
-59 n-a a-paia hidda SIBA abbu i Stephanus = lo hirie- 
ron a Esteban con PIEDRAS (lo apedrearon). 
14-5 a-iyacu-n (sic) SIBA abbu baddia ye = tirarles con 
PIEDRAS. [6] 
-19 na-iyuca i Paulus SIBA abbu — habiéndole tirado a 
Pablo con PIEDRAS. [6]. 
17-29 SIBA cusa — o PIEDRA. 


—205— 


PILOTO; L: nauclerus, P: piloto, F: pilote, I: pilot. 
27-11 meyu a-daina-sia, A-BUCU-DU-TTI-KIL mutti — el 
patrón del barco y el PILOTO. 


—206— 


PLATA, dinero (v. moneda); L: argentum, pecunia, P: prata, F: 
argent, 1: money, silver. 
17-29 PLATTA, siba cusa = PLATA o piedra [.: E:]. 
etc., etc. 


—207— 


PLAZA; L: platea, forum, P: praca, F: place, I: square. 
28-15 Appii FORUM mun — en la PLAZA de Apio. [.: L:]. 


—208— 


POETA (v. orador, escriba, doctor); L: poeta, vates, P: poeta, 
F: poète, I: poet. 
17-28 H-A-HAGA-HU A-LI-NI-NU = VUESTROS POE- 
TAS (orfebres de la palabra). 
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—-209— 


POLVO; L: pulvis, P: po, F: poussiere, I: dust. 

13-51 apostel-nu a-padducu-da CATTULLE-HU na-sappa- 
ttun u-cuna-ria n-adi — los apóstoles sacudiendo 
sobre ellos el POLVO de sus zapatos. 

22-23 a-paddu-cuttu-n TU-CATTULE  a-iyu-muniru = 
echando POLVO al aire. 


—210— 


PONTÍFICE; L: pontifex, P: pontifice, F: pontife, I: pontiff. 
5-24 IPIL-TI PRIESTER = el PONTÍFICE. (el princi- 
pal sacerdote). 


—211— 


POPA; L: puppis, P: popa, F: poupe, I: poop. 
27-29 bibiti anker meyu U-INA-RIA = cuatro anclas de 
la POPA de la nave. 
-41 TU-INA a-casi-da-hú ca-n — SU POPA (de la nave) 
se abría. 


—212— 


PORTICO; L: porticus, P: portico, F: portique, I: porch. 
3-11 bahù U-TTACAYA = el PÓRTICO de la casa. 
5-12 tuccuda bahú U-TTACANA = aquel PÓRTICO de 
la casa. 


—213— 


PRECIO; L: pretium, P: preço, F: pris, I: price. 
4-34 a-nda na-iyu-caia-kú U-YAUNA abbu = venían con 
el PRECIO de su venta. 
5-3 U-YAUNA uria =: del PRECIO (parte del). 
19-19 na-carta-n U-YAUNA = el PRECIO de sus libros. 


—214— 


PREPOSITO; L: praepositus, P: preposto, F: prévót, I: provost. 
18-8 kerki IPILLI-BE-TTI — el PREPOSITO del templo. 
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—215— 


PRINCIPE (v. señor); [cf. N: pilli], L: princeps, P: principe, F: 
I: prince. 
3-17 H-A-DAINA-SIA-NNU uma = con VUESTROS 


PRINCIPES. 
4-5 «IPIL-TI n-a-daiya-hi-nnu = los PRÍNCIPES sus 
- señores. 
-6 IPILLI-BE-TTI priester Anas — Anas PRÍNCIPE 
sacerdote. 


-8 hu-i A-DAIYANA-HU-NNU = vosotros PRÍNCIPES. 

-23 IPILLI-BE-TTU priester-nu = los PRÍNCIPES de 
los sacerdotes. 

-26 N-A-DAINA-SIA-NNU = SUS PRÍNCIPES. 

5-17 IPIL-TI priester — el PRÍNCIPE sacerdote. 

-21 IPIL-TI priester — el PRÍNCIPE sacerdote. 

-24 IPILLI-BE-TTI priester-nu — los PRÍNCIPES de los 
sacerdotes. 

-27 IPIL-TI priester = el PRÍNCIPE sacerdote. 

7-1 IPILLI-BE-TTI priester-nu — el PRÍNCIPE de los 
sacerdotes. 

-27 halli-ca-i A-DAIYA-HU-KITTOA-CA w-adi-bu? == 
alguno te HA PUESTO de PRÍNCIPE sobre nos- 
otros? 

-35 halli-ca-i A-DAIYA-HU-KITTOA w-adi bu? = quién 
te HA PUESTO de PRÍNCIPE sobre nosotros 7 

9-1  l-a-n u-dumma a-cunna IPIL-TI priester — vino, por 
tanto, al PRÍNCIPE sacerdote. 

-14 JPIL-TI priester-nu uria lu-i ca-bbu-kú-n t-tatta-ht 
= recibió potestad del PRINCIPE de los sacer- 
dotes. 

-21 IPIL-TI priester-nu uma-mún-iru (sic) = a los 
PRÍNCIPES de los sacerdotes. 

etc., etc. 


—216— 


PRISA; L: celeritas, P: pressa, F: hate, I: haste, hurry. 
22-18 M-HERABA-TE, wabu-di-kebe-pa bu-putti-di-n Je- 
rusalem uria — DATE PRISA, sal prestamente de 
Jerusalem. 
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—217— 


PROA (v. Nariz); L: prora, P: próa, F: proue, 1: prow, bow. 
27-30 T-ISI-RUCCU-WARIA ... anker = las anclas DE 
PROA. 
-41 T-ISIRI hatta kebé — la PROA hincada. 


—218— 


PRODIGIO (v. maravilla, milagro); L: prodigium, P: prodigio, 
F: prodige, I: wonder. 
2-19 MANSWA-TTU kebe da-i a-ni-pa — haré PRODI- 
GIOS. 


—219— 


PRÓJIMO (v. dos); L: proximus, P: proximo, F: prochain, 1: 
fellow creature, neighbour. 
7-27 ca-ima-tti-kill L-I-BIAMA-TE-TTI u-mùn = el que 
injuriaba a SU PRÓJIMO. 


—220— 


PROSÉLITO; L: proselytus, P: proselito, F: prosélite, I: pro- 
selyt. 
13-43 a-sica-tti judu-nnu BIA-HITTI-TI mutti = judíos 
creyentes y PROSÉLITOS. 


—221— 


PROVINCIA (v. campo, país, región); L: provincia, P: provincia, 

F: province, I: province. 

13-49 tuhu HUYURU u-cunna-man = por toda aquella 
PROVINCIA. 

16-6 Galatia HUWURU — la PROVINCIA de Galacia. 

18-23 Galatia HUYURU u-bandi — por la PROVINCIA de 
Galacia. 

25-1 — la-ni-benna a-ndi-n kia U-HUWURU muniru = ve- 
nido él a la PROVINCIA. 


13 
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—222— 


PUEBLO (v. gente, multitud); L: populus, gens, P: povo, F': peu- 
ple, 1: people. 
3-11 na-makua LUCCU-NNU = todo el PUEBLO. 
4-1  apostel-nu yidia-coa m-a-ni-ca a-dia-n LUCCU-NNU 
u-mún — estando los apóstoles hablando al PUE- 
BLO. 
-2 n-a-malli-cutta-n u-cunna ye LUCCU-NNU = que 
enseñasen al PUEBLO. 
-21 LUCCU-NNU u-bura = por causa del PUEBLO. 
4-25 hamma bia LUCCU-NNU a-ni-hitti-n makua-hu- 
rubu-muttu? -- por qué los PUEBLOS han pensado 
cosas vanas? 
5-13 LUCCU-NNU — el PUEBLO. 
6-8 LUCCU-NNU u-mú-canna — en el PUEBLO. 
-12 na-makua LUCCU-NNU = todo el PUEBLO. 
7-17 WA-KKURKUA manswa-cu n-a ca-wuha-hú-n-a-n = 
NUESTRO PUEBLO crecía mucho. 
-34 da-i U-KKURKUA-HU ca-m-onaica-bu = la aflicción 
de mi PUEBLO. 
12-22 LUCCU-NNU a-sima-ca-ca — el PUEBLO aclamaba. 
13-17 Israeli-nu U-KKURKUA = el PUEBLO de Israel. 
l-ipisu-ttoa-n kia U-KKURKUA = ensalzó al PUE- 
BLO. 
-31 na-i ke a-haca-ca n-a-ddiki-n u-lluccu-di LUCCU- 
NNU u-mun = los cuales hablaron al PUEBLO 
(de) lo que vieron. 
14-13 LUCCU-NNU u-ivuhu uma-ré = con el numeroso 
PUEBLO. 
17-8 — n-aivulatta hidda LUCCU-NNU ansi = alborotaban 
al PUEBLO. 
18-13 n-a-ttiki-da-n-ti NA-IYUHU-WA = tumultuaron al 
PUEBLO. 
19-4 a-haca l-a-ni-ca LUCCU-NNU u-mún =- diciendo él 
al PUEBLO. 
21-27 na-makua LUCCU-NNU = todo el PUEBLO. 
-28 na-makua LUCCU-NNU =- todo el PUEBLO. 
-86 LUCCU-HU u-ivuhu = multitud de PUEBLO. 
-39 b-a-haca-cutta-li-te LUCCU-NNU u-mun de = per- 
miteme que yo hable al PUEBLO. 
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a-wada lú-ccabbu abbu-ye LUCCU-NNU = hizo señal 
con su mano al PUEBLO. 

d-a-pusi-dúu-pa naha LUCCU-NNU uria = te libraré 
de este PUEBLO. 

a-maiyana-ttoa-n LUCCU-NNU,  heidi-nu mutti 
u-mún = para anunciar al PUEBLO y a los gen- 
tiles. 

b-a-cun-te na-i LUCCU-NNU ibiti = 
PUEBLO. 

tuhu U-KKURKUA u-llua = el corazón de este 
PUEBLO. 


vete a este 


—223-- 


PUERTA (v. frente, casa); L: porta, janua, ostium, P: porta, F: 
porte, I: door. 


3-2 
-10 
5-19 
-23 

12-6 
-10 
-13 
14-13 
16-13 


21-30 


PUERTO; 
20-15 


27-8 
-12 


L: portus, P: 


kerki ISIBU = la PUERTA del templo. 

kerki ISIBU a-mún = junto a la PUERTA del templo. 

bahú ISIBU — las PUERTAS de la casa. 

bahú ISIBU — las PUERTAS de la casa. 

bahú ISIBU-mún = delante de la PUERTA. 

sipara-lli-tu BAHU-SIBU = la PUERTA de hierro. 

BAHU-SIBU u-cunna = a la PUERTA. 

u-sikua ISIBU-mún — ante las PUERTAS de la casa. 

w-a-usa-bu-te Stadt ISIBU-mún = salimos de la 
PUERTA de la ciudad. 


tu-makua BAHU-SIBU a-tullu-doa — todas las 
PUERTAS se abrieron. 
tu-makua BAHU-SIBU a-tullu-du-tu — todas las 


PUERTAS abiertas. 
kerki BAHU-SIBU = las PUERTAS del templo. 


—224— 


porto, F': port, 1: harbour, port. 

W-A-LLEBUTTA-CA Samos a-mún = TOMAMOS 
PUERTO (desembarcamos en Samos. 

ú-sa-kebé A-DELLE-DOA-HU — buen PUERTO. 

A-MUDA-KILLE-HU = PUERTO. 

ú-sa-kebé-tu A-MUDU-KILLE-HU = buen PUERTO. 


86 ArwJARAWAK 2: Fraseario 


—225— 


RAZÓN; L: ratio, P: razão, F: raison, I: reason. 
22-1 h-a-canna-ba-te D-A-DIA-SIA-SA = oid mi RAZÓN. 


—226— 


REBAÑO, L: grex, P: rebanho, F: troupeau, I: herd. 
20-28 ikita-ni-ye Gott UKKURKUA = vigilad el REBAXO 
de Dios. 


—221— 


REBELDE; L: rebellus, P: rebelde, F: rebelle, I: rebellious. 
26-19 D-A-M-A-SICA-N-DOA cuu = no FUÍ REBELDE 


—228— 


REGIÓN; L: regio, P: regiáo, F: région, 1: region. 
19-1 — t-isiru-cu-mún-tu U-HUYURU = las REGIONES 
superiores. 


—229— 


REY (v. senor); L: rex, P: rei, F: roi, I: king. 

1-2 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA = el REINO de D. - 

-6 israeli-nu ... N-A-DAIYANA-SIA-COA-NA c 
REINO de Israel. 

4-26 IPIL-TI A-DAIYA-HU-NNU = los REYES. 

7-10 Egypten mún-ti IPIL-TI A-DAIYA-HU REY © 
Egipto. 

-18 abba CONING = otro REY. [.: Al:] 

8-12 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA = el REINO de P.» 

-27 IPILLI-BE-TTI A-DAIYA-HU irei-tu - la emu 
del REY (la reina). 

9-15 a-haca-ti-bia-pa i heidi-nu u-mun, A-DAIYA.¡.- 
NNU u-mun = para que hable a los genties xa 
los REYES. 

121 CONING Herodes -—— el REY Herodes. 

-20 CONING ipil-ti U-sa-n-ti -= jefe de los criad ~ .- 
REY. 
CONING u-husuru -- las tierras del REY. 
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-21 CONING DISIA-RU ake = ropa REAL. 
13-21 1-isiki-n-ti ye abba CONING =: que les diera un REY. 
14-22 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA = el REINO de Dios. 
17-7 abba CONING = otro REY. 
19-8 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA — el REINO de Dios. 
20-25 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA = el REINO de Dios. 
25-13 IPIL-TI A-DAIYA-HU, l-iri Agrippa = el REY, su 
nombre: Agripa. 
-14 Festus a-haca-ca CONING Agrippa u-mun = Festo 
habló al REY Agripa. 
-24 CONING Agrippa!! — REY Agripa!! 
26-2 CONING Agrippa!! — oh, REY Agripa!! 
-7 CONING Agrippa!! = oh, REY Agripa!! 
-13 d-a-ddica, CONING = vi, oh REY. 
-19 CONING Agrippa!! = oh REY Agripa!! 
-26 CONING a-ditti-sia — el REY sabe. 
-27 bu-1, CONING Agrippa = tú, oh REY Agripa. 
28-23 Gott A-DAIYA-HU-COA-NA- u-cunna-mún — acerca 
del REINO de Dios. 
-31 la-haca-haca-da Gott A-DAIYA-HU-COA-NA = pre- 
dicando él el REINO de Dios. 


—230— 


RIBERA (v. costa, orilla, labio); L: ripa, ora, P: ribeira, riba, 
F: rive, I: shore. 
21-5 U-LLEBU-min = en la RIBERA. 


—231— 


RINCÓN; L: angulus, recessus, P: rincáo, F: coin, I: corner. 
26-26 A-IYACA-TTOA-HU luccu = en un RINCÓN. 
RÍO (v. Agua). 
16-13 WUIN uma-muniru = junto al RÍO. 
RITO (v. Ley, Uso, Costumbre). 
15-1 STATUTA ... u-lluccu-di — conforme al RITO. 
16-21 n-a-maiyana-ttoa-ca STATUTA = dan a conocer 
RITOS. 
28-17 DISIA-NI-YE wa-bura-tti u-ya-luccu — contra los 
ritos (usos, costumbres) de nuestros antepasados. 


88 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—232— 


RODILLA; L: genu, P: joelho, F: genou, I: knee. ` 
7-60 icca LU-CCULLU-SIBA-TOA-CA = y PUESTO de 


RODILLAS. 
9-40 L-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA = PUESTO de RO- 
DILLAS. [???] 
20-36 L-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA = SE PUSO de RO- 
DILLAS. 


21-5 bara uú-llebu-mún W-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA = 
PUESTOS NOSOTROS de RODILLAS en la ri- 
bera del mar. 


v 


ROPA (v. vestido, vaina); L: vestis, linteum, P: roupa, F: véte- 
ment, I: cloth. 
12-8 BU-CAPUTI = TU ROPA [.: E:] 
-21 coning disia-ru AKE — ROPA real. 
14-14 n-a-ttuke-da na-waya na-cunna-ttu U-CAPUTIN = 
rompiéndose sus ROPAS. 
16-22 NA-CAPUTIN == SUS ROPAS (de ellos). 
22-23 a-bulle-ddi-n U-CAPUTItti — arrojando las ROPAS. 


—234— 


ROSTRO (v. cara, faz; delante, puerta); L: vultus, facies, P: 
rosto, face, F: figure, visage, I: face. 
6-15 abba engel ISIBU dia t-a a-raiya-ttoa L-ISIBU = 
vieron SU ROSTRO como el ROSTRO de un angel. 
20-25 DA-SIBU -= MI ROSTRO. 
-38 L-ISIBU = SU ROSTRO (de él). 


RUINA; L: ruina, P: ruina, F: ruine, I: ruine. 
15-16 tu-cunna A-BOA-HU-DDA-RU dù-ùsa-dù-pa = re- 
pararé sus RUINAS. 
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—236— 


SÁBADO; L: sabbatum, P: sabbado, F: samedi, I: saturday. 
13-14 SATURDACA u-cunna = en un SÁBADO. [.: Al:] 
-27 tu-makua SATURDACA = todos los SÁBADOS. 
etc., etc. 


—231— 


SACERDOTE; L: sacerdos, P: sacerdote, F: prétre, I: priest. 
4-1 PRIESTER-NU = los SACERDOTES. L: Al:] 
-6 ipil-ti PRIESTER-NU = el principe de los SACER- 
DOTES. 
etc., etc. 


—238— 


SALA; L: aula, P: sala, F: salle, I: hall. 
9-37 n-a-sica SURA u-banna-n — pusieron en una SALA. 
(la). 
-39 SURA u-banna = en una SALA. 


—239— 


SALARIO (v. precio), L: salarium, P: salario, F: salaire, I: sa- 
lary, wages. | 
1-18 lu-m-a-cubbu-ruccua-n U-YAUNA = el SALARIO 
de su iniquidad. 


SANDALIA (v. Calzado, Zapato). 
12-8 BU-SAPPATU bu-sica bu-cunna-wa — ponte TUS 
SANDALIAS. 


—240— 


SANGRE; L: sanguis, P: sangue, F: sang, I: blood. 
2-19 U-TTENNA-HU hikki-hi cu, cullehe-lli baddia = 
SANGRE y fuego y también vapor de humo. 
-20 catti U-TTU bia ba — y la luna (se convertirá) en 
SANGRE. 
15-20 Ù-TTENNA-HÙ abbu = (que se aparten) de 
SANGRE. 
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-29 TU-TENNA-HU uria baddia — también (que se 
aparten) de SU SANGRE (de los animales sacri- 
ficados a los idolos). 

18-6 HU-TTENNA-WA—VUESTRA PROPIA SANGRE. 

20-28 LU-TTENNA-WA abbu = con SU PROPIA 
SANGRE. 

21-25 TU-TTENNA-HU abbu = de SU SANGRE (de ani- 
males sacrificados a los idolos). 

22-20 Stephanus U-TTENNA = la SANGRE de Esteban. 


—241— 


SANTUARIO; L: sanctuarium, P: santuario, F: sanctuaire, I: 
sanctuary. 
17-23 hu-malli-t-a-coa-na-nu-tti ame A-SICA-HU-COA-NA 
= los SANTUARIOS de vuestros dioses. 


—242— 


SARMIENTO; L: sarmentum, P: sarmento, F: sarment, I: vine- 
shoot. 
28-3 Paulus a-huiu-du-cuttu-n benna IHIME-WA = Pablo 
habiendo recogido unos SARMIENTOS. 


—243— 


SEÑOR; L: dominus, P: senhor, F: seigneur, 1: lord, master. 

1-6 W-A-DAIYA-HU-N!! = NUESTRO SEÑOR!! 

-21 A-DAIYA-HU-N Jesus = el SEÑOR Jesús. 

-24 bu-i, W-A-DAYA-HU-N = tú, NUESTRO SEÑOR. 

2-20 A-DAIYA-HU d-ecasacca-bbu-n a-ndi-n u-bura = 
antes que venga el día del SEÑOR. 

-34 A-DAIYA-HU a-dia-ca D-A-DAIYA-HU-N u-mún = 
dijo el SEÑOR a MI SEÑOR. 

-36 A-DAIYA-HU-N wabu — gran SEÑOR. 

-47 A-DAIYA-HU = el SEÑOR. 

3-22 A-DAIYA-HU hu-malli-t-a-coa-n-ti — el SEÑOR 
vuestro Dios. 
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Señor. 
4-21 na-moiua A-DAIYA-HU-NNU = pero los SE- 
ÑORES. 
-23 A-DAIYA-HU-NNU = los SEÑORES. 
etc., etc. 


—244— 


SEPULCRO; L: sepulcrum, P: sepulcro, F: sépulcre, I: sepulcre, 
grave. 
2-29 L-IHITTIA-TTI-NA w-a-mún ni-ca coa = SU SE- 
PULCRO está entre nosotros. 
7-16 HITTI u-lluccu-mún — dentro del SEPULCRO. 
13-29 n-a-sica HITTI u-lluccu-mún hidda-n = y lo pusieron 
en el SEPULCRO. 


—245— 


SIMIENTE (v. semilla, grano, descendencia); L: semen, P: se- 
mente, F: semence, I: seed. 
3-25 bu-i U-KKURKUA -- tu SIMIENTE. (raza, descen- 
dencia). 
7-5  b-a-dikki-ti, BU-SA-SIA-NNU u-mùn = después de 
ti, a TU SIMIENTE (hijos). 


—246— 


SINAGOGA (v. congregación, reunirse); L: synagoga, P: syna- 

goga, F: synagogue, I: sinagogue. 

9-20 JUDU-NNU U-KERKI = las SINAGOGAS (tem-. 
plos de los judíos). 

13-5 NA-HURKU-DA-COA-NA u-lluccu = en SUS SI- 
NAGOGAS. 

-14 KERKI u-lluccu = en la SINAGOGA. 

15-21 judu-nnu A-HURKU-DA-COA-NA u-lluccu = en las 
SINAGOGAS de los judíos. 

17-1 judu-nnu A-HURKU-DA-COA-NA = la SINAGOGA 
de los judíos. 

24-12 NA-HURKI-DA-COA-NA (sic) u-lluccu -= en SUS 
SINAGOGAS. 

26-11 tu-makua NA-HURKU-DA-COA-NA luccu == por 
todas SUS SINAGOGAS. 
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—247— 


SOL (v. correr); L: sol, P: sol, F: soleil, I: sun. 

2-20 HADDA-LLI ebesu-pa wulli-ru-cu-hu (sic) bia — el 
SOL se volverá en tinieblas. 

13-11 ke-benna-pa bu-i m-a ddiki-n-ni-n HADDA-LLI ú-ca- 
llime = por un tiempo no verás la claridad del 
SOL. 

26-13 abba a-rule-ti HADDA-LLI adi-tu callimen = una 
luz más resplandeciente que el SOL. 

27-20 HADDA-LLI wivua cu = Sol y estrellas. 


—248— 


SOLDADO; L: miles, P: soldado, F: soldat, I: soldier. 
19-7 abba-kt-wai ... SOLDARU-NU i-benna-ti — uno de 
los SOLDADOS. [.: Al:] 


—249— 


SOMBRA (v. espíritu); L: umbra, P: sombra, F: ombre, I: shade. 
5-15 LU-YA — SU SOMBRA. 


—250— 
SONDA; L: bolis, P: sonda, prumo, F: sonde, I: soundung line. 
27-28 a-ttuba-ddu-n BALLA = echando la SONDA. 
[.: E:] 
—251— 


SUELO (v. tierra); L: solum, P: solo, F: sol, I: ground. 
22-7 d-a-ttiki-cda WUNAPU-DDI (sic) = caí EN EL 
SUELO. 


—252— 


SUERTE (v. azar); L: sors, P: sorte, F: sort, I: chance, fate. 
1-26 A-DITTI-KITTA-HU  n-a-ni-ca = ECHARON 
SUERTES. 
Mathias ke A-DITTI-KITTA-HU-CA = FUE la 
SUERTE de Matias. 
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sE 


SUMA, cantidad; L: summa, P: somma, F: somme, L: sum. 
22-28 YUHU-YU platta abbu = con SUMA de plata. 


—254— 


SUPERSTICIÓN; L: superstitio, P: superstição, F: superstition, 
I: superstition. 
17-22 A-SICA-HITTI-II dia balli-ni hù = vosotros, por 
cierto, como SUPERSTICIOSOS. 


—255— 


SUR (v. mediodía); L: austrum, P: sul, F: sud, I: south. 
8-26 b-a-cun-te WALLEBU-maria — vete al lado del SUR. 
28-13 a-wadu-li a-usa WALLEBU-waria = comenzó el 
viento del SUR. 


—256— 
TABLA, (v. arbol, madera). 
27-44 ADDA adi-acu — sobre TABLAS. 
—257— 


TARDE(La; L: vespera, serum, P: tarde, F: soir, I: evening. 
28-23 mauttica u-waria-ma BAKKULA-MA muniru ren = 
desde la mañana hasta la TARDE. 


—258— 
TEMPESTAD; L: tempestas, P: tempestade, F: tempête, 1: 
storm. 
27-18 manswa-ttu SIBA-SIBA-RU = espantosa TEM- 
PESTAD. 
—259— 


TEMPLO (v. casa, Dios, orar); L: templum, P: templo, F: tem- 
ple, I: temple. 
2-46 GOTT U-SIKUA = el TEMPLO (la casa de Dios). 
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Templo. 


3-2 KERKI isibu = la puerta del TEMPLO. [.: Al:] 

25-8 NA-HURKI-DA-COA-NA = SU TEMPLO (de ellos) 
(el lugar de su congregación). 

etc., etc. 


—260— 


TERMINO, (v. jurisdicción); L: limes, P: limite, b: bornes, I: 
boundary, limit. 
13-50 n-a-bulle-da NA-CCABURA uria ve = los echaron 
de SUS TERMINOS. 


—261— 
TERMINO, (v. limite); L: spatium, P: termino, F: terme, I: 
term. 
17-26 HALLI-DI na ca-sucoa-ni-bia ba u-cunna-mún = y 


los TÉRMINOS de su habitación. 


—262— 


TERREMOTO (v. temblor, tierra); L: terraemotus, P: terre- 
moto, F: tremblement de terre, I: earthquake. 
16-26 manswa-ttu MERU-CAIMA a-usa-bu-te — sobrevino 
un gran TERREMOTO. 


—263— 


TIEMPO; L: tempus, P: tempo, F: temps, I: time. 

1-7 WIYUA CA-SACCA-BBU-HU = los TIEMPOS (años 
y días). 

2-19 a-haica-da-coa-na-ttu CA-SACCA-BBU-HU a-ndi-pa- 
ru = vendrán los TIEMPOS (días) del refrigerio. 

7-17 CA-SACCA-BBU-HU ca-cunna-min-tu cuba = se 
acercaba el TIEMPO (el dia). 

-20 ICCA REN cuba Moses a-puttiki-di-n — en AQUEL 

MISMO TIEMPO (entonces) fué el nacimiento de 
Moisés. 

12-1 ICCA-KE coning Herodes = AL MISMO TIEMPO 
el rey Herodes. 
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13-18 BIAMA LUCCU WIYUA u-cunna-man = por 
(TIEMPO) de CUARENTA AÑOS. 

14-3 yu-mùn-ni-ca-coa-n apostel-nu KE-BENNA-KU-N 
= los apóstoles permanecieron allí por MUCHO 
TIEMPO. 

-28 NI RUBU CUYU = MUCHO (TIEMPO) (no poco). 
15-7 WAKILLI-KEBE = HACE ALGÚN TIEMPO. 
15-21 WAKILL u-waria — desde TIEMPOS ANTIGUOS. 
18-20 KE-BENNA-SABBU-N — POR MÁS TIEMPO. 
19-22 KE-BENNA-SABBU-N  m-a-yawa-coa-l-a  Asia-mú 

= POR ALGÚN TIEMPO MAS no se fué de Asia. 

27-9 — yuhu-1u CA-SACCA-BBU-HU = mucho TIEMPO 
(muchos días). 


—264— 


TIERRA, (La, el mundo: L: terra, mundus, P: terra, mundo, F: 
la terre, le monde, L: the earth, the world. 
1-8 tu-makua WUNABU u-cunna-man = por toda la 
TIERRA. 
2-19 WUNABU u-banna = sobre la TIERRA. 
3-25 u-kkurkua-hu-nnu WUNABU u-cunna-man = todas 
las familias de la TIERRA. 
4-24 ca-saccu WUNABU ba = el cielo y la TIERRA. 
-26 ipil-ti a-daiya-hú-nnu ... WUNABU u-cunna-mún 
= los reyes de la TIERRA. 
7-49 WUNABU u-man = toda la TIERRA. 
8-33 lù-cakù a-nniki-ddoa-cubá WUNABU-waria = su 
vida fué quitada de la TIERRA. 
10-12 bibiti ca-cutti-tu WUNABU u-banna-ttu illikin = los 
animales cuadrúpedos de sobre la TIERRA. 
11-6 bibit ca-cutti WUNABU u-banna-ttu illikin = ani- 
males TERRESTRES de cuatro pies. 
-28 na-makua WUNABU = toda la TIERRA. 
13-47 na-makua WUNABU u-banna-tti = todos los habi- 
tantes de la TIERRA (que están sobre). 
14-15 a-malli-tti ca-saccu WUNABU baddia = hacedor del 
cielo y también de la TIERRA. 
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17-24 Gott a-malli-ti-ti-cubá WUNABU — el Dios que hizo 
el MUNDO. 
ca-saccu WUNABU ba = el cielo y la TIERRA. 
-26 na-makua WUNABU u-banna-ma-mutti = todos los 
que están sobre la TIERRA. 
22-22 a-bulle-du-ti-pa WUNABU u-banna-ria i lihi = quí- 
talo a éste de la TIERRA. 


—265— 


TIERRA, suelo; L: solum, humus, P: terra, F: terre, sol, I: 
ground. 
7-33 u-HUyYURU ú-úsa-da-hú-ca-n — es TIERRA santa. 
9-4 l-ittiki-dù-n benna WUNABU-mún = cayendo en 
TIERRA. 
-8  a-cunne-cun-nua m-a-ni-ca Saulus WUNABU-waria 
= levantándose Saulo de la TIERRA. 
10-11 a-ttúcu-da cuba WUNAPU-DDI (sic) = era bajado 
a la TIERRA. 
26-14 a-ttiki-di-n WUNAPU-DDI (sic) = caídos en 
TIERRA. 


—265 a— 


TIERRA, (opuesto a mar); L: arida, terra, P: terra, F: terre, 
I: land. 
20-13 Paulus a-cunna HUyYURA-di = Pablo fué por 
TIERRA. 
27-27 w-a-ndi-n-ni-cubá-ma HUyYURU-muniru — si había- 
mos llegado cerca de TIERRA. 
-43 a-ttimú-n TU-LLEBU-muniru — nadando hacia la 
TIERRA (la costa). 
-39  ca-raiya-ru U-HUYURA = aparecía la TIERRA. 
-44 a-nda HUYURU-muniru -. fueron a TIERRA. 


—265 b— 


TIERRA, país; L: patria, regio, P: paiz, F: pays, I: country. 
7-3  bu-puttiki-da-té bù-kkùrkùa U-HUyURA-waria = 
sal de la TIERRA de tu parentela. 
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Tierra 


b-a-cun-te tuhu ... HUYURU-muniru = vete a esta 
TIERRA. 

-4 Gott ... a-ndi-kitta tuhu HUAURU-muniru i = Dios 
le traspasó a esta TIERRA. 

-11 U-HUWURU u-man = en toda la TIERRA. 

Chanaan U-HUWURU = la TIERRA de Canaán. 

-29 Madian U-HUYURU-muniru = en TIERRA de 
Madián. 

-40 halli-ca-kebé a-cunnu-cuttu-ti-kill  WA-HUyYURU- 
waria u — el que nos hizo salir de NUESTRA 
TIERRA. 

10-39 Judea U-HUYURU u-cunna-man = por toda la 
TIERRA de Judea. 
12-20 NA-HUYURU — las TIERRAS de ellos. 
coning U-HUYURA = las TIERRAS del rey. 
13-19 lu-i a-luccu-da-ca tuhu HUWURU na-wa-n = les re- 
. partió aquella TIERRA para ellos. 
26-20 Judea U-HUNURA u-cunna-man = por toda la 
TIERRA de Judea. 


—266— 


TINIEBLAS (v. oscuridad); L: tenebrae, P: treva, F: tenèbres, 

I: darkness. 

2-20 hadda-lli ebesu-pa WULLI-RUCU-HU (sic) = el sol 
se volverá en TINIEBLAS. 

13-11 l-a-cusi-wa A-WULLI-RUCCU-DDOA = sus ojos se 
ENTENEBRECIERON. 

26-18 WULLI-RUCCU-HU uria a-rule-ti ibiti-wa — de las 
TINIEBLAS a la luz. 


—267— 


TOBILLO; L: malleolus, P: tornozelo, F: cheville du pied, I: 
I: ankle. 
3-7 = lu-cutti-wa LU-CUYU cu = sus pies y SUS TOBI- 
LLOS. 
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—268— 


TRIBU (v. familia, nación); L: tribus, P: tribu, F: tribu, I: 
tribe. 
13-21 Benyamin U-KKURKUA i-benna-ti-kill — de la 
TRIBU de Benjamin. 
26-7 biama-cutti-hi-benna cundu U-KKURKUA-tti = los 
miembros de las doce TRIBUS. 


—269— 


TRIBULACIÓN (v. miseria, necesidad); L: tribulatio, P: tribu- 
lação, F: tribulation, I: tribulation. 
7-10 tu-makua L-A-M-ONAICA = todas sus TRIBULA- 
CIONES. 
-11 manswa-ttu CA-M-ONAICA-HU = grande TRIBU- 
LACION. 
14-22 yuhu-i1u CA-M-ONAICA-HU u-lluccu-di = por causa 
de las TRIBULACIONES. . 


—270— 


TRIBUNAL; L: tribunal, P: tribunal, F: tribunal, I: tribunal. 
12-21 lu-balta A-DAIYA-HU A-BALTI-COA-NA adicacu 
— se sentó en el TRIBUNAL (en la silla señorial). 
18-12 n-a-cunnu-cutta kia A-DIA-COA-NA-TTU BAHU 
u-llucu-mún i = le llevaron al TRIBUNAL (a la 
casa del juzgado). 
-17 A-DIA-COA-NA-TTU BAHU u-lluccu-miin-ni = den- 
tro del TRIBUNAL. 
25-6 — a-balti-n l-a-ni-ca kia a-daiya-hu-nnu A-DIA-COA-NA 
a-lanti-na u-lluccu — se sentó en el sitial del TRI- 
BUNAL de los señores. 
-10 a-daiya-hu A-DIA-COA-NA a-hadula a-mun = ante 
la sede del TRIBUNAL señorial. 
-17 a-diva-hu A-DIA-COA-NA stuhl [.: Al:] adiacu = 
sobre el sillón del TRIBUNAL señorial. 
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—271— 
TRIBUNO; L: tribunus, P: tribuno, F: tribun, I: tribune. 
21-31 soldaru-nu A-DAINA-SIA — el TRIBUNO de los 
soldados. 


etc., etc. 


—272— 
TRIGO; L: triticum, fromentum, ceres, P: trigo, F: blé, I: corn 


wheat. 

7-12 Egypten min C-A BU-YOA-NI-N — HABÍA TRIGO 
(alimento) en Egipto. 

27-38 MEHLI IWI = trigo (grano del pan). 


—273— 


TRONO (v. sede, asiento); L: thronus, P: trono, F: trône, I 
adiacu 


throne. 
2.30 B-A-DAIYA-HU-COA-NA A-HABULA 


sobre SU TRONO. 
7-49 ca-saccu DA-BALTI-COA-NA hua-ca-n = el cielo 


es MI TRONO. 
—274— 


TROP A: L: cohors, miles, P: tropa, F: troupe, I: troop. 
23-27 DA-SOLDARU-NU uma = con MI TROPA (mis 
soldados). 
—275— 


TUMULTO; L: tumultus, P: tumulto, F: tumulte, I: tumult. 
17-13 N-A-TTIKI-DA-N-TI na-iyuhu-wa — TUMULTUA- 


RON al pueblo. 
—276— 


TÚNICA (v. vestido); L: tunica, P: tunica, F: tunique, L: tunic. 
9-39 tu-makua AKE — todas las TÚNICAS. . 


—211—- 
VAPOR; L: vapor, P: vapor, F: vapeur, I: vapour. 
2-19 CULLEBE-LLI = VAPOR de HUMO. 
14 
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—218— 


VARA; L: virga, P: vara, F: verge, I: rod. 


16-22 


N-A-MA-COA-LI-TE-KITTA ye = los HICIERON 
AZOTAR con VARAS. 


—279— 


VARÓN; L: vir, P: varão, F: homme, mâle, I: man, male. 


1-10 
-11 


5-1 
6-2 


biama WADI-LI-NU = dos VARONES. 

hu-i WADI-LI-NU Galilea-cunna-na — vosotros VA- 
RONES de Galilea. 

hu-i WADI-LI-NU da-hukiyu-tti — vosotros VARO- 
NES, mis hermanos. 

g-ansi-sia-nnu WADI-LI-NU — mis estimados VA- 
RONES. 

hu-i WADI-LI-NU Israeli-nu — vosotros VARONES 
israelitas. 

hu-i WADI-LI-NU, da-hukiu-tti (sic) -— vosotros 
VARONES, mis hermanos. 

WADI-LI-NU wa-bukei-nu-tti (sic) = VARONES, 
nuestros hermanos. 

hu-i WADI-LI-NU israeli-nu — vosotros VARONES 
israelitas. 

a-sica-tti WADI-LI-NU u-iyuhu — el número de 
VARONES creyentes. 

abba WADI-LI — un VARÓN (cierto varón). 

biama-ti-mann ú-sa-tti WADI-LI-NU — siete santos 
VARONES. 

hu-i WADI-LI-NU, da-bukei-nu-tti — vosotros VA- 
RONES, mis hermanos. 

WADI-LI-NU, ... ca-huke-ti (sic) hua hu = VA- 
RONES, que hermanos sois vosotros. 

abba WADI-LI, l-iri Ananias — un VARÓN, su 
nombre Ananías. 

Cesaria-mún-ni-ca abba WADI-LI — había en Cesá- 
rea un VARÓN. 

abba WADI-LI ú-sa-ttu callime-ttu ake-hú lu-cunna 
= un VARÓN con hermoso vestido resplande- 
ciente. 
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11-12 WADI-LI ú-sikua ‘luccu = en casa de un VARÓN. 
-20 abba-nu n-eben-ti WADI-LI-NU = de ellos unos VA- 
RONES. 
13-7  ca-cubu-ruccua-tti WADI-LI — VARÓN prudente. 
13-15 WADI-LI-NU wa-hukiu-tti (sic) = VARONES, 
nuestros hermanos. 
-16 israeli-nu WADI-LI-NU = VARONES israelitas. 
-26 d-a-uttica i ú-sa-tti WADI-LI, David — he hallado al 
buen VARÓN, David. 
-39 WADI-LI-NU, da-bukei-nu-tti — VARONES, mis 
hermanos. 
16-9  Macedonia-waria-tti WADI-LI = un VARÓN proce- 
dente de Macedonia. 
etc., etc. 


—280— 


VASO; L: vas, P: vaso, F. vase, I: vessel. 
10-11  ipizu-tu HALLIRA-RU ... a-ttucu-du-n — un gran 
VASO descendía. 
11-5 ipizu-tu HALLIRA-RU, kimisa dia-maru ake — un 
gran VASO, como lienzo de vestido. 


—280 b— 


VELA (de barco). 
27-4 W-E-WELA-DOA = HACIÉNDONOS a la VELA 
[.: E:], etc., etc. 


—281— 


VENTANA; L: fenestra, P: ventana, F: fenétre, I: window. 
20-9 FENSTER u-lluccu = en la VENTANA. [.: Al:] 


—282— 


VERDAD; L: veritas, P: verdade, F: vérité, I: truth. 
1-5 wuni-abu abbu, RUBU-U-N = con agua, a la VER- 
DAD. 
4-27 KIDDUAHEI-NI-kebé Herodes, Pontius Pilatus 
mutti = VERDADERAMENTE Herodes y Poncio 
Pilato. 
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Verdad. 


9-7 a-canna-bi-n t-a-canna-kúu (sic) BALLIN = oyendo 
a la VERDAD la voz. 
10-34 WACCAYU-HU d-a-ditta-bu-te = hallo a la VER- 
l DAD. [ahora]?] 
12-9 MA-KIDDUAHEI-ni-n-coa lu-mùn = para él no era 
VERDAD. 
-11 KIDDUAHEI-NI-kebé A-daiya-hu = VERDADE- 
RAMENTE el Señor. 
13-46 ù-sa-cubá BALLIN = estuvo bien, a la VERDAD. 
22-9  da-ma-tti a-ddica BALLIN = mis compañeros vieron, 
a la VERDAD. 
26-25 KIDDUAHEI-N-TU ca-cubu-ruccua-ttu a-dia-hú = 
palabras de honesta VERDAD. 


—283— 


VEZ; L: vices, P: vez, F: fois, I: time. 

7-12 A-TTENE-NNUA = la PRIMERA VEZ. 

10-15 T-I-BIAMA-TE-DU-NNUA = la SEGUNDA VEZ. 
-16 CABBUIN-I-HU-REN = TRES VECES. 

11-9 T-I-BIAMA-TTE-DU-NNUA (sic) = la SEGUNDA 

VEZ. 

-10 CABBUIN-I-HU-REN = TRES VECES. 

17-32 ABBA-HU-N = OTRA VEZ. 

26-11 YUHU-HU-CU-N = MUCHAS VECES. 


—-284— 


VÍBORA; L: vipera, P: vibora, F: vipére, I: viper. 
28-3 abba cali-tu WURI = una VÍBORA (serpiente 


mala). 

-4 a-ddiki-n m-a-ni-ca WURI = a lo que vieron la VÍ. 
BORA. 

-5  a-tulle-be-da (sic) ... WURI = sacudiendo la VÍ- 
BORA. 


—285— 


VIEJO, anciano; L: senex, P: velho, F: vieillard, I: old man. 
2-17 hù EBEBE-NU = vuestros VIEJOS. 
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—286— 


VIENTRE; L: venter, P: ventre, F: ventre, I: belly. 
14-8 lu-yu CADDIBEYU-LUCCU-waria — desde el VIEN- 
TRE de su madre. (Cf. Nido). 


—287— 


VIENTO; L: ventus, P: vento, F: vent, I: wind. 
2-2 ca-ima-ttu A-WADU-LLI = un VIENTO recio. 
27-4 A-WADU-LLI w-a-rabuddikki-ni-n u-dumma = por- 
que los VIENTOS nos eran contrarios. 
-7 A-WADU-LLI t-a-hanute-n w-a-rabuddikki = no de- 
jándonos el VIENTO. 
-15 A-WADU-LLI erabuddikki — VIENTO contrario. 


—288— 


VIRTUD, fuerza, poder; L: virtus, P: virtude, F: vertu, I: vir- 
tue, strength. | 
1-8  ú-sa-tti ú-ya-hú U-TATTA-HU = la VIRTUD del 
Espíritu Santo. 
8-10 Gott U-TATTA-HU = la VIRTUD de Dios. 


—289— 


VIUDA; L: vidua, P: viuva, F: veuve, I: widow. 
6-1 M-ERETI-TI — BUTTUBS-TTI hiaru-nu = las mu- 
jeres VIUDAS. 
9-39 na-makua BUTTUBA-TTI hiaru-nu — todas las mu- 
jeres VIUDAS. 
-41 BUTTUBA-TTI hiaru-nu mutti — y las mujeres 
VIUDAS. 


—290— 


VOLUNTAD; L: voluntas, P: vontade, F: volonté, I: will. 
13-36 Gott CA-NSI-SIA u-lluccu-di = conforme a la VO- 
LUNTAD de Dios. | 
21-14 A-daiya-hú CA-NSI-SIA u-lluccu-di — según la VO- 
LUNTAD del Señor. 
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Voluntad. 


-17 HALLI-KEBBE-HU abbu = con BUENA VOLUN- 
TAD (alegria). 
22-14 b-a-ditti-n-ni-bia lu-i CA-NSI-SIA — para que cono- 
cieses la VOLUNTAD de él. 


—291— 


VOTO; L: votum, P: voto, F: voix, I: vote. 
26-10 da-i da-waya A-DIA-SIA-cuba na-iya-luccu = yo DI 
MI VOTO contra ellos. 


—292— 


VOTO, promesa; L: votum, P: voto, F: veu, I: vow. 
21-23 TATTA-TU A-DIA-HU = VOTO (palabra refor- 
zada). 
23-12 n-a-sica ... TATTA-TU A-DIA-HU na-min-ni-coa- 
wa = se obligaron mutuamente con VOTO. 
-14 w-a-sica-bu-nna (sic) ... TATTA-TU A-DIA-HU 
hemos hecho VOTO. | 
-21 TATTA-TU A-DIA-HU n-a-sica na-mún-ni-coa-wa = 
hicieron VOTO entre ellos mismos. 


—293— 


VOZ (v. hablar, decir, oír); L: vox, P: voz, F: voix, I: voice. 
4-24 CA-CANNA-KU-CU Gott u-mún = alzaron a Dios 
la VOZ. 
7-31 Jehowah A-DIA-HU a-sica-hi-sia lu-mún = fué echa 
a él la VOZ de Jehova. 
-57 CA-CANNA-HU-CU n-a a-sima-sima-da-n = gritando 
ellos a GRANDES VOCES. 
-60 la CA-CANNA-HU-N a-sima-ca-n = clamé a GRAN 
VOZ. 
9-4 lu-i a-canna-ba ... A-DIA-HU = el oyó una VOZ. 
-7 a-canna-bin T-A-CANNA-KU ballin = oyendo a la 
verdad la VOZ. 
10-13 abba CA-CANNA-KU-CU = una GRAN VOZ. 


Voz. 


VULGO (v. 


14-4 
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tu-1aha A-DIA-HU a-dia-ca lu-mún — aquella VOZ 
le dijo. 

abba A-DIA-HU da-i a-canna-ba = oí yo una VOZ. 

A-DIA-HU a-onna-ca = la VOZ respondió. 

Petrus A-DIA-NI-WA = la VOZ de Pedro. 

Gott A-DIA-NI-WA-BU tuhu ne!! — VOZ de Dios 
es esta tuya!! 

Paulus CA-CANNA-KU-CU a-dia-n lu-mùn = Pablo 
le dijo a gran VOZ. 

CA-CANNA-KU-CU (sic) a-sima-ca-ca 
en ALTA VOZ. 

N-A-SIMA-CA-CA, n-a-dia-ca na-mún — GRANDES 
VOCES les decían. 

T-ISIMA-SIMA-DA t-a-diaca ba — ella DABA GRAN- 
DES VOCES y decía. 

Paulus a-sima-ca-ca CA-CANNA-KU-CU 
gritó a GRAN VOZ. 

n-a-ni-ca A-SIMA-CA-N =dando ellos VOCES. 

a-canna-bu-tti ... A-DIA-HU a-haca-n da-mún = 
oí una VOZ que me decía. 

L-A-DIA-NI-WA lú-lle-ruccu-waria = SU VOZ de su 
boca. 

N-A-SIMA-SIMA-da = ALZARON la VOZ. 

n-a-ni-benna A-SIMA-CA-N = dando ellos VOCES. 

d-a-canna-ba abba A-DIA-HU — oí una VOZ. 

CA-CANNA-KU-CU Festus a-haca-n = Festo habló 
a GRAN VOZ. 


gritaron 


Pablo 


—294— 


multitud); L: vulgus, P: vulgo, F: populace, I: crowd. 
stadt-cunna-na U-IYUHU — el VULGO de la ciudad. 


—295— 


YUGO (v. carga); L: jugum, P: jugo, F. joug, I: yoke. 


15-10 


a-siki-n ... KUDDU-CU-MUTTU = imponiendo un 


YUGO. 
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—-296— 


ZAPATO, calzado; L: aluta, calceus, P: sapato, F: soulier, I: 
shoe. l 
7-33 BU-SAPPATUN = TUS ZAPATOS. 


—291— 


ZARZA; L: luma, rubus, P: zarza, F: ronce, I: bramble, briar. 
71-30 CUNNUCA u-cubu-ruccu-waria — del interior de 
una ZARZA. 
-35 CUNNUCU-mún = en la ZARZA. 
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—298— 


AJENO; L: alienus, P: alheio, F: d'autrui, I: alien. 
7-6 abba huuru-mùn PALETTIYU a-mún = en una 
tierra AJENA (de bárbaros). 


—299— 


ALTO; L: altus, P: alto, F: haut, I: high. 
16-17 Gott na-makua ADI-TI-KILL — el Dios ALTO (que 
está sobre todas las cosas). | 
19-1 T-ISI-RUCCU-MUN-TU u-husuru = las regiones 


SUPERIORES. | 
23-4 IPILLI-BE-TTI priester u-mún -— al SUMO sacer- 
dote. 
-5 IPILLI-BE-TTI priestu-n-i — que era el SUMO sa- 
cerdote. 


24-1 IPILTI priester — el SUMO sacerdote. 
7-48 ADI-TI-KILL — el ALTÍSIMO. 


—200— 


AMBOS (v. dos); L: ambo, P: ambos, F': les deux, 1: both. 
8-38 na-i BIAMAN a-ttucu-da = AMBOS (los dos) des- 
cendieron. 


—301— 


ANTIGUO; L: antiquus, P: antigo, F: ancien, I: antique. 
15-21 WAKIL u-waria — desde los TIEMPOS ANTIGUOS. 
21-16 HEBBE-TI Gott ca-nsi-sia-ni iben-ti — ANTIGUO 
entre los fieles de Dios. 
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—302— 


ATÓNITO (v. asombrado, maravillado); L: attonitus, P: atto- 
nito, F': stupéfait, 1: amazed. 
2-7 na-makua ... PAHIA = todos ESTABAN ATÓ- 
NITOS. 
-12 PAHIA n-a — ellos ESTABAN ATÓNITOS. 
3-11 PAHIA — ATÓNITOS. 
8-13 PAHIA la — él ESTABA ATÓNITO. 
9-7 MA-LUCCU-N ti dia na a-dina-mún yu-mún = se 
pararon allí como ATÓNITOS. 
-21 PAHIA — ESTABAN ATÓNITOS. 


—303— 


BARBARO; L: barbarus, P: barbaro, F: barbare, I: barbarous. 
28-2 yu-mùn-cunna-na PALLETTIYU = los BÁRBAROS 

de aquel lugar. 
-4 PALLETTIYU a-ddiki-n = viendo los BÁRBAROS. 


—304— 


BERMEJO, colorado, rojo; L: rufus, P: vermelho, F: vermeil, 
I: vermeil, red. 
7-36 CULE-RU Bara = el Mar BERMEJO. 


—305— 
BLANCO; L: albus, P: branco, F: blanc, I: white. 
1-10 HALLIRA-TTI ca-ke-n — de vestido BLANCO. 
—306— 


BORRACHO, ebrio; L: madidus, ebriosus, P: beberáo, F: ivre, 
1: drunk. 
2-13 SOMOLE ye = están BORRACHOS. 
-15 M-A-MMOLE-HUA ye = no ESTÁN BORRACHOS. 


—307— 


BUENO; L: bonus, P: bom, F: bon, L: good. 
6-3 U-SA-TTI wadi-li-nu — BUENOS varones. 
9-36 U-SA-TTU t-a-ni-sia = sus BUENAS obras (de ella). 
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Bueno. 


21-17 HALLI-KEBBE-HU abbu — con BUENA VOLUN- 
TAD (con gozo). 
27-8 U-SA-KEBE a-delle-doa-hú — BUENOS puertos. 
-36 A-HAICA-DU-N na-cubu-ruccu-wa = teniendo ellos 
MEJOR ánimo. 


—308— 


CATORCE; L: quatuordecim, P: quatorze, F': quatorze, 1: four- 
teen. | 
27-27 BIBITI-CUTTI-HI-BENNA wulica-hú — la DÉ- 
CIMA CUARTA noche. 


-33 BIBITI-CUTTI-HI-BENNA-LI ca-sacca-bbu-hú — es | 


el DECIMOCUARTO día. 


—309— 


CIENTO; L: centum, P: cem, F: cent, I: hundred. 

1-15 ABBA-TI-MAN LUCCU tu-iyuhu = CIENTO VEIN- 
TE (seis veintes, hombres) en número. 

7-6 bibiti HUNDERT [.: Al:] wiyua = cuatro CIEN- 
TOS años. 

13-20 bibit HUNDERT funf zig [.: Al:] wiyua — cuatro 
CIENTOS cincuenta años. 

27-37 biama hondert (sic) cabbuin luccu biama-ti-cutti-hi 
benna — tres CIENTOS setenta y seis. 


—310— 


CIERTO; L: certus, P: certo, F: certain, I: certain. 

21-34 m-a-ditti-n ruku l-a-ni-ca KIDDUAHEI-NI-HU u- 
cunna-mún — no entendían nada de CIERTO acerca 
de él. 

23-15 U-SA-SABBU-N-TI — algo MÁS CIERTO. 

-20 U-DA-RE-n-a-n-ti — que sea CIERTO. 


—311— 


CIERTO; L: quidam, P: quidam, F: quidam, individu, I: a cer- 
tain person. 
19-1 ABBA-NU a-malli-cutta-sia-nnu — CIERTOS discí- 
pulos. 
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o 


Cierto 


24-1 ABBA-LI-WAI (sic) ca-canna-bu-coa-n-ti — CIERTO 
orador. 


—312— 


CINCO (v. mano); L: quinque, P: cinco, F: cinq, I: five. 
4-4 ABBA-DA-CABBU tausend = CINCO mil. 
7-14 cabbuin luccu ABBA-MARIA-CUTTI-HU-BENNA- 
TTI — setenta y CINCO (sesenta, más quince). 
20-6 ABBA-DA-CABBU a-dikki — pasados CINCO (días). 
24-1 ABBA-DA-CABBU kia a-dikki — CINCO (días) 
después. 


—313— 
CINCUENTA; L: quinquaginta, P: cincoenta, F: cinquante, I: 
fifty. 
13-20 bibiti hundert FUNFZIG [.: Al:] wiyua = cuatro 
cientos CINCUENTA años. 


19-19 ABBA-MARIA-CUTTI-HI-BENNA tausend = CIN- 
CUENTA mil. 


—314— 


COMODO; L: ccmmodus, P: commodo, F: commode, I: comfor- 
table. 


27-12 a-muda-kille-hú M-U-USA = puerto NO COMODO. 
—315— 


COMÚN; L: communis, P: commun, F: commun, 1: common. 
10-14 abba-hu-n hamma-talli IRIBE-TU = cualquier cosa 


COMÚN. 
-15 M-ERIBE-N-TE-N-bu-pa = no (lo llames) tú 
COMUN). 
10-28 IRIBE ti dia mutti lu-i ne — ni lo tenga como 
COMUN. 
11-8 abba cuu ... IRIBE = nada COMUN. 
-9 M-ERIBE-N-TI-N-bu-ppa — no (lo llames) tú 


COMUN. 
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—316— 


CUARENTA; L: quadraginta, P: quarenta, F: quarante, I: forty. 
1-3 BIAMA LUCCU ca-sacca-bbu-hu = CUARENTA 
días. (dos veintes). 
4-22 BIAMA LUCCU wiyua = CUARENTA años. 
7-23 BIAMA LUCCU wiyua a-putti-ki-di-n l-a-ni-ca = 
tenía CUARENTA años de nacido. 
-30 BIAMA LUCCU wiyua ren t-a-ni-benna a-balli-n = 
una vez cumplidos CUARENTA años. 
-36 BIAMA-LUCCU wiyua u-cunna-man = por (du- 
rante) CUARENTA años. 
-42 BIAMA LUCCU wiyua u-cunna-mún (sic) = por 
CUARENTA años. 
13-18 BIAMA LUCCU wiyua u-cunna-man (sic) -- por 
CUARENTA años. 
-21 BIAMA LUCCU wiyua u-cunna-man — por CUA- 
RENTA años. 
23-13 BIAMA-LUCCU-BU-MUTTI tu-pa-cutta-n = eran 
más de CUARENTA. 
-21 BIAMA LUCCU adi-ti yuhu-n wadi-li-nu = se junta- 
ron más de CUARENTA hombres. 


—317— 


CUATRO (v. dos); L: quatuor, P: quatro, F: quatre, I: four. 
7-6  BIBITI hundert wiyua — CUATRO cientos años. 
10-12 BIBITI ca-cutti-tu ... illiki-n — animales de CUA- 


TRO pies. 
11-5 BIBITI tu-culubu-luccu = sus CUATRO cabos. 
-6 BIBITI ca-cutti-tu ... illiki-n = animales de CUA- 
TRO pies. 
12-4 BIBITI-NU (sic) htuuea-n u-iyuhu — CUATRO 
companias. 


13-20 BIBITI hundert = CUATRO cientos. 
21-9 BIBITI m-ere-ti-coa-mutti u-ttu-nu-tti-hú -- CUA- 
TRO hijas doncellas. 
-23 BIBITI wadi-li-nu = CUATRO hombres. 
-38 BIBITI tausend — CUATRO mil. 
27-29 BIBITI anker = CUATRO anclas. 
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2819. 


DECIMO CUARTO; L: quartus decimus, P: decimo quarto, F: 
quatorziéme, I: fourteenth. 


—319— 


DERECHO, recto; L: directus, rectus, P: direito, F: droit, I: 

right. | 

9-11 wabu-ruccu, M-ISI-TU = la calle DERECHA. 

14-10 M-ISI-RE-bu-pa a-dina-mún bu-cutti abbu = ponte 
DERECHO por tus pies. 

16-11 M-ISI-RE wa-i a-cunna = fuimos (camino) DERE- 
CHO. 

21-1 w-ewela-doa M-ISI-RE-n = navegamos (camino) 
DERECHO. 


—320— 


DICHOSO; L: beatus, P: ditoso, F: heureux, 1: happy. 
26-2 manswa-kebé d-a HALLI-KEBBE-N — me tengo por 
muy DICHOSO. 


—321— 


DIEZ (v. cinco, mano, lado); L: decem, P: dez, F': dix, 1: ten. 
25-6 BIAMA-DA-CCABBU = DIEZ. 


—322— 


DOCE (y. dos, diez, pie); L: duodecim, P: doze, F: douze, I: twelve. 
6-2 BIAMA-CUTTI-HI-BENNA-NNU apostel-nu — los 
DOCE apóstoles. 
7-8  BIAMA-CUTTI-HI-BENNA-CU-NNU cuba-ca-ddi — 
los DOCE patriarcas. 
19-7 na-1aha u-ijuhu BIAMA-CUTTI-HI-BENNA = 
DOCE era el numero de ellos. 
24-11 BIAMA-CUTTI-HI-BENNA ca-sacca-bbu-hú = 
DOCE dias. 
26-7 BIAMA-CUTTI-BI-BENNA-CU-NNU ú-KKURKTUAa- 
tti = DOCE tribus. 


1-10 
-23 
-24 


7-29 


28-30 


ENTERO; 


28-30 


5-28 


ETERNO; 


13-46 


-48 
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—323— 


DOS; L: duo, P: dous, dois, F': deux, 1: two. 


BIAMA wadi-li-nu = DOS varones. 

BIAMA-NU n-a-mú-canna — DOS de entre ellos. 

halli-ca-i na-i BIAMA-NNU ibenna-tti — cual de entre 
estos DOS. 

ca-sa-ni ye BIAMA l-a-ditti-u-tti — engendró a sus 
DOS hijos. 

BIAMA-NNU wadi-li-nu — DOS hombres. 

BIAMA lú-sana-nu-tti — DOS de sus criados. 

BIAMA soldaru-nu — DOS soldados. 

BIAMA callena abbu — con DOS cadenas. 

BIAMA wiyua man = durante DOS años. 

BIAMA l-uma-tti = DOS de sus compañeros. 

BIAMA campana a-cula-ttu-nnua — DOS horas. 

BIAMA callena abbu — con DOS cadenas. 

BIAMA capitai-nu — DOS centuriones. 

BIAMA hundert soldaru-nu — DOS cientos soldados. 

BIAMA hundert jager-nu — DOS cientos cazadores. 

BIAMA wiyua a-dikki — pasados DOS años. 

BIAMA hundert, cabbuin luccu, BIAMA-tti-man 
cutti-hi-benna tu-pakutta-n — DOS cientas setenta 
y seis. [7] 

BIAMA wiyua = dos años. 


—324— 


L: integer, P: inteiro, F: entier, I: entire. 
biama wiyua REN = dos años ENTEROS. 


—325— 


ESTRECHO; L: fretus, P: estreito, F: étroit, I: narrow. 


TATTA REN 
fuerza). 


ESTRECHAMENTE (con toda 


—326— 


L: aeternus, P: eterno, F: éternel, I: etern. 

IMME-WABU-TTU cakú-hú = la vida ETERNA. 
(o. immehuabuttu). | 

IMME-WABU-TTU caku-hú — la vida ETERNA. 
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—327— 


GRANDE; L: magnus, P: grande, F: grand, I: great. 


2-20 


4-33 


IPIYU-CURRU (sic) ca-raiya-ru pa A-daiya-ht 
ca-sacca-bbu-hú a-nsi-n u-bura — antes del dia del 
Señor GRANDE y magnífico. 

MANSWA-TTU u-tatta-hu — GRAN esfuerzo. 

IPIYU-TU ú-seica-hu = GRAN gracia. 

MANSWA-OÚ n-a hamma-iu-n = temieron GRAN- 
DEMENTE. 

MANSWA-TTU ... n-a-m ju-n-toa = temieron 
GRANDEMENTE. 

IPIYU-TU u-iyuhu — GRAN multitud. 

IPIYU-TU manswa-ttu — GRANDES milagros. 

MANSWA-TTU ca-m-onaica-hú — GRANDE tribu- 
lación. 

ca-canna-KUCÚ — GRANDES voces. 

ca-canna-KU-n — a GRAN voz. 

MANSWA-TTU a-iyulatta-hú = GRANDE persecu- 
ción. 

MANSWA cu n-a ú-wu-sia-ti-n-i — y lo lloraron 
GRANDEMENTE. 

MANSWA-TTU halli-kebbe-hú — GRAN gozo. 

ipil-ti WABU = jefe GRANDE. [Nótese WABU pos- 
puesto]. [???] 

IPIL-TI, basaba-n-ibe-tti mutti = los GRANDES y 
los pequeños. [CF. Molina, Nawatl: PILLI = Ca- 
ballero, Noble]. 

MANSWA-TTU a-ni-hú-sia — las GRANDES MA- 
RAVILLAS hechas. 

IPIYU-TU halli-ca-ru = un GRAN vaso. 

IPIYU-TU halli-ca-ru = un GRAN vaso. 

IPIYU-TU u-iyuhu = GRAN número. 

MANSWA-TTU hammu-sia-hú — GRANDE hambre. 

ca-canna-KUCU — GRAN voz. 

IPIYNU-TTU a-ni-sia — GRANDES COSAS hechas. 

IPIyU-TTU manswa-ttu = GRANDES maravillas. 

MANSWA-N (sic) a-ma-monaica — GRANDE ga- 
nancia. 

MANSWA-TTU m-eru-ca-ima — un GRAN terre- 
moto. 
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-28 ca-canna-KUCU = GRAN voz. 
17-4 MANSWA-TTU u-iyuhu = GRANDE multitud. 
18-28 kiddi-KU-si-n-rucu = con GRAN vehemencia. 
19-27 IPIL-TU [?] w-a-malli-ta-coa-n-tu Diana = la GRAN 
diosa Diana. 
19-28 IPIL-TU WABU ... Diana!! — GRANDE, MAGNA 


es Diana!! 

-34 IPIL-TU WABU ... Diana!! = GRANDE, MAG- 
NA es Diana!! 

-35 IPIL-TI u-malli-t-a-coa-n-tu Diana — la GRAN diosa 
Diana. 


21-40 MASWA-CU (sic) n-a-ni-benna a-m-ondo-n = 
hecho GRANDE silencio. 
23-9 MANSWA-CU-muttu a-sima-sima-da-hú — un GRAN 
clamor. 
-10 HITTE n-a-ni-benna a-cusu-cu-du-nnua = habiendo 
GRAN disensión (mucha). 
24-2 —IPIYU-TU t-seica-ht = GRANDE paz. 
-7 IPIyU-TU ù-tatta-hù = GRANDE violencia. 
26-22 IPILLI-BE-TTI a-daiya-hú-nnu u-mún, basaba-ni- 
kebe-mutti u-mún = a los GRANDES señores y 
a los pequeños. 
-24 ca-canna-KUCU-ca Festus a-haca-n :— Festo habló a 


GRAN voz. 
NOTA. — Téngase presente el calificativo WABU que siempre va 
pospuesto y que el Autor no suele traducir. WABU = GRANDE, 
MAGNO. 


— y 28— 


GRAVE; L: gravis, P: grave, F: grave, 1: heavy. 
25-7 MANSWA-kebé ihittasa-n i — lo acusaban GRAVE- 
MENTE. 


at 29Q__ 


HERMOSO; L: formosus, P: formoso, F: beau, I: beautiful. 
3-2 t-iri U-sabe-ttu -- su nombre la HERMOSA. 
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—330— 


HOMICIDA; L: homicida, P: homicida, F: homicide, I: homicide. 
3-14 abba CA-PPAR-CA-TTI = un HOMICIDA. 
28-4 CA-PPAR-CA-TI (sic) lihi ne — ciertamente éste 
es un HOMICIDA. 


ey 


HONESTO; L: honestus, P: honesto, F: honnéte, I: honest. 
13-50 a-sica-hitti-ti U-SA-TTI (sic, sic?) hiaru-nu = mu- 
jeres pias y HONESTAS. 


389 


IMPOSIBLE (v. poder); L: quod fieri nequit, P: impossivel, F: 
impossible, 1: impossible. 
2-24 M-A-MALLI-kebe-ca — era IMPOSIBLE. 


—333— 


INCIRCUNCISO; L: incircumcisus, P: incircumciso, F: incircon- 
cis, 1: uncircuncised. 
7-51 M-U-WUSA-DU-KITTOA-HITTI-TI = INCIRCUN- 
CISOS. 
11-3 M-A-LLUKU-N-MA-SIA-NNU ISI-N U-DDA NA 
URIA = INCIRCUNCISOS (que no se han qui- 
tado la piel del pene). 


a) 
INCREDULO: L: incredulus, P. incredulo, F: incrédule, I: in- 
credulous. 
14-2 M-A-SICA-NI-COA mutti judu-nnu = y los judíos 
INCRÉDULOS. 


17-5 M-A-SICA-COA-RE mutti judu-nnu = y los judíos 
incrédulos. 


on) 
—vv 9) 


INICUO; L: iniquus, P: iniquo, F: inique, I: iniquitous. 
1-18 LU-M-A-CUBU-RUCCUA-N ù-yauna — el salario de 
SU INIQUIDAD. 
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—336— 


INJUSTO; L: injustus, P: injusto, F: injuste, I: unjest. 
24-15 a-sica-ti-cuba-nu M-A-SICA-N-TI-cuba-cu-nnu — los 
justos y los INJUSTOS (creyentes y no creyentes). 


—337T— 


INMUNDO (v. limpio, puro); L: immundus, P: immundo, F: 
immonde, I: unclean. 
8-7 IRIBE-TI t-ya-hu-nnu = espíritus INMUNDOS. 
10-14 abba-hin hamma-talli IRIBE-TU [?] = ninguna 
cosa INMUNDA. 
-28 IRIBÉ ti dia — como INMUNDO. 
11-8  IRIBÉ dia-maru = como INMUNDA. 


—338— 


LARGO; L: longus, P: longo, F: long, I: long. 
20-9 ke-benna-CU-n a-dia-n u-dumma = como disputaba 
LARGAMENTE. 
-11 KUDDU-KU-SI-N ba l-a-dia-du-n na-mún = les habló 
LARGAMENTE. 


—339— 


LEGÍTIMO; L: legitimus, P: legítimo, F: légitime, I: lawful. 
19-39 U-SA-MA — LEGÍTIMA. 


—340— 


LÍCITO; L: licitus, fas, P: licito, F: licite, I: licit. 
16-21 ca-llucecu-di-cuiu wa-i M-A-MMALI-KEBE-CA w-a- 
ni-n = de acuerdo con los cuales no nos es LL 
CITO obrar. 
22-25 U-SA ti sia t-a-ha-mún? — os parece LÍCITO? 


—341— 


MALO; L: malus, P: mao, F: mauvais, I: bad. 
17-5 abba-nu M-A-CUBU-RUCCUA-TI = algunos (hom- 
bres) MALOS. | 
19-12 A-BOA-TTI t-ya-hu-nnu — los MALOS espíritus. 
-15 A-BOA-TTU (sic) ú-ya-hú = el espíritu MALO. 
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Malo 


3-26 l-a-cui-kitta-cuttu-n A-BOA-TTU uria — se arrepienta 
de la MALDAD. 

8-22 bu-sipu-da-pa kia-hann WACAIYANI-BU uria = 
apártate de la MALDAD. 

13-10 bu-llua ibe tu-makua mulli-ca-hú abbu, SIMI-CA-HU 
abbu — tu corazón está lleno de todo engaño y 
MALDAD. 


—342— 


MEDIO; L: medius, P: medio, F: demi, I: half. 
16-25 ca-saccu-da ANNAKUDDI-BU u-cunna = a MEDIA 


noche. 

20-7 ca-saccu-da ANNACA-N muniru — hasta la MEDIA 
noche. 

27-27 wullica-hú u-man T-ANNA-KUDDU ren = a MEDIA 
noche. 


—343— 


MIL: L: mille, P: mil, F: mille, 1: thousand. 
2-41 cabbuin TAUSEND [.: Al:] = tres MIL. [Fin de la 
cuerda] ?] 
etc., etc. 


—344— 


MISMO; L: idem, ipse, P: mesmo, F: méme, I: same, self. 

1-11 LI-RAHA Jesus = este MISMO Jesús. 

7-20 ICCA REN cuba Moses a-puttiki-di-n = en AQUEL 
MISMO tiempo fué el nacimiento de Moisés. 

8-13 seme-tti-KILL Simon = el MISMO hechicero Simón. 

12-1 ICCA KE coning Herodes = al MISMO TIEMPO el 
rey Herodes. 

15-27 NA-WAYA n-a-dia-ni-wa abbu — ELLOS MISMOS 
con su palabra. [???] 

16-18 ICCA u-waria REN a-cuyoa — salió desde el MISMO 
(momento). 

20-24 DÁ-WAYA (sic) da-cakú = mi MISMA vida. [???] 

25-4 da-i DA-WAYA d-a-cuya-pa = yo MISMO partiré. 
[???] 
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26-1  b-a-haca-li-te B-AWA = habla por ti MISMO. 
l-a-dia-ca hiddi-n L-AWA = habló así por sí 
MISMO. 


NOTA. — Véase en los pronombres personales la terminación 
-caya -WAYA y -AWA = MISMO. 


—345— 


MUCHOS; L: multi, P: muitos, F: nombreux, I: many. 
1-3 YUHU-N manswa-ttu — MUCHAS maravillas (nu- 
merosas). 
-5 M-EBENNA-N tuhu ca-sacca-bbu-hú a-dikki = no 
MUCHOS después de pasados estos días. 
2-40 YUHU-SABU-TU-COA-N a-dia-hi abbu = con 
OTRAS MUCHAS palabras. 
-43 YUHU-YU manswa-ttu — MUCHAS maravillas. 
5-12 YUHU-yU-kebe manswa-ttu a-ni-hú-sia — MUCHOS 
milagros eran hechos. 
9-23 YUHU-yU kia a-dikki — pasados MUCHOS (días). 
-43 ke-benna-CU-N m-a-yai-kua l-a Petrus — Pedro se 
quedó MUCHO tiempo. 
10-2 YUHU-LLI ca-monaica-ti = MUCHAS limosnas. 
11-26 IPIyYU-TU u-iyuhu = MUCHA gente (gran número). 
13-31 YUHU-YU ca-sacca-bbu-hú — MUCHOS días. 
143  — yu-muún-ni-ca-coa-n apostel-nu ke-benna-CU-n = los 
apóstoles se detuvieron allí MUCHO tiempo. 
-22 YUHU-Y1U ca-monaica-hú — MUCHAS tribulaciones. 
-28 NI RUBU CUYU = MUCHO tiempo (no poco) 
16-18 yidia t-a cuba a-ni-a-ni-di-n YUHUHU-CU-N = esto 
fué hecho por MUCHO (tiempo). 
18-10 da-sa-nu-tti U-IYUHU hua = hay MUCHOS servi- 
dores mios. 
-18 ke-benna-OU — MUCHOS (días). 
20-8 —YUHU-YU lampu abbu = con MUCHAS lámparas. 
21-10 YUHU-YU ca-sacca-bbu-hú = MUCHOS días. 
22-6 abba IPIYU-TU a-rule-ti t-ccallimé -- MUCHA cla- 
ridad de luz. 
24-10 YUHU-YU wiyua = MUCHOS anos. 
-17 YUHU-MU wiyua a-dikki — pasados MUCHOS años. 
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Muchos 


NOBLE; L: nobilis, P: nobre, F: 


17-4 
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l-a-n U-DUM-YUHU-SABBU-N a-onna-kitti-n 1-ibiti- 
wa-i — él haciéndole venir a sí MUCHAS VECES. 

ke-benna-OU n-a-ni-benna a-dumki-n l-a-mún = como 
estuvieran con él MUCHOS (días). 

MANSWA-TTU m-a-monaica-hú luccu yu-muniru = 
vino allí con MUCHO (gran) aparato. 

YUHU-LLI ú-sa-kebe-mutti ibenna-tti = 
de los santos. 

d-a-iyula-ttu-n-ni-cuba n-ansi YUHUHU-CU-N = los 
perseguí MUCHAS VECES. 

YUHU-YU ca-sacca-bbu-hú — MUCHOS días. 

YUHU-YU ca-sacca-bbu-hú — MUCHO tiempo (días). 

na-i YUHU u-mún — a MUCHOS de ellos. 

YUHU-YU ca-sacca-bbu-hú u-cunna-man — durante 
MUCHOS días. 

YUHU-Y U a-buyoa-hú — MUCHAS vituallas. 


MUCHOS 


—346— 
noble, 1: noble. 


N-A-MONAICA-TI hiaru-nu ni subu-cusu = mujeres 
NOBLES (ricas) no pocas. 


T 


NOTORIO (v. conocer, manifestar); L: notorius, P: notorio, F: 
notoire, I: notorious. 


1-19 
4-10 


13-38 


19-17 


tuhu CA-MAIYANA = esto FUÉ NOTORIO. 
kia-hanna A-DITTI-KITTA-HU-CA-HÚ -= por tanto 
SÉAOS NOTORIO. 


A-MAIYANA-TTOA hidda tu-makua ... u-mún = 
NOTORIA así a todos. 
yidia-muttu A-MAIYANA-TTOA cuba = esto fué 


NOTORIO. 

A-DITTI-KITTA-HU-CA-BU-TE = SEAOS NOTO- 
RIO. 

kia CA-MAIYANA hidda-n na-makua .. 
esto FUE así NOTORIO a todos. 


; u-mun = 
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—348— 


NUEVO; L: novus, P: novo, F: neuf, I: new. 


17-18 


-18 


EMELIA-TTI u-malli-t-a-coa-na-nu-tti = NUEVOS 
dioses. 

tucuda b-a-dia-sia-bi-ru EMELIA-TTU = esta tu 
NUEVA doctrina. 


—349— 


OCTAVO; L: octavus, P: oitavo, F: huitieme, I: eighth. 


1-8 


OCHO; L: 


9-33 


8-34 


TE-CABBUIN-TE-MAN-NI-LE ca-sacca-bbu-hú = el 
OCTAVO día. 


—350— 


octo, P: oito, F: huit, I: eight. 
CABBUIN-TI-MAN wiyua = OCHO años. 


—351— 


: undecim, P: onze, F: onze, I: eleven. 


na-i ABBA-CUTTI-HI-BENNA-CU-NNU = uno de 
los ONCE. 

ABBA-CUTTI-HI-BENNA-NNU ... uma = con los 
ONCE. 


—352— 


: alter, P: outro, F: autre, I: other. 


ABBA-NU a-dia-n u-lluccu = en OTRAS lenguas. 

kia u-dumma abba-nu: — por lo qué unos (decían: 
[???]. 

ABBA-NU imita-ca ye = OTROS se burlaban de ellos. 

ABBA-NU apostel-nu u-mún = a los OTROS após- 
toles. 

ABBA coning = OTRO rey. 

HU-MUN-NI-COA-WA = UNOS a OTROS (entre 
vosotros). 

lu-i loaya lu-cunna-monnua, ABBA  u-cunna-mún 
kúsa baha? = de sí o de OTRO (alguno) 7 | 
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ABBA kia-ni-benna — transcurrido OTRO (dia). 

l-a-cunna ABBA-MUNIRU = fué a OTRO LUGAR. 

kia-hann David ABBA-MUN = por eso David EN 
OTRO LUGAR. 

abba-nu judu-nnu uma-tti cuba, ABBA-NU kebe- 
tti-ra-ca apostel-nu uma ba = unos eran con los 
judíos, y OTROS con los apóstoles. [???] 

yuhu-lli ABBA-NU uma = con OTROS muchos. 

n-a-nnebe-ttoa hidda NA-URI COA-WA = así que se 
apartaron el UNO del OTRO. 

ABBA coning = OTRO rey. 

ABBA-NU a-haca-ca = OTROS decían. 

imita rubu n-a abba-nu = unos se burlaban 
ABBA-NU = OTROS (decían). [???]. 

ABBA-NU na-matti baddia — y OTROS con ellos. 

abba-nu a-sima-sima-da tuhu, ABBA-NU TU-yAHA 
u-cunna-mún = unos gritaban una cosa y OTROS 
OTRA (unos esto y otros aquello). 

ABBA hamma-talli — OTRA cosa. 

ABBA kia-ni benna = al OTRO (día). 

w-a-ha-cuba-ni-benna WA-MÚN-NI-COA-WA = ha- 
biéndonos abrazado los UNOS a los OTROS. 

ABBA kia-ni benna = OTRO (día). 

abba hiddia-ma, ABBA ba hiddia-ma NA-URI-COA- 
WA = unos decían así y OTROS asa, UNOS a 
OTROS. 

ABBA kia a-dikki = al OTRO (día). 

n-a-dia-ca NA-MUN-NI-COA-WA = se hablaron los 
UNOS a los OTROS. 


ABB9-NU kkuua-ht-sia-nnu uma = con OTROS 
presos. 

ABBA kia-ni-benna = y OTRO (dia). 

n-a-dia-ca NA-MUN-NICOA-WA = decían los 


UNOS a los OTROS. 
ABBA-NU caxi-ti = OTROS enfermos. 
ABBA kia-ni-benna = OTRO (día). 
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—353— 


PEQUEÑO (v. hijo, niño); L: parvus, P: pequeño, F: petit, I: 
little. 


19-23 NI RUBU cumu = no PEQUEÑO. 
26-22 ipilli-be-ti  a-daiya-hú-nnu  u-mún, BASABA-NI- 


KEBE-mutti u-mún = a grandes señores y a los 
PEQUEÑOS (a los humildes). 


—354— 


PERVERSO; L: pravus, P: perverso, F: dépravé, I: perverse. 


2-40 naha M-A-CCUBU-RUCCU-A-TI u-yuhu = esta 
PERVERSA generación. 


—355— 


PESTILENCIAL; L: pestifer, P: pestifero, F: pestifére. I: pes- 
tiferous. 


24-5 w-a-uttica-i lihi WACAIYA-TTI-WABU = encontrá- 
mosle a este (hombre) PESTILENCIAL (gran 
malvado). 

—356— 
PIADOSO, pío; L: pius, P: piedoso, F: pieux, 1: pious. 

3-12 na-waya ù-tatta-hù u-cunna U-INICU kùsa u-mùn = 
a causa de nuestra misma virtud o PIEDAD. 

8-2 abba-nu A-SICA-TI — algunos (varones PIADOSOS 
(creyentes). 

10-2 Gott ame A-SICA-TI — PIADOSO para con Dios. 
(creyente). 
13-50 


A-SICA-HITTI-TI, ú-sa-tti hiaru-nu = mujeres PLAS 
y honestas. 


—357— 
paucus, paulus, P: pouco, F: peu, I: few. 
12-18 NI RUBU cuu = no POCO. 


n-a-monaica-ti hiaru-nu NI RUBU cuu = mujeres 
nobles no POCAS. 


M-ATTE-BIA-TTI wadili-nu cuiu = no POCOS hom- 
bres. 


28-2 NI RUBU cuu ú-seica-cuba — no POCA humanidad. 


Arw)ARAWAK 2: 
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ABBA kia-ni-benna — transcurrido OTRO (dia). 

l-a-cunna ABBA-MUNIRU — fué a OTRO LUGAR. 

kia-hann David ABBA-MUN = por eso David EN 
OTRO LUGAR. 

abba-nu judu-nnu uma-tti cuba, ABBA-NU kebe- 
tti-ra-ca apostel-nu uma ba = unos eran con los 
judíos, y OTROS con los apóstoles. [???] 

yuhu-lli ABBA-NU uma = con OTROS muchos. 

n-a-nnebe-ttoa hidda NA-URI COA-WA — así que se 
apartaron el UNO del OTRO. 

ABBA coning — OTRO rey. 

ABBA-NU a-haca-ca — OTROS decían. 

imita rubu n-a abba-nu = unos se burlaban 
ABBA-NU = OTROS (decían). [???]. 

ABBA-NU na-matti baddia — y OTROS con ellos. 

abba-nu a-sima-sima-da tuhu, ABBA-NU TU-yAHA 
u-cunna-mún = unos gritaban una cosa y OTROS 
OTRA (unos esto y otros aquello). 

ABBA hamma-talli = OTRA cosa. 

ABBA kia-ni benna = al OTRO (dia). 

w-a-ha-cuba-ni-benna WA-MUN-NI-COA-WA =- ha- 
biéndonos abrazado los UNOS a los OTROS. 

ABBA kia-ni benna = OTRO (día). 

abba hiddia-ma, ABBA ba hiddia-ma NA-URI-COA- 
WA = unos decían así y OTROS asa, UNOS a 
OTROS. 

ABBA kia a-dikki = al OTRO (día). 

n-a-dia-ca NA-MUN-NI-COA-WA = se hablaron los 
UNOS a los OTROS. 


ABB9-NU kkuua-ht-sia-nnu uma = con OTROS 
presos. 

ABBA kia-ni-benna = y OTRO (dia). 

n-a-dia-ca NA-MUN-NI-COA-WA = decían los 


UNOS a los OTROS. 
ABBA-NU caxi-ti = OTROS enfermos. 
ABBA kia-ni-benna = OTRO (día). 
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pa — — a -- =-=- r r rr 


E, 1, ae 


PEQUEÑO (v. hijo, niño); L: parvus, P: pequeño, F: petit, I: 
little. 
19-23 NI RUBU cum = no PEQUEÑO. 
26-22 ipilli-be-ti  a-daiya-hú-nnu  u-mún, BASABA-NI- 
KEBE-mutti u-mún = a grandes señores y a los 
PEQUEÑOS (a los humildes). 


—354— 


PERVERSO; L: pravus, P: perverso, F: dépravé, I: perverse. 
2-40 naha M-A-CCUBU-RUCCU-A-TI u-yuhu = esta 
PERVERSA generación. 


—355— 


PESTILENCIAL; L: pestifer, P: pestifero, F: pestifére. I: pes- 
tiferous. 
24-5  w-a-uttica-i lihi WACAIYA-TTI-WABU = encontrá- 
mosle a este (hombre) PESTILENCIAL (gran 
malvado). 


—356— 
PIADOSO, pío; L: pius, P: piedoso, F: pieux, I: pious. 
3-12 na-waya ù-tatta-hù u-cunna U-INICU kùsa u-mùn = 


a causa de nuestra misma virtud o PIEDAD. 
8-2 abba-nu A-SICA-TI — algunos (varones PIADOSOS 


(creyentes). 

10-2 Gott ame A-SICA-TI = PIADOSO para con Dios. 
(creyente). 

13-50 A-SICA-HITTI-TI, ú-sa-tti hiaru-nu — mujeres PLAS 
y honestas. 


—357— 


POCO; L: paucus, paulus, P: pouco, F: peu, I: few. 
12-18 NI RUBU cuiu = no POCO. 
17-4  — n-a-monaica-ti hiaru-nu NI RUBU cuu = mujeres 
nobles no POCAS. 
-12 M-ATTE-BIA-TTI wadili-nu cusu = no POCOS hom- 
bres. 
28-2 NI RUBU cuu ù-seica-cuba = no POCA humanidad. 
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—358— 


POSTRERO, último; L: postremus, P: postreiro, F: dernier, 
I: last. 
2-17 A-DDIKI-TTU ca-sacca-bbu-hú u-cunna = en los 
POSTREROS días. 


PRIMERO (v. principio, delante, antes); L: primus, P: primeiro, 
F: premier, I: first. 
7-12 A-TTENÉ-NNUA — PRIMERA VEZ. 

12-10 A-TTENE-NNUA-TTU  ikitta-coa-na-nu-tti = la 
PRIMERA guardia. 

16-12 A-TTENE-NNUA-TTU stadt-mún = en la PRIMERA 
ciudad. 

26-23 A-TTE-NI-NNU-WARIA a-kúnne-cu-nnua a-huda-hu 
u-llucu-waria — el PRIMERO en la resurrección de 
los muertos. 


—2360— 


PRINCIPAL; L: principalis, P: principal, F: principal, I: prin- 
cipal. 
13-50 abba-nu yu-mùn-ti A-DAINA-SIA-NNU = algunos 
PRINCIPALES de allí. 
15-22 na-i ke EBEBE-NU dia-li cuba — ellos eran como 
PRINCIPALES. 
25-2 — judu-nnu A-DAINA-SIA-NNU = los PRINCIPALES 
de los judíos. 
-23 M-A-MONAICA-HU luccu yu-muniru = los PRINCI- 
PALES hombres de alli. 
28-7 cairi A-DAINA-SIA = el PRINCIPAL de la isla. 
-17 judu-nnu A-DAINA-SIA-NNU = los PRINCIPALES 
de los judios. 


—361— 
PROPIO; L: propius, P: propio, F: propre, 1: proper. 
2-6  n-a-canna-búu-n na-waya n-a-dia-niiWA u-lluccu = 
olan en su misma PROPIA lengua. 


NOTA. — Esta terminación -WA aparece con este mismo signi- 
ficado en muchas palabras del texto, sin que el Autor la 
traduzca. 
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—362— 


PRUDENTE; L: prudens, P: prudente, F: prudent, I: prudent. 
13-7  CA-CUBU-RUCCUA-TTI wadi-li = varón PRU- 
DENTE. | 
24-2 BU-INICU abbu = por TU PRUDENCIA. 


—363— 


PÚBLICO; L: publicus, P: publico, F: public, I: public. 
16-37 NA-MAKUA U-MU-CANNA = PÚBLICAMENTE. 
(en presencia de todos). 
18-28 NA-MAKUA U-MU-CANNA 
20-20 NA-MAKUA U-MU-CANNA 


PÚBLICAMENTE. 
PÚBLICAMENTE. 


il 


—364— 


QUINCE; L: quindecim, P: quinze, F: quinze, I: fifteen. 
27-28 ABBA-MARIA CUTTI-HI-BENNA = quince (puesto 
a un lado uno de los pies). 


—365— 
REBELDE; L: rebellis, P: rebelde, F: rebelle, I: rebellious. 
26-19 D-A-M-A-SICA-N-DOA cuu = no FUÍ REBELDE. 
—366— 
REPTIL (v. gusano); L: reptilis, P: reptil, F: reptile, I: reptile. 
10-12 A-ROADA-TU ISE-HU-NNU = REPTILES (ise-hú 
= gusano). 
11-6 A-OLIKI-DDA-RU ISE-HU-NNU = REPTILES. 
—367— 


SALTEADOR; L: praedator, P: salteador, F: brigand, I: outlaw. 
21-38 bibiti tausend CA-PPARCA-TTU-CU-NNU = cuatro 
mil SALTEADORES. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—368— 


SANTO; L: sanctus, P: santo, sáo, F': saint, 1: holy. 


1-2 
2-27 
3-14 
-21 
4-27 
-30 
6-13 


7-33 
20-32 


21-28 
26-10 


U-SA-TTI ú-ya-hu = Espíritu SANTO. 

U-SA-TTI-KILL ipiru — AQUEL cuerpo SANTO. 

U-SA-TTI-WABU dú-ya-luccu = contra el SANTI- 

SIMO. 

U-SA-TTI -cubá prophete-nu = los que fueron SAN- 
TOS profetas. 

U-SA-DU-SIA-TTI-cuba-li Jesus erabuddikki — con- 
tra el que fué el SANTO Jesus. 

U-SA-KEBE-mutti bu-sa Jesus u-dumma = por tu 
SANTO hijo Jesus. 

U-SA-KEBE-muttu kerki ú-ya-luccu = contra el 
templo SANTO. 

u-hujuru U-USA-DA-HU-ca-n = es tierra SANTA. 

LU-USA-DU-SIA U-SA-KEBE-muttu (sic) = SUS 
SANTIFICADOS SANTOS. 

tuhu U-SA-KEBE-muttu bahú = esta casa SANTA. 

yuhu-lli U-SA-KEBE-mutti ibenna-tti — muchos de 
los SANTOS. 


etc., etc. 


—369— 


SEGUNDO (v. dos, seguir); L: secundus, P: segundo, F > second, 
I: second. 


7-12 
10-15 


11-9 
12-10 
28-13 


TI-BIAMA-TTE-DU-NNUA = en la SEGUNDA vez. 

TI-BIAMA-TE DU-NNUA (sic) = la SEGUNDA 
vez. 

TI-BIAMA-TTE-DU-NNUA -= SEGUNDA vez. 

TI-BIAMA-TTE-TU = la SEGUNDA. 

w-a-nda TI-BIAMA-TTE-DU-NNUA Puteoli mun = 
vinimos al SEGUNDO (dia) a Puteolo. 


Bo y 


SEIS; L: sex, P: seis, F: six, I: six. 


11-12 


18-11 


na-1uaha ABBA-TI-MANN wa-huki-u-tti = aquellos 
SEIS hermanos nuestros. 
ABBA-TI-MANN catti = SEIS meses. 
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—371— 


SEMEJANTE (v. como, parecido, prójimo, hombre); L: similis, 
P: semelhante, F: semblable, I: like. 
14-11 u-malli-t-a-coa-na-nu-tti luccu-nnu DIA = dioses 
SEMEJANTES (como) a hombres. 
-15 luccu-nnu wa-i hia, a-hudu-tti u hu-i DIN = hom- 
bres nosotros somos, mortales SEMEJANTES 
(como) a vosotros. 


7D 
SETENTA; L: septuaginta, P: setenta, F: septante, I: seventy. 
7-14 CABBUIN LUCCU ABBA-MARIA-CUTTI-HI- 
BENNA tu-pakùtta-n = SETENTA y CINCO 
(3 X 20+ 1 de los pies = 15) 


23-23 CABBUIN LUCCU BIAMA-DA-CCABBU = SE- 
TENTA (3 x 20 + 2 manos). 


—373— 


SIETE (v. semana); L: septem, P: sete, F: sept, I: seven. 
6-3 BIAMA-TI-MANN ú-sa-tti wadi-li-nu — SIETE san- 
tos varones. 
13-19 BIAMA-TTI-MANN (sic) úkkúrkúa-hú-nnu = SIETE 
naciones. | 
19-14 BIAMA-TTI-MAN-NU a-ditti-u-tti abbu = tenia 
SIETE hijos. 
20-6 BIAMA-TTI-MAN-NI-HU = SIETE (días). 
214 BIAMA-TTI-MAN-NI-RÉ w-a-dumca n-a-mún = 
estuvimos con ellos SIETE (días). 
-8 BIAMA-TI-MAN-NI-CU-NNU ... ibenna-tti = uno 
de los SIETE. 
-27 BIAMA-TTI-MAN (sic) ca-sacca-bbu-hú = SIETE 
días. 
28-14 BIAMA-TTI-MAN-NI-HU — SIETE (días). 


nE 


SINGULAR (v. costumbre); L: singularis, P: singular, F: singu- 
lier, I: singular, single. 
19-11 M-A-DI-SIA-TTU manswa-kebe-muttu = SINGULA- 
RES (no acostumbradas) maravillas. 
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rr rra rren S 


$75 


SUMO; L: summus, P: summo, F: suprème, I: highest. 
23-4 IPILLI-BE-TTI priester — SUMO sacerdote. 
-5 IPILLI-BE-TTI priester — SUMO sacerdote. 

24-1 IPIL-TI priester — SUMO sacerdote. 


—376— 


SUPERIOR; L: superior, P: superior, F': supérieur, 1: superior. 
19-1 T-ISI-RU-CU-MUN-TU u-huuru u-bandi = por las 
regiones SUPERIORES (montañesas). 


s 


TAL; L: talis, P: tal, F: tel, I: such. 
1-19 tuhu ca-maiyana HIDDA-N = esto fué conocido de 
TAL manera. 
22-22 a-bulle-du-ti-pa wunabu u-banna-ria i LIHI = quí- 
talo de la tierra al TAL (hombre). 


—378— 


TERCERO; L: tertius, P: terceiro, F: tiers, I: third. 
10-40 TE-CABBUIN-TE u-cunna = al TERCER (día). 
27-19 TE-CABBUIN-TE-DU-NNUA = al TERCER (día). 


—379— 


TODO; L: totus, P: todo, F: tout, I: all. 
1-8 Judea u-cunna-MAN = en TODA la Judea. 
-l4 na-i NA-MAKUA = TODOS ellos. 
-19 NA-MAKUA Jerusalem-cun-na-na — TODOS los de 


Jerusalem. 
2-2 bahu TU-MAN = TODA la casa. 
-5 NA-MAKUA ... ù-kkùrkùa-hù ibenna-tti = de 


TODAS las naciones. 

-7 naha NA-MAKUA-kebé = TODOS estos. 

-36 hu-i Israel ù-kkùrkùa U-MAN = vosotros, TODA la 
casa de Israel. 


Todo 


9-31 


etc., 


ADJETIVOS 


NA-MAKUA u-llua a-mun = en TODO corazón. 

NA-MAKUA-kebé — TODO (el pueblo). 

NA-MAKUA luccu-nnu = TODO el pueblo. 

NA-MAKUA lu-i prophete-nu u-mún = por TODOS 
sus profetas. 

NA-MAKUA prophete-nu — TODOS los profetas. 

NA-MAKUA t-kktrkta-ht-nnu = TODAS las fa- 
milias. 

TU-MAKUA ... 

NA-MAKUA israeli-nu tuyu-cu-tti = 
ancianos israelitas. 

TU-MAKUA l-a-monaica uria — de TODAS sus tri- 
bulaciones, 

Egypten u-huiuru u-MAN = sobre TODA la tierra 
de Egipto. 

TU-MAKUA ... ca-ccubu-ruccua-hú u-cunna = 
TODA la sabiduría. 

TU-MAKUA-kebé”? — TODAS (estas cosas)? 

Judea u-cunna-MAN, Galilea u-cunna-MAN, Samaria 
u-cunna-MAN ba = por TODA Judea, por TODA 
Galilea y por TODA Samaria. 

NA-MAKUA buttuba-tti hiaru-nu — TODAS las mu- 
jeres viudas. 

Joppe u-cunna-MAN = en TODO Jope. 

TU-MAKUA bibiti ca-cutti — TODOS los cuadrú- 
pedos. 

NA-MAKUA judu-nnu u-mún = 
judíos. 

wa-1 NA-MAKUA = TODOS nosotros. 

Judea u-husuru u-cunna-MAN = por TODA la re- 
gión de Judea. 

NA-MAKUA yawa-hú u-mún = a TODOS los con 
espíritu malo. 

TU-MAKUA l-a-ni-sia Judea u-huiuru u-cunna-MAN 
= TODOS sus hechos en TODA la región de Judea. 

NA-MAKUA prophete-nu — TODOS los profetas. 

etc. 


a-dia-hú — TODAS las palabras. 
TODOS los 


en 


de TODOS los 


130 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—380— 


TRES; L: tres, P: tres, F: trois, I: three. 


2-41 
5-7 
7-20 
9-9 
10-16 
-19 
11-10 


-11 
17-2 
19-8 
20-3 

-31 
25-1 
28-7 

-11 

-12 


-17 


CABBUIN tausend = TRES mil. 

CABBUIN stundu — TRES horas. 

CABBUIN catti = TRES meses. 

CABBUIN ca-sacca-bbu-hú — TRES días. 

CABBUIN-I-HU-REN = TRES VECES. 

CABBUIN wadi-li-nu — TRES hombres. 

t-a a-ni-hú-n CABBUIN-I-HU-REN = esto fué hecho 
por TRES VECES. 

CABBUIN wadi-li-nu — TRES hombres. 

CABBUIN saturdaca = TRES sábados. 

CABBUIN catti — TRES meses. 

CABBUIN catti — TRES meses. 

CABBUIN wiyua — TRES años. 

CABBUIN ca-sacca-bbu-hú — TRES días. 

CABBUIN-I-HU RE = (durante) TRES (dias). 

CABBUIN catti a-dikki — pasados TRES meses. 

CABBUIN-I-HU yu-mún-ni-wa-coa (sic) u = estu- 
vimos allí TRES (días). 

CABBUIN ca-sacca-bbu-hú — TRES días. 


== 


ÚLTIMO (v. postrer); L: ultimus, P: ultimo, F: dernier, I: last. 


1-8 


UNÁNIME; L: unanimis, P: 
mous. 


1-14 
2-1 

4-24 
5-12 


8-6 


tu-makua wunabu u-cunna-man = hasta lo ULTIMO 
de la tierra. (por toda la tierra). 


—382— 


unanime, F: unanime, I: unani- 

N-ABBU-COA-WA = UNÁNIMES. 

N-ABBU-COA-WA = UNANIMES. 

ABBA-LU-WAI TI DIA n-a hiuki-ren = UNANI- 
MES se juntaron (como un solo hombre) ?) 

ABBA-LU-WAI TI DIA n-a-cubá = estaban UNA- 
NIMES. 

ABBA-LU-WAI TI DIA n-a tu-makua na-man = 
todos, todos ellos UNANIMES. 
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—383— 


UNO; L: unus, P: uno, um, F: un, I: one. 
18-11 ABBA wiyua, abba-ti-mann catti tu-pakutta-n = UN 
año y seis meses. 
21-7 ABBA-ruai na-mún — UN dia algo con ellos. 


—384— 


VANO; L: vanus, P: vão, F: vain, I: vain. 
4-25 M-A-CUA-HU-RUBU-muttu = y COSAS VANAS. 
[vacías] ?] 
14-15 yidia-muttu M-A-CUA-HU-TTU a-boa-ttu uria = de 
estas cosas VANAS y malas. [Cf. el -KUA de 


ù-sikua]. 
—385— 
VEHEMENTE; L: vehemens, P: vehemente, F: véhément, 1: 
vehement. 
18-28 KUDDU-KUSI-N-RUBU = con GRAN VEHEMEN- 
CIA. 


—386— 


VEINTE (v. contar, hombre, mano, pie); viginti, P: vinte, F: 
vingt. I: twenty. 

1-15 abba-ti-man LUCCU tu-iyuhu n-abbu-coa-wa = es- 
taban reunidos en número de seis VEINTES (ciento 
veinte). 

27-23 ABBA LUCCU fadem = VEINTE brazas. 
etc., etc. 


16 


PRONOMBRES Y PRONOMINALES 


PERSONALES, Posesivos v DEMOSTRATIVOS 


A os 


PRIMERA PERSONA 


—387— 
YO 


: eu, F: je, moi, I: I. 


DA-I dia-mutti = como YO. 

DA-I DA-waya = YO, YO mismo. 

DA-I bu-ttinutti-cuba-nu  u-mallita-coa-n-ti  ké-wai 
DE = el Dios de tus padres, éste soy YO. 

abba-lú wai DA-I dia-mutti — alguien como YO. 

a-sucu-sucu-ttu-nn-ua DE — YO sea bautizado 

Jesus ke-wai DA-I = Jesús, por cierto, soy YO. 


DA-I DA-waya = YO, YO mismo. 

DA-I DA-waya = YO, YO mismo. 

hu-callitabu-kill DA-I-li-wai = a quien buscáis, éste 
soy YO. 

luccu DA-I baddia rubuún = YO también soy 
hombre. 

ma-cuttu-n-ma hua D-a-ni-ca waccaiuhu diaiu = en 


aquella hora YO estaba ayuno. 

a-cuyaboa-D-a-ni-ca, a-butta-doa-ti dia DA cuba = 
orando YO, estaba YO. 

hallica-kebé malli-cucu-ma DE DA-I ikiahaddu-nn-ua 
Gott uria ye? — quién era YO que pudiese estorbar 
a Dios? 

lu-i ké a-ni-pa tumakua D-a-nni-sia u-lluccu-di-ttu — 
el cual hará todo lo que YO quiero. 

Christus cuiu DA-I = no soy YO el Cristo. 

dannubu DA-I cassa bu = hoy, YO te he engendrado. 
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hú-cassaccabbu-n u-cunna D-a-ni-bu-te hamma-talli 
ipi-1u-tu = YO obro una obra en vuestros días. 

halli-ca D-a-ppa D-úusa-du-kittu-nn-ua-ma? — qué he 
de hacer YO para ser YO salvo? 

D-a-ddica baddia hu-malli-ta-coa-na-mutti ame a-sica- 
hú-coa-na — mirando YO vuestros santuarios. 


D-a-ditti-kitta-bu-te — YO anuncio. 


ma-ribe-ni-cakia- hanna DE! — YO, pues, limpio! 

bu-ma-tti DA-I ke-wai DA-waya = contigo estoy YO, 
pues, YO mismo. 

usa-cuba-ma D-a-canna-bú-n h-adia-n — conforme a 
derecho YO os tolerara. _ 

yidia-muttu DA-I DA-waya imisi-di-pa cuiu = YO 
no quiero juez de estas cosas. 

Usattti úu-ya-hú u-mún imeni-cuttu-sia hinna DE = 
ligado en espíritu YO. 

a-kktuu-kittoa-hu ibiti imécu-ca-húa-DE rubuún cu.u, 
cann D-a-hudu-n-hitti-ca Jerusalem-mún = porque 
YO no sólo estoy pronto a ser atado, sino también 
a morir YO en Jerusalem. 

yudu ke-wai DA-I keise = YO de cierto soy judío. 

yudu ke-wai DA-I DA-I-se — YO de cierto soy, YO 
judío. 

D-a-ni-ca a-iyaha-ddu-n Damascus ibiti = yendo YO 
a Damasco. 


D-aonnaba-ca kia a-dia-ni-ba = YO entonces res- 
pondi. Jesus Nazareth ké DA-I = Jesus de Naza- 
reth soy YO. 

D-a-ddica hidda lu-cunna = YO entonces lo miré. 

D-a-onna-ca l-adia-ni-wa = y YO dije. 

D-a-bulle-da-cuba siba u-lluccu-mun-ni ye = YO los 


encerraba en la cárcel. 

DA-I DA-waya = YO, YO mismo. 

DA-I immecu-du-n-D-a-ppa bu = YO te tengo que 
enviar. 

yidia-mutti D-a-puttiki-dia-n-ni-cuba hinna DE = 
pero, YO lo soy de nacimiento. 

D-abukeinu-tti mutti — YO con toda buena conciencia. 
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Yo 
-6 Phariseer ke-wai DE DA-I = YO, YO soy Fariseo. 
-27 D-a-iyuru-ca na-uria — lo liberté de ellos. 
da-soldaru-nu uma D-a-nda -= acudiendo YO con mis 
soldados. 


24-20 taha-wai Adaiyana-sia-nu isibu-mtn D-a-nica = 
cuando estuve delante de los señores. 

25-20 ma-ditti-n-ni-kebe D-a-ni-ca = YO dudando. 

25-22 DA-I DA-waya Da-canna-ba-ma lihi luccu-hu a-dia-n 
= YO YO mismo también YO oiría la palabra 
de este hombre. 

-25 DA-mojua = mas, YO. 
-26 Da uttiki-n-ti-n hamma-talli a-bulli-ti-kú l-a-mùn = 
a fin de que YO tenga algo de que escribirle. 

26-5 wakil u-waria a-ditti-ti-cuba-nu DE a-haca-n-ni-ca = 
los cuales tienen ya conocido que YO desde el prin- 
cipio. 

-9 wakil DA-I badya ikisi-doa cuba ballin da-mo-nn-ua 
= anteriormente YO había pensado dentro de mi. 
-10 D-a-sica-cuba siba u-luccu-mun-ni ye = YO los en- 
cerré en cárceles. 
DA-I DA-waya a-dia-sia-cuba na-iya-luccu = YO, YO 
mismo dí mi voto contra ellos. 
-15 D-a-haca-ca ba =: entonces YO dije. 
Jesus ke-wai DA-I = YO, por cierto, soy Jesus. 
-27 D-a-ditti-sia hinna DA-I-se = YO, YO lo sé. 
-29 DA-I dia kebe nanti = cual YO soy. 
27-23 l-ù-santi ke-w ai DA-I = del cual YO soy siervo. 
-25 tu-makua Gott a-haca-cuttu-sia DE u-lluccu-di-pa-n 
= YO confío en todo lo que Dios ha dicho. 

28-17 a-sica-hú-sia-tti DE DA-I — YO, YO he sido entre- 

gado. 
-27 D-uusa-du-n-ti badya ye — YO los sane. 


—388— 
MÍ, (dativo) 


L: mihi, P: mim, F: me, I: me. 
8-19 h-isica-li-te DA-I u-mun baddia kia t-tatta-hu = dad- 
me a MÍ también esta potestad. 


136 


Mi (dativo) 


L: mihi, P: 


11-11 


20-24 


22-13 
25-15 


1-8 


7-42 


-22 
21-37 
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immecu-da-hú-sia-cuba-nu Cesaria-waria D-ibiti-wa 
— enviados a MÍ desde Cesarea. 

da-waya da-cakú ma-iyu-mun-ti-na ti dia ta DA-mún 
= ni estimo mi vida preciosa para MÍ mismo. 

a-nda D-ibiti = viniendo a MÍ. 

Judun-nu tu-yucu-ti cu a-raiya-ttoa DA-mun = y los 
justos ancianos vinieron a MÍ. 


—389— 
ME, (dativo) 


mim, F: me, I: me. 

a-haca-ti bia baddia hu-i DA-cunna-mún na-mún = y 
ME seréis testigos ante ellos. 

h-isica-cuba hu-i ibe-n-ti osser baha DA-mún? = ME 
ofrecisteis sacrificios impuros ? 

hama-hú kiahan hu-malli-ta-ma baha DA-min, da-si- 
kua bia? — que casa ME edificaréis ? 

h-isica-li-te DA-I u-mtn baddia — dadME a mí tam- 
bién. 

DA-waya D-ikisi-da-sia lu-i-ke-wai — por mí escogido 
ME es éste. 

Wa-malli-ta-coa-n-ti l-óaya a-ditti-kitta-cuba-DE = 
ME ha mostrado Dios. 

abba a-dia-hú da-i a-canna-ba baddia, a-haca-n DA- 
mún = oí una voz que ME decía. 

a-dia-hu a-onna-ba-ca D-a-dia-n — 
pondió. 

Usa-tti u-ya-hu a-sia-ca Da-mún 
ME dijo. 

yu-mun-tu d-a-ddica-n a-dikki, D-a-ddiki-pa Roma- 
mún baddia — después que hubiere estado allá, ME 
veré también a Roma. 

a-ndi-siaccuba-ru DA-cunna-mtn = 
venido. 

a-ndi-n-ni-pa DA-mun = ME ha de acontecer. 

b-a-haca-cuttu-n-ni-ca DA-mun — ME será lícito ha- 
blarte. 


la voz ME res- 


= el Espíritu Santo 


ME han sobre- 
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Me (dativo) 


27-25 


b-usa, b-a-haca-cutta-li-te lucun-nu u-mún DE = que 
ME permitas hablarle al pueblo. 

a-dia-hú a-haca-n DA-mún — una voz que me decía. 

icca l-a-dia-ca DA-mún — y ME dijo. 

yidia D-a-ni-benna = y ME aconteció. 

D-A-ddica hidda,lu-i ke a-dia-ca DA-mún badya — y 
le vi, que ME decía. 

lu-i a-dia-ca DA-mún hidda ba — él ME dijo, pues. 

hamma-hú b-a-haca-hitti-cu-ma-DE? — qué cosa tie- 
nes que decirME ? 

DA-mún c-a-maiya-na-ni-benna = siéndoME dado 
aviso. 

ma-cubu-ruccua-n ti-dia-ta yidia-muttu DA-mún = 
ME parece poco razonable. 

d-a-hanna-ba abba a-dia-hú a-haca-tu hebraica a-dia-n 
u-lluccu DA-mún hiddin — oí una voz que ME ha- 
blaba. 

Gott a-haca-cuttu-sia DE = Dios ME ha dicho. 


—390— 


ME, a MÍ, (acusativo) 


: me, F: me, I: me. 


bú-be-kitti-pa halli-kebbe-hú abbu bu-sibu-a-monnua- 
DE — ME henchirás de gozo en tu presencia. 

yaha-muteru n-a-sica-n-ti D-ame — ME servirán en 
este lugar. 


bu-paia-hitte-cu-ma bahá DE? = quieres tú matar- 
ME? 
halli-cai cuu imisi-da-hua d-a-lesi-di-sia-ru DE! = si 


alguno no ME ensenare a leer! 

hamma-hu-bia caima-hú abbu b-oahuddú-n D-ibiti? = 
por qué con sana ME persigues? 

imme-cu-da-cuba b-ibiti-DE —ME ha enviado a ti. 

hamma-ht-bia h-oonna-kitta h-ibiti DE? = por que 
causa ME habéis llamado a vosotros? 

b-acu-n-te DA-I-nabu — sigueME (sigue tras de mi). 
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Me a Mi (acusativo) 


-11 lu-i lé a-pusi-da Herodes u-ccabbu-ruccu-waria DE = 
él ME ha librado de entre las manos de Herodes. 
judun-nu caima-hú abbu a-wahut-ddu-n D-ibiti uria 
ba = y de los judios que con sana ME esperaban. 

22-6 abba ipisu-tu arule-ti ú-calli-mé ikira-dda DE DA-I 
casac-cu-waria abba-carén — de repente ME rodeó 
a MÍ mucha luz del cielo. 

-7 hamma bia caima-hú abbu awahú-dda-n D-ibiti ba? = 
por qué con saña ME persigues ? 

23-3  a-iyaondi-n-ni-baha DE, kiabu-burú-kitta kia ke-wai 
statuta erabu-ddikki DE? — para juzgarME con- 
forme a la ley y contra la ley ME mandas herir? 

23-18 a-sima-ca-bi l-a-mun-ni-DE, a-cuya-bt-n DE = la- 
mandoME, ME rogó. 

24-12 ma-uttiki-n-ni-kebe na cuba DE = no me hallaron. 

25-11  halli-cai cusu a-siki-n-ni cuba-ma na-mún DE = nadie 
puede darME a ellos. 

-24 u-iyu-hú a-cuya-ba-ca DE = la multitud ME ha 
demandado. 

26-14 hamma bia caima-hú abbu a-wahu-ddt-n D-ibiti-bu 7 
= por qué con sana ME persigues 7 

-21 judun-nu a-bbu-cutta-cuba kerki luccu-mun-ni-DE, 
n-a-pusa-hitti-ca badya DE = tomándoME en el 
templo, trataron de matarME. 

28-18 ca-cunna-ria-ttu-ma haica-ni-DE, n-a-n u-dumma a- 
pusida-hitti-ca-ba DE = por no hallarME digno de 
muerte, determinaron soltarME. 


—391— 


ME, a MÍ (reflexivo) 


L: (ego) me, P: (eu) me, F: (je) me, I: (1) myself. 
11-16 ni-keben D-a-cubu-ruccu-a-ttoa-ca hiddia-muttu = en- 
tonces me acorde. 
18-6 dannuhu-waria a-cunnu-n-rubu DA-ppa heidi-nu ibiti 
= desde ahora ME iré a los gentiles. 
26-2 manswa-kebé DA halli-kebbé-n — ME tengo por di- 
choso. 


2-25 


8-24 


23-11 


24-10 
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—392— 


MI, (varios casos ) 


L: me, P: mim, F: moi, I: me. 


ca-iya-luccu ti dia la Adaiya-húu-n DA-mún = veía 
al Sefior siempre delante de MI. 
a-cuya-nu-nn-ua-ha-li-te DA-I u-cunna-mtn = 


rogad por MI. 

m-a-ndi-n-ta-ni-bia hamma-talli h-a-dia-bi-ru da-mún, 
ibenna DA-cunna-mún — que ninguna cosa de las 
que me habéis dicho, venga sobre MÍ. 

DA-sibu-mún = delante de MÍ. 

D-ibiti-muniru — hasta MÍ. 

DA-I-nabu — tras de MÍ. 

a-nditti-pa-li DA-I-nabbu u-mún -= 
MÍ. 

a-nditti-pa-li DA-I-nabbu u-mun = 
MÍ. 

da-waya da-cacú ma-iyu-mún -- ti-na ti dia ta DA- 
min = ni estimo mi vida preciosa para MÍ mismo. 

a-butta-du-tti dia DA cuba — fuí arrebatado fuera 
de MÍ. 

DA-cunna-mún-tu b-a--dia-siapa-na-mún ma-n-ni-ki-n 
rubu na-ppa na-monnua sé = porque no recibirán 
tu testimonio de MÍ. 

Da-cunna-mún dia kebe bu-ppa badya Roma-mún = 
así como de MÍ (has testificado) también lo hagas 
en Roma. 

Da-n u-summa hitte-kebe-pa a-dia-n DA-wa ma-mma- 
ju-n-ni-húa = con buen ánimo satisfaré por MÍ 
mismo. 

DA-I-ya-luccu = 

n-a-haca-n-ti-bu halli-ca-kehbe-muttu a-boa-ttu n-a- 
uttiki-sia-cuba DA-cunna = y decirte si algo de 
malo tenían en cuanto a MÍ. 

a-iyaon-ta-húu-n DA-mún yu-mun-ni bu? = 
juzgado delante de MÍ? 

abba-ca-n cusu d-a-ni-sia n-a-uttiki-n DA-cunna = por 
no ver en MÍ ninguna causa. 


vendrá detrás de 


vendrá detrás de 


contra MÍ. 


y allá ser 
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—393— 
CONMIGO 
L: mecum, P: comigo, F: avec moi, I: with me. 

11-12 ha-saha aba-ti-mann wa-huki-u-ttti a-cunna DA-ma 
baddia = y vinieron también conMIgo estos seis 
hermanos. 

22-9  DA-ma-tti a-ddica ballin kia aruletit-calli-mé = y los 
que estaban conMIgo vieron también la claridad de 
la luz. 

na-mo.iua a-haca-ti halin DA-mún a-dia-sia m-a-canna- 
bu-n-ni-ru-bu-na — (los que estaban conMIgo) no 
oyeron la voz del que hablaba con-MI-go. 
-11 DA-ma-tti — los que (estaban) conMIgo. 

26-13 da-i DA-ma-tti cu = a mí y a los que (iban) conMIgo. 

27-23 a-dina-ma ... engel DA-mtn = estuvo un angel com 
MIgo. 

—394— 
NOSOTROS 
L: nos, P: nos, F: nous, I: we. 

2-8  — halli-ca-kebe-wa WA-I a-cunna-bun wa-waya w-a-dia- 
ni-wa wa-ma-kua? -= cómo los oímos NOSOTROS 
cada cual en nuestra propia lengua? 

-32 WA-I wa-makua a-haca-ti-bu lu-cunna-mún-ni-hú = 
del cual todos NOSOTROS somos testigos. 

3-15 WA-a-haca-bu baddia hu-mún — NOSOTROS os 
somos testigos. 

5-32 kia u-cunna-mún a-haca-ti WA-I = y NOSOTROS 
somos testigos. 

6-2 W-a-uboa-ma Gott a-dia-n uria = y NOSOTROS de- 
jemos la palabra de Dios. 

-2 wa-mouua a-cuya-bu-a-coa-re-wa-ppa WA-I = y NOS- 
OTROS persistiremos en la oración. 
10-33 W-a-bbu-coa-wa hiddan WA-I wa-ma-kua = estamos 


todos NOSOTROS reunidos. 


15-10 
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a-haca-ti WA-I — NOSOTROS somos testigos. 

halli-cai baha ikiahadda-ma WA-I dia-mutti cabbu- 
ku-n ú-sati ú-ya-hú na-mo-nn-ua — éstos que han 
recibido el Espíritu Santo como NOSOTROS (lo 
hemos recibido). 

WA-I-kiahann a-maiyana-ttoa-bu-té hù = NOS- 
OTROS, pues, os anunciamos. 

Luccu-nu WA-I hua, a-hudu-tti bia baddia U hu-i din 
= NOSOTROS somos hombres, mortales NOS- 
OTROS como vosotros. 

wa-tti-nu-tti WA-I baddia ma-mmalli-sia a-nni-ki- 
ni-n? — que ni nuestros padres, ni NOSOTROS 
hemos podido llevar ? 

a-cunnu-n W-a-ni-ca a-cuya-boa-hú ibiti = yendo 
NOSOTROS a la oración. 

lu-dumma yaha-bu coa U, c-a-cúni-ba Ù, a-hacu-bi-n 
coa-WA baddia — en él NOSOTROS somos, NOS- 
OTROS nos movemos y NOSOTROS respiramos. 

W-e-wela-doa Philippis uria, A-a-nda hidda abba-da- 
ccabbu a-dikki Troas mun = NOSOTROS navega- 
mos de Filipos y NOSOTROS vinimos a Troas. 

W-a-usa-bu-te meyu uma-mún = NOSOTROS su- 
biendo en el navío. 

W-a-cuyoa yu-waria ba — NOSOTROS partimos de 
alli. 

W-a-ubu-nn-ua-benna Tyrus waria ewela-du-nn-ua 
bara-di, W-a-nda Ptolemais mun hidda, W-a-cacu- 
ba-ca kia-hanna yumunti wa-huki-yu-tti, W-a-dum- 
ca abba-ruai na-mú — NOSOTROS, cumplida la na- 
vegación, NOSOTROS vinimos de Tiro a Tolemaida, 
y habiendo NOSOTROS saludado a nuestros her- 
manos, NOSOTROS nos quedamos con ellos un día. 

WA-I, yu-mún-di-tti baddia a-cuya-bu-ca-1 = NOS- 
OTROS y los de aquel lugar, le rogamos. 

W-a-dum-ki-n-ti la-mún l-ú-sikua-mún = en cuya 
casa NOSOTROS posásemos. 

WA-I W-ikisi-tu WA-waya a-bulli-ta-cuba — NOS- 
OTROS hemos escrito. 
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—393— 
CONMIGO 
L: mecum, P: comigo, F: avec moi, I: with me. 

11-12 ha-1aha aba-ti-mann wa-huki-u-ttti a-cunna DA-ma 
baddia = y vinieron también conMIgo estos seis 
hermanos. 

22-9 DA-ma-tti a-ddica ballin kia aruletit-calli-mé = y los 
que estaban conMIgo vieron también la claridad de 
la luz. 

na-moxua a-haca-ti halin DA-mún a-dia-sia m-a-canna- 
bu-n-ni-ru-bu-na — (los que estaban conMIgo) no 
oyeron la voz del que hablaba con-MI-go. 
-11 DA-ma-tti = los que (estaban) conMIgo. 

26-13 da-i DA-ma-tti cu = a mí y a los que (iban) conMIgo. 

27-23 a-dina-ma ... engel DA-mún = estuvo un angel com 
MIgo. 

—394— 
NOSOTROS 
L: nos, P: nos, F: nous, I: we. 

2-8 — halli-ca-kebe-wa WA-I a-cunna-bún wa-waya w-a-dia- 
ni-wa wa-ma-kua? -— cómo los oímos NOSOTROS 
cada cual en nuestra propia lengua ? 

-32 WA-I wa-makua a-haca-ti-bu lu-cunna-mun-ni-hu = 
del cual todos NOSOTROS somos testigos. 

3-15 WA-a-haca-bu baddia hu-mun = NOSOTROS os 
somos testigos. 

5-32 kia u-cunna-mun a-haca-ti WA-I = y NOSOTROS 
somos testigos. 

6-2 W-a-uboa-ma Gott a-dia-n uria = y NOSOTROS de- 
jemos la palabra de Dios. 

-2  wa-mojua a-cuya-bu-a-coa-re-wa-ppa WA-I = y NOS- 
OTROS persistiremos en la oración. 
10-33 W-a-bbu-coa-wa hiddan WA-I wa-ma-kua = estamos 


todos NOSOTROS reunidos. 


15-10 


16-16 


17-28 


20-6 


-13 


21-2 


-T 
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a-haca-ti WA-I = NOSOTROS somos testigos. 

halli-cai baha ikiahadda-ma WA-I dia-mutti cabbu- 
kú-n ú-sati ú-ya-hú na-mo-nn-ua — éstos que han 
recibido el Espíritu Santo como NOSOTROS (lo 
hemos recibido). 

WA-Ikiahann a-maiyana-ttoa-bu-té hù — NOS- 
OTROS, pues, os anunciamos. 

Luccu-nu WA-I hua, a-hudu-tti bia baddia U hu-i din 
= NOSOTROS somos hombres, mortales NOS- 
OTROS como vosotros. 

wa-tti-nu-tti WA-I baddia ma-mmalli-sia a-nni-ki- 
ni-n? — que ni nuestros padres, ni NOSOTROS 
hemos podido llevar? 

a-cunnu-n W-a-ni-ca a-cuya-boa-húu ibiti = yendo 
NOSOTROS a la oración. 

lu-dumma yaha-bu coa U, c-a-cúni-ba U, a-hacu-bú-n 
coa- WA baddia — en él NOSOTROS somos, NOS- 
OTROS nos movemos y NOSOTROS respiramos. 

W-e-wela-doa Philippis uria, A-a-nda hidda abba-da- 
ccabbu a-dikki Troas mun = NOSOTROS navega- 
mos de Filipos y NOSOTROS vinimos a Troas. 

W-a-usa-bu-te meyu uma-mtn = NOSOTROS su- 
biendo en el navío. 

W-a-cuyoa yu-waria ba — NOSOTROS partimos de 
allí. 

W-a-ubu-nn-ua-benna Tyrus waria ewela-du-nn-ua 
bara-di, W-a-nda Ptolemais mún hidda, W-a-cacu- 
ba-ca kia-hanna yumunti wa-huki-yu-tti, W-a-dum- 
ca abba-ruai na-mú — NOSOTROS, cumplida la na- 
vegación, NOSOTROS vinimos de Tiro a Tolemaida, 
y habiendo NOSOTROS saludado a nuestros her- 
manos, NOSOTROS nos quedamos con ellos un día. 

WA-I, yu-mún-di-tti baddia a-cuya-bu-ca-i = NOS- 
OTROS y los de aquel lugar, le rogamos. 

W-a-dum-ki-n-ti la-mún l-ù-sikua-mùn = en cuya 
casa NOSOTROS posásemos. 

WA-I W-ikisi-tu WA-waya a-bulli-ta-cuba = NOS- 
OTROS hemos escrito. 


Nosotros 


23-15 


26-14 


27-19 


Arw)ARAWAK 2: Fraselario 


WA-mo,ua a-pait-n-kebe-WA-ppa-i = NOSOTROS 
estaremos prontos para matarlo NOSOTROS. 

W A-makua-tti WA-I W-a-ni-benna a-ttiki-di-n wuna- 
pu-ddi — habiendo NOSOTROS, todos NOSOTROS 
caído en tierra. 

WA-waya wa-ccabbu-wa abbu W-a-bulle-da meyu 
u-lluccu-waria t-alinua — NOSOTROS mismos, con 
nuestras manos, NOSOTROS arrojamos los apare- 
jos de la nave. 


—395— 


NOS, a NOSOTROS, (dativo) 


L: nobis, P: nos, F: nous, I: us. 


3-4 
7-38 


b-a-ddica-té WA-cunna! = mira a NOSOTROS! 

l-a-bbukú-ca tu-ccuda cakú-ttu — Gott uma-ria-ttu — 
a-sia-hú, lu-i-cu-sia-bia WA-muún-ni-nu = recibió las 
palabras de vida — de parte de Dios — para dar- 
NOS. 


bu-malli-ta-té wa-malli-ta-coa-na-nu-tti bia-U — haz- 
NOS dioses. 
WA-I ... a-cuttu-ti-cuba-nu w-a-tti-ticcuba-nu l-uma 


ré u-mun = a NOSOTROS que comimos y bebimos 
con él. 

l-isiki-sia WA-muúun = NOS mandó. 

lu-i a-dia-ca WA-mún ba = él NOS contó, pues. 

WA-I a-sica-tti-cuba-nu Adaiya-húu Jesus Christus 
ame u-mun l-isiki-sia-cuba din — como a NOS- 
OTROS los que creemos en Jesu Cristo nos fué 
dado. 

yidia la cuba Adaiva-hu WA-mun = así hizo Dios 
con NOSOTROS. 

na-ttucu-da aiyu-mun-eria W-ibiti hinna = han des- 
cendido a NOSOTROS. 

l-ikitta-U wuin wuraru u-ccubu-ruccu-waria — dán- 
donos lluvia de las nubes. 


a a ee ee en eC 
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Nos, a Nosotros, (dativo) 


15-8 


-28 


16-15 


20-5 


l-isica Usati 4-ya-hú na-mún ba WA-I din == les dió 
el Espiritu Santo, como a NOSOTROS. 

u-sa-tti u-ya-hú cansi-n u-luccu-di WA-I baddia cansi- 
cuma = NOS ha parecido a NOSOTROS y al Es- 
piritu Santo. 

WA-I ma-malli-kebe-ca ma u-ttu-nn-ua baddia-n y 
(ella) NOS constriñó. 

abba u-sa-n-tu a-sacca-da-ca WA-ma — una sirvienta 
NOS salió al encuentro. 

tu-1aha a-ccoda-ca tu-makua-di Paulus u-cunna, WA- 
cunna baddia — Esta siguiendo a Pablo y a NOS- 
OTROS. 

ca-lluccu-di-cuiu WA-I ma-mmalli-kebe-ca w-a-ni-n = 
a los cuales no NOS es lícito hacer. 

ni rubu cuu u-seica-cuba bia-ki-ca-n dia-1u ye yu-mun- 
cunna-na palliteyu WA-mún = y los bárbaros de 
aquel lugar NOS mostraron no poca humanidad. 

n-a-nda warabuddikki Appi forum mún, ... n-anneca- 
n-ti WA-ma = NOS salieron a recibir hasta el foro 
Apio. 


—396— 


NOS, a NOSOTROS, (acusativo) 


: nos, F: nous, I: us. 


WA-mun l-óaya Wa-mali-ta-coa-n-ti a-sima-ki-n n-ibiti 
U = Dios NOS llamaba a NOSOTROS. 

WA-I ma-mmalli-kebe-ca ma a-ttu-nn-ua baddia-n = 
(ella) NOS constrino. 

a-bulle-dú-n siba u-lluccu -- mun-ni-ba U, dannuhu n-a- 
putti-kida-hitti-cu-ma  a-iyaca-ttoa-húu ‘luccu t-u- 
lluccu-waria baha U? = NOS echaron en cárcel; 
y ahora NOS echan encubiertamente? 

na-waya-kebé a-ndi-n n-a-ppa, n-a-onna-ki-n-ti yaha- 
ria ba U = vengan ellos y saquenNOS. 

na-i-ke a-cunna Troas muniru WA-bura-mun = NOS 
esperaron en Troas. 


D” 6 Bw +. 
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Nos a Nosotros, (acusativo) 


21-5 


-17 


24-4 


L: nos, P: 


13-46 


16-13 

17-28 

21-2 
-4 
-7 


27-2 


w-a-putti-ki-da, wa-cunna hidda na-uria, yu-mun-ti a- 
sica-ca WA-ma = salimos acompañándoNOS todos. * 

wa-bukei-nu-tti a-nni-ca halli-kebbe-hú abbu na-mo- 
nn-ua U — nuestros hermanos NOS recibieron con 
buena voluntad. 

usa-hu abbu b-a-canna-bu-n-ti hiddia-muttu ma-wadi- 
ttu W-a-dia-ni-wa — que con equidad, NOS oigas 
brevemente. 

lu-i-kitta-ca lía u-lluccu-mun-ni-U — NOS puso en ella. 

awadulli taha-mu-ten W-arabu-ddikki = no dejándo- 
NOS el viento. 

n-a-cuddu-cutta na-sikua u-lluccu-mun-ni-ru WA-ma- 
Kua = NOS recibieron a todos. 

lihi a-nni-ca lu-mo-nn-ua U = el cual NOS recibió. 

n-a-sica yu-huiu a-buyoa-hu w-a-di-coa WA-mún, wa- 
bu-ruccu aliniwa = a nuestra partida, NOS carga- 
ron de cosas para el camino. 

na-i a-cuya-ba-ca U = NOS rogaron. 


—91— 


NOS, (reflexivo) 


nós, F: nous, I: ourselves. 

WA-n u-dumma W-a-cunnu-pa t-abbu hu-uria heidi-nu 
ibiti — nosotros, pues, NOS volveremos de vosotros 
a los gentiles. 

yu-mún-ni-ke-wai W-a-ni-benna a-balti-n = y sentan- 
doNOS allí. 

c-a-kunni-ba U = NOS movemos. 

W-aica t-u-lluccu-mún = NOS embarcamos en ella. 

biama-tti-man-ni-ré W-a-dum-ca na-mún — durante 
siete (dias) NOS quedamos con ellos. 

W-a-dum-ca abba-ruai na-mún = NOS quedamos con 
ellos un (día) 

a-iki-n W-a-ni-benna ... meyu u-lluccu = NOS em- 
barcamos. 
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—398— 


NOS, (recíproco) 


L: nos, invicem, P: nós, uns aos outros, F: nous, mutuellement, 
I: us, one another. 
21-6 W-a-hacu-ba-ni-benna WA-mun-ni-coa-wa — abrazán- 
doNOS unos a otros. 


—399— 


NOSOTROS, (varios casos) 


L: nobis, P: nós, F: nous, I: us. 


1-17 a-haca-ti bia i lu-cunna-mún WA-ma = el cual era 
contado con NOSOTROS. 
-21 a-iyaha-ddú-n WA-nnacan-ni ruccu-mún = estuvo 


entre NOSOTROS. 
2-29 l-ihittia-tti-na WA-mún-ni-ca coa dannubu baddia = 
su sepulcro está hoy entre NOSOTROS. 
3-12 hu-i a-ddiki-tti-bu WA-cunna = ponéis los ojos en 
NOSOTROS. 
5-28 WA-cunna-mún = sobre NOSOTROS. 
7-27 W-adi — sobre NOSOTROS. 
-40 n-a-cunnu-n-ti WA-bbura-húu — que vayan delante de 
NOSOTROS. 
11-15 wakill a-ttenen-nu-waria W-adi l-a-ndi-n din = como 
al principio sobre NOSOTROS. 
15-9 — lu-i cusu a-pudu-ca WA-uria ye = no hizo diferencia 
entre NOSOTROS y ellos. 
-24 c-a-maiya-na-ni-benna abba-nu w-e-benna-ria a-cun-ti 
= sabemos que algunos salidos de NOSOTROS. 
17-27 lu-i baddia ma-wakille hinna WA-ma-mutti uria tu- 
makua; di-kebé — por cierto no está lejos de cada 
uno de NOSOTROS. 
20-14 yidia l-a-ni-benna a-ndi-n Aso-mun W-ibiti = y como 
se juntó con NOSOTROS en Asón. 
21-18 Paulus a-cuboa Jacobus ù; sikua-mún WA-ma = 
Pablo entró con NOSOTROS en la casa de Jacobo. 


146 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


oe Oe h: 7 Brae Se ES ¡(Ii — AAA r — 


Nosotros (varios casos) 


-2e WA-nnaca-nni-ruccu-mun-ni-ca-ye bibiti wadili-nu — 
hay entre NOSOTROS cuatro varones. 
27-2 + Aristarcus ... ba a-cunna baddia WA-ma — estando 
con NOSOTROS Aristarco. | 
28-15 c-a-maiya-na-ni-benna WA-dinni-n = oyendo de 
NOSOTROS. 


—400— 


MI, (posesivo) 


L: meus, mea, meum, P: meu, minha, F: mon, ma, I: my. 

2-17 DA-iyawa — MI espíritu. 

-18 DA-iyawa = MI espíritu. 
-25 D-ú-úsa-maria-cai — MI diestra. 
-26 D-allua — MI corazón. 
D-ipiru =- MI carne (MI cuerpo) 
-27 D-allua — MI corazón. 
-84 D-adaiya-húu-n = a MI Señor. 
D-ú-ú-sa-maria — MI diestra. 

7-34 DA-I ú-kkúrkúua-hú = MI pueblo (el pueblo MÍO). 
-49 D-a-balti-coa-na — MI trono (MI asiento). 
-50 DA-ccabbu = MI mano. 

9-15 DA-I iri = MI nombre (el nombre MÍO). 
-16 DA-I iri = MI nombre (el nombre MÍO). 
-80 DA-sibu-mun = en MI presencia. 

11-8 — DA-lle-ruccu-múun = en MI boca. 
15-7  DA-llé-ruccu-waria = de MI boca. 
-17 DA-I iri — MI nombre (el nombre MÍO). 
16-15 DA-sikua = MI casa. 
20-24 D-a-caku = MI vida. 
DA-casaccabbu-n =- MI carrera (MIS dias). 

-25 DA-sibu = MI rostro, MI cara, MI faz. 
-29 D-a-dikki-mun — MI partida. 

24-17 DA-kúrkua-tti u-mún = a MI nación. 
26-4 DA-iva-ha-ddt-n = MI vida. 
28-19 DA-kurkta uvaluceu — contra MI nación. 
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—401— 


MIS, (posesivo) 


L: mei, meae, mea, P: meus, minhas, F: mes, I: my. 
2-14 h-a-cudu-cutta h-uccuyuccu luccu-a-mon-nn-ua D-a- 


7-49 


dia-sia-pa — oíd MIS palabras. 
DA-cutti — MIS pies. 


—402— 


NUESTRO 


L: noster, nostra, nostrum, P: nosso, nossa, F': nótre, 1: our. 


7-2 


-19 
15-26 
20-21 


WA-tti-na-tti Abraham = NUESTRO padre Abra- 
ham. 

WA-kúrkúa u-mún — con NUESTRO linaje. 

WA-daiya-hú-n — NUESTRO Señor. 

WA-daiya-hú-n Jesus Christus ame u-cunna-mún = 
con NUESTRO Señor Jesucristo. 


—403— 


NUESTROS, (masculino o común) 


nostrae, nostra, P: nossos, nossas, F: nos, I: our. 


WA-bura-tti U-malli-ta-coa-nti — el Dios de NUES- 
TROS padres (antepasados). 

WA-bura-tti U-malli-ta-coa-nti = el Dios de NUES- 
TROS padres. 

WA-tti-nu-tti — NUESTROS padres. 

l-imcu-da-ye WA-tti-nu-tti — envió a NUESTROS 
padres. 

lu-huda yu-mún yidia na WA-tti-nu-tti a-hudu-n 
baddia = donde murió él y NUESTROS padres. 

WA-kúrkúa — NUESTRO linaje. 

WA-tti-nu-tti = NUESTROS padres. 

WA-tti-nu-tti — NUESTROS padres. 

WA-tti-nu-tti — NUESTROS padres. 
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N uestros (masculino o común) 


-45 WA-tti-nu-tti — NUESTROS padres (bis). 
13-17 WA-bura-tti = NUESTROS padres (antepasados). 
14-17 WA-llua = NUESTROS corazones. 
15-10 WA-tti-nu-tti — NUESTROS padres. 

-25 WA--nsi-sia-n-nu — NUESTROS amados. 
22-14 WA-bura-tti U-malli-ta-cou-n-ti — el Dios de NUES- 

TROS padres. 

26-6  WA-tti-na-tti u-múun = a NUESTROS padres (sic). 
28-25 WA-tti-nu-tti u-mún = a NUESTROS padres. 


—404— 


NUESTRO, NUESTRA, (asexual) 


L: noster, nostra, nostrum, P: nosso, nossa, F: notre, I: our. 
2-8  WA-dia-ni-wa = NUESTRA lengua (habla, idioma). 
24-6 WaA-kerki — NUESTRO templo. 


—A05— 


NUESTROS, NUESTRAS, (asexuales) 


L: nostri, nostrae, nostra, P: nossos, nossas, F: nos, I: our. 
2-11 WA-dia-ni-wa -- NUESTRAS lenguas (hablas, idio- 
mas). 
24-7 WA-ccabbu-ruccu-waria = de NUESTRAS manos. 
24-7 WaA-ccabbu-ruccu-waria — de NUESTRAS manos. 


—106— 


ESTE, ESTA, ESTO, ESTOS, ESTAS 


L: hic, haec, hoc; hi, hae, haec, P: este, esta, isto; estes, estas, 
F: ce, cet, cette, celui-ci, celle-ci; ceux-ci, ceci; ces, I: this, 
that; these, those. 


1-5 TUHU casaccabbu-húu a-dikki = pasados ESTOS 
dias. 


-18 LU-I ke = ESTE, pues. 
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Éste, Ésta, Esto, Éstos, Éstas 


2-12 


hamma-hú kebe-pa TUNWAHA = ¿qué quiere ser 
ESTO? 

LU-I ke hu-i h-oaya hu-bu-cutta-cuba-i — a 
ÉSTE, pues, lo prendisteis. 

TUHU h-a-ddiki-sia-bu — ESTO que vosotros véis. 

Petrus a-ddica m-a-ni-ca TUHU = Pedro viendo 
ESTO. 

LIHI h-a-ditti-sia-i — a ESTE que vosotros conocéis. 

MIDIA-MUTTU h-a-ni-sia — habéis hecho ESTA 
Cosa. 

LU-I -ke-wai, hu-i a-muta-cuba-li ballin = 
pués, que habéis despreciado. 
TUHU bu-cuba-n b-a-ni-húa-n — por qué hiciste ESTO. 
hamma u-dumma kia-hanna NIDIA-MUTTU bu-llu- 
ccu-mun-ni-ca-n? — por qué concebiste ESTO? 
NIDIA n-a-ni-benna a-canna-bú-n — oído que hubie- 
ron ESTO. 

LU-I ke-wai a-iyu-mún-da-hú-ca baddia Gott — a 
ÉSTE Dios ha ensalzado. 

NIDIA-MUTTU n-a-ni-benna a-canna-bú-n = 
oyendo ESTO. 

LIHI a-mulli-da-ca wa-kkúrkúa u-mún — ESTE, en- 
gañando a nuestro pueblo. 

LIKIDA Moses — a ÉSTE Moisés. 

LU-I -- Moses a-cunnu-cutta ... ye = ESTE, Moi- 
sés los sacó. 

LU-I-ke-wai Moses — ÉSTE es el Moisés. 

LU-I-li-ke-wai-ba — ÉSTE es aquél. 

TUHU n-a-masi-ca-ni-hú — ESTE pecado de ellos. 

Gott u-tatta-hú u-cunna-ca-mún-ti ba LU-I! — ESTE 
es la gran virtud de Dios. 

halli-cai u-cunna-mun NIDIA l-a cuba Prophet? = de 
quién el Profeta dijo ESTO? 

da-waya d-ikisi-da-sia LU-I-li-ke-wai — 
mi es ESTE. 

kidduahei-ni-kebe Gott a-ditti 
ESTE era el hijo de Dios. 

ma-iadu-n-hitti-cai LIHI ...? = 

? 


ESTE, 


ellos 


escogido por 
LU-I-ke-wai = que 


no es ESTE aquél 


150 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Este, Esta, Esto, Estos, Estas 


10-16 


Cabbui-ni-hú-ren t-a-ni-benna a-ni-hú-n NIDIA = 
ESTO fué hecho por tres veces. 

LIHI-ke-wai ba-makua-kebé A-daiya-hu-n = 
es el Senor de todos. 

MIDIA ta a-ni-hun cabbui-ni-ht-ren — ESTO fué 
hecho por tres veces. 

MIDIA lu-múlille a-ccubu-ruccu-a-ttoa-n — habiendo 
considerado ESTO. 

LIHI a-dikki-ti uria — de la simiente de ÉSTE. 

LUHI ke-wai u-mún — por ESTE. 

heidi-nu a-canna-ba n-a-ni-ca MIDIA-MUTTU = y los 
gentiles oyendo ESTO. 

LIHI a-canna-ba Paulus a-dia-hu — 
Pablo. 

hamma bia NIDIA-MUTTU h-a-ni-n? = por qué ha- 
céis ESTO? 

TUYAHA a-ccoda-ca tu-makua-di Paulus u-cunna = 
ESTA siguiendo a Pablo por todas partes. 

NIDIA ta cuba a-ni-a-ni-di-n yuhu-bu-kú-n = y ESTO 
hacia por muchos dias. 

LIHI ... Christus ke-wai-ba — ESTE es el Cristo. 

NAHA a-boa-huddu-ti-cun-nu wunabu u-banti u-mun 
— ESTOS que alborotan el mundo. 

kia-hanna hittecu-ma w-a-ditti-n-nin TUHU-ke-wai 
= queremos, pues, saber qué quiere ser ESTO. 

casaccu wunabu cu A-daiya-hú ke-wai LIHI — ESTE, 
como sea el Señor del cielo y de la tierra. 

abba-hú-n hitté ma w-a-canna-bu-n TU-cunna-mún-ni 
bu = te oiremos acerca de ESTO otra vez. 

LIHI a-ttiki-da-ca-ye lucu-nnu — ÉSTE los persuade 
a los hombres. 

W-a-mali-ta-coa-nti ¡ibiti-tu wabu-ruccu u-cunna a- 
malicutta-sia-cuba i LIHI — ÉSTE era instruído 
en el camino del Señor. 

NIDIA-muttu a-ni-hu-sia-cubá biama wiyua man = y 
ESTO fué por espacio de dos años. 

MIDIA-muttu a-ni-hu-sia cuba = hacian ESTO. 

LIHI Paulus = ESTE Pablo. 


ESTE 


ESTE oyó a 


-36 
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Éste, Ésta, Esto, Éstos, Éstas 


ma-kiddu-ahei-ni-hú cuu hua TUWAHA = ESTO no 
puede ser contradicho. 

mo rubu la MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n — no bien 
hubo dicho ESTO. 

m-a-ni-n rubu n-a-ni-bia TU-lluccu-di — que no guar- 
den nada de ESTO. 

LIHI ke-wai — ÉSTE es el (hombre) 

TUHU kebé Gott ú-sikua ú-ya-luccu badya — contra 
ESTA casa de Dios. 

MIDIA-lu-múkille a-canna-bú-n = 
ESTO. 

NIDIA 1-a-ni-benna a-dia-n — como hubo dicho ESTO. 

h-a-ddica-te i LIHI — véisle a ÉSTE. 

TUHU da-a-raiya-ttu-nn-ua abbu d-a-sima-ca-bu-te 
ba bu = porque por ESTO te he aparecido. 

TIKIN u-dumma — por causa de ESTO, [por tanto] 

coning a-ditti-sia hinna TU-makua — pues el rey sabe 
todas ESTAS cosas. 

MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n = 
ESTO. 

MIDIA t-a-ni-benna = hecho ESTO. 

MIDIA )a-ni-benna-a-dian — habiendo él dicho 
ESTO. 

MIDIA l-a-ni-benna a-dia-n = 
ESTAS cosas. 

LIER AHA Jesus — ESTE mismo Jesús. 

LIR AHA Judas — ESTE Judas (el cual Judas). 

c-a-maiya-na-ni-benna TUHU  cacanna-cucu-muttu 
a-dia-n = hecho ESTE estruendo. 

h-a-canna-ba-té MIDDIA-muttu d-a-dia-n hu-mún = 
oid ESTAS palabras que os digo. [?] 

LIHI h-isibu-mún-ti-bu ú-úsa-da-hú-ca lu-caiin uria 
ba = ESTE (hombre) esta en vuestra presencia 
sano. 

halli-ca wa-ppa baha NAYAHA u-mún? = qué hemos 
de hacer a ESTOS hombres ? 

MIDIA na-mukille a-canna-bú-n = 
ESTAS (palabras). 


en cuanto oyó 


habiendo él dicho 


habiendo él dicho 


oyendo (ellos) 


Arw)ARAWAK 2: 


Fraseario 


Este, Esta, Esto, Estos, Estas 


-28 


16-17 


LIHI iri u-cunna — en ESTE nombre (en nombre de 
ESTE). 

LIRAHA Jesus = ESTE Jesús. 

KIA u-cunna-mún a-haca-ti wa-1 = de ESTAS cosas 
somos testigos. 

a-ndi-kitta TUHU husuru-mun-iru i — le traspasó a 
ESTA tierra. 

KIA-ni-benna n-a-llumusa-pa yu-waria — después de 
ESTO saldrán. 

MIDIA-muttu a-dia-n u-dumma — a ESTA palabra. 

LIKIDA Moses = a ESTE Moisés. 

Moses KE-WAI u-mún = a ESTE Moisés. 

ma-mmalli-ti-n-ma hú-sia TU-makua-kebé da-ccabbu- 
wa u-dumma baha? = no hizo mi mano todas 
ESTAS cosas? 

NIDIA na-mukille a-canna-bú-n = 
cosas. 

abba-ca-n-cuiu NIDIA-muttu Gott u-maria-ttu cabbu- 
ku-n-bu-pa bu-i — no tienes tú parte ni suerte en 
ESTE negocio. 

bacu-n-te TUHU wagen ibiti — júntate a ESTE carro. 

NIDIA coa l-a-ni-ca a-dian — estando hablando 
ESTAS palabras. 

NAYAHA abba-ti-man wa-hukiu-tti — ESTOS seis 
hermanos míos. 

hu-i kebé ibiti TUHU u-usada-coa-na-ttu a-dia-hú 
immecu-da-hú-sia hinna — a vosotros es enviada la 

NIDIA-muttu a-dia-hú — ESTAS palabras. 

hamma bia NIDIA-muttu h-a-ni-n? — por qué hacéis 
ESTO? 

NIDIA n-a-ni-ca a-dia-n — diciendo ESTAS cosas. 

TUHU a-hada-cutta-coa-na u-dumma — sobre ESTA 
cuestión. 

n-a-ditti-n-ti na-mo-nn-ua TU-cunna-mún = para co- 
nocer de ESTE negocio. 

Gott na-makua a-diti-kil ke-wai U-sanna-nu-tti NA- 
MAHA = ESTOS todos son siervos de Dios. 


oyendo ESTAS 


-20 


17-18 

13-1 
-10 
-15 


19-21 
-25 
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NAYAHA a-boa-hú-ddu-cutta-ye stad u-lluccu-mun-ti 
= ESTOS alborotan la ciudad. 

LIHI a-usi-rubu-mutti a-dia-n — el palabreo de ESTE. 

KIA-ni-benna — pasadas ESTAS cosas. 

TUHU stad u-lluccu-mún ... = en ESTA ciudad. 

NIDIA-muttu da-i-da-waya imisi-di-pa cuu = yo no 
quiero ser juez de ESTAS cosas. 

KIA a-ni-hú-n benna = acabadas ESTAS cosas. 

TU-ccuda w-a-malli-ti-sia-ru abbu — con ESTA ma- 
nufactura. 

MIDIA-na mukille a-canna-bú-n = 
ESTAS cosas. 

NAWAHA wadili-nu = ESTOS hombres. 

TUHU da-ccabbu-wa abbu — con ESTAS mis manos. 

NIDIA l-a-ni-benna a-dia-n — como hubo dicho 
ESTAS cosas. 

KIA-ke a-dikki — pasados ESTOS días. 

KIA ma muttu l-a-dia-ni-wa a-canna-ba-hitti-rubu-na 
— le oyeron hasta ESTA palabra. 

MIDIA-lu-mukille a-canna-bún = 
ESTO. 

LIHI ibikiddullia-tti = ESTE mancebo. 

da-cunnu-cuttu-n-ti b-ibiti i LIHI ibikiddullia-tti = 
que yo te lo llevase a ESTE mancebo. 

LIHI wadili = ESTE hombre. 

w-a-utti-ca-1 LIHI wacaiya-tti-wabu — hallamos que 
ESTE (hombre) es pestilencial. 

TUHU hu.uru-cunna-na — ESTA nación. 

a-canna-bún l-a-ni-ca MIDIA-muttu — oídas ESTAS 
cosas, ` 

TUHU-kebé casa-ccuda = ESTA noche. 

lu-ubu-cutta MIDIA-muttu n-a-ni-hitti-sia uria ye = 
estorbando ESTE acuerdo. 

cappar-ca-ti LIHI né = ESTE (hombre) es homi- 
cida. 

TU-u-dumma ré — por ESTA causa. 

TUHU t-kurkua-ht’ u-llua =- el corazón de ESTE 
pueblo 

TUHU Gott ú-wusei-ca-hú — ESTA salud de Dios. 


oídas por ellos 


en cuanto oyó 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


E, Tr v 


TÚ 


L: tu, P: tu, F: tu, toi, I: thou. 


1-24 
2-27 


-28 


BU-I, W-a-daiya-hú-n — TÚ, Señor. 

BU-I t-sa-tti-kill ipuru cullun wunabu a-ccubu-ruccu- 
mùn — TÚ no darás a tu Santo que vea corrupción. 

kidduaei-n-tu cakú-hú uma-muniru wabu-euccu B-a- 
ditti-kitta-cub. de; BU-be-kitti-pa halli-kebbe-hú 
abbu bu-sibu-a-mon-nua-de — TU hicísteme noto- 
rios los caminos de la vida; TU me henchirás de 
gozo con tu presencia. 

BU-balta-té d-i-sa-maria — TÚ siéntate a mi diestra. 

B-a-ddica-té wa-cunna — TU míranos. 

B-a-kúnne-cu-pa, BU-usu-pa a-iya-ha-ddi-n = TÚ 
levántate y TÚ anda. 

BU-I Jehovah — TÚ eres Jehová. 

kia-hanna B-a-canna-ba A-daiya-hú — por tanto es- 
cucha TÚ, Señor. 

bu-ccabbu B-a-kkilli-cabbu-té — TÚ extiende tu mano. 

luccu-nnu — wai ke — u-mún cuu BU-mulli-di-bi = 
no mentiste TÚ a los hombres. 

BU-puttiki-da-té bú-kkúrkúa u-husura-waria — TU, 
sal de tu tierra. 

BU-paia-hitte-cu-mabaha de, miaca BU-paiu-n-bu-nna 
Eyipten-cundi dia? = quieres TÚ matarme, como 
TU mataste al egipcio? 

bu-sappatun BU-pusi-da-té bu-cutti uria = — TU, quita 
los zapatos de tus pies. 

B-a-cu-té “ia-hann = TU, ven, pues. 

BU-malli-ta-té w-a-malli-ta-coa-na-nu-tti = TU haz- 
nos nuestros dioses. 

d-a-iya B-oonnaca-li-té = TU, recibe mi espíritu. 

abaa-can-cuiu yidia-muttu Gott u-maria-ttu cabbu- 
cu-n-bu-pa bia BU-I = no tienes TÚ parte ni suerte 
en esta cosa de Dios. 

BU-sipu-da-pa kia hann = TU arrepiéntete, pues. 

B-a-ditta-nu BU-lesi-da-bu-cusu u-cunna-mún baddia 7 
— TÚ, entiendes lo que TU lees? 


9-5 


-6 


10-20 


25-10 
26-3 
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kidduaein-tu u-llua-hú abbu BU-sica-hitti-pa-ru-ca = 
si TÚ crees de corazón. 

halli-cai baha BU-I? — quién eres TU? 

kibiti-tti BU-I caima-hú abbu a-wahú-ddú-n-ni-bu = 
a quien TÚ persigues con saña. 

B-a-kú-nne-coa-té, B-acun-te tuhu stad u-lluccu-mún 
— TÚ, levántate y entra TÚ en esta ciudad. 

B-a-kú-nne-coa-té, B-acu-n-te kia wabu-ruccu ... yu- 
mún-ni-pa B-a-hada-cuttun Juda ú-sikua-mún = 
— TÚ, levántate y TÚ vete... y TÚ busca en casa 
de Judas. 

B-a-kú-nnecoa-té, kia-hann, Bu-ttucu-da-li, B-a-cu-n-te 
na-ma-ren — TÚ levántate, pues, TÚ desciende, TÚ 
vete con ellos. 

ú-sa-nú-wai B-a-ndi-nni-bu da-min — TU has hecho 
bien en venir a mí. 

ca-dumma-ttu-pa-BU ú-úsa-du-kittu-nn-ua = 
cual TÚ serás salvo. 

BU-I ke da-ditti wabu = mi hijo eres TÚ. 

icca úsa-kebé-BU-pa — y serás salvo TÚ. 

BU-yaonta badya-ye — TÚ gasta con ellos. 

B-a-ditti-sia Graecenu? — TÚ sabes Griego? 

halli-cai baha BU-I A-daiya-hú? — quién eres TU, 
Señor ? 

B-a-cun-te — ve, TU. 

baha-caltede roma-cundi BU-I? = eres TU romano? 

BU-balta-cu-te, — estas TU sentado. 


por lo 


BU-moiua m-a-sica-n bali n-ame = mas TÚ no lo 
creas. 

usa-ré B-a-ni-benna a-haca-cuttu-nni-ye, B-a-ditti-n 
hinna-pa tu-makua wallepei-ca-toa = TU mismo 
juzgando podrás entender TU todas estas cosas. 

B-a-canna-ba-ma kia-han (sic) = porque TU puedes 
entender. 


B-a-ditti-sia hia tsa-ré — como TU sabes muy bien. 

B-a-ditti-sia tu-makua Judun-nu disia-tu u-cunna- 
mún — sabiendo TÚ todas las costumbres de los 
judíos. 


L: tibi, P: 


1-1 
5-4 


10-33 


23-18 


3-6 


8-22 


9-6 


10-6 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


e e A 


halli-cai baha BU-i? = quién eres TÚ? 

kibititi caima-hú abbu B-a-wahu-dda-bu-te — a quién 
TÚ persigues. 

BU-tullu-da-ni-bia-n na-cosi-wa — para que TÚ abras. 

BU-i coning Agripa, m-a-hitti prophete-nu a-bulli-ti- 
sia u-mún baha? — TÚ, rey Agripa, crees en los 
escritos de los profetas 7 


—A08— 


TI, TE, (dativo) 


te, ti, F: te, toi, I: thee. 
a-tene-nn-ua-ttu BU-mún — TE he hablado. 


t-4-yauna BA-mun-ni-can cuau baha? = no te que- 
daba a TI? 
kia a-dikki d-imme-cu-da B-ibiti = asi que, luego, 


envié a TI. 

d-a-cunnu-cuttu-n-ti B-ibiti i lihi ibikiddullia-tti — 
que trajese a TI este mancebo. 

d-imme-cu-da B-ibiti-i — lo he enviado a TI. 

a-haca l-a-ni-ca ihitasa-ti u-mun, n-a-cunnu-nni-bia 


B-ibiti-wa — mandando a sus acusadores que vi- 
niesen a TI. 
kihia da-mún-tu a-siki-ga-ppa BU-mtn = lo que 


tengo TE daré. 

l-a-haica-sua-ni-ca tu-makua bu-llua-mun-tu a-boa-tu 
lu-urua (sic) BU-mún baha = quizá TE será per- 
donado el pensamiento de tu corazón. 

manswa-kebe-pa BU-mun kuddu-n, bu-tatta-du-nn-ua 
d-a-rabu-ddikki — dura cosa TE será, dar coces 
contra mi aguijón. 

yu-mun-tu-pa a-haca-hu-n BU-mun b-a-ni-sia-bia-pa 
u-cunna-mun = allí se TE dirá lo que tienes que 
hacer. 

lu-i ke a-haca-pa b-a-ni-n-ti u-cunna-mún-ni-BU — él 
TE dirá lo que debes hacer. 

lu-i a-ndi-n-benna BA-mún a-haca-pa BU — el cual 
venido a TI, TE hablará. 
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Ti, Te, (dativo). 


11-14 lihi a-haca-pa ùsa-ttu a-dia-hù BU-mùn =: el cual TE 
hablará santas palabras. 

16-18 d-a-dia-bu-te Jesus Christus iri u-dumma BU-mùn = 
TE mando en nombre de Jesucristo. 

18-10 halli-cai-cu4u a-iyula-ttù-n m-a-ppa B-ansi-wa — nin- 
guno TE podrá hacer mal. 

22-10 yu-mùn-tu-ppa a-haca-hù-nni-BU tu-makua b-a-ni-sia- 
bia-pa u-cunna-mùn — allí TE será dicho todo lo 
que tienes que hacer. 

24-13 tu-makua n-a-dia-sia-bi-ru da-iya-luccu, m-a-mmalli- 
kebe-ca-ye ikidduahei-n-di-n BA = ni TE pueden 
probar las cosas que dicen contra mi. 

-14 da-moiua hiddia da bute missi-ren BU-mún = esto 
empero TE confieso. 

26-1 d-ikiaha-dda cuau BU = no TE prohibo. 

27-24 Gott ke a-sica-cuba na-makua bu-matti meyu u-lluccu- 
mun BU-mún = Dios TE ha dado todos los que 
contigo estan en el barco. 


—409— 


TE, TI, (acusativo) 


L: te, P: te, F: te, I: thee. 
7-27 hali-cai a-daiya-hu-ki-toa-ca w-adi BU? — quién TE 
ha puesto por senor entre nosotros? 
-34 d-imme-cu-du-pa Exyypten-muniru BU = TE enviaré 
a Egipto. 
-35 halli-ca-i a-dai-ya-hu-ki-ttoa (sic) w-adi BU? = quién 
TE ha puesto por senor entre nosotros? 
9-34 Jesus Christus t-usa-da-li-te bu-casi-n uria BU = 
Jesucristo TE sana de tu enfermedad. 
10-19 b-a-di-ttoa-li, cabbuin  wadili-nu  a-wahuúu-dda-BU, 
b-ibiti — hé aqui, tres varones que TE buscan a ti. 
-22 l-oonna-kitti-nu-bia lu-sikua-muniru BU = hacerTE 
venir. 
13-33 dannuhu da-i casa BU = hoy yo TE he engendrado. 
17-32 abba-hu-n hitté ma w-a-canna-bu-n tu-cunna-mún-ni- 
BU = otra vez TE oiremos acerca de esto. 
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Te, Ti, (acusativo). 


22-14 wa-bura-tti U-malli-ta-coa-nti ikisi-da-ca-BU = el 
Dios de nuestros antepasados TE ha predestinado. 
-21 da-i imme-cu-du-nda-ppa BU = yo TE tengo que 
enviar. 
23-3 Gott a-burt-ki-pa-BU — herirTE ha Dios. 
-35 d-a-canna-BU-pa — TE oiré. 


24-4 da-moiua d-ebe-nda-ma cuiu BU = por no moles- 
tarTE. 

-25 d-a-sima-kitti-pa d-ibiti-wa BU — TE llamaré cerca 
de mí. 


26-16 d-a-sima-ca-bu-te ba BU, da-santi bia-bu -- TE llamé, 
para que seas mi ministro. 

-17 d-a-pusi-dú-pa naha luccu-nnu uria, heidi-nu uria 
badya BU, kibiti-tti d-imme-cu-da-bu-te dannubu 
kebé BU — librándoTE del pueblo y de los gentiles, 
a los cuales ahora TE envío. 


—410— 


TE, (reflexivo) 


L: te, P: te, F: te, I: thyself. 
2-35 BU-balta-té d-t-usa-maria — siéntaTE a mi diestra. 
3-6  Ba-kúnne-cu-pa, bu-usu-pa a-iyaha-ddú-n = levan- 
= taTE y anda. 
8-29 BU-sa, B-a-cun-te tuhu wagen ibiti = llégaTE, y jún- 
taTE a este carro. 
9-6  B-a-kúunne-coa-té — levántaTE. 
-11 B-a-kú-nne-coa-té — levántaTE. 
-34 B-a-kúnne-coa-té, B-u-usa-da-te b-oaya bu-yacca-coa- 
na = levántaTE, y hazTE tu cama. 
-40 B-a-ktnne-coa-té, Tabitha! — levantaTE, Tabita! 
10-20 B-a-kúnne-coa-té, kia-hann = levántaTE, pues. 
-26 B-a-kunne-coa-li = levantaTE. 
11-7 B-a-kunne-coa-té = levantaTE. 


12-7 B-a-kunne-coa-te mehera-hua-bu — levantaTE pres- 
tamente. 
-8 ™B-ulta-da wadi-kebe-muttu bu-cunna — cineTE tus 


ropas. 


PRONOMBRES Y PRONOMINALES 159 


ra m r e e e ep o r 


Te, (reflexivo). 


14-10 misire-BU-pa adi-na-mún bu-cutti abbu — levántaTE 
sobre tus pies. 

21-24 ú-úsadu-nn-ua BU-mo-nn-ua na-ma ren = purificaTE 
con ellos. 

22-16 hamma bia eben-doa-ni-BU kia-hanna? — por qué 
TE detienes, pues ? 

B-a-kúnne-coa-te, BU-sucu-sucu-ttoa-te = levántaTE, 

bautizaTE. 

24-25 B-a-cuyoa-te ba — véTE, pues. 

26-16 B-a-kúnne-coa-te, adi-na-mtn ke BU-ppa (bu-cutti- 
wa) = levántaTE y ponTE sobre tus pies. 


—411— 


TI, (varios casos) 


L: te, P: ti, F: toi, I: thee. 

10-22 l-a-canna-bú-nti BU-uria úsa-ttu a-dia-hu = oir de 
TI santas palabras. 

13-11 A-daiya-hú ú-ccabbu burabu-ddikki-BU-te — la mano 
del Señor está contra TI. 

21-21 naha u-mún abba-nu a-dia-ca BU-ya-luccu hiddin = 
de ellos algunos hablaron contra TI. 

-24 BU-ya-luccu = acerca de TI (contra TI). 

22-19 B-ame a-sica-ti — los creyentes en TI. 

23-30 u-cunna-mun-ni-BU = delante de TI. 

24-19 yu-mun-ti a-uttiki-nni-de a-ndi-nni-ca B-a-cusi u-mù- 
canna yaha-muteru — los cuales debieron compa- 
recer delante de TI. 

26-1 B-awa = por TI mismo. 

-2  BU-sibu-mún — delante de TI (en tu cara). 

28-21 BU-cunna-mún-tu — respecto a TI. 


—411 b— 


conTIgo 


L: tecum, P: comtigo, F: avec toi, I: with thee. 
8-20 imirita-hut-sia bia BU-I, bu-platta abbu = tu dinero 
perezca conTI go. 


160 


ConTIgo 
18-10 


20-24 


27-24 


L: vos, P: 


1-5 


2-15 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


€ A A O DO mu 


B!uma-tti da-i ke-wai da-waya = yo mismo estoy 
conTIgo. 

b-usa b-oonnaca-li-te B-ibiti-wa-ye — 
éstos conTIgo. 

Gott ke a-sica-cuba na-makua B-uma-tti meyu u-llu- 
ccu-mún bu-mun = Dios te ha dado todos los que 


estan en la nave conTIgo. 


tomándolos a 


—412— 


VOSOTROS, VOSOTRAS 


vos, F: vous, I: you. 


can HU-I a-sucu-sa-hú-pa — VOSOTROS seréis bau- 
tizados. 

H-ikisi-n na-mún u-lluccu-di ma-mmole-húa ye = 
VOSOTROS pensáis de ellos que están ebrios. 

H-a-ditti-sia-húa — VOSOTROS sois sabedores. 

tuhu H-a-ddiki-sia-bu H-a-canna-bu-sia-bu cu w-andi 
= VOSOTROS veis y VOSOTROS oís esto sobre 
nosotros. 

HU-I u-mún creuse-cunna a-paiu-kittu-ti-kill Jesus = 
VOSOTROS lo matasteis en la cruz a Jesus. 

ica cabbu-ku-n HU-ppa-i = y VOSOTROS recibiréis. 

luili-ke-wai HU-I a-siki-tti-n Pilatus idibu-a-monnua-i, 
lihi a-pusi-da-hitti-ca balli-ni = al cual VOSOTROS 
entregasteis y negasteis ante Pilato. 

HU-mo.ua a-muli-da-ni-benna-i = mas VOSOTROS 
lo negasteis. 

naha prophete-nu u-sa-nu-tti hua HU — VOSOTROS 
sois los hijos de los profetas. 

halli-ca-i iri u-dumma Kusa yidia-muttu H-a-ni-sia? 
= en qué nombre habéis hecho esto VOSOTROS? 

a-paiu-kittu-ti-kill creu ucunna HU-mún = a quien 
crucificasteis VOSOTROS. 

H-oava hu-mo-nn-ua H-a-di-ttoa-bu, ú-sa-ma = 
gad VOSOTROS mismos si es justo. 

H-owa-hu-dda-té biama-ti--man u-sa-tti wadili-nu = 
buscad VOSOTROS siete varones probados. 


juz- 


7-4 


-51 


-52 


8-24 


1-7 
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Vosotros, Vosotras. 


ca-lluccu-mún-ni-bu dannubu H-a-dumki-n — donde 
VOSOTROS habitáis ahora. 

m-a-sica-ni-coa-mutti HU-I = 
sois VOSOTROS. 

waca-iubu kebe-ru-cuba-li HU-uria, HU-paxu-kitta-i 
= VOSOTROS habéis sido entregadores y mata- 
dores. | 

m-a-ndin-ta-ni-bia hamma-talli H-a-dia-hi-ru da-mún 
i-benna da-cunna-mún — que no venga sobre mí las 
cosas de que VOSOTROS me habéis hablado. 

HU-I hu-makua a-ditta ballin — todos VOSOTROS 
sabéis bastante. 

H-ditti-sia ba tu-makua a-ni-hú-sia Judea u-husuru 
u-cunna-man — VOSOTROS sabéis todas las cosas 
hechas en Judea. 

HU-mo-nn-ua HU-I a-sucu-sa-hú-pa = 
OTROS, VOSOTROS seréis bautizados. 

hamma bia yidia-muttu H-a-ni-n? — porqué VOS- 
OTROS hacéis esto? 

H-a-ditta hinna — VOSOTROS sabéis, pues. 

lihi m-a-ditti-n-ma-ht-a ame Hi-sica-ti-kill Gott u- 
cunna-mun-ni-hú = aquel Dios a quien VOS- 
OTROS honráis sin conocerle. 

HU-I h-oaya a-dittu-nn-ua rubu-hu-pa hu-mo-nn-ua 
= vedlo VOSOTROS mismos entre vosotros. 

H-a-ditta hinna — bien sabéis VOSOTROS. 

H-a-ditti-sia hinna — bien sabéis VOSOTROS. 

Ha-ditti-kitta-te 1 ipilli-kill soldaru-nu a-daina-sia = 
VOSOTROS requerid al tribuno. 

ma-mmalli-kebe-pa HU ma-masu-nn-ua = 
OTROS no podéis salvaros. 


incrédulos también 


mas VOS- 


VOS- 


—413— 


OS, a VOSOTROS, a VOSOTRAS, (dativo) 


: vobis, P: vos, F: vous, I: you. 


HU-I cuau u-mtn a-ditti-kitta-hu-sia bia-ttu — no toca 
a VOSOTROS saber. 
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Os, a Vosotros, a Vosotras (dativo). 


2-14 


H-a-cudu-cutta huccu-yuccu luccu-a-mo-nn-ua d-adi- 
sia-pa — esto OS sea notorio, que voy a decir. 

misi-ré hali a-haca-cuttu-n HU-mo-nn-ua-de = OS 
puedo decir libremente. 

a-cuya-ba h-a abba capparca-tti l-isica-ma a-pusi-du-n 
HU-mún lu-ya-luccu-doa — pedisteis que se OS 
diese un homicida. 

a-iyu-mu-da-sia HU-mún wakill lu-bura-mún = 
OS fué antes anunciado. 

úwúsa-dúu-n l-a-ni-bia HU = a VOSOTROS primera- 

mente. 

m-a-dia-ni-wa-cuba HU tatta ren? — no OS denun- 

ciamos vehementemente ? 

a-siki-n ma-ppa HU-mún abba-lu-wa-i da-i dia-mutti 
prophet — OS levantará cierto profeta como yo. 

HU-I kebé ibiti tuhu ú-usa-da-coa-na-ttu a-dia-hú 
imme-cu-da-hú-sia hinna — a VOSOTROS es en- 
viada la palabra de esta salud. 

wa-i-kia-hann s-maiya-ttoa-bu-té HU = 
OS anunciamos. 

d-a-siki-sia-bia-pa HU-mún = OS daré. 

ú-sa-cuba ballin, w-a-haca-ni-bia Gott u-cunna-mún-tu 
a-dia- hu HU-mún badya — a VOSOTROS era me- 
nester que hablásemos la palabra de Dios. 

w-a-maiya-na-ttoa-rubu HU = OS anunciamos. 

a-cunti-bia w-a-nsia-nnu H-ibiti — enviarOS a nues- 
tros amados. 

a-maiya-na-toa-kebé na-ppa hiddia-muttu u-cunna- 
mún-ni-HU = OS harán saber lo mismo. 

abba-can cuiu kuddu-tu — tatta-tu — a-dia-hú abbu 
w-a-iyula-ttu H-ansi = no imponerOS ninguna 
carga. 

d-a-ndin H-ibiti-ba — volveré a VOSOTROS. 

kia-hanna d-abu-te dannuhu coa HU-mún = por tanto 
yo CS protesto ahora. 

abba-can-cuiu Gott c-a-nsi-sia Wa-mun u-cunna-muntu 
a-dia-hu. d-a-iyaca-ttu-n HU-uria de — no he re- 
huido anunciaros nada de lo que Dios nos ha favo- 
recito. 


que 


por tanto, 


22-1 


-25 
23-15 


25-26 


27-34 
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Os, a Vosotros, a Vosotras, (dativo). 


tu-makua d-a-maiya-na-tta-ca HU-mún hagn — todo 
OS lo he dado a conocer. 

h-a-canna-ba-te-d-a-dia-sia-sa HU-mún da-wa u-cunna- 
mun = oid la razón que ahora OS doy. 

ú-sa ti dia t-a baha H-a-mún? — OS es lícito ? 

l-a-ndi-kitti-nni-bia H-ibiti i Paulus — que OS lo 
saque a Pablo. 

kia kei u-dumma d-a-ndi-kitta HU-mú-canna yaha- 
muteri = por lo que le he sacado a VOSOTROS. 

kia-hanna d-a-bu-te HU-mún = por lo tanto OS ruego. 


—414— 


OS, a VOSOTROS, a VOSOTRAS, (acusativo) 


L: vos, P: 


7-43 


15-24 


18-14 


19-13 


20-28 


-32 


27-22 


28-20 


vos, F': vous, I: you. 

kia-ke u-dumma taha-wa-i Babylonia u-huiuru taha- 
maria d-awaikille dipa-HU — OS trasportaré, pues, 
mas alla de Babilonia. 

n-a-malli-cutta-n u-cunna a-sina-kitta hitti-ni-HU = 
OS han inquietado con palabras. 


ica ú-sa-cuba-ma d-acanna-bú-n H-a-dia-n — yo OS 
tolerara. 

nadia-ca-tatta-tu a-dia-hú abbu wa HU-mun = OS 
conjuro. 

kibiti-tu cuba t-sa-tti-t-ya-hta-onna-ki-nni-HU — por 


todo el rebafio en que el Espiritu Santo OS ha 
puesto por obispos. 

dannuhu-coa-n Gott rubu-iin u-cunna-min-ni pa-HU 
= OS recomiendo a Dios. 

cann dannuhu d-a-iyumu-da-te HU = 
amonesto. 

tu-dumma ré d-a-húrku-da-cutta-bu-te d-ibiti-wa-HU, 
d-a-ddiki-nni-bia-HU, a-dia-n HU-mun-ni-coa-wa ba 
= por esta causa OS he llamado, para verOS y 
hablarOS. 


ahora OS 
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— err rne r 5 5 


—415— 


OS, (reflexivo) 


L: (perifrasis), P: vos, F: vous meme, I: yourselves. 


2-38 
3-12 


h-a-cui-kitta-té HU-mawa = arrepentiOS. 

hamma bia tumu-cutta-ca-HU? — de qué OS ma- 
ravilláis 7 

u-usa-du-kittu-nn-ua rubu h-ali kia-hann, h-acui- 


kitta-te baddia = convertiOS y arrepentiOS, pues. 

hu-mallita-coa-na-nu-tti-bia HU-monnua rubu-ún ame 
h-isica-ca — figuras que OS hicisteis para ado- 
rarlas. 

pahia -- h-ali, a-boa-hu-ddu-nnua -rubuHU-ppa = en- 
tonteceOS y desvaneceOs. 

mayauna ti da-i h-a m-anniki-n-hitti-n kia imme-hua- 
bu, ttu caku-hu HU-monnua = y OS juzgais indig- 
nos de la vida. 


m-a-li-kittu-nnua HU paruca h-isi-n u-dda i-benna hu- 


uria — si no OS circuncidals. 
a-haca-nn-a-ni-ca hu-mun, a-llu-kittu-nnua H-a-ni-bia 


hu-si-n u-dda i-benna hu-uria = mandandoos cir- 
cuncidarOS. 
m-a-bucu-nnua-ré H-a-li t-ya — no OS alborotéis. 


m-a-malli-kebe-pa HU m-ammasu-nnua — vosotros no 
podéis salvarOS. 


—A16— 


OS, (recíproco) 


L: vos invicem, P: vos um ao outro, F: vous mutuellement, I: vou. 
one another. 


5-9 


7-26 


hamma bia HU-I bia-man hurku-ren a-mulli-da-n? 
= por qué OS concertasteis ambos para mentir? 

hamma u-dumma h-uma-ima-ima doa-ca HU-mun-ni- 
coa-wa? = por qué OS injuriais unos a otros? 
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A PP SS 


ER + 


VOSOTROS, VOSOTRAS, (varios casos) 


L: vobis, P: vós, F: vous, I: you. 


1-8 a-nditti-pa HU-cunna-mùn — vendrá sobre VOS- 
OTROS. 
-11 liraha Jesus a-nnica-hù-killi HU uria = este Jesús 
que ha sido tomado desde vosotros. 
2-22 c-a-maiya-na-kù-mutti HU-mù l-ù-tatta-hù u-cunna 
= probado entre VOSOTROS. 
-38 h-a-cui-kitta-té H-uma-wa — arrepiéntase cada uno 
de VOSOTROS. 
4-11 lu-i-ke-wa-i, HU-I a-muta-cu-bali ballin — éste, que 
reprobasteis (que fué reprobado por VOSOTROS) 
(activa, en lugar de pasiva). 
13-26 H-umakua a-sica-hitti-ti Gott ame mutti = y todos 
los que entre VOSOTROS creen en Dios. 
-40 HU-cunna-mún — sobre VOSOTROS. 
14-15 a-hudu-tti bia baddia u, HU-I din = nosotros por 
cierto somos mortales, como VOSOTROS. 
20-28 u-sa re h-ali kia-hann ikittu-nnua H-aya — mirad 
por VOSOTROS. 
-30 h-anna-ca-nni-ruccu-aria — de entre VOSOTROS. 
24-21 HU-lepei-ca-ttoa-hu-sia-tti da-i dannu-hu — me juz- 
gais ahora (soy juzgado por VOSOTROE) (activa 
por pasiva). 
26-8 m-akidduahei-ni-ca kia-hanna HU-mún = considerais 


imposible entre VOSOTROS. 
—418— 


TU, (posesivo) 


L: tuus, tua, tuum; P: teu, tua, F: ton, ta, I: thy. 


2-28 
3-25 
4-25 
-27 
-30 
5-3 


B-u-sibu-a-mo-nnua — TU presencia. 

BU-I ù-kkùrkùa uria mùn — y en TU simiente (raza). 
B-u-sa-nti — TU siervo. 

B-u-sa — TU santo. 

B-u-ccabbu — TU mano. 

B-u-llua = TU corazón. 
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Tú, (posesivo). 


5-9 

8-20 
-21 

9-14 


-34 
10-31 


11-14 
12-8 

16-31 
22-18 


23-21 
24-2 


B-ire-ti ipiru = el cuerpo de TU marido. 

B-u-platta abbu — con TU dinero. 

B-u-llua — TU corazón. 

na-makua a-cuya-bu-a-ti BU-iri u-mún = a todos los 
que invocan TU nombre. 

B-ú-yacca-da-coa-na — TU cama. 

B-u-cuya-bu-a-n l-a-canna-ba Gott — Dios oye TU 
oración. 

B-u-si-kua = TU casa. 

B-u-caputi < TU vestido, TU ropa. 

icca ú-sa-kebe-bu-pa B-u-sikua-mún-ti — serás salvo 
tú y los de TU casa. 

da-cunna-mún-tu B-a-dia-sia-pa na-mún — TU tes- 
timonio de mí a ellos. 

B-oonna-ba-sia — TU promesa. 

B-u-inicu abbu — con TU prudencia. 


—419— 


TUS 


L: tui, tuae, tua, P: teus, tuas, F: tes, I: thy. 


2-35 


4-29 
7-32 


-33 


9-13 


10-4 
14-10 


22-16 


26-16 


caima-tti bu-mùn-BU-cutti a-habula-wa — (te ponga) 
los enemigos de estrado a TUS pies. 

bu-sica B-u-sana-nu-tti u-mún = da a TUS siervos. 

da-i BU-tti-nu-tti-cuba-nuU-malli-ta-coa-nti ke-wa-i 
de = yo soy, por cierto, el Dios de TUS padres. 

B-u-sappatu-n bu-pusi-da-te B-u-cutti urla = quita 
TUS zapatos de TUS pies. 

B-a-nsinia-nnu ansi — contra TUS santos (fieles dis- 
cipulos). 

BU-cuya-bu-a-n, = TUS oraciones. 

misi-re-bu-pa a-dina-mun B-u-cutti abbu = levántate 
derecho sobre TUS pies. 


bu-sucu-surcu-toa-te BU-m-asi-ca-n uria — lávate de 
TUS pecados. 
a-dina-mun ke bu-ppa (R-u-cutti-wa) = ponte sobre 


TUS pies. 
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—A420— 


VUESTRO, VUESTRA 


L: vester, vestra, vestrum, P: vosso, vossa, F': vótre, 1: your. 


3-22 


4-10 


A-daiya-hú HU-malli-ta-coa-nti = VUESTRO Dios. 

lihi H-isibu-mún-ti-bu Ú-úsa-da-cuba l-ù-caıi-n uria 
ba — en VUESTRA presencia sano de su enfer- 
medad. | 


hu-moiua HU-malli-cutta-n u-cunna-ye abbu = vos- 
otros con VUESTRA doctrina. 

A-daiya-hú HU-malli-ta-coa-nti — el Señor Dios 
VUESTRO. 


HU-malli-ta-coa-na — VUESTRO dios. 

H-ú-ttenna-wa a-ndi-n-kebé ma-ppa H-isi adi = 
VUESTRA sangre venga sobre VUESTRA cabeza. 

a-m-asi-ca-n-du-tti HU-malli-ta-coa-ntu ame — blas- 
femadores de VUESTRA diosa. 


—421— 


VUESTROS, VUESTRAS 


L: vestri, vestrae, vestra, P: vossos, vossas, F': vos, I: your. 


2-17 


ica H-a-ditti utti H-u-tu-nu-tti mutti — VUESTROS 
hijos y VUESTRAS hijas. 

H-ibikiddullia-nnu — VUESTROS mancebos. 

HU ebébe-nu a-wacai-uttu-bú-n — VUESTROS viejos. 

H-a-daina-sia-nnu uma re — como también VUES- 
TROS príncipes. 

HU-m-asi-ca-n — VUESTROS pecados. 

H-ú-tti-nu-tti — VUESTROS padres. 

H-ú-tti-nu-tti — VUESTROS padres. 

H-ú-casaccabbu-n — VUESTROS días. 

H-u-llua — VUESTRAS almas. 

d-a-ddica baddia HU-malli-ta-coa-na-nu-tti a-sica-hú- 
coa-na — pues, mirando yo los santuarios de VUES- 
TROS dioses. 

abba-nu H-a-haca-hú a-li-ni-nu — algunos de VUES- 
TROS poetas. 


9-42 


13-35 
2-17 


L: ille, P: 


2-34 
7-15 


13-31 


16-33 


17-26 


18-19 


elle, F: 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—421 b— 
ESE, ESA, ESO, ESOS, ESAS 


MIDIA-muttu a-maiya-na-ttoa-cuba — ESO fué no- 
torio. 

KIA-han = por ESO. 

BU-I catau-ti wabu Felix — por causa TUYA, gran 
Félix. 


—422— 


ÉL 


il, lui, 1: he. 

kihia L-a cubá a-dia-n hiddin — sin embargo ÉL dice: 

LU-huda yu-mún = EL murió allí. 

L-ikisi-ca ballin = pero, ÉL pensaba. 

LU-mo.ua Stephanus = mas EL, Esteban. 

L-a-cunna yu-muniru = EL fué allá. 

L-a-dia-n = EL dijo. 

L-a A-daiya-hú a-haca-ca = EL, el Señor, dijo. 

ica LU-I: da-i-li-wa-i A-daiya-hu! — m-a L-oonna-ca 
= y EL: héme aquí, Señor — Él respondió. 

L-a-dia-ca — ÉL dijo. 

Engel a-onna-ca L-a-dia-n — el ángel contestó diciendo 
EL. 

LU-I ke a-haca-pa b-a-ni-nti u-cunna-mú-ni-bu = EL 
te dira lo que tienes que hacer. 

n-a-ddi-ca baddia I = lo vieron a EL (EL fué visto 
por ellos) (activa por pasiva). 

ni-keben LU-I baddia a-sucu-sa-hu-ca l-uma-tti ba = 
luego se bautizó ÉL y todos los que estaban con él. 

LU-I ke u-dumma abba wadili uria ca-ralya-cubá ye 
na-makua wunabu u-banna-ma-mutti = pues, EL, 
de un solo varon ha hecho todo un linaje por sobre 
toda la tierra. 

LU-uboa yaia-ba-ye, L-a-cunna judu-nnu kerki u-llu- 
ccu-múun = EL los dejó allí. y entrando ÉL en la 
sinagoga. 

a-cunnu-n-hitti L-a-ni-ca Achaiva-muniru = deseando 
ÉL pasar a Acava. 


: illi, P: 


2-30 


-10 


E r e a e A 


LU-I a-onna-ba-ca L-a-dia-n — ÉL contestó, diciendo 
EL. 

L-a-ni-benna a-uttu-nnua = como EL lo permitió. 

LIHI a-haca-ca da-min ba: = EL me dijo. 


LU-I ... a-nda kia-hanna ba — en cuanto EL vino. 
LIHI a-dia-ca hidda ba = EL dijo, pues. 
L-aonna-ca L-a-dia-n — EL contestó, diciendo EL. 


LU-mukille a-dia-dia-dt-n ú-sa-re-ma-hú — disertando 
EL de la justicia. 

ica ke Paulus badya a-dia-ca L-a hiddin — Pablo alegó 
por su parte. 

L-oaya L-isicu-nnua hitti-n Kaiser issibu-mtn = y 
ÉL mismo deseando presentarse ante el César. 


—423— 


LE, a ÉL, (dativo) 


lhe, F: lui, I: him. 


Gott LU-mún, A-sica-cuba-ru = habiéndoLE Dios 
jurado. 

kidduahei-ni-kebé LU-I-ke-wai — por lo que LE había 
acontecido. 

hiddaia ]--a-LU-mun = y LE dijo. 

m-a-siki-nni-ma cuba LU-mún abba huxuru-can = 
y no LE dió herencia en ella. 

hiddia-muttu Jehovah a-dia-hú a-sica-hú-sia LU- 
min = fué hecha a EL una voz del Señor. 

cann Jehovah a-haca-ca LU-mun-ni-ba = y LE dijo 
Jehova. 

a-dia l-a-ni-ca Sina huisuru-mtn-I — LE hablaba en 
el desierto de Sinai. 

A-daiya-hú a-dia-ca LU-mún — el Senor LE dijo. 

A-daiya-hú a-dia-ca LU-mtn-ni-ba: = el Señor le 
dijo: 

l-isi-ca ]-u-ccabbu l-adia-cu, l-a-haca-ca LU-mún = po- 
niendo sus manos encima de ÉL, LE habló. 

LIHI u-mún l-a-dia-ca Petrus = y LE dijo Pedro. 


-38 


10-3 


1-9 


2-23 
3-7 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a oe a ST AN, 


Le, a Él, (dativo). 


n-immecu-da-ye bia-man-nu wadili-nu L-ibiti — LE 
enviaron dos hombres. 

n-a-cuya-bú-nti I — rogándoLE. 

engel abba ú-raiya ’luccu a-cundu-nnua 1-ú-sikua-mún 


a-haca-ti LU-mún — un ángel entraba en su casa 
y LE decía. 

kia-ni-benna hamu-sia I — LE vino hambre. 

ica abba cacanna-kú-cú (sic) muttu a-dia-hú a-dia-ca 
LU-mún = y vino una gran voz que LE dijo. 

ú-ya-hú la-dia-ca LU-mún = el espíritu LE dijo. 

engel a-haca-ca LU-mún ba — el ángel LE dijo, pues. 
kia-hanna LU-I engel a-dia-ca ba — por lo que el 
ángel LE dijo. 

na-moiua htukt-ré na a-nda L-a-mún = vinieron con- 
cordes a EL. 

na-siki-tta n-a-dia-n LU-mún — enviaron diciéndoLE. 

judu-nnu a-wahú-dda caima-hú abbu L-ibiti = los 
judíos LE pusieron asechanzas. 

n-a-dia-ca LU-mún = LE dijeron. 

Paulus a-haca-ca LU-mtn — Pablo LE habló. 

abba ú-ya-hú, engel kúsa a-haca-cuba-ni-ca LU-mún 
= si un espiritu o angel LE ha hablado. 

A-daiya-hú a-dina-ma L-a-mún, l-a-haca-ca LU-mun 
hiddia-man — presentandoseLE el Senor, LE dijo. 

lu-waba-du-n Paulus a-siki-nni-cuba-ma platta LU- 
mun = esperando que Pablo LE diera dinero. 

a-ddica-ca l-a-mún, n-a-dia-ca LU-mún — lo vieron y 
LE dijeron. 

na-waya LU-mún a-siki-sia ikisi-hú u-lluccu-di = y 
habiéndoLE señalado un día. 


—424— 


LE, LO, a EL, (acusativo) 


L: illum, P: o, F: le, I: him. 


abba wuraru ke a-ni-ca a-iyu-múniru na-cusi uria I 
— una nube LE quitó de sus ojos. 

hu-paiu-kitti-n baddia I = crucificándoLE. 

lú-cúnne-ca-cutta hidda-I — LO levantó. 


PRONOMBRES Y PRONOMINALES 


Ss e a D e a ee rr L e e 


Le, Lo, a El, (acusativo). 


3-9 na-makua-kebé yu-mún-ti a-ddica LU-yaha-ddú-n = 
todo el pueblo LO vió andar (vió que él andaba). 

-22 a-sica-n L-ame baddia (hu-i) = a él LO oiréis. 

-26 l-imme-cu-da cuba banya h-ibiti I — os LO envió. 

5-6  a-cia-ta hidda-1 — LO sepultaron. 

-30 a-sima-ca a-huda-hú u-lluccu-waria ba I = LO llamó 
del seno de la muerte. 

6-12 n-a-bu-cutta I — LO arrebataron. 

-14 L-adia-nu-os w-a-canna-ba ba — LE hemos oído decir 
(oímos que él estaba diciendo). 

7-4 a-ndi-kitta tuhu husuru-muniru I — LO traspasó a 
esta tierra. 

-10 lu-pusi-da baddia tu-makuaL-a-monaica-n uria I = 
LE libró de todas sus tribulaciones. 

-21 Pharao u-ttu a-onna-ca-wa-l, t-a-bbuya-ni, t-oaya t-ú- 
sa-wa bia-I — la hija de Faraón LE tomó y LE 
crió como a hijo suyo. 

-27 a-ttúrkú-da lu-uria I — LO apartó de sí (le rempujoó). 

-39 n-a-ttúrkú-da na-uria-I — LO apartaron de sí (lo 
desecharon). 

-58 a-ttúrkú-dú-n stad u-lluccu-waria I, a-iyucu-n siba 
abbu I — echándoLO fuera de la ciudad, LE ape- 
dreaban. 

9-8  n-a-cuttu-n-ma Damascon muniru I = LO metieron 
en Damasco. 

-27 Barnabas kihia a-onna-ca-1 — entonces Bernabé to- 
mandoLE. 

-29 na-i a-wahú-dda n-a-pait-mti I ibiti — ellos procu- 
raban matarLE. 

-30 n-immecu-da Tarsen-muniru ba I — LE enviaron a 
Tarso. 

-39 n-a-mudu-kitta a-huda-ru ipiru a-mún I sura ubanna 
= LE llevaron a la sala mortuoria. 

10-26 Petrus a-kúnne-cu-cutta-1 — Pedro LE levantó. 

-35 na-makua ú-kkúrkúa-hú-nnu i-benna-ti c-a-nsi-hitti-ti 
I = de cualquier nación que LE tema. 

-38 halli-ca la Gott t-tisa-da-cuba I Jesus = como Dios 


LO ungió a Jesús. 


172 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Le, Lo, a El (acusativo). 


-39 n-a-iyuhudu-cutta adda u-cunna ba I = colgándoLO 
en un madero. 
11-25 lLa-cunnu-cutta Antiochia-muniru I = LE trajo a 
Antioquía. 
12-4 lu-bu-cuttu-nni-benna I Petrus = y habiéndoLE 
preso a Pedro. 
l-isi-ca siba u-lluccu-mún I — púsoLE en la cárcel. 
l-ikitta-cutta ... baddia I — entregóLE. 
-7  1l-a-hannu-bu-kitta-I — LE despertó. 
-16 n-a-ddi-ca hidda-I = LE vieron. 
-23 engel a-burúca-ca I = el ángel LE hirió. 
13-27 kihia w-a-pait-pa-I — que habíamos de condenarLE. 
-30 a-sima-ca-cuba a-huda-hú u-lluccu-waria ba I = mas, 
LO llamó del seno de la muerte. 
-34 l-isima-kin-1 = LO levantó. 
16-3 a-cunnu-cutta-hitti-n l-uma-wa-I — tomándoLE con 
él. 
17-27 n-a-uttiki-nti ba I = LE hallen. 
18-12 n-a-cunnu-cutta kia a-dia-coa-na-ttu bahù u-lluccu- 
mun I = y LE llevaron al tribunal. 
-17 n-a-burú-ca baddia kia a-dai-coa-na-ttu bahu u-llu- 
ccu-mun-I = LE herian en el tribunal. 
-26 n-a-onna-ca na-mawa-1 — LE tomaron consigo. 
-27 U-sa-nti n-a-nni-kin na-mon-nua I = que LE reci- 
biesen. 
19-30 lu-malli-cutta-sia-nnu ikia-haddoa-bu-te tu uria I = 
sus discípulos no LE dejaron (lo detuvieron). 
-33 judu-nnu a-tturku-du-n n-a-ni-ca na-uria I = los ju- 
dios arrojándoLO de sí (empujándole los judios). 
21-11 a-si-kin heidi-nu u-ccabbu-ruccu-mtn-ni-ba-I = y LO 
entregan en manos de los gentiles. 
-l4 balli-ca wiki a-haddoa-hitti-n tu-uria-I = y como no 
LO pudimos persuadir. 
-27 a-ddi-ca kerki u-lluccu-mtn I = LO vieron en el 
templo. 
-31  a-paja-hitti n-a-ni-ca I Paulus = deseando ellos ma- 


tarLO a Pablo. 


- —— 
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Le, Lo, a El (acusativo). 


-33 


-15 


-19 


lu-bbu-cuttu-cu-tta-I, biama calena abbu lú-tatta-dú- 
kitta badya I = LE prendió, y LE mandó atar con 
dos. 

l-a-cunnu-cutta fort u-lluccu muniru I — LE mandó 
llevar a la fortaleza. 

hu-bulli-da-te I lihi! — matadLO a éste. 

d-a-ddi-ca hidda-I — LE vi. 

a-par-ti I — los que LE mataban. 

mibi-luccu-tu baca ú-dda abbu a-ttime-tti-nn-1 = y 
como LE ataron con correas. 

lu-pusi-da callena uria I = LE soltó de las cadenas. 

l-a-putti-ki-din benna I — LE sacó (del fuerte). 

l-a-dinamu-kitta na-sibu-mun-ni ba I = y LO hizo 
estar en presencia de ellos. 

a-dia-ca lu-cunni-ma-di a-dina-mutti cunnu u-mún n-a- 
patta-du-nni-bia I l-ù-le-ruccu = mandó entonces a 
los que estaban delante de él que LE hiriesen en 
la boca. 

n-a-iyuru-cu-nni-bia na-nnacan-ni-ruccu-waria-I, a-ndi- 
kitti-n fort muniru ba I — arrebatarLE de en medio 
de ellos y llevarLE a la fortaleza. 

l-a-ndi-kitti-nni-bia h-ibiti I Paulus = que os LO 
saque a Pablo. 


Wa-moiua a-paju-n-kebe-wa-ppa-1 = para que LE 
matemos. 

lu-i a-onna-ca hidda-I — él entonces tomándoLE. 

a-bu-cutta I l-úu-ccabbu u-cunna = tomándoLE de la 
mano. 

biama luccu adi-ti yuhu-n wadili-nu a-tticaha-n-hitti- 
ca I Paulus = más de cuarenta varones LO ace- 
chan a Pablo. 
w-a-paiu-pa banya I Paulus = hasta que LO ma- 


temos a Pablo. 
d-a-cunnu-cutta a-húurku-di-ti a-dai-na-sila-nnu isibu- 
mun-n-I — LE llevé a presencia de los ancianos. 
d-imme-cu-da bi-ibiti I = LE he enviado a ti. 
n-a-ndi-kitta casccuda u-cunna Antipatris muniru I 
= LE llevaron de noche a Antipatris. 


-39 


11-25 


12-4 


ArwJARAWAK 2: Fraseario 


Le, Lo, a El (acusativo). 


n-a-iyuhudu-cutta adda u-cunna ba I = colgandoLO 
en un madero. 

l-a-cunnu-cutta Antiochia-muniru I = 
Antioquia. 

lu-bu-cuttu-nni-benna 1 Petrus = 
preso a Pedro. 

l-isi-ca siba u-lluccu-mún I — púsoLE en la cárcel. 

likitta-cutta ... baddia I — entregóLE. 

l-a-hannu-bu-kitta-1 — LE despertó. 

n-a-ddi-ca hidda-1 — LE vieron. 

engel a-burúca-ca I — el ángel LE hirió. 

kihia w-a-paú-pa-I — que habíamos de condenarLE. 

a-sima-ca-cuba a-huda-hú u-lluccu-waria ba I = mas, 
LO llamó del seno de la muerte. 

l-isima-kin-I — LO levantó. 

a-cunnu-cutta-hitti-n l-uma-wa-I = 
él. 

n-a-uttiki-nti ba I — LE hallen. 

n-a-cunnu-cutta kia a-dia-coa-na-ttu bahu 
mun L — y LE llevaron al tribunal. 

n-a-burt-ca baddia kia a-dai-coa-na-ttu bahù u-llu- 
ccu-mun-1 = LE herían en el tribunal. 


LE trajo a 


y habiéndoLE 


tomándoLE con 


u-lluccu- 


n-a-onna-ca na-mawa-I = LE tomaron consigo. 
u-sa-nti n-a-nni-kin na-mon-nua I = que LE reci- 
biesen. 


lu-malli-cutta-sia-nnu ikia-haddoa-bu-te tu uria I = 
sus discipulos no LE dejaron (lo detuvieron). 

judu-nnu a-tturku-du-n n-a-ni-ca na-uria I = los ju- 
dios arrojandoLO de si (empujandole los judios). 

a-si-kin heidi-nu u-ccabbu-ruccu-mun-ni-ba-I = y LO 
entregan en manos de los gentiles. 

balli-ca wiki a-haddoa-hitti-n tu-uria-I = y como no 
LO pudimos persuadir. 

a-ddi-ca kerki u-lluccu-mún I = 
templo. 

a-paia-hitti n-a-ni-ca I Paulus = deseando ellos ma- 
tarLO a Pablo. 


LO vieron en el 
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Le, Lo, a Él (acusativo). 
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23-2 


-18 
-19 


lu-bbu-cuttu-cu-tta-I, biama calena abbu lú-tatta-dú- 
kitta badya 1 — LE prendió, y LE mandó atar con 
dos. 

l-a-cunnu-cutta fort u-lluccu muniru I — LE mandó 
llevar a la fortaleza. 

hu-bulli-da-te I lihi! — matadLO a éste. 

d-a-ddi-ca hidda-I — LE vi. 

a-par-ti I — los que LE mataban. 

mibi-luccu-tu baca t-dda abbu a-ttime-tti-nn-1 = y 
como LE ataron con correas. 

lu-pusi-da callena uria I — LE soltó de las cadenas. 

l-a-putti-ki-din benna 1 — LE sacó (del fuerte). 

l-a-dinamu-kitta na-sibu-mun-ni ba I — y LO hizo 
estar en presencia de ellos. 

a-dia-ca lu-cunni-ma-di a-dina-mutti cunnu u-mún n-a- 
patta-dú-nni-bia I l-ù-le-ruccu — mandó entonces a 
los que estaban delante de él que LE hiriesen en 
la boca. 

n-a-iyuru-cu-nni-bia na-nnacan-ni-ruccu-waria-I, a-ndi- 
kitti-n fort muniru ba I — arrebatarLE de en medio 
de ellos y llevarLE a la fortaleza. 

l-a-ndi-kitti-nni-bia h-ibiti I Paulus = que os LO 
saque a Pablo. 

wa-moiua a-paju-n-kebe-wa-ppa-1 = para que LE 
matemos. 

lu-i a-onna-ca hidda-1 — él entonces tomándoLE. 
a-bu-cutta I l-úu-ccabbu u-cunna = tomándoLE de la 
mano. 

biama luccu adi-ti yuhu-n wadili-nu a-tticaha-n-hitti- 
ca I Paulus — más de cuarenta varones LO ace- 
chan a Pablo. 
w-a-paiu-pa banya I Paulus = hasta que LO ma- 
temos a Pablo. 

d-a-cunnu-cutta a-hurkú-di-ti a-dai-na-sia-nnu isibu- 
mún-n-I — LE llevé a presencia de los ancianos. 

d-imme-cu-da bi-ibiti I — LE he enviado a ti. 

n-a-ndi-kitta casccuda u-cunna Antipatris muniru I 
= LE llevaron de noche a Antipatris. 
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— A A E 


Le, Lo, a Él (acusativo). 
-35 kia-ni-benna l-ikitta-cutta tu-cuda Herodes baht u-llu- 


24-6 


L: illo, P: 


2-22 


o-17 


-21 


7-9 


-54 


ccu-mùn-n-I — mandó que LO guardasen en la 
casa de Herodes. 

w-a-bu-cutta hidda-I — prendiéndoLE nosotros. 

wa-i ù-statuta u-lluccu-di w-a-ni-bia a-iyaon-di-nn-I 
= LE quisimos juzgar conforme a la ley. 

lu-yuru-ca wa-cabbu-ruccu-waria 1 — LE quitó de 
nuestras manos. 

a-pusi-da-hú-nni-bia-1 — porque LO soltase. 

l-imme-cu-dú-nni-bia Jerusalem mùn I = que LE 
hiciese traer a Jerusalem. 

a-causa-n-1 — LE rodearon. 

yaha d-imme-cu-du-n Kaiser ibiti ke-wai ubura I = 
hasta que LE mandara a César. 

mauti ren b-acanna-bu-pa I se — mañana LE oirás. 

d-imme-cu-du-pa l-ibiti badya I, d-a-cubu-ruccu-a-mo- 
nnua — he determinado enviarLE. 

d-a-ndi-kitta hu-mú-canna yaha-muteru-I — LE he 
sacado a vosotros. 


—A25— 


EL, (varios casos) 


elle, F: lui, I: him. 


tu-makua Gott a-ni-cuba-ru L-abbu = todo lo que 
Dios hizo por EL (por su medio). 


na-makua L-uma-tti — todos los que (estaban) con 
EL. 
L-uma-tti uma re a-balta n-abbu-coa-wa = los que 


con EL se sentaban congregados. 

lu-moiua Joseph uma cuba I Gott = Dios estaba con 
EL, José. 

a-ttaia-du-n n-arisi-bu n-a-ima-haca-n-du-nnua LU- 
mun u-dumma = crujian los dientes maldiciendo 
contra EL. 

manswa cu n-a Uu-Wu-sia-ti-n-I — hicieron gran llanto 
sobre EL. 

na-makua manswa cu na hammea-ru-n LU-bura = 
todos tenían miedo de EL. 
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casos). 


yidia LU-mukille a-dia-n, l-a-cudoa = hablando esto 
con ÉL, entró. 

W-a-malli-ta-coa-nti L-uma-tti cuba u-dumma — pues 
Dios estaba con ÉL. 

wa-i — a-cuttu-ti-cuba-nu, w-a-tti-ti-cuba-nu L-uma 
re ú-mún — a nosotros que comimos y bebimos con 
EL. 

m-a-hitti-ti LU-mún — todos los que creyeren en EL. 

a-ima-ima-dai, hiddia na LU-mún = contendian con- 
tra ÉL. 

c-a-nnsi-sia-nu a-cuya-bara-coa-ré na Gott u-mún LU- 
cunna-mún = los discípulos rogaban a Dios por EL. 

engel a-m-a-raiya-ttoa LU-uria — el ángel se apartó 
de EL. 

tu-makua wakill a-bullita-hu-sia LU-cunna-mún u-llu- 
ccu-di — todas las cosas que antes se escribieran 
acerca de EL. 

L-uma-ré a-nda-nu = los que vinieron con EL. 


Paulus a-cunnu-cutta-hitti-n L-uma-wa-i = quiso 
Pablo que fuera con EL. 

tatta ré a-dia-ca L-uma-mún-ni-co-wa — disputaban 
con ÉL. 


LU-dumma yaha-bu coa u, cakú-nni-ba u, a-hacu-bt-n > 


coa-wa baddia — por ÉL nos movemos, vivimos y 
SOMOS. 

abba-nu wadili-nu a-iyu-we-doa LU-mún = algunos 
varones juntándose con EL. 

a-ttucu-du-n-benna L-ibiti — derribándose sobre ÉL. 


l-ú-ya LU-lluccu-mún-ni-ca-coa-húa-n = su espíritu 
está con EL. 
m-a-yaukua-rubu-wa LU-miin = posamos con EL. 


L-u-ya-luccu = contra EL. 

a-úboa LU-uria = se apartaron de EL. 

a-dia-ca LU-cu-nni-ma-di a-dina-mutti cunnu u-mún 
=: dijo a los que estaban delante de EL. 

n-adina-mu-kitta L-isibu-mún-ni Paulus — presenta- 
ron a Pablo delante de EL. 

a-dia-n LU-miún-ni-coa-wa — conversaba con ÉL. 
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Le, Lo, a El (acusativo). 


-35 


24-6 


-7 


L: illo, P: 


2-22 


5-17 


-21 


T-9 


-54 


kia-ni-benna l-ikitta-cutta tu-cuda Herodes bahù u-llu- 
ccu-mùn-n-I — mandó que LO guardasen en la 
casa de Herodes. 

w-a-bu-cutta hidda-1 — prendiéndoLE nosotros. 

wa-i ù-statuta u-lluccu-di w-a-ni-bia a-iyaon-di-nn-I 
= LE quisimos juzgar conforme a la ley. 

lu-yuru-ca wa-cabbu-ruccu-waria 1 LE quitó de 
nuestras manos. 

a-pusi-da-ht-nni-bia-I — porque LO soltase. 

l-imme-cu-dúu-nni-bia Jerusalem mtn I = que LE 
hiciese traer a Jerusalem. 

a-causa-n-1 — LE rodearon. 

yaha d-imme-cu-du-n Kaiser ibiti ke-wai ubura I = 
hasta que LE mandara a César. 

mauti ren b-acanna-bu-pa I se — mañana LE oirás. 

d-imme-cu-du-pa l-ibiti badya I, d-a-cubu-ruccu-a-mo- 
nnua — he determinado enviarLE. 

d-a-ndi-kitta hu-mú-canna yaha-muteru-I = LE he 
sacado a vosotros. 


—425— 


EL, (varios casos) 


elle, F: lui, I: him. 

tu-makua Gott a-ni-cuba-ru L-abbu = todo lo que 
Dios hizo por EL (por su medio). 

na-makua L-uma-tti — todos los que (estaban) con 
EL. 

L-uma-tti uma re a-balta n-abbu-coa-wa = los que 
con EL se sentaban congregados. 

lu-moiua Joseph uma cuba I Gott — Dios estaba con 
EL, José. 

a-ttasa-du-n n-arisi-bu n-a-ima-haca-n-du-nnua LU- 
mun u-dumma = crujian los dientes maldiciendo 
contra EL. 

manswa cu n-a ú-wu-sia-ti-n-I — hicieron gran llanto 
sobre EL. 

na-makua manswa cu na hamme-ru-n LU-bura 
todos tenian miedo de EL. 


— 
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casos). 


yidia LU-mukille a-dia-n, l-a-cudoa — hablando esto 
con ÉL, entró. 

W-a-malli-ta-coa-nti L-uma-tti cuba u-dumma = pues 
Dios estaba con EL. 

wa-i — a-cuttu-ti-cuba-nu, w-a-tti-ti-cuba-nu L-uma 
re ù-mùn = a nosotros que comimos y bebimos con 
EL. 

m-a-hitti-ti LU-mún — todos los que creyeren en EL. 

a-ima-ima-dai, hiddia na LU-mún — contendían con- 
tra ÉL. 

c-a-nnsi-sia-nu a-cuya-bara-coa-ré na Gott u-mun LU- 
cunna-mún — los discípulos rogaban a Dios por EL. 

engel a-m-a-raiya-ttoa LU-uria — el ángel se apartó 
de EL. 

tu-makua wakill a-bullita-hú-sia LU-cunna-mtn u-llu- 
ccu-di — todas las cosas que antes se escribieran 
acerca de ÉL. 

L-uma-ré a-nda-nu = los que vinieron con EL. 


Paulus a-cunnu-cutta-hitti-n L-uma-wa-i — quiso 
Pablo que fuera con EL. 
tatta ré a-dia-ca L-uma-mún-ni-co-wa — disputaban 


con ÉL. 

LU-dumma yaha-bu coa u, cakú-nni-ba u, a-hacu-bú-n — 
coa-wa baddia — por ÉL nos movemos, vivimos y 
SOMOS. 

abba-nu wadili-nu a-iyu-we-doa LU-mún — 
varones juntándose con ÉL. 

a-ttucu-du-n-benna L-ibiti — derribándose sobre ÉL. 

l-ù-ya LU-lluccu-mún-ni-ca-coa-húa-n — su espíritu 
está con EL. 

m-a-yaukua-rubu-wa LU-miin = posamos con EL. 

L-u-ya-luccu — contra EL. 

a-úboa LU-uria = se apartaron de ÉL. 

a-dia-ca LU-cu-nni-ma-di a-dina-mutti cunnu u-min 
= dijo a los que estaban delante de EL. 

n-adina-mu-kitta L-isibu-mtn-ni Paulus — presenta- 
ron a Pablo delante de EL. 

a-dia-n LU-mún-ni-coa-wa — conversaba con ÉL. 


algunos 


L: 


L: 


ArwJARAWAK 2: Wraseario 


—426— 


ÉL, ELLA, (asexual) 


ille, illa, P: elle, ella, F: il, elle, I: it. 


1-20 


2-5 
17-24 


illi, P: 
2-41 


4-21 


l-ù-sikua a-ma-lluccu-du-da-Hù-pa, halli-cai cuiu c-a- 
sicoa-ma | x c-a-sikua-ma ?, TU-lluccu-mun baddia 
= sea hecha desierta su casa, y que nadie habite 
en ELLA. 

TU-banna-mun = en ELLA (en la tierra). 

lu-i a-malli-ti-ti-cuba-li wunabu, tu-makua TU-banna- 
ma-muttu ba = él, que hizo el mundo y todas las 
cosas que en EL hay. 


— 421 — 


ELLOS, (ms. o cm.) 


elles, F: eux, I: they. 


a-sucu-sucu-ttoa hidda NU = ELLOS fueron bauti- 
zados. 

N-a-cuyu-cutta na uria-ve ba — ELLOS entonces los 
despacharon. 

tuhu dia-u a-canna-búu-n N-a-ni-ca = ELLOS ha- 
biendo oído esto. 


qidia-muttu N-a-ni-benna a-canna-bú-n = ELLOS 
oyendo esto. 
Nna-moiua, m-a-nni-ki-n rubu N-a-monnua = mas, 


ELLOS no lo habian entendido. 

a-Iima-ima-bu-N-a-ni-ca biama-n na-mun-ni-coa-wa = 
rinendo ELLOS. 

na-mojua NA-I a-wahu-dda_ n-a-paju-ti i ibiti = 
ELLOS procuraban matarle. 

wabu-ruccu luccu N-a-ni-ca — yendo ELLOS su ca- 
mino. 

N-a-onna-ca a-dia-n — ELLOS contestaron diciendo. 

na-mojua huuku-ré N-a a-ndal-a-mtn = ELLOS vi- 
nieron concordes a el. 


NA-I U-sa-tti ù-ya-hù imme-cu-da--hut-sia-nnu = 


ELLOS enviados por el Espiritu Santo. 
a-ivaha-ddu-n N-a-ni-ca Pergen uria = ELLOS pa- 
sando de Pergen. 


OR e Ler L r 
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Ellos, (ms. o cm.) 


16-7 


-8 


22-19 


Egypte-mún abba-waria-tti dia N-a-ni-ca = siendo 
ELLOS extranjeros en Egipto. 
a-putti-ki-di-n N-a-ni-ca kerki u-lluccu-waria = sa- 


liendo ELLOS de la sinagoga. 

NA-i na-makua baddia — y, por cierto, todos ELLOS. 

NA-iaha a-úbu-nnua-benna a-dia-n — habiendo 
ELLOS dejado de hablar. 

a-úbu-nnua N-a-ni-bia — que ELLOS se aparten. 

NA-iaha ú-úsa-dúu-n-benna N-a-ddi-coa, N-a-cuyua yu- 
waria hidda — ELLOS entonces enviados, se fue- 
ron ELLOS de alli. 

Mysia-mún a-ndi-n N-a-ni-ca, N-a-usa-hitti-ca Bithy- 
nia-numniru = como ELLOS vinieron a Misia, 
ELLOS tentaron de ir a Bitinia. 

a-pa-cutta-n N-a-ni-benna Mysia adi, N-a-nda Troas- 
mun hidda — y pasando ELLOS a Misia, ELLOS 
vinieron a Troas. 


N-a-cunnu-cuttu-n-benna Capitai-nu, N-a-dia-ca = y 
presentándolos ELLOS a los magistrados, ELLOS 
dijeron: 


N-a-onna-ca = ELLOS contestaron. 

NA-waya-kebé a-ndi-n N-a-ppa, N-a-onna-ki-nti yaha- 
ria ba u = vengan ELLOS mismos y ELLOS sa- 
quennos. 


N-a-onna-ba-ca L-a-dia-n /.../ — ELLOS contestando 


le dijeron: 

N-a-onna-ba-ca lu-mún /.../ = ELLOS contestando 
le dijeron: 

N-a-ni-benna a-canna-bún = en cuanto ELLOS 
oyeron. 


a-paia-hitti N-a-ni-ca i — procurando ELLOS matarle. 

a-ddiki-n N-a-ni-ca-ye soldaru-nu n-a-daina-sia badya, 
n-a-úbos a-burúkú-nni Paulus uria = como ELLOS 
al tribuno y a los soldados, ELLOS cesaron de herir 
a Pablo. 

N-a-ditta húa hali-ca-kebé d-a-bulle-da-cuba siba u- 
lluccu-mún-ni-ye b-ame a-sica-ti = ELLOS saben 
que yo encerraba en la cárcel a los que creían en ti. 
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i—i m - mMM — 


Ellos, (ms. o cm.) 


L: illis, P: 


1-4 
-7 
2-4 


-14 


yidia N-a-ni-benna a-sima-ca-n y dando ELLOS 
voces. 

N-a-paja-hitti-n hinna wabu-ruccu luccu u-dumma i 
= pretendiendo ELLOS matarle en el camino. 

hurkt-re N-a-ni-benna a-ndi-n yaha-muteru = ha- 
biendo venido ELLOS juntos aca. 


. NA-makua-N-a-ni-benna a-haica-dú-n na-cubu-ruccu- 


wa, N-a-buya baddia-n — entonces todos ELLOS, 
teniendo ELLOS mejor animo, ELLOS comieron 
también. 
NA a-waba-da-coa-ré — ELLOS estaban esperando. 
Na-a-onna-ca l-a-dia-n ...' = ELLOS contestaron 
diciéndole ’.../ “contestando su dicho/?/ 
N-a-canna-bú-nti tu-cunna-mun ELLOS oran 
acerca de esto. 


—428— 


LES, a ELLOS, (ms. o cm.), (dativo) 


lhes, F: leur, I: them. 

l-a-dia-ca NA-mtn = LES mandó (dijo) 

Jesus a-onnaca NA-mún = Jesús LES contestó. 

u-sa-tti ú-ya-hú a-siki-sia NA-mún u-lluccu-di-ren = 
como el Espíritu Santo LES concedía. 

l-a a-usú-n a-dia-n NA-mún = él comenzó a hablar- 
LES. 

Petrus ma NA-mún — Pedro LES (dice) 

belle-ti-kill a-ddi-ca hidda N-ibiti — el tullido estuvo 
atento a ELLOS (los miró). 

na-makua luccu-nnu a-dalli-da N-ibiti — todo el pue- 
blo corrió a ELLOS. 

Petrus a-onna-ca N-adia-n = entonces 
Pedro LES contestó ¿a sus palabras “?. 

tatta ré n-a-dia-ca NA-mún — LES intimaron. 


a-dia-sia NA-mún u-cunna-mun = acerca de lo que 
LES habían dicho. 
hiddia ipilti priester-nu a-hada-cuttu-nni-YE = y el 


principe de los sacerdotes LES preguntó: 
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a 55 5 ns 


Les, a Ellos (ms. o cm.), (dativo). 


7-25 Gott a-maiya-ru-du-cutta-hitti-nni-YE — que Dios 
LES habia de dar. 
-26 abba kia-ni-benna l-a-ddica-ca NA-mún-nni-ba — al 
día siguiente, se LES mostró. 
-60 m-a-iyaontin-ru-bu-bali NA-mtn tuhu n-a-m-asica-ni- 
hù = no LES imputes este su pecado. 
8-5  la-hacaca Christus u-cunna-mún NA-mún = LES 
predicaba acerca de Cristo. 
-14 n-imme-cu-da-ye Petrus Johannes mutti N-ibiti = 
LES enviaron a Pedro y a Juan. 
-17 icca n-asi-ca na-cabbu-wa N-adi-a-cu — LES impusie- 
ron las manos. 
9-27 1-imisi-da-ba-YE = contóLES. 

10-28 icca l-adia-ca NA-mtn = y LES dijo: 

11-4 cann Petrus a-usa cainaban a-haca-n NA-mún hiddi-n 
=entonces Pedro comenzando, LES declaró por 
orden. 

12-17 l-adia-ca NA-mún = LES dijo: 

13-15 a-si-kitta hiddia-muttu a-dia-hú NA-mtn — LES en- 
viaron recado (palabra). | 

-21 l-isiki-n-YE coning n-adi-wa — LES dió un rey sobre 
ellos. 

-22 l-a-ndi-kitta-i David, coning bia-i N-adi = levantóLES 
por rey, sobre ellos, a David. 

-42 a-cuya-ba-ca-YE — LES rogaron. 

-43 ú-sa-re-mutti a-dia-n NA-mún = y rogándoLES. 

15-7 Petrus a-kúnne-coa, a-dia-ca NA-mtin = levantándose 
Pedro, LES dijo: 

-8 l-isica ú-sa-tti ú-ya-hú NA-mún ba wa-i din = LES 
dió el Espíritu Santo, como a nosotros. 

-20 wa-mojua a-bulliti-n-wa-ppa NA-mún = sino, escri- 
birLES nosotros que se aparten. 

16-10 w-a-haca-nti semetu Evangelium u-cunna-mtn-ni-YE 
— LES anunciasemos el Evangelio. 

30 la-dia-ca NA-mún = LES dice: 
-33 lu-sucu-sa n-iwi-kitta-hú-nni-YE -= LES lavó los 


azotes. 
lu-cuttu-cutta baddia-YE = LES dió de comer. 


1x0 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Los, a Ellos (ms. o cm.) (dativo). 


-39 
19-2 
20-18 
25-11 


27-10 
28-17 


L: illos, P: 
4-3 


n-a-cuya-ba-ca-YE — LES rogaron. 

NA-I u-mún l-a-haca-ca hiddi-n — a ELLOS dijo: 

l-adia-ca NA-mún — LES dijo: 

halli-ca-i cuau a-siki-nni-cuba-ma NA-mtn de = nadie 
puede darme a ELLOS. 

l-adia-ca NA-mtn = diciéndoLES. 

Paulus a-dia-ca NA-mún hiddia-man — Pablo LES 
dijo: 


—429— 


LOS, a ELLOS (ms. o cm.), (acusativo) 


os, F: les, I: them. 

n-a-sicaca-tatta-dú-coa-na-ttu baht — u-lluccu-mun, 
mauttia ubura-YE — al día siguiente, LOS pu- 
sieron en la Cárcel. 

cann tatta-hú a-dia-hú w-a-haca-li NA-mún = ame- 
nazándoLES (nosotros). 

na-NA-mún-ni-coa-wa = convocándoLOS ellos. 

n-a-cuyu-cutta na-uria-YE ba = LOS despacharon. 

lucu-nnu u-mún c-a-lyu-mun-ti-na-cuba-YE u-dumma 
= el pueblo LOS alababa, por tanto. 

n-a-sicana-cuia u-lluccu, na-bucullu u-lluccu baddia 
YE = LOS ponían en sus camas y sus lechos. 

n-a-sica siba u-lluccu-mún daddia-YE — y LOS pu- 
sieron en la cárcel. 

engel la-cunnu-cutta t-u-lluccu-waria-YE — el ángel 
sacándoLOS. 

m-a-uttiki-n na t-u-lluccu-mún-ni-YE = como no 
LOS hallaron adentro. 


a-onna-ki-nti tatta-hú cuu abbu YE = TrájoLOS sin 
violencia. 

n-a-cunnu-cuttu-n benna YE = y como LOS tra- 
jeron. 


n-a-dinamu-kitta a-huke-da-ti isibu-mtnni-YE = LOS 
presentaron a la reunion. 

halli-ca n-a-ni-bia a-past-nni-YE u-cunna-mun = 
consultaban matarLOS. 
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Los, a Ellos, (ms. o cm.), (acusativo) 


7-26 
-34 


lú-wúseica-da-hitti-ca- YE — LOS ponía en paz. 

a-ttu-cuda-hidda-de d-a-pusi-dú-nti-bu t-uria-YE — he 
descendido para librarLOS. 

Moses a-cunnu-cutta Egypten u-lluccu-waria YE = 
Moisés LOS sacó de Egipto. 

a-siki-n siba u-lluccu-mún-ni-YE — LOS entregaba 
en la cárcel (Pablo). 

(Paulus) a-iyuru-cu-n Jerusalem muniru YE = LOS 
trajera a Jerusalem (Pablo). 

l-imme-cuda Joppen-múniru /...; hidda-YE = LOS 
mandó a Jerusalem. 

da-i da-waya imme-cu-da-cuba b-ibiti-YE — yo mismo 
te LOS he enviado. 

l-a-cudu-cuttu-n-benna YE = metiéndoLOS dentro. 

l-a-dum-kitta baddia kia uUú-sikua-mún-ni-ba-YE = 
LOS hospedó en casa. 

Cornelius a-waba-dda NA-bbura hidda = Cornelio 
LOS estaba esperando. 

lu-yuru-cutta abba-múniru /.../ YE = LOS mandó 
llevar. 

da-waya a-sima-ca-ni-YE = yo mismo LOS he la- 
mado. 

n-a-cunnu-cutta na uria-YE — LOS despidieron. 

l-a-cunnu-cutta kia u-hujuru-waria-YE = LOS sacó 
de la tierra (país). 

a-iyumu-da-ni-YE — LOS persuadían. 

n-a-bulle-da na-ccabbu-ra uria baddia YE = y LOS 
echaron de sus términos. 

n-a-iyula-ttu-nti-YE apostel-nu ansi, a-iyacu-n siba 
abbu baddia-YE — para afrentarLOS a los após- 
toles y apedrearLOS. 

n-a-lyumu-da-cu baddia-YE — exhortandoLOS. 

Paulus a-ha-cuba-ni-benna-YE — en cuanto Pablo 
LOS hubo saludado. 

bu-moiua m-a-sica-n bali N-ame — mas, tú no LOS 
creas. 

tu-makua n-a-hurkt-da-coa-na luccu d-a-iyula-ttt-nni- 
cuba N-ansi yuhuhu-cu-n, d-a-m-a-sica-n-di-kitti-n 
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r r K ES 


Los, a Ellos, (ms. o cm.), (acusativo) 


Gott a-dia-hú ame-YE — y muchas veces, casti- 
gándoLOS por todas las sinagogas, LOS forcé a 
blasfemar de Dios. 

28-27 d-ú-úsa-du-nti badya YE — yo LOS sane. 


—A30— 


ELLOS, (ms. o cm.), (varios casos) 


L: illis, P: elles, F: eux, I: them. 
1-10 biama wadili-nu ... a-dina-ma NA-mún = dos varo- 
nes se pusieron junto a ELLOS. 
2-3 m-a-uauwa-coa-n na-makua NA-man adi = se asentó 
sobre cada uno de ELLOS. 
3-5 a-waba-ddi-ti l-a-bbukú-nti  l-a-mún-hitti-sia NA 
uria — esperando recibir algo de ELLOS. 
-8  lLa-cudoa hinna NA-I uma kerki'luccu = entró con 
ELLOS en el templo. 
4-5 NA-I t-u-yu-cuti — los ancianos de ELLOS. 
-16 tuccu-da manswa-ttu a-ni-ht-sia N-abbu — señal ma- 
nifiesta ha sido hecha por ELLOS. 
-33 ipinutu ú-seica-hú NA-man a-mún = y gran gracia 
era en ELLOS. 
5-13 m-a-mmalli-ca a-iyula-ttú-n N-ansi — no osaban jun- 
tarse con ELLOS. 
8-16 m-a-ndi-nni-ma-coa la cubé N-adi = no había des- 
cendido sobre ELLOS. 
9-39 l-a-ndi-n-benna N-ibiti — fué con ELLOS. 
10-20 b-a-cu-n-te NA-ma ren = vete con ELLOS. 
-23 Petrus a-usa hidda NA-ma — Pedro fué con ELLOS. 
11-12 ú-sa-tti ú-ya-hú a-dia-ca da-mún, d-a-cunnu-nni-bia 
NA-ma = el Espíritu Santo me dijo que fuese con 
ELLOS. 
-15 a-nda-bu-te NA-I adi — cayó sobre ELLOS. 
-20 abba-nu N-eben-ti wadili-nu — de ELLOS había unos 


varones. 
11-28 abba-lú-wai N-e-benna = uno de ELLOS. 
13-3  n-a-sica na-ccabbu N-a-si adiacu = puestas sus 


manos encima de ELLOS. 
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Ellos, (ms. o cm.), (varios casos) 


-13 


-39 


16-22 


17-2 


Johannes a-cunna-NA-uria — Juan apartándose de 
ELLOS. 
a-paddu-cu-da_  cattulle-hú na-sappatun  u-cunnaria 


N-adi — sacudiendo en ELLOS el polvo de sus 


zapatos. 

Gott a-ni-sia-cuba N-abbu — Dios había hecho con 
(por) ELLOS. 

lu-i ciuu a-pucu-da. wa-uria YE = él no hizo dife- 


rencia entre nosotros y ELLOS (no los distinguió 
de nosotros). 

Gott a-ni-sia-cuba heidi-nu u-cubu-ruccu N-abbu = 
que Dios había hecho por ELLOS (por medio de 
ellos). 

n-ikisi-da-nti NA-nnaca-nni-ruccu-waria — elegir de 
entre ELLOS. 

kia-hanna n-a-ima-hitti-ca N-iya-luccu-coa-wa — por 
lo que hubo tal disputa entre ELLOS. 

icca a-húrkú-da-ti u-iyu-hú a-úma-ttoa-bu hinna hur- 
kú-ren NA-mún = y agolpóse el pueblo contra 
ELLOS. 


Paulus a-cudoa t-u-lluccu-mún N-ibiti — Pablo entró a 


ELLOS. 

abba-nu N-e-benna — algunos de ELLOS. 

yuhu-li N-e-benna — muchos de ELLOS. 

patta-hú NA cakú-nti — los límites de la habitación 
de ELLOS (de la vivienda). 

yidia la Paulus a-cuyoa-bu NA-nna-ca-nni-coa-wa — 
así Pablo salió de en medio de ELLOS. 

abba-nu NA-matti baddia = y otros con ELLOS. 

l-a-haca-ca l-iri-wa NA-mún hiddi-n = se despidió de 
ELLOS. 

ú-sa-tti ú-ya-hú a-nda hidda N-adi — el Espíritu Santo 
vino sohre ELLOS. 

l-a-cuyoa hidda NA-uria = apartándose de ELLOS. 

cai-hú a-úboa hidda NA uria — las enfermedades se 
iban de ELLOS. 

a-boa-tti ú-ya-hú-nnu a-cuyoa baddia NA uria — y 
los malos espíritus salían de ELLOS. 
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. 0 cm.), (varios casos) 


ca-iyawa-ti-kill a-dalli-da N-ibiti, t-a-daiya-hu-hitti- 
n-benna N-alu-nu-a, tu-bulle-da wunapu-ddi YE — 
el endemoniado, saltando en ELLOS, y enseñoreán- 
dose de ELLOS, pudo más que ELLOS. 


a-cuya-bu-nnua NA-makua uma = oró con todos 
ELLOS. 
w-a-haki-nni-benna w-ari-wa NA-mún = habiendo 


partidos de ELLOS. 

w-a-dum-ca abba-ruai NA-mún — nos quedamos con 
ELLOS un día. 

u-úsa-du-nnua bu-monnua NA-ma ren = purifícate 
con ELLOS. 

abba kia-ni-benna, lu-m-a-ribe-n-dú-nni-benna NA-ma 
ré — habiéndose purificado con ELLOS, al día si- 
guiente. 

offer abbu n-ú-wúseica-di-hitti-n benna Gott NA-ma- 
mutti u-bura ren — hasta ser ofrecida ofrenda a 
Dios por cada uno de ELLOS. 

lú-dalli-da NA-I uma N-ibiti — corrió con ELLOS 
(los soldados) a ELLOS. 

l-a-dinamu-kitta NA-sibu-mun-ni ba i = le presentó 
delante de ELLOS. 

n-a-iyu-ruccu-nni-bia NA-nnaca-nni-ruccu-waria i = 
que lo arrebataran de en medio de ELLOS. 

tiki-nni-ke-wai, d-a-dia-n m-a-ni-ca NA-nnaca-nni-ru- 
ccu-mún hiddi-n — no siendo que, hablando yo entre 
ELLOS. 

a-iyau-di-tti dia da cuba NA-I-ya-luccu = y enfure- 
cido yo contra ELLOS. 

NA-makua yu-mún-ti a-balti-nmutti = y todos los 
que con ELLOS se sentaban alli. 

lu-tatta-du-nti l-a-nsi-wa NA-mún = y ser de ELLOS 
asistido. 

a-kunne-coa NA-nnaca-nni-ruccu-waria — levantán- 
dose en medio de ELLOS. 

na-1 a-cuya-ba-ca u, biama-tti-man-ni-hú w-a-nti 
a-dumki-n NA-mun = ellos nos rogaron, que per- 
maneciéramos con ELLOS siete días. 
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—431— 


ELLA 


L: illa, P: ella, F: elle, I: she. 
58  T-onna-ba-ca la-dia-n — ELLA contestó a su dicho: 
9-40 icca TU-tullu-da t-a-cusi-wa = y ELLA abrió sus 
ojos. 
12-14 T-a-canna-bún benna Petrus a-dia-ni-wa = oyendo 
ELLA la voz de Pedro. 
TU-dalli-da n-ibiti — corrió ELLA a ellos. 
T-a-dia-ca na-mún — ELLA les dijo. 
16-14 ú-sa-hua-bu T-a-nniki-nti P-aulus a-dia-sia-bu tu- 


monnua = que ELLA atendiera a lo que Pablo 
decía. 

-15 TU-sucu-su-cuttu-nnua-henna = cuando ELLA fué 
bautizada. 


TU-cuya-ha-ca wa-uria hiddi-n — ELLA nos rogó. 
-16 ca-mún-tu abba ú-ya-hú, TU-1-yumu-yumu-da-ru m-a- 
ni-ki-coa-muttu tu-bura-mún = en la que residía 
un espíritu, ELLA. 
-17 T-isima-sima-da T-a-dia-ca — ELLA daba grandes 
voces, diciendo ELLA. 


—432— 


LE, (fm.), (dativo) 


L: illae, P: lhe, F: lui, I: her. 
5-8 Petrus a-ha-da-cutta TU-mún = Pedro LE dijo (a 
ella). 
-9 ica Petrus a-dia-ca TU-mún hidda = y Pedro LE dijo 
(a ella). 
16-14 ú-sa-hua-bu t-a-nniki-nti Paulus a-dia-sia-bu TU-mo- 
nnua — que atendiese a lo que Pablo LE decía (a 
ella).. 


—A33— 


LA, (acusativo) 
L: illam, P: a, F: la, I: her. 
5-10 n-a-caia-TA baddia-ni-n t-ire-ti a-mún — LA ente- 
rraron junto a su marido. 


186 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—434— 


ELLA, (otros casos) 


L: illa, P: ella, F: elle, I: her. 
16-18 a-cuyu-n-bu-pa TU-uria -- que salgas de ELLA. 


—435— 


LE, (asexual), (dativo) 
No hay ejemplos. 


—436— 


LO, LA, (asexual), (acusativo) 


L: illum, illam, illud, P: o, a, F: le, la, 1: it. 
7-53 bu-moiua m-a-ni-rubu h-a cuba TU-lluccu-di = Y no 
LA guardasteis. ? ` 
13-41 ca-cunna-mun a-haca-hú-pa-RU-ca-hú — si alguno os 
LA contare. 7 
15-16 a-mudi-kitti-n T-itti-ki-da-RU ba = LA volveré a 
levantar. . 7 


—437— 


EL, ELLA (asexual), (varios casos) 


L: illo, illa, P: elle, ella, F: lui, elle, I: it. 
1-20 halli-ca-i cusu ca-sicoa-ma TU-lluccu-mún baddia = 
que nadie more en ELLA. 
17-24 lu-i Gott a-malli-ti-ti-cuba-li wanabu, tu-makua TU- 
banna-ma-muttu ba = el Dios que hizo el mundo y 
todas las cosas que en ÉL hay. 


—438— 


LES, (asexual), (dativo) 


No hay ejemplos. 
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—439— 
LOS, LAS, (asexual), (acusativo) 


L: illos, illas, illa, P: os, as, F: les, I: them. 
7-53 a-ttusu-du-n TU-mún hu-cuya-boa-n abbu = para 
honrarLAS con vuestra adoración '?' 


—A440— 
ELLO, LO 
L: illud, P: elle, F: cela, I: that. 
4-24 TUHU diau a-canna-bún n-a-ni-ca — y ellos ha- 


biéndoLO oido. 

5-5 kia-hann na-makua TUHU a-canna-bu-tti-n — todos 
los que LO oyeron. 

14-6  yIDIA-muttu t-a-ni-benna ca-maiya-na-n na-mún = 
y habiéndoLO entendido. . 

22-28 yIDIA-muttu s-a-putti-ki-di-nni-cuba hinna de = yo 
LO soy de nacimiento. 


—441— 
si 


L: sui, sibi, se, P: si, F: soi, 1: himself, herself, itself. 
4-15 n-a-dia-ca N-abbu-coa-wa = conferfan entre SI. 
8-34 lu-i L-oaya lu-cunna-monnua, abba u-cunna-mún kusa 
baha? — de SÍ, o de otro alguno? © 
9-23 judu-nnu a-húúkú-da-ca N-abbu-coa-wa = los judíos 
hicieron entre SÍ consejo. 

12-11 Petrus a-ddicoa l-a-ni-ca LU-monnua, -l-a-dia-ca = 
Petrus volviendo en SÍ, dijo: 

20-30 n-a-masi-ca-n-dú-kittu-nti tu-mun-nni-ye ùsa-coa- 
mutti, NA-I dia na-nti ba — para llevar discípulos 
tras SÍ (como ellos). 

26-1  l-a-dia-ca hiddi-n L-awa — habló por SÍ mismo. 

28-16 can Paulus n-a-dum-kitta L-oaya l-isiki-tu = a Pablo 
le permitió estar por SÍ. 

-25 m-a-mmalli-kebé m-a-ni-ca hùrkùkù N-a-cubu-ruccu = 
y como no estuvieron entre SÍ acordes. 

-29 a-ima-ima-dú-n-rubu-na NA-mun-ne-coa-wa = te- 
niendo en SÍ gran contienda. 


186 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—- 


—434— 


ELLA, (otros casos) 


L: illa, P: ella, F: elle, I: her. 
16-18 a-cuyu-n-bu-pa TU-uria -- que salgas de ELLA. 


—435— 


LE, (asexual), (dativo) 
No hay ejemplos. 


—436— 


LO, LA, (asexual), (acusativo) 


L: illum, illam, illud, P: o, a, F: le, la, I: it. 
7-53 bu-moiua m-a-ni-rubu h-a cuba TU-lluccu-di — Y no 
LA guardasteis. /? ` 
13-41 ca-cunna-mún a-haca-hú-pa-RU-ca-hú — si alguno os 
LA contare. 7 
15-16 a-mudi-kitti-n T-itti-ki-da-RU ba = LA volveré a 
levantar. 7 


S Ey 2 


ÉL, ELLA (asexual), (varios casos) 


L: illo, illa, P: elle, ella, F': lui, elle, I: it. 
1-20 halli-ca-i cuau ca-sicoa-ma TU-lluccu-mún baddia = 
que nadie more en ELLA. 
17-24 lu-i Gott a-malli-ti-ti-cuba-li wanabu, tu-makua TU- 
banna-ma-muttu ba — el Dios que hizo el mundo y 
todas las cosas que en ÉL hay. 


—438— 


LES, (asexual), (dativo) 


No hay ejemplos. 
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—439— 


LOS, LAS, (asexual), (acusativo) 


L: illos, illas, illa, P: os, as, F: les, 1: them. 
7-53 a-ttulu-dúu-n TU-mún hu-cuya-boa-n abbu =: para 
honrarLAS con vuestra adoración '?' 


—440— 
ELLO, LO 
L: illud, P: elle, F: cela, I: that. 
4-24 TUHU diau a-canna-bún n-a-ni-ca — y ellos ha- 


biéndoLO oído. 

5-5 kia-hann na-makua TUHU a-canna-bu-tti-n — todos 
los que LO oyeron. 

14-6  yIDIA-muttu t-a-ni-benna nee na-mún = 
y habiéndoLO entendido. 

22-28 MIDIA-muttu s-a-putti-ki-di-nni-cuba hinna de = yo 
LO soy de nacimiento. 


—441— 


Si 


L: sui, sibi, se, P: si, F: soi, I: himself, herself, itself. 
4-15 n-a-dia-ca N-abbu-coa-wa — conferían entre SI. 
8-34 lu-i L-oaya lu-cunna-monnua, abba u-cunna-mún kusa 
baha? — de SÍ, o de otro alguno? 
9-23 judu-nnu a-huitku-da-ca N-abbu-coa-wa = los judíos 
hicieron entre SÍ consejo. 

12-11 Petrus a-ddicoa l-a-ni-ca LU-monnua, -l-a-dia-ca = 
Petrus volviendo en SÍ, dijo: 

20-30 n-a-masi-ca-n-du-kittu-nti  tu-mún-nni-ye  Usa-coa- 
mutti, NA-I dia na-nti ba — para llevar discípulos 
tras SÍ (como ellos). 

26-1  la-dia-ca hiddi-n L-awa = habló por SÍ mismo. 

28-16 can Paulus n-a-dum-kitta L-oaya l-isiki-tu — a Pablo 
le permitió estar por SÍ. 

-25 m-a-mmalli-kebé m-a-ni-ca hùrkùkù N-a-cubu-ruccu = 
y como no estuvieron entre SÍ acordes. 

-29 a-ima-ima-du-n-rubu-na NA-mun-ne-coa-wa = te- 
niendo en SÍ gran contienda. 


188 Arw)ARAWAK 2: Frascario 


—— ee 


—442— 


conSIgo 


L: secum, P: comsigo, F: avec soi, I: with oneself. 
12-25 n-a-onna-ca Johannes, n-a-sakilli Marcus, NA-mawa = 
tomando a Juan, que llaman Marcos, conSlgo. 
17-5  a-onna-cá N-ibiti-wa-ye abba-nu — tomaron conSlIgo 
a algunos. 
21-26 icca Paulus a-onna-ca L-ibiti-wa-ye na-iaha wadili-nu 
= y Pablo tomó conSlIgo aquellos varones. 


y 


—443— 


SE (reflexivo) 


L: se; ipsum, ipsam, ipsum, P: se, F: se, I: himself, herself, itself, 
themselves. 

1-10 biama wadili-nu halli-ra-tti cake-n a-dina-ma na-mun 

= dos varones vestidos de blanco SE pusieron junto 


a ellos. 

-12 n-a-cuyoa Jerusalem muniru ba = SE volvieron a 
Jerusalem. 

-15 Petrus a-kunne-coz — Pedro levantándoSE. 

-18 l-isipu-ddoa L-oaya hidda — ahorcándoSE él. 

2-3 m-a-yauwa-coa-n na-makua nan adi “= SE asentó 


sobre casa uno de ellos. 

-14 Petrus a-kúnne-coa hidda — y Pedro poniéndoSE en 
pie. 

-20 haddalli abesu-pa wulli-rucu-bu bia — el sol SE con- 
vertir. en tinieblas. 

-26 kia-hanna d-allua halli-kebbe = por lo cual mi co- 
razón SE alegró. 

3-26 l-a-cui-kitta-cuttu-n a-boa-ttu uria L-ibiti-wa abbu-hu 
= a fin de que cada uno SE convierta de su maldad. 

5-13 abba-nu ... m-a-mmalli-ca a-iyula-ttú-n n-ansi — los 
otros no osaban juntarSE con ellos. 

-14 a-sica-ti uyuhu hitte na a-uahu-n-tu-NNUA = v los 
creventes SE aumentaban más. 

34  a-kunne-coa — SE levantó. 

7-17 kia casaccabbu-hu ca-cunna-mun-tu-cubé — como SE 
acercaba el tiempo. 


7-31 


-41 


16-39 
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Se, (reflexivo). 


pahia — l-a ú-raiya u-cunna-mún — SE maravilló de 
la visión. 
a-cunnu-n La-ni-ca — y llegándoSE. 

halli-kebbe cu n-a na-ccabbu-wa abbu a-malli-ti-sia-ru 
u-cunna-mún = y SE holgaron en las obras de sus 
manos. 

Jehovah a-cuyoa na-uria hidda = 
apartó de ellos. 

a-ttacu-n na-ccuyuccu-wa — tapándoSE los oídos. 

ipilti wabu daila na-mún luccu-monnua baddia — di- 
ciéndoSE soy hombre grande (hablando a los 
demás). 

wadili-nu hiaru-nu mutti a-sucu-sucu-ttoa hidda = 
hombres y mujeres SE bautizaban. 

Philippus a-kúnne-coa hidda — Felipe SE levantó. 

A-ktnne-cu-NNUA m-a-ni-ca Saulus — Saulo SE 
levantó. 

Saulus hitte l-a a-tatta-du-NNUA = Saulo mucho 
más SE esforzaba. 

Lame a-sica-hú-rubu-mutti ca-nsi-hittu-NNUA hinna- 
pa Gott u-mún — Dios SE agrada de los que creen 
en él. 

tu-1aha a-tullu--doa-bu T-oaya na-bura-hú = la cual 
SE abrió de suyo ante ellos. 

yu-mun-ni-ke lu-sicoa-ttoa hidda — SE quedó allí. 

l-a-cuyoa Jerusalem muniru, L-vaya l-isiki-tu hidda- 
ba — volvióSE a Jerusalem. 

n-a-balta-bu ba — sentaronSE. 

kibia m-a-úbu-NNUA rubu la na uria — si bien no 
SE dejó a sí mismo sin ningún testimonio. 

a-ubu-NNUA — que SE aparten (escribirles que) 

tu-makua bahú-sibu a-tullu-doa, callena a-pusi-doa-ca 
na-makua uria — todas las puertas SE abrieron y 
las cadenas se aflojaron de todos. 

lu-i a-rubu-ta lt-sipaia t-ake u-lluccu-waria, lu-pa.u- 
nti L-oaya t-abbu-wa — sacando su espada de la 
vaina, SE quería matar con ella. 

n-a-cuyu-NNUA-ma stad u-lluccu-waria — 
saliesen de la ciudad. 


Dios, pues, SE 


que SE 
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Se, (reflexivo). 


L: invicem, 


17-4 


-16 


19-9 


-21 


-28 
21-11 


21- 


23-19 


-32 


26-30 


1-6 


4-5 
-26 


a-cuya-bi-n n-a-ni-ca ... 


-a-iyuwe-doa Paulus Silas mutti u-mún — SE junta- 
ron con Pablo y Silas. 

lu-ima-ttoa lu-cubu-ruccu-a-moNNUA = su espiritu 
SE deshacía en él. 

Paulua a-cuyoa — Pablo SE salió. 

abba-nu a-iyuwe-doa lu-mún = algunos SE juntaron 
con él. 

yu-mún-ni-wa-coa re la cubá — SE estuvo allí. 

judu-nnu a-ima-ttoa Paulus u-mún = judíos SE le- 
vantaron contra Pablo. 

m-a-yau-dú-NNUA na-mún 
u cunna-mún lu-mún = le rogaron que SE quedase 
con ellos. 

abba-nu tatta-tu u-llua-hú abbu a-m-asica-ndu-NNUA 


. .n-a-ni-ca — algunos de corazón duro no SE conven- 


cian. 

Paulus hiddia l-a lu-cubu-ruccu-a-moNNUA = Pablo 
SE propuso. 

manswa cu n-a a-imatu-NNUA = llenáronSE de ira. 

l-a-kkúsú-nni-benna L-oaya lu-ccabbu-wa_ lucutticu 
t-abbu — atandoSE con él, sus manos y sus pies. 
lihi a-malli-cutta-ca n-a-úbu-NNUA-nti Moses uria 
u-cunna-ye = él les enseñó a apartarSE de Moisés. 

l-a-cudoa abba tu-monnua-ttu t-ttacaia u-lluccu ]-uma 
= yéndoSE con él a un lugar reservado. 

n-a-iyuhu a-cuyoa fort mun hidda ba — SE volvieron 
a la fortaleza. 

coning Agrippa a kúnne-coa = 
levantó. 


el rey Agripa SE 


444 


SE, (reciproco) 


P: um ao outro, F: mutuellement, I: one another. 

na-i a-húrke-da-ti N-abbu-coa-wa — los que SE habían 
juntado. 

na-i t-uyucu-ti = se juntaron. 

n-a-daina-sia-nnu uiyuhu a-huiu-da N-abbu-coa-wa = 
los principes SE juntaron en uno. 


PRONOMBRES Y PRONOMINALES 19: 


Se, (recíproco) 

10-27 lu-utti-ca a-hutukt-da-ti u-iyuhu Cornelius uú-sikua- 
mùn = halló a muchos que SE habían juntado en 
casa de Cornelio. 

15-6 apostel-nu tu-yucu-ti mutti a-hurkt-da-ca N-abbu- 
coa-wa — los apóstoles SE juntaron. 

-39 n-a-neba-ttoa hidda NA-uri-coa-wa = SE apartaron 
el uno del otro. y 

16-13 w-a-haca-ca a-hiut-ki-sa-ti hiaru-nu u-mún (sic) = 
hablamos a las mujeres que SE habían juntado. 

19-32 yuhu-lli m-a-ditti-nni-ma-húa halli-ca-kebé u-cunna- 
ria n-a-dalli-du-n M-abbu-coa-wa u-cunna-mún = 

- los más no sabían por qué SE habían juntado. 

-38 n-a-llepeica-ttoa-ni-ca-ma kia-hanna a-daiya-hú-nnu 
umúcanna  ¡ikisi-da-hú-sia-ttu  casaccabbu-húu u- 
cunna-man NA-I-ya-luccu-coa-wa — diríjanse a los 
magistrados en su día y acúsenSE unos a otros. 

21-6  /w-a-ha-cuba-ni-benna WA-mún-ni-coa-wa = y abra- 
zándoNOS unos a otros/ 

-18 yu-mún-ni-cuba-ye na-makua tuyu-coti badya — todos 
los ancianos SE juntaron. 

23-12 abbanu judu-nnu i-benna-tti a-húrkú-da-ca N-abbu- 
coa-wa — algunos judíos de entre ellos SE juntaron. 


—A45— 


SE, (de los impersonales ) 


L: (perífrasis por pasiva), P: se, F: on, I: (perífrasis, general- 
mente por pasiva). 

2-29 misi-ré hali a-haca-cuttu-n HU-moNNUA = SE os 
puede decir. 

3-14 a-cuya-ba rubu h-a abba capparca-nti l-isica-ma = 
rogasteis que SE os diese un homicida (que él os 
diese). | 

4-17 tuhu n-a-ni-sia m-a-ni-bia a-ttaba-n tu-makua-di 
baddia — para que esto no SE divulgue más. 

8-1  manswa-ttu a-iyulatta-hú ansi a-nda Jerusalem- 
cundu Gott u-kkurkt-a u-cunna-min = SE hizo 
una gran persecusión en la iglesia que estaba en 
Jerusalem. 


as Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Se (de los impersonales) 


8-13 


-18 


9-6 


13-8 


19-26 


22-20 


a-ddica l-a-ni-ca yumun-tu manswa-ttu a-ni-jú-sia = 
viendo las maravillas que SE hacían. 

ú-sa-tti ú-ya-hú a-sica-húd-sia-cub. — SE daba el Es- 
píritu Santo. 

yu-mún-tu-pa a-haca-hú-n bu-mún b-a-ni-sia-bia-pa 
u-cunna-mún = allí SE te dirá lo que tienes que 
hacer. 

ikia-haddoa n-a-uruai (sic) = que así SE interpreta 
su nombre /?' /...,’ 

m-a-ditti-n-ma-n-i balli-ti n-a-lesi-dún tu-makua sa- 
rurdaca uma = no conociendo lo que SE lee todos 
los sábados. - 

luccu-hu (sic) ù-ccabbu abbu a-malli-ti-sia-nnu u- 
malli-ta-coa-na-nu-tti cuau ya-saha — no son dioses 
los que SE hacen por mano de hombre. 

ù-sa-tti bu-sa-nti Stephanus ù-tenna a-sonnu-ca-hù-n 
t-a-ni-ca — cuando SE derramaba la sangre de tu 
santo siervo Esteban. 

yura-hu ‘luccu ansi haddalli a-puttiki-di-n ibiti = de- 
seando que SE hiciese de día. 

haiunnaha t-a-ni-ca — como SE hizo de día. 

abba-nu n-e-benna a-sica-ca hidda l-a-dia-sia-bi-ru 
ame = algunos creían lo que SE decía. 


—446— 


SU, (de él) 


L: suus, sua, suum, P: seu, sua, F: son, sa, I: his. 


1-18 
-20 


2-29 


LU-m-a-ccubu-ruccua-n = SU iniquidad. 

LU-sikua a-m-a-lluccu-du-da-hú pa — sea hecha de- 
sierta SU habitación. 

L-ihittia-tti-na wa-mun-ni-ca coa dannubu = SU se- 
pulcro está ahora entre nosotros. 

LU-ya m-a-vaukua-tu-pa cuiu L-ihittia-tti-na u-luccu 
= SU alma no sera dejada en SU sepulcro. 

LU-I iri u-dumma — por razón de SU nombre. 

L-ire-tu Saphira mutti — y Safira SU mujer. 

L-ire-tu a-ditta-hú. — sabiéndolo SU mujer. 


Su, (de él) 


-15 
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Petrus a-balli-n a-iyabu-tta-ni-bia LU-ya ca.iti adi, n- 
ú-úsa-dú-nti n-a-caii uria-ye — para que viniendo 
Pedro, con SU sombra sobre los enfermos, sanasen 
éstos. 

a-raiya-ttoa L-isibu = vieron su rostro. 

L-itti a-hudu-n-benna — muerto SU padre. 

LU-sikua-mún-ti adi = sobre SU casa. 

l-uma-ré LU-kkúrkúua uma-n = con toda SU paren- 
tela. 

l-a-ibiki-ddoa-cubá L-itti LU-yu mutti ú-sikua u-lluc- 


cu = fué criado en casa de SU padre y de SU 
madre. 

LU-ccabbu u-mún — por SU mano. 

cann ca-ima-tti, kill L-ibiama-te-tti u-mún — enton- 


ces el que injuriaha a SU prójimo. 

lu-balta LU-wagen u-lluccu — sentado en SU carro. 

L-a-daiya-hú-coa-na ú-wú-sia — SU juicio fué qui- 
tado. 

LU-ca-kú a-nniki-ddoa-cuba wunabu-waria hua = SU 
vida es quitada de la tierra. 

Philippus a-tullu-da LU-le-ruccu hidda — Entonces 
Felipe abriendo SU boca. 


LU-sikua-mún-ti uma ren = con toda SU casa (fa- 
milia). 
l-oonna-kitti-nni-bia LU-sikua-muniru bu = de ha- 


certe venir a SU casa. 

Petrus a-tullu-da LU-le-ruccu — Pedro abriendo SU 
boca. 

L-iri ame — en ST nombre. 

ikia-haddoa n-a-uruai [...] = así se interpreta SU 
nombre. 

LU-yu caddibeyu ‘luccu-waria — desde el vientre de 
SU madre. 

judun-nu a-ditti-sia i L-itti greceni-ni-n = los judíos 
lo conocían, que SU padre era griego. 


na-makua LU-sikua-mún-ti u-mún ba — a todos los 
que estaban en SU casa. 
l-a-cudu<cutta LU-sikua-mun-ni-ye = llevándolos a 


SU casa. 


a ee = 


Su, (de él). 


16-34 


17-16 


18-2 


: sui, suae, sua, P: seus, suas, F: 


1-14 
-18 


3-7 


7-10 


-13 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a AY gs 


halli-kebbe-cú l-a na-makua LU-sikua u-luccu-mún-ti 
uma = se gozó con toda SU casa. 

lu-ima-ttoa LU-cubu-ruccu-a-monnua = 
se deshacía en él. 

L-irei-tu Priscila uma = con Priscila SU mujer (es- 
posa). 

na-makua LU-sikua-mtn-ti re — con toda SU casa. 

LU-ya lu-lluccu-mán-ni-ca-coa-húa-n — SU alma está 
en él. 

LU-ttenna-wa abbu — por SU sangre (por medio de). 

m-a-ddiki-nna-ni-bia L-isibu ba — que no habían de 
ver más SU rostro. 

L-abbu u-cunna-mún — por SU medio (ministerio). 


SU espíritu 


Felix a-ndi-n m-a-ni-ca L-irei-tu uma — vino Félix 
con SU mujer (esposa). 
yidia-mukille a-dia-n L-awa = diciendo estas cosas 


en su defensa (en defensa propia). 
pallettiyu a-ddiki-n m-a-ni-ca-n wuri yuhua-coa-t-a- 
ni-ca LU-ccabbu u-cunna — cuando los bárbaros 
vieron la víbora colgando de SU mano. 
yu-mún-ni-wa-coa l-a Paulus kia bahú mún — sauces 
Pablo en (SU) casa. eee 


—447— 


SUS, (de él) 


ses, I: his. 

LU-hukiyu-tti uma — con SUS hermanos. 

L-itte baddia ipilla-ddoa -- SUS entrañas, pues, s2 
derramaron. 


ni-kebe-n LU-cutti-wa LU-cuiu cu tatta-buddi-ca 
hidda-n = SUS pies y SUS tobillos se afirmaron 
luego. 


lu-pusi-da baddia tu-makua L-a-monai-ca-n uria i = 
y le libró de todas SUS tribulaciones. 

t-i-biama-tte-du-nnua Joseph a-ditta-hú-ca LU-cahu- 
kebi-mutti u-mún = y en la segunda vez, José fué 
conocido de SUS hermanos. 
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ee ee 


Sus, (de él). 


7-22 malli-cui-catti-wabu l-a cuba L-a-ni-n abbu, L-a-dia-n 
abbu ba — y era poderoso en SUS hechos y en 
SUS dichos. 
-25 l-ikisi-ca ballin, LU-bukei-nu-tti n-a-ni-bia a-ditti-n 
= pero, él pensaba que SUS hermanos entendían. 
10-7 — l-isimaca-ca biaman LU-sana-nu-tti — llamó a dos de 
SUS criados. 
-24 La-húrke-da-ca baddia ye L-aha-nu — habiendo re- 
unido a SUS parientes. 
-25 lu-ttusu-da LU-cutti u-mún — echandose a SUS pies. 
13-13 Paulus L-uma-tti mutti — Pablo y SUS compañeros. 
-36 l-ipiru a-sica-hú-sia L-itti-na-tti ipiru u-mún = su 
cuerpo fué juntado con el cuerpo de SUS padres. 
18-6 l-a-n u-dumma a-ppadu-cuttu-n ú-cattu-lli-hú L-ake 
u-cunna-ria — por tanto, él sacudiendo el polvo de 
SUS vestidos. 
24-23 m-ikiaha-du-nnua bali LU-yuhu-nnu a-ddica-ti l-a-mún 
= que no vedase a SUS familiares visitarlo. 


—448 — 


SU, (de ellos, o de ellos y ellas) 


L: eorum, earum, P: seus, suas, F: leur, I: their. 
22-30 l-a-dinamu-kitta NA-sibu-mun-ni ba i = lo puso en 
SU presencia (de ellos). 


—449— 


SUS, (de ellos o de ellos y ellas) 


L: eorum, earum, P: seus, suas, F: leurs, I: their. 

1-9 abba wuraru ke a-nni-ca a-iyumuniru-N-a-cusi — una 
nube lo quitó de sus ojos. 

7-54 NA-llua a-iyacoa-bu-te caimahú-abbu, a-tasa-du-n NA- 
Ji sibu — regañaban en SUS corazones y crujían 
SUS dientes. 

-58 a-pusi-da N-a-ke na uria — se despojaron de SUS 
vestidos. 


196 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


SE e 


Sus, (de ellos o de ellos y ellas). 


13-50 n-a-bulle-daN A-ccabbu-ra uria baddia ye = los echa- 
ron de SUS términos. 

13-51 apostel-nu a-padducu-da catulle-hú NA-sappatu-n 
u-cunna-ria n-adi — los apóstoles, sacudiendo el 
polvo de SUS zapatos sobre ellos. 

15-26 a-siki-tti cuba-nu NA-cakú-wa na-urua ,...’ = han 
expuesto SUS vidas. 

16-22 n-a-ni-benna a-tturkú-dú-ki-ttii-n NA-caputi-n na- 
urua-n /.../ = rompiéndoles SUS ropas. 

21-5 w-a-cunna hidda na-uria ... (NA)-hiaru-nu NA-sa- 
nu-tti mutti uma re — nos fuimos de ellos (acom- 
pañándonos ellos) con SUS mujeres y SUS hijos. 

-24 n-a-iyeriti-kitti-nni-bia NA si u-baia ba — para que 
rasuren SUS cabelleras (el pelo de sus cabezas). 


—450— 


SU, (de ella) 


L: suus, sua, suum, P: seu, sua, F: son, sa, I: her. 
5-10 n-a-caia-ta baddia-ni-n T-ire-ti a-mún = la enterra- 
ron junto a SU marido. 
9-37 T-ipiru n-a-ni-benna a-sucusu-n = una vez lavado 
SU cuerpo (de ella). 
17-15 t-a-cusu-cusu-cuttu-nnua-benna TU-sikua-mun-ti uma- 
kebé — cuando fué bautizada con SU familia. 


—451— 


SUS, (de ella) 


L: sui, suae, sua, P: seus, suas, F: ses, I: her. 
9-40 tu-tullu-da T-a-cusi-wa — abriendo ella SUS ojos. 
16-16 cabbu-tu kia hiaru manswa-n a-m-monaica-da-ye T-a- 
daina-sia-nnu — (la cual) mujer daba gran ganan- 
cia a SUS amos. 
-19 T-a-daina-sia-nnu a-ddiki-n n-a-ni-ca = viendo SUS 
amos. 
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—452— 
SU, (de ellas) 


Faltan ejemplos. 


—453— 


SUS, (de ellas) 
Faltan ejemplos. 


—454— 


PRONOMBRES POSESIVOS según von Martius, 307 - 311. 


da-kia = mío, mía, míos, mías. 

bo-kkia (x bu-kia) = tuyo, tuya, tuyos, tuyas. 

lu-kia = suyo, suya, suyos, suyas (de él). 

tu-kia — suyo, suya, suyos, suyas (de ella). 

wa-kia — nuestro, nuestra, nuestros, nuestras. 

hu-kia — vuestro, vuestra, vuestros, vuestras. 

na-kia = suyo, suya, suyos, suyas (de ellos o ellas). 

Lu-kia y tu-kia, los hemos supuesto, pues, v. Martius no 
los da. 

En el texto de Schultz no aparecen estas formas; Goege pa- 
rece considerarlas no como posesivos, sino como pronombres per- 
sonales enfáticos. 

Sigue el extracto del texto de Schultz: 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


—A55— 


AQUEL, AQUELLA, AQUELLO, AQUELLOS, AQUELLAS. 


L: ille, illa, illud, illi, illae, illa, P: aquelle, aquella, aquelles, aque- 
llas, F: celui-là, celle-là, cela, ceux-là, celles-là, I: that, those. 
5-24 ŅNIDIA na-múkille a-canna-bù-n = cuando oyeron 
AQUELLO. 
7-38 LU-I-li-kewai-ba — éste es, pues, AQUEL. 


ArwWwIATRAWAR 2: Fraseario 


Aquel, (aquella, aquello, aquellos, aquellas). 


13-22 


lu-ubu-cuttu-n benna I — quitado AQUEL. 

LU-mo.iua Gott a-sima-ca-cuba-li — mas, AQUEL a 
quien Dios llamó. 

d-a-ditti-kitta-bu-teLIHI m-a-dittin-ma-ht-a ame = 
os anuncio a AQUEL que no conocéis. 

abba-LU-wai l-óaya ]-ikisi-da-sia-cuba-kill u-mun = 
por AQUEL varón al cual determinó. 

TUHU draiu casaccabbu-hú — en AQUELLOS dias. 

n-a-sa-ni-n TU-RRAHA u-hulura-ca-n Aceldama = 
llaman a AQUEL campo Aceldama. 

na-makua m-a-sica-nti LIKIDAHA a-nditti-pa-li pro- 
phet-ni = cualquiera que no oyera a AQUEL pro- 
feta venidero. 

ICCA-REN = en AQUELLOS días (in illo tempore). 

Gott a-dia-hú a-ttaba-ca TUHU huxuru u-cunna-mún 
= la palabra de Dios era sembrada por toda 
AQUELLA provincia. 

icca-ke WULLICA-hú u-cunna = y en AQUELLA 
misma hora. 

b-a-cuyu-cutta-te siba u-lluccu-waria-ye NA-I biaman 
= saca de la cárcel a AQUELLOS dos. 

n-a-tti-da KIA t-sikua u-lluccu-waria — huyeron de 
AQUELLA casa. 

lu-yaha-ddu-n benna KIA u-huiuru u-bandi = andado 
que hubo AQUELLAS regiones. 

KIA ma muttu casaccabbu-hú w-a-ia-du-n benna na- 
mùn = y concluídos AQUELLOS días. 

NA-YAHA wadili-nu — AQUELLOS hombres. 

egypten cundi-KIL cuu buy ba? = — no eres tú 
AQUEL egipcio? 

b-a-ditti-nni-bia ca-nsi-sia — vieses a AQUEL Justo. 
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—456— 


PRONOMBRES PERSONALES según SCHULTZ 


ABSOLUTOS POSESIVO - CONJUGATIVOS COMPLEMENTARIOS 


Singular 

1 da-i d(a)- -de 
2 bu-i b(u)- -bu 
3 vr. lu-i l(u)- -1 

” nv. tu-i t(u)- -tu 

Plural 

1 wa-i w (a)- -u 
2 hu-i h(u)- -hu 
3 cm. na-i n(a)- -ye 


La 3’ pr. sg. nv. sirve para UNA mujer y para UNO O VARIOS 
seres irracionales o cosas. 
La 3* prs. cm. del pl. sirve sólo para seres racionales. 


PRONOMBRES RELATIVOS 


—457— 


QUE 


L: qui, quae, quod, P: que, F: que, I: who, that. 
1-6  na-i a-hurke-da-TI n-a-bbu-coa-wa Jesus a-mún = los 
QUE se habían juntado con Jesús. 
-8 a-ndi-TI-pa hu-cunna-mún — QUE vendrá sobre 
vosotros. 
-11 HAMMA a-dinama-coa-ha a-ddiki-n casaccu-muniru 
QUE estáis mirando al cielo ? 
l-i-raha Jesus a-nnica-hu -KILLI hu-uria — este Jesús 
QUE ha sido tomado de vosotros. 
-16 a-cucuttu-cutta-LI Jesus = los QUE prendieron a 
Jesús. 
-24 bu-i W-a-daiya-hu, a-ditti-TI n-allua — tú, Señor, 
QUE conoces sus corazones. 


200 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


gallilea-cunna-na m-a-ni-nma naha na-makua-kebé a- 


haca-TI-bu baha? — no son acaso galileos todos 
estos QUE hablan? 
na-i ca-sicoa-TTI Mesopotamia-mú — nosotros los 


QUE habitamos en Mesopotamia. 

Libya-mun m-a-wakille-TTI Cirenen uria cu = y en 
Libia QUE esta en las partes de Cirene. 

HAMMA-ht kebe-pa tu-aha? = QUE querrá decir 
esto? 

a-dia-sia-cuba-RU = lo QUE fué dicho. 

HAMMA-hú w-a-ni-pa? — QUE haremos? 

waikille-ria-TTI = los QUE están lejos. 

na-makua m-a-hitti-TI — todos los QUE creían. 

yuhusa-bu-TTI n-ú-úsa-du-kittu-nnua-NTI = los QUE 
habían de ser salvos. 

abba wadili beleTI a-putti-kidi-nni-cubaéa = un hom- 
bre QUE era cojo desde su nacimiento. 

KIBIA da-mún-tu a-siki-nda-pa bu-mún — lo QUE 
tengo te doy. 

na-makua m-a-sica-NTI — todo aquel QUE no cre- 
yere. 

a-canna-bu-TTI apostel-nu a-dia-n i-benna = muchos 
entre los QUE habían oído la palabra de los após- 
toles. 

ca-dumma-TTU lu-i ú-usa-du-ki-ttoa hidda-ba u- 
cunna-mun = de QUE manera éste ha sido sanado. 

n-a-ddica baddia lihi ú-úusadu-kittu-llia-TI — viendo 
ellos al QUE había sido sanado. 

HALLI-CA w-a-ppa bahá na-1aha u-mtun? — QUE 
(cosa) haremos a éstos? , cf. It: cosa volete? ' 

w-a-ddiki-sia-RU w-a-canna-bu-sia-RU cu = lo QUE 
hemos visto y lo QUE hemos oído. 

TUHU a-ni-hú-sia = lo QUE habia sido hecho. 

bu-i ... a-malli-TTI-cubá casaccu wunabu ba, bara t- 
luaccu-mtin-TU baddia — tú QUE hiciste el cielo. 
la tierra, el mar y todo lo QUE en ellos hay. 

HAMMA-bia lucu-nnu a-ni-hitti-n? — por QUE bra- 
maron las gentes? 


6-15 
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baht: ca-lluccu-mún-TU a-húrú-kú-da-n a-iucusa-n = 
la casa en QUE estaban tembló. 

a-sica-TI u-yuhu — la multitud de los QUE creían. 

m-a-monai-ca-TI u-man a-iyucaia-ca na-huiuru na 
sikua cu — todos los QUE poseían campos o casas 
las vendieron. 

na makua tuhu a-canna-bu-TTI-n — todos los QUE 
le oyeron. 

m-a-ditti-NTA-hta a-ni-ht-sia-bi u-cunna-mun = 
(ella) QUE no sabia lo acontecido. 

HAMMA-bia hu-i biaman húrkú-ren a-mulli-da-n? = 
¿por QUÉ vosotros dos os concertasteis mintiendo? 

a-carratú-TTI-bi b-ireti ipiru — los QUE enterraron 
el cuerpo de tu marido. 

a-canna-bu-TTI tuhu — los QUE oyeron esto. 

l-uma-TTI = los QUE estaban con él. 

l-uma-TTI uma re a-balta n-abbu-coa-wa — los QUE 
juntos con él se sentaban reunidos. 

na-makua lame a-sica-TI u-mún = a todos los QUE 
creen en él. 

na-makua  yu-mún a-hurke-da-TI  n-a-bbu-coa-wa 
u-mún — todos los QUE estaban reunidos. 

b-a-cu-te tuhu da-i-da-waya d-a-du-cuttu-pa-RU hu- 
¡uru-muniru — ven a aquella tierra QUE te mos- 
traré. 

Abraham wakill platta abbu a-iyaoanta-cuba-RU — la 
QUE compró con plata Abraham. 

abba koning, m-a-ditti-coa-mu-TTI Joseph = un rey 
QUE no conocía a José. 

yu-mi-ni-ke lu-i a-ddica abba-lu-wai ... a-u-súru-bu- 
mu-TTI = y como viese a un egipcio QUE inju- 
riaba. 

cann ca-ima-TTI-kill l-ibiama-te-TTI u-mún = enton- 
ces el QUE injuriaba al QUE era su prójimo. 

n-a-cunnu-NTI wa-bura-hú — QUE vayan delante de 
nosotros. 

HAMMA-hú kia-han hu-malli-ta-ma baha da-mun, 
da-sikua bia? — QUE casa me edificaréis ? 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a-nnebe-ttoa-TI-cuba-nu := los QUE fueron espar- 
cidos. | 

Jerusalem-mtn-LI-cun-nu = los QUE estaban en 
Jerusalem. 


ú-sa-tti ú-ya-hú a-ndi-NTI lihi adi = el Espíritu 
Santo QUE venga sobre él. 

m-a-ndi-nta-ni-bia hamma-talli h-a-dia-bi-RU da-mún 
i-benna da-cunna-mún — que ninguna de estas 
cosas QUE habéis dicho, venga sobre mí. 

HAMMA-hú baha ilia-ha-du-nni-ca-n? — QUE hay 
impidiendo? 

HAMMA-hú-bia caima-hú abbu b-oahú-ddún d-ibiti? 
= por QUE con saña me persigues ? 

HAMMA-hú b-a-nsica d-a-ni-ni bu-mún? = QUÉ 

quieres que sea hecho por mi? 

Saulus uma TTI wadili-nu — los hombres QUE iban 
con Saulo. 

na-makua a-cuya-bua-TI bu-iri u-mún — a todos los 
QUE invocan tu nombre. 

m-a-yaukua-rubu la Damascon-mún-TI Jesus ca-nsi- 
nia-nnu u-mún = estuvo con los discípulos de Jesús 
QUE estaban en Damasco. 


na-mojua a-canna-bu-TTI l-a-dian = y todos los 
QUE le oían. 
na-makua a-cuya-bua-TI l-ikisa-ba iri u-mún = a 


todos los QUE invocaban su nombre. 

abba-lu-wai m-a-bunna-TI = uno QUE era paralítico. 

a-siki-TTI yuhu-lli ca-monai-ca-ti u-mún = QUE 
hacia muchas limosnas. 

HAMMA-hú bu, A-daiya-hu? — QUE es esto, Señor? 

ca-sicoa-TI-kill bara u-llebu-mun — QUE mora junto 
al mar. 

lu-i ke a-haca-pa b-a-ni-NTI u-cunna-mún-ni-bu — él 
te dira lo QUE tienes que hacer. 

l-isimaca-ca biaman ]-U-sana-nu-TTI -- llamó a dos 
de los QUE le asistian. 

HAMMA-hú baha d-a-ddiki-sia-bi? QUE seria mi 
visión ? 


-21 


-27 


-44 


11-6 


-5 


-8 


-17 


-26 
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m a eee AA L A A A eee 


HAMMA-hú u-dumma h-a-nda yaha-muteru? — por 
QUE causa habéis venido? 

lu-utti-ca a-htukt-da-TI u-iyuhu Cornelius ú-sikua- 
mun = halló a muchos que se habían juntado en 
casa de Cornelio. 

tu-makua Gott a-haca-cutta-sia-RU  bu-mún-ni-u 
u-cunna-mún — todo lo QUE Dios te ha mandado. 

tu-usa-ru  Galilea-mún, Johannes  a-iyumu-da-sia- 
cuba-RU a-sucusa-hú a-dikki — desde Galilea, des- 
pués del bautismo QUE Juan predicó. 

wa-i ... a-cuttu-TI-cuba-nu, w-a-tti-TI-cuba-nu l-uma 
re = nosotros QUE comimos y QUE bebimos 
con él. 

a-nda-bu hidda na-makua a-canna-bu-TTI-n l-adia-n 
adi — vino sobre todos los QUE oían su palabra. 

ca-raiya hidda da-mún-nni-n tu-makua bibiti ca-cutti- 
TU wunabu u-banna-ttu illiki-n = ví y consideré 
todos los animales QUE tienen cuatro patas de sobre 
la tierra. 

Manahen _ ibiki-ddoa-TI Herodes uma = Manahen 
QUE habia sido criado con Herodes. 

a-sica-hitti-TI Gott ame — los que teméis a Dios. 


hu-makua a-sica-hitti-TI Gott ame mutti = y vos- 
otros los QUE teméis a Dios. 

ca-sicoa-TI Jerusalem-mún — los QUE habitan en 
Jerusalem. 

na-moiua m-a-sica-ni-coa-mu-TTI — mas, los QUE 
no creían. 


abba-nu a-ndi-TI Judea-waria -- algunos QUE ha- 
bían venido de Judea. 

abba-nu phariseer-nu ibenti a-sica-TI-cuba-nu = al- 
gunos de los fariseos QUE habían creído. 

Gott a-ditti-ti wa-llua — Dios QUE conoce nuestros 
Corazones. 

La W-a-malli-ta-coa-nti a-ni-TI-kill tu-makua-kebé = 
dice el Senor QUE hace todas las cosas. 

a-siki-TTI cuba-nu na-calú-wa na-urua — QUE han 
expuesto su propia vida. 


204 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


16-13 w-a-haca-ca a-htuu-ki-da-TI hiaru-nu u-mún = ha- 
blamos a las mujeres QUE se habian juntado. 

-25 siba u-lluccu-mtin-TI a-canna-ba kia tu-makua ba = 
y todos los QUE estaban en la carcel lo oyeron. 

19-18 yuhu-lli a-sica-ti-cu-nnu a-nda = muchos de los QUE 
habian creido vinieron. 

-22 biaman l-uma-TTI = dos de los QUE le acompañaban. 

20-9 a-balti-TI fenster u-lluccu — QUE estaba sentado en 
la ventana. 

-22 m-a-ditti-nni-ma húa-de, HAMMA-ht kùdù-ttu diau 
baha a-ndi-nni-pa da-cunna-mún = sin saber yo, lo 
QUE me ha de acontecer. 

-30 wadili-nu baddia ca-rai-pa, a-haca-TI a-mulli-ca-di-ttu 
a-dia-hú — hombres QUE hablen palabran menti- 
rosas. 

21-19 tu-makua Gott a-ni-sia-cuba-RU — todo lo QUE Dios 
había hecho. 
22-10 HAMMA-hi d-a-ni-pa? = QUÉ haré? 

-26 HAMMA-hi b-a-ni-hitti-bu? = QUÉ pretendes hacer? 

etc., etc. 


—458— 


QUIEN 


L: quis, qui, quae, P: quem, F: qui, I: who. 

1-20 HALLICAI cuiu ca-sicoa-ma tu-lluccu-mun baddia = 
no haya QUIEN habite en ella. 

7-27 HALLICAI a-daiya-ht-kittoa-ca w-adi-bu? — QUIÉN 
te ha puesto de Señor sobre nosotros ? 

-35 HALLICAI a-daiyahi-kittoa w-adi bu? = QUIEN 
te ha puesto de Señor sobre nosotros ? 

8-34 HALLICAI u-cunna-mtn vyidia la cuba prophet 
Isaias? = de QUIÉN el profeta Isaías (escribe) 
esto? 

9-5 HALLICAI baha bu-i, A-daivahú? — QUIÉN eres tú, 
Senor 7 

Jesus ke-wai da-i, KIBIBITTI caima-hú abbu a-wahu- 
ddu-nni-bu = vo soy Jesús, a QUIEN con saña 
tú persigues. 
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SR A EAS ee 


11-17 HALLICA-kebé malli-kkuku-ma-de da-i ikia-ha-ddu- 
nnua Gott uria ye? — QUIÉN era yo que pudiese 
apartarlos de Dios? 

13-25 HALLICA h-a baha da-mún? — QUIÉN (pensáis) 
que soy en mi? 

15-21 Moses ca-mú-ni-ca-ye tu-makua stad-mún a-haca-TI 
lu-cunna-mún = Moisés tiene en cada ciudad 
QUIEN le predique. 

19-15 hu-moiua HALLICAI dia mutti bu-i baha? — mas, 
vosotros QUIÉNES sois? 

-35 HALLICAI dia-li m-a-ditti-ni-ma-ma bah? — QUIEN 
hay que no sepa 7 

21-33 kia-ni-benna l-a-hada-cutta hiddi-n: HALLU-waria- 
ttu lihi?, hamma-huw l-a-ni-sia cuba? = así pues, 
preguntó: QUIÉN es éste y qué ha hecho? 

22-8 HALLICAI baha bu-i, A-daiyahi? — QUIEN eres 
tu, Senor? 

Jesus ke da-i, KIBITI-ti-kill a-wahu-ddu-n caima-hu 
abbu bu, da, i-se = yo soy Jestis, a QUIEN con 
sana persigues tu, éste soy. 

26-15 Jesus ke-wai da-i, KIBITI-ti caima-hú abbu b-a- 
wahú-dda-bu-te = yo soy, pues, Jesús, a QUIEN 
con sana persigues. 


—459— 


CUAL 


L: qualis, quis, P: qual, F: quel, quelle, 1: which. 

1-12 n-a-buyoa Jerusalem muniru ba, kia huuuru-isi- 
waria, iri oli u-huiu-ra, ma-waikille-TTU Jerusa- 
lem uria = volvieron a Jerusalem, del monte 

../ su nombre, de las Olivas, el CUAL no dista 
mucho de Jerusalem. 

-17 LI-RAHA, abba w-e-benna-tti cuba baddia i = el 
CUAL era contado entre nosotros. 

-24 bu-du-cutta-té u, HALLICAI na-i biama-nnu i-benna- 
tti -- bu-i b-oaya b-ikisi-da-ca — muéstranos a 
CUAL de ellos dos has elegido para ti. 
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Arw)ARAWAK 2: Frasenrio 


KIA ebe-kitta baht tu-man — el CUAL llenó toda 
la casa. 

KIHIA Gott a-hannu-bu-kitta = al CUAL Dios 
levantó. 

KIA-hanna da-llua hallica-kebbe = por lo CUAL mi 
corazón se alegró. | 

KIA-hanna w-a-ddi-ki-n u-lluccu-di wa-i wa-makua 
a-haca-ti-bu lu-cunna-mún-ni-hú = de lo CUAL. 
de lo que vimos, todos nosotros os somos testigos. 

LU-I-KE-WAI hu-i a-siki-tti-n — al CUAL vosotros 
entregasteis. 

LIHI a-kúmne-ca-cutta W-adaiyaht = al CUAL 
nuestro Señor levantó. 

LU-I-LI-KE-WAI a-bu-cuttu-n lu-ppa casaccu lu- 


mo-nnua — al CUAL los cielos tendrán. 

LIKIDAHA Jesus, hu-pait-cuba-li = al CUAL 
Jesus, matasteis. 

CA-lluccu-mun-ni-bu dannuhu h-a-dumki-n — en la 
CUAL habitais ahora. | 

LIHI ame m-a-sica-hitti-rubu-na wa-tti-nu-tti — al 


CUAL no quisieron obedecer nuestros padres. 

KIA-KE-WAI wa-tti-nu-tti cabbu-kú-ca na-mo-nnua 
— el CUAL recibieron nuestros padres. 

HALLUM da-i a-ha-cuba-coa-na baha? = CUÁL es 
el lugar de mi reposo ? 

HALLICAI dia-li prophet uria hu-tti-nu-tti a-úboa- 
cuba bahá m-aima-hú abbu? = a CUAL de los pro- 
fetas no persiguieron con saña vuestros padres? 

ipil-ti seme-tti-cuba 1 — el CUAL habrá sido mago. 

LISI u-mún A-daiva-hú a-raiya-ttoa = al cual el 
Señor apareció. 

NIDIA n-a-ni-benna a-canna-hu-n lu-bukei-nu-tti = lo 
CUAL, como entendieron sus hermanos. 

KIA u-lluccu-mún-ni-ca-n tu makua bibiti ca-cutti-tu 
wunabu u-banna-ttu illiki-n — en el CUAL había 
de todos los animales cuadrúpedos de sobre la 
tierra. 

HAMMA-hú u-dumma h-a-nda yaha-muteru? — CUÁL 
es la causa por la que habéis venido? 
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LIHI a-ndi-n-benna b-a-mún, a-haca-pa bu = el 
CUAL venido a ti, te hablara. 
LU-I ke-wai a-iyaha-dda-cubá yaha-maria taha-maria 
= el CUAL anduvo de acá para allá (de este lado 
a aquel lado). 

n-a-iyuhu-du-cutta adda u-cunna ba I = al CUAL 
colgaron de un madero. 


a-ddiki-n d-a-ni-ca TU-cunna — en el CUAL, como 
miré. 

LU-I la-dia-ca wa-mtn ba — el CUAL nos contó 
(dijo). 


LIHI a-haca-pa ú-sa-ttu a-dia-hú bu-mún = el CUAL 
te dirá santas palabras. 

KIA ke-wai a-nda baddia Claudius Kaiser m-a-ni-ca 
na-cunna-mún = la CUAL (hambre) les vino en 
tiempo de Claudio César. 

MIDIA re n-ani-sia-cuba baddia = 
mismo hicieron. 

TU-RAHA a-tullu-doa-bu t-oaya- na-bura-ht = la 
CUAL (puerta) se les abrió de suyo. 

TA-canna-bú-n benna Petrus a-dia-ni-wa — la CUAL 
(muchacha) como oyó la voz de Pedro. 

KIBITI-ttu-cuba de da-waya a-3ima-ca-ni-ye = 
la CUAL (obra) yo los he llamado. 

LU-I a-dum-ca ... ú-sikua-mún — el CUAL estaba 
en la casa. 

LU-I ke a-ni-pa tu-makua d-a-nsi-sia — 
hará todo lo que yo quiero. 

NA-I ke a-haca-ca n-a-ddiki-n u-lluccu-di luccu-nnu 
u-mún lu-cunna-mún — los cuales hablan al pue- 
blo de lo que vieron concerniente a él. 

KIA-ke u-dumma = por lo CUAL. 

CA-cunna-mún a-sima-kitta-hú-n da-i iri — sobre los 
cuales es invocado mi nombre. 

KIA-hanna úsa-ma — por lo cual conviene. 

wa-i m-a-haca-nni-ma-húa YE — a los CUALES no 
mandamos. | 

NA-waya n-a-dia-ni-wa abbu a-maiya-ttoa-kebé — los 
CUALES de palabra hacen saber. 


lo CUAL así 


para 


el CUAL 


208 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


KIA uria hu-úboaparu-ca, icca úsa-pa h-a-ni-n — de 
las cuales (cosas) si os guardareis, haréis bien. 
KIA carta n-a-lesidi-n-benna — la CUAL carta como 

leyeron. 

CA-lluccu-mún-ni-cubá w-a-haca-haca-dú-n a-dia-hú 
u-cunna-mun = en las CUALES hemos anunciado 
la palabra. 

KIA u-llua A-daiya-hú a-tullu-doa-bu-te — de la 
CUAL el corazón abrió el Señor. 

cabbu-tu KIA hiaru manswan a-m-a-monai-sa-da-ye 
t-a-daina-sia-nnu — la CUAL mujer daba gran ga- 
nancia a sus amos. 

CA-lluccu-cuiu wa-i m-a-mmalli-kebe-ca w-a-ni-n = 
los cuales no podemos recibir. _ 

LIHI d-a-iyumu-da-sia-bu-kill — el CUAL os anun- 
cio. 

hiddia-muttu t-a-bulli-túu-ku TU-cunna-wa = en el 
CUAL (altar) estaba esta inscripción. 

NA-I i-benna-tti — entre los CUALES. 

KIA a-cuya-bu-cuttu-nnua hinna na-makua Asia- 
cunna-na u-mún = a la CUAL (diosa) honran 
todos los asiáticos. 

LU-I tatta-ti-wabu u-cunna baddia = el CUAL es 
poderoso. 

NA-I a-dia-ca u-yahú abbu Paulus u-mún = los 
CUALES decían a Pablo por espíritu. 

MIDIA-wa-mukille a-canna-bú-n, wa-i = lo CUAL 
cuando oímos nosotros. 

LU-I a-onna-ca l-ibiti-wa-ye soldaru-nu = el CUAL 
tomando consigo soldados. 

NA-I ke uriad-a-nni-ca wa-iyauhu-nnu ibiti-tu carta 
— de los CUALES tomando letras a nuestros her- 
manos. 

NA-I ke a-cunna ipillibe-tti priester-nu — los CUA- 
LES se fueron a los príncipes de los sacerdotes. 
LU-I iribenda wa-kerki badya = el CUAL también 

tentó a violar nuestro templo. 

Juda ke TU yAHA = la CUAL era judía. 
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25-15 LU-I ke-wai u-dumma = concerniente al CUAL. 
26-3  KIA-hanna d-a-cuya-ba bu-mún = por lo CUAL te 
ruego. 
-7 KIA ke-wai d-a-waba-da-n u-dumma — por la CUAL 
mi esperanza. 
-10 KIA ke d-a-ni-sia-cuba da-i badya Jerusalem min = 
lo CUAL yo hice también en Jerusalem. 
-17 KI-biti-tti d-immecu-da-bu-te dannubu kebé bu = a 
los CUALES ahora te envio. 
-19 KIA-hanna = por lo CUAL. 
27-39 KIbiti-ttu n-a-cunnu-cutta-hitti-ca-n meyu = al 
CUAL intentaron echar la nave. 
28-7 LIHI a-nni-ca lu-monnua u = el CUAL nos recibió. 
-8 LIHI a-mún Paulus a-cudoa = al CUAL Pablo entró. 
-17 NIDIA n-a-ni-benna a-hùrkù-dù-n, Paulus a-dia-ca 
na-mún hiddia-man — a los CUALES, cuando se 
juntaron dijo Pablo. | 

-23 NA-I u-mún Paulus a-haca-haca-da = a los CUALES 
Pablo declaraba. 


—460— 


CUYO 


a: cujus, P: cuyo, F: dont, I: whose. 

13-25 m-a-iyauna-tti-de d-a-pulti-n LU-sapattun lu-cutti 
uria = CUYO calzado de los pies no soy digno de 
desatar. 

21-11 xudua-kebé n-a-ppa judu-nnu a-kkuit-ni CA-depusu- 
ti-kill — así ataran los judíos a aquel CUYO es 
este cinturón. 


L: quidam, 
2-12 


5-25 
6-11 
7-24 
11-28 


14-4 


23-17 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


PRONOMBRES INDEFINIDOS 
—461— 


UNO 


P: uno, F: on, I: one. 

ABBA-nu imita-ca-ye hiddia-muttu a-dia-n abbu = 
diciendo los UNOS a los otros. 

ABBA-lu-wai a-nda n-aibiti — UNO vino a ellos. 

n-a-ttiki-da ABBA-nu = sobornaron a UNOS. 

ju-mun-ni-ke lu-i a-ddica ABBA-lu-wai = como viere 
a UNO. 

ABBA-lu-wai n-ebenna, a-ktinne-coa = UNO de ellos, 
levantandose. 

ABBA-nu judu-nnu uma-tti-cubá, abba-nu k-ebe-tti- 
ra-ca apostel-nu uma ba — UNOS eran con los ju- 
díos y otros con los apóstoles. 

ABBA-nu a-haca-ca hidda-ba: ... abba-nu hidda-ba 
= y UNOS decían... y otros. 

imita rubu n-a ABBA-nu tu-cunna-mún; abba-nu: = 
UNOS se burlaban; y otros: 

na-iyuhu  u-cubu-ruccu-waria a-simaca-ca, ABBA 
hidia-ma, abba hiddia-ma na-uri-coa-wa = y entre 
la multitud, UNO decía una cosa, y otro otra. 

Paulus a-simaca-ca l-ibiti-wai ABBA-li-wai (sic) Cap- 
tain — Pablo llamando a sí a UNO de los Oficiales. 


—461 b— 


UNO a, de, OTRO 


na-nnebe-ttoa hidda NA-URI-COA-WA = se aparta- 
ron UNO de OTRO. 

NA-IYA-LUCCU-COA-WA = los UNOS a (contra) 
los OTROS. 


w-a-ha-cuba-ni-benna WA-MUN-NI-CO-WA = y 
abrazándonos los UNOS a los OTROS. 
n-a-diaca NA-MUN-NI-COA-WA = hablaban los 


UNOS a los OTROS. 
n-a-diaca NA-MUN--NI-COA-WA  hiddia-ma-n = 
decían los UNOS a los OTROS. 
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CADA UNO 


L: unus quisque, F: cada um, F: chacun, I: every one. 
2-3 m-a-yauwa-coa-n NA-MAKUA na-man adi = que se 
sentó sobre CADA UNO de ellos. 
-6 NA-MAKUA n-a-canna-bù-n na-waya n-a-dia-ni-wa 
u-lluccu n-a-haca-n u-cunna-ria — porque CADA 
UNO les oía hablar en su propia lengua. 
-8  wa-i a-canna-bi-n wa-waya w-a-dia-ni-wa WA-MA- 
KUA = nosotros les oímos CADA UNO, hablar 
nuestra propia lengua. 
- 2-88 h-a-cui-kitta-té HU-MAWA = arrepiéntase CADA 
UNO de vosotros. 
4-35 a-sica-hú-sia-cuba NA-MA-MUTTI u-mún = era re- 
partido a CADA UNO. 
20-31 HU-MA-MUTTI u-mú = a CADA UNO de vosotros. 


—463— 


ALGUNO, ALGUNA, ALGO 


L: aliquis, aliquae, aliquod, aliquid, P: algum, F: quelqu'un, I: 
some one, some body. 
4-32 ABBA kùsa = o ALGO. 
8-31 ‘halli-kebe d-a-ma a-ditti-ni-n, HALLI-CA-I cuu imi- 
sa-da-húa ... de? — cómo podré saber, si AL- 
GUNO no me enseñare ? 
-34 lu-i loaya lu-cunna-monnua, ABBA  u-cunna-mún 
kúsa baha? — (habla) de sí, o de otro ALGUNO ? 
10-23 yidia na ABBA-NU Joppen-cunna-na a-sica-ti baddia 
l-uma ren = y le acompañaron ALGUNOS de los 
| hermanos de Joppe. 
-47 HALLI-CA-I baha i-kia-hadda-ma? = puede AL- 
GUNO impedir? 
12-1 Herodes a-bu-cutta-ye ABBA-NU a-sica-ti = Herodes 
ech6 mano a ALGUNOS fieles. 
15-1 ABBA-NU a-ndi-ti Judea-waria — ALGUNOS que 
venian de Judea. 
21 
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Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Alguno, alguna, algo. 


-5 


21-16 


23-12 


Cann ABBA-NU phariseer-nu ibenti — mas, AL- 
GUNO de los fariseos. 

ca-maiya-nani-benna ABBA-NU w-e-benna-ria a-cu- 
nti — se ha sabido que ALGUNOS que han salido 
de nosotros. 

ABBA-NU n-e-benna a-sica-ca l-adia-n ame hidda = 
ALGUNOS de ellos creyeron en su palabra. 

na-casaccabbu-doa coa-ré a-canna-bún, a-dia-dia-du 
baddia HAMMA-ta-li m-a-ditti-n-coa-ma sia u- 
cunna-mún abbu — todos los días se ocupan en 
oír o decir ALGUNA cosa no conocida por ellos. 

yidia n-a cubá wakill ABBA-NU h-a-haca-hú a-lini-nu 
a-dia-n — como ALGUNOS de vuestros cultores 
del habla dijeron. 

kihia ABBA-NU wadili-nu a-iyuwe-doa- lu-mún = 
algunos varones se juntaron con él. 

ABBA-NU tatta-tu u-llua-hú abbu — ALGUNOS de 
corazón endurecido. 

ABBA-NU ca-iyaha-dda-ra-ké rubu-mutti judu-nnu = 
y ALGUNOS vagabundos judíos. 

ABBA-NU ca-nsi-tti i Paulus Asia-waria-tti — AL- 
GUNOS amigos de Pablo, procedentes de Asia. 
Demetrius, ABBA-NU platta a-lini-nu a-lle-pei-ca-ttoa- 
nica ABBA LU-WA-I ú-ya-luccu HAMMA-ta-li 
u-cunna-ria — si Demetrio o ALGUNO de los pla- 

teros tienen contra ALGUNO ALGO. 

ABBA-NU w-a-malli-cutta-sia-nnu a-usa badya wa- 
ma — ALGUNOS de nuestros discípulos vinieron 
también con nosotros. 

ABBA-NU judu-nnu i-benna-tti a-huiku-da-ca n-abbu- 
coa-wa = ALGUNOS de entre los judíos se jun 
taron. 

l-a-dia-hitti-n bu-mún HAMMA-ta-li u-cunna-mun = 
tiene deseos de hablarte de ALGO. 

n-a-haca-ni-ca HAMMA-ta-li da-iya-luccu n-a-haca-cu- 
ma = y decir si ALGO tienen que decir contra mı. 

a-siki-nni ABBA-LU-WA-I diau haica-ni-bia-ia-ust 
rubu-un = entregar ALGUNO a la muerte. 


4-17 


10-48 


17-5 


27-1 


: nemo, P: 


1-20 
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Alguno, alguna, algo. 


HALLI-CA-I cuu u-mún n-a-ni-bia a-haca-n = que 
no hablen delante de ALGUNO (nadie). 

a-sucusa-lia-nnu a-cuya-ba hinna-i na-mún-ni-coa-l-a- 
nti ABBA-NU casaccabbu-hú u-cunna-mtn = los 
bautizados le rogaron que se quedara con ellos 
ALGUNOS dias. 

MATTE-BIA-ttu casaccabu-hú = pasado ALGÚN 
tiempo. 

MATTE-BIA-ttu casaccabbu-hú a-dikki — pasados 
ALGUNOS días. 

tu-lluccu-mún-ni-coa-cubá wa-i MATTE-BIA-ttu ca- 
saccabbu-hú u-cunna-man — estuvimos allí ALGU- 
NOS días. 

a-onna-ca n-ibiti-wa-ye ABBA-NU n-a-cubu-ruccu-a- 
tti, prima-nnu u-cubu-ruccu-aria — tomaron consigo 
a ALGUNOS ociosos, hombres malos. 

ABBA-NU Epicurus = ALGUNOS epicúreos. 

MATTE-BIA-ttu casaccabbu-hú l-ebenta-ni-benna yu- 
mùn — habiendo pasado ALGÚN tiempo allí. 

ABBA hamma-ta-li a-ni-hitti-pa-ru-ca-hú = y si de- 
mandáis ALGUNA otra cosa. 

n-a-haca-nti-bu HALLI-CA-kebe-muttu a-boa-ttu n-a- 
uttiki-sia-cuba da-cunna = y te digan si hallaron 
en mí ALGUNA cosa mal hecha. 

MATTI-BIA-ttu casaccabbu-hú a-dikki = ALGUNOS 
dias después. 


HAMMA-TA-LI a-boa-ttu l-a-ni-sia = si hay ALGÚN 


crimen que haya cometido. 

d-a-ni-nni-ca HALLI-CA-I t-mtin a-boa-ttu = si hice 
ALGUNA cosa mala. 

n-asica-i Paulus, ABBA-NU a-kkuua-hu-sia-nnu uma 
captain — entregaron a Pablo y ALGUNOS pre- 
sos al centurión. 


—464— 


NADIE 


ninguem, F: aucun, personne, 1: no body. 
HALLI-CA-I CUNU ca-sicoa-ma tu-lluccu-mùn bad- 
dia = que NADIE habite en ella. 


212 
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Alguno, alguna, algo. 


-5 


21-16 


23-12 


cann ABBA-NU phariseer-nu ibenti — mas, AL- 
GUNO de los fariseos. 

ca-maiya-nani-benna ABBA-NU w-e-benna-ria a-cu- 
nti — se ha sabido que ALGUNOS que han salido 
de nosotros. 

ABBA-NU n-e-benna a-sica-ca l-adia-n ame hidda = 
ALGUNOS de ellos creyeron en su palabra. 

na-casaccabbu-doa coa-ré a-canna-bun, a-dia-dia-du 
baddia HAMMA-ta-li m-a-ditti-n-coa-ma sia u- 
cunna-mún abbu — todos los días se ocupan en 
oír o decir ALGUNA cosa no conocida por ellos. 

yidia n-a cuba wakill ABBA-NU h-a-haca-hú a-lini-nu 
a-dia-n — como ALGUNOS de vuestros cultores 
del habla dijeron. 

kihia ABBA-NU wadili-nu a-iyuwe-doa- lu-emun = 
algunos varones se juntaron con él. 

ABBA-NU tatta-tu u-llua-hú abbu — ALGUNOS de 
corazón endurecido. 

ABBA-NU ca-iyaha-dda-ra-ké rubu-mutti judu-nnu = 
y ALGUNOS vagabundos judíos. 

ABBA-NU ca-nsi-tti i Paulus Asia-waria-tti = AL- 
GUNOS amigos de Pablo, procedentes de Asia. 
Demetrius, ABBA-NU platta a-lini-nu a-lle-pei-ca-ttoa- 
nica ABBA LU-WA-I u-ya-luccu HAMMA-ta-li 
u-cunna-ria — si Demetrio o ALGUNO de los pla- 

teros tienen contra ALGUNO ALGO. 

ABBA-NU w-a-malli-cutta-sia-nnu a-usa badya wa- 
ma — ALGUNOS de nuestros discípulos vinieron 
también con nosotros. 

ABBA-NU judu-nnu i-benna-tti a-huiku-da-ca n-abbu- 
coa-wa — ALGUNOS de entre los judíos se jun. 
taron. 

l-a-dia-hitti-n bu-mun HAMMA-ta-li u-cunna-mun = 
tiene deseos de hablarte de ALGO. 

n-a-haca-nica HAMMA-ta-li da-iya-luccu n-a-haca-cu- 
ma = y decir si ALGO tienen que decir contra mi. 

a-siki-nni ABBA-LU-WA-I diau haica-ni-bia-ia-usú 
rubu-un = entregar ALGUNO a la muerte. 
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Alguno, alguna, algo. 


4-17 HALLI-CA-I cuu u-mún n-a-ni-bia a-haca-n = que 


10-48 


17-5 


27-1 


L: nemo, P: 


1-20 


no hablen delante de ALGUNO (nadie). 

a-sucusa-lia-nnu a-cuya-ba hinna-i na-mún-ni-coa-l-a- 
nti ABBA-NU casaccabbu-hú u-cunna-mún = los 
bautizados le rogaron que se quedara con ellos 
ALGUNOS días. 

MATTE-BIA-ttu casaccabu-hú = 
tiempo. 

MATTE-BIA-ttu casaccabbu-hú a-dikki = 
ALGUNOS días. 

tu-lluccu-mún-ni-coa-cubá wa-i MATTE-BIA-ttu ca- 
saccabbu-hú u-cunna-man — estuvimos allí ALGU- 
NOS días. 

a-onna-ca n-ibiti-wa-ye ABBA-NU n-a-cubu-ruccu-a- 
tti, prima-nnu u-cubu-ruccu-aria — tomaron consigo 
a ALGUNOS ociosos, hombres malos. 

ABBA-NU Epicurus = ALGUNOS epicúreos. 

MATTE-BIA-ttu casaccabbu-hú l-ebenta-ni-benna yu- 
min = habiendo pasado ALGÚN tiempo alli. 

ABBA hamma-ta-li a-ni-hitti-pa-ru-ca-hú = y si de- 
mandáis ALGUNA otra cosa. 

n-a-haca-nti-bu HALLI-CA-kebe-muttu a-boa-ttu n-a- 
uttiki-sia-cuba da-cunna = y te digan si hallaron 
en mí ALGUNA cosa mal hecha. 

MATTI-BIA-ttu casaccabbu-hú a-dikki — ALGUNOS 
días después. 


pasado ALGÚN 


pasados 


HAMMA-TA-LI a-boa-ttu l-a-ni-sia — si hay ALGÚN 


crimen que haya cometido. 

d-a-ni-nni-ca HALLI-CA-I ú-muún a-boa-ttu = si hice 
ALGUNA cosa mala. 

n-asica-i Paulus, ABBA-NU a-kkitua-hu-sia-nnu uma 
captain — entregaron a Pablo y ALGUNOS pre- 
sos al centurión. 


—A64— 


NADIE 


ninguem, F: aucun, personne, I: no body. 
HALLI-CA-1 CUMU ca-sicoa-ma tu-lluccu-mún bad- 
dia = que NADIE habite en ella. 


25-11 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


HALLI-CA-I CUNU tu-lluccu-mún-ni ca-n = pero 
NADIE habia dentro. 

na-moiua ABBA CUYU t-raiya n-a-ddiki-n — pero 
NADIE vió la visión. 

m-a-dia-n kebe bali b-a-haca-sia-bu-CUyU da-mun 
ABBA u-mún = diciéndole: que a NADIE digas 
esto. 

HALLI-CA-I CUYU a-siki-nni-cuba-ma na-mú de = 
NADIE puede darme a ellos. 


—465— 


NINGUNO 


L: nullus, P: nenhum, F: nul, aucun, I: no one. 


18-10 


27-34 


HALLI-CA-I CUYU a-iyula-ttú-n m-a-ppa b-ansi-wa 
NINGUNO podrá hacerte mal. 

ABBA-CA-N CUYU u-paxa a-ttiki-di-pa h-isi a-diacu- 
waria — cabello NINGUNO caerá de vuestra ca- 
beza. 


4-12 ABBA-CUYU u-usa-da-coa-na ‘luccu Jesus Christus 


-18 


15-28 


23-9 


uria-ttu — en NINGÚN otro hay salud fuera de 
Jesucristo. 

HALLU-mmún-ni-CUyNU a-haca-n-hu-ppa lihi iri u- 
cunna-mún — de NINGÚN modo habléis en nom- 
bre de él. 

ABBA-CUYU m-a-halle-ti na-nnaha-nni-ruccu-mun- 
cubá — NINGÚN necesitado había entre ellos. 

HALLI-CA-I CUMU luccu-hu d-a-matta-ma = que a 
NINGÚN hombre considere. ve 

ABBA-CUyYU heidinu d-isia-ttu — iribé dia-maru — 
acutta-hú a-cudoa da-le-ruccu-mún = NINGUNA 
cosa pagana o inmunda acostumbra pasar por mi 
boca. 

ABBA-CAN CUNU kuddú-tu -- tatta-tu a-dia-hú 
abbu — w-a-lyula-ttuku h-ansi = no imponeros nin- 
GUNA carga por 

HAMMA-CAN CUHJU a-boa-ttu l-a-ni-sia w-a-utti-ca 
l-a-mùn = NINGÚN mal hallamos que hiciera él. 
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Ninguna 


-29 can ABBA-CAN CUYU d-a-utti-ca = mas, NIN- 
GUNA cosa hallé. 
25-17 d-eben-da-ca CUYU = yo sin NINGUNA dilación. 
-18 m-aba-muttu CUYU rubu n-a-dia-sia lú-ya-luccu = 
NINGÚN cargo produjeron contra él. 
-25 da-moiua m-a-uttiki-n d-a-n HAMMA-TA-LI a-boat- 
tu l-a-ni-sia lu-cunna — mas yo, hallando que NIN- 
GÚN mal había hecho. 
28-18 ABBA-CAN CUYU d-a-ni-sia n-a-uttuki-n da-cunna 
= por no hallar que yo hiciera ALGUNA cosa. 


—466— 


TODO 


L: totus, omnis, cunctus, P: todo, F: tout, I: all. 

2-4 NA-MAKUA l-a-nsinia-nnu ebeki-ttoa ù-sa-tti ù-ya- 
hù abbu = fueron TODOS llenos del Espíritu 
Santo. 

-14 HU-MAKUA abba-nu baddia Jerusalem-cunna-na = 
y TODOS los que habitáis en Jerusalem. 

-832 wa-1 WA-MAKUA a-haca -- ti-bu lu-cunna-mùn-ni-hù 
= de lo cual nosotros TODOS os somos testigos. 

-39 NA-MAKUA waikille-ria-tti — TODOS los lejanos. 

-44 NA-MAKUA m-a-hitti-ti W-a-malli-ta-coa-nti u-mún 
= TODOS los que creían en DIOS. 

-45 a-lluccu-da-n na-wa-n NA-MA-MUTTI u-mún = y re- 
partían a TODOS. 

4-6 NA-MAKUA abba-nu ipil-ti priester-nu i-benna-ti 
cu = y TODOS los que eran del linaje sacerdotal. 

-10  a-ditti-kitta-hú-ca-hú, HU-MAKUA israeli-nu u-mún 
baddia — séaos notorio, y a TODOS los de Israel. 

-16 a-maiyana-ttoa hidda NA-MAKUA Jerusalem-cunna- 
na u-mun = notorio a TODOS los habitantes de 
Jerusalem. 

-21 NA-MAKUA-kebé ùsa-nù-wai n-a Gott u-mún = 
TODOS glorificaban a Dios. 

-23 n-a-haca-ca na-mún TU-MAKUA = y les contaron 
TODO. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Todo 

-31 NA-MAKUA tu-lluccu-mún-ti adi a-nda hidda ú-sa- 
tti-ù-ya-hù — sobre TODOS, los que estaban alli, 
vino el Espiritu Santo. 

5-5 NA-MAKUA tuhu a-canna-bu-ttin — TODOS los 
que esto oyeron. 

-17 l-uma-tti NA-MAKUA = TODOS los que estaban 
con él. 

6-15 NA-MAKUA yu-mún a-húrke-da-ti n-abbu-coa-wa u- 
mùn — TODOS los que allí estaban reunidos. 

9-14 l-a-kúmú-nti-ye NA-MAKUA a-cuya-hú bu-iri u-mún 
— TODOS los que allí estaban reunidos. 

9-26 NA-MAKUA manswa cu n-a hamma-ru-n lu-bura — 
y TODOS tenían miedo de él. 

-35 NA-MAKUA ... a-ddiki-n i = TODOS lo vieron. 

10-8 — lLa-dia-ni-benna na-mún TU-MAKUA-kebé u-cunna- 
mun = habiéndoselo contado TODO a ellos. 
--33 w-a-canna-bu-nti TU-MAKUA = para oír TODO. 

-36 lihi-ke-wai NA-MAKUA-kebé A-daiya-hú-n = éste 
es el Señor de TODOS. 

-44 w-sa-tti ú-ya-hú a-nda-bu hidda NA-MAKUA a-haca- 
bu-tti-n l-a-dia-n adi — el Espíritu Santo cayó 
(vino) sobre TODOS los que oían el sermón. 

etc., etc. 

1-8 TU-MAKUA wunabu u-banna-man cu = y en TODA 
la tierra. 

-14 na-i NA-MAKUA = TODOS ellos. 

-18 TU-MAKUA l-itte baddia ipilla-ddoa wunabu-mtn = 
y TODAS sus entrañas se derramaron por tierra. 

-19 NA-MAKUA Jerusalem-cunna-na — TODOS los mo- 
radores de Jerusalem. 

2-2 kia ebe-kitta bahú TU-MAN = el cual llenó TODA 
la casa. 

-5 NA-MAKUA casaccu abbu-mun-ti ù-kùrkùa-hù i- 
benna-tti — de TODAS las naciones de debajo del 
cielo. 

-7 naha NA-MAKUA a-haca-ti-bu = TODOS estos que 
hablan. 

-17 NA-MA-KUA-kebé wunabu u-banna-tti adi = sobre 


TODOS los que hay sobre la tierra. 


anana ee reo eé  — 


etc., 
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NA-MAKUA  a-cuya-bua-ti A-saiya-hú u-mún = 
TODO aquel que invocare al Señor. 

Israel ú-kkúrkúa U-MAN — TODA la casa de Israel. 

NA-MAKUA-kebé yu-mún-ti a-ddica lú-yaha-ddún = 
TODOS los que estaban allí lo vieron que cami- 
naba. 

NA-MAKUA luccu-nnu a-dalli-da n-ibiti = TODO el 
pueblo corrió a ellos. 

NA-MAKUA prophet-nu u-mún — por TODOS los 
profetas. 

TU-MAKUA = TODAS las cosas. 

NA-MAKUA prophete-nu = TODOS los profetas. 

NA-MAKUA | ú-kkúrkúua-húu-nnu u-banna-man = 
TODAS las familias de sobre la tierra. 

TU-MA-KUA ... a-dia-hú — TODAS las palabras. 

NA-MAKUA israeli-nu tuyucu-tti mutti = y TODOS 
los ancianos israelitas. 

TU-MAKUA l-a-monaica-n uria — de TODAS sus 
tribulaciones. 

TU-MAKUA  —Egypten<undu-tu  ca-cubu-ruccua-hu 
u-cunna = en TODA la sabiduría de los egipcios. 
TU-MAKUA stad-nu u-lluccu-múun-ti u-mún = en 

TODAS las ciudades. 

NA-MAKUA buttuba-tti hiaru-nu = TODAS las 
viudas. 

TU-MAKUA bibiti ca-cutti-tu wunabu u-banna-ttu 
illikin — TODOS los animales cuadrúpedos de sobre 
la tierra. 

Judea u-huiuru u-cunna-MAN = por TODA la Judea 
L ae 

NA-MAKUA yawa-hu u-mtn = a TODOS los ende- 
moniados. 

TU-MAKUA l-a-ni-sia Judea u-husuru u-cunna-man = 
TODAS las cosas que hizo en la región de Judea. 
lu-i u-cunna-mtn baddia NA-MAKUA prophete-nu 
a-lyumu-yumu-da-ca a-dia-n hiddin = acerca del 

cual TODOS los profetas dan testimonio. 

etc. 


| 
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—467— 


NADA 


L: nihil, P: nada, F: rien, I: nothing. 
4-14 na-moiua m-ammalli-n rubu hinna HAMMA-TA-LLI 
a-dia-n kia ú-ya-luccu — no podían decir NADA 
(cosa) en contra. 
28-17 m-a-ni-ma-húa HAMMA-TA-LLI (cosa) a-boa-ttu 
wa-kúrkúa-tti u-mún — no habiendo hecho NADA 
contra nuestro pueblo. 


—468— 
CUALQUIERA 
L: quivis, P: qualquier, F: quiconque, quelconque, I: any body, 
any one. 
3-23 NA-MAKUA m-a-sica-nti — CUALQUIERA que no 
creyera. 


10-35 NA-MAKUA © t-kkurkua-hu-nnu  i-benna-tti-ca-nsi- 
hitti-ti i — de CUALQUIERA nación que sea y lo 
crea. 


—469— 


TAL 


L: talis, P: tal, F: tel, I: such. 
1-19 tuhu ca-maiyana HIDDA-N — esto fué conocido de 
TAL manera. 
19-14 L-IRI Sceva = UN TAL Sceva (su nombre Sceva). 
22-22 a-bulle-du-ti-pa wunabu u-bannaria i LIHI — quita 
de la tierra a este TAL. 


VERBOS, PARTICIPIOS y VERBALES 


ee Cee 


—470— 


ABASTECER; L: subministrare, P: abastecer, F: approvision- 
ner, I: to provide. 
12-20 na-hujuru-cunna-na A-BUYA-CUBA hinna coning 
u-huiuru-waria  u-cunna-ria — los campesinos 
ERAN ABASTECIDOS por los campos del rey. 


—471— 


ABOMINAR; L: abominari, P: abominar, F: abominer, I: to 
abominate. | 

10-20 judu-nnu di-sia-n u-lluccu-di m-a-malli-kebe-ye a- 

cunnu-n gale-tti-yu (judu-nnu m-a-iyuhu-ma-sia- 

nnu) ú-sikua-mún = es ABOMINABLE para los 

judíos juntarse o llegarse a casa de extranjeros. 


—472— 


ABRAZAR; L: amplecti, P: abracar, F: embrasser, [: to embrace. 
20-1 A-HA-CUBA-NI-BA-YE — HABIÉNDOLOS ABRA- 
ZADO. 


-10 L-A-NNECA-CA hiddia-muttu l-a-dia-n abbu l-uma 


— ABRAZÁNDOLE dijo: 
21-6 W-A-HA-CUBA-NI-NENNA  wa-mun-ni-coa-wa = 
ABRAZANDONOS los unos a los otros. 


. a 
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—473— 


ABRIR; L: aperire, P: abrir, F: ouvrir, I: to open. 


5-10 


engel A-TTULLU-DA casaccuda u-cunna kia ca-tatta- 
dú-coa-na-ttu bahú isibu — el ángel ABRIENDO 
de noche las puertas de la cárcel (la casa de los 
presos). | 

wa-moiua W-A-TULLU-DU-N-BENNA-n = mas, 
cuando ABRIMOS. 

d-a-ddica-bu-te hidda casaccu A-TULLU-DU-TTU = 
veo los cielos ABIERTOS. 

Philippus A-TULLU-DA lú-le-ruccu hidda = enton- 
ces, Felipe ABRIENDO su boca. 

LU-TULLU-DA l-a-cusi-wa ballin = y ABRIENDO 
sus ojos. 

icca TU-TULLU-Da t-a-cusi-wa = y ella ABRIÓ 
sus ojos. 

l-a-ddica casaccu A-TULLU-DU-TU = vió el cielo 
ABIERTO. 

Petrus A-TULLU-DA lú-le-ruccu, = Pedro ABRIEN- 
DO su boca. 

tu-iaha A-TULLU-DOA-BU T-OAYA na-bura-hu = 
SE ABRIERON ante ellos. 

M-A-TULLU-DU-N RUBU t-a- bahú-sibu = NO 
ABRIÓ ella la puerta. [rubu = F: pas [?]. 

A-TULLU-DU-N na-ni-ca lu-bura = cuando le 
ABRIERON ellos. 

halli-ca l-a baddia l-oaya A-TULLU-DU-N heidi-nu 
u-llua — como HABÍA ABIERTO el corazón de los 
gentiles. 

kia u-llua A-daiya-ht A-TULLU-DOA-BU-TE = el 
corazón de la cual ABRIÓ el Señor. 

tu-makua bahu-sibu A-TULLU-DOA = todas las 
puertas SE ABRIERON. 

a-ddi-ti-n l-a-ni-ca tu-makua baht-sibu A-TULLU- 
DU-TU = como vió él todas las puertas de la 
carcel (casa) ABIERTAS. 

Paulus a-usu-n-ma-nica A-TULLU-DU-N lu-le-ruccu 
= comenzando Pablo a ABRIR su boca. 

EU-TULLU-DA-NI-BIA-N  n-a-cusi = para que 
ABRAS sus ojos. 
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A — ———— = — ee 


Abrir 


27-41 tu-ina A-CAYI-DA-HU-CA-N manswa-tu siba-siba-ru 
— la popa SE ABRIA (destrozaba) con la fuerza 
de la marejada. 


—474— 


ABSTENERSE; L: abstinere, P: abster-se, F: s'abstenir, I: to 
abstain. 

15-29 w-a-siki-pa hu-mùn: A-ÙBU-NNUA-KEBE-CU-PA 
m-a-kidduahei-nti = os aconsejaremos: que OS 
ABSTENGÁIS de 

21-25 tikin A-UBU-NNUA-KEBE n-a-ni-bia — solamente 
que SE ABSTENGAN. 


—475— 


ABUNDAR; L: abundare, P: abundar, F: abonder, L: to abound. 
15-32 na-i baddia, a-iyumu-da-ca Y U HUYU n-a-dia-ni-waa- 
bbu ye = ellos también, consoláronlos con ABUN- 
DANCIA de palabra. 
20-2 YUHUCUN l-adia-n abbu a-iyumu-da-ni-ba-ye yu-mùn- 
ti u-mùn — exhortando a los de allí con LA ABUN- 
DANCIA de su palabra. 


—476— 


ACABAR; L: terminare, desinere, P: acabar, F: achever, I: to 
finish, achieve. 

14-26 n-a-ni-nti tuccu-da-ha dannubu N-A-UBU-SIA-RU 
ibiti — para la obra que HABÍAN ACABADO. 

19-21 kia A-NI-HU-N benna = ACABADAS (hechas) estas 
cosas. 

20-24 kidduahei-ntu halli kebbe-hù abbu D-A-UBU-NNUA- 
MA da-casaccabbu-n = solamente que ACABE mis 
días con gozo. 

21-27 tucuda biama-tti-man casaccabbu A-BALLI-N m-a-ni- 
ca ibiticcan — cuando estaban por ACABARSE los 
siete días. 

24-22 USA-KEBE-PA d-a-hada-kuttu-n la-mún tu-cunna- 
min — ACABARE de conocer de vuestro asunto. 
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ACCEDER; L: accedere, F: acceder, F: accéder, I: to accede. 
18-20 LU-UTTOA cuu = EL no ACCEDIÓ. 


—478— 


ACECHAR, (v. asechar); L: speculari, P: espreitar, F: guetter, 
1: to spy, ambush. 
23-21 biama luccu adi-ti yuhu-n wadili-nu A-TTICA-HA-N- 
HITTI-CA i — más de cuarenta hombres reunidos 
le ACECHAN (vigilan). 


—479— 


ACEPTAR; L: aceptare, accipere, P: aceitar, F: accepter, I: to 
accept. 
10-34 Gott a-cusi u-mù-canna na-makua luccu-hu hiuikt-ré 
CA-IYAUNA-N = a los ojos de Dios no se hace 
ACEPCIÓN (aprecio) de persona. 


—480— 


ACLAMAR; L: acclamare, P: acclamar, F: acclamer, 1: to acclaim. 
12-22 kia-hanna luccu-nnu A-SIMACA-CA hiddin = y, por 
tanto, el pueblo ACLAMABA. 


—481— 


ACOMETER; L: aggredi, P: accommetter, F:. attaquer, I: to 
attack. 
17-5 — xidia n-a-ni-ca A-NDI-N Jason t-sikua a-mún = y 
ACOMETIENDO (viniendo sobre) la casa de Jasón. 
28-3 abba caxi-tu wuri A-NDA ta-cu-luccu-waria Paulus 
u-ccabbu u-cunna = una víbora, huyendo del calor. 
ACOMETIÓ (vino sobre) a Pablo en la mano. 


—482— 


ACOMPAÑAR; L: comitari, P: acompanhar, F: accompagner. 
I: to accompany. 
9-30 N-A-SICA-CA Cesarea-muniru L-UMA — ACOMPA- 
NARONLO (fueron con él) hasta Cesarea 
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Acompañar 


10-23 na abba-nu Joppen-cunna-na A-SICA-TI baddia L- 
UMA ren = ACOMPAÑÁNDOLO varios de Jope. 

15-3 yu-mun-ti a-sica-ti A-SICA-NI-BENNA NA-MA = 
los de allí, HABIÉNDOLOS ACOMPAÑADO los 
creyentes (habiendo ido con ellos). 

20-4  L-UMA re baddia N-A-USA Asia-muniru man hiddia- 
mutti = ACOMPANARONLO así mismo hasta 
Asia (siguieron con él). 

-38 N-A-SICA-CA meyu  u-lluccu-muniru L-UMA = 
ACOMPANARONLO (fueron con él) al navío. 

21-5  yu-mún-ti A-SICA WA-MA = NOS ACOMPAÑA- 
RON los de allí (fueron con nosotros). 

1-15 abba-tti-man luccu tu-iyuhu N-ABBU-COA-WA = 
era de ciento veinte el número de SU COMPAÑÍA 
(su reunión). 

11-24 manswa-ttu U-IYUHU a-iyuwe-doa A-daiya-hú- u- 
min = mucha COMPAÑÍA (número) fué agre- 
gada al Señor. 

13-13 Paulus L-UMA-TTI mutti = Pablo y SUS COMPA- 
ÑEROS. | 

19-29 n-a-bu-cuttu-n-benna-ye Paulus L-UMA-TTI = arre- 
batando a los COMPAÑEROS de Pablo. 

10-1 naha soldaru-nu U-IYUHU ... capitain = capitán de 
aquella COMPAÑÍA de soldados. 

27-1 Kaiser ú-soldaru-nu U-IYUHU i-benna-tti ke-wai lu-i 
— él era de la COMPAÑÍA de soldados cesárea. 


—483— 


ACONSEJAR; L: consulere, P: aconselhar, F: conseiller, I: 
to advise. 

2-23 l-oaya L-IKISI-TU a-sicu-nnua benna = por CON- 
SEJO y providencia. 

4-28 bu-i a-ditti-sia wakill lu-bura-mùn bu-monnua, bu-i 
B-IKISI ba-wa u-lluccu-di cu a-ni-hù-nni-bia-n tu- 
makua-kebé — para hacer lo que TU CONSEJO 
había determinado antes que había de ser hecho. 
/versión muy libre,. 

9-23 judu-nnu A-HUyU-KU-DA-CA n-abbu-coa-wa = los 
judíos hicieron CONSEJO. 
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Aconsejar 


20-3 d-a-sipu-dda-pa a-cunnua-nti Macedonia u-bandi = 
asi tomaré CONSEJO de volverme a Macedonia. 


—484— 
ACONTECER; L: contingere, P: acontecer, F: arriver. I: to 
happen. 
3-10 lu-mún A-NI-HU-SIA u-cunna-mún = lo que le HABÍA 


ACONTECIDO. 

5-7  m-a-ditti-n-t-a-húa A-NI-HU-SIA-BI u-cunna-mun = 
no sabiendo (ella) lo que HABÍA ACONTECIDO. 

7-40 Moses ke-wai u-mún A-NI-HU-CA baha? = al tal 
Moisés, qué le HA ACONTECIDO ? 

16-16 icca A-NI-HU-NNI-NU a-cunnu-n w-a-nica a-cuya- 
boa-hú ibiti — y ACONTECIÓ que yendo nosotros 
a la oración. 

20-22 m-a-ditti-ni-ma Húa-de, hamma-hú kuddú-ttu diaiu 
baha A-NDI-NNI-PA da-cunna-mún = sin saber yo. 
lo que allí me va a ACONTECER (venirme). 


—485— 


ACORDAR; L: decernere, P: acordar, F: accorder, I: to decide. 
21-25 wa-1 W-IKISI-TU wa-waya a-bulli-t-a-cuba = HE- 
MOS ACORDADO escribir. 
27-12 N-A-IYUHU u-mún usa ti dia t-a cuba a-cuyu-nnua 
yu-waria — ACORDARON pasar aun de alli. 

-39 k-ibiti-ttu N-A-CUNNU-CUTTA-HITTI-CAN meyu = 
al cual ACORDARON (trataron) DE ECHAR la 
nave. 

-43 lu-úbu-cutta yidia-muttu N-A-NI-HITTI-SIA uria ve 
= estorbóles SU ACUERDO. 


—A86— 


ACORDARSE; L: memini, P: acordar-se, F: se souvenir, I: to 
remember. 
11-16 ni-keben D-A-CUBU-RUCCU-A-TTOA-CA _ hiddia- 
muttu A-daiva-hu a-dia-sia-cuba-ru — entonces ME 
ACORDÉ del dicho del Señor. 
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Acordarse 


20-31 h-a-hannu-ba-té — kia-hanna, A-CUBU-RUCCU-A- 
TTOA-N baddia = velad, por tanto, ACORDÁN- 
DOOS, pues 


— 4871 — 


ACOSTUMBRAR;; L: solere, assuefacere, P: acostumar, F: accou- 
tumer, I: to accustom. 

17-2 TIBENTIN [?[ Paulus a-cudoa tu-lluccu-mún n-ibiti 
= Pablo, como ACOSTUMBRABA, entró a ellos. 

13-18 úseica-rubu-la-cuba na-mún YAKKEta ma-luccu-nnia- 
u-killi-mtin — soportó SUS COSTUMBRES [?] en 
el desierto. 

21-21 m-a-ni-n badya judu-nnu U-STATUTA u-lluccu-di = 
ni andar según la COSTUMBRE (lo estatuido) de 
los judíos. 

25-16 DISIA hinna culu-ye Roma-cunna-na — no ser COS- 
TUMBRE de los romanos. 

26-3 — b-a-ditti-n tu-makua judu-nnu DISIA-TU u-unna- 
mun — sabiendo tú todas las COSTUMBRES de los 
judíos. 


—A88— 


ACUDIR; L: accurrere, P: accorrer, acudir, F: accourir, I: to 
repair to. 
8-30 Philippus A-DALLI-DA-TE t-ibiti = ACUDIENDO 
Felipe allí. 
23-27 da-soldaru-nu uma D-A-NDA = ACUDIENDO (vi- 
niendo) con mis soldados. 


—489— 
ACUSAR; L: accusare, P: accusar, F: accuser, I: to accuse. 
_ 19-38 N-A-LLEPEI-CA-TTOA-MA ... NA-IYA-LUCCU- 
COA-WA = ACUSENSE los unos a los otros (re- 
ciprocamente). 


22-30 a-dittoa-hitti l-a-ni-ca, hamma kebé u-dumma judu- 
nnu A-DISA-CA-N lú-ya-luccu u-cunna-mún = que- 
riendo saber la causa por qué le ACUSABAN los 
judios. 


24-2 


25-1€ 


-18 


26-2 


-T 
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r r n C K L mE i: Ea as da E, B Se ee 


d-a-canna-ba-hitti badya, hamma-hú N-A-DISA-CA-N 
lú-ya-luccu — deseando yo oir la causa por qué 
le ACUSABAN. 

d-a-haca-cuba IHITTIYA-TTI-CUNNU lú-ya-luccu u- 
mún badya, usa-huabú-nti n-a-dia-n, N-A-LLEREI- 
CA-TTOA-HITTI-SIA i u-cunna-mun-ni-bu = in- 
timando yo a los ACUSADORES que le ACUSEN 
delante de ti. 

IHITTAYA-TI-CUNNA bu a-ndi-n benna yaha-mu- 
teru — cuando hayan venido tus ACUSADORES. 
Tertulus a-usa IHITTAYA-NI = Tértulo comenzó a 

ACUSAR. 

a-haca l-a-ni-ca IHITTAWA-TI u-mún = mandando a 
sus ACUSADORES. 

b-a-ditti-n hinna-pa tu-makua W-A-LLEPEI-CA- 
TTOA biru lú-ya-luccu na-i ke-wai u-cunna-mun = 
podras entender todas estas cosas de que le ACU- 
SAMOS. 

tu-makua N-A-DIA-SIA DA-IYA-LUCCU — todas las 
cosas de que ME ACUSAN (dicen contra mi). 

a-cunna-ma A-LLEPEI-CA-TTOA-N dia-1u lu-ya-luccu 
= ACUSENLE de ello. 

n-a-usa manswa-kebé IHITTAYA-N I = comenzaron 
a ACUSARLE. 

N-A-DIA-SIA-BI-RU da-i-ya-luccu = lo por ELLOS 
ACUSADO contra mi. 

IHITTANA-SIA m-a-raiya-coa-m-a-ni-ca, IHITTA YA- 
TI isibu-min, m-a-malli-cu-nni-ca M-A-LLEPEI- 
CA-TTOA-RU lut-ya-luccu a-dia-n la-wa ubura = 
antes que el ACUSADO tenga presente a los ACU- 
SADORES, y haya lugar a defenderse de la ACU- 
SACION. 

yaha-kebe a-dinamu-tti-cunnu IHITTAHA-N I = es- 
tando aqui los que le ACUSAN. 

tu-makua judu-nnu A-DIA-SIA-CUBA-RU da-i-ya- 
luccu u-cunna-mun = acerca de todo lo ACUSADO 
por los judíos contra mí (lo que dicen contra mi). 

judu-nnu IHITTAYNA-NI-DE = los judíos ME ACU- 
SAN. 


ty 
ly 
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Acusar 


28-19 D-A-LLEPEI-CA-TTOA-NTI da-kùrkùa ù-ya-luccu 
u-dumma cuiu ballin — no tengo por qué ACUSAR 
a mi nación. 


—490— 


ADIVINAR; L: divinare, vaticinare, P: adivinhar, F: deviner, 

I: to divine. 
16-16 tu-i-YUMU-YUMU -- DA-RU m-a-ni-ki-coa-muttu tu- : 
bura-mún — la cual PROFETIZABA. 


—491— 


ADORAR; L: adorare, P: adorar, F: adorer, I: to adore. 

7-48 A-TTUYU-DU-N tu-mún hu-cuya-boa-n abbu = para 
ADORARLAS con vuestras oraciones. 

8-27 a-ndi-ti-cubá A-CUYA-BUA-HU ibiti Jerusalem-mini- 
ru — había venido a Jerusalem para la ADORA- 
CIÓN. 

10-25 lu-tuau-da lu-cutti u-mún A-CUYA-BUA-N abbu = 
derríbose a sus pies, con ADORACIÓN. 

24-11 Jerusalem-mún A-CUYA-BUA-HU ibiti d-a-ndi-n = 
vine a Jerusalem a ADORAR. 


—492— 


ADQUIRIR; L: adquirere, P: adquirir, F: acquérir, I: to acquire. 
1-18 lu-i ke a-nni-ca l-uma-kkubu-ruccu-a-n U-YAUNA kia 
u-huiura-ca-n lu-monnua — con el fruto de su ini- 

quidad, ADQUIRIÓ un campo (compró para sí). 


—493— 


lod 
AFIRMAR; L: affirmare, P: affirmar, F: affirmer, I: to affirm. 
9-22 L-A-DITTI-KITTI-N lu-i Jesus Christus 1]-ikinni-ca-n 
= AFIRMANDO que éste era Jesucristo. 
12-15 taha-mu-té rubu A-DIA-N = mas, ésta AFIRMABA 
(decia). 
25-19 A-DIA-CA baha caku-ca hidda ba i = AFIRMABA 
que estaba vivo. 


ly 
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—494— 


AFIRMAR, (dar firmeza); L: affirmare, P: affirmar, F: affir- 
mer, I: to affirm. 
3-7  lù-kùnne-ca-cutta hidda-i, ni-keben lu-cutti-wa, lu-cu1u 
cu TATTA-BU-DDI-CA hidda-n = le levantó, y 
sus pies y tobillos FUERON AFIRMADOS. 


—495— 


AFLIGIR; L: affligere, P: affligir, F: affliger, I: to afflict. 

7-34 d-a-ddiki-sia ballin da-i ù-kkùrkùa CA-MONAICA- 
NI-BU Egypten-mùn = he visto la AFLICCIÓN 
de mi pueblo en Egipto. 

21-13 hamma biahù-iya-n abbu a-ma-mmalli-dù-n da-cubu- 
ruccu? — qué hacéis con vuestro llanto, AFLIGIÉN- 
DOME el corazón? 


—496— 


AFRENTAR; L: opprobium inferre, P: affrontar, F: faire 
affront, I: to affront. 
14-5 N-A-IYULA-TTU-TI-YE  apostel-nu ansi — para 
AFRENTARLOS a los apóstoles. 


—497— 


AGOLPARSE; L: cumulari, P: juntar-se, F: s’accumuler, I: to 
crowd. 

16-22 a-hurkú-da-ti u-iyuhu A-UMA-TTOA-BU hinna hur- 
kú-ren na-mún = reuniéndose en gran número SE 
AGOLPARON contra ellos. 

21-30 na-makua yu-mun-ti a-ddalli-da A-HURU-DU-N n-ibi- 
ti = todos corrieron AGOLPANDOSE. 


—498— 


AGRADAR; L: placere, P: agradar, F: plaire, 1: to please 
10-35 lame a-sica-húu-rubu-mutti CA-NSI-LI-TTU-NNUA 
hinna-pa Gott u-mún = de los que lo creen, Dios 
SE AGRADA. 
12-3 a-ddiki-n l-a-ni-ca judu-nnu HABBUBIRI-T-A-LI-SI 
— viendo que HABÍA AGRADADO a los judíos. 
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—499— 


AGRAVIAR; L: offendi, P: offender, F: injurier, I: to wrong. 
18-14 A-BOA-TTU l-a-ni-sia, ma-cubu-ruccu-a-hú kùsa u- 
cunna-ria — si él hubiese hecho algún AGRAVIO 

o crimen [?] 


—300— 


AGREGAR; L: aggregare, P: aggregar, F: agréger, I: to add. 
11-24 manswa-ttu u-iyuhu A-IYUWE-DOA A-daiya-hú u- 
mùn = y mucha compañía FUÉ AGREGADA al 

Señor. 


—501— 


AHOGAR; L: soffocare, P: afogar, F: étouffer, I: to stifle. 

15-20 m-a-cuttu-n-ma-nti L-OAYA A-HUDU-N illikin abbu 
cu = y no comer animal AHOGADO (muerto por 
sí). 

15-29 m-a-cuttu-n h-a-li T-OAYA A-HUDA-RU illikin abbu 
= ni comáis animal AHOGADO (muerto de por 
si). 

21-25 m-a-cutta-n m-a-nti T-OAYA A-HUDU-TTU illikin 
abbu — que no coman de animal AHOGADO (muer- 
to de por sí). 


—502— 


ALABAR; L: laudare, P: alabar, F: louer, I: to praise. 
2-47 USANU-WA-I rubu n-a Gott u-min = ALABANDO 
a Dios [hosanna?] 
3-8 USANU-WA-I l-a baddia Gott u-mún = ALABÁN- 
DO-LE él a Dios. 
5-13 lucu-nnu u-mún CA-IYU-MUN-TI-NA-CUBA-YE = 
el pueblo LOS ALABABA grandemente. 


—503— 


ALARGAR; L: protrahere, longiorem facere, P: alargar, F: 
allonger, I: to prolong. 
20-7 ica CA-INICU-CU-KU l-a-dia-ca — ALARGO su dis- 
curso. 
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—504— 


ALARIDOS(Dar; L: ululare, P: ulular, F: tutuber, I: to ululate. 
19-28 A-SIMA-CA-N, a-dia-n baddia hiddi-n = DIERON 
ALARIDO, diciendo: 


—505— 


ALBOREAR; L: lucescere, P: alvorar, F: poindre, I: to dawn. 
20-11 la-dia-dia-du-n na-mún WULISEBEYU ibiti = les 
habló hasta el ALBA. 


—506— 


ALBOROTAR; L: tumultuari, P: alvorotar, F: fair du tapage, 

I: to riot. 

12-18 ni rubu cuau N-A-BU-COA- U-YA soldaru-nu = hubo 
no poco ALBOROTO entre los soldados. 

16-20 na-1aha A-BOA-HU-DDU-CUTTA-YE stad u-lluccu- 
mun-ti = éstos ALBOROTAN a los de la ciudad. 

17-5 N-A-HUYWU-DU-CUTTA-CA-YE kia stad-cunna-na — 
ALBOROTARON a los ciudadanos. 

-6 na-ha A-BOA-HU-DDU-TI-CU-NNU wunabu u-banna- 
tti u-mun = éstos que ALBOROTAN a los que 
están sobre la Tierra. 

-8 N-A-ITYULA-TTA hidda lucu-nnu ansi = ALBORO- 
TARON al pueblo. 

19-23 ni rubu-cuuu n-a-usa A-BOA-HU-DDU-NNUA na 
monnua = hubo no poco ALEOROTO entre ellos. 

20-1 A-LLAMMU-LUCCU-DA-HU a-úbu-cutta-hu-n-benna 
= después que cesó el ALBOROTO. 

-10 M-A-BUCU-NNUA-RE h-a-li U-YA = NO OS AL- 
BOROTEIS. 

21-27 N-A-TTIKI-DA-CA na-makua luccu-nnu lù-ya-luccu 
= ALBOROTARON a todo el pueblo contra él. 

-30 na-makua yu-mun-ti A-DDALLI-DA A-HU NU-DU-N 
n-ibiti = todos los de alli SE ALBOROTARON 
(corrieron agolpandose) contra ellos. 

-31 Jerusalem-cunna-na  a-cuiu-cu-du-nnua A-BOA-HU- 
DDU-NNUA ba = todos los de Jerusalem agol- 
pándose SE ALBOROTARON., 
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Alborotar 


-34 maswa-ttu A-SIMA-SIMA-DA-HU u-dumma = a 
causa del ALBOROTO (griterío). 
24-18 A-BOA-TTU m-a-n d-a-nica = sin ALBOROTO 
(delito) de mi parte. 


—507— 


ALCANZAR; L: obtinere, P: alcancar, F: obtenir, I: to obtain. 
22-28 Roma-cun-si ti-dia d-a-nti u-dumma D-A-IYAO- 
NTA — AYA-DU-N diaiu-yuhuiu platta abbu da-i 
badya — yo también con mucha plata ALCANCÉ 

la ciudadania romana. 


—508— 


ALEGAR; L: affere, P: allegar, F: alléguer, I: to allege. 
25-8 Paulus badya A-DIA-CA l-a-hiddin — Pablo también 
ALEGÓ (dijo) por su parte. 


—509— 


ALEGRAR; L: laetificare, P: alegrar, F: égayer, I: to cheer. 
2-26 da-llua HALLI-KEBBE = mi corazón SE ALEGRÓ. 
14-17 ebe-kitti-nni-u wa-llua a-buyoa-hú abbu, HALLI- 
KEBBE-HU abbu = llenándonos nuestros corazo- 
nes de satisfacción [?] y ALEGRÍA. 


—510— 


ALENTAR; L: stimulare, P: alentar, F: encourager, I: to ani- 
mate. 
28-15 LU-TATTA-DOA-BU l-a-nsi-wa ba — TOMÓ ALIEN- 
TO (se confortó). 


—511— 


ALIJAR; L: exonerare navem, P: alijar, F: alléger, I: to light. 
27-18 N-A-BULLE-DA abba kia-ni-benna mayu u-lluccu- 
waria TANNAGAYA u-cunna-ttu, bara iraccu-mún 
= al día siguiente ALIJARON la nave (tirando la 

carga al fondo del mar). 


te 
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—512— 


ALIMENTAR; L: alere, P: alimentar, F: alimenter, I: to feed. 
7-11 abba-can-cusu A-BUYOA-HU a-utti-ki-n NA wa-tti- 
nu-tti — nada de ALIMENTO hallaban nuestros 

padres. 


—313— 


ALIVIAR; L: lenire, P: alliviar, F. soulager, I: to relieve. 
24-23 M-A-IYULA-TTU-N ma-húa l-ansi — ALIVIADO de 
prisiones. 
27-88 N-A-BULLE-DA meyu u-lluccu-waria A-ICAR mehli 
iwi bara iraccu-mun = ALIVIABAN la nave 
ECHANDO de ella la CARGA de trigo al fondo 
del mar. 


—514— 


ALQUILAR; L: locare, P: alquilar, F: louer, I: to let. 
28-30 bahia min, PLATA U-YAUNA abbu l-a-nni-ca-cuba- 
ru CABBU-YA-LTI = en la casa que por PLATA 
HABÍA ALQUILADO. 


016 


AMAR; L: amare, P: amar, F: aimer, I: to love. 
15-25 a-cu-nti-bia W-A-NSI-SIA-NNU Barnabas Paulus 
mutti una h-ibiti = y enviarlos os juntos con nues- 
tros AMADOS Bernabas y Pablo. 


—516— 


AMEN AZ AR: L: minari, P: amenaçar, F: menacer, I: to threaten. 

4-17 TATTA-TU A-DIA-HU ABBU W-A-HACA-LI na- 
mùn = AMENAZÁNDOLES (hablándoles con pa- 
labras fuertes). 

-29 TATTA-TU N-A-DIA-N wa-iva-luccu = sus AME- 
NAZAS (palabras fuertes) contra nosotros. 

9-1 Saulus A-IMA-IMA-HA-COA-RÉ l-anica = Pablo 
(respirando) AMENAZAS. 
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—d17— 


AMONESTAR; L: admonere, P: admoestar, F: admonester, I: 
to admonish. 
20-31 halli-ca-kebé d-a cuba kúddú-kúsu-ni-n A-IYUMU- 

DA-N ... h-uma-mutti u-mún = como con lágri- 
mas HE AMONESTADO a cada uno de vosotros. 
27-9 Paulus A-IYUMU-DA-CA-YE la-dia-ca na-mún = 
Pablo LOS AMONESTABA, diciéndoles: 
-22 dannubu D-A-IYUMU-DA-BU-TE hù = ahora os 
AMONESTO. 


—518— 


ANDAR, CAMINAR, IR; L: ire, P: andar, F: aller, I: to go. 
3-6 bu-usu-pa A-IYAHA-DDU-N! = levántate y ANDA! 

-8  La-cudoa hinna ... kerki u-llucu, LU-YAHA-DDA = 
entró en la iglesia, ANDANDO. 

-9 na-makua-kebé yu-mún-ti a-ddica LU-YAHA-DDU-N 
= y todos allí le vieron ANDAR. 

9-31 A-daiya-hú u-mú-canna ren A-IYAHA-DDA rubu n-a 
— ANDANDO en la paz del Señor. 

-32 Petrus A-IYAHA-DDU-N m-a-ni-ca — Pedro AN- 
DANDO. 

10-38 lu-i ke-wai A-IYAHA-DDA-CUBÁ yaha-maria taha- 
maria — él IBA ANDANDO de un lado a otro. 

11-19 A-CUNNA-CUNNA-DA tuhu huxuru u-bandi Phoeni- 
cia-muniru — ANDUVIERON hasta la región de 
Fenicia. 

13-11 A-IYAHA-DDU-N l-a-ni-ca l-owa-hú-dda a-bu-cuttu-ti 
bia-i — ANDANDO alrededor, buscaba quién le 
diera la mano. 

14-8  M-A-IYAHA-DDU-N-COA-M-a-SIA i = que no podía 
ANDAR. 

-10  bele-ti-kill a-dde-hú-dda, LU-YAHA-DDA baddia = 
el tullido saltó y ANDUVO. 

-16 lihi a-ddica-cuba wakill heidi-nu A-IYARA-DDU-N 
n-ikisitu wabu-ruccu u-lluccu-di = el cual antigua- 
mente ha dejado a los gentiles ANDAR en sus ca- 
minos acostumbrados. 
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Andar, Caminar, Ir 


15-41 L-A-CUNNA-CUNNA-DA kia-hann Syria Cilicia 
muttu u-hujuru u-bandi = ANDUVO por las re- 
giones de Siria y de Fenicia. 

18-23 LU-YAHA-DDA Gallilea u-husuru u-bandi — AN- 
DANDO por la región de Galilea. 

19-1 Paulus A-IYAHA-IYAHA-DDU-N-BENNA  t-isi-ru- 
cu-mun-tu u-huiuru u-bandi — Pablo, ANDADAS 
(recorridas) las regiones superiores. 

-21 Macedonia Achaya muttu u-bandi d-a-ni-benna A- 
IYAHA-DDU-N — después de HABER ANDADO 
YO Macedonia Acaya. 

20-2 LU-HAYA-DDU-N benna kia u-huiuru u-bandi = 

ANDADO que HUBO aquellas partes. 
-24 bu-i ke-wai A-IYAHA-DDU-N = que tú por cierto 
ANDAS. 
—A19— 
ANUNCIAR; L: nunciare, P: annunciar, F: annoncer, I: to 
announce. 

3-18 loaya wakill tu-bura-mún cuba-ru A-HACA-CUTTU-N 
= lo que ya antes HABÍA ANUNCIADO. 

-20 Jesus Christus, A-1IYUMU-DA-SIA hu-mtn = Jesu- 
cristo que os FUE ANUNCIADO. 

-24 A-IYUMU-YUMU-DA-CUBA tu-ccudaha casaccabbu- 
hu = HAN ANUNCIADO estos días. 

4-2 N-A-MAIYA-NA-TTOA-N na-mún Jesus abbu = 
que ANUNCIASEN en (el nombre de) Jesús. 

7-52 n-a-paia baddia ye  A-IYUMU-DA-HA-LI-NI-NU 
ú-sa-TTI-wabu-kill u-cunna-mun = y mataron ellos 
a los que ANUNCIARON al Justo. 

8-4 N-A-HACA-CA a-dia-hú na-mún = ANUNCIÁNDO- 
les la palabra. 

-12 A-HACA-TI-KILL ... evangelium na-mún = les 
ANUNCIABA el Evangelio. 

-29 N-A-MAIYA-NA ca U-sa-ttu Evangelium = ANUN- 
CIARON el santo Evangelio. 

-35 A-HACA-N baddia Jesus Evangelium u-cunna-mún-n-i 


— le ANUNCIÓ el Evangelio de Jesús. 


Anunciar 


-40 


10-36 


16-10 


17-3 


17-23 


21-26 
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lu-i A-MAIYA-NA seme-ttu Evangelium tu-makua 
stad-nu u-lluccu-mún-ti u-mún — él ANUNCIABA 
el dulce Evangelio en todas las ciudades. 

A-IYUMU-DA-TI t-abbu kia a-ndi-tti-pa-ru kebe- 
tti-ra-coa-na Jesus Christus abbu h-a-ditti-sia = 
ANUNCIANDO la paz por Jesucristo. 

N-A-DIA-CA Grece-nu u-mun = ELLOS ANUN- 
CIANDO a los griegos. 

N-A-MAIYA-NA-TTOA-CA Gott u-cunna-min-tu a- 
dia-hú judu-nnu u-mún — ANUNCIABAN la pala- 
bra de Dios a los judíos. 

wa-i-kia-hann A-MAIYA-NA-TTOA-BU-TÉ hú = 
nosotros os ANUNCIAMOS. 

W-A-MAIYA-NA-TTOA-RUBU ht = nosotros os 
ANUNCIAMOS. | 

N-A-MAYA-NA-TTOA-NI-BENNA ù-sa-ttu Evange- 
lium yu-mùn-di-ti u-mùn = como HUBIERON 
ANUNCIADO el Evangelio a los de allí. 

N-A-MAIYA-NA-TTOA-CA-n yuhu-lli abba-nu uma 
na-mun kia-ke-wai l-a-dia-ni-wa — ANUNCIANDO 
ELLOS, con otros muchos, a ellos (en su propia 
lengua) [?] 

W-A-HACA-CA-HACA-DU-n A-daiya-hú a-dia-hú u- 
cunna-mun = HEMOS ANUNCIADO la palabra 
del Señor. 

W-A-HACA-NTI l-oaya Evangelium u-cunna-mún- 
ni-ye — para que les ANUNCIASEMOS su Evan- 
gelio. 


lihi D-A-IYUMU-DA-SIA-BU-KILL Jesus Christus 


ke-wai ba = el cual os ANUNCIO, éste es Jesu- 
cristo. 

Paulus A-MAIYA-NA-TTOA-N Gott u-cunna-mtn-tu 
a-dia-hú Bereen-mún ba — Pablo ANUNCIABA 
la palabra de Dios también en Berea. 

D-A-DITTI-KITTA-BU-TE lihi m-a-ditti--n-mahúa 
ame h-isica-ti-kill Gott u-cunna-mún-ni-hú = os 
ANUNCIO a este desconocido en quien creéis. 

L-A-DITTI-KITTI-NTI-YE — para ANUNCIARLES. 


236 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Anunciar 


26-20 da-moiua D-A-DITTI-KITTA-CUBA banya-ye Da- 
mascus cunna-na u-min = ANUNCIÉ primera- 
mente a los que están en Damasco. 

-23 arule-ti dia l-a-nti a-cundu-n, A-MAIYANA-TTOA-N, 
lucu-nnu = para ANUNCIAR al pueblo la luz ve- 
nidera. 


—d20— 


ANADIR; L: addere, P: additar, F: ajouter, I: to add. 
2-41 a-sica-hu-ca Jesus ca-nsi-sia-nnu U-IYUHU-WA = 
los creyentes en Jesis FUERON ANADIDOS. 
-47 A-daiya-hú casaccabbu-hu ma A-NDI-KITTA l-ansi- 
sia-nnu U-IYUHU = el Señor cada día ANADIA 
(hacía venir) creyentes en NUMERO [?] 


—521— 


APACENTAR; L: pascere, P: apascentar, F: fair paitre, I: to 
graze. 
20-29 tu-yu-kutti, t-ikitta-coa-na-nu-tti ba h-a-ni-bia hu = 
para apacentar la iglesia (?) 


—522— 


APACIGUAR; L: pacare, P: apaziguar, F: apaiser, I: to appease. 
14-18 yura-hù ’luccu ansi N-A-UBU-CUTTA hidda n-a-oser 
uria ye — apenas APACIGUARON al pueblo (de su 
propósito) de ofrecerles sacrificios. 

19-35 fiscal A-UBU-CUTTU-N l-a-ni-benna tu-uria ye — el 

fiscal HABIENDOlos APACIGUADO. 
-36 kia-hanna úsa-kebe-h-a-li M-A-YAUKUA-N = por 
tanto, conviene que OS APACIGUEIS (no alboro- 

tels). , 


—523— 


APARECER; L: apparere, P: apparecer, F: apparaître, I: to 
appear. 
1-3 LU-RAIYA-TTOA-CUBA biama luccu-hu (sic) casa- 
ccabbu-hú u-cunna-man-ye = APARECIÉNDO! es 
por cuarenta días. 
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7-2 A-RAITYA-TTOA wa-ttina-tti Abraham u-mún = 
APARECIÓ a nuestro padre Abraham. 

-30 Jehovah A-RAYA-TTOA-I — Jehová LE APARECIÓ 
A (sic). 

-35 Jehovah A-RAIYA-TTOA-li ibituttu-cuisu cunnucu- 
min a-dia-n u-lluccu-di -= Jehová le APARECIÓ en 
la zarza hablando desde ella. 

9-17 lu-i A-RAIYA-TTOA-CUBA-LI-BU = aquél que TE 
APARECIÓ. 

10-40 LU-RAIYA-TTI-KITTA na-makua-kebé lucu-nnu u- 
mun = hizo que APARECIESE MANIFIESTO a 
todos los hombres. 

26-16 tuhu D-A-RAIYA-TTU-NNUA abbu d-a-sima-ca-bu-te 
ba bu — para esto ME HE APARECIDO, llamán- 
dote. 

kia D-A-RAIYA-TTI-KITTI-SIA-PA-RU bu-mún u- 
cunna-mun-ni-ba = y de aquellas (cosas) en que te 
APARECERE. 


—524— 


APAREJAR; L: parare, P: apparelhar, F: préparer, I: to pre- 
pare. 

23-15 wa-moJua a-parù-n kebé W-A-PPA-I wabu-ruccu luccu 
u-bura-di = estaremos APAREJADOS para ma- 
tarle en el camino. 

-24 u-usa-du-n-kebé n-a-ppa badya N-A-DDICOA cawayu 
= que APAREJASEN caballos. 

-30 da-mun ca-maiya-na-ni-benna judu-nnu CA-TTICA- 
HA-N HITTI-NNI = siéndome conocidas las ACE- 
CHANZAS PREPARADAS por los judíos. 

27-19 wa-cabbu-wa abbu w-a-bulle-da mevu u-lluccu-waria 
T-ALINUA — con nuestras manos arrojamos de la 
nave SUS APAREJOS. 


32) 
APARENTAR; L: simulare, P: fingir, F: feindre, I: to feing. 
27-30  t-isi-ruccu-waria wattuba-ddu-pa-n anker — na 


MULLI-CA-HU abbu — APARENTANDO (con 
mentira) que querian echar el ancla desde proa. 


AT 
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—526— 


APARTAR; L: separare, P: apartar, F: écarter, I: to set apart. 


7-39 


13-2 


-8 


22-29 


N-A-SIPU-DA-CA na-llua-monnua abbu Egypte-mún 
= SE APARTARON de corazón a Egipto. 

Jehovah A-CUYOA na-URIA hidda = Jehová SE 
APARTO de ellos. 

ni-keben engel A-M-A-RAIYA-TTOA lu-URIA = 
luego el ángel SE APARTO de él (dejó de apare- 
cérsele). 

H-ANUWA-TE Barnabas Saulus mutti h-annaca-nni- 
ruccu-waria — APARTAD-me de entre vosotros a 
Bernabé y a Saulo. 

yura lansi baddia A-UBU-CUTTU-NNI lihi Gott ame 
a-sica-n uria = procurando APARTAR-lo de la fe 
en Dios. 

lu-emoiua Johannes A-CUNNA na-URIA = entonces, 
Juan, APARTÁNDOSE de ellos (yéndose de ellos). 

wa-mou.ua a-bulli-ti-n-w-a-ppa na-mún, A-UBU-NNUA 
n-a-ni-bia m-a-kidduahei-nti n-a-malli-ta-coa-na-nu- 
tti ame a-sica-n uria — por tanto les escribiremos 
que SE APARTEN de creer en los falsos dioses. 

A-UBU-N dia-1u wiwi-sia = el que SE HABÍA 
APARTADO de nosotros. 

L-A-CUYOA hidda na-URIA — APARTÁNDOSE de 
ellos. 

lla lihi Paulus A-UBU-CUTTA wa uria ye — éste, 
Pablo, los HA APARTADO de nosotros. 

lihi a-malli-cutta-ca N-A-UBU-NNUA-NTI Moses 
uria u-cunna-ye = Este los enseña a APARTAR- 
SE de Moisés. 

a-hada-cuttu-ti-cunnu lu-mún, A-UBOA lu-uria hid- 
da-n = los que le habían de atormentar, SE 
APARTARON de él. 


sE 


APELAR; L: appellare, P: appellar, F: appeller, I: to appeal. 


25-11 


A-SICU-NNUA kebé d-a-ppa Kaiser isibu-mún-ni-de 
— APELÓ ante el César. 


VERBOS. PARTICIPIOS Y VERBALES 239 


-12 Kaiser ibiti A-CUNNA-HITTI-CA-BU? = APE- 
LASTE al César? (quisiste ir ante el César?) 

-21 LU-WABA-DA-HITTI-CA l-oaya Kaiser a-dia-n l-a- 
mun u-bura — APELANDO Pablo al juicio de César 
(deseando ser juzgado por César). 

-25 loaya L-ISI-CU-NNUA hitti-n Kaiser isibu-mún = él 
mismo APELANDO a César (proponiendo ser lle- 
vado ante César). 

26-32 M-A-CUNNU-N-HITTI-NNI-CUBA-MA-I Kaiser uma 
muniru = si NO HUBIESE APELADO a César. 

28-19 da-i m-a-mmalli-ca halli-ca man, D-ANDI-KITTOA 
Kaiser ibiti de — fuí forzado a APELAR a César 
(a venir ante César). 


o28— 


APERCIBIR; L: parare, P: aperceber, F: préparer, I: to prepare. 
21-15 w-ut-usa-doa W-A-DDICOA hidda = ESTANDO NOS- 
OTROS APERCIBIDOS. 
23-21 N-U-USA-DOA hidda kia ibiti — estan APERCIBI- 
DOS. [?] 
-23 H-U-USA-da-te-ye biama hundert soldaru-nu = 
APRONTAD doscientos soldados. | 


—529— 


APOSENTAR; L: hospitium dare, P: aposentar, F: loger, I: to 
lodge. 
1-13 n-a-muda SURA-BANDI hiddia-mutti = subieron a 
un APOSENTO alto. 

20-8 — yuhuiu lampu abbu a-callime-tta-hú-sia-cubá SULA- 
BANDI-TTU-CUwU  n-a-húrke-da-coa-na = con 
muchas lámparas se alumbraba el APOSENTO alto 
donde se reunían. 


—d30— 


{PREHENDER; L: apprehendere, P: apprehender, F: appréhen- 
der, 1: to apprehend. 
23-27 judu-nnu A-BBU-CUTTU-N-BENNA i lihi wadili = 
APREHENDIDO de los judíos este hombre. 
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—531— 


APRESURAR; L: festinare, P: appressurar, F: hater, I: to 
hurry. 
20-16 L-A-NDA-HITTI-CA Pinsk daca u-cunna Jerusalem mu- 
niru hinna — SE APRESURABA (para hacer) la 
fiesta de Pentecostés en Jerusalem. 


—532— 


APRETAR; L: premere, P: apertar, F: étreindre, I: to straiten. 
16-24 LU-TATTA-DA ipiiu-tu adda u-cunna na-cutti-wa-ba 
— les APRETO (ató) los pies en el cepo (madero). 


pge 


APROBAR; L: approbare, P: approvar, F: approuver, I: to 
approve. 
2-22 Jesus Nazareh-cundi, Gott uria A-NDITTI-KILL = 
Jesús Nazareno, APROBADO de Dios. 


—534— 


APROVECHAR; L: prodesse, P: approveitar, F: profiter, I: to 
profit. 

18-27 ÙSA-HUA-BU l-a a-buru-wa-ttù-nni-ye a-sica-ti W-a- 

malli-t-a-coa-nti ame lu-gnaden abbu = APROVE- 

CHÓ a los que habían creído en Dios, por su gracia. 


—535— 


ARENGAR; L: concionari, P: arengar, F: haranguer, I: to ha- 
rangue. 
12-21 l-a-haca-ca abba WADI-KEBE-MUTTU A-DIA-HU 
na-mtin = les habló con una ARENGA. 


—ö36— 


ARGÜIR; L: arguere, P: arguir, F: arguer, I: to argue. 
19-40 I-HITTAUA-HU-NNI-CA kia dannubu a-ni-hù-sia u- 
dumma u = que por ello SEAMOS ARGUIDOS 
de sedición. 
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—537— 


. ARREBATAR; L: rapere, P: raptar, F: ravir, I: to ravish. 


6-12 


19-29 


22-17 


23-10 


27-15 


n-a-usa l-ibiti, N-A-BU-CUTTA i = arremetiendo, le 
ARREBATARON. 

N-A-BU-CUTTU-N-BENNA-YE Paulus l-uma-tti = 
ARREBATANDOLOS a los compañeros de Pablo. 

A-BU-TTA-DU-TTI dia d-a — FUÍ ARREBATADO 
(fuera de mí). 

N-A-IYURU-CU-NNI-BIA na-nnacan-ni-ruccu-waria i 
= ARREBATADO de entre ellos. 

wa-meyu A-BULLE-DA-HU-N m-a-ni-ca t-abbu = 
nuestra nave SIENDO ARREBATADA por el 
(viento) (siendo arrojada). 


—538— 


ARREMETER; L: irruere, P: arremetter, F: attaquer, I: to 
assail, to shock. 


6-12 
1-57 


N-A-USA l-ibiti = ARREMETIENDO-le. 
hurku-ré n-a A-BU-CUTTU-NNI caima-hú abbu = 
unánimes ARREMETIERON con saña. 


—539— 


ARREPENTIRSE; L: poenitere, P: arrepender-se, F': se repentir, 
I: to repent. 


2-38 


3-19 
5-31 


8-22 


11-18 


13-24 


H-A-CUI-KITTA-TE hu-mawa m-a-mmalli-hú u-cubu- 
ruccu abbu a-boa-ttu uria — ARREPENTÍOS de 
vuestros pecados, sinceramente de la maldad. 

id. = id. 

Israeli-nu baddia A-CUI-KITTA-MA m-a-cubu-ruccu- 
a-hú uria lu-dumma — para que los israelitas SE 
ARREPIENTAN de su maldad. 

BU-SIPU-da-pa kia-hann wacaiya-ni-bu uria = 
ARREPIENTETE pues de la maldad. 

l-a-... ca-nseboa-cuba ye heidi-nu cu, N-A-CUI- 
KITTA-NI-BIA — él ha dado también a los genti- 
les ARREPENTIMIENTO. 

a-sucusa-hú N-A-CUI-KITTA-N-TT ... u-cunna-mún 
= el bautismo del ARREPENTIMIENTO. 
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Arrepentirse 


17-30 lu-maiyana-ttoa-can ... N-A-CUI-KITTA-N-TI na-m- 
a-sica-n uria — denuncia que SE ARREPIENTAN 
de sus pecados. 

19-4 Johannes a-sucusa-cuba ... N-A-CUI-KITTA-COA- 
NA-BIA-TTU a-sucusa-hú abbu balli-na-ye — Juan 
los bautizó con bautismo de ARREPENTIMIENTO. 

20-21 a-haca-haca-dú-n d-a-ni-ca judu-nnu grece-nu mutti 
u-mun, N-A-CUI-KITTA-N-TI Gott ibiti ba = tes- 
tificando yo a los judios y griegos, SU ARRE- 
PENTIMIENTO hacia Dios. 


—540— 


ARRIBAR; L: apellere, P: aboradar, chegar, F: arriver, I: to 
arrive, to reach. 

13-13 N-A-NDA-BU-TE hidda Pamphilia cundu-ttu stadt — 
t-iri Perge-mun — ARRIBARON (vinieron) a una 
ciudad de Panfilia, su nombre Perge. 

18-22 Cesaria-mún l-a-ni-benna A-NDI-N = y HABIENDO 
él LLEGADO a Cesarea. 

27-5 W-A-NDA Lycia u-banna-ttu stadt -- t-iri Mira = 
ARRIBAMOS a una ciudad de Licia, su nombre 
Mira. 

-12 A-NDI-NNI-COA-NA-NTI Phenix muniru = por si 
pudiesen ARRIBAR a Fenice. 


—d41— 


ARROJAR; L: expellere, P: arrojar, F: lancer, I: to fling. 
22-23 A-BULLE-HE-DDUN t-ceapputti na uria — y ARRO- 
JANDO de si las ropas. 
27-19 W-A-BULLE-HE-DA meyu u-lluccu-waria t-alinua -- 
ARROJAMOS (al mar) los aparejos de la nave. 


ts > 


ASECHAR, (v. acechar); L: insidiari, P: armar ciladas, F: 
dresser des embúches, I: to way lay. 
9-24 Saulus u-mún ca-maivana hidda-n yidia-muttu N-A- 
NI-HITTI-SIA lu-mun = a Pablo le eran conocidas 
las ASECHANZAS de ellos. 
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20-3 judu-nnu A-WAHU-DDA CAIMA-HU abbu l-ibiti = 
los judios le pusieron ASECHANZAS. 

-19 judu-nnu CAIMA-HU abbu A-WAHU-DDU-N n-a-nica 
d-ibiti u-dumma baddia — también por las ASE- 
CHANZAS de los judios contra mi. 

23-16 yidia-muttu N-A-NI-HITTI-SIA ca-maiyana-ni-benna 
i Paulus u-uhú-nti u-mún = siéndole conocidas las 
ASECHANZAS al hijo de una hermana de Pablo. 

-30 da-mún ca-maiyana-ni-benna judu-nnu CATTI-CA- 
HA-N HITTI-NNI — habiéndome dado aviso de las 
ASECHANZAS de los judíos. 


—543— 


ASENTAR; L: sedere, P: assentar, F: asseoir, I: to seat. 
2-3 MA-YAUWA-COA-N na-makua na-man adi = que SE 
ASENTÓ sobre cada uno de ellos. 


—544— 


ASENTIR; L: assentiri, P: assentir, F: assentire, I: to assent, 
to agree. 
28-24 abba-nu n-e-benna A-SICA-CA hidda l-a-dia-sia-bi-ru 
— algunos ASENTÍAN a lo que se decía. 


—545— 
ASISTIR; L: adesse, assistere, P: assistir, F: assister, I: to 
assist. 
4-26 ipilti a-daiyana-hù-nnu A-HUJUKU-DA-CA wanabu 
(sic) u-cunna-mùn = los reyes de sobre la tierra 
ASISTIERON. 


10-7 abba-lu-wai LA-MUN-NI-WA-COA-TE-MUTTI solda- 
ru-nu i-benna-tti = y a uno de los soldados que LO 
ASISTÍAN. 

27-3 LU-TATTA-DU-NTI l-a-nsi-wa- na-mún = para que 
fuera de ellos FUERA ASISTIDO. 


“a 
ee . 
+ 
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—546-— 


ASOLAR;; L: vastare, P: assolar, F: dévaster, 1: to waste. 

8-3 Saulus A-BOA-HU-DDA A-ÙBU-CUTTU-N  diaxu 
Gott ca-nsi-sia-nnu na u-re-coa-wa-ye = entonces 
Saulo ASOLABA la iglesia. 

9-21 M-A-yA-DU-N-HITTI-CA-I lihi wakill caima-hù abbu 
Jerusalem na-makua a-cuya-bu-a-ti l-ikidaha (Chris- 
tus) iri u-mùn? — no es éste el que en otro tiempo 
ASOLABA en Jerusalem a los que oraban en nom- 
bre de Cristo? 


—547— 


ASOMBRAR; L: obstupefacere, P: assombrar, F: étonner, I: to 
astonish. 
3-10 PAHIA--MA — fueron llenos de ASOMBRO. 


—548— 


ATAR; L: ligare, P: atar, F: lier, I: to bind. 

10-11 yu-waria baddia ipisu-tu hallaca-ru kimisa dia-maru 
a-eke-hù a-ttucu-du-n, l-ibiti lu-cullabu-luccu A- 
KKUyYA-HUA tu-cunna-mùn-ni-coa-wa = de alli 
descendía un vaso como un gran lienzo ATADO por 
sus cabos (lu- sic). 

12-8  bu-sappatu BU-SICA bu-cunna-wa == ATATE tus 
zapatos. 

21-11 L-A-KKUyU-NNI-BENNA l-oaya lu-ccabu-wa lu-cutti 
cu t-abbu — ATÁNDO-SE con él sus manos y pies. 

yidia-kebé n-a-ppa judu-nnu A-KKURUU-NI ca-depu- 
su-ti-kill = así ATARAN los judíos al dueño de 
este cinto. 
-13 A-KKUYU-KITTOA-HU ibiti imecu-ca-húa-de rubuún 
cuiu = no sólo estoy presto a SER ATADO. 

21-33 biama callena abbu LU-TATTA-DU-KITTA badya i 
— lo MANDÓ ATAR con dos cadenas. 

22-25 m-ibi-luccu-tu baca u-dda abbu n-a-ni-ca A-TTIME- 
TTI-nn-i = y como lo ATARON con correas (piel 
de vaca). : 

-29 lu-maiu-n-toa L-A-KKUyU-KITTI-NNI u-cunna-ria 
= por HABERLO HECHO ATAR. 
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Atar 


27-40 a-ddi-ccu-du-n IPIYU-BE-TTU riem ba — largando 
las ATADURAS de los gobernalles. 


—549— 


ATENDER; L: attendere, P: attender, F: attendre, I: to attend. 
3-5 bele-ti-kill A-DDICA hidda n-ibiti — el tullido ES- 
TUVO ATENTO a ellos. 
8-6 N-ASICA-CA t-ame ba n-a-ddiki-n n-a-canna-bù-n ba 
— ATENDÍAN (creían) a lo que veían y oían. 
-10 ipilti basaba-ni-be-tti mutti, na-makua-kebé A-IYU- 
WE-DOA lu-mùn = grandes y chicos, todos le 
ESTABAN ATENTOS. 
16-14 úsa-hua-bu T-A-NNI-KI-NTI Paulus a-dia-sia-bu t-a- 
monnua = para que ESTUVIESE ATENTA a lo 
que Pablo decía. 


—550— 


ATONTAR; L: obstupefacere, P: atontar, F: étourdir, I: to 
amaze. 
2-7 na-makua a-bucoa ú-ya, PAHIA = todos asombra- 
dos y ATONITOS. 
etc., etc., id. 


—551— 


ATORMENTAR; L: torquere, P: atormentar, F: tourmenter, 
I: to torment. 
5-16 A-IYULATTA-HU-SIA-NNU yawa-hú u-mùn = a los 
ATORMENTADOS por el demonio. 
- 22-29 A-HADA-CUTTU-TI-CU-NNU lu-mùn a-ùboa lu-uria 
hidda-n = LOS QUE LO HABÍAN DE ATOR- 
MENTAR se apartaron de él. 
27-18 manswa-ttu siba-siba-ru ba u-dumma meyu A-LAM- 
MA-LAMMA-DÙ-N t-a-ni-ca — SIENDO la nave 
ATORMENTADA por una gran tempestad. 
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—552— 


ATRAVESAR; L: transire, P: atravesar, F: traverser, I: to go 
through. 

13-6 NA-I-YAHA-I-YAHA-DDU-N benna kia cairi u-bandi 

= y HABIENDO ELLOS ATRAVESADO la isla. 


—d553— 
AUMENTAR; L: augere, P: augmentar, F: augmenter, I: to 
augment. 

5-14 a-sica-tti uyuhu hitte n-a A-WAHU-NTU-NNUA = 
el número de los creyentes AUMENTÁBASE 
mucho. 

16-5  hitte-kebé t-a CA-IYUHU-N ba = (las iglesias) 
ERAN muy aumentadas. 


—554— 


AUXILIAR; L: auxilium ferre, P: auxiliar, F: aider, 1: to aid, 
to help. 
26-22 Gott A-BURUWA-TTU-N-DE u-dumma = por cuanto 
Dios ME DA su AUXILIO. 


—555— 
AVISAR; L: monere, P: avisar, F: aviser, I: to advertise. 

5-22 n-a-buyoa a-daina-sia-nnu ibiti, N-ADIACA hiddin 
na-mun: = volvieron a los señores, y les dieron 
AVISO (les dijeron). 

21-31  ipilti soldaru-nu a-daina-sia u-mun CA-MAIYANA 
hidda-n = fué dado AVISO al jefe de los soldados. 

22-26 A-MAIYANA-TTOA-N lu-mún = le dió AVISO. 

23-16 LU-MAIYANA-TTOA-CA Paulus u-mún tu-makua- 
kebe = dió AVISO a Pablo de todo. 

-17 lihi ibikiddullia-tti A-HACA-HITTI-CU-MA ipilti sol- 
daru-nu a-daina-sia u-mún — este mancebo DESEA 
AVISARLE (decirle) algo al jefe de los soldados. 

-22 m-a-dia-n kebe bali B-A-HACA-SIA-BU-CUNU da- 
mun abba u-mun ba = no digas a nadie que me 
HAS AVISADO (dicho). 

-30 da-mun CA-MAIYANA--NI-BENNA judu-nnu ca-tti- 
ca-ha-n hitti-nn-i — siéndome dado AVISO de las 
asechanzas que le preparaban los judíos. 
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—556— 


AVISTAR; L: conspicere, P: avistar, F: apercevoir, I: to see 
far off. 
21-3 Cypern ù-llebu CA-RAIYA-NI-BENNA wa-mùn = 
cuando AVISTAMOS (nos fueron visibles) las 
costas de Cipre. 


—557— 


AYUDAR; L: adjuvare, P: ajudar, F: aider, I: to help. 
16-9 BU-BURUWA-TTA-TE u = AYUDA-nos. 
21-28 hu-i wadili-nu israeli-nu HU-BURUWATTA-TE-U = 
vosotros, varones israelitas, AYUDADNOS. 
26-22 kihia Gott A-BURUWA-TTU-N-DE u-dumma — mas, 
por el AUXILIO de Dios a mi. 


—558— 
AYUNAR; L: jejunare, P: jejuar, F: jeúner, I: to fast. 
10-30 M-A-CUTTU-N-MA_ d-a-ni-ca = YO ESTABA 
AYUNO. 
13-2 M-A-CUTTU-NNI-MA-N abbu = AYUNANDO (con 
ayuno). 


-3 M-A-CUTTU-N ma hia n-a-cuyabua-ca — HABIENDO 
AYUNADO y orado. 

14-23 M-A-CUTTU-N rubu n-a hua a-cuyabua-ca N-a-malli- 
t-a-coa-nti u-mún = HABIENDO AYUNADO y 
rogado a Dios. 

27-33 M-A-BUYU-NNUA-KEBÉ hinna-u = que permane- 
cemos AYUNOS. 


—559— 


AZOTAR; L: flagellare, F: acoutar, F: fouetter, I: to whip. 
16-22 N-A-MACOALITE-DI-KITTA-YE = LOS MANDA- 
RON AZOTAR CON VARAS. 
-23 mansawa-kebé N-A-MACOALITE-DU-NNI-YE adikki 
= después que LOS HUBIERON AZOTADO fuerte. 
-37 kibia m-a-hada-cuttu-nni-ma hùa N-A-MACOALITE- 
DA-BU-NA u na-makua u-mù-canna = sin ser con- 
denados, nos AZOTARON públicamente. 
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22-24 HU-MACOALITE-DI-N abbu-i h-a-hada-cutta-te lu- 
mun — con AZOTES examinadlo. 

-25 usa ti dia t-a baha h-a-mún, A-MACOALITE-DU- 

NNI abba-liwai roma-cundi? — acaso os es licito 
AZOTAR a un hombre romano? 


—560— 


BAJAR; L: descendere, P: baixar, F: descendre, I: to go down. 
9-25 N-A-WA-RUCU-DU-CUTTA-I abba tau abbu — LO 
BAJARON con una soga. 


—561— 


BAUTIZAR; L: baptizare, P: baptizar, F: baptiser, I: to baptise. 

1-5 A-SUCUSA-CUBA lucu-nnu wuni-abu abbu — BAU- 
TIZÓ al pueblo con agua. 

hu-i A-SUCUSA-HU-RA úsa-ttiú-ya-hú abbu — vos- 
otros SEREIS BAUTIZADOS por el Espíritu 
Santo. 

-22 A-SUCUSA-HÚ Johannes u-waria ren — desde el 
BAUTISMO de Juan. 

2-38 HU-SUCU-TTOA-LI-TE Jesus iri u-lluccu-mún = 
BAUTIZAOS en el nombre de Jesús. 

-41 A-SUCU-SUCU-TTOA hidda nu = FUERON BAU- 
TIZADOS. 

8-12 wadili-nu hiaru-nu mutti [...] A-SUCU-SUCU- 
TTOA hidda — hombres y mujeres FUERON 
BAUTIZADOS. 

-13 LU-SUCUSA HU-N-BENNA = BAUTIZÁNDOSE EL. 

-16 A-SUCUSA-HU-SIA-TTI rubu n-a cuba Jesus Chris- 
tus iri u-lluccu-mùn — ERAN BAUTIZADOS so- 
lamente en el nombre de Jesucristo. 

-36 hamma-hù bahá ikia-haddù-nni-can A-SUCU-SUCU- 
CUTTU-NNUA uria ye? — acaso algo impide que 
yo SEA BAUTIZADO? 

-38 Philippus A-SUCUSA-BU hidda-i = Felipe le BAU- 
TIZÓ. 
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APA ee E — 


Bautizar 


9-18 l-a-kúnne-coa, LU-SUCU-SUCU-TTOA-BU-TE hidda 
— levantándose FUÉ BAUTIZADO. 

10-37 Johannes  a-iyumu-da-sia-cuba-ru A-SUCUSA-HU 
adikki — después del BAUTISMO que Juan predicó. 

-47 halli-cai baha ikia-hadda-ma wa-i dia-mutti ... A- 
SUCUSA-HU uria ye? = acaso algo impide que, 
como nosotros, SEAN BAUTIZADOS ellos ? 

-48 A-SUCUSA-HU-NNI-BIA-YE = BAUTIZADLOS. 

11-16 Johannes A-SUCUSA-CUBA wuni-abu-abbu == Juan 
BAUTIZÓ con agua. 

13-24 Johannes a-ussú-n m-a-ni-ca a-haca-haca-dú-n israe- 
li-nu u-mún badya, Jesus u-bura-di, kia A-SUCU- 
SA-HU = Juan predicó, antes de Jesús, el BAU- 
TISMO. 

16-15 TU-SUCU-SUCU-CUTTU-NNUA-BENNA — tú-sikua- 
mun-ti uama-kebé = HABIENDO SIDO BAUiI- 
ZADA ELLA con su familia. 

-33 ni-bebe-n lu-i baddia A-SUCUSA-HU-CA l-uma-tti 
uma ba = en seguida él también SE BAUTIZÓ 
con los suyos. 

18-8 N-A-SUCUSA-HU-CA baddia — y ERAN BAUTI- 
ZADOS. 

-25 a-ditti-ti Johannes A-SUCUSA-HU u-cunna-mún ru- 
bu-ún = enseñando el BAUTISMO de Juan sola- 
mente. 

19-3 Johannes A-SUCUSA-HU u-lluccu-di = en el BAU- 
TISMO de Juan. 

-4 Johannes A-SSUCUSA-CUBA kia N-a-malli-ta-coa-nti 
ibiti  n-a-cui-kitta-coa-na-bia-ttu A-SUCUSA-HU 
abbu balli-ni-ye — Juan BAUTIZABA con el BAU- 
TISMO de arrepentimiento hacia Dios. 

-5 A-SUCUSA-HU-CA baddia A-daiya-hú Jesus iri u- 
lluccu-mún = FUERON BAUTIZADOS en el nom- 
bre del Senor Jesus. 

22-16 b-a-kunne-coa-te, BU-SUCU-SUCU-TTOA-TE bu-ma- 
sican uria — levantate, BAUTIZATE de tus pe- 
cados (lávate). 


t> 
ae 
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—562— 


BEBER; L: bibere, P: beber, F: boire, I: to drink. 
9-9 m-a-cuttu-n-ma i, M-A-TTI-N rubu i-a cu = no comió 
ni tampoco BEBIÓ. 
10-41 a-cuttu-ti-cuba-nu, W-A-TTI-TI-CUBA-NU l-uma re 
u-mùn = comimos y BEBIMOS NOSOTROS con él. 
23-12 m-a-cuttu-n-wa-ppa, M-A-TTI-NNI-KEBE-PA-U ba — 
no comeremos ni BEBEREMOS. 


—d63— 


BENDEUcIR; L: benedicere, P: benzer, F: bénir, I: to bless. 
3-25 bu-i ù-kkùrkùa uria mùn UUsa-DU-KITTI-N m-a-ppa 
na-makua ù-kkùrkùa-hù-nnu wunabu u-banna-man 
— en tu simiente SERÁN BENDECIDAS todas las 
familias de sobre la tierra. 
-26 immecu-da-cuba banya i, UWUSA-DU-N l-a-ni-bia 
hu = pues, lo mandó para que os BENDIJESE. 


—5604— 


BENEFICIAR; L: benefacere, P: beneficiar, F: bienfair, I: to 
benefit. 

4-9 kia USA-TTU a-ni-hù-sia liki-daha bele-ti-cuba-li u- 

mún = por el BENEFICIO hecho al que fué tullido. 


—565— 


BESAR; L: osculari, P: beijar, F: baiser, I: to kiss. 
20-37 A-SURTU-N I lù-le-ruccu = le BESABAN (chupa- 
ban) la boca. 


—566— 


BLASFEMAR; L: blasphemare, P: blasphemar, F: blasphémer., 
I: to blaspheme, to curse. 

6-11  wa-i w-a-canna-bù-nni-cuba-i, WACAIYA-TTU A- 

DIA-HU a-siki-n Moises ù-ya-luccu = nosotros le 

hemos oído proferir BLASFEMIAS (palabras 


malas) contra Moisés. 
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-13 lihi m-a-úubunnua-rubu l-a a-siki-n WACAIYA-TTU 
A-DIA-HU ú-sa-kebe-muttu kerki u-ya-luccu = 
éste no cesa de proferir BLASFEMIAS contra el 
templo santo. 

13-45 n-a-usa kia-hann a-dia-dia-dúu-n Paulus a-haca-sia-bi- 
cuu ú-ya-luccu IMITA-MITA-DU-N baddia-n = 
comenzaron pues, a discutir contra Pablo no oyen- 
do lo que argumentaba y BLASFEMANDO. 

18-6 judu-nnu a-masi-ca-ndu-nnua l-a-dia-n  ú-ya-luccu, 
IMITA-N baddia-i — los judíos contradiciendo lo 
que decía, le BLASFEMABAN. 

19-37 A-MASI-CA-N-DU-TTI hu-malli-t-a-ttoa-ntu ame cuiu 
hua ba ye = sin SER ellos BLASFEMADORES de 
vuestra diosa. 

26-11 D-A-MASI-CA-N-DI-KITTI-N Gott a-dia-húu ame-ye 
— los FORCE A BLASFEMAR contra la palabra 
de Dios. 


—567— 


BORRAR; L: oblitterare, P: riscar, F: effacer, I: to blat. 
3-19 hu-masi-can A-YADA-HU-NNI-BIA-N hu-uria = 
para que SEAN BORRADOS vuestros pecados. 


—568— 


BRAMAR; L: fremere, P: bramar, F: bramer, I: to roar. 
4-25 hamma u-dumma bahá heidi-nu A-MASI-CA-N-DOA 
da-mùn? = por qué me HAN BRAMADO las 
gentes? 


—569— 


BURLAR; L: deridere, P: burlar, F: railler, 1: to scoff. 
2-13 abba-nu IMITA-CA-YE hiddia-muttu a-dia-n abbu ba 
= otros BURLÁNDOSE de ELLOS de palabra. 
17-32 IMITA rubu n-a abba-nu tu-cunna-mún = unos SE 
BURLABAN de ello. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


— 5 10— 


BUSCAR; L: quaerere, P: buscar, b: chercher, 1: to search. 


6-3 


9-11 


12-19 


15-17 


CALLAR; 
11-18 
12-17 
15-12 

-13 


18-9 


H-OWA-HU-DDA-TE biama-ti-man i-sa-tti wadili-nu 
— BUSCAD siete probados varones. 

yu-mun-ni-pa B-A-HADA-CUTTU-N Juda t-sikua 
mun Saulus = alli BUSCA, en casa de Judas, a 
Saulo. 

cabbu-in wadili-nu A-WAHU-DDA-BU b-ibiti = cua- 
tro varones TE BUSCAN a ti. 

HU-BALLI-TA-BU-KILL da-i-li-wai = yo soy EL 
QUE BUSCAIS. 

Barnabas a-cuyoa kia-ni-benna Tarsen-muniru, LU- 
WAHU-DDU-NTI Saulus ibiti ba = Bernabé par- 
tió a Tarso a BUSCAR-lo a Saulo. 

Herodes m-a-u-tikki-n l-a-ni-ca Petrus L-OWAHU- 
DDU-NNI-BENNA lLibiti-wa — Herodes no ha- 
llando a Pedro que HABÍA BUSCADO. 

na-makua a-úubu-tti luccu-hú n-a-ni-bia A-WAHU- 
DDU-N d-ibi-ti — para que el resto de los hom- 
bres me BUSQUE. 

A-daiya-hú ibiti A-WAHU-DDU-N n-a-ma = para 
que BUSCASEN al Señor. 


—511— 


L: tacere, P: calar, F: se taire, I: to be silent. 

haica hidda na-cubu-ruccu — CALLARON. 

Petrus lu-ccabbu abbu l-a-ni-benna a-wadu-n, M-A- 
JAUKUA n-a-nti = Pedro habiendo hecho seña 
con las manos de que SE CALLARAN. 

icca na-ivuhu A-MONDA-DOA = y la multitud 
CALLÓ. 

na-:aha A-UBU-NNUA-BENNA A-DIA-N = ellos 
HABIENDO CALLADO (dejado de hablar). 

a-haca-haca-du-n-rubu-bu-pa M-A-MONDA-DU- 
NNUA-bali = hablarás, v NO TE CALLES. 


VE HROS: PARTICIPIOS Y VERBALES 253 


—512— 


CANTAR; L: canere, P: cantar, F: chanter, I: to sing. 
16-25 ù-sanùwai n-a A-IYI-N-TOA Gott u-mùn = = CANTA 
BAN himnos a Dios. 


—573— 


CARGAR; L: onerare, P: carregar, F: charger, I: to load. 

15-28 abba-can cuuu KUDDU-TU = ninguna CARGA (obli- 
gación). 

21-3 yu-mùn-tu-pa A-TTUCU-DU-CUTTA-HÙ-NI-N wa- 
meyu A-NNACAYŅĦA = allí habíamos de DESCAR- 
GAR la CARGA de la nave. 

27-10 baha-n W-A-NNACAYA, meyu ba = no sólo de la 
CARGAZÓN y de la nave. 


—574— 


CASTIGAR; L: punire, P: castigar, F: punir, I: to punish. 
4-21 m-a-u-ttiki-n kebé n-a húa hamma-ta-lli, ca-dumma- 
ttu-ma N-A-IYULA-TTU-N apostel-nu ansi — no 
hallando ningún modo motivando SU CASTIGO a 
los apóstoles. 
225 N-A-IYULA-IYULA-TTU-KITTI-NNI-BIA n-ansi u- 
dumma — para que FUESEN CASTIGADOS. 
26-11 tu-makua na-húrkú-da-coa-na luccu D-A-IYULA- 
TTU-NNI-CUBA n-ansi yuhu-hu-cu-n = CASTI- 
GÁNDOLOS YO por todas las sinagogas. 


—575— 


CAUSAR; L: efficere, P: causar, F: causer, I: to cause. 
4-21 N-A-MAYU-HU hùaluccu-nnu u-bura — por CAUSA 
(por temor) del pueblo. 
10-21 HAMMA HU u-dumma h-a-nda yaha-materu? — cuál 
es la CAUSA por que habéis venido? 
-29 HAMMA-HU-BIA h-oonna-kitta h-ibiti de? = cuál 
es la CAUSA por que me habéis hecho venir? 
13-28 m-a-uttiki-n n-a-ni-ca HAMMA-TA-LLI = sin encon- 
trar en él CAUSA (cosa). 
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19-40  m-a-uttiki-nni-kebe-wa-ppa HAMMA-TA-LLI = no 
habiendo CAUSA alguna. 

21-34 a-sima-sima--da-hú U-DUMMA = a CAUSA del al- 
boroto. 

-35 a-llammu-luccu-da-hú U-DUMMA = a CAUSA de la 
violencia del pueblo. 

22-11 a-rule-ti manswa-ttu u-callimé U-DUMMA = a 
CAUSA de la gran claridad de la luz. 

-24 HAMMA-KEBE u-cunna-ria yidia n-a lu-ya-luccu = 
por cual CAUSA estaban contra él. 

-30 a-dittoa-hitti l-a-ni-ca HAMMA kebé u-dumma = 
queriendo saber por qué CAUSA. 

23-28 d-a-canna-ba-hitti-ca badya, HAMMA-HU n-a-disa- 
ca-n lú-ya-luccu = queriendo yo saber la CAUSA 
por que le acusaban. 

24-3 — bu-i k-a-tau-ti wabu Felix U-DUMMA = por CAUSA 
de tu cordura [?], oh gran Félix. 

26-21 t-ikin U-DUMMA = por CAUSA de esto. 

28-2 manswa-ttu wuin U-DUMMA = a CAUSA de la 
gran lluvia. 

-20 TU-DUMMA re = por esta CAUSA. 


—d76— 
CELAR; L: celare, P: zelar, F: surveiller, I: to watch. 
5-17 cu manswa-cu n-a SIMI-CA-N = se llenaron de 
CELO. 


13-45 judu-nnu ... SIMI-CA-RUBU-N-A los judíos se lle- 
naron de CELO. 

17-5 judu-nnu SIMI-CA-HU u-lluccu-cu = los judíos te- 
niendo CELOS. 

21-20 a-ni-ti-wabu Gott A-SIKI-SIA statuta  dia-maru 
TATTA-TU A-DIA-HU na-min u-lluccu-di ke-wai 
na-i na-makua = son CELADORES de la ley de 
Dios, todos ellos. 

22-3 YURA-HU luccu ansi Gott a-dia-n u-lluceu-di = CE- 
LOSO de la palabra de Dios. 
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—577— 


CENIR; L: cingere, P: cingir, P: ceindre, I: to gird. 
12-8 B-ADEPUSU-DOA-LI-TE = CÍÑETE. 
27-17 tau abbu N-A-TTIME-TTA meyu a-habu u-cunna = 
CIÑENDO la nave. 


—578— 


CERCAR; L: circumdare, P: cercar, P: entourer, I: to surround. 
9-3 abba a-rule-ti a-kún-da casaccu-waria L-IKIRA-DI = 
una luz se levantó del cielo que lo CERCÓ (a su 

alrededor). 


—579— 


CERRAR; L: claudere, P: cerrar, F: fermer, I: to shut. 
5-23 t-ikitta-di-coa-na-nu-tti w-a-uttica T-A-MUN baddia 
= la cárcel hemos hallado CERRADA por cierto. 
21-30 ni-kebekerki bahú-sibu A-TATTA-DA-HU-CA-N ba- 
dya = luego las puertas del templo FUERON CE- 
RRADAS. 


—580— 


CESAR; L: cessare, P: cessar, F: cesser, I: to cease. 

6-13 lihi M-A-UBU-NNUA-RUBU l-a a-siki-n wacaiya-ttu 
a-dia-hú — éste NO CESA de blasfemar (decir 
malas palabras). 

7-19 N-A-UBU-NNUA-NTI a-hacu-bú-n = para que CE- 
SASE la generación. 

12-5  ca-nsi-sia-nnu A-CUYA-BA-RA-COA-RÉ n-a Gott u- 

, mun lu-cunna-mún = los fieles ORABAN SIN 

CESAR a Dios por él. 

13-10 M-A-UBU-NNUA-RUBU-HITTI-CA-BU  a-múlli-cut- 
toa-ni-ye? — NO CESARÁS de estar engañándolos ? 

20-1 kia a-llau-luccu-da-hú A-UBU-CUTTA-HU-N-BENNA 
= después que HUBO CESADO el alboroto. 

21-32 N-A-UBOA a-burúkú-nni Paulus uria — CESARON 
(se apartaron) de herir a Pablo. 
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—581— 


CIRCUNCIDAR; L: circumcidere, P: circumcidar, F: circoncire, 
I: to circumcise. | 

7-8 Gott a-sica Abraham u-mún tuhu A-LLUCA NA-SI-N 

U-DDA NA-URUA emelia-ttu n-ebe-tti-ra-coa-na- 

wa = Dios dió a Abraham esta CIRCUNCISIÓN 

(cercenamiento de la piel del pene) del nuevo pacto. 

L-A-LLUCA L-ISI-N U-DDA hinna LU-URUA = LO 

CIRCUNCIDO. 

-51 M-UWUSA-DU-KITTOA-HITTI-TI h-u-llua, hu-ccu- 
yuccu muttu = INCIRCUNCISOS de corazón y de 
oidos. 7 

11-2 A-LLUCA-HU-SIA-NU ISI-N U-DDA ibenna n-a uria 
— los que de entre ellos eran de la CIRCUNCISION. 

15-1 M-A-LLUKI-TTU-NNUA hù paruca H-ISI-N U-DDA 
i-benna uria = si NO OS CIRCUNCIDAIS. 

-5 A-LLUKI-TTU-NNUA n-ISI-N U-DDA i-benna HU- 
URIA = CIRCUNCIDAOS. 

-24 a-haca-nna-ni-ca hu-mún, A-LLUKI-TTU-NNUA h-a- 
ni-bia HU-SI-N ú-DDA i-benna HU1IURIA = os 
dicen: CIRCUNCIDAOS. 

16-3 L-A-LLUCA ... L-ISI-N ú-DDA i-benna LU-URIA = 
LO CIRCUNCIDO. 

91-21 M-A-LLIKI-NNI-RUBU-HA-LI hú-sa-nutti ISI-N ÙÜ- 
DDA i-benna NA-URIA = (decís) a vuestros disci- 
pulos que NO SE HAN DE CIRCUNCIDAR. 


—582— 


CITAR; L: citare, P: citar, F: citer, I: to cite. 
24-2 N-A-SIMA-KITTI-N-BENNA n-ibiti-wai Paulus = 
CITADO que HUBIERON a Pablo. 


—583— 


CLAMAR; L: clamare, P: clamar, F: crier, I: to cry out. 
7-60 manswa cu l-a ca-canna-kù-n A-SIMA-CA-N = CLA- 
MÓ a gran voz. 
16-28 Paulus A-SIMA-CA-CA ca-canna-kú-cu muttu a-dia-n 
abbu = Pablo CLAMO a gran voz. 
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23-6 l-a-n u-dumma A-SIMA-CA-N na-nnaca-nni-ruccu- 
min hiddi-n — por lo cual, él CLAMÓ en el con- 
cilio. 

-9 manswa-cu-muttu A-SIMA-SIMA-DA-HU a-usa-bu-te 
= levantóse un gran CLAMOR. 


—584— 


CODICIAR; L: cupide appetere, P: cubicar, F: convoiter, I: to 
covet. 
20-33 M-ANSI-RUBU-DA-CUBA-N platta, casuculli ù-sa- 
hua-bu kúsa, a-ke-hú diau hu-uria = NO HE CO- 
DICIADO la plata, el oro, o la riqueza o vestido 
de vosotros. 


—585— 


COLGAR; L: appendere, pendere, P: colgar, F: pendre, I: to 

hang. 

1-18 A-WAKI-DDU-NNUA = SE COLGÓ. 

5-30 HU-IYUHU-DDU-CUTTU-N benna creus u-cunna-i -= 
al que COLGASTEIS en la cruz. 

10-39 lihi n-a-paia-cuba, N-A-IYUHU-DU-CUTTA adda u- 
cunna ba i — al que COLGASTEIS en un madero. 

28-4 pallettiyu a-ddiki-n m-a-ni-ca-n wuri YUHUA-COA- 
T-A-NI-CA lu-ccabbu u-cunna = viendo los bárba- 
ros la víbora que ESTABA COLGANDO de su 
brazo. 


—uy3b— 


COMENZAR; L: incipere, P: comecar, F: commencer, I: to begin. 

2-4 N-A-USA baddia abba-nu a-dia-n u-lluccu a-haca-n = 
COMENZARON a hablar en otras lenguas. 

8-35 LU-USA kia a-bulita-hú-sia-ru u-waria = COMEN- 
ZANDO EL desde la escritura. 

10-37 TU-USA-RU Galilea-mún = COMENZANDO desde 
Galilea. 

11-4 cann Petrus A-USA cainaban a-haca-n na-mun hi. 
ddi-n = entonces Pedro COMENZÓ a declararles. 
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—581— 


CIRCUNCIDAR; L: circumcidere, P: circumcidar, F: circoncire, 
I: to circumcise. | 

7-8 Gott a-sica Abraham u-mún tuhu A-LLUCA NA-SI-N 

U-DDA NA-URUA emelia-ttu n-ebe-tti-ra-coa-na- 

wa = Dios dió a Abraham esta CIRCUNCISIÓN 

(cercenamiento de la piel del pene) del nuevo pacto. 

L-A-LLUCA L-ISI-N U-DDA hinna LU-URUA = LO 

CIRCUNCIDO. 

-51 M-UWUSA-DU-KITTOA-HITTITI h-u-llua, hu-ccu- 
yuccu muttu = INCIRCUNCISOS de corazón y de 
oídos. 

11-2 A-LLUCA-HU-SIA-NU ISI-N U-DDA (benna n-a uria 
— los que de entre ellos eran de la CIRCUNCISION. 

15-1 M-A-LLUKI-TTU-NNUA hù paruca H-ISI-N U-DDA 
i-benna uria = si NO OS CIRCUNCIDAIS. 

-5 A-LLUKI-TTU-NNUA n-ISI-N U-DDA i-benna HU- 
URIA = CIRCUNCIDAOS. 

-24 a-haca-nna-ni-ca hu-mùn, A-LLUKI-TTU-NNUA h-a- 
ni-bia HU-SI-N ù-DDA i-benna HULURIA = os 
dicen: CIRCUNCIDAOS. 

16-3 L-A-LLUCA ... L-ISI-N ù-DDA i-benna LU-URIA = 
LO CIRCUNCIDO. 

21-21 M-A-LLIKI-NNI-RUBU-HA-LI hú-sa-nutti ISI-N Ü- 
DDA i-benna NA-URIA = (decis) a vuestros disci- 
pulos que NO SE HAN DE CIRCUNCIDAR. 


—582— 


CITAR; L: citare, P: citar, F: citer, I: to cite. 
24-2 N-A-SIMA-KITTI-N-BENNA n-ibiti-wai Paulus = 
CITADO que HUBIERON a Pablo. 


—583— 


CLAMAR; L: clamare, P: clamar, F: crier, 1: to cry out. 
7-60 manswa cu l-a ca-canna-kù-n A-SIMA-CA-N = CLA- 
MÓ a gran voz. 
16-28 Paulus A-SIMA-CA-CA ca-canna-kù-cu muttu a-dia-n 
abbu = Pablo CLAMO a gran voz. 
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23-6 I|-a-n u-dumma A-SIMA-CA-N  na-nnaca-mi-ruccu- 
min hiddi-n — por lo cual, él CLAMÓ en el con- 
cilio. 

-9  manswa-cu-muttu A-SIMA-SIMA-DA-HU a-usa-bu-te 
= levantóse un gran CLAMOR. 


—584— 


CODICIAR; L: cupide appetere, P: cubicar, F: convoiter, I: to 
covet. 
20-33 M-ANSI-RUBU-DA-CUBA-N platta, causuculli ù-sa- 
hua-bu kúsa, a-ke-hú diasu hu-uria — NO HE CO- 
DICIADO la plata, el oro, o la riqueza o vestido 
de vosotros. 


— 83 — 


COLGAR; L: appendere, pendere, P: colgar, F: pendre, I: to 

hang. 

1-18 A-WAKI-DDU-NNUA = SE COLGO. 

5-30 HU-IYUHU-DDU-CUTTU-N benna creus u-cunna-i = 
al que COLGASTEIS en la cruz. 

10-39 lihi n-a-pai:a-cuba, N-A-IYUHU-DU-CUTTA adda u- 
cunna ba i — al que COLGASTEIS en un madero. 

28-4 — pallettiyu a-ddiki-n m-a-ni-ca-n wuri YUHUA-COA- 
T-A-NI-CA lu-ccabbu u-cunna — viendo los bárba- 
ros la víbora que ESTABA COLGANDO de su 
brazo. 


—udb— 


COMENZAR; L: incipere, P: começar, F: commencer, I: to begin. 

2-4  N-A-USA baddia abba-nu a-dia-n u-lluccu a-haca-n = 
COMENZARON a hablar en otras lenguas. 

8-35 LU-USA kia a-bulita-hù-sia-ru u-waria = COMEN- 
ZANDO ÉL desde la escritura. 

10-37 TU-USA-RU Galilea-mùn = COMENZANDO desde 
Galilea. 

11-4 cann Petrus A-USA cainaban a-haca-n na-mùn hi- 
ddi-n = entonces Pedro COMENZÓ a declararles. 
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A-USU-N-D-A-NI-CA adia-n na-mún = como CO- 
MENCE a hablarles. 

Paulus A-USU-N-M-A-NI-CA a tullu-du-n lu-lle-ruccu 
= COMENZANDO Pablo a abrir su boca. 

lihi ke A-USA m-a-mmau-nni-hu-a a-dia-dia-dú-n 
judu-nnu kerki u-lluccu-mún — aquél COMENZÓ 
a discutir contra los judíos. 

Tertulius A-USA ihittasa-ni — Tertulio COMENZÓ 
a acusar. 

LU-USA a-cuttu-n t-abbu = COMENZÓ a comer de 
ello. 


—587— 


COMER; L: comedere, edere, P: comer, jantar, F: manger, I: to 


eal. 
9-9 


-19 


10-10 


M-A-CUTTU-N-MA- i, m-a-TTI-n rubu l-a cu = NO 
COMIÓ ni bebió. 

L-A-BYU-NNUA adikki = como COMIÓ (habiendo 
comido). 

kia-ni-benna hamu-sia i, ica L-A-KI-N-HITTI-CU-MA 
= como sintiera hambre, QUISO COMER. 


u-usa-du-n n-a-ni-ca LU-CUTTU-NNI-WA = comen- 
zando a prepararle SU COMIDA. 
Petrus, bu-paia-nu, BU-CUTTA t-abbu = Pedro. 


mata y COME de ello. 
M-A-CUTTU-NNI-MA-CUBA de abba-hi-n hamma- 
ta-lli iribe-tu = jamás HE COMIDO cosa inmunda. 


wa-1 ... A-CUTTU-TI-CUBA-NU, w-a-tti-ti-cuba-nu 
l-uma re = nosotros que COMIMOS y bebimos 
con él. 


abbu BU-CUTTA b-a — HAS COMIDO con (ellos). 

bu-paia (sic), BU-CUTTA-TE t-abbu baddia = mata 
y COME, de ello. 

l-ipitu A-KEHU-CA-N ise-hú-nnu u-mún = su cuerpo 
FUÉ COMIDA de gusanos. 

M-A-CUTTU-N-WA-PPA, m-a-tti-nni-kebe-pa-u ba -- 
no COMEREMOS ni beberemos. 
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27-21 ke-benna-cu n-a-ni-benna M-A-BUYU-NNUA = ha- 
biendo ya tiempo que NO COMÍAN (se alimen- 
taban). 

-33 Paulus  a-iyumu-da-ca-ye na-makua N-A-BUYU- 
NNUA-NTI = Pablo exhortaba a todos que CO- 
MIESEN (se alimentasen). 

M-A-BUYU-NNUA-KEBÉ hinna u = NO CO- 
= MIENDO nosotros. 

-34 úsa-hua-bu-pa HU-CUTTU-N = comenzad a COMER. 

-35 lu-usa (sic) A-CUTTU-N t-abbu = comenzó a CO- 
MER de ello. 

-36 N-A-BUYA baddia-n — COMIERON ELLOS también. 


—588— 


COMETER; L: commitere, P: commeter, F: commetre, I: to 
commit. 
26-12 N-A-SIKI-SIA-RU ù-tatta-hù da-mùn abbu ba = con 
COMISIÓN y potestad para mí. 


—589— 


COMPARECER; L: comparere, P: comparecer, F: comparaître, 
I: to appear. 
24-19 yu-mùn-ti a-uttiki-nni-de A-NDI-NNI-CA B-ACUSI 


u-mú-canna yaha-muteru — aquí mis acusadores 
debieron COMPARECER (venir) ante ti, en este 
lugar. 
—590— 
COMPLETAR; L: complere, P: completar, F: completer, I: to 
complete. 
3-16 LU-USA-DA-CUBA hinna = sanó COMPLETA- 
MENTE. 
—591— 


COMPRAR; L: comparare, P: comprar, F: acheter, I: to buy. 
7-16 hitti u-lluccu-mún, Abraham wakill platta abbu A- 
IYAONTA-CUBA-RU Emor ú-sa-nu-tti uria = en 

el sepulero que en otro tiempo COMPRÓ Abraham 

a los hijos de Emor. bi 
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—592— 


COMPUNGIRSE; L: compungi, P: compungir-se, F: s’atrister, 
I: to feel compunction. 
2-37 manswa-cu t-a A-IYA-CA-N n-a-llua — fueron COM- 
PUNGIDOS grandemente de corazón. 


—593— 


COMULGAR; L: in communitate panem frangere, P: commun- 
gar, F: communier, I: to be participant in the breaking of 
bread. sas 

2-42 a-haca--n ame a-sica-wa-coa rubu-n-a hidda, N-ABBU- 
COA-WA rubu-n-a — perseveraban en la doctrina y 
en la COMUNION. 


—594— 


CONCERNIR, L: attinere, P: concernir, F: concerner, I: to 
concern. 
28-23 A-DITTI-KITTI-N na-mún-ni Jesus — HACIEDO- 
LES CONOCER lo (CONCERNIENTE) a Jesús. 


—595— 


CONCERTAR; L: conciliare, P: concertar, F: concerter, I: to 
concert. 

3-25 naha prophete-nu ú-sa-nu-tti hua ht, Gott IBE-TTI- 
RA-HU-sia-TTI ú-sa-nu-tti baddia hù = de aquellos 
profetas los hijos sois vosotros, y también del pacto 
CONCERTADO por Dios los hijos sois vosotros. 

5-9 hamma bia hu-i biaman HURKU-REN a-mulli-da-n? 
por qué ambos OS CONCERTASTEIS para mentir? 

23-20 judu-nnu HURKU-RE-N-A-PPA a-cuya-bú-nni-bu — 
los judíos HAN CONCERTADO rogarte. 


—596— 


CONCITAR; L: concitare, P: concitar, F: exciter, I: to excite. 
13-50 judu-nnu A-TTIKI-DA-CA-YE a-sica-hitti-ti, ú-sa-tti 
hiaru-nu ba [?] = los judíos CONCITARON a fie- 

les y honestas mujeres. 
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—597— 


CONCORDAR; L: concordare, P: concordar, F: concorder, I: 
to accord. 
12-20 na-mojua HUYKU-RE n-a a-nda la-mún = vinieron 
CONCORDES a él. 


—598— 


CONCURRIR; L: concurrere, P: concorrer, F: concourir, I: to 
concur. 

3-11 na-makua luccu-nnu A-DALLI-DA n-ibiti — todo el 
pueblo CONCURRIÓ a ellos. 

5-16 ú-sikua-waria-tti u-iyuhu A-NDA baddia yu-waria = 
de las ciudades vecinas CONCURRÍA (venía) mul- 
titud. 

19-32 a-yaudi-tti a dia n-a cubé na-makua A-HURKE-DA- 
TI = porque la CONCURRENCIA estaba confusa. 
-40 la-cuyu-cutta-ye A-HURKE-DA-TI n-a u-re-coa-wa 
= despidió la CONCURRENCIA. 
24-12 a-m-a-sica-n-du-nnua diam N-A-HURKI-DA-COA-NA 
u-luccu — ni haciendo CONCURSO de multitud. 


—599— 


TONDENAR; L: condemnare, P: condemnar, F: condamner, I: 
to damn. 

16-37 M-A-HADA-CUTTU-NNI-MA-HUA n-a ma-coalite- 
da-bu-na u = sin SER CONDENADOS nos azo- 
taron. 

22-25 ù-sa ti dia t-a h-a-mùn, a-macoalite-dù-nni abba-li- 
wai Roma-cundi, keben M-A-DIA-NI-MA-HUA 
banya l-a-mùn hu-mùn-ni-coa-wa? — os es lícito 
azotar a un ciudadano romano, sin antes CONDE- 
NARLO (juzgarlo) en vuestro tribunal? 


—600— 


ONDUCIR; L: ducere, P: conduzir, F: conduir, I: to conduce. 
13-11 A-CUNNU-CUTTU-NTI daddia i ibiti — quien le 
CONDUJESE [7]. 
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i rrer rrr. rrr re Era RTS. “E 


—601— 


CONFERIR; L: conferre, P: conferir, F: conférer, I: to confer. 
4-15 N-A-DIA-CA n-abbu-coa-wa — CONFERIAN (con- 
versaban) entre si. 


—602— 
CONFESAR; L: confiteri, P: contessar, F: confesser, I: to 
confess. 

19-18 MISI-RÉ na A-DIA-N = CONFESANDO (diciendo 
derechamente). 

23-8  phariseer-nu m-a-ni rubu n-a yidi-n, N-A-HITTI-N 
tu-makua u-ma-n u-mún u-dumma = los fariseos 
CONFIESAN (desean, esperan en) todas estas 
cosas. 


24-14 da-moxua hiddia d-a bu-te MISIREN bu-mún = pero 
yo te CONFIESO. 


—603— 


CONFIAR; L: confidere, P: confiar, F: confier, I: to confide. 
4-29 HALLI-KEBBE-HU abbu = con CONFIANZA. 
-31 HALLI-KEBBE-HU abbu = con CONFIANZA. 
9-27 HALLI-CA-KEBÉ l-a baddia m-a-mmauu-nni-hia a- 
haca-ca Jesus u-cunna-mún = CONFIADAMENTE 
y sin miedo él había hablado de Jesús. 
-29 M-A-HABBURI-HUA lu-i a-haca-haca-di-n = ha- 
blaba CONFIADAMENTE. 
14-3  M-A-MMAyYU-NNI-HUA = CONFIADOS (sin temor). 
18-26 lihi ke a-usa M-A-MMAYU-NNI-HUA a-dia-dia-dú-n 
judu-nnu = él comenzó a hablar CONFIADA- 
MENTE a los judíos. 
23-11 BU-TATTA-DOA-LI b-a-nsi-wa Paulus!! = CONFÍA, 
Pablo!! 
26-26 d-a-n u-dumma M-A-MMAyU-NNI-HUA d-a-haca-bi 
lu-mún-ni-n = delante de él hablo CONFIADA- 
MENTE, por lo tanto. 
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—604— 


CONFIRMAR; L: confirmare, ratificare, P: confirmar, F: con- 
firmer, I: to confirm. 

14-22 N-A-TATTA-DOA n-a-malli-cutta-sia-nnu u-ccubu- 
ruccu-wa = CONFIRMANDO el ánimo de sus dis- 
cípulos. 

15-22 a-iyumu-da-ca yuhuiu n-a-dia-ni-wa abbu ye n-a-hu- 
kiyu-tti, N-A-TATTA-DÙ-N n-ansi-wa cu = conso- 
laron con abundancia de palabra a los hermanos, 
y los CONFIRMARON. 

-41 LU-TATTA-DA ca yu-mún-ti Gott ù-kkùrkùa-hù-nnu 
ansi-wa — CONFIRMANDO alli a las iglesias de 
Dios. l 

16-5 Gott ù-kkùrkùa TATTA-SABBU-CA ma hitti-n = la 
iglesia de Dios era CONFIRMADA en la fe. 

18-23 LU-TATTA-DA-CA Gott ú-sa-nu-tti ansi = CONFIR- 
MANDO a los discípulos (servidores de Dios). 


—605— 


CONFORMAR; L: conformare, P: conformar, F: conformer, I: 
to yield. 

13-22 lu-i ke a-ni-pa tu-makua d-a-nsi-sia U-LLUCCU-DI- 
TTU — él hará todo CONFORME a mi voluntad. 

-23 l-oaya wakill l-isiki-sia a-dia-hú U-LLUCCU-DI == 
CONFORME a mi promesa de hace tiempo. 

15-1 statuta Moses abbu U-LLUCCU-DI — CONFORME 
a la ley de Moisés. 

23-3  bu-balta-bu-te, tucuda hu-i statuta dia-maru tatta-tu 
a-dia-hú U-LLUCCU-DI b-a-n-ti — estás sentado 
para juzgarme CONFORME a la ley. 

24-6 wa-i ù statuta U-LLUCCU-DI — CONFORME a 
nuestra ley. 


—606— 


CONFORTAR; L: reficicere, P: confortar, F: conforter, I: to 
invigorate. 
9-19 ]-a-buyu-nnua adikki, LU-TATTA-DOA-CUBA l-ansi- 
wa hidda — una vez que hubo comido, FUE CON- 
FORTADO. 
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—607— 
CONFUNDIR; L: conmiscere, P: confundir, F: confondre, 1: to 

confound. 

2-6 M-A-LLUCCU--N ti dia n-a cuba hinna = ESTABAN 
CONFUSOS. 

9-22 LU-M-A-DIA-N-DU-KITTA-YE = LOS CONFUN- 
DÍA. 

19-29 na-makua stadt-cunna-na M-A-LLUCCU-N ti dia n-a 
cuba n-abbu-coa-wa = todos los habitantes de la 


ciudad se llenaron de CONFUSIÓN entre ellos. 

-32 A-YAUDI-TTI a dia n-a cuba na-makua a-kkurke- 
da-ti — todos los concurrentes ESTABAN CON- 
FUSOS. 


—608— 


CONGRACIAR; L: benevolentiam aucupari, P: congracar, F: 
gagner la bienveillance, I: to ingratiate. 
25-9 Festus a-ni-hitti-n judu-nnu ca-nsi-sia u-lluccu-di = 
Festo deseando CONGRACIARSE con los judíos 
(hacer conforme a lo que ellos querían). 


—609— 


CONGREGAR; L: congregare, P: congregar, F: assembler, I: 

to congregate. 

4-31 bahú ca-lluccu-mún-tu N-A-HUyYUKU-DA-N (sic) 
a-1ucusa-n = la casa en que ESTABAN CONGRE- 
GADOS tembló. 

13-43 A-HURKU-DA-TI a-pu-ttiki-di-n-benna — despedidos 
los CONGREGADOS. 

15-25 W-A-HURKÚ-DU-N-BENNA wa-mún-ni-coa-wa = 
NOSOTROS CONGREGADOS en uno. 


—610— 


CONJURAR; L: conjurare, P: conjurar, F: conjurer, I: to con- 
jure. 

19-13 Paulus a-iyumu-da-sia Jesus u-dumma, a-cuyu-nnua- 

kebe-hu-pa luccu-hu uria = (OS CONJURO) por 

Jesús que predica Pablo, que salgáis del hombre. 
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Conjurar 


23-13 N-A-IYUHU N-ABBU-COA-WA Paulus ú-ya-luccu = 
SE CONJURARON contra Pablo. 


—611— 


CONMOVER; L: commovere, P: commover, F: émouvoir, I: to 
commove. 
2-25 hamma-cu:u A-UBU-KITTOA-MA lu uria de = no 
SERÉ CONMOVIDO de él. 
6-1 n-a-ni-benna A-IMA-DU-CUTTU-NNI-YE na-makua 
luccu-nnu = CONMOVIERON a todo el pueblo. 


—612— 


CONOCER; L: cognoscere, P: conhecer, F: connaitre, I: to know. 
1-24 Bu-i W-a-malli-t-a-coa-n-ti! A-DITTI-TI na-llua — Tú, 
Dios, CONOCEDOR de sus corazones. 
3-10 N-A-DITTI-SIA hidda-i = le CONOCIAN. 
-16 lihi H-A-DITTI-SIA-I — éste que CONOCEIS. 
4-13 N-A-DITTI-SIA hinna na-1aha Jesus uma-tti-cuba-nu 
= les CONOCÍAN que habían estado con Jesús. 
7-13 t-ibiama-tte-du-nnua Joseph A-DITTA-HU-CA lú-ca- 
hukebi-mutti u-mún — en la segunda vez, José 
FUÉ CONOCIDO de sus hermanos. 
-18 abba coning, M-A-DITTI-COA-MUTTI Joseph — otro 
rey que NO CONOCÍA a José. 
12-14 T-A-CANNA-BU-N benna Petrus a-dia-ni-wa — la 
cual como CONOCIÓ (oyó) la voz de Pedro. 
13-27 M-A-DITTI-N-MA-I = NO CONOCIÉNDOLE. 
15-6 N-A-DITTI-N-TI na-monnua tu-cunna-mún = para 
CONOCER de este asunto. 
-8 Gott A-DITTI-TI wa-llua = Dios CONOCE nuestros 
corazones. 
-18 Gott A-DITTI-SIA-HUA-N tu-makua l-a-ni-sia-cubá 
= por Dios SON CONOCIDAS todas sus obras. 
17-23 M-A-DITTI-N-COA-MA-SIA Gott u-mtn = al Dios 
DESCONOCIDO. 
lihi M-A-DITTI-N-MA-HUA ame = este Dios DES- 
CONOCIDO (al que honráis). 
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Conocer 


19-15 D-A-DITTI-SIA-I Jesus = le CONOZCO a Jesús. 
-34 A-CANNA-BU-N n-a-ni-ca judu hinna i = como 

CONOCIERON (en cuanto oyeron) que era judío. 

22-14 B-A-DITTI-NNI-BIA lu-i ca-nsi-sia wa-mún u-cunna- 
mún — para que CONOCIESES su voluntad. 

24-22 úsa-kebe-pa D-A-HADA-CUTTU-N lu-mún tu-cunna- 
mtn = acabaré de CONOCER (investigar) en su 
asunto. 

26-5 wakil waria A-DITTI-CUBA-NU de = desde el prin- 
cipio me CONOCEN. 

27-39 M-A-DITTI-NNI-RUBU n-a na-bura-mún, ca-raiya 
uhujura — NO CONOCÍAN la tierra que se veía 
ante ellos. 


—613— 


CONSENTIR; L: consentire, P: consentir, F: consentire, I: to 
agree. 

8-1 Saulus HALLI-KEBBE baddia Stephanus heicani-bu 
u-cunna-mún — Saulo CONSENTIA en la muerte 
de Esteban. 

22.20 d-a-dina-mún la-mún, HALLIKEBBE-KU-N haica- 
n-i u-dumma — yo estaba presente y CONSENTÍA 
su muerte. 


—614— 


CONSIDERAR; L: considerare, P: considerar, F: considérer, I: 
to consider. 
7-31 a-cunnu-n l-a-ni-ca tsa re A-DDIKI-N-TI-NI-N ibiti 
= llegándose allí para CONSIDERAR. 
11-6 A-DDIKI-N d-a-nica tu-cunna = lo CONSIDERE, 
12-12 lu-mú-kille A-CCUBU-RUCCU-A-TTOA = HABIEN- 
DO CONSIDERADO esto. 


—615— 


CONSOLAR; L: solari, P: consolar, F: consoler, I: to console. 
9-31 na-llua A-IYA-CUTTU-NNUA u-sa-tti ú-ua-hú u- 

mun = sus corazones ERAN CONSOLADOS por 

el Espíritu Santo. . 
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Consolar 
15-31 halli-kebé cu n-a tu-lluccu n-a uttiki-sia A-HAICA- 
DA-HU na-cubu-ruccu-wa u-cunna-mún — fueron 
gozosos encontrando CONSOLACIÓN interior por 
ello. 


-32 A-IYUMU-DA-CA yuhuju n-a-dia-ni-wa abbu-ye = 
los CONSOLARON mucho con sus palabras. 

16-40 n-a-ddica-ni-benna-ye na-hukiyu-tti, N-A-TATTA-DA 
n-ansi-wa baddia — habiendo visto a los herma- 
nos, los CONSOLARON. 

20-12 manswa-cu n-a HALLI-KEBBE-N = y FUERON 
CONSOLADOS en gran manera. 


—616— 


CONSTAR: L: constare, P: constar. F: conster. 1: to be clear. 
4-13 a-ddiki-n n-a-ni-ca Petrus Johannes mutti u-cunna, 
hallica n-a M-A-MMAyU-NNI-HUA = viendo la 
CONSTANCIA de Pedro y de Juan (viendo que 

no tenían miedo). 


—617— 


CONSTITUIR; L: constituere, P: constituir, F: constituer, I: to 
constitute. 
14-23 N-IKISI-DA-NI-BENNA-YE abba-nu, tu-yucu-ti bia 
— HABIENDOLES CONSTITUIDO algunos an- 
cianos. 


—618— 


CONSTRENIR; L: constringere, P: constranger, F; contraindre, 
I: to constrain. 
18-5 Paulus IMENI-CUTTA-HÙ-CA ù-sa-tti ù-ya-hù u- 
mùn = Pablo estaba CONSTRENIDO por el Espí- 
ritu Santo. 


—619— 


CONSULTAR; L: consultare, P: consultar. F: consulter, I: to 
consult. 
5-33 N-ADIA-CA N-ABBU-COA-WA ba = CONSULTA- 
BAN entre sí. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—620— 


CONTAMINAR; L: contaminare, P: contaminar, F: contaminer, 
I: to defile. 


15-20 


21-28 


a-úbu-nnua M-A-KIDDUAHEI-NTI = apartarse de 
las CONTAMINACIONES (falsas creencias). 
L-IRIBE-N-DA t-abbu tuhu ú-sa-kebe-muttu bahu 
cu = y con esto HA CONTAMINADO esta casa 
santa. 


—6§21— 


CONTAR, NARRAR; L: narrare, P: contar, F: racconter, I: to 
tell a tale. 


4-23 


9-27 


10-8 


N-A-HACA-CA na-mún  tu-makua-kebé  ipillibe-tti 
priester-nu, tuyucu-ti mutti a-dia-sia na-mún u-cun- 
ua mùn = CONTARON todo lo que los príncipes de 
los sacerdotes y los ancianos les habían dicho al 
respecto. 

L-IMIS-DA-BA-YE, halli-ca la Saulus wabu-ruccu' 
luccu-di cuba a-ddiki-n-i A-daiya-hú — LES CON- 
TO como Saulo habia visto al Sefior en el camino. 

L-A-DIA-NI-BENNA na-mún tu-makua-kebé u-cunna 
mun = a los cuales, después de HABERLES CON- 
TADO todo. 

lu-i A-DIA-CA na-mún ba: = el cual nos CONTÓ: 

L-A-DIA-CA na-mún hallica-kebé la a-cunnu-cuttu- 
nnua ca-tatta-dú-coa-na-ttu bahú u-lluccu-waria = 
les CONTÓ como él le había sacado de la cárcel. 

N-A-DIA-CA na-mún = les CONTARON. 

A-DIA-N hallica-kebe-muttu ipizu-tu mansawa-ttu, 
n-a-ditti-coa-n-a-bia-ttu = CONTABAN cuan gran- 
des maravillas habían presenciado. 

Simon A-DITTI-KITTI-BI wa-mún, hallica la cubá 
W-a-malli-t-a-coa-nti a-ddica-ni-ye heidi-nu = Si- 
món HA CONTADO como él nuestro Dios visitó 
a los gentiles. 

A-MAYANA-TTOA-N tu-makua n-a-ni-sia u-cunna- 
mún = dando CUENTA de sus hechos. 

cainaban lu-usa A-HACA-N na-mún tu-makua Gott 
a-ni-sia-cuba-ru = por menudo CONTÓ todo lo que 
Dios había hecho. 
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—622— 


CONTAR, ENUMERAR; L: computare, P: contar, F: compter, 
I: to count. 
1-17 lihi Judas abba w-e-benna-tti cuba i = el cual era 
(CONTADO) uno de nosotros. 

-26 kia-hanna lu-i a-nnica-hu-pa hidda na-nnaca-nni-ruccu- 
min dannuhu-waria — el cual FUÉ CONTADO 
entre nosotros desde este momento. 

8-33 cann halli-ca-i baha malli-cu-cu-ma IKISI-DI-N lù- 
cakú oa-di? — mas, quién podrá CONTAR su ge- 
neración ? 


—623— 


CONTENDER; L: contendere, P: contender, F: contendre, I: to 

contend. 

12-2 A-IMA-IMA-DA-I, hiddia n-a lu-mún — CONTEN- 
DIAN contra EL. 

15-2  n-a-nica a-dia-dia-dú-n tido tu-cunna- 
mún, A-IMA-HA-HITTI-N baddia kia u-cunna-ria 
— suscitada una discusión no pequeña y una CON- 
TIENDA sobre ello. 

-7 m-a-mmalli-nni-benna húrkú-nni-ye n-abbu-coa-wa tu- 
dumma, A-IMA-HA-HITTI-N-A-NI-CA ba = no pu- 
diendo ponerse de acuerdo, armaron CONTIENDA. 

-39 kia-hanna N-A-IMA-HITTI-CA na-iya-luccu-coa-wa = 
por lo que, HUBO tal CONTENCION entre ellos. 

23-9 TATTA RE N-A-DIA-CA na-iya-luccu-coa-wa hiddi-n 
— CONTENDIAN entre si. 

28-29 judu-nu a-cuyoa yu-waria hidda, A-IMA-IMA-DU-N- 
RUBU-N-A na-mún-ne-coa-wa (sic) = los judíos 
salieron, teniendo GRAN CONTIENDA entre sí. 


—624— 


CONTENERSE; L: se continere, P: contener-se, F: se contenir, 
I: to contain one self. 
24-25 x3qidia lu-mú-kille a-dia-dia-di-n ú-sa-re-ma-hú, M-A- 
MMO-LLE-HU cu u-cunna-mún — y disertando él 
de la justicia y de la CONTINENCIA. 


266 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


19-15 D-A-DITTI-SIA-I Jesus — le CONOZCO a Jesús. 
-34 A-CANNA-BÚ-N n-a-ni-ca judu hinna i — como 

CONOCIERON (en cuanto oyeron) que era judío. 

22-14 B-A-DITTI-NNI-BIA lu-i ca-nsi-sia wa-mún u-cunna- 
mùn — para que CONOCIESES su voluntad. 

24-22 úsa-kebe-pa D-A-HADA-CUTTU-N lu-mún tu-cunna- 
mún — acabaré de CONOCER (investigar) en su 
asunto. 

26-5 wakil waria A-DITTI-CUBA-NU de = desde el prin- 
cipio me CONOCEN. 

27-39 M-A-DITTI-NNI-RUBU n-a na-bura-mún, ca-ralya 
uhusura — NO CONOCÍAN la tierra que se veía 
ante ellos. 


—613— 


CONSENTIR; L: consentire, P: consentir, F: consentire, I: to 
agree. 

8-1 Saulus HALLI-KEBBE baddia Stephanus heicani-bu 
u-cunna-mùn — Saulo CONSENTÍA en la muerte 
de Esteban. 

22.20 d-a-dina-mùn l-a-mùn, HALLI-KEBBE-KÙ-N haica- 
n-i u-dumma = yo estaba presente y CONSENTÍA 
su muerte. 


—614— 


CONSIDERAR; L: considerare, P: considerar, F: considérer, I: 
to consider. 
7-31 a-cunnu-n l-a-ni-ca usa re A-DDIKI-N-TI-NI-N ibiti 
= llegándose allí para CONSIDERAR. 
11-6 A-DDIKI-N d-a-nica tu-cunna = lo CONSIDERE, 
12-12 lu-mt-kille A-CCUBU-RUCCU-A-TTOA = HABIEN- 
DO CONSIDERADO esto. 


—615— 


CONSOLAR; L: solari, P: consolar, b: consoler, I: to console. 
9-31 na-llua A-IYA-CUTTU-NNUA ú-sa-tti ú-ua-hú u- 
mun = sus corazones ERAN CONSOLADOS por 

el Espíritu Santo. 
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Consolar 
15-31 halli-kebé cu n-a tu-lluccu n-a uttiki-sia A-HAICA- 
DA-HU na-cubu-ruccu-wa u-cunna-mún = fueron 
gozosos encontrando CONSOLACIÓN interior por 
ello. 


-32 A-IYUMU-DA-CA yuhuju n-a-dia-ni-wa abbu-ye = 
los CONSOLARON mucho con sus palabras. 

16-40 n-a-ddica-ni-benna-ye na-hukiyu-tti, N-A-TATTA-DA 
n-ansi-wa baddia — habiendo visto a los herma- 
nos, los CONSOLARON. 

20-12 manswa-cu n-a HALLI-KEBBE-N = y FUERON 
CONSOLADOS en gran manera. 


—616— 


‘ONSTAR: L: constare. P: constar, F: conster. I: to be clear. 
4-13 a-ddiki-n n-a-ni-ca Petrus Johannes mutti u-cunna, 
hallica n-a M-A-MMANU-NNI-HUA = viendo la 
CONSTANCIA de Pedro y de Juan (viendo que 

no tenían miedo). 


—617— 


'ONSTITUIR; L: constituere, P: constituir, F: constituer, I: to 
constitute. 
14-23 N-IKISI-DA-NI-BENNA-YE abba-nu, tu-yucu-ti bia 
— HABIÉNDOLES CONSTITUÍDO algunos an- 
cianos. 


—618— 


CONSTREÑIR; L: constringere, P: constranger, F; contraindre, 

l I: to constrain. 

18-5 Paulus IMENI-CUTTA-HÙ-CA ù-sa-tti ù-ya-hù u- 

| mùn = Pablo estaba CONSTRENIDO por el Espí- 
ritu Santo. 


—619— 


ONSULTAR; L: consultare, P: consultar. F: consulter, I: to 
consult. 
5-33 N-ADIA-CA N-ABBU-COA-WA ba = CONSULTA- 
BAN entre si. 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—620— 


CONTAMINAR; L: contaminare, P: contaminar, F: contaminer, 
I: to defile. 
15-20 a-ùbu-nnua M-A-KIDDUAHEI-NTI = apartarse de 


21-28 


las CONTAMINACIONES (falsas creencias). 
L-IRIBE-N-DA t-abbu tuhu ù-sa-kebe-muttu bahù 
cu = y con esto HA CONTAMINADO esta casa 
santa. 


—621— 


CONTAR, NARRAR; L: narrare, P: contar, F: racconter, I: to 
tell a tale. 


4-23 


9-27 


10-8 


N-A-HACA-CA na-mùn tu-makua-kebé ipillibe-tti 
priester-nu, tuyucu-ti mutti a-dia-sia na-mùn u-cun- 
va mun = CONTARON todo lo que los príncipes de 
los sacerdotes y los ancianos les habían dicho al 
respecto. 

L-IMIS-DA-BA-YE, halli-ca l-a Saulus wabu-ruccu’ 
luccu-di cubá a-ddiki-n-i A-daiya-hù — LES CON- 
TÓ como Saulo había visto al Señor en el camino. 

L-A-DIA-NI-BENNA na-mùn tu-makua-kebé u-cunna 
mùn = a los cuales, después de HABERLES CON- 
TADO todo. 

lu-i A-DIA-CA na-mún ba: = el cual nos CONTÓ: 

L-A-DIA-CA na-mùn hallica-kebé l-a a-cunnu-cuttu- 
nnua ca-tatta-dù-coa-na-ttu bahù u-lluccu-waria = 
les CONTÓ como él le había sacado de la cárcel. 

N-A-DIA-CA na-mún = les CONTARON. 

A-DIA-N  hallica-kebe-muttu ipisu-tu) mansawa-ttu. 
n-a-ditti-coa-n-a-bia-ttu — CONTABAN cuan gran- 
des maravillas habían presenciado. 

Simon A-DITTI-KITTI-BI wa-mún, hallica la cuba 
W-a-malli-t-a-coa-nti a-ddica-ni-ye heidi-nu — Si- 
món HA CONTADO como él nuestro Dios visitó 
a los gentiles. 

A-MAYANA-TTOA-N tu-makua n-a-ni-sia u-cunna- 
mun = dando CUENTA de sus hechos. 

cainaban lu-usa A-HACA-N na-mún tu-makua Gott 
a-ni-sia-cuba-ru = por menudo CONTÓ todo lo que 
Dios había hecho. 
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—622— 


CONTAR, ENUMERAR; L: computare, P: contar, F: compter, 
I: to count. 
1-17 lihi Judas abba w-e-benna-tti cuba i — el cual era 
(CONTADO) uno de nosotros. 

-26 kia-hanna lu-i a-nnica-hu-pa hidda na-nnaca-nni-ruccu- 
min dannuhu-waria — el cual FUÉ CONTADO 
entre nosotros desde este momento. 

8-33 cann halli-ca-i baha malli-cu-cu-ma IKISI-DI-N lù- 
cakú oa-di? — mas, quién podrá CONTAR su ge- 
neración ? 


—623— 


CONTENDER; L: contendere, P: contender, F: contendre, I: to 
contend. 

12-2 A-IMA-IMA-DA-I, hiddia n-a lu-mún — CONTEN- 
DIAN contra EL. 

15-2 n-a-nica a-dia-dia-dú-n TA tu-cunna- 
mún, A-IMA-HA-HITTI-N baddia kia u-cunna-ria 
= suscitada una discusión no pequeña y una CON- 
TIENDA sobre ello. 

-7  m-a-mmalli-nni-benna húrkú-nni-ye n-abbu-coa-wa tu- 
dumma, A-IMA-HA-HITTI-N-A-NI-CA ba = no pu- 
diendo ponerse de acuerdo, armaron CONTIENDA. 

-39 kia-hanna N-A-IMA-HITTI-CA na-iya-luccu-coa-wa = 
por lo que, HUBO tal CONTENCION entre ellos. 

23-9 TATTA RE N-A-DIA-CA na-iya-luccu-coa-wa hiddi-n 
— CONTENDIAN entre si. 

28-29 judu-nu a-cuyoa yu-waria hidda, A-IMA-IMA-DU-N- 
RUBU-N-A na-mún-ne-coa-wa (sic) = los judíos 
salieron, teniendo GRAN CONTIENDA entre si. 


—624— 


SONTENERSE; L: se continere, P: contener-se, F: se contenir, 
I: to contain one self. 
24-25 yidia lu-mú-kille a-dia-dia-dù-n ù-sa-re-ma-hù, M-A- 
MMO-LLE-HU cu u-cunna-mún — y disertando él 
de la justicia y de la CONTINENCIA. 


270 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—6§25— 


CONTRADECIR; L: contradicere, P: contradizer, F: contredire, 

I: to contradict. 

13-45 A-HACA-SIA-BI-CUNU U-YA-LUCCU, imita-mita- 
dùn baddia-n = CONTRADICIENDO y blasfe- 
mando. 

18-6 judu-nnu A-MASI-CA-N-DU-NNUA l-a-dia-n ù-ya- 
luccu = los judíos CONTRADICIENDO su palabra 
y blasfemando. 

19-36 M-A-KIDDUAHEI-NI-HU euu hia tu-saha = esto 
no PUEDE SER CONTRADICHO. 

28-19 judu-nnu a-dia n-a-nica manswa-kebé TERABU- 
DDIKKI = los judios CONTRADICIENDO de pa- 
labra [cf. TERA = NO en ciertos dialectos Arw:]. 


—626— 


CONVENCER; L: convincere, P: convencer, F: convaincre, I: to 

convict. 
18-28 kùddù-kù-si-n-rubu-l-a A-DITTI-KITTA-YE judu-nnu 
u-mún = públicamente CONVENCÍA a los judíos. 


—621— 


CONVENIR; L: convenire, P: convir, F: convenir, I: to agree. 
1-21 IKISI-DA-N w-a-ppa-i, a-nnuwa-n diazu abba wadili 
= NOS PARECE (CONVENIENTE) que elijamos 
un varón. 
9-6 yu-mun-tu-pa a-haca-hú-n bu-mún B-A-NI-SIA-BIA- 
PA u-cunna-mún = allí se te hablará de lo que TE 
CONVIENE HACER. 


—628— 


CONVERSAR; L: colloqui, P: conversar, F: converser, I: to con- 
verse, to talk. 
23-1 D-A-IYAHA-DDA-CUBA Gott u-mt-canna dannu-hu 
muniru man = HE CONVERSADO delante de Dios 
hasta el dia de hoy. 
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—629— 


CONVERTIR; L: convertere, P: converter, F: convertir, I: to 
convert. 

2-10 judu-nnu, a-nni-ca-hú-sia-nnu judu-nnu U-IYUHU- 
WA mutti = (tanto) judíos, como CONVERTIDOS 
(agregados a los judíos). 

3-19 U-USA-DU-KITTU-NNUA rubu h-a-li kia-hann = 
CONVERTIOS. 

-26 L-A-CUI-KITTA-CUTTU-N a-boa-ttu uria |-ibiti-wa 
abba-hú — que SE CONVIERTA de su maldad cada 
uno (arrepienta). 

9-35 N-A-SICA-CA W-a-mali-t-a-coa-nti ame baddia — los 
cuales SE CONVIRTIERON a Dios. 

11-21 ipinu-tu u-iyuhu A-SICA-CA = gran número SE 
CONVIRTIÓ (creyó). 

14-15 HU-SIBU-DDU-NNI-BIA = que OS CONVIRTAIS. 

15-3  n-a-dia-ca na-mun: heidi-nu A-SIBU-DA-N hinna = 
diciéndoles: los gentiles SE CONVIRTIERON. 

-19 heidi-nu  u-cubu-ruccu-waria-tticu-nnu A-CUI-KIT- 
TA-N W-a-malli-t-a-coa-nti ibiti — los gentiles que 
sinceramente SE CONVIERTEN a Dios. 

26-18 N-A-SIPU-DA-NTI wuliruccu-hu uria a-ruleti ibiti ba 
= para que SE CONVIERTAN de las tinieblas a 
la luz. 

-20 n-a-ni-bia A-SIPU-DDA-N N-a-malli-t-a-coa-nti ibiti 
= que se CONVIERTAN a Dios. 

28-27 A-SIPU-DDU-n a-boa-ttu uria d-ibiti-wa — que SE 
CONVIERTAN a mí, de sus pecados. 


—630— 


CONVOCAR; L: convocare, P: convocar, F: convoquer, I: to 
convene. 

5-21 N-A-HURKU-DA-CUTTA baddia ye a-daina-sia-nnu 
= CONVOCARON los a los señores. 

6-2 apostel-nu A-HURKU-DA-CUTTA-YE a-sica-ttina- 
iyuhu-nnu = CONVOCARON a la multitud de los 
creyentes. 

28-17 Paulus A-HURKU-DA-CUTTA-YE = Pablo LOS 
CONVOCO. 


272 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—631— 


CORRER; L: currere, P:.correr, F: courir, I: to run. 

2-2  caima-ttu a-waduli A-HUMMA-DU-N = un viento 
recio que CORRIA. 

12-14 TU-DALLI-DA n-ibiti, t-a-dia-ca na-mún = CO- 
RRIENDO (ella) adentro, les dijo: 

21-32 LU-DDALLI-DA na-i uma n-ibiti — CORRIÓ con 
ellos (los soldados) a ellos. 

27-16 yidia wa-mú-kille A-NDI-N abba cairi — t-iri Clau- 
dia — ú-yaboa-mún — habiendo CORRIDO de una 
isla — su nombre Claudia —. 


—632— 


CORROMPER; L: corrumpere, P: corromper, F: corrompre, I: 
to corrupt. 

2-27 m-a-nsi-bu-pa baddia, bu-i ùsa-tti-kill ipiru CULLUN 
WUNABU u-ccubu-ruccu-mùn = no querrás a tu 
cuerpo santo entre la CORRUPCIÓN (entre los 
gusanos de la tierra). 

-31 dia t-a m-a-malli-kebe-pa l-ipiru CULLUN WUNABU 
u-ccubu-ruccu-mùn = ni su cuerpo podrá ver CO- 
RRUPCIÓN (estar entre los gusanos de la tierra). 

13-34 l-ipiru M-A-TURU-N-MAN-TI u-cunna-mún ba — para 
que su cuerpo NO SE CORROMPIERA. 

-35 m-a-nsi-pa ù-sa-tti-wabu-kill ipiru TURU-NNI-BIA 
wunabu u-ccubu-ruccu-mùn = no querrás que el 
santísimo cuerpo SE CORROMPA en la tierra. 

-36 TURU-NNI-CUBÁ ba-n = FUÉ CORROMPIDO. 

-37 M-A-TURU-NNI-MA-CUBA-N = NO vió CORRUP- 
CIÓN. 

14-2 judu-nnu a-ttiki-da-ca A-IMA-HA-CUTTA baddia-ve 
heidi-nu = los judíos incitaron y CORROMPIERON 
los ánimos de los gentiles. 


038 


CORTAR; L: caedere, secare, P: cortar, F: couper, I: to cut. 
27-32 soldaru-nu A-SUCA boot u-cunna-mún tau = los sol- 
dados CORTARON los cabos del bote. 
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Cortar 


-40 tu-makua anker iain bene A-IYURU-DU-N = 
HABIENDO CORTADO todas las anclas. 


—634— 


CREER; L: credere, P: crer, F: croire, I: to believe. 
2-44 na-makua N-A-HITTI-I — todos los CREYENTES. 
44 yuhu-lli a-canna-bu-tti ú-sa-ttu apostel-nu a-dia-n 
i-benna, A-SICA-CA W-a-malli-ta-coa-nti ame = 
muchos de los que oyeron la palabra de los após- 
toles CREYERON en Dios. 
-32 A-SICA-TI u-yuhu = la multitud de los CREYEN- 
TES. 
5-14 A-SICA-TI u-yuhu hitte n-a a-wahú-n-tu-nua — el 
número de los CREYENTES se aumentaba mucho. 
8-12 na-moiua a-usú-n m-a-ni-ca A-SICA-N Philipus ame 
— mas los que comenzaron a CREER a Felipe. 
-13 A-SICA-CA hidda seme-tti-kill Simon baddia ieca = 
y también CREYÓ el mago Simón. 
-37 kidduahein-tu u-llua-hú abbu BU-SICA-HITTI-PA- 
RU-CA = si CREYERAS sinceramente de corazón. 
D-A-SICA-BU-TE hidda — CREO entonces. 
9-26 Saulus A-SICA-TI bu dannuhu = siendo Saulo CRE- 
YENTE ahora. 
-42 yuhu-lli M-A-HITTI-CA A-daiya-hú u-mún (M- sic) 
= muchos CREYERON en el Señor [?]. 
10-43 M-A-HITTI-TI lu-mán = los CREYENTES en él [?]. 
11-17 wa-i A-sica-TI-CUBA-NU = nosotros que HEMOS 
SIDO CREYENTES. 
-21 ica ipisu-tu u-yuhu A-SICA-CA = y un gran número 
CREYÓ. 
13-12 L-A-HITTI-CA W-a-malli-t-a-coa-nti u-mún  lu-llua 
u-lluecu-a — CREYÓ en Dios de corazón. 
-39 tuccuda Moses A-SIKI-SIA-CUBA-RU statuta = 
quien HAYA CREÍDO en la ley de Moisés. 
-41 bu-i m-a-mmalli-kebe-pa M-A-HITTI-NNI-N hu-llua- 
u-lluccu- a = vosotros NO podréis SER CREYEN- 
TES, de corazón [?]. 


18-8 


19-2 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a a e a a e- 


Gott ame A-SICA-CA na-i — en Dios CREYERON 
ellos. 

yuhu-lli judu-nnu grece-nu mutti A-SICA-CA hidda 
— una multitud de judíos y de griegos CREYÓ. 
l-ireke-di-nti-ye M-A-HITTI-TI-CU-NNU lu-mún = 
en el cual HABÍAN CREÍDO. [?] 

abba-nu phariseer-nu ibenti A-SICA-TI-CUBA-NU 
baddia — algunos de los fariseos que HABÍAN 
CREÍDO. 

N-A-SICA-N-TI ba = y CREYERON. 

h-a-onna-ba<ca  l-a-dia-n: M-A-HITTI-N-KEBE-BU- 
PA (sic) Jesus Christus u-mún! — ellos contesta- 
ron diciendo: CREE en Jesucristo! (imperativo) 
[2] 

na-maqua lú-sikua u-lluccu-mún-ti uma W-a-malli-t-a- 
coa-nti ame A-SICA-N hidda-nu (sic) [-nu ?] = 
con toda su casa HABÍA CREÍDO en Dios. 

abba-nu n-e-benna A-SICA-CA l-a-dia-n ame hidda = 
algunos de ellos CREYERON en su palabra. 

yuhu-lli n-e-benna-tti A-SICA-CA hidda-n — muchos 
de ellos CREYERON. 

abba-nu wadili-nu a-iyuwe-doa lu-mún, N-A-SICA-CA 
= algunos varones, juntandose con ellos, CRE- 
YERON. 

A-SICA-CA A-daiya-hú ame = CREYÓ en el Señor. 
n-a yuhu-lli corinth-cunna-na a-canna-bu-tti-cu- 
nnu Paulus a-dia-n, A-SICA-CA hidda = muchos 
corintios oyendo la palabra de Pablo, CREYERON. 

ú-sa-hua-bu l-a a-curuwa-ttú-nni-ye A-SICA-TI W-a- 
malli-t-a-coa-nti ame, lú-ñaden abbu = aprovecho 
mucho a los CREYENTES en Dios, por su gracia. 

hu-monnua A-SICA h-a-ni-ca W-a-malli-t-a-coa-nti 
ame? = (después) ?] que CREISTEIS en Dios? 

M-A-HITTI-N-KEBÉ H-a-li d-a-únabbu a-ndi-tti-pa-li 
Jesus Christus ke-wai u-mún = [?] CREED en 
Jesucristo el que ha de venir después de mi. 

yuhu-lli A-SICA-TI-CU-NNU, a-nda = muchos de los 
que HABÍAN CREÍDO, vinieron. 


22-19 


24-14 


26-27 


27-11 


28-24 
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b-a-ditti-sia, wa-hukei-nti!! halli-ca-kebe-mutti yu- 
hu-n tausend A-SICA-TI judu-nnu yaiaha — ves, 
hermano, cuantos CREYENTES judíos hay ya. 

heidi-nu u-cubu-ruccu-waria-tti A-SUCA-TI cu-nnu 
u-mún = en cuanto a los que de los gentiles HAN 
CREÍDO. 

d-a-bulle-da-cuba siba u-lluccu-riún-ni-ye b-ame ASI- 
CA-TI = yo echaba a la cárcel a los CREYENTES 
en ti. 

M-A-HITTI-N (sic) [?] tu-makua wa-statuta u-ban- 
na-mún a-bulli-ti-sia — CREYENDO todas las co- 
sas que sobre nuestra ley se han escrito. 

bu-i coning Agrippa, M-A-HITTI-CA (sic) [?] pro- 
phete-nu a-bulli-ti-sia u-mún baha? = CREES, rey 
Agripa, lo escrito por los profetas ? 

B-A-HUTTI-CA na-mún bu-llua u-lluccu, d-a-ditti-sia 
hinna da-i-se = que CREES en ellos de corazón, 
yo lo sé. 

lu-mo.ua, captain A-SICA-CA meyu a-daina-sia = mas 
el capitán CREYÓ al patrón de la nave. 

abba-nu n-e-benna A-SICA-CA hidda l-a-dia-sia-bi-ru 
ame, can abba-nu m-a-ni-rubu n-a = algunos 
CREÍAN en su dicho, pero otros no. 


—635— 


: creare, P: crear, criar, F: créer, I: to create, to breed. 


la IBIKI-DDOA-CUBA 1-itti, lu-yu mutti ú-sikua 
u-lluccu = él FUÉ CRIADO en la casa de su padre 
y de su madre. 

Pharao u-ttu a-onna-ca t-uma-wa-i, T-ABBUYA-NI, 
l-oaya t-u-sa-wa bia-i = la hija del Faraón lo tomó 
con ella, lo CRIÓ como hijo suyo. 

l-isima-ca-ca biaman lú-sana-nu-tti — llamó a dos de 
sus CRIADOS. 

Manahen IBIKI-DDOA-TI ipilti a-daiya-hú Herodes 
uma = Manahen HABÍA SIDO CRIADO con el 
gran señor Herodes. 

Gamaliel u-cutti a-mún IBIKI-DDU-TI ba de — a los 
pies de Gamaliel HE SIDO CRIADO yo. 


20 
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—636— 


CRUCIFICAR; L: crucifigere, P: crucificar, F: crucifier, I: to 
crucify. 
2-23 CA-BALLA ADDA u-cunna-i = CRUCIFICANDO-le 
(fijandolo en un madero). 
-36 hu-i u-mún CREUSU-CU-NNA §a-pait-kittu-ti-kill 
Jesus = en vosotros, que CRUCIFICASTEIS y ma- 
tasteis a Jesús. 
4-10 A-PAyYU-KITTU-TI-KILL CREU u-cunna hu-mún = 
CRUCIFICADO (muerto en la cruz) por vosotros. 


E y a2 


CRUJIR; L: stridere, P: estalar, F: claquer, I: to crackle. 
7-54 A-TTAYA-DU-N n-a-ri-sibu n-a-ima-haca-n-du-nnua 
lu-mún u-dumma — CRUJÍAN sus dientes encona- 
dos contra él. 


—638— 


CUMPLIR; L: complere, perficere, P: cumprir, F: accomplir, I: 
to accomplish. 

2-1 Kia ipisu-cuisu sondaca — t-iri Pingsten — A-NDA- 
M-A-NI-CA = y como SE CUMPLIERON (vinie- 
ron) los días de Pentecostés. 

3-18 u-lluccu-di-re-n A-NI-HINNA-CUBA hidda-n = en 
cuanto a ello HA SIDO CUMPLIDO (hecho). 

7-23 biama luccu wiyua A-PU-TTIKI-DI-N l-a-ni-ca = 
cuando HUBO CUMPLIDO los cuarenta años. 

-30 biama luccu wiyua ren T-A-NI-BENNA a-balli-n = 
cuarenta años una vez CUMPLIDOS (hechos, 
sidos). 

12-25 A-NI-N-BENNA kia n-a-iyuhu-nnu a-dia-sia na-mùn 
u-lluccu-di —= CUMPLIDA (su misión) de prodi- 
garles la palabra. 

13-27 A-NI-SIA hidda prophete-nu a-bulli-ti-n u-lluccu-di 
hasan = CUMPLIERON (hicieron) lo que los pro- 
fetas escribieron sobre esto. 
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Cumplir. 

-29 tu-makua wakill a-bulli-t-a-hú-sia lu-cunna-mún u-lluc- 
cu-di N-A-NI-BENNA a-úbu-nnua a-dikki — HA- 
BIENDO CUMPLIDO todo lo que de antiguo es- 
taba escrito acerca de él. 

21-5 kia ma muttu casaccabbu-hú W-A-yA-DU-N BENNA 
[?] na-mún — y CUMPLIDOS para nosotros aque- 
llos días. 

-7 W-A-UBU-NNUA-BENNA = CUMPLIDA por nos- 
otros (la navegación). 

-26 %-úsa-du-nnua IKISI-DA-HÚ-SIA-RU a-ma-a-ribe-n- 


da-coa-na-ttu casaccabbu u-cunna-man = para 
(anunciar) el CUMPLIMIENTO de los dias de puri- 
ficación. 

—§39— 


CURAR; L: mederi, P: curar, F: guérir, I: to heal, to cure. 
5-16 na-ma-mutti U-USA-DU KITTOA n-a-caii uria hidda 
= los cuales ERAN CURADOS de sus enferme- 
dades. 


—640— 


CURTIR; L: pelles subigere, P: curtir, F: tanner, I: to tan 
leather. 
9-43 baca U-DDA ù-ùsa-da-hù A-LI-N-KIL — l-iri Simon — 
ú-sikua u-lluccu-mún — en la casa de un CURTI- 
DOR — su nombre — Simón. 

10-6 U-DDA ú-úsa-da-hú A-LI-N, Simon ú-sikua u-lluecu- 
mun = en casa de Simón, CURTIDOR. 

10-32 a-dum-ki-ti a-suda-hú-sia U-DDA i-isa-da-hi A- 
LI-N — l-iri Simón — bara ú-llebu-mún-tu ú-sikua- 
mun = mora en la casa, junto a la orilla del mar, 
de un CURTIDOR (aderezador de pieles) — su 
nombre — Simón. 


—641— 


DANAR; L: nocere, P: damnificar, P: nuire, I: to harm. 
21-10 CA-TTICA-HA-NI CUBA-MA baha-n wa-nnacaia, 
meyu ba = con trabajo y mucho DANO de nues- 
tra carga y de la nave. 
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Dañar 
-21 ica m-a-uttiki-nni-cuba-ma- u tuhu diaiu manswa-ttu 


CAMONAICA yaha = y no habríamos encontrado 
este grandísimo DAÑO ahora. 


—642— 


DAR; L: donare, dare, P: dar, F: donner, 1: to give. 
2-4 — ú-sa-tti ù-ya-hù A-SIKI-SIA na-mún u-lluccu-di-ren = 
como el Espíritu Santo les DABA. 
3-6 ki-bia da-mún-tu A-SIKI-N-DA-PPA bu-mún = lo 
que tengo te DARE. 

-14 a-cuya-ba rubu l-a abba ca-pparca-tti L-ISIKA-MA a- 
pusi-dun hu-mún lu-ya-luccu-doa = le rogásteis que 
os DIERA soltándolo a un homicida, en oposición 
a él (a Jesús). 

6-14 L-ISIKI-N hinna-pa wa-mún abba statuta ba = (que) 
nos DARÁ una ley. 
tuccuda Moses wa-mún A-UBU-SIA-RU ú-ya-luccu- 
du-wa — contraria a la DADA a nosotros por Moi- 
sés. [?] 

7-5 W-a-malli-t-a-coa-nti M-A-SIKI-NNI-MA cuba lu-mún 
abba hujuru-can — Dios NO le DIO una herencia. 

da-i A-SIKI-N-DA-PPA bu-mún kia-ke-wai u-huiuru 

— yo os DARÉ por cierto una posesión (campo, 
comarca, tierra). 

-10 L-IKISI-CA lu-i-ni-cu abbu-i — le DIO gracia. 

-25 Gott A-MAHA-IYA-RU-DU-CUTTA-HITTI-NNI-YE 
lú-cabbu u-mún u-cunna-mún = Dios LES HABÍA 
de DAR SALUD por su mano. 

-38 la-bbukú-ca tuccuda cakú-ttu — Gott uma-ria-ttu — 
a-dia-hú, LU-I-BU-SIA-BIA wa-mún-ni-nu = reci- 
bió de Dios la palabra de vida para DAR-nos. 

8-18 Simon a-ddiki-n m-a-ni-ca, apostel-nu a-siki-n [...] 
na-ccabbu n-a-dia-hu u-dumma ú-sa-tti ú-ya-hu A- 
SICA-HU-SIA-CUBA yidia-muttu u-mún — Simón 
viendo que imponiendo [...] sus manos, por su 
palabra ERA DADO el Espíritu Santo. 

8-19 HI-SICA-LI-TE da-i u-mún baddia kia ú-tatta-hu = 
DAD-me a mí también esta potestad. 


Dar. 
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W-A-malli-t-a-coa-nti A-SIKI-SIA-RU ú-tatta-hú a- 
iyaonta-hu-sia-bia-ma platta abbu que el DON 
de potestad de Dios se adquiera con plata. 

Petrus A-BU-CUTTA tù-ccabbu [tù- ?] = Pedro (le) 
DIÓ la mano. 

ù-sa-tti ù-ya-hù U-INICU a-sonnu-ca-ht-n-bu baddia 
heidinu adi = (de que) también se derramase sobre 
los gentiles el DON del Espíritu Santo. 

Gott A-SIKI-N-BENNA na-i u-mun maswa-ttu U-INI- 
CU = Dios les HABÍA DADO el maravilloso DON. 

L-ISICA na-mún n-a-diayana-sia-nu bia — les DIO 
jueces. 

L-ISIKI-N-TI-YE abba coning — LES DIÓ un rey. 

tu-makua da-ñaden D-A-SIKI-SIA-BIA-PA hu-mún 
— toda mi gracia os DARE, 

L-ISIKI-NNI-U casaccu-waria, l-iki-kitta-u wuin wu- 
raru u-ccubu-ruceu-waria — DÁNDONOS del cielo, 
causando la lluvia de él (del cielo). 

L-ISICA ú-sa-tti ú-ya-hú na-mún ba, wa-i din = les 
DIÓ el Espíritu Santo, como a nosotros. 

N-A-SICA n-abbu-cu-sia ú-carta na-mun = les DIE- 
RON la carta que llevaban consigo. 

CABBU-TTU kia hiaru manswa-n a-m-a-monai-ca t-a- 
dai-na-sia-nu — DADORA la cual mujer de gran 
ganancia a sus amos. 

l-oaya A-SICA-CUBA hinna ye na-ma-mutti u-miin 
na-cakú-wa — pues él DA a todos su vida. 

CABBUCU-N baddia hu-monnua-n tuhu na-wakua = 
para DAR-os también todo esto. 

A-SIKI-NNI-YE abba-nu u-mún = DARLES a otros. 

A-SIKI-N n-abbu-ku-sia carta gouverneur u-mún 
DIERON al gobernador la carta que llevaban. 

lu-waba-dú-n Paulus A-SIKI-NNI-CUBA-MA platta 
lu-mún — esperando que Pablo le DARÍA dinero. 

halli-cai cuau A-SIKI-NNI-CUBA-MA na-mtn de = 
nadie me DARIA a ellos. 

di-sia-hinna cusu-ye roma-cunna-na, A-SIKI-NNI 
abba-li wai diau haica-ni-bia-i — no ser costum- 
bre de los romanos, DAR alguno a la muerte. 


—- 
— 
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Danar 


-21 ica m-a-uttiki-nni-cuba-ma- u tuhu diazu manswa-ttu 
CAMONAICA yaha = y no habriamos encontrado 
este grandisimo DANO ahora. 


—642— 


DAR; L: donare, dare, P: dar, F: donner, L: to give. 
2-4 = ú-sa-tti ú-ya-hú A-SIKI-SIA na-mún u-lluccu-di-ren = 
como el Espíritu Santo les DABA. 
3-6 ki-bia da-mún-tu A-SIKI-N-DA-PPA bu-mún = lo 
que tengo te DARE. 

-14 a-cuya-ba rubu l-a abba ca-pparca-tti L-ISIKA-MA a- 
pusi-dún hu-mún lu-ya-luccu-doa — le rogásteis que 
os DIERA soltándolo a un homicida, en oposición 
a él (a Jesús). 

6-14 L-ISIKI-N hinna-pa wa-mún abba statuta ba — (que) 
nos DARÁ una ley. 
tuccuda Moses wa-mún A-UBU-SIA-RU ú-ya-luccu- 
du-wa — contraria a la DADA a nosotros por Moi- 
sés. [7] 

7-5  W-a-malli-t-a-coa-nti M-A-SIKI-NNI-MA cuba lu-mún 
abba huiuru-can = Dios NO le DIO una herencia. 

da-i A-SIKI-N-DA-PPA bu-mún kia-ke-wai u-huiuru 

— yo os DARE por cierto una posesión (campo, 
comarca, tierra). 

-10 L-IKISI-CA lu-i-ni-cu abbu-i = le DIO gracia. 

-25 Gott A-MAHA-IYA-RU-DU-CUTTA-HITTI-NNI-YE 
li-cabbu u-mún u-cunna-miin = Dios LES HABÍA 
de DAR SALUD por su mano. 

-38 l-a-bbukú-ca tuccuda cakú-ttu — Gott uma-ria-ttu — 
a-dia-hú, LU-I-BU-SIA-BIA wa-mún-ni-nu = reci- 
bió de Dios la palabra de vida para DAR-nos. 

8-18 Simon a-ddiki-n m-a-ni-ca, apostel-nu a-siki-n [...] 
na-ccabbu n-a-dia-hu u-dumma ú-sa-tti ú-ya-hú A- 
SICA-HU-SIA-CUBA yidia-muttu u-min = Simón 
viendo que imponiendo [...] sus manos, por su 
palabra ERA DADO el Espiritu Santo. 

8-19 HI-SICA-LI-TE da-i u-mún baddia kia t-tatta-hu = 
DAD-me a mí también esta potestad. 
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W-A-malli-t-a-coa-nti A-SIKI-SIA-RU ù-tatta-hù a- 
iyaonta-ht-sia-bia-ma platta abbu que el DON 
de potestad de Dios se adquiera con plata. 

Petrus A-BU-CUTTA tù-ccabbu [tù- ?] = Pedro (le) 
DIÓ la mano. 

ù-sa-tti ù-ya-hù U-INICU a-sonnu-ca-hù-n-bu baddia 
heidinu adi = (de que) también se derramase sobre 
los gentiles el DON del Espíritu Santo. 

Gott A-SIKI-N-BENNA na-i u-mún maswa-ttu U-INI- 
CU = Dios les HABÍA DADO el maravilloso DON. 

L-ISICA na-mún n-a-diayana-sia-nu bia — les DIÓ 
jueces. 

L-ISIKI-N-TI-YE abba coning = LES DIO un rey. 

tu-makua da-ñaden D-A-SIKI-SIA-BIA-PA hu-mtn 
— toda mi gracia os DARE, 

L-ISIKI-NNI-U casaccu-waria, l-iki-kitta-u wuin wu- 
raru u-ccubu-ruccu-waria — DÁNDONOS del cielo, 
causando la lluvia de él (del cielo). 

L-ISICA ú-sa-tti ú-ya-hú na-mún ba, wa-i din = les 
DIÓ el Espíritu Santo, como a nosotros. 

N-A-SICA n-abbu-cu-sia ti-carta na-mún = les DIE- 
RON la carta que llevaban consigo. 

CABBU-TTU kia hiaru manswa-n a-m-a-monai-ca t-a- 
dai-na-sia-nu — DADORA la cual mujer de gran 
ganancia a sus amos. 

l-oaya A-SICA-CUBA hinna ye na-ma-mutti u-mún 
na-caku-wa — pues él DA a todos su vida. 

CABBUCU-N baddia hu-monnua-n tuhu na-wakua = 
para DAR-os también todo esto. 

A-SIKI-NNI-YE abba-nu u-mún = DARLES a otros. 
A-SIKI-N n-abbu-ku-sia carta gouverneur u-mun = 
DIERON al gobernador la carta que llevaban. 
lu-waba-dú-n Paulus A-SIKI-NNI-CUBA-MA platta 

lu-mún = esperando que Pablo le DARÍA dinero. 
halli-cai cuau A-SIKI-NNI-CUBA-MA na-mún de = 
nadie me DARÍA a ellos. 

di-sia-hinna cuiu-ye roma-cunna-na, A-SIKI-NNI 
abba-li wai diau haica-ni-bia-i — no ser costum- 
bre de los romanos, DAR alguno a la muerte. 
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Gott ke A-SICA-CUBÁ na-makua b-uma-tti meyu u- 
lluccu-mún bu-mún — Dios por cierto, te HA DADO 
todos los que están contigo en la nave. 


—643— 


DEBER (v. Obligación); L: debere, P: dever, F: devoir, I: to 
owe, to be obliged to. 


DECIR; L: 
1-9 


-11 
-15 


—644— 


dicere, P: dizer, F: dire, I: to say. 

yidia L-A-NI-BENNA A-DIA-N = HABIENDO ÉL 
DICHO estas cosas. 

hiddia-man A-DIA-N así pues DIJERON. 

Petrus a-kúnne-coa na-nnaca-nni-ruccu-mún, L-A- 
DIA-CA na-mún hiddia-man — Pedro levantándose 
entre ellos les DIJO así: 

kia-ni-benna  n-a-cuya-bua-ca W-a-malli-t-a-coa-nti 
u-mún, na-i biama-nnu u-cunna-mún, hiddia-man 
A-DIA-N abbu — mientras rogaban a Dios por los 
dos, DIJERON de este modo: 

abba-nu imita-ca-ye hiddia-muttu A-DIA-N abbu ba 
— mas, otros burlándose DECÍAN: 

hiddia re la a-usú-n A-DIA-N na-mún = así, pues, 
les DIJO. 

tu-moiua prophet Joel wakil-i A-DIA-SIA-CUBA-RU 
u-lluccudi rubu t-a tu-makua kebe — mas, esto 
por el profeta Joel FUE DICHO a propésito de todo 
esto. 


l-a W-a-malli-t-a-coa-nti loaya A-DIA-N = Dios 
DICE: 
David A-HACA hinna cuba lu-bura-mún hiddi-n — 


David DICE (habla) de él. 

misi-ré h-a-li A-HACA-CUTTU-N hu-monnua-de cuba- 
ca-ddi u-sa-tti David u-cunna-mún = os puedo 
DECIR (hablar) libremente del que fué santo 
David. 

ki-hia l-a-cuba A-DIA-N hiddi-n — pero él DIJO. 


-25 
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A-daiya-hú A-DIA-CA d-A-daiya-hú-n u-mún = el 
Señor DIJO a mi Señor: 

N-A-DIA-CA hidda Petrus u-mún = DIJERON a 
Pedro: 

icca Petrus m-a na-mún — y Pedro (les DICE:) 

L-A-DIA-CA lu-mtn = le DIJO. 

Petrus A-DIA-CA lu-mún hiddia-man — Pedro le dijo 
de este modo: 

wa-bura-tti u-mún Moses cuba A-DIA-N hiddi-n = 
Moisés DIJO a nuestros antepasados: 

l-a-ni-ca A-DIA-N Abraham u-mún — DICIENDO él 
a Abraham: 

Petrus ... a-onna-ca N-A-DIA-N = Pedro contestó 
a SU DECIR (de ellos). 

m-a-malli-n rubu hinna hamma-talli A-DIA-N kia u- 
ya-luccu = no podian DECIR nada en contra. 

N-A-HACA-CA hiddia-man — DICIENDO ELLOS 
así: (hablando) 

Petrus Johannes mutti a-onna-ba-ca-n N-A-DIA-N = 
Pedro y Juan respondiendo, DIJERON. 

wa-i m-a-mmalli-pa a-úbu-nnua A-HACA-N w-a-ddiki- 
sia-ru w-a-canna-bu-sia-ru cu u-cunna-mun uria = 
nosotros no podremos dejarnos de DECIR (hablar) 
lo que hemos visto y ofdo. 

tu-makua-kebé ... tuyucu-ti A-DIA-SIA na-mún u- 
cunna-mún = todo lo que los ancianos les HABÍAN 
DICHO. 

bu-i ke A-HACA-CUTTA-CUBA bu-sa-nti prophet 
David u-mun hiddin — tú HICISTE DECIR a tu 
siervo David. 

Patrus A-DIA-CA = Pedro DIJO: 

B-A-HACA-LI-TE-DE = DIME (háblame). 

t-oonna-ca L-A-DIA-N — ella contestó a SU DECIR: 

hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu = DIJO de este modo: 

N-A-DIA-CA hiddin na-múun = DIJERON-les: 

Petrus abba-nu apostel-nu a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = 
Pedro y otros apóstoles contestaron SU DECIR: 

N-A-DIA-CA hiddin = DIJERON asi: 
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na-i A-HACA-CA hiddin = ellos DIJERON (habla- 
ron) así: 

icca hiddia-muttu L-A-DIA-N-U-OA [?] w-a-canna- 
ba-ba = y le hemos oído DECIR asi: 

hiddia La lu-mún = así a él (DIJO) [...] 

l-a Gott Abraham u-mún = Divs a Abraham (DIJO) 


[...] 

malli-cui-catti-wabu l-a-cubá l-a-ni-n abbu, L-A-DIA-N 
abbu ba — era poderoso en su hacer y en SU 
DECIR. 


hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu = DICIENDO (él) 
de este modo: 

hiddia l-a lu-mún ba: — así él le (DIJO) [...] 

Jehovah A-HACA-CA lu-mún-ni-ba = Jehová le 
DIJO (habló). 

yidia-muttu N-A-DIA-N abbu = DICIENDO ELLOS 
esto: 

Moses, A-DIA-CUBA-LI israeli-nu u-mún hiddin = 
Moisés quien DIJO a los israelitas asi: 

N-A-DIA-CA Aron u-mún hiddin — DIJERON así a 
Aarón: 

kia-hanna l-a cuba prophet abbu hiddin = como por 
el profeta así (DIJO) [...] 

kia-hanna l-a na-mún = por lo que les (DIJO) [...] 

a-cuya-boa l-a-ni-ca CA-CANNA-KU-CU hiddin = 
invocando él y DICIENDO (exclamando). 

xidea L-A-NIBENNA A-DIA-N — HABIENDO DI- 
CHO esto EL. 

a-nni-ca Philippus A-DIA-SIA na-monnua = lo que 
Felipe les DECÍA. 

hiddia re la na-mún = así a ellos (DICIENDO) 
anal 

Petrus a-onna-ca L-A-DIA-N — Pedro respondió a 
SU DECIR. 

Simon a-onna-ca L-A-DIA-N hidda-ba — mas, Simón 
contestó a SU DECIR. 

hamma-talli H-ADIA-BI-RU da-mun ibenna d-a-cun- 
na-mún = nada de lo que HABÉIS DICHO venga 
sobre mí. 


Decir. 
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engel A-DIA-CA Philippus u-mùn — el ángel DIJO 
a Felipe: 

ù-sa-tti ù-ya-hù A-DIA-CA Philippus u-mún = el 
Espíritu Santo DIJO a Felipe: 

L-A-HACA-CA kia-hann lu-mùn = así, pues, le 
DIJO (habló). f 

mei-cuzu ... a-onna-ca L-A-DIAN = el eunuco con- 
testó a SU DECIR. 

A-DIA-CA Philippus u-mún — (él) DIJO a Felipe. 

mei-cuzu ù-sikua-cundi-kil A-DIA-CA = el eunuco 
prepósito de la casa DIJO. 

Philippus A-DIA-CA lu-mùn-ni-ba << Felipe le DIJO. 

l-a-onna-ca Philippus A-DIA-N = contestó Felipe DI- 
CIENDO: 

lu-i a-canna-ba hiddia-muttu a-dia-hù ù-baddia — él 
oyó una voz también (que le DECÍA) así: 

l-a A-daiya-hú A-HACA-CA = el Señor DIJO (habló). 

manswa-ttu a-bu-coa-hú lú-ya u-lluccu A-DIA-CA 
hidda-ba: — con gran confusión de su espíritu DIJO 
así: 

A-daiya-hú A-DIA-CA lu-mún = el Señor le DIJO: 

yu-mún-tu-pa A-HACA-HU-N bu-mún b-a-ni-sia-bia- 
pa u-cunna-mún = allí se te DIRÁ acerca de lo 
que tienes que hacer. 

lihi u-mún A-daiya-hú a-raiya-ttoa, L-A-HACA lu- 
mùn = al cual el Señor apareciendo DIJO-le (ha- 
bló-le). 

A-daiya-hú A-DIA-CA lu-mun-ni-ba — el Señor le 
DIJO: 

lu-moiua A-daiya-hú A-DIA-CA lu-mun-ni-ba — mas 
el Señor le DIJO: 

l-isica lú-ccabbu l-adia-cu, L-A-HACA-CA = e impo- 
niéndole sus manos, DIJO: 

na-moiua a-canna-bu-tti L-A-DIA-N ... N-A-DIA-CA 
baddia — mas, los oyentes de SU DECIR ... tam- 
bién DECÍAN: 

lihi u-mún L-A-DIA-CA Petrus = a él DIJO Pedro: 

Petrus ... hiddia-muttu A-DIA-N abbu = Pedro 
dijo de este modo: 


E o 
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engel ... A-HACA-TI lu-mún: Cornelius — el ángel 
le DECÍA (hablaba): Cornelio. 

L-A-DIA-CA = DIJO: 

engel a-onna-ca L-A-DIA-N — el ángel contestó a SU 
DECIR. 

lu-i ke A-HACA-PA b-a-ni-nti u-cunna-min-ni-bu = 
él DIRÁ lo que tienes que hacer. 

a-raiya-ttu-ti ú-ya-hú A-DIA-CA lu-mún hiddiaman 
= apareciendo el Espíritu le DIJO asi: 

hiddia-l-a na-mún = así les (DIJO) él [...] 


n-a-onna-baca L-A-DIA-N — contestaron a SU 
DECIR. 
Petrus a-kúnnecu—utta-i hiddia l-a-n abbu = Pedro 


lo levantó (DICIENDO) así: [...] 

icca L-A-DIA-CA na-mún = y les DIJO: 

Cornelius a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = Cornelio res- 
pondió a SU DECIR. 

hiddia l-a da-mún = así me (DIJO) [...] 

a-tullu-da lú-le-ruccu, L-A-DIA-CA hiddi-n — abriendo 
su boca, DIJO asi: 

hiddia n-a lu-mún — así le (DIJERON): [...] 

A-HACA-N na-mún hiddi-n — DICIENDO-les (ha- 
blándoles) asi: 

abba a-dia-hú da-i a-canna-ba baddia, A-HACA-N da- 
mùn = una voz oí también, que me DECÍA (ha- 
blaba): 

da-moiua A-ONNA-BA-N rubu ba: t-a-cusu = mas, 
yo DIJE (respondi): no. 

ú-sa-tti ú-ya-hú A-DIA-CA da-mún = el Espíritu 
Santo me DIJO: 

abba engel a-raiya-ttoa da-mun, a-dinamu-tti da-si- 
kua-mtn, A-HACA-TI da-mun hiddi-n = un ángel 
se me apareció, paró en mi casa, DICIENDOme 
(hablándome) así: 

ni-keben d-a-cucu-ruccu-a-ttoa-ca hiddia-muttu A-dai- 
ya-hú A-DIA-SIA-CUBA-RU a-dia-hú wa-mún u- 
cunna-mún = entonces me acordé de la palabra 
DICHA por el Señor a nosotros. 
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N-A-HACA-CA ba = DICIENDO ellos (hablando). 
l-a-hannu-bu-kitta-i, L-A-DIA-CA lu-mún — le des- 
pertó, (y) le DIJO: | 
engel A-HACA-CA lu-mún ba = el ángel le DIJO 
(habló) : 
kia-hanna lu-i engel A-DIA-CA ba = por lo tanto, 
el angel DIJO: 

Petrus a-ddicoa l-a-ni-ca lu-monnua, L-A-DIA-CA = 
Pedro volviendo en si, DIJO: 

n-a-onna-ba-n T-A-DIA-N = respondieron a SU 
DECIR (de ella). 

kia-hanna n-a hidda-ba — entonces ellos (DECIAN) 
asi: 

ica L-A-HACA-CA na-mún ba = y les DIJO (habló). 

ú-sa-tti ú-ya-hú A-DIA-CA = el Espíritu Santo 
DIJO: 

L-A-DIA-CA lu-mún = le DIJO: 

kerki ikittacoa-nti a-si-kitta hiddia-muttu A-DIA- 
HU na-mún = los príncipes de la iglesia les man- 
daron DECIR: (les mandaron palabra). 

L-A-HACA-CA hiddi-n = DIJO (habló) así: 

Johannes a-haca-haca-dt-n-benna Jesus u-cunna-mún, 
L-A-DIA-CA = Juan una vez concluida su predica- 
ción acerca de Jesús, DIJO: 

kia-hann David abba-mún hidda-ba — por esto David 
en otra parte (DICE) asi: [...] 

prophete-nu A-HACA-CUTTU-SIA hu-cunna-mún = 
lo DICHO por los profetas en cuanto a vosotros. 

n-a-usa kia-hann a-dia-dia-du-n Paulus A-HACA-SIA- 


BI-CUYU t-ya-luccu = comenzaron a discutir en 
contra de lo DICHO por Pablo, (lo que hablaba 
Pablo). 


Paulus Barnabas mutti m-a-mmauu-nni-hta A-DIA- 
CA = Pablo y Bernabé sin temor, DIJERON: 

l-a-n u-dumma Paulus ca-canna-kú-cu A-DIA-N lu- 
mun = por lo que, Pablo le DIJO a gran voz. 

ca-canna-ku-cu n-a a-simaca-ca kurkt-ren Lycaonia 
A-DIA-N u-lluccu hiddi-n — levantaron en conjunto 
una gran voz en el DECIR (la lengua) de Licaonia. 


17-7 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


N-A-DIA-CA na-mún = DIJERON-les. 

yidia n-a-ni-ca A-DIA-N = al DECIR ellos estas cosas. 

A-HACA-TI hiddi-n — DICIENDO así (hablando). 

Petrus a-kúnne-coa A-DIA-CA na-mún hiddia-muttu 
= Pedro levantándose les DIJO de este modo: 

na-1aha a-úbu-nnua-benna A-DIA-N, Jacobus a-onna- 
ba-ca — después que hubieron cesado de DECIR 
(después que callaron), Jacobo respondió: 

l-oaya A-HACA-CUTTA wa-mún = nos DIJO (habló). 

Paulus A-DIA-CA Barnabas u-mún = Pablo DIJO a 
Bernabé: | 

a-cuya-cu-tti hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu i = ro- 
gándole y DICIÉNDO-le de este modo: 

úsa-hua-bu t-a-nni-ki-nti Paulus A-DIA-SIA-BU tu- 
monnua = para que estuviese atenta a lo que 
Pablo le decía (a ella). 

t-isima-sima-da T-A-DIA-CA ba hiddi-n = ella daba 
voces DICIENDO así: 

L-A-DIA-CA kia ú-ya-hú u-mún = DIJO al espíritu: 

N-A-DIA-CA hiddi-n na-iya-luccu = DIJERON con- 
tra ellos: 

lu-puttiki-di-n benna tu-lluccu-aria-ye, L-A-DIA-CA 
na-mun = sacandolos fuera, les DIJO: 

n-a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = ellos contestaron a SU 
DECIR: 

capitai-nu immecu-da-ye n-a-sana-nu-tti ... hiddia- 
muttu A-DIA-HU abbu = los jefes enviaron a los 
alguaciles DICIENDO de esta suerte: (con esta 
suerte de palabra). 

lu-moiua Paulus A-DIA-CA lu-mún = mas, Pablo le 
DIJO: 

n-a-sana-nu-tti A-HACA-CA capitai-nu u-mún-ni-ba, 
Paulus A-DIA-SIA-BI-RU hidda = los alguaciles 
DIJERON (hablaron) a los jefes, lo DICHO por 
Pablo. 

A-HACA-N-A-NI-BA: abba coning wabu-<ca-1 = DI- 
CIENDO (hablando) que hay otro gran rey. 


Decir. 
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abba-nu A-HACA-CA hidda-ba: = unos DECÍAN así: 
(hablaban). 

abba-nu hidda-ba = otros (DECÍAN) asi: (habla- 
ban). 

N-A-DIA-CA lu-mún: m-a-malli-cu-ma bahá w-a- 
ditti-nni-n tu-ccuda B-A-DIA-SIA-BI-RU emelia-ttu 
a-malli-cutta u-cunna-mún wa-monnua? = le DI- 
JERON: podríamos saber de TU DICHO sobre una 
nueva doctrina para nosotros ? 

na-casa-ccabbu-doa coa-re a-canna-bu-n A-DIA-DIA- 
DU-N baddia hamma-ta-lli m-a-ditti-n-coa-ma-sia 
u-cunna-mún abbu — pasaban sus dias ovendo o 
DICIENDO acerca de algo desconocido (novedoso). 

L-A-DIA-CA = EL DIJO: 

xidia n-a cubá wakill abba-nu ha-haca-hú a-li-ni-nu 
A-DIA-N = como en otro tiempo algunos de vues- 
tros poetas DIJERON. 

hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu = de este modo SU 
DECIR: 

A-daiya-hu A-HACA-CA ... Paulus u-mún hiddi-n = 
el Señor DIJO (habló) a Pablo así: 
A-HACA-TI hiddia-man lú-ya-luccu = 
(hablando) de este modo contra él: 
Galion A-HACA-CA judu-nnu u-mún = Galon DIJO 

(habló) a los judíos. 

na-i u-mun L-A-HACA-CA hiddi-n = a ellos DIJO 
asi: 

n-a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = 
DECIR, asi. 

Paulus A-DIA-CA hidda-ba — Pablo DIJO, pues, asi: 

A-HACA-L-A-NI-CA luccu-nnu u-mún = DICIENDO 
ÉL al pueblo. 

a-boa-ttu ú-ya-hú a-onna-ba-ca N-A-DIA-N = el espí- 
ritu malo respondió a SU DECIR (de ellos) : 

L-A-DIA-CA na-mún = les DIJO: 

hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu ba = de este modo SU 
DECIR: 

a-sima-ca-n, A-DIA-N baddia — gritando y DICIEN- 
DO también: 


DICIENDO 


respondieron a SU 
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N-A-DIA-CA na-mún = DIJERON-!les. 

yidia n-a-ni-ca A-DIA-N = al DECIR ellos estas cosas. 

A-HACA-TI hiddi-n — DICIENDO así (hablando). 

Petrus a-kúnne-coa A-DIA-CA na-mún hiddia-muttu 
= Pedro levantándose les DIJO de este modo: 

na-aha a-úbu-nnua-benna A-DIA-N, Jacobus a-onna- 
ba-ca — después que hubieron cesado de DECIR 
(después que callaron), Jacobo respondió: 

l-oaya A-HACA-CUTTA wa-mún = nos DIJO (habló). 

Paulus A-DIA-CA Barnabas u-mún = Pablo DIJO a 
Bernabé: | 

a-cuya-cu-tti hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu i = ro- 
gandole y DICIENDO-le de este modo: 

Usa-hua-bu t-a-nni-ki-nti Paulus A-DIA-SIA-BU tu- 
monnua = para que estuviese atenta a lo que 
Pablo le decía (a ella). 

t-isima-sima-da T-A-DIA-CA ba hiddi-n = ella daba 
voces DICIENDO asi: 

L-A-DIA-CA kia ú-ya-hú u-mún = DIJO al espíritu: 

N-A-DIA-CA hiddi-n na-iya-luccu — DIJERON con- 
tra ellos: 

lu-puttiki-di-n benna tu-lluccu-aria-ye, L-A-DIA-CA 
na-mún = sacandolos fuera, les DIJO: 

n-a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = ellos contestaron a SU 
DECIR: 

capitai-nu immecu-da-ye n-a-sana-nu-tti ... hiddia- 
muttu A-DIA-HU abbu = los jefes enviaron a los 
alguaciles DICIENDO de esta suerte: (con esta 
suerte de palabra). 

lu-moiua Paulus A-DIA-CA lu-mún = mas, Pablo le 
DIJO: 

n-a-sana-nu-tti A-HACA-CA capitai-nu u-mitn-ni-ba, 
Paulus A-DIA-SIA-BI-RU hidda = los alguaciles 
DIJERON (hablaron) a los jefes, lo DICHO por 
Pablo. 

A-HACA-N-A-NI-BA: abba coning wabu-ca-i — DI. 
CIENDO (hablando) que hay otro gran rey. 


Decir. 
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abba-nu A-HACA-CA hidda-ba: — unos DECÍAN asi: 
(hablaban). 

abba-nu hidda-ba = otros (DECÍAN) así: (habla- 
ban). 

N-A-DIA-CA lu-mún: m-a-malli-cu-ma bahá w-a- 
ditti-nni-n tu-ccuda B-A-DIA-SIA-BI-RU emelia-ttu 
a-malli-cutta u-cunna-mún wa-monnua? = le DI- 
JERON: podriamos saber de TU DICHO sobre una 
nueva doctrina para nosotros? 

na-casa-ccabbu-doa coa-re a-canna-búu-n A-DIA-DIA- 
DU-N baddia hamma-ta-lli m-a-ditti-n-coa-ma-sia 
u-cunna-mún abbu — pasaban sus días ovendo o 
DICIENDO acerca de algo desconocido (novedoso). 

L-A-DIA-CA = EL DIJO: 

yidia n-a cuba wakill abba-nu ha-haca-hú a-li-ni-nu 
A-DIA-N = como en otro tiempo algunos de vues- 
tros poetas DIJERON. 

hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu = de este modo SU 
DECIR: 

A-daiya-húu A-HACA-CA ... Paulus u-mún hiddi-n = 
el Señor DIJO (habló) a Pablo así: 
A-HACA-TI hiddia-man lú-ya-luccu = 
(hablando) de este modo contra él: 
Galion A-HACA-CA judu-nnu u-mún = Galión DIJO 

(habló) a los judíos. 
na-i u-mun L-A-HACA-CA hiddi-n = a ellos DIJO 


DICIENDO 


así: 
n-a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = respondieron a SU 
DECIR, así. 


Paulus A-DIA-CA hidda-ba = Pablo DIJO, pues, asi: 

A-HACA-L-A-NI-CA luccu-nnu u-mún = DICIENDO 
EL al pueblo. 

a-boa-ttu ú-ya-hú a-onna-ba-ca N-A-DIA-N = el espí- 
ritu malo respondió a SU DECIR (de ellos) : 

L-A-DIA-CA na-mún = les DIJO: 

hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu ba = de este modo SU 
DECIR: 

a-sima-ca-n, A-DIA-N baddia = gritando y DICIEN- 
DO también: 
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L-A-DIA-CA na-mún = les DIJO: 

mo rubu la yidia la-ni-benna A-DIA-N = apenas 
HUBO DICHO esto. 

lanneca-ca hiddia-muttu L-A-DIA-N abbu l-uma = 
abrazando a él, de este modo SU DECIR: 

L-A-DIA-CA na-mún hiddin — les DIJO así: 

l-a-n da-cunna-mún — tikin d-a-ditti-sia de — (lo 
que él DICE) con respecto a mí, bien lo sé yo. 
l-oaya A-DIA-SIA-CUBA-RU hiddia-muttu a-dia-hú 
u-cunna-mún — el cual HA DICHO de este modo 

acerca de la palabra. 

yidia l-a-ni-benna A-DIA-N = como HUBO DICHO 
estas cosas. 

manswa-tti n-ucané L-A-DIA-BI-RU = afligiéndose 
mucho por SU DICHO. 

na-i A-DIA-CA ú-ya-hú abbu Paulus u-mún = ellos 
DIJERON a Pablo por (inspiración del) espíritu: 

L-A-DIA-CA = DIJO: 

hiddia l-a ú-sa-tti t-ya-hu: = así (DICE) el Espíritu 
Santo: [...] 

m-onda-rubu-wa-cubá hiddia-muttu W-A-DIA-N abbu 
= desistimos, de este modo NUESTRO DECIR: 

N-A-DIA-CA lu-mùn = le DIJERON: 

hiddia la na-mún-ni-ba — así él (DICIENDO) -les: 
¡A 

hiddia-muttu W-A-DIA-SIA-PA u-lluecu-di b-a-ni-ti 
kia- hanna = (por) NOSOTROS SERÁ DICHO, haz, 
pues. 

L-A-HACA-CA ipilti soldaru-nu a-daina-sia u-mún = 
DIJO (habló) al jefe de los soldados: 

lu-i a-onna-ba-ca L-A-DIA-N — él respondió a SU 
DECIR: 

kia-hanna hiddia re l-a na-mtn — por tanto así SU 
DECIR: [...] 

a-canna-bu-tti hiddia-muttu a-dia-hú A-HACA-N da- 
mùn = oí una gran voz que me DECÍA así: 

d-a-onna-ba-ca kia A-DIA-HU: yo pues respondí a la 
DICCIÓN (voz). 
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loonnaca-ba-ca D-A-DIA-N = él respondió a MI 
DECIR: 

yu-min-tu-pa A-HACA-HU-NNI-BU alí TE SERÁ 
DICHO (hablado). 

anda d-ibiti, L-A-DIA-CA da-mún = acercándoseme, 
me DIJO: 


- lihi A-HACA-CA da-mún ba = él me DIJO (habló): 


d-a-ddica hidda-i, lu-i ke A-DIA-CA da-mún badya = 
así lo ví también que me DECÍA. 

d-a-onna-ba-ca L-A-DIA-NI-WA = yo respondí a SU 
DECIR (lenguaje) : 

lu-i A-DIA-CA da-mún hidda ba — él pues, me DIJO 
así: 

Paulus A-DIA-CA = Pablo DIJO: 

L-A-DIA-CA hiddin = DIJO asi: 

B-A-HACA-LI-TE roma-cundi bu-i? = DIME (há- 
blame) eres romano tú? 

Paulus a-onna-ba-ca L-A-DIA-N — Pablo respondió a 
SU DECIR: 

Paulus A-HACA-CA hiddia ba = Pablo DIJO asi: 

L-A-DIA-CA = DICE: (habla). 

Paulus A-HACA-CA lu-mún = Pablo le DIJO (habló). 

Paulus a-onna-ba-ca M-A-DIA-N = Pablo respondió 
a SU DECIR: 

xidia l-a-ni-benna A-DIA-N = HABIENDO DICHO 
esto. 

tatta re N-A-DIA-CA na-iua-luccu-coa-wa hiddin = 
DECÍAN con vehemencia contra ellos: 

la W-a-malli-ta-coa-nti lu-mún = Dios le (DIJO): 
[...] 

N-A-DIA-CA na-mún = les DIJERON: 

L-A-DIA-CA lu-mún = le DICE: 

hiddia l-a lu-mún = así le (DIJO): [...] 

hamma-hú B-A-HACA-HITTI-CU-MA-DE kia-hanna ? 
— qué es lo que DESEAS DECIRME? por qué? 

l-oonnaca-ba-ca L-A-DIA-N = él respondió a SU 
DECIR: 
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hiddia-mutti A-DIA-HU abbu: M-A-DIA-N kebe b-a- 
li B-A-HACA-SIA-BU-CUYU da-mún abba u-mún 
ba — de esta manera (su) DICCIÓN (palabra): a 
nadie DIGAS lo que me HAS DICHO (hablado). 

L-A-DIA-CA lu-mún = le DIJO: 

L-A-DIA-CA hiddin — DICIENDO así: 

judu-nnu A-DIA-CA lu-min = DICIENDO-le 
los judios: 

N-A-HACA-N-TI-BU  halli-ca-kebe-muttu  a-boa-ttu 
n-a-uttiki-sia-cuba da-cunna — DÍGANTE si halla- 
ron en mí alguna cosa mal hecha. 

l-a na-mún = (DICIENDO)-les [...] 

l-a — él (DIJO): [...] 

l-a-n u-dumma a-onna-ba-n, A-DIA-N Paulus u-mún = 
por tanto, respondiendo él, DIJO a Pablo. 

Paulus A-DIA-CA hidda ba — Pablo DIJO asi: 

Festus A-HACA-CA coning Agripa u-mún Paulus u- 
cunna-mun-ttu hiddia-man — Festo DIJO (habló) 
al rey Agripa lo concerniente a Pablo, en esta 
forma: 

D-A-DIA-CA Paulus u-mún hiddin — DIJE a Pablo 
así: 

Festus A-DIA-CA lu-mún-ni ba = Festo le DIJO 
pues: 

icca Festus A-DIA-CA — y Festo DIJO: 

Agripa A-DIA-CA kia-hanna Paulus u-mún = Agri- 
pa, por lo tanto, DIJO a Pablo: 

L-A-DIA-CA hiddin l-a-wa = DIJO por sí asi: 

d-a-canna-ba abba A-DIA-HU A-HACA-TU hebrai- 
ca A-DIA-N u-lluccu da-mún hiddin = oí una DIC- 
CIÓN (palabra, voz) DICHA en el DECIR (la len- 
gua) hebraico a mi, así: 

D-A-HACA-CA ba = DIJE, pues: (hablé). 

l-oonna-ba-ca D-A -DIA-NI-WA = contestó a mi 
DECIR: 

tikin prophete-nu Moses mutti A-DIA-SIA-CU-BA-RU 
— cuando FUE DICHO por los profetas y por 
Moisés. 


-24 


-33 


-21 
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yidia lu-mú-kille A-DIA-N l-a-wa = DICIENDO estas 
cosas en propia defensa. 

ca-canna-kú-cu-ca Festus A-HACA-N — Festo DIJO 
(habló) con gran voz: 

Agrippa a-onna-ba-ca Paulus A-DIA-N = Agripa 
respondió al DECIR de Pablo: 

Paulus A-DIA-CA hidda ba = Pablo DIJO así, pues: 

yidia l-a-ni-benna A-DIA-N = HABIENDO DICHO 
estas cosas. 


N-A-DIA-CA na-mún-ni-coa-wa hiddia-man — SE 
DECÍAN unos a otros de esta manera: 
Agrippa A-DIA-CA Festus u-mún ba = 


Agripa DIJO 

a Festo, pues: 

L-A-DIA-CA na-mún — les DIJO: 

capitain a-sica-ca meyu a-dai-na-sia, a-bucudu-tti-kill 
mutti ame, Paulus A-DIA-SIA-BI-RU adin — el ca- 
pitán creía más al patrón de la nave y al piloto, 
que a lo DICHO por Pablo. 

L-A-DIA-CA hiddin = DIJO así: 

lihi engel A-DIA-CA da-mún — aquel ángel me DIJO: 

tu-makua Gott A-HACA-CUTTU-SIA de = todo lo 
que Dios me DIJO (habló). 

la-n u-dumma Paulus A-DIA-CA capitain u-mun, 
soldaru-nu u-mún baddia — así pues, Pablo DIJO 
al jefe y a los soldados también: 

A-DIA la-ni-CA hiddin — DIJO así [Cf. Construc- 
ción Ingl. del verbo TO DO flexionado en vez del 
verbo principal] [...]. 

yidia l-a-ni-benna A-DIA-N — HABIENDO él DICHO 
esto. 

N-A-DIA-CA na-mún-ni-coa-wa hiddia- man = DE- 
CÍAN los unos a los otros de esta manera: 

u-malli-t-a-coa-nti lihi bahá n-e — (DECÍAN que tal 
vez era un dios [...] 

xidia n-a-ni-benna a-húrkú-dúu-n Paulus A-DIA-CA 
na-mún hiddia-man — a los cuales una vez que los 
hubo reunido, Pablo DIJO de esta manera: 

n-a-onna-ba-ca L-A-DIA-N = respondieron a SU 
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Decir. 

-24 abba-nu n-e-benna a-sica-ca hidda L-A-DIA-SIA-BI- 
RU ame — algunos de ellos asentían a LO DICHO 
por EL. 

-25 A-DIA-NI [x a-dia a-ni]?] benna hiddia-muttu A- 
DIA-HU = DICIENDO Pablo esta DICCIÓN (pa- 
labra) : 

-26 b-a-cun-te na-i luccu-nnu ibiti, B-A-HACA-TE = ve a 
este pueblo y DILE (habla) : 

-29 yidia l-a-ni-benna A-DIA-N — HABIENDO DICHO 
esto. 


—645— 


DECLARAR; L: declarare, P: declarar, F': déclarer, 1: to declare. 
9-36 a-boa-ca Dorcas — que si lo DECLARAS, quiere 
decir, Dorcas. 

11-4 cann Petrus a-usa cainacan A-HACA-N na-mún hid- 
din — así pues, Pedro comenzó a DECLARA-les 
por orden, así. 

17-3  — lu-usa IMISI-DI-NI-N, a-ditti-kitti-n-ni-ba-ye kia a- 
dia-hú — comenzó a DECLARA y proponerles la 
tal palabra. | 

18-26 n-a IMISI-DI-N Gott uma-ria-ttu wabu-ruccu u-cun- 
na-mun-i — le DECLARARON acerca del camino 
recto de Dios. 

25-14 Festus A-HACA-CA coning Agrippa u-mún Paulus 
u-cunna-mún-tu — Festo DECLARÓ (habló) al rey 
Agripa, lo concerniente a Pablo. 

28-23 na-i umún Paulus A-HACA-HACA-DA, a-maiyana- 
ttoa-n = a ellos Pablo DECLARABA (hablaba) 
y testificaba. 


—646— 


DECRETAR; L: statuere, decernere, P: decretar, F: décréter, I: 
to decree. 
16-4  n-amaiyana-ttoa-da tu-ccuda Jerusalem mun-ti apos- 
tel-nu tuyucu-ti mutti a-siki-tti-sia-ru N-A-DIA-NI- 
WA na-mtn baddia = les daban a conocer los DE- 
CRETOS que les fueron dados por los apóstoles y 
ancianos que estaban en Jerusalem. 
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er œ 


Decretar. 


17-7  na-i-ke-wai na-makua a-m-a-sica-n-toa Caiser a-siki- 
sia STATUTA ame — todos estos desobedecen a 
los DECRETOS dados por el César. 


—647— 


DEFENDER; L: defendere, P: defender, F: défendre, I: to 
defend. 
7-24 kia-hanna LU-YU-MUN-TI-NA-DA-I = así pues, LE 
DEFENDIO. 

25-16 m-a-malli-cu-nni-ca m-a-llepeica-ttoa-ru  lu-ya-luccu 
A-DIA-N L-A-WA ubura = sin que antes no pueda 
DEFENDERSE de la acusación. 

26-2 D-A-HACA-NI-BU bu-sibu-mún tu-makua judu-nnu 
a-dia-sia-cuba-ru da-i-ya-luccu u-cunna-mún DA- 
BURA-MÚN u-dumma — DEFENDERME (hablar 
en mi favor) en tu presencia, de todo lo dicho por 
los judíos en contra de mí. 

-24 yidia lu-mukille A-DIA-N L-A-WA = mientras DE- 
CÍA estas cosas en DEFENSA PROPIA. 


—648— 


DEFRAUDAR; L: defraudare, P: defraudar, F: frauder, I: to 
smuggle. 
5-2  —La-ni-ca-ru platta ibenna lu-i A-IYA-CATTA-N 
DEFRAUDÓ del precio. 
-3  ca-tti-kebbe-sia-n tu-ccuda-h-a a-iyucala-hú-sia-ru u- 
cuba-n ú-yauna uria? — y DEFRAUDASTEIS del 
precio? [7] 


—649— 


DEJAR; L: deserere, derelinquere, P: deixar, F: laisser, I: to 
leave, to let. 
2-27 M-A-NSI-BU-PA baddia = NO DEJARAS (no que- 
rras) tampoco. 
-31 lú-ya M-A-YAUKUA-TU-PPA cuju l-ihitti-a-tti-na 
u-lluecu = su alma NO SERÁ DEJADA en el in- 
fierno. 
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4-20 wa-im-a-malli-pa A-UBU-NNUA a-haca-n — nosotros 
no podemos DEJAR de decir. 

6-2 W-A-UBOA-MA Gott a-dia-hi uria — que NOS- 
OTROS DEJEMOS la palabra de Dios. 

14-16 lihi A-DDICA-CUBA wakilli heidi-nu a-iyaha-ddún 
n-ikisi-tu wabu-ruccu u-lluccu-di — el cual, en otro 
tiempo, DEJO que los gentiles anduvieran por los 
caminos que se propusieran. 

-17 ki-bia M-A-UBU-NNUA rubu la = si bien NO SE 
DEJO a si mismo. 

16-35 B-A-CUYU-CUTTA-TE siba u-lluccu-waria-ye — DÉ- 
JA-los que salgan de la cárcel. 

18-19 LU-UBOA ya-1aha-ye = los DEJO allí. 

19-30 lu-malli-cutta-sia-nnu IKIAHA-DDOA-BU-TE tu-uria 
i = sus discípulos NO le DEJARON (lo disuadie- 
ron). 

21-3  tú-ussa-maria W-A-BALLI-CA hinna t-adi = la DE- 
JAMOS a mano derecha [el texto vulgata dice iz- 
quierda, que seria: tu-baru-maria]. 

24-27 LU-I-BOA i Paulus a-KKU:a-hú-hia-coa-n = DEJÓ 
a Pablo que estuviera preso. 

27-7 a-wadulli taha-mu-te-n w-a-rabu-ddikki = NO DE- 
JANDONOS (impidiéndonos) el viento [?]. 

-15 m-a-malli-kebe-ca u ewela-du-nnua a-wadulli ebaru- 
ddikki = no dejándonos el viento la DEJAMOS. [?] 

-40 N-A-IYULA-DDOA bara-di — (las DEJARON (aban- 
donaron) en la mar. 


—650— 


DEMANDAR; L: demandare, P: demandar, F: demander, I: to 
ask. 
9-2 LU-CUYA-BA-CA ikisi dia-maru carta — DEMANDÓ 
(rogó) (pidió) letras (cartas) entonces. 

13-21 icca u-waria N-A-CUYA-BA-CA W-a-malli-t-a-coa- 
nti uria, l-isiki-nti-ye abba coning = entonces DE- 
MANDARON (pidieron, rogaron) a Dios que les 
diera un rey. 
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A a RI AS 


Demandar. 


19-39 abba hamma-talli A-NI-HITTI-PA-RU-CA-HÚ — 
DEMANDAIS alguna otra cosa, [A-NI-...CA]...] 

25-24 u-iyuhu A-CUYA-BA-CA de = la multitud me HA 
DEMANDADO. 


—651— 


DENUNCIAR; L: denuntiare, P: denunciar, F: dénoncer, I: to 
denounce. 
5-28 M-A-DIA-NI-WA-CUBA hi tatta ren? = NO os 
DENUNCIAMOS (dijimos) estrechamente? 
17-30 LU-MAIYANA-TTOA-CA-N na-makua wunabu u-ban- 
na-tti u-mún = ahora DEN UNGER a todos los ha- 
bitantes de la tierra. 
28-21 M-A-MAIYANA-TTOA kebé ca hamma-talli a-boa- 
ttu b-a-ni-sia wa-mùn — que nos HAYA DENUN- 
CIADO (hecho saber) algo malo hecho por ti. 


—652— 


DERRAMAR; L: diffundere, P: derramar, F: verser, répandre, 
I: to spread, to overflow. 
1-18 na-makual-itte baddia IPILLA-DDOA wunabu-mùn = 
todas sus entrañas SE DERRAMARON por tierra. 
2-17 da-i A-SONNUCU-N-DA-PPA da-i-ya-wa ha-makua- 
kebé wunabu u-banna-tti adi — yo DERRAMARÉ 
mi propio espíritu sobre todos los habitantes de la 
tierra. 

-18 D-A-SONNUCU-PA-I da-i-ya-wa d-a-sana-nu-tti wadi- 
linu hiaru-nu mutti adi = LO DERRAMARE a mi 
propio espiritu sobre los varones y las mujeres. 

33 LU-SONNUCU-BI tuhu = HA DERRAMADO esto. 
10-45 ú-sa-tti ú-ya-hú u-inicu A-SONNUCA-HU-N-BU hi- 
dinu adi u-dumma — por cuanto el don del Espíritu 
Santo SE HA DERRAMADO sobre los gentiles. 
22-20 ú-sa-tti bu-sa-n-ti Stephanus ú-ttenna A-SONNUCA- 
H=-N t-a-ni-ca — cuando SE DERRAMABA la 
sangre de tsu santo siervo Esteban. 
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a, 


DERRIBAR; L: diruere, P: derribar, F': abbattre, terrasser, I: 
to overthrow, to demolish. 
10-25 LU-TTUYU-DA lu-cutti u-mún — DERRIBÁNDOSE 
l ÉL a sus pies. 
16-29 A-TTUYU-DU-N Paulus Silas mutti u-cutti u-mún = 
DERRIBÓSE a los pies de Pablo y de Silas. 


—654— 


DESAGRADAR; L: displicere, P: desagradar, F: déplaire, I: 
to displease. 
16-18 Paulus M-A-MALLI-CA LU-CUBU-RUCCU = DES- 
AGRADANDO a Pablo. 


—655— 


DESARRAIGAR; L: eradicare, P: desarraigar, F: déraciner, I: 
to uproot. l 
3-23 A-BULLE-HE-DA-WABU-KEBE-HU-PA hasan Gott 
ù-sa-nu-tti u-ccubu-ruccu-aria — SERÁ DES- 
ARRAIGADA de entre los siervos de Dios. 


—656— 


DESATAR; L: laxare, P: desatar, F: délier, I: to untie. 
13-25 m-a-iyauna-tti-de D-A-PULDI-N lù-sapattu-n lu-cutti 
uria = no soy digno de DESATAR sus zapatos. 


—657— 


DESCANSAR; L: requiescere, P: descancar, F: reposer, I: to 
rest. 
2-26 d-ipiru kebé baddia A-HACUBU-N-TU-PPA a-waba- 
ddi-n bubura abbu = mi cuerpo DESCANSARA 
con la esperanza de ti. 
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—658— 


, DESCARGAR; L: exonerare, P: descarregar, F: décharger, 
I: to discharge, to unload. 


21-3 


yu-mùn-tu-pa A-TTUCUDU-CUTTA-HÙ-NI-N wa- 
meyu a-nnacaia — allí HABÍA DE DESCARGAR 
la carga de nuestra nave. 


—659— 


DESCENDER, BAJAR; L: descendere, P: descer, F: descen- 
dre, I: to descend. 


7-15 


-34 


8-5 


10-11 


Jacob A-NDA Egypten-mún hidda — así, Jacob DES- 
CENDIÓ (vino) a Egipto. 

A-TTUCU-DA-HIDDA-DE, d-a-pusi-dú-n tu-uria-ye 
— HE DESCENDIDO para librarlos de allá. | 

Philippus A-NDA abba Samaria-cundu stadt u-lluccu- 
min — Felipe DESCENDIENDO (viniendo) a una 
ciudad de Samaria. 

M-A-NDI-NNI-MA-COA la cuba — uU-sa-tti wt-ya- 
hù — n-adi — NO HABÍA DESCENDIDO (venido) 
el Espíritu Santo sobre ellos. 

wabu-ruccu, A-CUN-TU Jerusalem waria Gaza mu- 
niru, u-lluccu-di — al camino que DESCIENDE 
(va) de Jerusalem a Gaza. 

na-i biaman A-TTUCU-DA hidda t-a-diacu-waria wui- 
ni-min = ambos DESCENDIERON del carro al 
agua. 

yu-waria baddia ipisu-tu hallira-ru kimisa dia-maru 
a-eke-hú A-TTUCU-DU-N = de alli DESCENDÍA 
un gran vaso parecido a un lienzo de vestido. 

b-a-cunnne-coa-té kia-hann, BU-TTUCU-DA-LI = le- 
vántate y DESCIENDE. 

Petrus A-TTUCU-DA — Pedro DESCENDIÓ. 

ipiuu-tu hallira-ru kimisa dia-maru a-ke, bibiti tucu- 
lubu-luccu a-kktua-hta  tu-cunna-mun-ni-coa-Wa 
A-TTUCU-DA-HU-N casaccu-waria = un gran 
vaso de lienzo como de camisa atados entre sí los 
cuatro cabos, que DESCENDÍA del cielo. 

prophete-nu A-NDA Jerusalem-waria Antiochia-mu- 
niru — profetas DESCENDIERON (vinieron) de 
Jerusalem a Antioquía. 
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Descender 


12-19 


13-4 


24-1 
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lu-i A-LLUMU-SOA-BU badia Jerusalem-waria Cesa- 
ria-muniru — él DESCENDIENDO de Jerusalem a 
Cesárea. 

na-i ú-sa-tti ú-ya-hú immecu-da-sia-nnu, A-NDA Se- 
leucia-mún = ellos enviados por el Espíritu Santo, 
DESCENDIERON (vinieron) a Seleucia. 

N-A-TTUCU-DA a-iyu-mun-eria w-ibiti hinna = HAN 
DESCENDIDO de lo alto a nosotros. 

N-A-NDA Attalia-mún hidda — DESCENDIERON 
(vinieron, se fueron) a Atalia. 

N-A-NDA Antiochia-mún — DESCENDIERON (vi- 
nieron, se fueron) a Antioquía. 

N-A-NDA Troas-mtn hidda = DESCENDIERON 
(vinieron, se fueron) a Troas. 

L-A-CUNNA Antiochia-muniru — DESCENDIÓ (se 
fué) a Antioquía. 

Paulus A-TTUCU-DU-N-BENNA = HABIENDO 
DESCENDIDO Pablo. 

abba prophet — l-iri Agabus — A-NDA Judea-waria 


yu-muniru baddia — un profeta — su nombre 
Agabo — DESCENDIÓ (vino) hacia allí. 
ipil-ti priester Ananias A-NDA tuyucu-ti uma = el 


sumo sacerdote Ananías DESCENDIÓ (vino) con 
los ancianos. i 

ipil-ti a-daiyana-sia Lysias A-NDI-PA-RU-CA da-mùn 
= CUANDO HUBIERE DESCENDIDO (venido) 
a mí el tribuno Lisias. 


29-5 a-cunna-hitti-ti da-ma, A-CUNNA-MA = los que de- 


seen ir a mí, DESCIENDAN (vayan, vengan). 


—660— 


DESEAR; L: desiderare, cupire, P: desejar, F: désirer, I: to 
desire, to wish. 


13-7 


lihi a-daiya-hù a-sima-ki-n-benna Barnabas Saulus 
mutti, L-A-CANNA-NA-HITTI-CA Gott a-dia-hù u- 
cunna-mùn = este señor, llamando a Bernabé y a 
Pablo, DESEABA OÍR de ellos la palabra de Dios. 
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Desear. 


27-29 A-NSI haddalli a-putti-ki-di-n ibiti = DESEABAN 
(querían) que saliera el sol. i 


NOTA. — Cf. HITTI en los verbos de deseo. 


—661— 


DESECHAR; L: rejicere, P: rejeitar, F: rejeter, 1: to repel. 
7-39 N-A-TTURKU-DA na-urua-i — le DESECHARON 
de si. 
13-46 hu-moiua h-oaya HU-BULLE-DU-N-BENNA hu- 
urua-n = mas, HABIENDO(la) DESECHADO 
(arrojado) de vosotros. ' 


—662— 


DESHACER; L: evertere, destruere, P: desfazer, F: défaire, 
I: to defeat, to undo. 
17-16 LU-IMA-TTOA lu-cubu-ruccu-a-mon-nnua — su espí- 
ritu SE DESHACÍA en él. 


—663— 


DESISTIR; L: desistere, P: desistir, F: désister, I: to desist, 
to give over. | 
21-14 balli-ca w-iki a-haddoa-hitti-n tu-uria-i M-ONDA- 
RUBU-WA-CUBA = como no le pudimos persua- 
dir, DESISTIMOS. 


—664— 


DESNUDAR;; L: denudare, P: desnudar, F: dénuer, I: to denude. 
19-16 M-A-KE-N hua, cattennan casecu-n ba n-a-ttu-dda 
kia ú-sikua u-lluccu-aria = DESNUDOS y heridos 

por las cadenas, huyeron de la casa. 


—665— 


DESPACHAR; L: expedire, P: despachar, F: dépécher, I: to send. 
4-21 N-A-CUYU-CUTTA na uria-ye ba — ellos entonces 
los DESPACHARON. 


_——~ 
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—666— 


DESPEDAZAR; L: dilacerare, P: despedacar, F: déchirer, I: 
to tear. 
23-10 N-A-PAYA-MA-I Paulus — que lo DESPEDAZARAN 
(mataran) a Pablo. 


—667— 


DESPEDIR; L: dimittere, P: despedir, F: congédier, I: to dis- 
miss. 
13-43 a-húrkú-da-ti A-PUTTI-KI-DI-N-BENNA = DESPE- 
DIDOS los congregados. 
18-18 L-A-HACA-CA L-IRI-WA Gott ca-nsi-sia-nnu u-mún 
— DESPIDIÓ-se de los siervos de Dios. 
-21 L-A-HACA-CA L-IRI-WA na-mú hiddin = DESPI- 
DIÓ-se de ellos así: 
19-40 L-A-CUYU-CUTTA-YE a-hirke-da-ti = DESPIDIÓ a 
los congregados. 
20-1 LU-PUTTI-KI-DA na uria = SE DESPIDIÓ (apartó) 
de ellos. 
23-22 ipil-ti a-daina-sia A-CUYU-CUTTA hidda lu-uria i = 
el tribuno lo DESPIDIÓ así: 


—668— 


DESPERTAR; L: expergefacere, P: despertar, F': éveiller, 1: to 
awake. 
12-7 L-A-HANNUBU-KITTA-I = LE DESPERTO. 
16-27 A-RUNNAHA-DU-N-BENNA-I n-ikitta-coa-n-ti = 
DESPERTANDOLO al carcelero. 


—669— 


DESTRUIR; L: destruere, P: destruir, F': détruire, 1: to destroy. 
6-14 Jesus Nazareth-cundi a-boa-hu-ddu-pa tuhu e-a-hur- 
ke-da-coa-na A-YACA-DA-KEBE-N = que Jesús de 
Nazareth profanaría esta nuestra sinagoga DES- 
TRUYENDO-la. 
13-19 Chanaan u-ccubu-ruccu-waria biama-tti-man u-kkur- 
ki-a-hi-n la-ni-benna A-yA-DU-N = DESTRU- 
YENDO siete naciones de las de Canaan. 
19-27 kebe-n t-oaya ú-tatta-hú u-cunna A-MASU-NNUA- 
MA = y SEA DESTRUÍDA su majestad. 
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An 


—670— 


DESVANECER; L: evanescere, P: esvair, desvanecer, F: dissi- 
per, I: to vanish. 
13-41 A-BOA-HU-DDU-NNUA-RUBU hu-ppa = DESVA- 
NECEOS. 


—671— 


DETENER; L: detinere, P: deter, F: détenir, I: to detain. 

2-24 lu-i (cakú-tti-wabu) m-a-malli-kebe-ca M-A-YAU- 
KUA-N a-huda-hú u-lluccu-mun = él (el gran vi- 
viente) no podía SER DETENIDO en la muerte. 

14-3 YU-MUN-NI-CA-COA-N apostel-nu ke-benna-cu-n = 
SE DETUVIERON ALLI los apéstoles mucho 
tiempo. 

18-11 YU-MUN-NI-WA-COA-RE l-a cuba Paulus = Pablo 
SE DETUVO ALLI. 

-18 Paulus ke-benna l-a-ni-benna A-DUMKI-N yu-mtn = 
Pablo, HABIENDOSE DETENIDO (estado) allí 
mucho tiempo. 

20-16 M-E-BENNA-DU-NNI-L-A-N-TI Asia-mún u-cunna- 
mtn = por NO DETENERSE MUCHO en Asia. 

22-16 hamma bia E-BENDOA-NI-BU kia-hanna? = por 
qué TE DETIENES, por qué razón? 

256  lLa-ni-benna A-DUMKI-N Jerusalem-mtn — DETE- 
NIÉNDOSE en Jerusalem. 


—672— 


DETERMINAR; L: determinare, P: determinar, F: déterminer, 
I: to resolve. 

2-23 lóaya L-IKISI-TU a-sicu-nnua benna — por DETER- 
MINADO consejo. 

4-28 bu-i B-IKISI B-AWA u-lluccu-di cu a-ni-hú-nni-bia-n 
tu-maqua-kebá = y todas las cosas que tú HABÍAS 
DETERMINADO que se cumplieran. 

15-2 Paulus Barnabas mutti tatta-tu a-dia-hú n-a-ni-benna 
A-SIKI-NNI-YE = DETERMINARON (con man- 
dato) que Pablo y Bernabé (diciendo) : 
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Determinar. 


16-4 tu-ccuda  apostel-nu ... A-SIKI-TTI-SIA-RU n-a- 
dia-ni-wa na-mún — todo lo que los apóstoles HA- 
BÍAN DETERMINADO hablándoles. 

17-31 abba-lúu-wai lóaya L-IKISI-DA-SIA-CUBA-KILL u- 
mùn — por aquél a quien DETERMINÓ. 

20-13 LU-BURU-A-BURU-A-MONNUA hidda — así HA- 
BÍA DETERMINADO. 

25-25 d-immecu-du-pa l-ibiti dabya i, D-A-CUBU-RUCCU- 
A-MONNUA = HE DETERMINADO enviárselo. 

27-1 yidea t-a-ni-benna I-KISI-DA-HU-N = como HA- 
BIA SIDO DETERMINADO. 


—673— 


DILATAR (v. Demorar); L: dilatare, P: dilatar, F: dilater, I: 
to dilate. 
25-17 DEBEN-DA-CA cuu = sin DILACION. 


—674— 


DISCORDAR; L: discordare, P: discordar, F: discorder, I: to 
disagree, to dissent. 
28-25 M-A-MALLI-KEBE m-a-ni-ca húrkú-kú N-A-CUBU- 
RUCCU = como estuvieran entre sí discordes (no 
pudiendo juntar sus pareceres). 


—ST5— 
DISCURRIR; L: discurrere, P: discorrer, F: discourir, I: to 
discourse. 
20-7  ca-inicu-cu-cu L-A-DIA-CA = prolongando SU DIS- 
CURSO. 


—676— 


DISENTIR; L: dissentire, P: dissentir, F: dissentir, I: to 
dissent. 
15-2 yidia n-a-ni-ca A-DIA-DIA-DU-N na-rabu-ddikki-coa- 
wa = suscitada una DISENSIÓN entre ellos. 
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Disentir 
23-7  phariseer-nu saduceer-nu mutti A-IMAHA-HITTI-CA 
na-iya-luccu-coa-wa = HUBO DISENSIÓN entre 
los fariseos y los saduceos. 
-10 hitte n-a-ni-benna A-CUYU-CU-DU-N NUA = = y ha- 
biendo gran DISENSIÓN. 


677 


DISERTAR; L: dissertare, P: dissertar, F: disserter, I: to 
speak or write about a subject. 
24-25 xidia lu-mukille A-DIA-DIA-DU-N ú-sare-ma-hú = 
DISERTANDO entonces él sobre la justicia. 


—678— 


DISIMULAR; L: dissimulare, P: dissimular, F: dissimuler, I: 
to feing, to simulate. 
17-30 lu-moiua Gott a-haica-sia hidda kia M-A-DITTI-N- 
MA-HUA = HABIENDO Dios DISIMULADO esa 
ignorancia. 


—679— 


DISPONER; L: disponere, P: dispôr, F: disposer, I: to dispose. 
10-10 U-USA-DU-N n-a-ni-ca lu-cuttu-nni-wa = DISPO- 
NIENDO ellos su comida (de él). 


—680— 


DISPUTAR; L: disputare, P: disputar, F: disputer, I: to dispute. 

6-9 N-A-HACA-CA SIMICA-HÙ ABBU lù-ya-luccu = 
DISPUTANDO contra él. 

9-29 la KUDDUKUSI-N grece-nu judu-nnu u-mún baddia 
= DISPUTANDO con los griegos y los judíos. 

17-2 L-A-DIA-CA a-bulli-ta-hù-sia ù-carta-n u-banna-ria = 
DISPUTABA (hablaba) sobre las escrituras. 

-17 KUDDUKUSI-N ni-rubu l-a-dia-n judu-nnu kerki u- 
luccu-mùn u-mùn — DISPUTABA hablando en el 
templo de los judíos. 

-18 abba-nu ... TATTA RE A-DIA-CA l-uma-mún-ni 
coa-wa — algunos DISPUTABAN con él (hablaban 
con vehemencia. 
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18-4 Paulus A-HACA-HACA-DA judu-nnu kerki ulluccu- 
mun = Pablo DISPUTABA en el templo de los 
e judíos. 
-19 L-A-HACA-CA judu-nnu': u-mún-ni-coa-wa  ú-sa-tti 
ú-ya-hú u-cunna-mún — DISCUTIO con los judíos 
acerca del Espíritu Santo. 


19-9 L-A-HACA-CA Tyrannus t-sulu-mun = DISPU- 
TANDO en la escuela de Tirano. 
20-9 Paulus ke-benna-cu-n A-DIA-N u-dumma = como 


Pablo DISPUTABA largamente. 

24-12 m-a-uttiki-nni-kebe n-a cubá de A-HACA-HACA-DÚ-n 
d-a-ni-ca kerki u-lluccu halli-ca-i u-mún — ni me 
hallaron DISPUTANDO en el templo con alguno. 
[No hay duda de que Pablo no desdeñaba el empleo 
de la mentira útil, en defensa propia]. _ 


—681— 


DISTINGUIR; L: distinguere, P: distinguir, F: distinguer, I: to 
distinguish. 
17-12 a-sica-ca hidda-n, dia na U-SA-RE mutti hiaru-nu 
grece-nu = así que también creyeron mujeres grie- 
gas de DISTINCION. 


—682— 


DIVIDIR; L: dividere, P: dividir, F: diviser, I: to divide. 

144 naha  stadt-cunna-na u-iyuhu  A-NNEBE-TTOA- 
CUBA na-uri-coa-wa = el conjunto de los habitan- 
tes de la ciudad estaba DIVIDIDO. 

23-7 na-lyuhu A-PUDU-CA na-ure-coa-wa hidda — asi la 
multitud FUÉ DIVIDIDA. 


—683— 


DIVULGAR; L: divulgare, P: divulgar, F: divulguer, I: to di- 
vulge. l 
4-17 tuhu n-a-ni-sia m-a-ni-bia A-TTABA-N tu-makua-di 
baddia = para que estos hechos no SE DIVUL- 
GARAN entre la multitud. 
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-— 


Divulgar 


10-37 h-a-ditti-sia ba tu-makua A-NI-HU-SIA judea u-hu- 
j¡uru u-cunna-man = sabéis todo lo que FUÉ DI- 
VULGADO (hecho) en la región-de Judea. 


—684— 


DOLER; L: dolere, P: doer, F: sentir de la douleur, I: to feel pain. 
2-24 lu-úbu-cutta baddia tu-makua a-huda-hú U-CAYI-N 
lu-uria — lo soltó también de todos los DOLORES 
(debilidades) de la muerte. 
20-38 manswa-ttu N-UCANE, l-a-dia-sia-bi-ru: — grande 
SU DOLOR, por lo que había dicho: 


—685— 


DORMIR; L: dormire, P: dormir, F': dormir, I: to sleep. 
7-60 videa l-a-ni-benna a-dia-n, LU-UBOA hidda A-HACU- 
BU-N = habiendo dicho esto, DURMIÓ (dejó la 
vida). o 
12-6 Petrus A-DUM-CA biama soldaru-nu a-nna-ca-ni- 
ruccu-di — Pedro DORMÍA entre dos soldados [Cf. 
ESTAR]. 
13-36 LU-UBOA A-HACU-BU-n — DURMIÓ (murió, dejó 
la vida). 


—686— 


DUDAR; L: dubitare, P: duvidar, F: douter, I: to doubt. 

5-24 M-A-DITTI-NNI rubu-na halli-ca-kebé t-a-ni-bia-pa = 
DUDABAN (no sabían) en que vendría a parar 
aquello. 

10-17 Petrus t-a-mùn LU-CUBU-RUCCU-A-MONNUA l-a- 
ni-ca — Pedro DUDABA entre sí. 

-20 KIDDUAHEI-NI n-a — dia-n CUYU bahá — m-a-n 
bu-ppa = NO DUDES de la verdad de su decir. [ ?] 

-29 hamma-hú CUYU MALLI-CU-CA I-KIA-HADDUN- 
NUA d-andi-n h-ibiti uria-de — por lo cual SIN 
DUDAR he venido a vosotros. 
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— 


Dudar 


11-12 ' ú-ya-hú a-dia-ca da-mún, d-a-cunnu-nni-bia na-ma 
re — U-SA-MA' CUYU bahá! = el espíritu me dijo, 
que fuera con ellos SIN DUDAR. 

25-20 M-A-DITTI-NNI-KEBE d-a-ni-ca — DUDANDO (no 
viendo) yo. 


—687— 


ECHAR; L: ejicere, P: deitar, F: jeter, I: to throw. 
1-26 A-DITTI-KITTA--N-N-A-NI-CA — ECHARON SUER- 


TES. 
5-15 caxi-ti N-A-PU-TTIKI-DI-KITTA baddia baht u-lluc- 
cu-waria wabu-ruccu-mún — ECHABAN los en- 


fermos de las casas a la calle. 

-18 N-A-BU-CUTTA ye apostel-nu = ECHARON MANO 
a los apóstoles. 

-25 mia<a H-ISICA-BU-NA-NU-CU-NNU siba u-lluccu- 
mùn = (los que) ayer ECHASTEIS en la cárcel. 

7-45  u-lluccu-waria Gott A-KKUDDA-CUBA-YE na-makua 
heidi-nu wa-tti-nu-tti u-bura-di — de donde Dios 
ECHÓ a todos los gentiles de la presencia de nues- 
tros padres. 

-58 A-TTURKU-DU-N stadt u-lluccu-waria i — ECHÁN- 
DO-le de la ciudad. 

9-40 lu-moiua, Petrus A-CUYU-CUTTU-N-BENNA lu-uria 
ye = entonces, Pedro HABIENDOLOS ECHADO 
(apartado) de si. 

12-1 Herodes A-BU-CUYYA-YE abba-nu a-sica-tti = He- 
rodes ECHO MANO a algunos creyentes. 
13-50 N-A-BULLE-DA na-ccabbu-ra uria-baddia ye = los 
ECHARON de sus términos. 
16-23 N-A-BULLE-DA siba u-lluccu-mun-ni-ye = los 
ECHARON en la cárcel. 
-37 A-BULLE-DU-N siba u-lluccu-min-ni-ba u = ECHÁN- 
DONOS en la cárcel. 
dannuhu N-A-PU-TTIKI-DA-HITTI-CU-MA a-iya-ca- 
ttoa-hú ’luccu tu-lluccu-waria baha u? = ahora en- 
cubiertamente QUIEREN ECHAR-nos afuera? 
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18-16 icca L-A-KKUDDA kia bahú u-lluccu-waria ye — los 
ECHÓ de la casa. 

19-19 IKISI-DA-HU-N-BENNA  ibitta-hú-sia-ru a-carta-n 
ú-yauna — ECHADA la cuenta del precio de sus 
libros. 

21-27 N-A-BBU-CUTTA hidda-i — le ECHARON MANO. 

22-23 A-PADDU-CUTTU-N tú-cattulle-hú a-iyu-muniru = 
ECHANDO el polvo al aire. 

27-28 A-TTUBA-DDU-N balla bara iraccu-mún abbu = 
ECHANDO la sonda al fondo del mar. 

-29 n-a-n u-dumma A-TTUBA-DDA-N bibiti anker meyu 
u-ina-ria — por lo que ECHANDO cuatro anclas 
de la popa de la nave. 

-30 matrose-nu A-TTUCU-DU-CUTTU-N n-a-ni-ca-n boot 
meyu adia-cu-waria — los marineros ECHANDO 
el esquife de la nave. 

-38 N-A-BULLE-DA meyu u-lluccu-waria a-ica-ru mehli 
iwi bara iraccu-mún = ECHANDO de la nave la 
carga de trigo al fondo del mar. 

-43 atti-mún HU-TTUCU-DA-TE bara iraccu-mún banya 
= los primeros ECHAOS al mar mientras tanto. 


—688— 


EDIFICAR; L: aedificare, P: edificar, F: edifier, I: to build. 
7-47  A-MALLI-TA Gott u-mùn abba ipizu-tu ù-sa-ttu ù- 
sikua = EDIFICÓ (hizo) a Dios una gran casa 
santa. 
-49 hamma-hú kia-hann HU-MALLI-ta-ma bahá da-mún, 
da-sikua bia? = por tanto, qué casa EDIFICAREIS 
(haréis) para mí? 


—689— 


ELEGIR; L: eligere, P: eleger, F: élire, I: to elect, to choise. 
6-5 N-IKISI-DA-CA hiddia-mutti: Stephanus, etc. = ELI- 
GIERON a Esteban, etc. 
15-22 N-IKISI-DA-N-TI na-nna-ca-nni-ruccu-waria ye wadi- 
li-nu — ELEGIR, de entre ellos, varones 
-25 IKISI-DA-NI-YE wadili-nu — ELEGIR varones. 
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—690— 


EMBARCAR; L: in navem mittere, vel ingredi, P: embarcar, F: 
embarquer, I: to embark. 
21-2 W-A-ICA (MEYU) tu-lluccu-mún = NOS EMBAR- 
CAMOS (subimos a la nave). 
27-2 A-IKI-N-WA-NI-BENNA  Adramiyten-cundu meyu 
u-lluccu = EMBARCÁNDONOS (subiendo) en una 
nave adrumentina. 


—691— 


EMPUJAR; L: pellere, P: empuxar, F': pouser, I: to push. 
19-33 judu-nnu A-TTURKU-DU-N n-a-ni-ca na uria — los 
judíos EMPUJÁNDOLO (apartándolo) de sí. 


—692— 


ENCALLAR; L: navem in scopulis haerere, P: encalhar, F: 
échouer, I: to strand. 


27-41 meyu A-IYU-COA-N = hicieron ENCALLAR la nave. 


—693— ` 


ENCANTAR; L: incantare, P: encantar, F: charmer, l: to 
enchant. 
13-8 SEME-TTI-KILL, a-sa-cuttu-ti Elymas cu = y re- 
sistiéndole Elimas el ENCANTADOR. 


—694— 


ENCARGAR; L: rem alicui commendare, P: encarregar, F: char- 
ger, recommander, I: to charge. 
17-15 Silas Timotheus cu ibiti, W-A-URICU-KÙ-N n-a-anti 


= nosotros TOMANDO ENCARGO para Silas y 
Timoteo. 


—695— 


ENCENDER; L: incendere, P: encender, F: allumer, I: to set on 
fire. 
28-2 ipisu-tu hikki-hu N-A-MALLI-TI-N benna = HA- 
BIENDO ELLOS ENCENDIDO (hecho) un gran 
fuego. 
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—696— 


ENCERRAR; L: occludere, includere, P: encerrar, F: enfermer, 
I: to enclose. 
22-19 D-A-BULLE-DA siba u-lluccu-mún-ni-ye b-ame a-si- 
ca-ti = YO ENCERRABA (echaba) en la cárcel 
a los creyentes en ti. 
26-10 DA-SICA-CUBA siba u-lluccu-mún-ni-ye = YO los 
ENCERRÉ en la cárcel (puse). 


—697— 


ENCOMENDAR; L: commendare, P: encommendar, F: recom- 
mander, I: to charge, to order. 
14-23 A-CUYA-BU-A-CA n-a-malli-t-a-coa-n-ti u-mún = 
ENCOMENDARON a su Dios (rogaron a). 

-26 yu-waria, N-IMMECU-DA-HU-SIA-CUBA Gott ú-sei- 
ca-hú abbu — de allí, FUERON ENCOMENDADOS 
(enviados) con la gracia de Dios. 

15-40 na-hukiyu-tti A-CUYA-BU-NNUA-BENNA W-a-ma- 
lli-t-a-coa-n-ti u-mún = SIENDO ENCOMENDADO 
a Dios por los hermanos (habiendo ellos rogado a 
Dios por él) [?] 


—698— 


ENCUBRIR; L: occultare, tegere, P: encobrir, F: cacher, I: to 
conceal. 
16-37 A-IYACA-TTOA-HU ‘'LUCCU = ENCUBIERTA- 
MENTE. 


—699— 


ENDURECER; L: obdurare, P: endurecer, F: durcir, I: to 
harden. 
19-9 abba-nu TATTA-TU u-llua-hú abbu = algunos con el 
corazón DURO. 


—700— 
ENFERMARSE, L: aegrotare, P: enfermar, F: tomber malade, 
I: to fall ill. 


5-15 CAYI-TI n-a-pu-ttiki-di-kitta = echaban los ENFER- 
MOS. 
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Enfermarse. 


-16 a-nda baddia yu-waria CAYI-TI abbu = vinieron de 
allí con ENFERMOS. 

9-37 icca-ke kia a-usa CAYI-N, = entonces empezó a EN- 
FERMARSE. 

10-12 a-sica-hú-n CAYI-TI a adia-cu — poniéndolos sobre 

los ENFERMOS. 
ica CAYI-HU a-úboa hidda na uria — y así, la EN- 
FERMEDAD se iba de ellos. 
-35 a-buru-wa-ttú-n-ti-ye M-A-TATTA-TI u-cunna = por- 
: que hay que sobrellevar a los ENFERMOS (no fir- 
mes, débiles). 

28-9  yidia t-a-ni-benna a-ni-hú-n abba-nu CAYI-TI kia 
cairi u-banna-ria a-nda ]-a-mun-ni-ba = después de 
hecho esto, vinieron a él otros ENFERMOS de la 
isla. 


—701— 


ENFURECER; L: furere, P: enfurecer, F: facher, irriter, I: to 
irritate. 
26-11 A-IYAUDI-TTI dia d-a cuba na-iya-luccu ba = EN- 
FURECIDO yo contra ellos. 


—702— 


ENGANAR; L: fallere, P: enganar, F: tromper, I: to deceive. 
8-9 A-BOA-HU-DDA-KEBE-YE Samaria-cunna-na = 
HABÍA ENGANADO a los samaritanos. 
13-10 bu-llua ibe tu-makua MULLI-CA-HU abbu = tu co- 
razón está lleno de todo ENGAÑO. 


703 


ENGENDRAR; L: generare, gignere, P: engendrar, F: engen- 
drer, 1: to beget. 
7-8 Abraham CA-SA hidda-i Isaac = Abraham lo EN- 
GENDRÓ a Isaac. 
-29 yu-mun-ni-ke CA-SA-NI-YE biaman L-A-DITTI-U- 
TTI ba = donde ENGENDRO dos hijos. 
13-33 dannuhu da-i CA-SA bu = yo te HE ENGENDRADO 


hoy. 
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—704— 


ENGROSAR; L: augere, saginari, P: engrossar, F: grossir, I: 
to get fat. 
28-27 tuhu ú-kúrkú-a-hú u-llua manswa-cu-t-a TATTA-N = 
el corazón de este pueblo HA ENGROSADO (se ha 
endurecido). 


~-705— 


ENOJARSE; L: irasci, P: enojar-se, F: se facher, I: to get 
vexed. 
12-20 Herodes A-HODOA-HITTI-CA tyrus-cunna-na sidon- 
cunna-na mutti ibiti — Herodes estaba ENOJADO 
con los tirios y los sidonios. 


—706— 


ENSALZAR; L: laudibus extollere, P: exalcar, F: exalter, I: to 
praise. 

5-31 lu-i ke-wai A-IYU-MUN-DA-HU-CA baddia Gott lù- 
tatta-hú u-mún — a éste HA ENSALZADO Dios 
con su poder. 

13-17 L-IPINU-TTOA-N kia ú-kkúrkú-a — ENSALZÓ al 
pueblo. | 

19-17 hitte t-a cubá A-DAIYA-HU-KITTU-NNUA A-daiya- 
hú Jesus iri t-abbu ba — y ERA ENSALZADO el 
nombre del Señor Jesús. 


—107— 


ENSEÑAR; L: docere, P: ensinar, F: enseigner, I: to teach. 
4-2 N-A-MALLI-CUTTA-N u-cunna-ye lucu-nnu — de que 
ENSEÑARAN al pueblo. 

-18 hallu-m-mun-ni cuiu a-haca-n-hu-ppa lihi iri u-cunna- 
mun. yidia man hu-ppa A-MALLI-CUTTA-N u-cuna 
abba-nu Jesus u-cunna-mún — de ningún modo, ha- 
blaréis de este nombre ni ENSEÑARÉIS a nadie 
acerca de Jesús. 

5-21 kerki u-lluccu-mún A-MALLI-CUTTA-NI-YE = en el 
templo LOS ENSEÑABAN. 
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Enseñar. 


-25 


7-22 


8-31 


11-26 


14-21 


15-1 


-35 


18-11 


20-7 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a-dina-ma-bu ipliu-cusu kerki u-lluccu, A-MALLI- 
CUTTA-N u-cunna ye = están en el templo ENSE- 
NANDO-les. 

m-a-dia-ni-wa-cubá hu tatta ren, a-úbu-nnua-kebé h-a- 
li A-MALLI-CUTTA-N lihi iri u-cunna-ye uria? = 
no os ordenamos con toda autoridad, que os pro- 
hibiamos que los ENSENARAIS acerca de este 
nombre? 

Moses A-MALLI-CUTTU-CUTTOA-CUBA tu-makua 
Egypten-cundu-tu ca-ccubu-ruccu-a-hú u-cunna = 
Moisés FUÉ ENSEÑADO en toda la sabiduría de 
los egipcios. 

halli-ca-kebe da-ma A-ditti-n, halli-ca-i cuzu IMISI- 
DA-HU-A d-a-lesidi-sia-ru de! — como podré sa- 
berlo, si nadie me ENSEÑA lo que leo! 

N-A-MALLI-CUTTA  w-ú-úsa-da-coa-n-ti u-cunna-ye 
ipisu-tu u-iyuhu — ENSENARON a un gran nú- 
mero de nuestros prosélitos. 

N-A-MALLI-CUTTA-N tu-cunna baddia-ye — se lo 
ENSENARON. 

abba-nu ... A-MALLI-CUTTA-CA hiddia-muttu 
ucunna-ye Jesus ca-nsi-sia-nnu — algunos ENSE- 
NABAN de este modo a los creyentes en Jesús. 

N-A-MALLI-CUTTA-CA A-daiya-hú a-dia-n u-cunna- 
ye = les ENSEÑABAN acerca de la palabra del 
Señor. 

LU-MALLI-CUTTA-CA Gott a-dia-hú u-cunna-ye = 
= ENSEÑÁNDO-les la palabra de Dios. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti ibiti-tu wabu-ruccu u-cunna 
A-MALLI-CUTTA-SIA-CUBA i lihi = él estaba 
ENSENADO en lo concerniente a los caminos de 
nuestro Dios. 

imecu-hu abbu ba LU-MALLI-CUTTA-CA A-daiya-hu 
u-cunna-ye = les ENSENABA con diligencia acerca 
del Señor. 

Paulus A-DIA-DIA-DA-CA na-ma-mun-ni-coa-wa l-a- 
ddi-coa — Pablo ENSEÑABA mientras estaba 
entre ellos. 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 213 


-25 tu-makua abbu D-A-DU-CUTTA-BA-HU = en todo 
OS HE ENSEÑADO. 

21-21 lihi A-MALLI-CUTTA-CA n-a-úbu-nnua-n-ti Moses 
uria-ye — los ENSENASte a apartarse de aquel 
Moisés. 

-28 lu-i ke-wai a-masi-ca-n-toa LU-MALLI-CUTTA-N u- 
cunna-ye abbu, na-makua luccu-nnu, A-MALLI- 
CUTTA-N l-a-ni-ca naha luccu-hu u-yaluccu — éste 
es quien solivianta al pueblo, con su ENSEÑANZA, 
ENSEÑANDO contra este lugar. 

22-3 A-MALLI-CUTTA-HU-SIA wa-bura-ti cabbu-kú-sia 
ú-statuta u-cunna hinna de ú-sa-kebe-n = ENSE- 
ÑADO en la ley de nuestros antepasados, conforme 
a la verdad. 

28-31 A-MALLI-CUTTA-N A-daiva-hú Jesus Christus u- 
cunna-ye = ENSEÑÁNDO-les acerca de nuestro 
Señor Jesucristo. 


—708— 


ENSENOREARSE; L: dominari, P: assenhorar-se, F: se rendre 
maitre, I: to lord, to master. 
19-16 T-A-DAIYA-HU-KITTI-N-BENNA na-li-nua = EN- 
SENOREANDOSE de ellos. 


—709— 


ENTENDER; L: intelligere, P: entender, F: comprendre, I: to 
understand. 

7-25 lu-bukei-nu-tti n-a-ni-bia A-DITTI-N = sus herma- 
nos ENTENDÍAN. 

8-30 B-A-DITTA-NU bu-lesi-da-bu-cu1u u-cunna-mún bad- 
dia? = ENTIENDES lo que lees? 

9-24 Saulus u-mún CA-MAIYA-NA hidda-n yidia-muttu 
n-a-ni-hitti-sia lu-mùn = Saulo ENTENDÍA como 
como era lo que le deseaban. 

9-30 yidia n-a-ni-benna A-CANNA-BU-N lu-bukei-nu-tti = 
lo cual una vez que lo ENTENDIERON sus her- 
manos. 
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Entender. 


11-28 


12-11 
14-6 


17-13 


21-34 


22-29 


23-15 


-34 


24-8 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


A-DITTI-KITTA uú-ya-hú abbu-ye = les DABA A 
ENTENDER por espiritu. 

D-A-DITTA-BU-TE = ENTIENDO. 

yidia-muttu t-a-ni-benna CA-MAIYA-NA-N na-mún 
habiendo sido esto ENTENDIDO por ellos. 

judu-nnu u-mún n-a-ni-benna CA-MAIYA-NA-N Pau- 
lus -— = no bien los judíos ENTENDIERON que 
Pablo ... 

M-A-DITTI-N rubu l-a-ni-ca kidduahei-ni-hú u-cunna- 
mún — NO ENTENDÍA nada de cierto. 

a-daina-sia A-CANNABA-l-a-nicca Paulus Roma-cun- 
di-ni-n u-cunna-mún — ENTENDIENDO (oyendo) 
que Pablo era romano. 

ú-sa-sabbú-n-ti H-A-HADA-CUTTU-NNI l-a-ni-sia u- 
cunna-ria = como que queréis ENTENDER de él 
algo más cierto. 

kebe-n A-DITTI-N d-a-ni-ca roma-cun-di-nni u-cunna- 
mun = habiendo ENTENDIDO acerca de que era 
romano. 

A-CANNA-BUSN lLa-ni-ca, cilicia-cun-di-nni Paulus = 
ENTENDIDO (oido) que Pablo era ciliciano. 
B-A-DITTI-N hinna-ppa tu-makua w-a-llepei-cattoa 
bi-ru lú-ya-luccu na-i ke-wai u-cunna-mun = po- 

drás ENTENDER todas estas cosas de que le acu- 
samos. 

B-A-CANNA-BA ki-han = HAS ENTENDIDO (oído) 
por tanto. 

M-A-BBU-CUTTU-N-KEBE-PA hu-monnua-n = NO 
ENTENDEREIS. 

a-nni-ki-n dia-iu na-llua monnua-n, A-DITTI-NNI-N 
= O ENTIENDAN de corazón. 


—710— 


ENTERRAR); L: terre dare, P: enterrar, F: enterrer, I: to bury. 


8-2 


abba-nu a-sica-ti A-CAYA-TA Stephanus ipiru = al- 
gunos llevaron a ENTERRAR el cuerpo de Esteban. 
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—711— 


ENTONTECERSE; L: infatuari, P: entontecer-se, F: s'étourdir, 
I: to mope. 
13-41 PAHIA - h-a-li = ENTONTECEOS. 


—712— 


ENTRAR; L: intrare, ingredi, P: entrar, F: entrer, I: to enter. 

1-13 N-A-NDI-N-BENNA Jerusalem mtn = HABIENDO 
ENTRADO (venido a) en Jerusalem. 

-21 Jesus Christus A-IYAHA-DDU-N wa-nnaca-nni-ruc- 
cu-mún = Jesucristo ENTRÓ y salió (anduvo) entre 
nosotros. 

3-2 lu-cuya-bu-n-ti A-CUDU-TTI kerki luccu uria l-a- 
mun-hitti-sia — pidiendo a los QUE ENTRABAN 
en el templo su necesario. 

-8 L-A-CUDOA hinna na-i uma kerki ‘luccu = ENTRÓ 
con ellos en el templo. 

5-7 a-huda-li irei-tu A-CUDOA baddia kia bahú-mún = 
la mujer del difunto ENTRÓ en la casa. 

-10 ibikiddullia-nnu-cunnu A-CUDOA n-a-nica ba = y 
ENTRARON los mancebos. 

-21 N-A-CUDOA hidda mauti-bu-ren Gott ú-sikua u-lluc- 
cu-mún = ENTRARON de mañana en la casa de 
Dios. 

83  A-CUDOA l-a-ni<ca taha-maria yaha-maria na-sikua 
u-lluccu-mún — ENTRABA en una u otra de sus 
casas. 

9-6 B-A-CUN-TE tuhu stadt u-lluccu-mún = ENTRA 
(vete a) en esta ciudad. 

-12 Ananias A-CUDU-NNUA = Ananías SE ENTRA. 

-17 Ananias A-CUDOA kia baht u-lluccu-mtn = Ana- 
nias ENTRO en la casa. 

10-3 engel abba ú-raiya lluccu A-CUDU-NNUA lu-sikua- 


mun = el ángel en una visión ENTRABA en su 
casa. 
-24 N-ANDA-BU-TI Cesaria-muniru = ENTRARON 


(fueron a) en Cesárea. 
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Entrar. 


16-15 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


ma re ee eee a ee 


Petrus A-CUDU-NNUA m-a-ni-ca lú-sikua-mún, Cor- 
nelius a-cunna Petrus erabu-ddikki — Pedro 
ENTRÓ en su casa y Cornelio salió a recibir a 
Pedro. 

yidia lu-mu-kille a-dia-n L-A-CUDOA = mientras 
decía esto ENTRÓ. 

bu-i A-CUDU-NNUA-CUBA hinna heidi-nu ú-sukua- 
mún — tú HAS ENTRADO en casa de los gentiles. 

A-CUDOA da-lle-ruccu-mún — ENTRÓ en mi boca. 

wa-i-ke A-CUDOA ki-ni-benna likida wadili t-sikua 
"luccu — ENTRAMOS en la casa de cierto varón. 

A-DA Antiochia-muniru — ENTRARON (fueron a) 
en Antioquía. 

yu-mún N-A-CUDOA saterdaca ucunna kerki u-lluccu 
= ENTRABAN ELLOS los sábados en el templo. 

apostel-nu A-HUYU-KUDA n-a-ni-ca judu-nnu ú-ker- 
ki luccu na-ma re — los apóstoles ENTRADOS con 
ellos en el templo. 

L-A-CUNNA stadt u-lluccu-mún = ENTRÓ (fué a) 
en la ciudad. 

wa-i wa-makua A-CUDU-NNUA-MA-PPA Gott a-dai- 
ya-hú-coa-na u-lluccu-muniru u-dumma = para que 
todos nosotros ENTREMOS en el reino de Dios. 

A-CU-TE da-sikua u-lluccu-mún = ENTRAD en mi 
casa [...] 

L-A-CUDOA a-dalli-dún na-mún = ENTRÓ corriendo 
a ellos. 

N-A-CUNNA Lydia ù-sikua-mùn = ENTRARON 
(fueron a) en la casa de Lidia. 

t-iben-di-n Paulus A-CUDOA tu-llucu-mùn n-ibiti = 
Pablo, según costumbre, ENTRÓ adentro a ellos. 

N-A-CUDOA-BU-TE judu-nnu kerki u-lluccu-mùn = 
ENTRARON en el templo de los judíos. 

L-A-CUDOA kia judu-nnukerki ibiti-tu, bahù u-lluc- 
cu-mún = ENTRÓ en una casa, junto al templo de 
los judíos. 

L-A-CUNNA judu-nnu kerki u-lluccu-mùn = ENTRÓ 
(fué a) en el templo de los judíos. 
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Paulus A-CUDOA judu-nnu kerki u-lluccu-min = 
Pablo ENTRÓ en el templo de los judíos. 

Philippus ú-sikua-mún w-a-ni-benna A-CUDU-NNUA 
= apenas ENTRAMOS en la “casa de Felipe. 

Paulus A-CUDOA Jacobus ú-sikua-mún wa-ma = 
Pablo ENTRÓ en la casa de Jacobo con nosotros. 

L-A-CUDOA kerki u-lluccu-mún — ENTRÓ en el 
templo. 

L-A-CUNNA Fort muniru = ENTRÓ (fué a) en la 
fortaleza. 

Festus l-a-ni-benna A-NDI-N kia u-husuru muniru = 
Festo habiendo ENTRADO (ido a) en la provincia. 

lihi a-mún Paulus A-CUDOA = al cual Pablo ENTRÓ. 


—113— 


: ENTREGAR; L: tradere, P: entregar, F: remettre, I: to hand. 
3-13 lu-i ke-wai hu-i A-SIKI-TTI-N Pilatus isibu-monnua i 
= a él vosotros lo ENTREGASTEIS ante Pilato. 
7-42 na u-sa casaccu caraiya-ru u-cunna ame A-SICA-N = 
los ENTREGO al servicio de los ejércitos del cielo. 
8-3 A-SIKI-N sibu u-lluccu-mún-ni-ye = los ENTRE- 
GABA en las cárceles. 

12-4  L-ISICA siba u-lluccu-mún, l-ikitta-cutta ... solda- 
ru-nu u-mún — ENTREGÓ-le en la cárcel bajo cus- 
todia de los soldados. 

21-11 A-SIKI-N heidi-nu ú-ccabbu-ruccu-mún-ni-ba-i = y lo 
ENTREGARÁN entre las manos de los gentiles. 

22-4 A-IYURUCU-N siba u-lluccu-mún-ni-ra-ye, wadili-nu 
hiaru-nu mutti = ENTREGANDO en la cárcel a 
hombres y mujeres. 

27-1 N-A-SICA-I Paulus abba-nu a-kkúxa-hú-sia-nnu uma 
Captain u-mún — ENTREGARON a Pablo y a al- 
gunos otros presos al centurión. 

28-16 capitain A-SICA-YE a-kkuia-hu-sia-nnu fort a-min-ti 
soldaru-nu a-daina-sia u-mún — el centurión EN- 
TREGÓ los presos al jefe de los soldados del fuerte. 
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Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—114— 


ENVIAR; L: mittere, P: enviar, F: envoyer, I: to send. 


3-20 


-26 


5-21 


7-12 


-14 


lu-i IMME-CU-DU-N benna-i Jesus Christus = EN- 
VIARA [habiendo enviado] ?] a Jesucristo. 

L-IMME-CU-DA-CUBA banya h-ibiti i, ú-wúsa-dú-n 
la-ni-bia hu = le ENVIÓ mientras tanto, para 
que él os bendijese. 

N-IME-CU-DA (sic) baddia siba u-lluccu-muniru ye 
n-a-onna-ki-n-ti-ye apostel-nu = los ENVIARON a 
la cárcel para que trajesen a los apóstoles. 

L-IME-CU-DA-YE wa-tti-nu-tti yu-muniru attenne- 
nnua = ENVIÓ a nuestros padres, la primera vez. 

Joseph IMME-CU-DA kia-ni-benna na-husuru-mtn- 
niru-ba (sic) ye — José ENVIÁNDOLOS a su 
tierra. 

D-IMME-CU-DU-PA Egypten-muniru bu — te EN- 
VIARÉ a Egipto. 

lihi-ke-wai IMME-CU-DA-HU-SIA-CUBA Gott u-min 
n-ibiti ba — a éste, por cierto, os ENVIÓ Dios. 

N-IMME-CU-DA-YE Petrus Johannes mutti n-ibiti 
= ENVIARONLOS a Pedro y a Juan a ellos. 

Jesus IMME-CU-DA-CUBA b-ibiti de = Jesús me 
HA ENVIADO a ti. 

yu-waria N-IMME-CU-DA Tarsen-miniru ba i = de 
allí le ENVIARON a Tarso. 

N-IMME-CU-DA-YE biaman-nu wadili-nu l-ibiti = le 
ENVIARON dos hombres. 

B-IMME-CU-DA-TÉ  wadili-nu  Joppen-muniru = 
ENVÍA hombres a Jope. 

L-I-MME-CU-DA Joppen-muniru hidda-ye = los 
ENVIO, pues, a Jope. 

Cornelius IMME-CU-DU-SIA-NNU = los ENVIADOS 
Por Cornelio 

da-i da-waya IMME-CU-DA-CUBA b-ibiti-ve = yo 
mismo te los HE ENVIADO. 

l-a-cunna Cornelius IMME-CU-DU-SIA-NNU Libi 
a-mún — fué a los que le eran ENVIADOS por Cor- 
nelio. 


11-11 


12-11 


-26 
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B-IMME-CU-DA-LI-TE Joppen-muniru — ENVÍA TÚ 
Jope. 

D-IMME-CU-DA b-ibiti = ENVIE a ti. 

tuccuda-ha W-a-malli-t-a-coa-n-ti wakilli israeli-nu u- 
mùn A-SIKI-SIA ú-sa-ttu a-dia-hú — Dios ENVIÓ 
(dió) esta santa palabra a los israelitas. 

a-dina-ma hinna cabbuin wadili-nu da-sikua isibu mún, 
IMME-CU-DA-HU-SIA-CUBA-NU Cesaria-waria 
d-ibiti-wa — se presentaron a la puerta de mi casa, 
tres hombres ENVIADOS a mí desde Cesárea. 

B-IMME-CU-DA-YE wadili-nu Joppen-muniru — EN- 
VÍA TÚ hombres a Jope. 

N-IMME-CU-DA-I Barnabas yu-waria = de allí LO 
ENVIARON a Bernabé. 

N-IMME-CU-DU-CUTTA kia-ni benna n-asica-sica-ca- 
da-ru Barnabas Saulus mutti u-mún yu-mun-ti tu- 
yucu-ti ibiti — ENVIÁNDOLO ELLOS por medio 
de Bernabé y Pablo, a los ancianos de allí. 

kidduahei-ni-kebé A-daiya-hú IMME-CU-DA-CUBA 
lu-i engel d-ibiti — en verdad el Señor me HA EN- 
VIADO el ángel suyo. 

na-i ú-sa-tti úu-ya-hú IMME-CU-DA-HU-SIA-NNU = 
ellos ENVIADOS por el Espiritu Santo. 

kerki ikitta-coa-n-ti A-SIKI-TTA [?] hiddia-muttu 
a-dia-hú na-mún — los guardianes del templo les 
ENVIARON (dieron palabra (recado) de este modo: 

hu-i kebé ibiti tuhu ú-úsa-da-coa-na-ttu a dia-hu IM- 
MECU-DA-HU-SIA hinna — a vosotros fué EN- 
VIADA esta feliz palabra. 

N-IMME-CU-DU-NNI-BIA Antiochia-muniru ye 
ENVIAR-los ellos a Antioquía. 

ú-sa ti din cuba wa-mún, IKISI-DA wadili-nu = nos 
ha parecido bien, ENVIAR unos varones. 

W-IME-CU-DU-SIA (sic) kia-hanna-ye Judas Silas 
mutti h-uma-mún = a Judas y a Silas los ENVIA- 
MOS a vosotros. 

yu-mún-ti na-huki-yu-tti ú-seica-hú abbu A-CUYU- 
CUTTA apostel-muniru ba-ye = los hermanos de 
allí los ENVIARON a los apóstoles en paz. 
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17-10 


-14 


19-22 


19-31 


20-17 


22-21 


23-30 


25-21 


-25 


-27 


26-17 


28-28 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


capitai-nu IMME-CU-DA-YE na-sana-nu-tti ca-tatta- 
dú-coa-na-ttu baht — los magistrados LOS EN- 
VIARON a sus alguaciles a la casa de los presos. 

ca-nsi-sia-nnu ... N-A-URUA Bereen muniru-ye 
Paulus Silas mutti — los amigos ENVIARON a 
Berea a Pablo y a Silas (despacharon, separaron 
de sí). 

Gott ca-nsi-sia-nnu ni-keben A-CUNNU-CUTTA na 
uria 1 Paulus — los fieles de Dios ENVIARON (hi- 
cieron irse de ellos) a Pablo. 

L-IME-CU-DU-N-BENNA (sic) Macedonia-muniru-ye 
l-uma-tti = HABIENDO ENVIADO a Macedonia 
a sus compañeros. 

N-A-SIKI-TTA n-a-dia-n lu-mún = ENVIARON a 
él diciendo: 

]-ibiti-wa L-IME-CU-DA-SIA-NNU u-mún = los EN- 
VIADOS a sí [7] 

taha-wai heidi-nu uma-muniru da-i IMME-CU-N-DA- 
PPA bu — te HE DE ENVIAR lejos, hacia los gen- 
tiles. 

icca u-waria re D-IMME-CU-DA b-ibiti i = luego al 
punto lo HE ENVIADO a ti. 

D-IME-CU-DU-N Caiser ibiti u-bura i = hasta que 
YO lo ENVIARA a César. 

D-IMME-CU-DU-PA l-ibiti badya i, d-a-cubu-ruccu- 
a-mon-nua = he determinado ENVIAR-se-lo. 

D-IMME-CU-DU-NNI-CA abba a-ktua-ht-sia yu-mu- 
niru, m-a-ditti-kitti-n — ENVIAR allí un preso, no 
me parece. 

k-ibiti-tti D-IMME-CU-DA-BU-TE dannuhu kebé bu 
— a los cuales ahora te ENVÍO. 

tuhu Gott uú-wuúseica-hú u-cunna-mún-tu a-dia-hú 
IMME-CU-DA-HU-SIA heidi-nu ibiti hidda-nu = 
esta gracia de Dios es asi ENVIADA a los gentiles. 
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—T15— 


. ENVIDIAR; L: invidere, P: invejar, F: envier, I: to envy. 
7-9 


naha cuba-ca-ddi SIMI-CA-RUBU-NA-CUBA Joseph 
u-mtn = los patriarcas siendo ENVIDIOSOS de 
José. 


—716— 


- ESCAPAR; L: effugere, P: escapar, F: s'échaper, I: to escape. 


28-1 


-4 


bara iraccu-mùn A-TTICA-HA-N uria = ESCAPA- 
DOS del abismo del mar. ; 

bara A-TTICA-HA-NI-CA cuiu ballin-i — ESCA- 
PADO apenas del mar. 


—711— 


ESCOGER; L: seligere, P: escolher, F: choisir, I: to choose. 
8-24 b-udu-cutta-té u, halli-ca-i na-i biaman i-benna-tti — 


bu-i b-oaya B-IKISI-DA-CA = muéstranos, cual de 
los dos ESCOGES para ti. 


9-15 dá-waya D-IKISI-DA-SIA lu-i-li-ke-wai = yo mismo 


HE ESCOGIDO a éste. 


13-17 tuhu Israeli-nu ú-kkúrkúa, U-malli-t-a-coa-n-ti IKISI- 


15-7 


DA-CA-YE wa-bura-tti — el Dios del pueblo de 
Israel ESCOGIÓ a nuestros antepasados. 

wakilli-kebé Gott IKISI-DA-CA h-anacan-ni-ruccu- 
waria — de ya hace algún tiempo que Dios me ES- 
COGIÓ entre vosotros. 


-40 Paulus IKISI-DA-CA-I Silas, l-uma-tti-bia-i — Pablo 


ESCOGIÓ a Silas para que le acompañara. 


—718— 


SCRIBIR; L: scribere, P: escrever, F: écrire, I: to write. 
1-20 David A-BULITI-SIA cuba wakilli tu-bura-mùn lu- 


carta-n — Psalmu — u-banna — hace tiempo que 
sobre esto fué ESCRITO por David en el libro de 
los Salmos. 


7-42 hiddia-muttu W-a-malli-t-a-coa-n-ti A-BULITI-KIT- 


TA-CUBA-RU prophete-nu ú-carta-n u-banna-mún 
— como ESTÁ ESCRITO por orden de Dios en el 
libro de los profetas. 
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Escribir 
8-35 


13-29 


-33 


15-20 


24-14 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


lu-usa kia A-BULITA-HU-SIA u-waria = comen- 
zando él desde esta ESCRITURA. 

tu-makua wakill A-BULITA-HU-SIA lu-cunna-mún 
u-lluccu-di << todas las cosas que desde tiempo 
acerca de él ESTABAN ESCRITAS. 

kia-ke u-dumma Gott A-BULITI-KITTA prophet 
David u-mún — por cuanto Dios HIZO ESCRIBIR 
al profeta David. 

wa-moiua A-BULLITI-N-WA-PPA (sic) u-mún = 
mas, nosotros les ESCRIBIREMOS: 

na-i u-mún a-sikitta hiddia-muttu A-BULITI-SIA 
carta na-mún = mandarles nosotros una carta ES- 
CRITA, de este modo: 

l-a-diaca A-BULLITI-SIA-RU (sic) u-carta-n u-cun- 
na-ria — habló sobre los libros ESCRITOS. 

ca-ccubu-ruccu-a-tti Gott u-cunna-mún-tu A-BULLI- 
TI-SIA-RU (sic) ú-carta-n u-cunna baddia i lu-i-ke- 
wai = inteligente en lo que concierne a las ESCRI- 
TURAS de Dios, él, por cierto. 

N-A-BULLITA (sic) yu-mun-ti n-a-malli-cutta-sia-nnu 
u-mún, ú-sa-n-ti n-a-nni-ki-n na-monnua i — ES- 
CRIBIERON a los discípulos de allí que lo reci- 
biesen bien. 

a-iyumu-da-sia Christus-i-ni Gott A-BULLITI-KITTI- 
SIA-RU (sic) carta u-cunnaria abbu ba = mos- 
trando por los libros ESCRITOS que el Cristo era 
Dios. 

wa-i ... A-BULLI-TA-CUBA = nosotros HEMOS 
ESCRITO. 

A-BULLI-TA-HU-SIA-CUBA hoa = ESCRITO está. 

A-HACA-HU A-LI-NI-NU = los ESCRIBAS [artifi- 
ces del discurso]. 

L-A-BULLITA hiddia-muttu carta — ESCRIBIÓ una 
carta en esta forma: 

tu-makua wa-statuta u-banna-mun A-BULLI-TT-SIA, 
prophete-nu A-BULLI-TI-SIA = todas las cosas 
ESCRITAS sobre nuestra ley, ESCRITAS por los 
profetas. 
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Escribir 

25-26 m-a-ditti-n-ni-rubu-da dannuhu, halli-ca-kebe da-ma 
A-BULLI-TI-N Caiser ibiti lu-cunna-mún — apenas 
sé ahora, que cosa ESCRIBIRLE al César, referente 
a él. 

d-a-uttiki-n hamma-talli A-BULLI-TI-KU l-a-mún = 

me ha parecido ESCRIBIR-le algo. 

4-5 A-HACA-HU A-LI-NI-NU = los ESCRIBAS. 

6-12 A-HACA-HU A-LI-NI-NU = los ESCRIBAS. 


—718 bis— 


ESCUCHAR; L: auscultare, P: escutar, F: écouter, I: to listen. 
12-13 a-nda t-a-mún T-A-DITTI-N-NI-BIA-N — fué (ella) a 
ESCUCHAR (enterarse). 


—719— 


ESCUDRINAR; L: scrutari, P: esquadrinhar, F: scruter, I: to 
pry into. 

17-11 N-A-LESI-DA tu-banna-mú casaccabbu-hú m-a = 

ESCUDRIÑANDO (leyendo) cada día sobre ello. 


—720— 


ESFORZAR; L: animum ascendere, eniti, P: esforcar, F: éffor- 
cer, I: to strive. 
4-33 manswa-ttu U-TATTA-HU abbu apostel-nu a-haca-ca 
= con gran ESFUERZO los apóstoles hablaban. 
9-22 Saulus hitte l-a cuba A-TATTA-DU-NNUA lu-cubu- 
ruccu-a-monnua = Saulo SE ESFORZABA mucho 
en su interior. 


—121— 


ESPANTARSE; L: expaveri, P: espantar-se, F: s'épouvanter, I: 
to become frightened. 
3-10 A-BUCU-NNUA U-YA abbu = con ESPANTO. 
10-4 L-A-CUDOA U-YA, la-dia-ca: = ESPANTADO, 
dijo: 
-45 PAHIA — m-a = SE ESPANTARON. 
12-16 PAHIA — n-a = SE ESPANTARON. 


A 


324 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Espantarse 


22-9 NA-IYA baddya manswa-kú A-BUCOA-CA = ellos 
SE ESPANTARON grandemente. 
24-25 Felix A-BUCOA U-YA — ESPANTADO Félix. 


—T122— 


ESPARCIR; L: spargere, P: esparzir, F: répandre, I: to scatter. 
8-1 N-A-NNEBE-TTOA na-uri-coa-wa haian Judea u-cun- 
na-man — FUERON ESPARCIDOS por las tierras 
de Judea. 
-4 A-NNEBE-TTOA-TI-CUBA-NU na-uri-coa-wa — los 
ESPARCIDOS. 
11-19 A-NNEBE-TTU-TI-CUBA-NU na-uri-coa-wa — los 
que HABÍAN SIDO ESPARCIDOS. 


—723— 


ESPERAR: L: sperare, P: esperar, F: espérer, I: to hope. 

1-4 N-A-WABA-DÙ-N-NI-BIA yu-mún badya, Awa-wa — 
a-iyu-mùn-cun-di — a-sica-hitti-sia na-mùn u-bura 
= (que) ESPERASEN allí lo que el Padre que está 
arriba les prometió antes. 

2-26 d-ipiru kebé baddia a-hacu-bú-n-tu-ppa A-WABA- 
DDU-N bubura abbu — mi cuerpo descansará con 
la ESPERANZA en ti. 

3-5 A-WABA-DDU-TI l-a-bbukú-n-ti l-a-mún-hitti-sia na- 
uria — ESPERANDO recibir algo de ellos. 

10-24 Cornelius A-WABA-DDA na-bura hidda = Cornelio 
los ESTABA ESPERANDO. 

12-11 judu-nnu caima-hú abbu A-WA-HU-DDU-N (sic) d- 
ibiti uria — de los judíos que me ESPERABAN 
con malicia. 

17-16 Paulus A-WABA-DDÚ-N na-bura Athenna-mún = 
Pablo ESPERÁNDO-los en Atenas. 

20-5 na-i-ke a-cunna Troas muniru wa-bura-mún = fue- 
ron a Troas a ESPERARNOS (por nosotros). 

-23 callena, a-iyula-tta-hú ansi-cu A-WABA-DDA-COA 
bu-bura — cadenas y tribulaciones me ESTÁN ES- 
PERANDO. 


26-6 


-T 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 325 


A-WABA-DU-N (sic) tu-bura u-dumma = por causa 
de la ESPERANZA en esto. 

A-WABA-DU-N-NI-RUBU-NA b-oonnaba-sia-pa u- 
bura-coa — ESPERANDO tu promesa están. 

na-i uma ren D-A-WABA-DA (sic) badya Gott u-bura 
= con ellos ESPERO en Dios. 

LU-WABA-DU-N (sic) Paulus a-siki-n-ni-cuba-m-a 
platta lu-mún u-bura — ESPERANDO que Pablo le 
ofreciera plata. 

D-A-WABA-DU-N kia Gott wakill a-sica-hitti-sia wa- 
tti-na-tti u-mún u-bura — por mi ESPERANZA en 
la promesa de Dios a nuestros padres. 

kia ke-wai D-A-WABA-DA-N u-dumma judu-nnu ihit- 
ta-a-ni-de — por esta mi Esperanza me acusan los 
judíos. 

A-WABA-DDU-N w-a-ni-cam-a-ki-ni ma hia — hemos 
perdido toda ESPERANZA. 

n-a A-WABA-DA-COA-RE = ellos ESTABAN ESPE- 
RANDO. 

yidia na-múkille A-WABA-DÚ-N ke-benna-cu-n = 
mas, habiendo esperado mucho. 

tu-cuda Israeli-nu A-WABA-DA-HU (sic) u-dumma 
= por esta ESPERANZA de Israel. 


—724— 


ESPIRAR; L: spirare, P: expirar, F: expirer, I: to expire. 


5-5 


-10 


12-23 


a-ttiki-da wunapu-ddi, LU-UBOA A-HACU-BU-N 
hidda — cayó y ESPIRO. 

t-a a-ttiki-da Petrus u-cutti-mún, TU-HUDA hidda = 
ella cayó a los pies de Pedro, y ESPIRÓ. 

l-ipiru a-ke-hú-ca-n ise-hú-nnu [...] u-mún, LU- 
UBOA A-HACU-BU-N tu-cunna-ria = su cuerpo 
fué comido de gusanos y por esto ESPIRÓ. 


—725— 
ESTABLECER; L: instituere, P: estabelecer, F: établir, I: to 
establish. 
17-31 kia-ke u-dumma abba l-óaya l-ikisi-tu casaccabbu-hù 


u-cunna = por cuanto HA ESTABLECIDO un día. 
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—726— 


ESTAR; L: stare, esse, P: estar, F: être, I: to stand, to be in 


place. 
1-4 


-11 


-12 


l-a-húrki-da-cuttu-n-benna-ye L-A-DDI-COA = ES- 
TANDO junto con ellos. 

hamma A-DINA-MA-COA-HA a-ddiki-n casacu-mu- 
niru? — por qué ESTÁIS mirando al cielo? 

ma-wai-kille-TTU Jerusalem uria — no ESTÁ muy 
lejos de Jerusalem. 

a-bulli-ti-sia CUBA = escrito ESTA. 

abba-lú-wai dia re n-a CUBA n-abbu-coa-wa — algu- 
nos ESTABAN juntos. l 

m-a-lluccu-n ti dia n-a CUBA hinna = ESTABAN 
confusos. 

Lybia-mún ma-wai-kille-TTI Cyrenen uria — que 
ESTÁ en la otra parte de Cirene. 

d-ú-úsa-maria-CA-I — ESTA a mi diestra. [??7] 

l-ihitti-a-tti-na wa-mún-nica COA = su sepulcro 
ESTÁ con nosotros. 

na-makua wai-kille-ria-TTI — todos los que ESTÁN 
lejos. 

n-abbu-COA-wa — ESTABAN juntos. 

lihi h-isibu-mún-ti-bu dú-úsa-da-hú-CA = él ESTÁ 
sano en vuestra presencia. 

na-iaha Jesus uma-tti-CUBA-nu = ellos HABÍAN 
ESTADO con Jesús. 

A-DINA-MUN apostel-nu a-mún — que ESTABA con 
los apóstoles. 

t-u-yauna b-a-mun-ni-CA-N cuu baha? = vendida, 
no ESTABA acaso en tu potestad ? 

abba-lú-wai ti dia n-a CUBA haddia = y ESTABAN 
algunos. 

na-makua l-uma-TTI — todos los que ESTABAN 
con él. 

h-a-cun-te, HU-DUCU-TTOA-LI Gott ú-sikua u-lluc- 
cu-mún = id, y ESTANDO en la casa de Dios. 

A-DINA-MA-BU ... kerki u-lluccu = ESTÁN en el 
templo. 

Mesopotamia-mún l-a-ni-CA = ESTANDO él en Me- 
sopotamia. 


8-11 


11-1 
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lu-i-ke-wai-ba ... israeli-nu ú-kkúrkúa annacan-ni- 
ruccu-CUBA-li — éste, pues, ... ESTUVO entre 
la congregación de los israelitas. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti  a-bulli-ti-kitta-CUBA-ru = 
(como) ESTÁ hecho escribir por Dios. 

ibe m-a-ni-CA t-sa-tti ú-ya-hú abbu = ESTANDO 
lleno del Espíritu Santo. 

luccu a-ditti A-DINA-MUN Gott ú-úsa-maria baddia 
— el hijo del hombre ESTA a la derecha de Dios. 

na-makua a-iyuwe-DOA lu-mún — todos le ESTA- 
BAN atentos. 

Damascon-MUN-TI Jesus ca-nsi-sia-nu — los discí- 
pulos de Jesús que ESTABAN (estantes) en Da- 
masco. 

caii-ti-CUBA — que ESTABA enfermo. 

Tabita ... cakú-COA t-a-ni-CA — (cuando) Tabita 
ESTABA viva. 

Petrus a-cubu-ruccu-a-ttoa-COA l-a-niCA = ES- 
TANDO Pedro pensando. 7 

m-a-cuttu-n-nua HUA d-a-ni-CA = yo ESTABA 
ayuno. 
tu-CUBA d-a-cuyabua-n da-sikua-mú — ESTANDO 
orando en mi casa. 

a-húlkúu-da-ti w-abbu-COA-WA hidda-u wa-i na-ma- 
kua — así ESTAMOS todos reunidos. 

l-uma-TTI CUBA = ESTABA con él. 

yidia COA l-a-ni-CA a-dia-n = ESTANDO él diciendo 
esto. 

Judea-mún-TI — que ESTÁN en Judea. 

Jopen-mún a-cuya-boa d-a-nica, A-BUTTA-DOA-TI 
dia d-a-CUBA — ESTABA yo orando en Jope. 
Jerusalem-MUN-TU Gott ú-kkúrkúa — la iglesia de 

Dios que ESTABA en Jerusalem. 

Petrus A-DUM-CA biama soldaru-nu a-nna-ca-ni- 
ruccu-di — Pedro ESTABA entre dos soldados [Cf. 
DORMIR]. 

yuhu-li a-húrke-da-CA a-cuya-ba-n baddia — muchos 
también ESTABAN reunidos orando. 
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bahú-subulle-mun-ni-CA-i Petrus — Pedro ESTABA 
en el postigo. 

Herodes a-hodoa-hitti-CA — Herodes ESTABA eno- 
jado. 

ú-kkúrkúa Antiochia a-min-ni-CUBA — la iglesia 
que ESTABA en Antioquía. 

lu-i A-DUM-CA Gouverner Sergius ... ú-sikua-mún 
= él ESTABA en la casa del Gobernador Sergio. 

ebe-kitta-hú-CA t-sa-tti ú-ya-hú abbu = ESTABAN 
llenados del Espíritu Santo. 

u-iyuhu a-nnebe-ttoa-CUBA = el vulgo ESTABA 
dividido. 

stadt isibu-MUN-TI Jupiter priester — el sacerdote 
de Júpiter que ESTABA en las puertas de la ciudad. 

tu-makua t-isacu-MUN-TU cu = y todo lo que ESTÁ 
en ellos. 

Barnabas Paulus mutti Antiochia-mún-ni-ca-COA 
Bernabé y Pablo que ESTABAN en Antioquia. 

yu-mún-ni-CUBA-i abba-lú-wa n-a-malli-cutta-sia = 
ESTABA allí uno de los discípulos. [ ?] 

na-makua yu-MUN-TI judunnu — todos los judíos 
que ESTABAN allí. 

Jerusalem MUN-TI (sic) apostelnu = los apóstoles 
que ESTABAN en Jerusalem. 

tu-lluccu-mtin-ni-COA-CUBA wa-i = nosotros ESTU- 
VIMOS en aquel lugar. 

siba u-lluccu-MUN-TI a canna-ba kia tu-makua = 
todos los que ESTABAN dentro de la cárcel oían. 

wa-makua yaha-COA u = todos nosotros ESTAMOS 
aquí. 

na-makua li-sikua-MUN-TI u-mún = a todos los que 
ESTABAN en su casa. 

yu-mun-ni-CUBA-n abba judu-nnu a-húrkú-da-coa-na 
= donde ESTABA una sinagoga de los judíos. 

Paulus A-DÍNA-MA kia bahú Areopagus a-nnakú- 
mun = Pablo ESTANDO en medio del Areópago. 

a-iyu-muún-tu-COA-na-hú, hiddia-muttu t-a-bulli-ti-sia 
tu-cunna-wa = en el cual ESTABA una inscripción 
de este tenor: 


Estar 
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18-5 Paulus imeni-cutta-hu-CA t-sa-tti ú-ya-húó u-mún = 


-1 


Pablo ESTABA constreñido por el Espíritu Santo. 

kerki ibiti-TU baht u-lluccu-mún — en la casa que 
ESTABA cerca de la sinagoga. 

b-uma-TTL da-i — yo ESTOY contigo. 

Apollos Corinth-mún l-a-ni-CA — Apolo ESTABA en 
Corinto. 

yu-mun-TU d-addica-n adikki = 
HAYA ESTADO allá. 

a-yaudi-tti a dia n-a CUBA na-makua a hurke-da-ti 
= todos los concurrentes ESTABAN confusos. 

yu-mún-ni-ké la-niBENNA A-DUMKI-N cabbu-in 
catti u-cunna-mún — después de HABER ESTADO 
allí por tres meses (lunas). 

yu-mún-tu W-A-DUM-CA  biama-tti-man-ni-hú 
donde ESTUVIMOS siete (días). 


después que yo 


Euthychius, a-balti-TI fenster u-lluccu — Eutiquio 
ESTABA sentado en la ventana. 

lú-ya lu-lluccu-mún-ni-CA-COA-HUA-n = su alma 
ESTÁ en él. 

da-i, hu-mún-ni-wa COA-DA-CUBÁ — yo, HE ES- 


TADO con vosotros. 

da-ma-TTI-CUMA-nu = los que ESTÁN conmigo. 

wa-i, Paulus uma-TTI — los que ESTÁBAMOS con 
Pablo. 

heidi-nu u-cubu-ruccu-mtn-TTI judu-nnu = los ju- 
díos que ESTÁN entre los gentiles. 

a-balli-n m-a-ni-CA ibiti-can — cuando ESTABAN por 
acabarse. 

Jerusalem-cunna-naa-cuiucu-du-NNUA  a-boa-hu-du- 
NNUA ba = (la ciudad de) Jerusalem ESTABA 
alborotada. 

da-ma-TTI — los que ESTABAN conmigo. 

da-ma-TTI a-bbu-cuta da-cabbu u-cunna = llevado 
de la mano por los que ESTABAN conmigo. 

D-A-DINA-MUN la-mún = yo ESTABA PRE- 
SENTE a él. 
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Paulus a-dia-ca ... A-DINA-MU-TTI capitain: = 
Pablo dijo al centurión que ESTABA PRESENTE: 

a-dia-ca lu-cunni-ma-di A-DINA-MU-TTI — dijo a los 
que ESTABAN delante de él. 

A-DINA-MU-TTI l-a-mún a-dia-ca lu-mún — los que 
ESTABAN PRESENTES a él le dijeron: 

a-bulli-ti-hi-sia-CUBA HUA = escrito ESTÁ. 

taha-wai a-daiyana-sia-nnu isibu-mún d-a-ni-CA = 
cuando yo ESTUVE en presencia de los señores. 

Paulus ikitta-cutta-hú-CA Cesaria-mún = Pablo ES- 
TABA guardado en Cesárea. 
D-A-DINA-MA-BU Caiser a-daiya-hú a-dia-coa-na 
a-habula — ante el tribunal del César ESTOY. 
ke-benna cu n-a-ni-BENNA A-DUM-KI-N la-mún = 
y como ESTUVIERAN allí (muchos días). 

na-mojua yaha-kebe A-DINA-MU-TTI-CUNTU ihit- 
taia-n i = pero, ESTANDO PRESENTES los que 
lo acusan. 

Paulus a-dia-ca baha cakú-CA hidda ba i = Pablo 
afirmaba que él ESTABA vivo. 

tu-makua-yaha-COA-mutti wadili-nu — también vos- 
otros, varones, que ESTÁIS aquí. 

Damascus CUNNA-NA u-mún = a los que ESTÁN en 
Damasco. 

a-iyaudi-TTI A bu-i Paulus! — ESTÁS loco, Pablo! 

a-iyaudi-TTI A cuiu da-i = yo no ESTOY loco. 

tuhu-kebé casaccu-da u-cunna, A-DINA-MA engel 
d-a-mún = porque esta noche HA ESTADO con- 
migo un angel. 

ikisi-doa w-a-ndi-n-ni CUBA-ma husiuru-muniru sab- 
bun = suponían que ESTÁBAMOS muy cerca de 
tierra. 

cabbu-ini-húu yu-mún-ni-w-a-COA = 
allí tres. i 

can Paulus N-A-DUM-KITTA l-óaya l-ikisi-tu = a 
Pablo le fué permitido ESTAR por sí. 

callena abbu a-kktua-HU-SIA hinna de = ESTOY 
así rodeado de cadenas. 


ESTUVIMOS 
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—7T27— 


ESTIMAR; L: aestimare, P: estimar, F: estimer, I: to esteem, 
to estimate. 

17-29 ica M-IKISI-DU-NNUA - w-a-ni-bia = NO HEMOS 
DE ESTIMAR (suponer). 

19-27 tu-moxua ipil-tu w-amalli-ta-coa-n-tu Diana kerki ke 
A-MUTTA-HU-KEBE-PA t-abbu ba — sino que el 
templo de la gran diosa Diana SEA ESTIMADO 
en nada. 

20-24 dá-waya da-cakú N-A-IYU-MUN-TI-NA ti dia t-a da- 
mun — NO ESTIMO preciosa mi propia vida para 
mí. 


—727 b— 


ESTORBAR; L: exturbare, P: estorvar, F: embarracer, I: to 
hinder. 

11-17 halli-ca-kebé malli-ccuct-ma-de da-i I-KIA-HADDU- 
NNUA Gott uria ye? — quién era yo que pudiese 
ESTORBARLE a Dios (alejándolos de él). 

27-43 LU-UBU-CUTTA yidia-muttu n-a-ni-hitti-sia uria ye 
soldarunu — ESTORBÓ este acuerdo de ellos, los 
soldados. 


—728— 


EVITAR; L: vitare, P: evitar, F: éviter, I: to avoid. 
27-21 ¡ca M-A-UTTIKI-N-NI-CUBA-MA-U dia-ma-ru mans- 
wa-ttu ca-monaica-hú yaha = y HABRÍAMOS EVI- 
TADO (no habríamos encontrado) este gran daño 
aquí. 


—799-— 


EXAMINAR; L: examinare, P: examinar, F: examiner, I: to 
examine. 
22-24 h-a-nni-ca-te-i hu-macoalite-di-n abbu-i  h-a-hada- 
cutta-te lu-mún = hacedle, azotadle, EX AMINAD-le. 
28-18 na-ha usa hua-bu-n-ni benna A-HADA-CUTTU-N tu- 
makua u-cunna-mun-ni-de — los cuales habiéndome 
EXAMINADO acerca de todo. 
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—130— 


EXHORTAR; L: exhortari, P: exhortar, F: exhorter, I: to 
exhort. 

2-40 yuhu-sabu-tu-coa-n a-dia-hú abbu, Petrus a-haca-ha- 
ca-dúu-n-ni-ye, A-IYUMU-DA-N na-mún = con todas 
estas palabras les testificaba y EXHORTABA. 

11-23 CABBU-HU-RI-CA-I, A-CUYA-BA-YE  na-makua- 
kebé — CON LAS MANOS JUNTAS [?] LES EX- 
HORTABA (rogaba) a todos. 

13-15 CABBU-TTU-CUBA-MA H-A-HAICA-DU-N a-balti-ti 
u-cubu-ruccu = CON LAS MANOS JUNTAS [7] 
EXHORTAD a los que están entre los sentados 
[?] 

14-22 N-A-IYUMU-DA-CU baddia ye — EXHORTÁNDO- 
LES también. 

18-27 lu-bukei-nu-tti A-IYUMU-DA-NI-BENNA i = HA- 
BIENDO él EXHORTADO a sus hermanos. 

20-2 yuhu-cu-n l-a-dia-n abbu, A-IYUMU-DA-NI-BA-YE 
yu-mun-ti u-mún = con abundancia de su pala- 
bra, EXHORTABA a los que estaban allí. 

27-33 Paulus A-IYUMU-DA-CA-YE na-makua n-a-buyu- 
nnua-n-ti — Pablo EXHORTABA a todos que co- 
miesen. 


—731— 


EXORCIZAR; L: exorcisare, P: exorcizar, F: exorciser, I: to 
exorcise. 
19-13 SEME-TTI dia mutti ke-wai ba — EXORCISTAS por 
cierto, también. 


—132— 


EXPONER; L: exponere, P: expôr, F: exposer, I: to expose. 
15-26 A-SIKI-TTI-CUBA-NU na cakù-wa (sic) na urua = 
HAN EXPUESTO sus vidas. 


—133— 


EXTASIARSE; L: rapi, P: arroubar-se, F: s'extasier, I: to 
fall in extasy. 
10-10 A-BUTTA-DOA ti dia la = le sobrevino un ÉX- 
TASIS. 
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=). 28 


EXTENDER; L: extendere, P: estender, F: étendre, I: to extend. 
4-30 bu-ccabbu B-A-KKILLI-CABBU-TE  w-adiacu-mún 
= que EXTIENDAS tu mano sobre nosotros. 
26-1 Paulus a-KÚLLE-CA-CA lú-ccabbu-wa, l-a-dia-ca hid- 
din l-a-wa — Pablo, EXTENDIENDO la mano, habló 
así en su defensa: 


—735— 


EXTRAÑAR; L: extraneare, P: extranhar, F: trouver étrange, 
I: to be surprised of. 
26-11 (da-i) a-wahù-ddù-n n-ibiti taha-wai ABBA-WARIA- 
TTI stadt-nu u-lluccu-muniru ren — los perseguí 
hasta en las ciudades EXTRAÑAS. 


—736— 


FIGURAR; L: fingere, P: figurar, F: figurer, 1: to figure. 
7-43 HU-MALLI-T-A-COA-NA-TTI-BIA hu-monnua rubu- 
ún ame h-isica-ca — figuras (ídolos) para vosotros 
creer en ellos. 


— 13 T— 


FIJAR; L: figere, P: fixar, F: fixer, I: to fix. 
3-3 Petrus TATTA-CU-N A-DDICA l-ibiti = Pedro FI- 
JANDO los ojos en él [mirándolo con fuerza]. 


—738— 


FORMAR; L: formare, P: formar, F: former, I: to form. 
7-44 l-a-ddiki-sia ú-ya u-lluccu-di ren l-a-ni-bia a-ni-ni-n kia 
a-cuya-bua-hú ibiti-ttu baht — que lo hiciese según 
la FORMA que había visto en espíritu. 


—739— 


FORNICAR; L: fornicari, P: fornicar, F: forniquer, 1: to for- 
nicate. 
15-20 WUREBU uria ba = y de FORNICACIÓN. 
-29 WUREBU uria cu = y de FORNICACIÓN. 
21-25 WUREBU uria cu = y de FORNICACIÓN. 
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—740— 


FORZAR; L: cogere, compellere, F: forcar, F: forcer, I: to 
force. 

26-11 D-A-M-A-SICA-N-DI-KITTI-n Gott a-dia-hú ame-ye 

— los FORCE A NO CREER en la palabra de Dios. 


27-41 tu-ina a-carida-hú-ca-n manwa-ttu siba-siba-ru = la 
popa se destruía por (la FUERZA de)el gran 
oleaje. 


28-19 da-i m-a-amalli-ca hallica man, D-ANDI-KITTOA Cai- 
ser ibiti de = no pudiendo otra cosa, me VI FOR- 
ZADO VENIR ante César. 


—741— 


FUGAR (v. Huir); L: fugae se dare, P: fugir, P: se sauver, I: to 
fly. 
27-42 M-A-TTUDDU-N-KEBE-N-A-N-TI n-a-tti-miin abbu 
= porque no SE FUGASEN nadando. 


—742— 


GANAR; L: lucrari, P: ganhar, F: gagner, I: to gain. 

8-20 W-a-malli-t-a-coa-n-ti  a-siki-sia-ru  uU-tatta-hu A- 
IYAONTA-HU-SIA-BIA-MA platta abbu — que el 
don de la potestad de Dios SEA GANADO con 
plata. 

16-16 ca-bbu-tu kia hiaru manswa-n A-MONAI-CA-DA-YE 
t-a-daina-sia-nnu = la cual mujer daba gran GA- 
NANCIA a sus amos. 

19-24 L-UM’-A-MONAICA-DA-YE abbanu dia-mutti a-lini- 
nu t-abbu ba = CON EL tenían también GANAN- 
CIA los otros artífices. 

-25 hitte rubu W-A-MONAICA-N = GANAMOS bastante. 

20-28 Gott l-oaya lù-tenna-wa abbu A-IYAON-TI-SIA ù- 
kkùrkùa = Dios con su propia sangre GANÓ la 
iglesia. 

27-16 manswattu keme-kebbu-hú abbu W-A-BU-CUTTA 
bootu = con gran trabajo GANAMOS el esquife. 


Y \ 
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e rere 


—743— 


GEMIR; L: gemere, P: gemer, F: gémir, I: to moan. 
7-34 d-a-canna-ha ipisu-n N-A-MACU-RU-N baddia = he 
oído el GEMIDO DE ELLOS. 


—144— 


GLORIFICAR; L: glorificare, P: glorificar, F: glorifier, I: to 
glorify. 

3-18 A-DAIYA-HU-KITTOA hinna i Jesus 1-ikinni-can l-a- 
ddi-tti — HA GLORIFICADO a su hijo único, 
Jesus. 

4-21 na-makua-kebé USANU-WAI n-a Gott u-mún — todos 
GLORIFICABAN a Dios. [.: hosanna] ?] 

7-2 Gott tu-makua ú-tatta-hú manswa-ttu U-CCALLEME 
l-a-mún-killi a-raiya-ttoa w-a-ttina-tti Abraham = 
Dios, con toda majestad, en medio de gran GLORIA, 
apareció a nuestro padre Abraham. 

-55 lu-mún a-raiya-ttoa-hidda manswa-ttu Gott U-CCA- 
LLIMÉ — se le mostró la gran GLORIA [claridad] 
de Dios. 

11-18 USANU-WAI n-a Gott u-min — GLORIFICARON a 
Dios. 

12-23 L-A-DAIYA-HU-KITTU-NNUA hittin cuiu i Gott u- 
dumma = por cuanto no GLORIFICO a Dios. 

13-48 USANU-WAI n-a baddia — GLORIFICARON. 

21-20 USANU-WAI n-a A-DAIYA-hú u-mún = GLORIFI- 
CARON al Señor. 


—7145— 


BERNAR; L: regere, gubernare, P: governar, F: gouver- 
ner, I: to rule, to govern. 
7-10 lihi a-onna-ca l-ibiti-wa-i Joseph, GOUVERNEUR 
| bia-i Egypten u-huzuru adi — tomó consigo a José 
(y lo puso de) GOBERNADOR sobre Egipto. 
8-27 YU-MUN-DI-TI ipilli-be-tti a-daiya-hú irei-tu = 
GOBERNADOR de la reina. 
17-6 Stadt A-DAIYANA-SIA-NNU = los GOBERNADO- 
RES (señores) de la ciudad. 
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Gobernar 


-8 stadt A-DAIYANA-SIA-NNU = los GOBERNADO- 
RES de la ciudad. 
23-26 ca-tau-ti Gouverneur Felix u-mún = al excelentísimo 
GOBERNADOR Félix. 
24-10 bu A-DAIYANA-HU-NI-N tuhu huxuru-cunana-na 
adi — eres GOBERNADOR (Señor) sobre esta 
nación. 


—T46— 


GOZ AR: L: frui, gaudere, P: gozar, F: jouir, I: to enjoy. 

2-28 bú-be-kitti-pa HALLI-KEBBE-HU abbu bu-sibu-a- 
monnua-de — me henchirás de GOZO en tu pre- 
sencia. 

8-8  manswa-ttu HALLI-KEBBE-HU stadt u-lluccu-min- 
ti a-mun-ni-ca baddia — habia gran GOZO en aque- 
lla ciudad. 

12-14 HALLI-KEBBE-HU u-dumma, m-a-tullu-du-n rubu 
t-a bahú-sibu — a causa del GOZO no abrió la 
puerta. 

13-48 heidi-nu a-canna-ba n-a-ni-ca yidia-muttu, HALLI- 
KEBBE-HU cu n-a na-monnua = los gentiles oyen- 
do estas cosas, fueron GOZOSOS. 

-52 u-llua ebe-kitta-hu-ca ú-sa-tti ú-ya-hú abbu, HALLI- 
KEBBE-HU abbu ba = los corazones se llenaron 
del Espíritu Santo y de GOZO. 

15-3 N-A-HALLI-KEBBE-DA t-abbu ye na-llua u-man = 
DARÁN GOZO a los corazones de ellos. 

-31 HALLI-KEBBE cu n-a = y ellos FUERON GO- 
ZOSOS. 

16-34 HALLI-KEBBÉ cu la = y SE GOZO. 

20-24 kidduahei-n-tu HALLI-KEBBE-HU abbu d-a-ibu- 
nnua da casaccabu-n — que acabe mis dias con 
GOZO, solamente. 


—147— 


GRITAR; L: clamare, P: gritar, F: crier, I: to ery. 
19-32 yu-mun-ni-ke abba-nu A-SIMA-SIMA-DA tuhu = 
unos GRITABAN esto. 
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Gritar. 


19-34 n-a A SIMA-CA = GRITARON. 
21-34 na-iyuhu u-cubu-ruccu-waria A-SIMA-CA-CA, abba 


hiddia-ma, abba-bahiddia-ma na-uri-coa-wa — de 
entre ellos, GRITABAN, unos una cosa y otros otra 
contraria. 


-36 A-SIMA-SIMA-DI-N: hu-bulli-da-te i lihi = GRI- 
TANDO: échenlo!! 


—748— 


GUARDAR, (v. Custodiar); L: custodire, servare, P: guardar, F: 

garder, 1: to keep. 

5-23 T-IKITTA-COA-NA-NU-TTI w-a-utti-ca t-a-mún bad- 
dia — también a SUS GUARDIANES hemos en- 
contrado allí. 

9-24 judu-nnu IKITTA-CUTTA abba-nu u-mún = los ju- 
díos HACÍAN GUARDAR por algunos. 

12-4 L-IKITTA-CUTTA bibi-ti-nu soldaru-nu u-mún bad- 
dia i — también lo HIZO GUARDAR con cuatro 
soldados. 

-5 Petrus IKITTA-CUTTA-HU-CA siba u-lluccu-mún 
ballin = Pedro ERA GUARDADO en la cárcel. 

-6 abba-nu IKITTA-TI IKITTA-CA kia baht isibu-mún 
ba = algunos GUARDAS GUARDABAN frente a 
la casa. 

-10 n-a-ni-benna a-cunnu-n a-tte-nnua-ttu IKITTA-COA- 
NA-NU-TTI = no bien pasaron la primera GUAR- 
DIA. 

15-29 kia uria HU-UBOA-PA-RU-CA = si de esto OS 
GUARDASTEIS. 

16-23 n-a-sica L-IKITTA-COA-N-TI u-mún tatta-ttu a-dia- 
hù, ú-sa-kebe l-a-n-ti IKITTA-N tu-lluccu-mún-ni- 
ye = los entregaron al GUARDIÁN, con palabra 
severa, de bien GUARDARIos. 

23-35  'kia-ni-benna L-IKITTA-CUTTA tu-cuda Herodes 
baht u-lluccu-mún-ni — lo HIZO GUARDAR en la 
casa de Herodes. 

24-23 B-IKITTA-KUTTA-LI-TE i Paulus = HARÁS GUAR- 
DAR a Pablo. 
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Guardar 


25-4 Paulus I-KITTA-CUTTA-HU-CA Cesaria-mún hinna 
= Pablo ESTABA GUARDADO en Cesárea. 
-21 D-IKITTA-CUTTA-CUBA yaha << HICE QUE FUE- 
RA GUARDADO allí. 
28-16 abba-li-wai soldaru IKITTA-TI bia i una re = con un 
soldado de GUARDIAN. 


—749— 


GUARDAR los preceptos; L: adimplere, P: guardar, F: garder, 

I: to observe. 

7-53 Gott a-siki-sia statuta lù-kkùrkùa u-mùn h-abbu- 
kú-sia engel-nu abbu ballinni-hú cu, hu-moiua m-A- 
NI rubu h-a cuba tu-lluccu-di — recibisteis la ley 
por disposición de ángeles, pero vosotros no la 
GUARDASTEIS. 

15-5 a-haca-ti hiddin: Moses a-siki-sia judu-nnu u-mún 
statuta u-lluccu-di re H-A-LI A-NI-N = diciéndo- 
les: que GUARDEN la ley dada por Moisés a los 
judios. 

-24 A-NI-N tuccuda wa-mun a-sica-hú-sia statuta dis- 
maru u-lluccu-di ba — GUARDAR la ley que nos 
fué dada por Moisés. 

16-4 n-amaiyana-ttoa-ca tuccuda Jerusalem mún-ti apostel- 
nu tuyucuti mutti a-siki-tti-sia-ru n-a-dia-ni-wa na- 
mun baddia, ú-sa-nti N-A-NI-N tu-lluccu-di — les 
daban que GUARDASEN lo que los apóstoles y an- 
cianos que estaban en Jerusalem les habían orde- 
nado de palabra. 

21-24 bu-i ke-wai a-iyaha-ddún, A-NI-N badya statuta u- 
lluccu-di-ren u-dumma = sino que tú también 
ANDAS GUARDANDO la ley. 

-25 M-A-NÍ-N rubu N-A-NI-BIA tu-lluccu-di = que NO 
GUARDEN nada de esto. 


—150— 


GUIAR; L: ducere, P: guiar, F: guider, I: to guide. 
2-16 Judas, a-bucuttu-cutta-li Jesus, u-cunna-mtn, u-lluc- 
cu-di-ren A-NI-HU-SIA hiddan = Judas, que fué 
GUÍA de los que prendieron a Jesús. 
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—751— 


Y GUSTAR; L: gustare, placere, P: gostar, F: plaire, I: to please. 

20-11 A-CUTTU-N HAMMA-TALLI abbu baddia = y 
GUSTANDO [comiendo algo]. 

23-14 icca w-a-usu-pa A-BUYU-NNUA = y nada HEMOS 
de GUSTAR [comer]. 


—152— 


. HABER (v. Tener); L: habere, P: haver, F: avoir, I: to have. 

1-20 HALLA-CA-I CUYU ca-sicoa-ma tu-lluccu-mún bad- 
dia — NO HAYA quien [nadie) more en ella. 

2-45 a-lluccu-dan na-wan na-ma-mutti u-mún N-A-MUN- 
HITTI-SIA u-lluccu-di baddia = y como cada uno 
de ellos HABÍA MENESTER. 

4-24 a-malli-ti-tti-cubá casaccu, wunabu ba, bara T-IyAC- 
CU-MUN-TU baddia — hiciste el cielo, la tierra, 
el mar y LO QUE EN ELLOS HAY. 

-34 abba-cuiu m-a-halle-ti na-nnaha-nni-ruccu-mún-CUBÁ 
— Nadie entre ellos HABÍA necesitado. 

7-12 Jacob -Joseph itti ke — a-canna-ca m-a-ni-ca Egyp- 
ten-mún CA-BUYOA-NI-N = Jacob, padre de 
José, oyendo que en Egipto HABÍA ALIMENTOS. 

8-8  manswa-ttu halli-kebbe-hú stadt u-lluccu-mún-ti A- 

- MUN-NI-CA baddia — y HABÍA gran gozo entre 
los habitantes de la ciudad. 

-9 ipilti seme-ttiCUBÁ — HABÍA SIDO jefe de los 
magos. 

9-10 Damascon mún-ni-CA-I abba Jesus ca-nsi-dia = 
HABÍA en Damasco un discípulo de Jesús. 

-36 Joppe u-lluccu-mún-ni-CA ba abba a-sica-tu hiaru = 
y HABÍA en Jope una mujer creyente. 

10-1  Cesaria-mún-ni-CA abba wadili — HABÍA en Cesárea 
un varón. 

-12 —u-lluccu-mún-ni-CA-N tu-makua bibiti  ca-cutti-tu 
wunabu u-banna-ttu illikin — en el cual HABÍA 
toda clase de animales de cuatro patas de sobre la 
tierra. 

2-18  haĘıunna-ha m-a-ni-CA, ni rubu cuu = HUBO no 
poco alboroto. 5h 
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Gott ù-kkùrkùa Antiochia a-min-ni-CUBA baddia 
hiddia-mutti prophete-nu a-malli-cutta coana nu- 
tti ba — HABÍA entonces en la iglesia de Antio- 
quía profetas y doctores. 

n-a-ima-hitti-CA na-iya-luccu-coa-wa — HUBO tal 
contención entre ellos. 

abba koning wabu-CA-I Jesus rubu-ùn — no HAY 
otro gran rey fuera de Jesús. 

wunabu, tu-makua tu-banna-M! A-muttu = la tie- 
rra y todas las cosas que HAY sobre ella. 

a-ni-hù-sia CURA judu-nnu ipilti a-haca-hù a-li-n — 
biama-tti-ma-nnu a-ditti-u-tti abbu — HABÍA un 
judío príncipe de los sacerdotes, con siete hijos. 
kia u-dumma wa-i abba-hú rubu-ún cuau a-ùbu-cuttu- 
nnua CUBA-MA wa-uria — y no solamente HAY 
peligro de que este negocio se nos vuelva en re- 
proche. 

halli-CA-I dia-li m-a-ditti-ni-ma-ma baha [?] 
HAY alguno que no sepa. l 

ica na-makua-KEBÉ a-usa mansuan a-iyin = y 
HUBO un gran llanto de todos. 

w-a-haki-nni-BENNA = HABIENDO nosotros par- 
tido. 

halli-CA-KEBE-mutti yuhun tausend a-sicati judu- 
nnu yaiaha = y cuantos miles de judíos hay alli 
que HAN creído. 

wa-nnaca-nni-ruccu-mùn-ni-CA-ye bibiti wadili-nu = 
HAY entre nosotros cuatro hombres. 

sadduceer-nu ikisi-doa na-monnua hinna, a-hudu-tti. 
M-A-MMALLI-PA a-kúnnecu-nnua — los saduceos 
sostienen que NO HABRÁ resurrección de los 
muertos. 

hitte N-A-NI-BENNA  a-cujucu-du-nnua = HA- 
BIENDO HABIDO gran disensión entre ellos. 

a-kùnnecu-nnua M-A-PPA abba-hù a-huda-hù u-lluc- 
cu-waria — que HA DE HABER la resurrección 
de cada uno de los muertos. 


s1 


25-5 hamma-talli a-boa-ttu l-a-ni-sia lu-cunna pa-ru CA = 


si HUBIERE en él algún crimen. 


7-56 


8-27 
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m-a-mmalli-cu-nni-CA m-a-llepeica-ttoa-ru lú-ya-luccu 
a-dia-n lawa ubura = sin que HAYA posibilidad 
de hablar por sí de lo que le acusan. 

a-muda-kille-hú m-ú-úsa T-A-NI-CA = no HA- 
BIENDO puerto cómodo. 

KEBENNA-cu n-a-ni-BENNA m-a-buyu-nnua — HA- 
BIENDO ya mucho tiempo que no HEMOS comido. 

naha usa huabú-nni BENNA a-hada-cuttu-n tu-ma- 
kua u-cunna-mún-ni-de — los cuales HABIÉN- 
DOME examinado. 

H-A-CANNA-BA!! 

B-A-DITTOA-LI!! 
veas1!] 

H-A-DDITTOA-LI!! — HE AQUÍ [ved, para que 
veáis !!] | 

H-A-DITTOA-LI!! = HE AQUÍ [ved, para que 
veáis !!] 

H-A-CANNA-BA-TE!! — HE AQUÍ [oíd, pues!!] 


HE AQUI!! [oid, pues!!] 
HE AQUÍ [ve, para que 


etc., etc. 


9-10 


DA-I-LI-WAI A-daiya-hú!! — HEME AQUI, Señor!! 


—753— 


ABITAR, (v. Morar, Vivir); L: inhabitare, P: habitar, F: ha- 
biter, I: to dwell. 


1-20 


LU-SIKUA a-m-a-lluccu-du-da-hù-pa — sea hecha de- 
sierta TU HABITACIÓN. 

na-i CA-SICOA-TTI Mesopothamia-mún = nosotros 
HABITANTES de Mesopotamia. 

hu-makua abba-nu baddia Jerusalem-CUNNA-NA = 
y todos los que HABITAIS en Jerusalem. 

CA-SICOA-I Chaian-min — HABITÓ EL en Charran 
[tuvo habitación]. 

ca-lluccu-mún-ni-bu dannuhu H-A-DUMKI-N = en 
donde HABITAIS [estáis] ahora [Cf. Dormir, Per- 
noctar, Roncar]. 

CA-SICOA-RUBU-CUYU I ú-ccabbu-hú abbu a-malli- 
ta-hú-sia-ru baht u-lluccu-mún — NO HABITA en 
casa hecha de mano. 
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Habitar 


9-32 l-a-nda a-sica-ti-cunnu Lydda-CUNNA-NA = vino a 
los fieles que HABITABAN en Lidda. 

-35 na-makua Lydda-CUNNA-NA = todos los que HABI- 
TABAN en Lidda. 

11-29 w-a-buru-wa-ttu-nti-ye wa-bukei-nu-tti Judea-CUN- 
NA-NA = que enviáramos subsidios a nuestros 
hermanos HABITANTES de Judea. 

13-27 Jerusalem-mún CA-SICOA-TI = los que HABITA- 
BAN en Jerusalem. 

17-24 u-ccabbu-hú abbu a-malli-t-a-hú-sia-ru ipisu-tu ù-si- 
kua-mún CA-SICOA curru lihi hinna = en casa 
grande hecha de mano, no HABITA él, pues. 

-26 N-A-SICOA-TTOA-N-TI tu-hu wunabu u-banna-mún 
= para que HABITASEN PERMANENTEMENTE 
en ésta la Tierra. 

hallidi na CA-SICOA-NI-BIA ba u-cunna-mtn = y 
los términos de la HABITACIÓN de ellos. 

19-10 na-makua Asia-CUNNA-NA = todos los que HABI- 
TABAN en Asia. 


—754— 


HABLAR (v. Conversar, Decir); L: loqui, P: fallar, F': parler, 
I: to speak, to talk. 

1-1 D-A-HACA-CA hidda tu-makua Jesus a-ni-sia = HE 
HABLADO de todas las cosas que Jesús hizo. 

-3 L-A-DIACA baddia Gott a-daiya-ht-coa-na u-cunna- 
min namin = HABLANDOLES del reino de Dios. 

2-4 n-a-usa baddia abba-nu a-dia-n u-lluccu A-HACA-N = 
y comenzaron a HABLAR lenguas de otros. 

-6 na-makua n-a-canna-búu-n na-waya n-a-dia-ni-wa u- 
lluccu N-A-HACA-N u-cunna-ria = cada uno les oia 
HABLAR su propia lengua. 

-7 Galilea-cunna-na m-a-ni-na naha na-makua-kebé A- 
HA-CA-TI-BU baha? — acaso no son galileos todos 
estos que HABLAN? 

-11 wa-i na-makua a-canna-ba N-A-HACA-SIA-BU wa- 
waya w-a-dia-ni-wa u-lluccu = nosotros todos les 
hemos oído HABLAR en nuestra propia lengua. 
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UI a a ree 


4-1 


4-17 


-18 


-29 


5-20 


hiddia re la a-usú-n A-DIA-N na-mún — así pues, 
él comenzó a DECIR-les: 

L-A-DIA-CA baddia Christus a-kúnne<cun-nnua u- 
cunna-mún — HABLÓ de la resurrección de Cristo. 

tu-makua Gott A-HACA-CUTTU-SIA = todas las 
cosas que Dios HA HECHO HABLAR. 

lu-I A-DIA-HU-SIA-PA hu-mún u-lluccu-di hu-ppa 
a-ni-n — él os HABLARÁ de todo lo que debéis 
hacer. 

apostel-nu yidia-m-a-ni-ca A-DIA-N lucu-nnu u-mún 
= los apóstoles HABLANDO así al pueblo. 

halli-ca-i cuu u-mún n-a-ni-bia A-HACA-N (Jesús) 
iri u-cunna-mún = que a nadie HABLEN en lo 
futuro en el nombre de Jesús. 

hallum-mún-ni-cuiu A-HACA-N-HU-PPA lihi iri u- 
cunna-mún << de ningún modo HABLAREIS en el 
nombre de éste. 

n-a-n-ti A-HACA-HACA-DU-N d-sa-ttu bu-cunna- 
mún-tu a-dia-hú — que HABLEN acerca de tu 
santa palabra. 

n-a-usa baddia halli-kebbe-hú abbu A-HACA-N ú-sa- 
ttu Gott u-cunna-mún-tu a-dia-hú u-cunna-mún = 
comenzaron con confianza a HABLAR de la santa 
palabra referente a Dios. 

h-a-li A-HACA-N kia tu makua kidduahein-tu cakú 
-hù u-cunna-mun-tu a-dia-hú luccu-nnu u-mún = 
procede a HABLAR al pueblo las palabras acerca 
de la vida. 

ú-sa-tti ú-ya-hú uma L-A-DIA-SIA na-mún = el Es- 
píritu Santo con que les HABLABA. 

Na-i A-HACA-CA hiddin: — ellos HABLARON así: 

A-DIA l-a-ni-ca Sina husuru-mún-i — él HABLABA 
en el desierto de Sinaí. 

A-HACA l-a-nicca Moses u-mún = HABLANDO a 
Moisés. 

na-moiuéi ... A-HACA-HACA-DU-N benna = mas 
ellos habiendo HABLADO. 

engel A-DIACA Philippus u-miin = el angel HABLO 
a Felipe. 


E 


~ 
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9-32 la-nda a-sica-ti-cunnu Lydda-CUNNA-NA = vino a 
los fieles que HABITABAN en Lidda. 

-35 na-makua Lydda-CUNNA-NA = todos los que HABI- 
TABAN en Lidda. 

11-29 w-a-buru-wa-ttu-nti-ye wa-bukei-nu-tti Judea-CUN- 
NA-NA = que enviáramos subsidios a nuestros 
hermanos HABITANTES de Judea. 

13-27 Jerusalem-mún CA-SICOA-TI = los que HABITA- 
BAN en Jerusalem. 

17-24 u-ccabbu-hú abbu a-malli-t-a-hú-sia-ru ipizuu-tu ú-si- 
kua-mún CA-SICOA curru lihi hinna = en casa 
grande hecha de mano, no HABITA él, pues. 

-26 N-A-SICOA-TTOA-N-TI tu-hu wunabu u-banna-mún 
= para que HABITASEN PERMANENTEMENTE 
en ésta la Tierra. 

hallidi na CA-SICOA-NI-BIA ba u-cunna-mún = y 
los términos de la HABITACIÓN de ellos. 

19-10 na-makua Asia CUNNA-NA = todos los que HABI- 
TABAN en Asia. 


ey ae 


HABLAR (v. Conversar, Decir); L: loqui, P: fallar, F: parler, 
I: to speak, to talk. 

1-1 D-A-HACA-CA hidda tu-makua Jesus a-ni-sia = HE 
HABLADO de todas las cosas que Jesus hizo. 

-3 L-A-DIACA baddia Gott a-daiya-hú-coa-na u-cunna- 
mún namún — HABLÁNDOLES del reino de Dios. 

2-4 n-a-usa baddia abba-nu a-dia-n u-lluccu A-HACA-N = 
y comenzaron a HABLAR lenguas de otros. 

-6 na-makua n-a-canna-bú-n na-waya n-a-dia-ni-wa u- 
lluccu N-A-HACA-N u-cunna-ria — cada uno les oia 
HABLAR su propia lengua. 

-7  Galilea-cunna-na m-a-ni-na naha na-makua-kebé A- 
HA-CA-TI-BU baha? — acaso no son galileos todos 
estos que HABLAN? 

-11 wa-i na-makua a-canna-ba N-A-HACA-SIA-BU wa- 
waya w-a-dia-ni-wa u-lluccu = nosotros todos les 
hemos oído HABLAR en nuestra propia lengua. 
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A AA 


4-1 


4-17 


-31 


5-20 


hiddia re la a-usú-n A-DIA-N na-mún — así pues, 
él comenzó a DECIR-les: 

L-A-DIA-CA baddia Christus a-kúnne-cun-nnua u- 
cunna-mún = HABLÓ de la resurrección de Cristo. 

tu-makua Gott A-HACA-CUTTU-SIA = todas las 
cosas que Dios HA HECHO HABLAR. 

lu-I A-DIA-HU-SIA-PA hu-mún u-lluccu-di hu-ppa 
a-ni-n — él os HABLARÁ de todo lo que debéis 
hacer. 

apostel-nu yidia-m-a-ni-ca A-DIA-N lucu-nnu u-mún 
= los apéstoles HABLANDO asi al pueblo. 

halli-ca-i cuzu u-mún n-a-ni-bia A-HACA-N (Jesús) 
iri u-cunna-mún = que a nadie HABLEN en lo 
futuro en el nombre de Jesus. 

hallum-mún-ni-cuiu A-HACA-N-HU-PPA lihi iri u- 
cunna-mún — de ningún modo HABLARBIS en el 
nombre de éste. 

n-a-n-ti A-HACA-HACA-DU-N dú-sa-ttu bu-cunna- 
mún-tu a-dia-hú — que HABLEN acerca de tu 
santa palabra. 

n-a-usa baddia halli-kebbe-hú abbu A-HACA-N ú-sa- 
ttu Gott u-cunna-mún-tu a-dia-hú u-cunna-mún = 
comenzaron con confianza a HABLAR de la santa* 
palabra referente a Dios. 

h-a-li A-HACA-N kia tu makua kidduahein-tu cakú 
-hù u-cunna-mún-tu a-dia-hú luccu-nnu u-mún = 
procede a HABLAR al pueblo las palabras acerca 
de la vida. 

u-sa-tti ú-ya-hú uma L-A-DIA-SIA na-mún — el Es- 
píritu Santo con que les HABLABA. 

Na-i A-HACA-CA hiddin: = ellos HABLARON asi: 

A-DIA l-a-ni-ca Sina hujuru-mún-i — él HABLABA 
en el desierto de Sinaí. 

A-HACA la-ni-ca Moses u-mún = HABLANDO a 
Moisés. | 

na-momá ... A-HACA-HACA-DU-N benna — mas 
ellos habiendo HABLADO. 

engel A-DIACA Philippus u-mún = el ángel HABLO 
a Felipe. 
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Hablar 


14-1 


-9 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


hamma-hú la A-DIA-CA lu-mún icca = y como él 
le HABÍA HABLADO. 

la baddia m-a-mmaxu-nni-húa A-HACA-CA Jusus u- 
cunna-mún — y él HABÍA HABLADO confiada- 
mente acerca de Jesús. 

m-a-habburi-húa lu-i AAHACA-HACA-DU-N A-daiya- 
hu Jesus siri u-cunna-miin abba-mún — como sin 
recelo, HABÍA HABLADO a algunos en el nombre 
de Jesús. | 

yidia lu-múkille A-DIA-N, la-cudoa = y mientras 
HABLABA con él, entró. 

lihi a-ndi-n-benna b-a-mún A-HACA-PA bu = el cual 
venido te HABLARÁ. 

yidia coa l-a-ni-ca A-DIA-N = y estando él HA- 
BLANDO. 

lihi A-HACA-PA ú-sa-ttu a-dia-hú bu-mún = él te 
HABLARA la palabra santa. 

a-usu-n-d-a-ni-ca A-DIA-N na-mún = como comencé 
a HABLARI|es. 

A-HACA-CA judu-nnu u-mún rubu-ún ú-sa-ttu Evan- 
gelium = sólo a los Judíos HABLARON del santo 
Evangelio. 

N-A-DIA-CA graece-nu u-mún — HABLARON a los 
griegos. 

H-A-HACA-PA kia-hann! = HABLAD, pues! 

a-cuya-ba-ca-ye ... sondaca ari-luccu N-A-HACA-N- 
TI yidia-muttu a-dia-hú na-mún-ni-ba u-cunna-mún 
= les rogaron que el sábado siguiente les HABLA- 
SEN acerca de estas palabras. 

ú-sa-re-mutti A-DIA-N na-min = y HABLANDO- 
les convenientemente. 

W-A-HACA-NI-BIA Gott u-cunna-mún-tu a-dia-hi 
hu-mún banya = que también os HABLASEMOS 
acerca de la palabra de Dios. 

N-A-HACA-HACA-DU-N baddia W-a-malli-t-a-coa-n- 
ti u-cunna-mún-ni-ye — ELLOS HABLANDO-les 
acerca de Dios. 

lihi a-canna-ba Paulus A-DIA-N — éste oyó HABLAR 
a Pablo. 


18-6 


-39 


-9 
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ú-da-tti ú-ya-hú ikiaha-ddoa Asia-mún ú-sa-ttu a-dia- 
hú N-A-HACA-N-TI uria-ye — les fué prohibido 
por el Espíritu Santo que HABLARAN la santa pa- 
labra en Asia. 

W-A-HACA-CA a-hutut-ki-da-ti hiaru-nu u-mún = 
HABLAMOS a las mujeres que se habían juntado. 

na A-HACA-CA [sic] lu-mún — le HABLARON ellos. 

m-a-mmaru-n-ni-re-bali, A-HACA-HACA-DU-N-RU- 
BU-PA, m-a-monda-du-n-nua-bali — no temas, sino 
HABLA y no te calles. 

lu-i A-DIA-CA — él HABLABA. 

lihi ke a-usa m-a-mmaxu-n-ni-húa A-DIA-DIA-DU-N 
judu-nnukerki u-lluccu-mún — él comenzó a HA- 
BLAR en el templo de los judíos. 

n-a-usa baddia A-HACA-N abba-waria-tti a-dia-n u- 
lluccu — comenzaron a HABLAR en lenguas ex- 
tranjeras. o... ..... 

L-A-DIA-CA ú-sa-ttu a-dia-hú u-cunna-mún-ni-ye = 
les HABLABA la sagrada palabra. 

kiddikisin ba L-A-DIA-DIA-DU-N na-mún wulise- 
beyu ibiti — les HABLÓ largamente hasta el alba. 

A-HACA-TI a-mulli-ca-di-ttu a-dia-hú — que HA- 
BLEN palabras mentirosas. 

B-A-HACA-CUTTU-N-NI-CA da-mún, D-A-HACA-NI- 
CA bu-mún! = PERMÍTE-me HABLAR, HA- 
BLAR-te! 

d-a-cuya-ba kia-hanna bu-mún, busa, B-A-HACA- 
CUTTA-LI-TE luccu-nnu na-mún — te ruego que 
me PERMITAS HABLAR al pueblo. 

lu-usa hebraica A-DIA-N u-Jluccu na-mún = comenzó 
a HABLAR-les en hebreo. 


- 2a-canna-bú-n n-a-nica L-A-HACA-N hebreica a-dia-n 


u-lluccu hitte rubuna-a-mondoa-n — oyendo que 
HABLABA en lengua hebraica, guardaron mucho 
silencio. 

na-morrua A-HACA-TI l-a-lin (halin, sic) da-mún 
a-dia-sia m-a-canna-bu-n-ni-rubu-na = sin embargo, 
no oyeron la voz del que HABLABA conmigo. 


346 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


24-10 gouverneur a-wadi-n-benna-i Paulus, L-A-HACA-NI- 
BIA badya = entonces haciéndole el gobernador 
señal de que HABLASE. 

-26 l-a-n u-dum-yuhu-sabbún a-onna-kitti-n 1-ibiti-wa-i, 
A-DIA-N lu-mún-ni-coa-wa — haciéndole venir mu- 
chas veces, HABLABA con él. 

25-12 Festus A-DIA-NI-BENNA a-húrkú-da-ti uma-mutn-ni- 
coa-wa = Festo HABIENDO HABLADO con el 
Consejo. 

26-1 b-usa, B-A-HACA-LI-TE b-awa — anda! [comienza] 
HABLA por ti mismo (en tu propia defensa). 

-14 d-a-canna-ba abba a-dia-hú A-HACA-TU hebraica a- 
dia-n u-lluccu da-mún hiddin — oí una voz que en 
lengua hebraica me HABLABA así: 

-25 kidduahein-tu ca-cubu-ruccu-a-ttu a-dia-hú A-HACA- 
RUBU hoaa de = HABLÓ palabras de verdad sen- 
tida. 

26-26 d-a-n u-dumma m-a-mmasu-n-ni-húa DA-HACA-BI 
lu-mún-ni-n = por lo cual delante de él HABLÓ 
[?] confiadamente. 

-31 N-A-DIA-CA na-mun-ni-coa-wa hiddia-man — se HA- 
BLABAN unos a otros, en esta forma: 

28-25 kidduahein ú-sa-tti ú-ya-hú A-HACA-CUTTA cuba 
prophete-nu Esaias u-mún wa-tti-nu-tti u-mun hid- 
din — bien HIZO HABLAR el Espíritu Santo al 
Profeta Isaías, a nuestros padres. 


—155— 


HACER (v. Obrar); L: facere, agere, perficere, P: fazer, F: faire. 
I: to do, to make. 
1-1 d-a-haca-ca hidda tu-makua Jesus A-NI-SIA a-malli- 
cutta-sia muttu u-cunna-mún — he hablado acerca 
de lo HECHO y enseñado por Jesús. . 
-20 lú-sikua a-ma-lluccu-du-da-HU-pa — sea HECHA de- 
sierta su habitación. 
2-22 h-a-ditti-sia-húa tu-makua Gott A-NI-CUBA-RU 
l-abbu h-anna-can-ni-ruccu-mun ba = os son cono- 
cidas las cosas HECHAS por Dios entre vosotros. 


3-12 


4-7 


-9 


5-12 
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kidduahein-tu cakú-hú uma-muniru wabu-ruccu b-a- 
ditti-KITTA-CUBA hidda de = me HICISTE co- 
nocer los verdaderos caminos de la vida. 

hamma-hú W-A-NI-PA kia-hanna wadili-nu wa-bukei- 
nu-tti? — cómo HAREMOS, pues, varones her- 
manos ? 

n-a-ditti-coa-na-wa A-NI-HU-SIA hidda apostel-nu 
abbu — conocían bien los HECHOS de los apóstoles. 

n-awaya t-tatta-wa u-cunna u-inicu kúsa u-mún a-i- 
yaha-ddu-KITTA baha li-raha! — como si por vues- 
tra virtud y gracia hubiésemos HECHO andar a 
éste! 

hu-i m-a-ditti-n-ma-húa yidia-muttu-CUBA A-NI-NI 
— vosotros HABÉIS HECHO esto de ignorantes. 

halli-ca-i iri u-dumma hosa yidia-muttu H-A-NI-SIA 7 
— o en nombre de quién HABÉIS HECHO esto? 

kia ú-sa-ttu A-NIHU-SIA likidaha beleti-cuba-li 
u-mún — por el bien HECHO a éste que fué para- 
lítico. 

halli-ca W-A-PPA baha na-saha u-mún? = 
HEMOS de HACER a éstos? 

na-makua-kebé úsanu-wa-i n-a Gott u-mún tuhu A-NI- 
HU-SIA u-cunna-mún = todos glorificaban a Dios 
de lo que HABÍA SIDO HECHO. 

bu-i Jehovah, A-MALLI-TI-TTI-CUBÁ casaccu wu- 
nabu ba, bara tisaccu-mun-tu baddia — tú eres 
Jehová, que HICISTE el cielo, la tierra, el mar y 
todo lo que en ellos hay. 

bu-i b-ikisi b-awa u-lluccu-di cu A-NI-HU-N NI-BIA-N 
tumakua-kebé — lo que pensaste que debía SER 
HECHO. 

apostel-nu ú-ccabbu abbu yuhuiu-kebe maswa-ttu 
A-NI-HU-SIA na-makua u-mi-canna = por las 
manos de los apóstoles ERAN HECHOS muchos 
milagros. 

L-A-NI-CA baddia ipizu-tu manswa-ttu = HACÍA 
grandes prodigios. 


qué 
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-6 


8-13 


9-6 


10-6 
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malli-cui-ca-tti-wabu l-a cuba L-A-NI-N abbu, l-a-dia-n 
abbu ba = era poderoso con su HACER y con su 
decir. 

abba-waria-tti dia L-A-CUBA yu-mún-ni-ke = allí 
SE HIZO como extranjero. 

Jehovah a-dia-hú A-SICA-HU-SIA [?] lu-min = 
FUE HECHA a él la voz del Señor. 

ipisu-ttu manswa-ttu L-A-NI-SIA-CUBA baddia Egyp- 
ten-mún — HABIENDO HECHO grandes prodigios 


en Egipto. 
BU-MALLI-T-A-TE w-a-malli-t-a-coa-n-ti bia-u, n-a- 
cunnu-ncuttu-ti-kill wa-bbura-_hú = HAZNOS 


dioses que vayan delante de nosotros. 

icca-ké N-A-MALLI-T-A-HIDDA-N abba baca ú-sa 
dia-muttu ú-raiya — entonces HICIERON un bece- 
rro como imagen. 

ca-sicoa-rubu-cuiu i ú-ccabbu-hú abbu A-MALLI-T-A- 
HU-SIA-RU bahú u-lluccu-mún — él no habita en 
casa HECHA a mano. 

M-A-MALLI-TI-N-ma-HU-SIA  tu-makua-kebé da- 
ccabbu-wa u-dumma bahá? = acaso no HIZO mi 
mano todas esas cosas ? 

manswa cu N-A ú-wuú-sia-ti-ni — e HICIERON gran 
llanto. 

n-a-ddiki-n n-a-canna-bú-n ba manswa-ttu L-A.NI- 
SIA n-a-mú-cana u-dumma = viendo y oyendo las 
maravillas que HACÍA. 

a-ddi-ca l-a-ni-ca yu-mun-tu manswa-ttu A-NI-HU- 
SIA = viendo las maravillas que SE HACÍAN alí. 

hamma-hú b-a-nsica D-A-NI-NI bu-mún? = qué quie- 
res que yo haga? 

yu-mún-tu-pa a-haca-hú-n bu-mún B-A-NI-SIA-BIA- 
PA u-cunna-mun = allí se te dirá lo que TIENES 
QUE HACER. 

b-a-kúnne-coa-te, BU-USADA-TE b-daya bú-yacca-da- 
coa-na — levántate y HAZ-te tu cama. [?] 

lu-i ke a-haca-pa B-A-NI-N-TI u-cunna-mún-ni-bu = 
él te dirá lo que tienes que HACER. 


Hacer 


-16 
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cabbuini-hú-ren T-A-NI-BENNA A-NI-HU-N yidin = 
esto FUE HECHO por tres veces. 

lu-i u-mún a-haca-hú-ca-n a-raiya-ttu-ti engel abbu, 
l-oonna-KITTI-N-NI-BIA lu-sikua-muniru bu = al 
que se le dijo en visión por un ángel de HACER-te 
venir a su Casa. 

hamma-ht-bia h-oonna-KITTA b-ibiti de? = por qué 
causa me HABEIS HECHO venir? 


a-onna-KITTI-N yu-waria i Simón — HAZ venir a 
Simón. 
lu-i ke-wai a-iyaha-dda-cubá yaha-maria taha-maria, 


ú-sa-ttu kebé l-a-cubá A-NI-N — el cual anduvo de 
acá para allá HACIENDO bienes. 

tu-makua L-A-NI-SIA Judea u-huiuru u-cunna-man 
= todas las cosas que HIZO en la región de Judea. 

lú-raiya-tti-KITTA na-makua luccu-nnu u-mún = él 
HIZO que apareciese manifiesto a todos los hom- 
bres. 

yidia t-a A-NI-HU-N cabbuini-hú-ren — esto FUE 
HECHO por tres veces. 

yidia re N-A-NI-SIA-CUBA baddia — lo cual así 
mismo HICIERON. 

icca Petrus A-NI-CA hidda — y Pedro lo HIZO así. 

halli-ca-ke A-NI-HU-N-BENNA i Petrus u-cunna- 
ria — qué se HABÍA HECHO de Pedro. 

a-ddiki-n m-a-ni-ca x3idia-muttu A-NI-HU-SIA = 
viendo lo que SE HABÍA HECHO. 

lu-1 ke A-NI-PA tu-makua d-a-nsi-sia u-lluccu-di-ttu 
baddia — el cual HARA todo lo que yo quiero. 

hú-casaccabbun u-cunna D-A-NI-BU-TE hamma- 
talli ipizutu = HE HECHO algo grande en vuestros 
días. 

a-lamu-luccu da (sic) N-A-NI-CA — HACIENDO ím- 
petu. 

a-ddiki-tti u-iyuhu Paulus A-NI-SIA-BI-RU — viendo 
la multitud lo que Pablo HABÍA HECHO. 

hamma bia yidia-muttu H-A-NI-N? = por qué HA- 
CEIS esto? 


Hacer 


15-4 


16-18 


17-24 
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cakú-tti-wabu W-a-malli-t-a-coa-n-ti ibiti, A-MALLI- 
TITI casaccu, wunabu baddia, bara, tu-makua t-iua- 
mun-tu cu = al Dios gran viviente, HACEDOR del 
cielo, también de la tierra, del mar, y de todo lo 
que en ellos hay. 

n-a-dia-ca na-mun tu-makua W-a-malli-t-a-coa-n-ti 
ipizutu A-NI-SIA n-abbu u-cunna-mún = relatando 
cuan grandes cosas Dios HABÍA HECHO con ellos. 

n-a-raiya-na-ttoa hidda na-mun, halli-ca dia-muttu 
yuhuiau Úú-sa-ttu Gott A-NI-SIA-CUBA n-abbu = 
refirieron la cantidad de cosas buenas que Dios 
HABÍA HECHO con ellos. 

a-dia-n halli-ca-kebe-muttu ipisu-tu manswa-ttu, n-a- 
ditti-coa-na-na-bia-ttu, Gott A-NI-SIA-CUBA, heidi- 
nu u-cuburuccu, n-abbu — contaban cuan grandes 
maravillas Dios HABÍA HECHO por ellos, entre 
los gentiles. 

lla W-a-malli-t-a-coa-n-ti A-NI-TI-KILL tu-makua 
kebé = (dice) Dios QUE HA HECHO todas estas 
cosas. 

u-sa-kebé H-A-LI hu-makua!! = 
todos !! 

yidia t-a cuba A-NI-A-NI-DI-N yuhu-hu-cun = esto 
HACIA por muchos dias. 

wa-i m-a-mmalli-kebe-ca W-A-NI-N = 
permitido HACER. 

abba-ca-ren manswa-ttu meru-caima A-USA-BU-TE 
— de repente FUE HECHO un gran terremoto. 
[?] 

halli-ca D-A-PPA d-úu-usaduú-kittu-n-nua-ma? — que 
HARE para ser salvo? 

L-a-ditti-KITTA-n n-a-siki-tti-sia-bu-ru a-dia-hu Pau- 
lus u-mún = HIZO saber a Pablo la orden que habia 
recibido. 

lu-i Gott A-MALLI-TI-TI-CUBA-LI wunabu — él, Dios 
que HIZO el mundo. 

u-ccabbu-hú abbu A-MALLI-T-A-HU-SIA-RU ipisu-tu 
ú-sikua-mún-ca-sicoa cuiu lihi hinna = no habita 
en templos HECHOS de mano. 


bien HARÉIS 


no nos es 
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lihi baddia kimisa a-ccuda-hú A-LI-NI-N — su oficio 
era hacer tiendas de lienzo. 

halli-ca-i-cuzu a-iyula-ttú-n M-A-PPA b-ansi-wa = 
nadie podrá HACER mal contra ti. 

Gott A-NI-SIA-CUBAma-di-sia-ttu manswa-kebe-mut- 
tu Paulus ú-ccabbu abbu — y HACÍA Dios extraor- 
dinarias maravillas por mano de Pablo. 

yidia-muttu A-NI-HU-SIA cuba judu-nnu ipilti a-ha- 
ca-hú alin — HACIA esto un príncipe de los sa- 
cerdotes judíos. 

a-maiya-na-ttoa-n tu-makua N-A-NI-SIA u-cunna- 
mun — dando cuenta de todos SUS HECHOS. 

A-MALLI-T-A yuhuiu platta u-cunna-ttu bahú-ca-n 
— HACÍA muchos templecillos de plata. 

luccu-hu ú-ccabbu abbu A-MALLI-TI-SIA-NNU u-ma- 
lli-t-a-coa-na-nu-tti cusu ya-.aha = ésos, HECHOS 
por manos de hombre, no son dioses. 

m-a-dittu-n-nua-coa-ma-hú-sia A-NI-N diau ba = que 
nada se HAGA temerariamente. 

Mileten-waria lu-i a-sima-KITTA-ye Ephesus-cunna- 
na — desde Mileto, HIZO llamar a los de Efeso. 
A-daiya-hú ca-nsi-sia u-lluccu-di rubu T-A-NI-BIA 

A-NI-N = SEA HECHA la voluntad del Señor. 
tu-makua Gott A-NI-SIA-CUBA-RU heidi-nu u-cubu- 
ruccu-mún l-abbu u-cunna-mún = todo lo que Dios 
HABÍA HECHO entre los gentiles por medio de él. 
hamma-hú L-A-NI-SIA cubá? = qué HABÍA HECHO. 
yu-mún-tu-ppa a-haca-hú-n-ni-bu tu-makua B-A-NI- 
SIA-BIA-PA u-cunna-mún = alla se te dirá acerca 
de lo que DEBES HACER. 

hamma-hú B-A-NI-hitti-bu? = qué piensas HACER? 

l-a-n u-dum-yuhu-sabbu-n a-onna-KITTI-n 1-ibiti-wa-1 
= a menudo HACIÉNDOLE venir a él. 

hamma-can cuu a-boa-ttu D-A-NI-SIA CUBA judu- 
nnu u-mún = ninguna injuria HE HECHO a los 
judíos. ; 

m-a-uttiki-n d-a-n hamma-talli a-boa-ttu L-A-NI-SIA 
lu-cunna = no hallando yo en cuanto a él que 
HAYA HECHO algo malo. 
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Hacer 


-26 


26-9 


-10 


-26 


28-9 


-17 
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tu-makua u-dumma ú-sa-n d-a-hada-KUTTU-N-benna 
lu-cunna-mún — en mérito a todo esto, habiendo 
HECHO información acerca de él. 

da-i badya ikisi-doa-cuba ballin da-monnua, D-A-NI- 
SIA-BIA-PA manswa-ttu caxi-tu Jesus Nazareth- 
cun-di iri ú-ya-luccu u-cunna-mún — yo tenía pen- 
sado en mi interior, que DEBÍA HACER gran mal 
contra el nombre de Jesús Nazareno. 

kia-ke D-A-NI-SIA-CUBA da-i badya Jerusalem mùn 
— lo cual también HICE en Jerusalem. 

a-iyaca-ttoa-hú luccu tu-1aha tu-makua M-A-NI-HU- 
SIA-HUA-N = todo esto NO HA SIDO HECHO en 
un rincón. 

yidia t-a-ni-benna A-NI-HÚ-N = y siendo esto 
HECHO. 

M-A-NI-MA-HUA hamma-talli a-boa-ttu wa-kúrkúa- 
tti u-mún — ningún mal HE HECHO a nuestro 
pueblo. 


—756— 


HALLAR, (v. Encontrar); L: invenire, P: achar, F: trouver, I: 
to find. 


4-21 


5-22 


M-A-UTTIKI-N kebé n-a hua hamma-talli — NO ha- 
biendo HALLADO algo. 

M-A-UTTIKI-N n-a tu-lluccu-mún-ni-ye — NO los 
HALLARON en el lugar (la cárcel). 

t-ikitta-coa-na-nu-tti W-A-UTTI-CA t-a-mun baddia = 
también HALLAMOS alli a los carceleros. 

abba-can-cuiu a-buyoa-hú A-UTTIKI-N n-a wa-tti-nu- 
tti = ningún alimento HALLABAN nuestros 
padres. 

Philippus A-UTTICA-HU-CA Azotus u-husuru-min 
— Felipe SE HALLO en la región de Azoto. 

D-A-UTTIKI-PA-RU-CA-ye yidia-mutti wadili-nu hia- 
ru-nu mutti = por si YO HALLARA algunos de 
éstos, hombres o mujeres. 

yu-mún-ni-ke LU-UTTICA-i abba-li-wai = HALLO 
alli a uno. 


18-2 


19-1 


21-2 


-4 


23-9 
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LU-UTTICA (sic) a-húxkiida-ti u-iyuhu Cornelius 
ú-sikua-mún — HALLÓ a muchos juntos en casa 
de Cornelio. 

Barnabas a-cuyoa kia-ni-benna Tarsen-muniru, lu- 
wahú-ddú-n-ti Saulus . ibiti ba; LU-UTTIKI-N- 
BENNA l-a-cunna-cutta Antiochia-muniru i — ha- 
biendo partido Bernabé hacia Tarso, buscando allí 
a Saulo, HABIÉNDO-le HALLADO, lo hizo ir a 
Antioquía. 

Herodes M-A-UTTULI-N l-a-ni-ca-i Petrus — Herodes 
NO HALLANDO a Pedro. 

N-A-UTTUCA-i abba seme-tti — HALLARON un 
mago. 

D-A-UTTICA-i t-sa-tti wadili Davis = HE HA- 
LLADO al justo David. 

M-A-UTTIKI-N n-a-ni-ca hamma-talli = NO HA- 
LLANDO ellos causa (cosa). [???] 

M-A-UTTIKI-N n-a-ni-benna tu-lluccu-mún-ni-ye = 
NO HALLÁNDO-los allí. 

ica D-A-UTTICA abba altar — y HALLÉ un altar. 

A-daiya-hú ibiti a-wahú-ddú-n na-ma, l-ibebe-dú-n-ti 
na-llua-monnua, N-A-UTTIKI-N-TI ba i = para que 
cerca buscaran al Señor que llena sus corazones, y 
le HALLARAN. 

yu-mún-ni-ké LU-UTTICA-i abba-lú-wai judu l-iri 
Aquila = HALLANDO ÉL allí a un judío, su nom- | 
bre Aquila. | 

EU-UTTICA yu-mún-ni baddia ye abba-nu a-malli- 
cutta-sia-nu = y HALLANDO allí algunos discí- 
pulos. 

yu-mún-ni-ké w-a-ni-benna A-UTTIKI-N-IN abba Phe- 
nicia-muniru a-cunnu-sia-bia-pa meyu — habiendo 
HALLADO allí una nave que se dirigía a Fenicia. 

A-UTTIKI-N w-a-ni-benna-ye Gott ca-nsi-sia-nnu yu- 
mun = habiendo nosotros HALLADO allí a los cre- 
yentes en Dios. 

hamma can cuiu a-boa-ttu l-a-ni-sia W-A-UTTICA 
l-a-mún — ningún hecho malo HALLAMOS en él. 
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245 W-A-UTTICA-i lihi waca-iya-tti-wabu = lo HEMOS 
HALLADO a éste, pestilente. 

-12 M-A-UTTIKI-N-NI-KEBE n-a cuba de a-haca-haca- 
dú-n d-a-ni-ca kerki u-lluccu halli-ca-i u-mún = no 
me HALLARON disputando con alguno en la 
iglesia. 

-18 Asia-cunna-na judu-nnu A-UTTICA-CUBA tu-lluccu- 
mún-ni-de — unos judíos de Asia me HALLARON 
adentro (del templo). 

-20 n-a-haca-n-ti-bu halli-ca-kebe-muttu a-boa-ttu N-A- 
UTTIKI-SIA-CUBA da-cunna = digante si HA- 
LLARON algo malo en mí. 

25-25 da-moiua M-A-UTTIKI-N d-a-n hamma-talli a-boa-ttu 
l-a-ni-sia lu-cunna = NO HALLANDO yo ninguna 
cosa mal hecha, por lo que le toca. 

27-6 capitain A-UTTIKI-.N la-ni-ca yu-mun-ni-ké abba 
Alexandria-cun-du meyu — HALLANDO allí el 
centurión una nave alejandrina. 

28-14 yu-mun-ni-ké W-A-UTTICA-ye wa-hukiyu-tti = HA- 
BIENDO NOSOTROS HALLADO allí hermanos 


nuestros. 
—7571— 
HAMBRE(Tener; L: esurire, P: esfaimar, F: être affamé, 1: 
to be hungry. 


7-11 ipisu-tu HAMU-SIA-HU = una gran HAMBRE. [sic] 

10-10 kia-ni-benna HAMU-SIA-i = aconteció que él TUVO 
HAMBRE. 

11-28 abba manswa-ttu HAMMU-SIA-HU a-ndi-n hinna-pa 
na-makua wunabu u-banna-ma-mutti — que vendría 
una gran HAMBRE sobre toda la tierra de ellos. 


—758— 


HENCHIR; L: implere, P: encher, F: emplir, I: to fill. 

2-28 BU-BE-kitti-pa halli-kebbe-hú abbu bu-sibu-monnua- 
de = me HENCHIRÁS (harás llenar) de gozo en 
tu presencia. 

14-17 la cubá baddia EBE-kitti-n-ni-u wa-llua = HIN- 
CHIENDO (haciendo llenar) nuestros corazones. 
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—759— 


HEREDAR; L: haereditatem accipere, P: herdar, F: hériter, 
I: to inherit. 
4-34 m-a-monaica-ti u-man a-iyucaisa-ca N-A-HUYURU na- 
sikua cu = todos los ricos vendían SUS HERE- 
DADES (campos) y casas. 

-37 lu-yucaia LU-HUYURU = vendió su HEREDAD. 

5-3 catti-kebbe-sia-n tu-ccudaha a-iyucaia-hi-sia-ru U- 
CUBA-N ú-yauna uria? — defraudaste el precio de 
la venta de la HEREDAD? 

-8 — tikin-ni-ke h-ikisi-bi wa-mún hu-iyucaiá-hú-sia HU- 
CUBA-N ú-yauna? = vendisteis en tanto la HE- 
REDAD 7 

7-5 m-a-siki-n-ni-ma cubá lu-mún abba HUyYURU-CA-N 
= no le dió HERENCIA. 


—760— 


HERIR, (v. Golpear, Matar, Cortar); L: ferire, vulnerare, P: 
ferir, F: blesser, I: to wound. 
7-24 LU-PAYA-i = le HIRIÓ (mató). 

12-7 lihi engel A-BURU-CA-i Petrus a-ruma u-cunna = 

aquel ángel HIRIÓ (golpeó) a Pedro en un lado. 
-23 engel A-BURU-CA-CA-i = el ángel lo HIRIÓ. 

18-17 N-A-BURU-CA baddia kia a-dia-coa-na-ttu bahú u- 
lluccu-mún-i [el tx. dice -ni] — le HERÍAN en la 
casa del tribuno. 

21-32 n-a-uboa A-BURU-KU-N-NI Paulus uria — cesaron 
de HERIR a Pablo. 

22-19 A-MACOA-LI-TE-DI-N judu-nnu kerki u-lluccu-mún- 
ni-ye — los HERÍA (azotaba) (yo) dentro del 


templo. 

23-2 Ananias, a-dia-ca ... N-A-PATTA-DU-N-NI-BIA i 
lu-lleruccu — Ananias ordenó que le HIRIESEN 
en la boca. 


-3 Gott A-BURU-KU-PA-bu = HERIR-te HA Dios. 
BU-BURU-kitta kia ke-wai statuta erabu-ddikki de? 
= y contra la ley, me mandas HERIR? 
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—761— 


HINCAR; L: figere, P: fincar, F: ficher, I: to thrust in. 
27-41 t-isiri HATTA kebé hiddan — una vez HINCADA la 
proa. 


—762— 


HINCHAR (v. Henchir, Llenar), L: inflare, P: inchar, F: enfler, 
I: to inflate. 
2-2 EBE-KITTA bahú tu-man — HINCHO toda la casa 
(hizo llenar). 


—163— 


HOLGARSE; L: laetari, P: folgar-se, F: se plaire, I: to be 
pleased. 
7-41 HALLI-KEMME cu N-A na-ccabbu-wa abbu a-malli- 
ti-sia-ru u-mun = SE HOLGARON en la obra de 
sus propias manos. 


—164— 


HONRAR; L: honorare, P: honrar, F: honorer, 1: to honour. 
17-23 d-a-ditti-kitta-bu-te lihi m-a-ditti-n-ma-húa ame H-I- 
SICA-TI KILL Gott u-cunna-mún-ni-HU — os anun- 
cia aquel Dios a quien HONRAIS sin conocerlo. 
-25 L-IKITTA-CUTTA luccu-nnu u-mún cuu ba = ni ES 
HONRADO por hombres. 
18-13 lihi a-ttiki-da-ca-ye lucu-nnu (sic), N-IKITTA-MA-i 
Gott — él persuade a los hombres, a HONRAR a 
Dios. 
19-27 kia A-CUYA-BU-CUTTU-N-NUA hinna na-makua 
Asia-cunna-na u-mún = la cual ES HONRADA 
(hecha adorar) por todos los de Asia. 
-35 Ephesus mun-ti A-SICA-N-WABU-NI-N kia ipilti 
u-malli-t-a-coa-n-tu Diana ame = los habitantes de 
Efeso HONRAN a Diana la principal de las diosas. 
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—765— 


HOSPEDAR; L: hospitari, P: hospedar, F: héberger, I: to 

host. 

10-23 L-A-DUM-KITTA baddia kia ù-sikua-mùn-ni-ye = los 
HOSPEDÓ en la casa (los hizo estar). 

28-7 L-A-DUM-KITTA lú-sikua-mún badya u = nos HOS- 
PEDÓ en su casa. 

17-21 abba-waria yu-mún-ti CA-SICOA-N-BA = los HUÉS- 
PEDES extranjeros (domiciliados allí). 


—766— 


HUIR (v. Fugar, Escapar), L: fugare, P: fugir, F: fuir, I: to fly. 
7-29 Moises A-TTUDDA yu-waria — Moisés HUYÓ de allí. 

14-6 N-A-TTUDDA yu-waria, ... Lycaonia u-husuru-min- 
tu stadt, t-iri Lystren Derhen cu muniru = HUYE- 
RON a Listra y a Derbe, ciudades de la región de 
Licaonia. 

16-27 na-makua d-ikitta-sia-nnu A-TTUDDA da-uria hidda 
— luccubu-ruccu-a-monnua — pensando: todos los 
presos se me HAN HUIDO. 

19-16 N-A-TTUDDA kia dú-sikua ú-lluccu-aria = HUYE- 
RON de (aquella) casa. 

27-30 matrose-nu A-TTUCU-DU-CUTTU-N n-a-ni-ca-n boot 
meyu a-diacu-waria = los marineros PRETEN- 
DIENDO HUIR de a bordo de la nave en el bote. 

28-3 abba caxi-tu wuri A-NDA t-a-cu-luccu-waria — una 
serpiente mala (víbora) HUYENDO (viniendo) del 
calor. 


—161— 


HUMILLAR; L: humiliare, P: humilhar, F: humilier, I: to 
humble. 
8-33 maswa-kebé A-MONAICA-TTU-N-NUA l-a-ni-ca lu- 
uba l-a-daiya-hù-coa-na ù-wù-sia — en su gran HU- 
MILLACIÓN el dominio de su juicio. 
20-19 YA-HACA-N-DU-TTU u-llua abbu = con HUMIL- 
DAD de corazón. 
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—768— 


IGNORAR, (v. Saber); L: ignorare, P: ignorar, F: ignorer, I: 

to be ignorant of. 

3-17 hu-i M-A-DITTI-N-MA-BUA yidia-muttu-cubá a-ni-ni 
= vosotros por IGNORANCIA habéis hecho esto. 

17-30 Gott a-haica-sia hidda kia M-A-DITTI-N-MA-HUA 
a-ni-sia — Dios habiendo disimulado esta IGNO- 
RANCIA. 

26-26 kia-hanna m-a-malli-kebe-ca M-A-DITTI-N-NI-MA- 
NI-N lu-i — pon tanto, él no puede IGNORAR. 


—769— 


IMPEDIR; L: impedire, P: impedir, F: empêcher, I: to hinder. 
8-6 hamma-hù bahá IKIAHA-DDU-N-NI-CA-N a-sucusu- 
cuttu-n-nua uria de? — qué impide que yo sea bau- 

tizado 7 
10-47 halli-ca-i baha IKIAHA-DDA-MA wa-i dia-mutti cab- 
bu-kù-n u-sa-tti-ù-ya-hù na-monnua, a-sucusa-hù 
uria ye? — puede alguno IMPEDIR el bautismo a 
ellos que han recibido el Espíritu Santo como nos- 

otros ? 


—770— 


IMPONER; L: imponere, P: impôr, F: imposer, I: to impose. 
8-17 icca N-A-SICA na-cabbu-wa N-ADIA-CA = les IM- 
PUSIERON sus manos (pusieron sus manos sobre 
ellos). 

-18 Simon a-ddiki-n m-a-ni-ca, apostel-nu A-SIKI-N na- 
ccabbu N-ADIA-HU u-dumma = viendo Simón, que 
por la IMPOSICIÓN de sus manos (por imponer 
sobre ellos sus manos). 

15-28 abba-can cuiu kúddú-tu... w-A-IYUL-TU-KU h-ansi 
= no IMPONEROS ninguna carga. 

19-6 Paulus m-a-ni-benna A-SIKI-N lu-ccabbu na-sibu adia- 
cu = Pablo habiéndoles IMPUESTO sus manos 
sobre la frente. 
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LI 


IMPUTAR; L: imputare; P: imputar, F: imputer, I: to impute. 
7-60  A-daiya-hú, M-A-IYAON-TI-N-RUBU-BALI na-mún 
tuhu na-m-a-sica-ni-hú — Señor, NO les IMPUTES 

este su pecado. 


—772— 


INCITAR (v. Inducir), L: incitare, P: incitar, F: inciter, I: to 
incite. 
14-2  judu-nnu A-TTIKI-DA-CA a-imaha-cutta-baddia-ye 
heidi-nu — los judíos INCITARON e irritaron a los 
gentiles. 


v o ae 


INCORPORARSE (v. Levantarse), L: incorporari, P: incorporar- 
se, F: se lever, I: to raise oneself. 
9-40 a-ddiki-n t-a-ni-ca-i Petrus, TU-BALTA = viendo 
ella a Pedro, INCORPOROSE. 


—T14— 


INFORMAR; L: informare, P: informar, F: informer, I: to 

inform. 

24-22 u-sa-kebe-pa D-A-HADA-CUTTU-N lu-mún tu-cunna- 
mun = HABIENDO HECHO YO la debida INFOR- 
MACIÓN sobre él, acerca de esto. 

25-26 tu-makua u-dumma ú-sa-n D-A-HADA-CUTTU-N- 
BENNA lu-cunna-mún = por todo lo cual, HECHA 
por MÍ debida INFORMACIÓN acerca de él. 


—775— | 
INJURIAR; L: injuria afficere, P: injuriar, F: injurier, I: to 
injure. 
7-26 hamma u-dumma HU-M-A-IMA-IMA-DOA-CA hu- 


mun-ni-coa-wa, cahuke-ti húa-húu? — por qué OS 
INJURIAIS unos a otros, siendo hermanos? 

-27 CA-IMA-TTI-KILL l-ibiama-te-ti — el que INJURIA- 
BA a su prójimo. 
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—768— 


IGNORAR, (v. Saber); L: ignorare, P: ignorar, F: ignorer, I: 
to be ignorant of. 
3-17 hu-i M-A-DITTI-N-MA-BUA xidia-muttu-cubá a-ni-ni 
= vosotros por IGNORANCIA habéis hecho esto. 
17-30 Gott a-haica-sia hidda kia M-A-DITTI-N-MA-HUA 
a-ni-sia — Dios habiendo disimulado esta IGNO- 
RANCIA. 
26-26 kia-hanna m-a-malli-kebe-ca M-A-DITTI-N-NI-MA- 
NI-N lu-i = pon tanto, él no puede IGNORAR. 


—769— 


IMPEDIR; L: impedire, P: impedir, F: empécher, I: to hinder. 
8-6 hamma-hú bahá IKIAHA-DDU-N-NI-CA-N a-sucusu- 
cuttu-n-nua uria de? — qué impide que yo sea bau- 

tizado ? 
10-47 halli-ca-i baha IKIAHA-DDA-MA wa-i dia-mutti cab- 
bu-kú-n u-sa-tti-ú-ya-hú na-monnua, a-sucusa-hu 
uria ye? — puede alguno IMPEDIR el bautismo a 
ellos que han recibido el Espíritu Santo como nos- 

otros ? 


—7T70— 


IMPONER; L: imponere, P: impor, F: imposer, I: to impose. 
8-17 icca N-A-SICA na-cabbu-wa N-ADIA-CA = les IM- 
PUSIERON sus manos (pusieron sus manos sobre 
ellos). 

-18 Simon a-ddiki-n m-a-ni-ca, apostel-nu A-SIKI-N na- 
ccabbu N-ADIA-HU u-dumma = viendo Simón, que 
por la IMPOSICIÓN de sus manos (por imponer 
sobre ellos sus manos). 

15-28 abba-can cuu kùddù-tu... w-A-IYUL-TU-KU h-ansi 
= no IMPONEROS ninguna carga. 

19-6 Paulus m-a-ni-benna A-SIKI-N lu-ccabbu na-sibu adia- 
cu = Pablo habiéndoles IMPUESTO sus manos 
sobre la frente. 
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—T71— 


IMPUTAR; L: imputare; P: imputar, F: imputer, I: to impute. 
7-60 A-daiya-ht, M-A-IYAON-TI-N-RUBU-BALI na-mún 
tuhu na-m-a-sica-ni-hú — Señor, NO les IMPUTES 

este su pecado. 


—7172— 


INCITAR (v. Inducir), L: incitare, P: incitar, F: inciter, I: to 
incite. 
14-2 judu-nnu A-TTIKI-DA-CA  a-imaha-cutta-baddia-ye 
heidi-nu — los judios INCITARON e irritaron a los 
gentiles. 


—773— 


INCORPORARSE (v. Levantarse), L: incorporari, P: incorporar- 
se, F: se lever, I: to raise oneself. | 
9-40 a-ddiki-n t-a-ni-ca-i Petrus, TU-BALTA = viendo 
ella a Pedro, INCORPOROSE. 


—114— 


INFORMAR; L: informare, P: informar, F: informer, I: to 

inform. 

24-22 ú-sa-kebe-pa D-A-HADA-CUTTU-N lu-mún tu-cunna- 
mun = HABIENDO HECHO YO la debida INFOR- 
MACIÓN sobre él, acerca de esto. 

25-26 tu-makua u-dumma ù-sa-n D-A-HADA-CUTTU-N- 
BENNA lu-cunna-mún = por todo lo cual, HECHA 
por MÍ debida INFORMACIÓN acerca de él. 


—T75— | 
INJURIAR; L: injuria afficere, P: injuriar, F: injurier, I: to 
injure. 
7-26 hamma u-dumma HU-M-A-IMA-IMA-DOA-CA hu- 
mùn-ni-coa-wa, cahuke-ti hùa-hù? — por qué OS 


INJURIÁIS unos a otros, siendo hermanos? 
-27 CA-IMA-TTI-KILL l-ibiama-te-ti — el que INJURIA- 
BA a su prójimo. 
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Injuria. 
25-10 hamma-can cuju A-BOA-TTU d-a-ni-sia-cuba judu- 
nnu u-mún = ninguna INJURIA he hecho a los 
judíos. 


-11 d-a-ni-n-ni-ca halli-ca-i u-mún A-BOA-TTU = si al- 
guna INJURIA he hecho. 


—776— 


INQUIRIR; L: inquirere, P: inquirir, F: s'enquerir, I: to in- 
quire. 

12-19 L-A-HADA-CUTTU-N baddia ye soldaru-nu = HE- 
CHA INQUISICIÓN de los soldados (habiendo pre- 
guntado a los soldados). 

23-20 ù-sa-re n-a-n-ti A-HADA-CUTTU-N-NI l-a-ni-sia u- 
cunna-ria — como que HAN de INQUIRIR de él al- 
guna cosa (como que han de preguntarle algo). 


—T1— 


INSCRIBIR; L: inscribere, P: inscrever, F: inscrire, I: to ins- 
cribe. 
17-23 a-iyu-mùn-tu-coa-na-wa, hiddia-muttu T-A-BULLI- 
TU-KU tu-cunna-wa = en el cual estaba esta INS- 
CRIPCIÓN: 


—778— 


INSTRUÍR (v. Enseñar), L: instruere, P: instruir, F: instruire, 
I: to instruct. 
18-25 A-MALLI-CUTTA-SIA-CUBA i lihi — éste ERA INS- 
TRUÍDO. 


—119— 


INTERPRETAR) L: interpretari, P: interpretar, F: interpréter, 
I: to interpret. 
4-36 A-HAICA-DOA-HU u-ccubu-ruccu a-ditti — que se 
INTERPRETA: hijo de consolación. 
13-8 IKIAHA-DDOA n-a-urua-i — así INTERPRETAN su 
nombre. 
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—780— 


INTERVENIR; L: intervenire, P: intervir, F: intervenir, I: to 
intervene. 
24-7 Lysias A-NDA wa-mún = Lisias INTERVINO con 
nosotros (vino a nosotros). 


—781— 


INTIMAR (v. Ordenar, Mandar), L: notum facere, P: intimar, F: 
intimer, I: to notify. 
4-18 TATTA RE N-A-DIA-CA na-mtin — les INTIMARON 
(les dijeron con fuerte palabra). 
23-30 D-A-HACA-CUBA ihittira-tti-cu-nnu lú-yaluccu u- 
min badya = INTIMANDO (diciendo) también a 
los que acusan contra él. 


—182— 


INVERNAR; L: hiemare, P: invernar, F: hiverner, I: to hiber- 
nate. 

27-12 yu-mún-tu a-muda-kille-hú m-ú-úsa t-a-ni-ca MIMI- 
LI-CA u-cunna-man = no habiendo allí puerto ade- 
cuado para INVERNAR. 

ma-yaukua n-a-ni-bia yu-mun MIMILI-CA u-cunna- 
man = para quedar allí a INVERNAR. 

28-11 w-a-usa yaha-ria abba MIMILI-CA u-cunna-man tuhu 


cairi mún-ni-cuba-ru ... meyu u-lluccu = nos em- 
barcamos en una nave que había INVERNADO en 
la isla. 

—783— 


INVOCAR; L: invocare, P: invocar, F: invoquer, I: to invoke. 

2-21 na-makua A-CUYA-BUA-TI A-daiya-hú u-mún = 
todo aquel que INVOCARE al Señor. 

7-59 A-CUYA-BOA l-a-nica = INVOCANDO él. 

9-21 na-makua A-CUYA-BUA-TI (sic) l-ikidaha iri u-mún 
= a todos los que INVOCAN su nombre. 

19-13 a-usa baddia A-SANI-NI A-daija-hú Jesus iri = ten- 
taron INVOCAR el nombre del Senor Jesus. 

22-16 bu-sucusu-cuttoa-te bu-m-a-sica-n uria, A-CUYA- 
BUA-N (sic) A-daiya-hú iri u-mún = lava tus pe- 
cados, INVOCANDO el nombre del Señor. 


360 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Injuria. 
25-10 hamma-can cuiu A-BOA-TTU d-a-ni-sia-cuba judu- 
nnu u-mún = ninguna INJURIA he hecho a los 
judíos. 


-11 d-a-ni-n-ni-ca halli-ca-i u-mún A-BOA-TTU = si al- 
guna INJURIA he hecho. 


176 


INQUIRIR; L: inquirere, P: inquirir, F: s’enquerir, I: to in- 
quire. 

12-19 L-A-HADA-CUTTU-N baddia ye soldaru-nu = HE- 
CHA INQUISICION de los soldados (habiendo pre- 
guntado a los soldados). 

23-20 ú-sa-re n-a-n-ti A-HADA-CUTTU-N-NI l-a-ni-sia u- 
cunna-ria — como que HAN de INQUIRIR de él al- 
guna cosa (como que han de preguntarle algo). 


bd T 


INSCRIBIR; L: inscribere, P: inscrever, F: inscrire, I: to ins- 
cribe. 
17-23 a-iyu-mún-tu-coa-na-wa, hiddia-muttu T-A-BULLI- 
TU-KU tu-cunna-wa = en el cual estaba esta INS- 
CRIPCIÓN: 


—778— 


INSTRUÍR (v. Enseñar), L: instruere, P: instruir, F: instruire, 
I: to instruct. 
18-25 A-MALLI-CUTTA-SIA-CUBA i lihi = éste ERA INS- 
TRUÍDO. 


—119— 


INTERPRETAR; L: interpretari, P: interpretar, F: interpréter, 
I: to interpret. 
4-36 A-HAICA-DOA-HÙ u-ccubu-ruccu a-ditti — que se 
INTERPRETA: hijo de consolación. 
13-8 IKIAHA-DDOA n-a-urua-i = asi INTERPRETAN su 
nombre. 
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—780— 
INTERVENIR; L: intervenire, P: intervir, F: intervenir, I: to 
intervene. 
24-7 Lysias A-NDA wa-mún = Lisias INTERVINO con 
nosotros (vino a nosotros). 


—781— 


INTIMAR (v. Ordenar, Mandar), L: notum facere, P: intimar, F: 
intimer, I: to notify. 
4-18 TATTA RE N-A-DIA-CA na-mùn = les INTIMARON 
(les dijeron con fuerte palabra). 
23-30 D-A-HACA-CUBA ihittira-tti-cu-nnu lù-yaluccu u- 
mtn badya — INTIMANDO (diciendo) también a 
los que acusan contra él. 


—182— 


INVERNAR; L: hiemare, P: invernar, F: hiverner, I: to hiber- 

nate. 

27-12 yu-mún-tu a-muda-kille-hú m-ú-úsa t-a-ni-ca MIMI- 
LLC A u-cunna-man — no habiendo allí puerto ade- 
cuado para INVERNAR. 

ma-yaukua n-a-ni-bia yu-mún MIMILI-CA u-cunna- 
man = para quedar allí a INVERNAR. 

28-11 w-a-usa yaha-ria abba MIMILI-CA u-cunna-man tuhu 


cairi mún-ni-cuba-ru ... meyu u-lluccu — nos em- 
barcamos en una nave que había INVERNADO en 
la isla. 

—183— 


YOC AR: L: invocare, P: invocar, F: invoquer, I: to invoke. 
2-21 na-makua A-CUYA-BUA-TI A-daiya-hù u-mùn = 
todo aquel que INVOCARE al Señor. 
7-59 A-CUYA-BOA l-a-ni-ca = INVOCANDO él. 
9-21 na-makua A-CUYA-BUA-TI (sic) l-ikidaha iri u-mún 
= a todos los que INVOCAN su nombre. 
19-13 a-usa baddia A-SANI-NI A-daija-ht Jesus iri = ten- 
taron INVOCAR el nombre del Señor Jesús. 
22-16  bu-sucusu-cuttoa-te bu-m-a-sica-n uria, A-CUYA- 
BUA-N (sic) A-daiya-hú iri u-mún = lava tus pe- 
cados, INVOCANDO el nombre del Señor. 


362 Arw)ARAWAK 2: Frasearlo 


—784— 


IR (v. Andar, Caminar); L: ire, ambulare, P: ir, andar, F: aller, 
cheminer, I: to go, to walk. 

1-4 M-A-CUNNU-N-N-A-NI-BIA Jerusalem waria = que 
no SE FUERAN de Jerusalem. 

-10 a-ddica n-a-ni-ca-i lu-cunna, LU-CUNNU-N-NI-BU 
casaccu-muniru = viéndole ellos que SE IBA al 
cielo. 

-11 wacaiuhu h-a-ddiki-n L-A-CUNNU-N a-iyu-muniru 
din = como le habéis visto IRSE al cielo. 

5-20 H-A-CUN-TE!! = ID!! 

5-26 capitain A-USA hidda lu-sana-nu-tti uma = el ma- 
gistrado FUE con sus ministros. 

7-40 bu-malli-t-a-te w-a-malli-t-a-coa-na-nu-tti bia-u, N-A- 
CUNNU-N-TI wa-bbura-hú — haznos dioses nues- 
tros, que VAYAN delante de nosotros. 

8-26 B-A-CUN-TE wallebu-maria — VE hacia el Mediodía. 

-27 Philippus a-kúnne-coa hidda, L-A-CUNNA [?] yu-mu- 
niru baddia — Felipe se levantó, y FUÉ allí. 

-36 n-a-mu-kille A-CUNNU-N wabu-ruccu u-lluccu-di = 
YENDO ellos por el camino. 

9-11 B-A-CUN-TE kia wabu-ruccu = VE a la calle. 

-15 A-CUNNU-N-RU-BU-BALI la-mún = VETE a él. 

-17 Ananias A-USA hidda yu-muniru — Ananías FUE, 
pues, alli. 

-39 Petrus a-kúnne-coa, L-A-CUNNA [?] na-ma hidda = 
Pedro levantándose, FUÉ con ellos. 

10-7 L-A-CUYUN-NUA-BENNA engel Cornelius uria = 
el ángel HABIÉNDOSE IDO de Cornelio. 

-20 B-A-CUN-TE na-ma ren = VE con ellos. 

-23 mauttia Petrus A-USA hidda na-ma = al día si- 
guiente Pedro SE FUÉ con ellos. 

11-12 ú-sa-tti ú-ya-hú a-dia-ca da-mún, D-A-CUNNU-N-NI- 
BIA na-ma re = el Espiritu Santo me dijo que 
FUERA con ellos. 

-22 n-immecu-da-i Barnabas yu-waria, A-CUNNU-N l-a- 
ni-bia ... Antiochia ibiti — de alli mandaron a Ber- 
nabé que FUERA a Antioquia. 

15-38 M-A-CUNNU-N-NI-MA-HUA i wa-ma = NO HABÍA 
IDO con nosotros. 
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Paulus A-CUNNU-cutta-hitti-n l-uma-wa-i — Pablo le 
hizo que FUERA con él. 

a-ni-hú-n-ni-nú A-CUNNU-N w-a-ni-ca a-cuya-boa-hú 
ibiti — aconteció que YENDO nosotros a la oración. 

ca-nsi-sia-nnu ni-keben A-CUNNU-cutta na uria i 
Paulus, L-A-CUNNU-N-TI bara-mtn — hicieron que 
SE FUERA de ellos a Pablo, YENDO hacia el mar. 

dannuhu-waria A-CUNNU-N-RUBU d-a-ppa heidi-nu 
ibiti — desde ahora ME IRÉ a los gentiles. 

casi-hu A-UBOA hidda na uria — las enfermedades 
SE IBAN de ellos. 

lu-puttiki-da na uria, L-A-CUNNU-N-TI Macedonia 
muniru udumma = se separó de ellos para IR a 
Macedonia. 

na-i-ké A-CUNNA [?] Asia-muniru wa-bura-mún 
= ellos YENDO delante de nosotros. 

lu-moiua Paulus A-CUNNA [?] huxu-di = 
Pablo FUE a tierra. 

D-A-CUNNU-PA Jerusalem múniru (sic) ballin = 
IRE a Jerusalem. 


pero 


D-A-CUNNA Damacus-muniru — YO IBA a Damasco. 


d-a-ni-ca A-IYAHA-DDU-N Damascus ibiti = YEN- 
DO YO cerca de Damasco. 

B-A-CUN-TE Damascus muniru = VE a Damasco. 

B-A-CUN-TE — = VE!! 

L-A-CUNNA ipilti soldaru-nu a-daina-sia ibiti = FUE 
al jefe de los soldados. 

na-i ke A-CUNNA ipilli-betti Priester — los cuales 
FUERON al sumo sacerdote. 

L-A-CUNNA fort muniru — FUÉ al fuerte. 

N-A-USA-MA Cesaria muniru — que FUESEN hasta 
Cesárea. 

Felix ... loonna-ca: B-A-CUYOA-te ba!! — Félix 
respondió: VETE, pues!! 

B-A-CUNNA hitti-cu-ma Jerusalem muniru? = quie- 
res IR a Jerusalem ? 

D-A-CUNNU-CU-LLE Damascus muniru = 
tras IBA a Damasco. 


mien- 


364 


27-3 


28-26 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


L-A-CUNNU-cutta yu-mún-ti lu-iyuhu-n-nu ibiti 
baddia i = permitió que FUESE a sus amigos de 
allí. 

N-A-CUNNA  tuú-llebu-maria 
orilla. 

N-A-CUYOA  na-ure-coa-wa Paulus a-diani benna 
hidda muttu a-dia-hú — SE FUERON separando 
y Pablo dijo esta palabra: 

B-A-CUN-TE na-i luccu-nnu ibiti, b-a-haca-te: — VE 
a este pueblo, dile: | 


— IÍBANSE hacia la 


—785— 


JUNTAR; L: jungere, P: juntar, F: joindre, I: to join. 


1-6 


2-6 


4-5 


13-36 


na-i A-HURKE-DA-TI n-abbu-coa-wa Jesus a-mùn = 
los que se HABÍAN JUNTADO con Jesús. 

na-iyuhu A-HURKU-E-LA-CA baddia — la multitud 
JUNTÓSE. 

A-HUYUKU-DA-CA (sic) n-abbu-coa-wa Jerusalem- 
mun — SE JUNTARON en Jerusalem. 

n-a-daina-sia-nnu u-iyuhu A-HUYU-DA (sic) n-abbu- 
coa-wa = los príncipes SE JUNTARON en uno. 

heidi-nu israeli-nu baddia uma re cubá A-HURKU- 
DU-N = los israelitas también con los gentiles, SE 
JUNTARON. 

abba-nu ... m-a-mmalli-ca A-[YULA-TTU-N n-a-nsi 
= los otros no osaban JUNTARSE con ellos. 

b-usa, B-A-CUN-TE tuhu wagen IBITI — llégate, 
JUNTATE a este carro. 

lu-utti-ca A-HUyYKU-DA-TI u-iyuhu Cornelius ú-si- 
kua-mún = halló a muchos que SE HABÍAN JUN- 
TADO en casa de Cornelio. 

l-ipiru A-SICA-HU-SIA l-ittina-tti ipiru a-mún = su 
cuerpo FUE JUNTADO (puesto) con los de sus 
padres. 

yuhu-lli-kebé stadt u-lluccu-min-ti A-HUYUKU-DA- 
CA n-abbu-coa-wa = todos los habitantes de la 
ciudad SE JUNTARON. 


16-13 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 365 


apostel-nu tuyucu-ti mutti A-HURKU-DA-CA n-abbu- 
coa-wa = los apóstoles y los ancianos SE JUN- 
TARON. | 

A-HURKU-DA-cuttu-n-n-a-ni-benna ye a-sica-ti u-iyu- 
hu n-abbu-coa-wa — habiendo hecho que SE JUN- 
TARA la multitud de creyentes. 

w-a-haca-ca A-HUYUKI-DA-TI hiaru-nu u-mún = 
hablamos a las mujeres que SE HABÍAN JUN- 
TADO. 

na-i YUWE-DOA Paulus Sila mutti u-mún = ellos 
SE JUNTARON con Pablo y Silas. 

abba-nu wadili-nu A-IYUWE-DOA [?] lu-mún = al- 
gunos varones SE JUNTARON con él. 

abba-nu judu-nnu i-benna-tti A-HUyYKU-DA-CA n- 
abbu-coa-wa — algunos judíos de ellos SE JUN- 
TARON. 

A-HURKU-DA-N-A-NI-CA yuhu-lli l-a-nsi-sia-nnu = 
estaban JUNTOS muchos adeptos. 

abba-lú-wai dia re n-a cuba N-ABBU-COA-WA = 
algunos ESTABAN JUNTOS. 

na-makua m-a-hitti-ti W-a-malli-t-a-coa-n-ti u-mún 
ú-seica-hú abbu N-ABBU-COA-WA rubu hinna — 
todos los que aspiraban a Dios, por la gracia, ES- 
TABAN JUNTOS. 

Petrus A-CUNNA Johannes UMA Gott t-sikua u- 
lluccu-muniru — Pedro y Juan IBAN JUNTOS al 
templo del Señor. 

na-caia-t-a nin t-ireti A-MUN = la sepultaron JUNTO 
a su marido. 

bara U-LLEBU-MUN-TU — JUNTO (a la orilla de) 
a la mar. 

yu-mún-tu yuhu-lli A-HURKE-DA-CA [?] a-cuya- 
ba-n baddia — donde muchos ESTABAN JUNTOS 
orando. 

L-UMA-RÉ a-nda-nu Galilea waria = los que vinie- 
ron de Galilea JUNTAMENTE con él. 

heidi-nu judu-nnu mutti n-a-daiyana-sia-nnu UMA = 
los gentiles y los judíos JUNTAMENTE con sus 
príncipes. 


366 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Juntar 
20-7  ca-nsi-sia-nnu A-HURKE-DU-N n-a-ni-ca n-abbu-coa- 
wa mehli a-casi-da-bu-n-ti ibiti — JUNTOS los dis- 
cipulos a partir el pan. 
-8  ca-lluccu-mun-ni-ca n-a-balti-n N-ABBU-COA-WA = 
donde estaban sentados JUNTOS. 
25-17 HURKU-RE n-a-ni-benna a-ndi-n yaha-muteru — ha- 
biendo ellos venido JUNTOS acá. 
16-13 wuin UMA-MUNIRU = JUNTO al río. 
18-7 kerki IBITI-TU = JUNTO al templo. 
27-2  w-ewele-du-n-nua-n-ti Asia U-LLEBU-MARIA = na- 
vegando JUNTO (por la costa) a los lugares de 
ASIA. 
-7 Salmone OALLA-BOA-MARIA = JUNTO a Salmón. 
[u-a-llebua] ?] 


—786— 


JURAR; L: jurare, P: jurar, F: jurer, I: to swear. 
2-30 Gott lu-mún a-sica-cuba-ru TATTA-kebé-muttu A- 
DIA-HU = Dios le había prometido con JURA- 
MENTO. 
7-17 casaccabbu-hú ca-cunna-mun-tu-cubá Gott TATTA 
REN A-DIA-N Abraham u-mún = transcurridos 
los días del JURAMENTO de Dios a Abraham. 


—181— 


JUSTIFICAR; L: justificare, P: justificar, F: justifier. I: to 
justify. 
13-39 m-a-malli-ma-sia A-PUSI-DI-N-NI-YE = no pueden 
SER JUSTIFICADOS. 

1-23 Joseph, Barnabas n-a-hù-sia u-mùn, aboaca JUSTUS 
= José, a quien llamaban Bernabé, por mal nom- 
bre EL JUSTO. 

4-19 h-a-dittoa-bu ù-sa ma = juzgad si ES JUSTO. 

6-2 A-BOA-CU-MA, w-a-ùboa-ma Gott a-dia-n uria — 
no ES JUSTO (malo es) que nosotros dejemos la 
palabra de Dios. 

22-14 b-a-ddiki-n-ti i U-SA-KEBE-MUTTI u-mún = y vie- 
ses a aquel JUSTO. 


Justificar 


24-15 


10-35 


13-10 


17-31 


24-25 
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na-makua A-SICA-TI-CUBA-NU, M-A-SICA-N-TI- 
CUBA-CUN-NU mutti, a-kúnne-cun-nua m-a-ppa 
abba-hú-n a-huda-hú u-lluccu-waria — todos los 
JUSTOS y los INJUSTOS resucitarán alguna vez 
de entre los muertos (los fieles e infieles). 

ca-nsi-hitti-ti i ... lame A-SICA-HU-RU-bu-mutti = 
se agrada de los que obran JUSTICIA (los fieles). 

tu-makua U-SA-RE-MA-HU u-min ca-ima-tti wabu 
bu-i — tú el gran enemigo de toda JUSTICIA. 

lú-yaon-ti-kitti-pa-ye na-makua wunabu u-banna-ma- 
mutti U-SA-RE-MA-HU abbu = juzgará a todos 
los habitantes de la tierra con JUSTICIA. 

yidia lu-mú-kille a-dia-dia-di-n U-SA-RE-MA-HU = 
mientras disertaba esto de la JUSTICIA. 


—788— 


UZGAR; L: judicare, P: julgar, F: juger, I: to judge. 


3-13 


4-19 


8-33 


10-42 


13-20 


lihi a-pusi-da-HITTI-CA balli-ni — JUZGANDO él 
que habia de ser suelto. 

h-oaya hu-monnua bahá H-A-DITTOA-BU ú-sa-ma 
— JUZGAD (ved en vuestro propio interior) si es 
justo. 

da-i da-waya A-IYAON-TI-N-DA-PPA — l-a Gott 
YO JUZGARE, dijo Dios. 

halli-ca-i A-DAIYA-HU-KITTOA-CA w-adi bu? = 
quién te ha puesto de JUEZ sobre nosotros? 
(quién te ha hecho Señor sobre nosotros ?) 

maswa-kebé a-monaica-ttu-n-nua l-a-ni-ca lu-uba l-a- 
daiya-hú-coa-na ú-wú-sia, m-A-IYAON-TI-N-RUBU 
lla ca-ima-tti u-mún — en su gran humillación le 
fué quitado el dominio, por la maldad de su JUICIO. 


halli-ca l-a Gott a-sica-cuba-i Jesus u-mún, LU-YAON- 


TI-N-NI-BIA-PA na-makua-kebé  ca-kúcoa-mutti, 
a-hudu-tti-cuba-nu ba u-mún — este Jesús es el 
que Dios puso para JUZGAR a los vivos y a los 
muertos. 

kia addikki, l-isica na-mún NA-DAIYANA-SIA-NU 
bia — después, dióles JUECES (Señores). 


368 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


17-31 Lu-YAON-TI-KITTI-PA-YE na-makua = HA DE 
JUZGARLOS a todos. 

18-15 yidia-muttu da-i da-waya IMISIDI-PA cuu = yo no 
quiero SER JUEZ (declarar) de estas cosas. 

23-3 bu-balta-bu-te ... A-IYAON-DI-N-NI-baha de = 
estas sentado para JUZGAR-me. 

24-6 wa-i u-statuta u-lluccu-di w-a-ni-bia A-IY AON-DI-N- 
NI = nosotros lo íbamos a JUZGAR según nues- 
tra ley. 

-8  ú-sa-ré b-a-ni-benna A-HADA-CUTTU-N-NI-YE = 
una vez que hayas debidamente JUZGADO (los 
hayas examinado). 

-25 lu-mu-kille a-dia-dia-dún ... a-ndi-pa-ru CA-IY AON- 
TI-COA-NA-TTU = mientras disertaba sobre el 
JUICIO venidero. 

25-9 — tu-makua yidia-muttu u-cunna-mtn A-IYAON-T-A- 
HU-N da-mún yu-mún-ni bu? — y allí SER JUZ- 
GADO ante mí de todas estas cosas ? 


—789— 


LANZAR; L: jaculare, ejicere, P: lancar, F: lancer, jeter, I: to 
launch, to throw. 
14-14 N-A-DALLI-DA bahasu-bule-mun-ti u-iyuhu u-ccubu- 
ruccu-mún — SE LANZARON al gentío (corrieron 
hacia). 


—190— 


LARGAR (v. Soltar), L: dimittere, P: largar, F: lâcher, I: to 
let go. 

27-30 t-isi-ruccu-waria W-A-TTU-BA-DDU-PA-N anker., n-a- 
mulli-ca-hú abbu — con el engaño de LARGAR las 
anclas de proa. 

-40 A-DDUCCU-DU-N ipi4u-be-ttu riem ba = LAR- 
GANDO también las ataduras de los gobernalles. 
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—791— 


- LAVAR (v. Limpiar), L: lavare, P: lavar, F: laver, I: to wash. 


9-37 


16-33 


22-16 


: legere, P: lêr, F: 


t-ipiru n-a-ni-benna A-SUCUSU-N, n-a-sica sura u- 
banna-n = cuyo cuerpo después de LAVADO, lo 
pusieron en la sala. 

LU-SUCUSA n-iwi-hitta-hú-n-ni-ye — les LAVÓ los 
azotes. 

BU-SUCU-SUCU-TTOA-TE bu-m-a-sica-n uria — LÁ- 
VATE de tus pecados. 


—792— 


lire, I: to read. 

A-LESI-DA [.: L: lexi]?] prophet ESAIA ú-cartan 
u-banna-mún LEYENDO el libro del profeta 
ISAÍAS. 

]l-a-canna-ba hidda-i LU-LESI-DI-N Esaia ú-cartan u- 
banna-mún = le oyó que LEIA el libro de Isaías. 
b-a-ditta-nu  BU-LESI-DA-BU-CUYU  u-cunna-mún 

baddia? — entiendes lo que LEES? 

hara-wai hiddia-muttu a-dia-hú LU-LESI-DA-BU 
icca-ké = y el lugar de la palabra que LEIA era 
éste: 

statuta dia-ma-ru a-dia-hú n-a-ni-benna A-LESE- 
DU-N = después de HABER LEÍDO las palabras de 
la ley. 

m-a-ditti-n-m-a-ni balli-ti N-A-LESI-DU-N saterdaca 
uma = no conociendo lo que LEÍAN los sábados. 

lú-cartan baddia A-LESE-DA-HU-CA-N sater- 
daca u-cunna-man = su libro ES LEÍDO cada sá- 
bado. 

carta N-A-LESI-DI-N-BENNA 
ELLOS LEÍDO la carta. 


HABIENDO 


_gouverneur A-LESI-DI-N-BENNA kia carta = y el 


gobernador HABIENDO LEÍDO la carta. 


—793— 


V ANTAR; L: levare, P: levantar, F: lever, I: to raise. 


1-15 


Petrus A-KUNNE-COA na-nnacan-ni-ruccu-mún — 
Pedro LEVANTÁNDOSE entre ellos. 


370 


Levantar 
2-33 


10-13 


10-20 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


yidia l-a-ni-benna A-IYU-MUN-DA-HÚ-N Gott ú-úsa- 
maria — HABIÉNDOLE LEVANTADO la diestra 
de Dios. 

B-A-KUNNE-CU-PA, bu-usu-pa a-iyaha-ddún — LE- 
VANTATE y comienza a andar. 

Petrus a-bu-cutta lú-ccabbu u-usa-maria(sic), LU- 
KUNNE-CA-CUTTA hidda-i — Pedro tomándole 
por la mano derecha, LO HIZO LEVANTAR. 

Gott A-KUNNE-CA-CUTTU-N benna-i l-a-ditti-wabu 
[Dios HABIENDO HECHO LEVANTAR a su gran 
hijo. 

Abba-nu ibikiddulia-nnu A-KUNNE-COA — LEVAN- 
TÁRONSE algunos mancebos. 

Gamaliel ... A-KUNNE-COA = Gamaliel SE LE- 
VANTÓ. 

B-A-KUNNE-COA-TE, b-a-cun-te wa-lebu-maria = 
LEVÁNTATE y ve hacia el mediodía. 

kia-hanna Philippus A-KUNNE-COA hidda = enton- 
ces Felipe SE LEVANTO. 

B-A-KUNNE-COA-TE, b-a-cun-te stadt u-lluccu-mún 
— LEVANTATE y entra en la ciudad. 

A-KUNNE-CUN-NUA m-a-ni-ca Saulus wunabu-wa- 
ria — Saulo SE LEVANTO de la tierra. 

B-A-KUNNE-COA-TE, b-a-cun-te kia- wabu-ruccu = 
LEVANTATE v ve a la calle. 

L-A-KUNNE-COA, lu-sucu-sucu-ttoa-bu-te hidda = 
asi que LEVANTANDOSE fué bautizado. 

B-A-KUNNE-COA-TE, bil-iisa-da-te b-oaya bú-yacca- 
da-coa-na = LEVANTATE, hazte tu cama. 

Petrus A-KUNNE-COA, l-a-cunna na-ma hidda = 
asi, Pedro SE LEVANTO y fué con ellos. 

Petrus a-bu-cutta tú-ccabbu, L-A-KUNNE-CUTTA 
hidda-ba-n — Pedro tomando su mano (de ella). 
LA HIZO LEVANTAR. 

B-A-KUNNE-COA-TE (sic), Petrus, bu-pasa-nu, bu- 
cutta t-abbu — LEVANTATE, mata y come de 
ellos. 

B-A-KUNNE-COA-TE (sic), kia-hann, bu-ttucu-da-li 
— LEVANTATE, pues, y desciende. 


Levantar 
-26 


11-7 


18-12 


21-38 
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lu-moiua Petrus A-KUNNE-CU-CUTTA-I hiddia 
l-an abbu: B-A-KUNNE-COA-LI = pero Pedro le 
HIZO LEVANTAR, diciendo: LEVANTATE. 

Petrus, B-A-KUNNE-COA-TE, bu-palá, bu-cutta-té 
t-abbu baddia — Pedro, LEVANTATE, mata y come 
de ellos. 

abba-li-wai ne-benna, l-iri Agabus, A-KUNNE-COA 
— uno de ellos, su nombre Agabo, SE LEVANTO. 

B-A-KUNNE-COA-TE (sic) m-ehera-huabu = LE- 
VÁNTATE prestamente (sin tardanza). 

icca Petrus A-KUNNE-COA = entonces Pedro LE- 
VANTANDOSE. 

Gott A-SIMA-CA-CUBA a-huda-hú  u-lluccu-waria 
ba i = Dios lo LEVANTO (lo llamó) de entre los 
muertos. [???] 

l-a hidda-ba L-ISIMA-KI-N-I a-huda-hú u-lluccu-wa- 
ria — y él LO LEVANTO (lo llamó) de entre los 
muertos. [???] 

lu-moiua Gott A-SIMA-CA-CUBA-LI a-huda-hú u-llu- 
ccu-waria — mas, aquel que Dios LEVANTO 
(llamó) de entre los muertos. [???]. 

N-A-IYULA-TTU-CUTTA-N-TI-YE Barnabas Paulus 
mutti andi — LEVANTARON PERSECUSIÓN (hi- 
cieron perseguir) contra Bernabé y Pablo. 

misiré-bu-pa A-DINA-MUN bu-cutti abbu — LEVÁN- 
TATE derecho (esta derecho) sobre tus pies. 

L-A-KUNNE-COA hidda, l-a-cunna stadt u-lluccu- 
min = SE LEVANTÓ y entró en la ciudad. 

Petrus A-KUNNE-COA, a-dia-ca na-mún = LEVAN- 
TÁNDOSE Pedro les dijo: 

tu-cunna a-boa-hu-dda-ru d-ú-úsa-dúu-pa, AMUDI-KIT- 
TLN ‘t-ittiki-da-ru — repararé sus ruinas, y la vol- 
veré a LEVANTAR. 

n-a judu-nnu A-IMA-TTOA Paulus u-mun = los ju- 
díos SE LEVANTARON (se enojaron) contra 
Pablo. 

m-e-benna-n cuu A-M-A-SICA-N-DI-KITTU-TI-YE 
luccu-nnu? = no LEVANTASTE al pueblo? 


Levantar 
22-10 


Arw)ARAWAK 2: Frasearió 


B-A-KUNNE-COA-TE, b-a-cun-te Damascus muniru 
— LEVÁNTATE, vete a Damasco. 

B-A-KUNNE-COA-TE, bu-sucu-sucu-ttoa-te bu-m-a- 
sica-n uria — LEVÁNTATE, bautízate de tus pe- 
cados. 

a-haca-hú a-li-ni-nu A-KUNNE-COA = LEVANTÁN- 
DOSE los escribas. 

B-A-KUNNE-COA-TE, a-dina-mún ke bu-ppa = LE- 
VÁNTATE y está parado. 

coning Agrippa A-KUNNE-COA = el rey Agripa SE 
LEVANTÓ. 


—794— 


LIBRAR (v. Libertar, Soltar), L: liberare, P: livrar, F: délivrer, 
I: to deliver. 


7-10 


13-46 


17-8 


23-21 


26-17 


28-31 


LIGAR (v. 
20-22 


LU-PUSI-DA baddia tu-makua l-a-monaica-n uria 1 = 
le LIBRÓ de todas sus tribulaciones. 

a-ttucu-da-hidda-de, D-A-PUSI-DU-NTI-BU tu-uria- 
ye — he descendido para LIBRARLOS de allí. 

lu-i ke A-PUSI-DA Herodes t-ccabbu-ruccu-waria de 
= es él quien me HA LIBRADO de entre las manos 
de Herodes. 

Paulus Barnabas mutti M-A-MMARU-N-NI-HUA a- 
dia-ca = Pablo y Bernabé, usando de LIBERTAD 
(sin temor) dijeron: 

l-a-dia-ca ... M-A-MMAYU-N-NI-HUA (sic) = ha- 
blaba LIBREMENTE. 

D-A-IYURU-CA na-uria-i = lo LIBRE de ellos. 

D-A-PUSI-DU-PA naha luccu-nnu uria, heidi-nu uria 
badya bu = LIBRANDOTE yo del pueblo y de los 
gentiles. 

a-malli-cutta-n A-daiya-hú Jesus Christus u-cunna-ya, 
M-A-MMAYU-N-NI-HUA = enseñándoles acerca 
del Senor J. C. con entera LIBERTAD. 


—195— 


Atar); L: ligare, P: ligar, F: lier, I: to bind, to tie. 
u-sa-tti u-ya-hu u-mun IMENI-CUTTU-SIA hunna de 
= LIGADO yo en espiritu santo. 
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—796— 


LIMPIAR (v. Lavar), L: mundare, P: limpar, F: nettoyer, I: to 
clean. 

10-15 Gott A-M-A-RIBE-N-DA-HU-SIA, euu m-eribe-n-ti-n- 
bu-pa = LO QUE Dios LIMPIÓ, no lo llames im- 
puro. 

11-9 Gott A-M-A-RIBE-N-DA-HU-SIA-RU, m-eriben-n-ti- 
n-bu-ppa (v. la frase anterior) — LO QUE Dios 
LIMPIÓ, no lo tengas por sucio. 


— 7197 — 


LLAMAR (v. Nombrar); L: vocare, P: chamar, F': appeler, 1: to 

call. 

1-19 kia u-dumma N-A-SÁNI-N tu-1aha u-hujuru-ca-n, ' 
Akeldama — por esto, LLAMARON a aquel cam- 
po Aceldama. 

-23 Joseph, Barnabas N-A-HU-SIA u-mún, A-BOA-CA 
Justus baddia — a José, LLAMADO Bernabé, por 
mal (nombre o apodo) Justo. 


4-18 N-A-SIMA-KI-N-BENNA-YE = HABIENDOLOS 
LLAMADO. 

7-58 a-pusi-da na-ke na uria, n-a-sica abba ibikiddullia-tti 
— L-IRI Saulus — t-cutti-mun-ni-n — librándose 


de sus vestidos los pusieron a los pies de un man- 
cebo — LLAMADO (su nombre) Saulo. 

8-9  yu-muún-ni-cubá abba wadili, L-IRI-Simon = había 
allí un varón LLAMADO (su nombre) Simón. 

9-10 abba Jusus ca-nsi-sia — L-IRI Ananias = un discípulo 
de Jesús LLAMADO (su nombre) Ananías. 

-11 b-a-cun-te kia wabu-ruccu, misitu — N-A-SIA u-mún 
= ve a una calle que LLAMAN Derecha. 

-12 abba wadili — L-IRI Ananias = un varón LLA- 

| MADO (su nombre) Ananías. 

-33 abba-lú-wai ... L-IRI-Eneas = uno LLAMADO (su 
nombre) Eneas. 

-36 abba a-sica-tu hiaru — T-IRI Tabitha a-boa-ca Dor- 
cas = una mujer creyente LLAMADA (su nombre) 
Dorcas. 


374 


Llamar 
-4] 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


L-ISIMA-KI-N benna-ye a-sica-ti-cun-nu = LLA- 
MANDO EL a los fieles. 


10-1 abba wadili — L-IRI Cornelius = un varón LLAMADO 


-T 


11-26 


(su nombre) Cornelio. 

naha soldaru-nu u-iyuhu — Italica — N-A-SIA u-mùn 
capitain — el centurión tte una compañía de solda- 
dos que LLAMABAN: Itálica. 

L-ISIMA-CA-CA biaman lu-sana-nu-tti — LLAMÓ a 

. dos de sus crf&dos.* R N ‘ 

N-A-SIMA-CA-CA a-hada-cuttu-n baddia Simón M-A- 
SA-KI-LLI ="LLAMANDO preguntaron si un tal 
Simón, LLAMADO (Pedro). 

n-a-malli-cutta-sia-nnu Antiochia-mtn A-SA-CUT- 
TOA-CUBA christiani, a-ttenne-nú-waria — los dis- 
cipulos FUERON LLAMADOS cristianos, por pri- 
mera vez, en Antioquía. 

abba-li-wai n-e-benna, L-IRI Agabus — uno de ellos 
LLAMADO (su nombre) Agabo. 

abba ikitta-coa-n-tu — T-IRI Rode = una muchacha 
LLAMADA (su nombre) Rode. 

cann Petrus hitte rubu la A-CULA-TTU-N = pero 
Pedro más LLAMABA (golpeaba). 

Simon mutti — N-A-SA-KILL Niger = y Simón al 
que LLAMABAN Niger. 


k-ibiti-ttu-cuba de da-waya A-SIMA-CA-NI-YE = por 


la obra para la cual yo mismo los HE LLAMADO. 
judu ke -L-IRI Bar-Jesus = un judío LLAMADO 
(su nombre) Bar-Jesús. 

Lihi A-SIMA-KI-N-BENNA |l-ibiti-ye Barnabas Sau- 
lus mutti — éste HABIENDO LLAMADO a Ber- 
nabé y a Saulo. 

N-A-SA-CA kia-hanna i Barnabas Jupiter, — asi 
pues a Bernabé le LLAMABAN Júpiter. 

ca-cunu-mún A-SIMA-KITTA-HU-N da-i iri = sobre 
los cuales ES LLAMADO mi nombre. 

abba-lu-wai a-malli-cutta-sia — L-IRI Timotheus = 
cierto discípulo LLAMADO (su nombre) Timoteo. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti A-SIMA-KEX ... u = Dios 
nos LLAMABA. 


21-10 
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abba a-sica-tu hiaru, T-IRU Lydia — una mujer cre- 
yente LLAMADA (su nombre) Lidia. 

abba hiaru T-IRI Damaris — una mujer LLAMADA 
(su nombre) Dámaris. 

l-uttica-i abba-lú-wai judu L-IRI Aquila — hallando 
a cierto judío LLAMADO (su nombre) Aquila. 

abba-lú-wai judu L-IRI Apollos = cierto judío LLA- 
MADO (su nombre) Apolo. 

abba-lu-wai platta a-li-n — L-IRI Demetrius = cierto 
platero LLAMADO (su nombre) Demetrio. 

Paulus m-a-ni-benna A-SIMA-KI-N-NI-YE lu-malli- 
cutta-sia-nnu l-ibiti-wa — no bien Pablo HUBO 
LLAMADO a sí a sus discípulos. 

abba-lú-wai ibikiddullia-tti, L-IRI Eutychius = y 
cierto mancebo LLAMADO (su nombre) Eutiques. 

Mileten-waria lu-i A-SIMA-KITTA-YE Ephesus-cun- 
na-na = desde Mileto HIZO LLAMAR a los Efe- 
sinos. 

abba prophet — L-IRI Agabus, a-nda Judea-waria yu- 
muniru baddia — y un profeta LLAMADO (su 
nombre) Agabo vino de Judea hacia allí. 

Paulus A-SIMA-CA-CA ]-ibiti-wa-i abba-li-wai (sic) 
captain — Pablo LLAMANDO a sí a un centurión. 

Paulus A-SIMA-CA-BI l-a-mún-ni-de, a-cuya-bú-n 
badya de — PABLO LLAMÁNDOME a sí, me rogó. 

L-ISIMA-KI-N benna-ye biaman Capitai-nu 1-ibiti-wa 
= habiendo LLAMADO a sí a dos centuriones. 

L-OONA-KITTA-I Paulus — LLAMÓ (hizo venir) a 
Pablo. 

D-ASIMA-KITTI-PA d-ibiti-wa bu — te HARÉ LLA- 
MAR a mí. 

captain — L-IRI Julius — u-mún 
LLAMADO (su nombre) Julio. 

Euroclydon — N-A-SIA u-mún = 
le LLAMAN. 

abba cairi — T-IRI Clauda = 
LLAMA (su nombre) Clauda. 

cairi a-daina-sia — L-IRI Publius << el señor de la 
isla LLAMADO (su nombre) Publio. 


= a un centurión 
viento Euroclidon 


una isla que SE 
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Llamar 
-41 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


L-ISIMA-KI-N benna-ye a-sica-ti-cun-nu = LLA- 
MANDO EL a los fieles. 


10-1 abba wadili — L-IRI Cornelius = un varón LLAMADO 


-T 


11-26 


13-1 


(su nombre) Cornelio. 

naha soldaru-nu u-iyuhu — Italica — N-A-SIA u-mùn 
capitain — el centurión @e una compañía de solda- 
dos que LLAMABAN: Itálica. 

L-ISIMA-CA-CA biaman lù-sana-nu-tti — LLAMÓ a 

S. Q o 

. dos de sus crfedos. * se e á 

N-A-SIMA-CA-CA a-hada-cuttu-n baddia Simén M-A- 
SA-KI-LLI =“LLAMANDO preguntaron si un tal 
Simón, LLAMADO (Pedro). 

n-a-malli-cutta-sia-nnu  Antiochia-mún A-SA-CUT- 
TOA-CUBÁ christiani, a-ttenne-nú-waria — los dis- 
cipulos FUERON LLAMADOS cristianos, por pri- 
mera vez, en Antioquía. 

abba-lú-wai n-e-benna, L-IRI Agabus — uno de ellos 
LLAMADO (su nombre) Agabo. 

abba ikitta-coa-n-tu — T-IRI Rode = una muchacha 
LLAMADA (su nombre) Rode. 

cann Petrus hitte rubu la A-CULA-TTU-N = pero 
Pedro más LLAMABA (golpeaba). 

Simon mutti — N-A-SA-KILL Niger = y Simón al 
que LLAMABAN Niger. 


-2 k-ibiti-ttu-cuba de da-waya A-SIMA-CA-NI-YE = por 


-6 


-T 


la obra para la cual yo mismo los HE LLAMADO. 
judu ke -L-IRI Bar-Jesus = un judío LLAMADO 
(su nombre) Bar-Jesús. 

Lihi A-SIMA-KI-N-BENNA l-ibiti-ye Barnabas Sau- 
lus mutti = éste HABIENDO LLAMADO a Ber- 
nabé y a Saulo. 

N-A-SA-CA kia-hanna i Barnabas Jupiter, — asi 
pues a Bernabé le LLAMABAN Júpiter. 

ca-cunu-mún A-SIMA-KITTA-HU-N da-i iri = sobre 
los cuales ES LLAMADO mi nombre. 

abba-lu-wai a-malli-cutta-sia — L-IRI Timotheus = 
cierto discípulo LLAMADO (su nombre) Timoteo. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti A-SIMA-KI-N ... u = Dios 
nos LLAMABA. 


21-10 
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abba a-sica-tu hiaru, T-IRU Lydia — una mujer cre- 
yente LLAMADA (su nombre) Lidia. 

abba hiaru T-IRI Damaris — una mujer LLAMADA 
(su nombre) Dámaris. 

l-uttica-i abba-lú-wai judu L-IRI Aquila — hallando 
a cierto judío LLAMADO (su nombre) Aquila. 

abba-lu-wai judu L-IRI Apollos = cierto judío LLA- 
MADO (su nombre) Apolo. 

abba-lu-wai platta a-li-n — L-IRI Demetrius = cierto 
platero LLAMADO (su nombre) Demetrio. 

Paulus m-a-ni-benna A-SIMA-KI-N-NI-YE lu-malli- 
cutta-sia-nnu l-ibiti-wa — no bien Pablo HUBO 
LLAMADO a sí a sus discípulos. 

abba-lú-wai ibikiddullia-tti, L-IRI Eutychius = y 
cierto mancebo LLAMADO (su nombre) Eutiques. 

Mileten-waria lu-i A-SIMA-KITTA-YE Ephesus-cun- 
na-na = desde Mileto HIZO LLAMAR a los Efe- 
sinos. 

abba prophet — L-IRI Agabus, a-nda Judea-waria yu- 
muniru baddia = y un profeta LLAMADO (su 
nombre) Agabo vino de Judea hacia allí. 

Paulus A-SIMA-CA-CA Libiti-wa-i abba-li-wai (sic) 
captain — Pablo LLAMANDO a sí a un centurión. 

Paulus A-SIMA-CA-BI l-a-mún-ni-de, a-cuya-bú-n 
badya de = PABLO LLAMÁNDOME a sí, me rogó. 

L-ISIMA-KI-N benna-ye biaman Capitai-nu l-ibiti-wa 
= habiendo LLAMADO a sí a dos centuriones. 

L-OONA-KITTA-I Paulus = LLAMÓ (hizo venir) a 
Pablo. 

D-ASIMA-KITTI-PA d-ibiti-wa bu = te HARE LLA- 
MAR a mi. 

captain — L-IRI Julius — u-mún 
LLAMADO (su nombre) Julio. 

Euroclydon — N-A-SIA u-mtn = 
le LLAMAN. 

abba cairi — T-IRI Clauda = 
LLAMA (su nombre) Clauda. 

cairi a-daina-sia — L-IRI Publius — el señor de la 
isla LLAMADO (su nombre) Publio. 


— a un centurión 
viento Euroclidon 


una isla que SE 
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Llamar 


tu-dumma re D-A-HURKU-DA-CUTTA-BU-TE d-ibi- 
ti-wa-hú — por esta causa os HE LLAMADO 
(hecho reunir). 


—198— 


LLEGAR; L: advenire, P: chegar, F: arriver, I: to arrive. 


5-22 


u-sana-nu-tti A-NDI-N n-a-ni-ca kia siba u-lluccu- 
mún = y como LLEGARON (vinieron) los minis- 
tros adentro de la cárcel. 

A-CUNNU-N l-a-ni-ca ú-sa re a-ddiki-n-ti-ni-n ibiti = 
LLEGÁNDOSE allí (yendo) para considerar. 

Simon ... A-MUN-NI-WA-COA-RE-CUBA i Philip- 
pus — Simón SE LLEGÓ (se juntó) a Felipe. 

B-A-CUN-TE tuhu wagen ibiti — LLEGATE a este 
carro (ve junto a). 

N-A-NDA-BU-TE kiia-hu (sic) u-mún = LLEGA- 
RON (vinieron) a cierta agua. 

L-A-NDI-N Cesaria muniru man = LLEGÓ (vino) 
a Cesarea. 

wabu-ruccu ‘luccu L-A-NI-CA Damascon IBITI = 
LLEGANDO de camino CERCA de Damasco. 

L-A-NDI-N-BENNA n-IBITI = LLEGADO (venido) 
que HUBO a ellos. 

wabu-ruccu ‘luccu N-A-NI-CA stadt IBITI = de ca- 
mino, LLEGANDO (viniendo) CERCA de la 
ciudad. 

A-CUNNU-N gale-tti-yu ú-sikua-múun — LLEGARSE 
a casa de un extranjero. 

Barnabas A-N-DI-N m-a-ni-ca — Bernabé no bien 
LLEGÓ (vino). 

L-A-CUNNA hidda Maria ú-sikua-muniru — LLEGÓ 
a la casa de María. 

A-N-DI-N n-a-ni-ca stadt — t-iri Salamina u-lluccu- 
mun = LLEGADOS (venidos) a una ciudad lla- 
mada Salamina. 

N-A-NDA Pisidia cun-du stadt Antiochia u-lluccu- 
mun = LLEGARON (vinieron) a la ciudad de An- 
tioquía de Pisidia. 


21-17 


-12 


-16 


es 
-) 
-) 
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A O gg rr r rr e e ane 


Jerusalem-mún A-N-DI-N n-a-ni-ca — LLEGADOS a 
Jerusalem. 

kia-ni-benna Paulus A-NDA Derbe-mún Lystra-mún 
baddia — después Pablo LLEGÓ a Derben y a 
Listra. 

N-A-NDA Tesalonica-muniru = LLEGARON a Te- 
salónica. 

yu-mun-ni-ke n-a-ni-benna A-NDI-N = los cuales 
HABIENDO LLEGADO allí. 

Ephesus-mún A-NDI-N l-a-ni-ca = LLEGÓ a Efeso. 

abba-lú-wai judu ... A-NDA Ephesus-mún = cierto 
judío LLEGÓ a Efeso. 

W-A-NDA Chios ralla-boa-mún — LLEGAMOS de- 
lante de Chío. 

tuhu a-dikki W-A-NDA Mileten-mún hidda — al día 
siguiente LLEGAMOS a Mileto. 

Jerusalem mun (sic) A-NDI-N w-a-ni-ca — cuando 
LLEGAMOS a Jerusalem. 

icca ipil-ti soldaru-nu a-daina-sia A-NDA-BU-TE 
hidda = y LLEGANDO el jefe de los soldados. 

Paulus A-NDI-N-NI-BENNA kia fort a-mun-tu trep- 
pa ibiti — en cuanto Pablo LLEGÓ a las gradas 
del fuerte. 

d-a-ni-ca A-IYAHA-DDU-N Damascus IBITI — LLE- 
GANDO (yendo) yo CERCA de Damasco. 

Cesaria-mún n-a-ni-benna A-NDI-N = como LLE- 
GARON a Cesárea. 

abba kia-ni-benna W-A-NDA Sidon mún (sic) hidda 
= al otro día LLEGAMOS a Sidón. 

A-NDI-N Cnidus ibiti ba — HABIENDO LLEGADO 
a Gnido. 

wa-i A-NDA tuccuda stad Lasca ibiti-ttu — LLEGA- 
MOS a las cercanias de la ciudad de Lasca. 

abba-nu ... A-NDA l-a-mún-ni-ba — algunos se LLE- 
GABAN a él. 

Syracusa mtn (sic) w-a-ni-benna A-NDI-N = LLE- 
GADOS nosotros a Siracusa. 

Roma-mún A-NDI-N w-a-ni-benna = en cuanto LLE- 
GAMOS a Roma. 


378 


LLENAR; 


2-4 


4-8 


5-3 


LLEVAR; 
8-32 


9-8 


-39 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—799— 


L: implere, P: encher, F': remplir, 1: to fill 

na-makua l-a-nsi-sia-nnu EBE-KITTOA ú-sa-tti t-ya- 
hú abbu — todos los fieles FUERON LLENOS del 
Espíritu Santo. 

Petrus IBE ú-sa-tti m-a-ribe-n-iti ú-ya-hú abbu = 
Pedro LLENO del Espíritu Puro y Santo. 

hamma re dumma JAwa-hú EBE-KITTOA bu-llua? 
= por qué el Diablo HA LLENADO tu corazón? 

hu-moiua hu-malli-cutta-n u-cunna-ye abbu A-TTA- 
BA-CA Jerusalem u-man = mas con vuestra doc- 
trina los LLENASTEIS a los de Jerusalem. 

IBE-TI ú-sa-tti ú-ya-hú abbu baddia = y LLENO 
del Espíritu Santo. 

Stephanus ... IBE tatta-hú u-cunna abbu = Esteban, 
LLENO de fortaleza. 

Stephanus u-llua IBE m-a-ni-ca ú-sa-tti ú-ya-hú abbu 
= el corazón de Esteban LLENO del Espíritu 
Santo. | 

lu-llua baddia IBE t-sa-tti ú-ya-hú abbu = y su co- 
razón era LLENO del Espíritu Santo. 

Paulus, u-llua IBÉ ú-sa-tti ú-ya-hú abbu — el cora- 
zón de Pablo LLENO del Espíritu Santo. 

bu-llua IBE tu-makua mulli-ca-hú abbu, simi-ca-hú 
abbu ba — tu corazón está LLENO de todo engaño 
y de maldad. 

n-a-malli-cutta-sia-nnu  u-llua EBE-KITTA-HU-CA 
ú-sa-tti ú-ya-hú abbu, halli-kebbe-hú abbu ba — el 
corazón de los discípulos estaba LLENO del Espi- 
ritu Santo y de gozo. 


—800— 


L: ferre, P: levar, F: porter, 1: to carry, to bear. 

abba sicapu A-ONNA-CA-HÚ-N haica-ni-bia-n — 
como oveja FUÉ LLEVADO a la muerte. 

l-uma-tti A-BU-CUTTA lú-ccabbu = sus compañeros 
LLEVÁNDOLO de la mano. 

N-A-MUDU-KITTA a-huda-ru ipiru i aura u-banna 
= le LLEVARON a la sala mortuoria. 


Llevar 


12-19 


14-12 


15-10 


16-34 


18-12 
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LU-YURU-CUTTA abba-muniru ye = los MANDÓ 
LLEVAR a cierta parte. 

CA-INI-CUTTI l-a-dia-n na-mún u-dumma = porque 
era el que LLEVABA la palabra a ellos. 

wa-tti-nu-tti, wa-i baddia m-a-mmalli-sia A-NNIKI- 
N-NI-N = ni nuestros padres ni nosotros lo pudi- 
mos LLEVAR. 

kia-ni-benna L-A-CUDU-CUTTA lú-si-kua-mún-ye = 
una vez LLEVADOS a su casa. 

N-A-CUNNU-CUTTA kia a-dia-coa-na-ttu baht u- 
Nuccu-mtn i = lo LLEVARON (hicieron ir) al tri- 
bunal. | 

li-kimisa-n A-NNI-KITTA-HU-CA hinna lu-uria = 
LLEVABAN de él sus pañuelos. 

L-A-CUNNU-CUTTA fort u-lluccu-muniru i = lo 
MANDÓ LLEVAR a la fortaleza. 

da-matti a-bbu-cutta da-ccabbu u-cunna, D-A-CUN- 
NU-CUTTU-TI na-i u-mún — mis compañeros to- 
mándome de la mano, YO ERA LLEVADO (hecho 
ir) por ellos. 

a-daina-sia A-CUDU-CUTTA fort  u-lluccu-mún-ni 
Paulus — el jefe HIZO LLEVAR a Pablo al fuerte. 

A-NDI-KITTI-N fort muniru ba i = HACIENDO-le 
LLEVAR (venir) a la fortaleza. 

B-A-CUDU-CUTTA-TE l-uma-mùn-ni = LLEVA-(le) 
a con él. 

L-A-CUDU-CUTTA ipil-ti na-daina-sia ibiti ba i = 
le LLEVÓ al tribuno. 

D-A-CUNNU-CUTTA a-hurkú-da-ti a-daina-sia-nnu 
isibu-mún-n i = lo LLEVE ante los príncipes re- 
unidos. 

N-A-NDI-KITTA casaccuda u-cunna Antipatris mu- 
niru i = LLEVARON-le de noche a Antipatris. 
A-MALLA-DU-N-NI-RUBU-WA = ERAMOS LLE- 

VADOS. 

W-a-MALLA-DA xidin bara-di = ÉRAMOS así LLE- 

VADOS en la mar. 


280 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—801— 


LLORAR (v. Lagrima); L: flere, P: chorar, F: pleurer, I: to weep. 

8-2 manswa cu n-a U-WU-SIA-TI-N-I = hicieron gran 
LLANTO sobre él. 

20-37 na-makua kebé a-usa manswan A-IYI-N = todos co- 
menzaron un gran LLANTO. 

21-13 hamma bia HU-IYA-N abbu a-m-a-mmalli-din da- 
cubu-ruccu? — por qué LLORANDO afligis mi es- 
píritu ? 


—802— 


LLOVER; L: pluere, P: chover, F: pleuvoir, I: to rain. 

14-17 casaccu-waria, |-iki-kitta-u WUIN WURARU u-ccu- 
bu-ruccu-waria — dandonos LLUVIAS del fondo 
del cielo. | 

28-2 n-a-cudu-cutta na-sikua u-lluccu-mún-iru (sic) wa- 
makua-kebe manswa-ttu WUIN u-dumma, mimi-li 
u-dumma-ba — nos llevaron a sus casas a todos a 
causa de la gran LLUVIA y a causa del frío. 


—803— 


MAGNIFICAR; L: magnificare, P: magnificar, F: magnifier, 
I: to magnify. 
10-46 U-SANU-WAI m-an N-A-MALLI-T-A-COA-N-TI u- 
mun baddia = y MAGNIFICABAN a su Dios. (cf. 
H: hosannah]. 


—804— 


MALDECIR; L: maledicere, P: maldizer, F: maudire, I: to 
curse. 

23-4 ipilli-be-tti priester u-mùn WACAIYA-TTU A-DIA- 
HÙ baha B-A-SICU-MA? — al sumo sacerdote 
MALDICES? 

-5 M-A-SIKI-N hu-ppa WACAIYA-TTU A-DIA-HU h-a- 
daina-sia u-mún = NO MALDECIRÁS a tu señor 
(no pondrás contra él malas palabras). 

-12 IMMIRITA-HU abbu = bajo MALDICIÓN. 

-14 IMIRITA-HU (sic) abbu = debajo de MALDICIÓN. 
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—805— 


MALTRATAR; L: vexare, P: maltratar, F: maltraiter, I: to 
misuse. 

7-6 yu-mun-cunna-na_ a-haiyaru-du-n-ni-pa-ye, manswa- 
cu n-a-ppa A-IYULA-TTU-N ansi baddia = que los 
del país los reducirían a servidumbre y los MAL- 
TRATARÍAN grandemente. 

-19 manswan l-a A-IYULA-TTA wa-bura-tti ansi = él 
MALTRATÓ en gran manera a nuestros antepa- 
sados. 

12-1 LU-IYULA-I-YULA-TTU-N-TI n-ansi = MAL TRA- 
TANDO-los. 


—806— 


MANDAR (v. Ordenar, Decir); L: imperare; mittere, P: mandar; 
enviar, F: ordonner; envoyer, I: to command; to send. 

1-4 L-A-DIA-CA na-mún = les MANDÓ (les dijo). 

4-15 N-A-PUTTIKI-DI-KITTI-N-BENNA na-nnaca-n-ni- 
ruccu-waria-ye apostel-nu — MANDARON a los 
opóstoles que se fueran de entre ellos. 

5-34 Gamaliel ... A-PUTTIKI-DI-KITTA na-uria ye apos- 
tel-nu = MANDÓ que se fueran de ellos, los após- 
toles. 

8-38 LI-KIA-HADDA kia-hann wagen a-cunnu uria = 
MANDO arar el carro. 

10-33 tu-makua Gott A-HACA-CUTTA-SIA-RU bu-mún- 
ni-u u-cunna-mún = todo lo que te HA MANDADO 
decirnos. 

-42 TATTA-TU A-DIA-HU L-ISIKI-SIA wa-mún ba = y 
nos MANDÓ (nos dijo con palabra vehemente). 

-48 kia-hanna L-A-HACA na-min = les MANDÓ 
(dijo). 

12-19 LU-YURU-CUTTA abba-min-iru ye = los MANDO 
LLEVAR. 

13-47 yidia L-A CUBA A-daiya-hú wa-mún = así nos ha 
(MANDADO) el Senor. 

15-24 abba-nu ... A-LLU-KITTU-N-NUA h-a-ni-bia — al- 
gunos MANDÁNDO-os. 

wa-i M-A-CA-N-NI-MA-HUA-YE = nosotros no OS 
lo MANDAMOS. 
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Mandar 


16-18 


-22 


-23 


24-23 


25-6 - 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


D-A-DIA-BU-TE Jesus Christus iri u-dumma bu-mún 
— te MANDO (digo) en nombre de J.-C. 

N-A-MACOA-LI-TE-DI-KITTA-YE = los MANDA- 
RON AZOTAR. 

N-A-SICA 1-ikitta-coa-n-ti u-mún tatta-tu a-dia-hu = 
MANDANDO al carcelero (poniéndole con severa 
palabra). 

naha lu-mún a-siki-sia A-DIA-N u-lluccu-di re = el 
cual impuesto de este MANDAMIENTO. 

Claudius TATTA-TU A-DIA-HU A-SIKI-N-BENNA, 
na-makua judunnu a-cuyu-n-nua-n-ti Roma uria = 
Claudio HABÍA MANDADO (dispuesto severa- 
mente) que todos los judíos saliesen de Roma. 

biama callena abbu LU-TATTA-DU-KITTA badya i 
— lo MANDÓ ATAR con dos cadenas. 

L-A-CUNNU-CUTTA fort u-lluccu-mun-ni-ru i = le 
MANDÓ LLEVAR a la fortaleza. 

a-dai-na-sia A-CUDU-CUTTA fort u-lluccu-mun-ni 
Paulus — el jefe MANDÓ que LLEVASEN a Pablo 
a la fortaleza. 

Ananías A-DIA-CA lu-cun-ni-ma-di a-dinamu-tti — 
Ananías MANDÓ a los que estaban delante de él. 

BU-BURU-KITTA kia ke-wai statuta erabu-ddikki 
de? = me MANDAS HERIR contra la ley? 

a-daina-sia A-CUNNU-CUTTU-N-NI-YE  soldaru-nu 
— el jefe MANDÓ VENIR soldados (mandó ir). 

L-A-DIA-CA na-miin = les MANDÓ (dijo). 

L-A-DIA-N u-lluccu-di soldaru-nu a-onna<a na-ma- 
wa-i Paulus — los soldados tomaron consigo a Pablo 
como (el jefe) les HABÍA MANDADO. 

L-IKITTA-CUTTA tu-cuda Herodes bahú u-lluccu- 
mún-ni — MANDÓ que le GUARDASEN en casa 
de Herodes. 

A-HACA La-ni-ca ¡ihitta1a-ti u-min = MANDÉ 
(dije) a los acusadores. 

L-ISICA capitain — MANDÓ (dispuso) el jefe. 

L-OONNA-KITTA badya yu-mún-iru i Paulus = 
MANDÓ que Pablo FUESE TRAÍDO. 
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| aid 
Mandar we , 

-17 D-A-CUDU-CUTTA-TE  kia-hanna wa-nnaca-n-ni- 
ruccu-mún badya i = MANDÉ, pues, TRAER-lo 
entre nosotros. 

-21 D-IKITTA-CUTTA-CUBA yaha d-imecu-du-n Caiser 

" 4 ibiti ke-wai u-bura i = MANDÉ que lo GUARDA- 
SEN hasta que los enviara al César. 

-23 Festus A-SIKI-SIA A-DIA-HU u-lluccu-di cuba Paulus 
a-dina-mu-kitti-n na-sibu-mún = por MANDATO 
(disposición de palabra) de Festo, Pablo fué traído 
a su presencia (de ellos). 


—807— 


MANIFESTAR; L: patefacere, P: manifestar, F: manifester, 

I: to manifest. 

2-20 tu-ccuda-ha ipizu-cuiu CA-RATYA-RU-PA A-daiya-hú 
ú-ccasaccabu-n a-ndi-n u-bura — antes que venga 
este día del Señor, grande y MANIFIESTO. 

4-16 tu-ccuda manswa-ttu a-ni-húu-sia n-abbu A-MAIYA- 
NA-TTOA hidda = esta señal MANIFIESTA ha 
sido hecha por ellos. 

10-3 lu-i a-ddica U-SA-HUA-BU = él vió MANIFIESTA- 
MENTE. 

-40 LU-RAIYA-TTI-KITTA na-makua luccu-nnu u-mún = 

HIZO que se MANIFESTARA a todos los hombres. 


—808— 


ANTENER; L: sustinere, P: manter, F: soutenir, I: to main- 
tain. f 
14-17 l-a-cubá baddia ebe-kitti-n-ni-u wa-llua A-BUYOA-HU 
abbu = hinchiendo nuestro corazón de MANTENI- 
. MIENTO. 


—809— 
AR (v. Herir); L: necare, occidere, P: matar, F: tuer, I: to 
kill. 
2-23 H-EICA-NI-BIA-I — que lo MATARAIS. 
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Matar 


3-15 


-52 


8-1 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


HU-PAYU-KITTI-N baddia i = y HACIÉNDO-lo 
VOSOTROS MATAR. 

hu-i A-PAyU-CUBA-I W-a-daiya-ht-n cakut-tti-wabu 
= vosotros MATASTEIS a nuestro Señor el gran 
viviente. 

likida-ha Jesus, HU-PAWU-CUBA-LI -= éste es Jesús 
el que MATASTEIS. 

halli-ca n-a-ni-bia A-PAYU-N-NI-YE  u-cunna-min 
= algunos se proponían MATARLOS. 

BU-PAYA-HITTE-CU-MA baha de, miaca BU-PAYU- 
N-BUNNA-LI egypten-cun-di din? = acaso pre- 
tendes MATARME como MATASTE ayer al egip- 
cio? 

N-A-PAYA baddia ye a-iyumuda-hali-ni-nu ú-sa-tti- 
wabu-kill u-cunna-mún wakill lu-bura-mún = MA- 
TARON a los que antes anunciaron la venida del 
Justo. 

HU-PAYU-KITTA-I = LO HICISTEIS MATAR. 
Saulus halli-kebé baddia Stephanus HEICA-NI-BU 
= Saulo también consentia en la MUERTE de Es- 
teban. 

abba sicapu a-onna-ca-hú-n HAICA-NI-BIA-N 
(como) una oveja será llevado a la MUERTE. 

LU-PAyYA-HITTI-CA baddia ye = DESEANDO EL 
MATAR-los. 

halli-ca n-a-ni-bia A-PAYU-N-I Saulus = algunos se 
propusieron MATARLO a Saulo. 

N-A-PAWU-N-T-I Saulus = para MATARLO ELLOS 
a Saulo. 

na-mojua na-i a-wahú-dda N-A-PAYU-N-TI i ibiti = 
mas, ellos procuraban MATAR-le. 

Petrus, BU-PAYA-NU, bu-cutta t-abbu = 
MATA y come de ellos. 

Lihi N-A-PARA-CUBA = al cual MATARON. 

Petrus, b-akúnne-coa-te, BU-PAYA = Pedro levan- 
tate, MATA. 

LU-P AYA baddia casi-paia abbu i Jacobus = 
bién MATO a cuchillo a Jacobo. 


Pedro. 


tam- 


16-27 


21-31 


22-20 


-15 


25-3 


-16 
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m-a-uttiki-n n-a-nica hamma-talli, ca-cunna-ria-ttu- 
ma HAICA-NI, kihia n-a-cuya-ba-ca Pilatus uria 
LU-PAYU-KITTU-N-NUA u-cunna-mún = sin ha- 
llar causa de MUERTE, pidieron a Pilatos que SE 
lo MATASE. 

lu-i a-rubu-tta lú-casi-paia t-ake u-lluccu-waria, LU- 
PAYU-N-TI l-óaya t-abbu-wa — sacando su espada 
de la vaina, se quería MATAR con ella. 

A-PAYA-HITTI n-a-ni-ca i Paulus — PROCURANDO 
ellos MATARLE a Pablo. 

d-a-dina-mún la-mún, halli-kebe-cu-n HAICA-N-I u- 
dumma = estando yo presente a él, consentía en SU 
MUERTE. 

W-A-PAYU-N-I Paulus u-bura — hasta que no MA- 
TEMOS a Pablo. 

w-a-sica-bu-n-na wa-mún-ni-coa-wa, W-A-PAYUÚ-PA 
banya i Paulus — hemos dispuesto de común 
acuerdo que lo HEMOS de MATAR a Pablo. 

wa-moiua A-PAYÚU-N-KEBE-WA-PPA-I wabu-ruccu 
luccu huburadi — pero, nosotros estaremos prontos 
para MATARLE en el camino. 

W-A-PAYU-PA banya i Paulus — hasta que lo HA- 
YAMOS MUERTO a Pablo. 

judu-nnu ... HAICANI-BIA-CUBA-MA-I = los ju- 
díos lo IBAN a MATAR. 

can abba-ca-n cuiu d-a-uttica, ca-dumma-ttu-n-ni-bia 
callena u-lluccu-mún-ni, HAICA-N cusa ba-i = que 
ningún crimen tenía digno de MUERTE o de pri- 
sión. 

N-A-PAYA-HITTI-N hinna wabu-ruecu luccu u-dum- 
ma i = para así TRATAR de MATAR-LO en el 
camino. 


-d-a-ni-n-ni-ca halli-ca-i u-mún a-boa-ttu, ca-cunna-ria- 


ttu-ma HAICA-N-DE = si he hecho alguna cosa 
por la cual sea YO digno de MUERTE. 

di-sia hinna cuiu-ye Roma-cunna-na,  a-siki-n-ni 
abba-li-wai diau HAICANI-BIA-I a-usú rubu-ún, 
ihittaia-sia m-a-raiya-coa-m-a-ni-ca, ihittaxa-ti isibu- 
mun = no ser costumbre de los romanos dar MUER- 
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TE a alguno, antes que los acusadores estén de- 
lante del acusado. 

-25 da-moiua m-a-uttiki-n d-a-n hamma-talli a-boa-ttu 
l-a-ni-sia lu-cunna, ca-cunna-ria-ttu-ma HAICA-NI 
— mas yo, no hallando en él cosa mala digna de 
MUERTE. 

26-10 da-i da-waya a-dia-sia-cuba na-iya-luccu, HAICANI- 
BIA-YE — yo mismo daba mi voto contra ellos para 
MATARLOS. 

-21 N-A-PAYA-HITTI-CA baddia de = y TENTARON 
MAT AR-me. 

-31 lihi wadili m-a-ni rubu l-a hamma-talli, ca-cunna-ria- 
ttu-ma a-kkuia-ht-n, HAICA-N ba i = este hom- 
bre no hace ninguna cosa digna de prisión o de 
MUERTE. 

27-42 soldaru-nu a-haca-ni-benna n-abbu-coa-wa: W-A- 
PAyYU-PA-YE = los soldados dijeron entre sí: 
MATÉMOSLOS. 

28-18 abba-can cuiu d-a-ni-sia n-a-u-ttiki-n da-cunna, ca- 
cunna-ria-ttu-ma HAICANI-DE no hallando que yo 
hubiera hecho algo que me hiciera digno de 
MUERTE. 


—810— 


MENESTER (v. Necesitar; Deber); L: necesse esse, oportere, 
P: necesitar, F: avoir besoin, I: to need, to want. 
2-45 NA-MUN-HITTI-SIA baddia = como cada uno HA- 
BIA MENESTER. 
3-21 lu-i-ke-wai A-BU-CUTTU-N lu-ppa casaccu lu-mon- 
nua — al cual es MENESTER que el cielo TENGA. 
4-35 i-benna-ria a:sica-hu-sia-cubaé ma-ma-mutti u-mun 
NA-MUN-HITTI-SIA u-lluccu-di — se repartían 
entre sí, cada uno según lo que HABÍA MENES- 
TER. 
5-29 A-SICA-HU-SIA BIA W-a-malli-t-a-coa-n-ti = ES 
MENESTER OBEDECER a Dios (hay que). 
9-16 da-i da-waya  a-du-cuttu-n  d-a-ppa-i HALLICA- 
KEBE-NI-BIA-PA = yo mismo le mostraré CUAN- 
TO le sea MENESTER. 
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- Menester 


13-46 USA-CUBA ballin, w-a-dia-ca-ni-bia Gott u-cunna- 
mún-tu a-dia-hú hu-mún banya — A LA VERDAD 
ERA MENESTER que yo también os hablara a vos- 
otros acerca de la palabra de Dios. 

16-30 halli-ca D-A-PPA d-ú-úsa-dú-kittu-n-nua-ma? — qué 
ES MENESTER para que yo sea salvo ? 

23-11 Jerusalem-mún bu-i a-haca-haca-dú-n, da-cunna-mú 
dia kebe BU-PPA badya Roma-mún — así como has 
testificado de mí en Jerusalem, así ES MENESTER 
QUE lo HAGAS en Roma. 

27-24 a-dina-mu-kittu-n-nua kebe M-A-PPA Caiser isibu- 
muún-ni-bu << ES MENESTER que seas presentado 
ante el César. 


—811— 


MENOSPRECIAR; L: contemnere, P: menosprezar, F: mépriser, 
I: to despise. 

6-1 hebraer-nu a-ú-bu-n-nua hinna a-boa-ca a-sica-sica- 

dú-n na-nnacan-ni-ruccu-tu ca-monaica-ti m-ereti-ti 


— buttuba-tti hiaru-nu — u-mún = los hebreos 
despreciaban a las pobres viudas de entre ellos (los 
griegos) 71 


13-41 h-a-ddica-te, A-MUTTA-RUBU-MUTTI-DE = mirad, 
oh MIS DESPRECIADORES. 


—812— 


MENTIR; L: mentiri, P: mentir, F: mentir, I: to lie. 
5-3 BU-MULLI-DA-N-TI ú-sa-tti ú-va-hú u-mún = que 
MINTIESES al Espíritu Santo. 
5-4 luccu-nnu — wa-1 ke —u-mun cuiu BU-MULLI-DI- 
BI = no HAS MENTIDO a los hombres (a nos- 


otros). 
—813— 
METER (v. Entrar, Poner); L: immitere, P: metter, F: mettre, 
I: to put in. 


9-8 N-A-CUNNU-CUTTA Damascon muniru i = le ME- 
TIERON (hicieron ir a) en Damasco. 82 
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-39 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


L-A-CUDU-CUTTU-N-BENNA ye, l-a-dum-kitta bad- 
dia kia ú-silua-mún-ni-ba-ye — METIENDO-los 
adentro (haciéndolos entrar) los hospedó en la 
casa. 

LU-BULLE-DA kia ca-tatta-di-coa-na-ttu baht tu- 
makua abbu-mun-tu Uttacaia u-lluccu-mún-ni-ye = 
los METIÓ (echó) en lo más interior de la cárcel. 

L-OONNA-CA kerki u-lluccu-mún-iru-ve graece-nu = 
los HA METIDO (introducido, recibido) en el tem- 
plo a los griegos. 

ikisi-du-n-nua Paulus A-ONNA-KI-N kerki u-lluccu- 
mún badya i — pensando que Pablo lo HABÍA ME- 
TIDO en el templo. 

Paulus A-CUDU-CUTTA-HU-N l-a-ni-ca fort u-lluc- 
cu-mun = Pablo METIDO (por) ellos en la forta- 
leza. 


> 


MINISTRAR (v. Administrar, Atender), L: ministrare, P: minis- 


trar, F: 


1-17 


13-2 


-5 


administrer, I: to minister. 

A-HACA-TI bia i lu-cunna-mún wa-ma ren = tenía 
parte en el MINISTERIO (de la predicación) con 
nosotros. 

bu-i b-oaya b-isiki-da-ca, A-HACA-TI bia 1 = al que 
eliges para que MINISTRE (predique). 

U-SANA-NU-TTI a-ndi-n n-a-ni-ca kia siba u-lluccu- 
mun = y como llegaran los MINISTROS a la carcel. 

capitain a-usa hidda LU-SANA-NU-TTI uma = el 
jefe fué con los MINISTROS (ministriles). 

IKITTA-N Gott t-kkurkua u-sa-ttu a-dia-hú abbu = 
MINISTRANDO a la iglesia de Dios con la santa 
palabra. 

n-a-ni-ca I-KITTA-N Gott u-mún n-a-cuya-bua-n abbu 
= MINISTRANDO ellos al Senor con oraciones. 

na-ma-cuba baddia i Johannes, L-IKITTA-N-TI-YE = 

v estaba con ellos Juan MINISTRANDOLES (a los 

fieles). 
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Ministrar 
21-19 tu-makua Gott a-ni-sia-cuna-ru heidi-nu u-cubu-ruc- 
cu-mún L-ABBU u-cunna-mún — (dijo) lo que Dios 
había hecho POR SU MINISTERIO (por medio de 
él). 
26-16 DA-SAN-TI bia bu — para que seas MI MINISTRO. 


—815—- 


MIRAR (v. Ver); L: inspicere, spectare, P: mirar, F: regarder, 
I: to look. 
1-11 hamma a-dina-ma-coa-ba A-DDIKI-N casaccu-muni- 
ru? = qué estáis MIRANDO al cielo? 
3-4 B-A-DICCA-TE wa-cunna = MIRA a nosotros. 
7-31 yidia-muttu A-DDIKI-N l-a-ni-ca Moses = MIRAN- 
DO Moisés estas cosas. 
-32 Moses ... m-a-malli-cu-n kia-hann L-A-DDIKI-N lu- 
cunna — por lo cual, Moisés no osaba MIRAR-le. 

13-41 H-A-DDICA-TE a-mutta-rubu-mutti- de -- MIRAD, 
oh mis despreciadores. 

17-23 D-A-DDICA baddia hu-malli-t-a-coa-na-nu-tti ame 
a-sica-hú-coa-na = MIRANDO YO, pues, los san- 
tuarios de vuestros dioses. 

20-28 usa re h-a-li kia-hann IKITTU-N-NUA h-óaya — por 
tanto, MIRAD por vosotros mismos. 

22-13 icca u-waria ren D-A-DDICA hidda lu-cunna = y 
desde aquel momento, lo MIRE. 


—816— 
OLESTAR; L: vexare, P: molestar, F: molester, ennuyer, I: 
to vex. 
24-4 da-moiua D-EBE-N-DA-MA cuiu bu = mas, por no 
MOLESTARTE. 
—817— 


ORAR (v. Habitar, Residir, Vivir); L: colere, habitare, P: 
morar, F: demeurer, I: to dwell. 
1-13 N-A-MUDA sura-ban-di hiddia-mutti Jesus ca-nsi- 
sia-nu = en una sala donde MORABAN los discí- 
pulos de Jesús. 
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22-12 


MORIR (v. 
rir, I: 
2-24 


4-2 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


tihu ca-maiyana hiddan na-makua Jerusalem-CUN- 
NA-NA u-mún = así esto fué manifiesto a todos 
los MORADORES de Jerusalem. 

halli-ca-i cusu CA-SICOA-MA tu-lluccu-mún baddia = 
ni haya quien MORE en ella. 

Jerusalem mún-ni-cuba CA-SICOA-N a-sica-ti judu- 
nnu = MORABAN en Jerusalem unos creyentes 
judíos. 

na-makua Jerusalem-CUNA-NA = todos los MORA- 
DORES de Jerusalem. 

M-A-DUMKI-N COA l-a-ni-ca Chaian mùn = NO MO- 
RANDO (él) en Charrán. 

lu-m-a-dia-dú-kitta-ye Damascon-CUNNA-NA judu- 
nnu = confundia a los judios MORADORES de 
Damasco. 

na-makua yu-mún-CUNNA-NA judu-nnu u-mún — a 
todos los judíos MORADORES del lugar. 


—818— 


Matar, Expirar, Irse); L: mori, P: morrer, F: mou- 

to die. 

lu-ùbu-cutta baddia tu-makua A-HUDA-HU i-casin 
lu-uria — apartó de él todos los dolores de la 
MUERTE. 

lui A-HUDA-CUBA = él MURIÓ. 

lihi a-kúnneca-cutta W-a-malli-t-a-coa-n-ti u-mun 
A-HUDA-HU u-lluccu-aria ba = al cual Dios ha 
levantado de la MUERTE. 

a-kiinne-cu-n-nua A-HUDA-HU u-lluccu-waria = la 
resurrección de los MUERTOS (el levantarse del 
seno de la muerte). 

lu-moiua Gott u-mún a-sima-kittua-ti A-HUDA-HU 
u-lluccu-waria — pero Dios lo llamó del seno de la 
MUERTE. 

l-iti A-HUDU-N-BENNA = una vez MUERTO su 
padre. 

LU-HUDA yu-min, yidia n-a wa-tti-nu-tti A-HUDU-N 
baddia — MURIÓ allí, como también MURIERON 
nuestros padres. 
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Morir 


9-37 icca-ké kia a-usa ca-1i-n, TU-HUDA baddia — suce- 
dió que enfermando, ELLA MURIÓ. 

10-41 la-kúnne-cu-n-nua-benna A-HUDA-HU u-lluccu-waria 
= habiéndose levantado del seno de la MUERTE. 

-42 lú-yaon-ti-ni-bia-pa-ye na-makua-kebé ca-kúcoa-mutti, 
A-HUDU-TTI-CUBA-NU = lo ha puesto para 
juzgarlos a todos los vivos y los MUERTOS. 

13-30 lu-mojua Gott a-sima-ca-cubá A-HUDA-HU u-lluccu- 
waria ba i = mas, Dios lo llamó del seno de la 
MUERTE. 

-34 la hidda-ba l-isima-ki-n-i A-HUDA-HU u-lluccu-waria 
= él lo llamó del seno de la MUERTE. 

14-19 n-ikisi-da HAICA hinna-i Paulus — pensando que 
Pablo ESTABA MUERTO. 


17-3 Christus ... a-kúnne-cu-n-nua A-HUDA-HU u-lluec- 
cu-waria — que Cristo se levantase del seno de la 
MUERTE. 


-31 Lisima-ki-n A-HUDA-HU u-lluccu-waria abbu i = de 
haberlo llamado del seno de la MUERTE. 

-32 n-a mu-kille a-canna-bú-n A-HUDU-TTI a-kúnne-coa- 
hú maina — como oyeron lo del levantamiento de 
los MUERTOS. 

20-9  a-nni-ca-hú-bu-te hidda A-HUDA-HUA = fué alzado 
MUERTO. 

21-13 cann D-A-HUDU-N-HITTI-CA Jerusalem-mtn = 
sino que ESTOY DISPUESTO a MORIR en Je- 
rusalem. 

22-4 ibiti HAICA-N u-bura — hasta la MUERTE. 

23-6  a-kúnne-coa-hú A-HUDA-HU u-lluccu-waria u-cunna- 
ria = por causa del levantamiento del seno de la 

| MUERTE (de la resurrección de los muertos). 

24-15 a-kúnne-cu-n-nua m-a-ppa abba-hún A-HUDA-HU u- 

lluccu-waria — que ha de haber levantamiento del 
seno de la MUERTE, alguna vez. 

-21 A-HUDU-TTI a-kinne-cu-n-nua A-HUDA-HU u-lluc- 

cu-waria — el levantamiento de los MUERTOS del 
seno de la MUERTE. 


26-8 


28-6 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


d-a-ni-n-ni-ca halli-ca-1 u-mún a-boa-ttu, ca-cunna-ria- 
ttu-ma HAICA-N-DE = si algo malo he hecho digno 
de mi MUERTE. 

m-a-kidduahei-ni-ca kia-hanna hu-mún Gott a-kúnne- 
cu-cuttu-n-nua-ye A-HUDU-TTI-CUBA-NU A-HU- 
DA-HU u-lluccu-waria ba? = por qué no creéis que 
Dios levantará a los MUERTOS del seno de la 
MUERTE? 

atteninnu-waria a-kiinne-cu-n-nua A-HUDA-HU u-llu- 
ccu-waria — de todos el primero en levantarse del 
seno de la MUERTE. 

abba-ca-ren LU-UBU-N-NUA A-HACU-BU-N, n-a 
a-waba-da-coa-ré — ellos esperaban que de una vez 
se MURIERA (entregara su vida). 


—819— 


MOSTRAR (v. Ver); L: ostendere, P: mostrar, F: montrer, I: to 


g 
show. 


1-24 
T-3 


16-9 


18-28 


BU-DU-CUTTA-TE U = MUÉSTRA-nos. 

b-a-cu-te (sic) tuhu da-i da-waya D-A-DU-CUTTU- 
PA-RU huxuru-muniru = ven a la tierra que te 
MOSTRARE. 

da-i da-waya A-DU-CUTTU-N d-a-ppa-i = yo mismo 
le MOSTRARE. 

N-A-DU-CUTTA baddia i tu-makua a-ke-hi = le 
MOSTRARON ellas los vestidos. 

cann W-a-malli-t-a-coa-n-ti lóaya A-DITTI-KITTA- 
CUBA-DE = el mismo Dios me HA MOSTRADO 
(hecho ver). 

casaccu-da u-cunna Paulus u-mun A-RAIYA-TTOA- 
BU abba ú-raiya = de noche FUE MOSTRADA a 
Pablo una visión. 

A-IYUMU-DA-SIA Christus-i-ni Gott = MOSTRAN- 
DO que el Cristo era Dios. 
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—820— 


MOVER; L: movere, P: mover, F: mouvoir, I: to move. 

16-26 ca-tatta-dú-coa-na-ttu bahú a-ssiki-ba-lli ba A-CCU- 
RUCCU-SA-CA tu-dumma — los cimientos de la 
casa de los presos (la carcel) SE MOVIAN. 

17-28 lu-dumma yaha-bu coa u, cakú-n-ni-ba u, A-HACU- 
BU-N coa-wa baddia — porque en él somos, vivi- 
mos y NOS MOVEMOS. 

27-41 t-isiri hatta kebé hiddan, PREIRES TU- 
IYULA-DDÙ-KÙ = y la proa hincada, no podía 
MOVERSE. 


—821— 


MULTIPLICAR; L: multiplicare, P: multiplicar, F: multiplier, 

I: to multiply. . 

7-17 wa-kúrkúa manswa-cu n-a C-A-WA-HU-NA-N Egyp- 
ten-mún — nuestro pueblo SE MULTIPLICABA 
mucho en Egipto. 

12-24 tu-moiua Gott u-cunna-mun-tu a-dia-hú a-ttaba-ca 
tu-makua-di, hitte rubu t-a C-A-WA-HU-N-NA-N 
= mas, la palabra acerca de Dios crecía y se MUle 
TIPLICABA. 


—822— 


MURMURAR; L: murmurari, P: murmurar, F: murmurer, l: to 
murmur. 
6-1  ica-ké graece-nu a-usú-n A-HUNNA-HUNNA-DU-N 
hebraer-nu u-yaluccu — así pues los griegos empe- 
zaron a MURMURAR contra los hebreos. 


—823— 


NACER; L: nasci, P: nascer, F: naître, I: to be born. 

2-8  wa-i a-canna-bù-n wa-waya w-a-dia-ni-wa wa-makua, 
W-IBIKI-DDU-SIA-CUBA u-lluccu = nosotros les 
oímos hablar en nuestras propias lenguas en que 
todos HEMOS NACIDO. 

4-37 Cypern-CUN-DI ba = y NATURAL de Chipre. 

7-20 icca ren cuba Moses A-PUTTIKI-DI-N = en aquel 
tiempo NACIÓ Moisés. 


394 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


18-2  Pontus-CUN-DI = NATURAL del Ponto. 
-24 Alexandria-CUN-DI = NATURAL de Alejandría. 
22-3 Tarsen min D-A-PUTTIKI-DA-CUBA = NACÍ en 
Tarso. 
-28 yidia-mutti D-A-PUTTIKI-DI-N-NI-CUBA hinna de 
= pero yo lo soy de NACIMIENTO. 


—824— 


NADAR; L: natare, P: nadar, F: nager, I: to swim. 
27-42 n-a-ttúddú-n-kebe-n-a-n-ti N-A-TTIMU-N abbu — que 
no se fugasen NADANDO. 

-43 wsa-kii-mutti, A-TTIMUN hu-ttucu-da-te bara isaccu- 
mùn banya, A-TTIMU-N tú-llebu-muniru na-bura- 
mún — los que puedan, NADANDO échense al mar, 
NADANDO hasta la costa. 


—825— 


NAVEGAR; L: navigare, P: navegar, F: naviguer, I: to navigate. 
13-4 yu-waria N-A-USA BARA-DI MEYU U-LLUCCU Cy- 
prus u-huiuru-muniru = de allí NAVEGARON 

(fueron por mar en la nave) hacia Chipre. 

14-26 yu-waria N-A-USA BARA-DI MEYU U-LLUCCU An- 
tiochia-muniru = de allí NAVEGARON (fueron 
por mar embarcados) hacia Antioquía. 

15-39 N-EWELA-DOA MEYU U-LLUCCU Cyprus-muniru 
— NAVEGARON (hicieron vela embarcados) 
hacia Chipre. 

18-18 L-A-CUNNA yu-waria MEYU U-LLUCCU Syria-mu- 
niru = NAVEGO (fué embarcado) de allí a Siria. 

20-6 W-EWELA-DOA Philippis uria = NAVEGAMOS 
(hicimos vela) desde Filipos. 

-13 w-a-usa-bu-te meyu uma-mun, W-EWELA-DOA tu- 
lluccu Ason muniru = nosotros entrando en la 
nave, NAVEGAMOS en ella hacia Ason. 

13-15 yu-waria w-a-ni-benna EWELA-DU-N-NUA = HA- 
BIENDO NAVEGADO (hecho vela) desde allí. 

21-1 W-EWELA-DOA misiren = NAVEGAMOS derecho. 
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Navegar 


3 -W-EWELA-DOA Syria u-huiuru-muniru = NAVE- 
GAMOS a la región de Siria. 

-7  wa-úbu-n-nua-benna Tyrus waria EWELA-DU-N- 
NUA bara-di — cumplida que hubimos la NAVE- 
GACIÓN por mar desde Tiro. 

271-1 W-EWELA-DU-N-NUA m-a-ni-bia Italia muniru = 
HABÍAMOS de NAVEGAR para Italia. 
etc., etc. 


—826— 


NECESITAR; L: indigere, egere, P: necessitar, F: necessiter, I: 

to need. 

4-34 abba-cusu M-A-HALLE-TI na-nnaha-n-ni-ruccu-mún- 
cubá — ningún NECESITADO había entre ellos. 

17-25 hamma-cusu LA-MUN-HITTI-CA wa-uria-hda — nada 
NECESITA de nosotros. 

20-34 DA-MUN-HITTI-SIA d-a-uttiki-n-ti — he hallado lo 
que ME ES NECESARIO. 


—827— 


NEGAR; L: negare, P: negar, F: nier, I: to deny. 
3-14 hu-moiua A-MULLI-DA-NI-BENNA-I = mas vos- 
otros LO NEGASTEIS. 
4-16 wa-i baddia m-a-mmali-n rubu wa EBERU-N-NUA 
na uria-n — nosotros no lo podemos NEGAR. 


—828— 


NOMBRAR; L: nominare, P: nomear, F: nommer, I: to name. 

2-38 Jesus IRI u-lluccu-mún — en el NOMBRE de Jesús. 

3-6 Jesus Christus Nazareth-cun-di IRI u-dumma = por 
el NOMBRE de Jesucristo nazareno. 

-16 lu-i IRI u-dumma — en virtud de su NOMBRE. 

4-7  — halli-ca-i ú-tatta-hú abbu, halli-ca-i IRI u-dumma 
kúsa yidia-muttu h-a-ni-sia? = con qué autoridad 
o en virtud de qué NOMBRE hacéis esto? 

-10 lu-i IRI tatta-n w-a-sa-n u-dumma = nosotros cura- 
mos por la virtud de su NOMBRE. 
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Nombrar 


-12 


-18 


5-28 
8-12 


-16 


9-14 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


abba-cuiu IRI lu-uria-ttu — ningún NOMBRE fuera 
del suyo. 

halum-mun-ni-cuiu a-haca-n-hu-ppa lihi IRI u-cunna- 
mun = a nadie hablaréis de este NOMBRE. 

lihi IRI u-cunna — por este NOMBRE. 

Jesus Christus IRI u-cunna-mún — en NOMBRE de 
Jesucristo. . 

a-sucusa-hú-sia-tti rubu-n-a cuba Jesus Christus 
IRI u-lluccu-mún = sólo eran bautizados en el 
NOMBRE de J.-C. 

l-a-kúsú-n-ti-ye na-makua a-cuya-bua-ti BU-IRI v- 
mun = prenderlos él a todos los que invocan TU 
NOMBRE. 

da-i IRI u-cunna-mún a-haca-ti-bia-pa-i heidi-nu u- 
mun = para que anuncie mi NOMBRE a los gen- 
tiles. 

lu-yula-ttún l-a-nsi-wa da-i IRI u-cunna-ria — lo que 
ha de padecer a causa de mi NOMBRE. 

lu-i a-haca-haca-dúu-n A-daiya-hú Jesus IRI u-cunna- 
mun abba-mun = hablada una y otra vez acerca 
del NOMBRE del Señor Jesús. 

L-IRI ame a-sica-n u-dumma = por cuanto creen er. 
su NOMBRE. : 

a-sucusa-hu-n-ni-bia-ye na-1aha A-daiya-hu IRI u-lluc- 
cu-mun = bautizadles en el NOMBRE del Senor. 

ikia-haddoa N-A-URUA-I = así lo interpretan a su 
nombre. [?] 

ca-cunna-mún a-sima-kitta-hú-n da-i IRI = sobre los 
cuales es llamado mi NOMBRE. 

a-siki-tticuba-n u na-cakú-wa na-urua A-daiya-hu-n 
Jesus Christus iri u-dumma = han expuesto sus 
vidas por causa del NOMBRE del S. J. C. 

d-a-dia-bu-te Jesus Christus IRI u-dumma bu-mun 
— te mando en el NOMBRE de J. C. 

cann a-hada<utta-hún m-a-ni-ca a-dia-dia-du-n U- 
cunna-mún abba IRI kúsa = si son cuestiones de 
palabras o de un NOMBRE. 
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E 19-5 a-sucusa-hú-ca baddia A-daiya-hú Jesus IRI u-lluccu- 
mun = fueron bautizados en el nombre del Señor 
E Jesús. 
-13 a-usa baddia a-sani-ni A-daiya-hú Jesus IRI = tra- 
taron de invocar el NOMBRE del Señor Jesús. 
-17 A-diya-hú Jesus IRI — el NOMBRE del Señor Jesús. 
21-13 D-a-diya-hú-n Jesus Christus IRI u-dumma = por 
causa del NOMBRE de mi Señor J. C. 


22-16 a-cuyu-bua-n b-a-li A-daiya-hú IRI u-mún = invo- 
cando el NOMBRE del Señor. 
26-9 Jesus Nazareth-cun-di IRI t-ya-luccu — contra el 


NOMBRE de Jesús de Nazaret. 


—829— 


NOTICIAR (v. Notorio); L: notum facere, P: noticiar, F: noti- 
fier, I: to notify. 

5-25 abba-lú-wai a a-nda n-ibiti LU-MAIYANA-TTOA 
na-mún — vino uno y les NOTICIO. 

12-14 T-A-DIA-CA na-mún — ella les dió la NOTICIA. 

1-19 tuhu ca-maiyana hiddan na-makua Jerusalem-cunna- 
na u-mún = así esto fué NOTORIO a todos los 
habitantes de Jerusalem. 

2-14 H-A-DITTOA-LI = os sea NOTORIO (sabed, cono- 
ced). 

-28 wabu-ruccu B-A-DITTI-KITTA-CUBA hidda de — me 
HICISTE NOTORIOS los caminos. 

4-10 kia-hanna A-DITTI-KITTA-HU-CA-HU, hu-makua 
israeli-nu u-mún — SEAOS, pues, NOTORIO a todos 
vosotros israelitas. 

-16 tu-ccuda manswa-ttu a-ni-ht-sia n-abbu A-MAIYA- 
NA-TTOA hidda na-makua Jerusalem-cunna-na u- 
mun = estas grandes cosas hechas por ellos son 
NOTORIAS a todos los habitantes de Jerusalem. 

9-42 xidia-muttu A-MAIYANA-TTOA-CUBA Joppe u-cun- 
na-min = esto FUE NOTORIO por todo Jope. 
19-17 kia CA-MAIYANA hiddan na-makua Ephesus-cunna- 
na = asi que esto FUE NOTORIO a todos los ha- 
bitantes de Efeso. 
28-28 icca A-USU-N-NU-WAI ba = SEA, pues, NOTORIO. 
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Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—830— 


OBEDECER (v. Creer); L: obedire, P: obedecer, F: obeir, I: to 


obey. 
4-19 


5-29 


6-7 


7-39 


W-A-SICA-CU-MA baha hu-i ame — que os OBE- 
DEZCAMOS. 

A-SICA-HU-SIA bia W-a-malli-t-a-coa-n-ti, hu-i- ame 
adi-n — es menester OBEDECER a Dios, antes 
que a vosotros. 

a-sica-hú-sia Gott uria na-makua lame A-SICA-TI 
u-mún — el cual ha dado Dios a todos los que le 
OBEDECEN. 

ipisu-tu u-iyuhu priester-nu A-SICA-CA Gott a-dia-n 
ame baddia — también una gran multitud de sa- 
cerdotes OBEDECÍA a la palabra de Dios. 

lihi ame M-A-SICA-HITTI-RUBU-N-A wa-tti-nu-tti 
— al cual nuestros padres NO QUISIERON OBE- 
DECER. 


—831— 


OBRAR; (v. Hacer); L: operari, efficere, P: obrar, F: ouvrer, 
I: to operate. 


6-3 


7-41 


9-36 


13-2 


wadili-nu IKITTA-KEBE-n-a-ni-bia yidia-muttu 
= varones que OBREN estas cosas. 

halli-kebbe cu n-a na-ccabbu-wa abbu A-MALLI-TI- 
SIA-RU u-cunna-mtn = y en las OBRAS de sus 
manos se holgaron. 

ca-maiyana-cu-muttu yuhusu-kebé U-SA-TTU t-a-ni- 
sia = y también era conocida por el gran número 
de BUENAS (OBRAS) que hacía. 

h-a-nuwa-te Barnabas Saulus mutti ... N-A-NI-BIA 
tu-ccuda = apartad a Bernabé y a Saulo PARA 
ésta SU OBRA. 

D-A-NI-BU-TE hamma-talli ipisu-tu = YO OBRO algo 
grande. 

Gott a-ditti-sia-hua-n tu-makua L-A-NI-SIA-CUBA 
= conocidas son de Dios todas SUS OBRAS. 

m-a-cunnu-n-ni-ma-húa i wa-ma tu-ccuda W-A-NI- 
SIA-BIA-TTU ibiti — no había venido con nos- 
otros PARA NUESTRA OBRA. 
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Obrar 


26-20 A-NI-N Gott u-maria-ttu ba u-cunna-mún — OBRAN- 
DO en el sentido de Dios (convirtiéndose a Dios). 


—832— 


OFRECER; L: offerre, P: offerecer, F: offir, I: to offer. 
7-41 N-A-SICA tu-mún oser — le OFRECIERON sacri- 
ficio (oser Al:) 
-42 H-ISICA-CUBÁ hu-i israeli-nu ibe-n-ti oser baha da- 
mùn? = acaso me OFRECISTÉIS, oh israelitas, 
abundantes sacrificios ? 


—833— 


OÍR; L: audire, P: ouvir, F: ouïr, I: to hear. 

1-4 Jesus a-dia-sia u-cunna-mún N-A-CANNA-BU-N u- 
lluccu-di — por lo que oisteis con respecto a lo 
dicho por Jesús. 

2-6  na-makua N-A-CANNA-BU-N na-waya n-a-dia-ni-wa 
u-lluccu n-a-haca-n u-cunna-ria — cada uno les 
OÍA hablar en su propia lengua. [???] 

-8  halli-ca-kebe-wa wa-i A-CANNA-BU-N wa-waya w-a- 
dia-ni-wa wa-makua? — cómo nosotros OÍMOS cada 
uno en nuestra propia lengua 7 

-11 wa-i wa-makua A-CANNA-BA n-a-haca-sia-bu wa- 
waya a-dia-ni-wa u-lluccu — todos nosotros les 
OÍMOS que hablan en nuestra propia lengua. 

-22 H-A-CANNA-BA-TE hiddia-muttu d-a-dia-n hu-mún 
OÍD lo que os digo. 

-33 lu-sonnu-cu-bi tuhu h-a-ddiki-sia-bu H-A-CANNA- 
BU-SIA-BU cu wadi = ha derramado esto que vos- 
otros veis y OfS. 

-37 A-CANNA-BU-N n-a-ni-ca yidia-muttu l-a-dia-n = 

- OYENDO ellos lo dicho por él. 

4-4 yuhu-1li A-CANNA-BU-TTI ú-sa-ttu apostel-nu a- 
dia-n i-benna — muchos de los OYENTES de las 
santas palabras de los apóstoles. 

-20 wa-i m-a-malli-pa a-úbu-n-nua a-haca-n w-a-ddiki- 
sia-ru W-A-CANNA-BU-SIA-RU cu u-cunna-min 


400 


-12 


-30 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


uria = nosotros no podremos dejar de decir lo que 
hemos visto y OÍDO. 

tuhu diau A-CANNA-BU-N n-a-nica = apenas 
OYERON esto. 

Ananias A-CANNA-BA lLa-ni-ca Petrus a-dia-n = 
Ananías OYENDO las palabras de Pedro. 

na-makua tuhu A-CANNA-BU-TTI-N = todos los 
que esto OYERON. 

A-CANNA-BU-TTI tuhu maswa-ttu u-cunna-mún = 
los que OYERON acerca de estas maravillas. 

yidia n-a-ni-benna ACCANNA-BU-N = OÍDO que hu- 
bieron esto. 

yidia na-mu-kille A-CANNA-BU-N = apenas OYE- 
RON esto. 

yidia-muttu n-a-ni-benna A-CANNA-BU-N = ellos 
habiendo OÍDO esto. 

wa-i A-CANNA-BU-N-NI-CUBA-I = nosotros LE 
OIMOS. 

hiddia-muttu l-a-dia-n-u-oa W-A-CANNA-BA ba = 
pues, le HEMOS OÍDO decir: 

H-A-CANNA-BA-TÉ = OID. 

Jacob A-CANNA-BA m-a-nica Egypten mun ca-bu- 
yoa-nin = como OYESE Jacobo que en Egipto habia 
alimentos. 

D-A-CANNA-BA ipisu-n_ n-a-hacu-bú-n baddia = 
también HE OIDO el gemido de ellos. 

m-uwusa-du-kittoa-hitti-ti hu-llua HU-CCUYUCCU 
muttu -= (vosotros) incircuncisos de corazón y de 
OÍDOS. 

yidia na-mu-kille A-CANNA-BU-N — mientras OÍAN 
estas cosas. 

a-ttacu-n NA-CUYUCCU-WA = se taparon SUS 
OÍDOS. 

n-a-ddiki-n N-A-CANNA-BU-N ba manswa-ttu l-a-ni- 
sia = viendo y OYENDO las maravillas que él 
hacía. 

L-A-CANNA-BA hidda-i lu-lesi-di-n Esaia t-cata-n 
u-banna-mún = le OYÓ que leía en el libro de 


Isaías. 


10-22 


-33 


-44 
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lui A-CANNA-BA hiddia-muttu a-dia-hú baddia — 
OYÓ también una voz (que decía) así. 

Saulus uma-tti wadili-nu A-CANNA-BU-N t-a-canna- 
ku (sic) ballin = los hombres compañeros de Saulo 
OYENDO a la verdad la voz. 

na-mojua A-CANNA-BU-TTI l-a-dian — pahia = 
pero los OYENTES de su discurso, estaban ató- 
nitos. | 

L-A-CANNA-BU-N-TI bu-uria ú-sa-ttu a-dia-hú u- 
cunna-mún — con el fin de OÍR de ti la santa pa- 
labra. 

Cornelius, bu-cuya-bua-n L-A-CANNA-BA Gott = 
Cornelio, Dios HA OÍDO tu oración. 

W-A-CANNA-BU-N-TI tu-makua Gott a-haca-cutta- 
sia-ru bu-mún-ni-u u-cunna-mún — OYENTES de 
todo lo que Dios ha mandado que nos digas. 

na-makua A-CANNA-BU-TTI-N a-dia-n adi = sobre 
todos los que OÍAN el sermón. 

N-A-CANNA-BA hinna ... a-dia-n u-lluccu a-haca-n 
na-min-ni-coa-wa — así, OÍAN que, entre sí, ha- 
blaban en lenguas. 

abba a-dia-hú da-i A-CANNA-BA baddia = también 
yo OÍ una voz. 

yidia na-mu-kille A-CANNA-BÚ-N = una vez OÍDAS 
estas cosas. 

L-A-CANNA-BA-HITTI-CA Gott a-dia-hú u-cunna- 
min — DESEA OÍR acerca de la palabra de Dios. 

a-sica-hitti-ti Gott ame, H-A-CANNA-BA-TE = los 
que deseáis creer en Dios, OÍD. 

N-A-CANNA-BU-N-TI Gott a-dia-hú — a OÍR la pala- 
bra de Dios. 

heidi-nu A-CANNA-BA n-a-ni-ca yidia-muttu = los 

- gentiles OYENDO esto. 

lihi A-CANNA-BA Paulus a-dian — éste OYO 
hablar a Pablo. 

xidia na mu-kille ACCANNA-BU-N Paulus Barnabas 
mutti — en cuanto Pablo y Bernabé OYERON 
esto. 


402 


Oír 


15-7 


17-8 


-21 


18-8 


-26 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


heidi-nu ACCANNA-BU-N-NI-BIA kia seme-ttu Evan- 
gelium da-le-ruccu-waria — para que los gentiles 
OIGAN el santo Evangelio, de mi boca. 

N-A-CANNA-BA Paulus Barnabas mutti a-dia-n = 


OYERON la palabra de Bernabé y de Pablo. 
da-bukei-nu-tti, H-A-CANNA-BA-TE — hermanos, 
OID. 
hiaru ... A-CANNA-BA w-a-dia-ni-ba — una mujer 


OYÓ que hablábamos. 

siba u-lluccu-mún-ti A-CANNA-BA kia tu-makua ba 
— y todos los que estaban en la cárcel lo OÍAN. 

xidia na-mu-kille A-CANNA-BU-N roma-cunna-na 
wabu na-i ke-wai u-cunna-mún — apenas OYERON 
que eran verdaderamente respetables ciudadanos 
romanos. 

a-daina-sia-nnu A-CANNA-BÚ-N n-a-ni-benna 
n-a-dia-n — los Señores apenas hubieron OÍDO lo 
que decían. 

A-CANNA-BÚ-N a-dia-dia-di-n baddia hamma-talli 
m-a-ditti-coa-ma-sia u-cunna-mún abbu — a OÍR al- 
guna noticia de algo acerca de lo cual nada sabían. 

yidia na mu-kille ACCANNA-BU-N a-hudu-tti a-kin- 
ne-coa-hú — apenas OYERON de la resurrección 
de los muertos. 

n-a yuhu-lli corinth-cunna:na A-CANNA-BU-TTI- 
CUN-NU Paulus a-dia-n, a-sica-ca hidda — muchos 
corintios OYENDO la palabra de Pablo, creveron. 

Aquila Priscila mutti n-a-ni-benna A-CANNA-BU-N 


la-dia-n — habiendo Aquila y Priscila OÍDO su 
discurso. 

A-CANNA-BU-TTI l-a-dia-ni-wa = OYENTES de su 
palabra. 


judu-nnu graece-nu mutti A-CANNA-BA hidda A- 
daiya-hú Jesus u-cunna-mun-tu a-dia-hú — judios y 
griegos OYERON la palabra acerca del Señor 
Jesús. 

hu-i hóaya a-ddica, H-A-CANNA-BA baddia-n hidda- 
ba = vosotros veis y OÍS también. 


Oír 


-2 


-7 


-9 
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yidia na mu-kille A-CANNA-BÚ-N = mientras OLAN 
esto. 

yidia wa mu-kille ACCANNA-BU-N — lo cual como 
OÍMOS. 

yidia-muttu n-a-ni-benna A-CANNA-BU-N = habién- 
dolo ellos OÍDO. 

H-A-CANNA-BA-TE d-a-dia-sia-sa hu-mún da-wa u- 
cunna-mún — OÍD mi razón (que os doy) a vos- 
otros acerca de mi. 

A-CANNA-BU-N n-a-ni-ca l-a-haca-n hebraica a-dia-n 
u-lluccu = OYENDO ellos que hablaba en lengua 
hebrea. 

A-CANNA-BU-TTI hiddia-muttu a-dia-húu a-haca-n 
da-mún — OÍ una voz que me decía: 

na-moua a-haca-ti h-a-li-n (sic) da-mún a-dia-sia 
M-A-CANNA-BU-N-NI-RUBU-N-A = pero NO 
OÍAN la voz del que me hablaba. 

A-CANNA-BU-N b-a-n-ti loaya l-a-dia-ni-wa lú-lle- 
ruccu-waria ba — y OYESES la propia voz de su 
boca. 

b-oaya b-a-ddiki-sia, B-A-CANNA-BU-SIA u-cunna- 
mún badya = lo que tú mismo has visto y OÍDO. 

kia m-a muttu l-a-dia-ni-wa A-CANNA-BA-HITTI- 
RUBU-N-A — le OYERON hasta esta su palabra. 

yidia lu mu-kille A-CANNA-BÚ-N = en cuanto OYO 
esto. 

D-A-CANNA-BU-PA b-a-dia-ni-wa badya = OIRE, 
pues, tu palabra. 

B-A-CANNA-BU-N-TI hiddia-muttu ma-wadi-ttu w-a- 
dia-ni-wa — así también, que OIGAS brevemente 
nuestra palabra. 

Felix A-CANNA-BU-N l-a-ni-ca yidia-muttu = Félix, 
OÍDAS estas cosas. 

L-A-CANNA-BA Paulus a-dia-n — OYÓ la palabra 
de Pablo. 

da-i da-wava D-A-CANNA-BA-MA lihi luccu-hu (sic) 
a-dia-n = yo mismo (quisiera) OÍR la palabra de 
este hombre. 
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Oír 


26-3 


-14 


-29 


28-22 


-26 


-27 


-28 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


mauti ren B-A-CANNA-BU-PA i se = mañana le 
OIRAS. 

kia-hanna d-a-cuya-ba bu-mún, m-imi-hitte b-a-n-ti 
A-CANNA-BU-N d-adia-n = por tanto te ruego 
que OIGAS mi palabra con paciencia. 

D-A-CANNA-BA abba a-dia-hú a-haca-tu hebraica 
a-dia-n u-lluccu da-mún — OÍ una voz que me ha- 
blaba en lengua hebrea. 

bu-i rubu-ún cuiu ballin, na-makua A-CANNA-BU- 
TTI-BI d-a-dia-n badya — no sélo tu, sino también 
todos los que me OYEN. 

wa-moiua W-A-CANNA-BU-PA _b-a-dia-sia-bia-ttoa 
wa-mún u-cunna-mún — pero, OIREMOS acerca de 
lo que nos tengas que decir. 

HU-CCUYUCCU-WA abbu A-CANNA-BU-PA ballin- 
ni-hú = de OÍDO OIREIS. 

A-CANNA-BU-N NA-CUYUCCU (sic) abbu = OYE- 
RON con sus OÍDOS. 

N-A-CANNA-BU-N-TI tu-cunna-mún = OYENDO 
ellos acerca de esto. 


—834— 


OPRIMIR; L: opprimere, P: opprimir, F: opprimer, I: to oppress. 


10-38 


ú-úsa-du-n baddia ye na-makua yawa-hu u-mun A- 
IYULA-TTA-HU-SIA-NNU tu uria = sanando a 
todos los OPRIMIDOS del diablo. 


—835— 


ORAR (v. Rezar, Rogar); L: orare, P: orar, F: prier, I: to pray. 


1-14 
-24 


2-42 
3-1 
4-31 


6-4 


A-CUYA-BOA-HU = la ORACIÓN. 

N-A-CUYA-BUA-CA W-a-malli-t-a-coa-n-ti u-mún = 
ORARON a Dios. 

A-CUYA-BUA-HU a-mún = en la ORACIÓN. 

A-CUYA-BUA-HU a-mún = a la oración (tiempo). 

yidia n-a-ni-benna A-CUYA-BUA-N = y como hubie- 
ron ORADO. 

wa-moiua A-CUYA-BUA-COA-RE w-a-ppa wa-i = 
nosotros PERSISTIREMOS en la ORACION. 


20-36 
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N-A-CUYA-BU-N-NUA benna na-cunna-mún = ha- 
biendo ORADO por ellos. 

N-A-CUYA-BOA-CA = ORARON. 

bu-uttiki-pa-i A-CUYA-BUA la-ni-ca — lo hallarás 
que ORA. 

lu-cullu-siba-ttoa-ca LU-CUYA-BUA-CA = él puesto 
de rodillas, ORÓ. 

A-CUYA-BOA-COA-RE-MUTTI Gott u-mún — tam- 
bién PERSISTÍA en ORAR a Dios. 

BU-CUYA-BUA-N = TUS ORACIONES (tu orar). 

Petrus a-muda sura u-banna A-CUYA-BUA-HU = 
Pedro subió a la azotea, a la ORACIÓN (a orar). 

icca-tu-cuba D-A-CUYA-BUA-N da-sikua-mún = es- 
tando YO ORANDO en mi casa. 

Cornelius, BU-CUYA-BUA-N la-canna-ba Gott = 
Cornelio, TU ORACIÓN (tu orar) Dios (la) oye. 

Joppen-mún A-CUYA-BOA d-a-ni-ca = estaba yo en 
Jope ORANDO. 

Jesus ca-nsi-sia-nnu A-CUYA-BA-RA-COA-RE (sic) 
n-a Gott u-mún lu-cunna-mún — los amados de 
Jesús ORABAN sin CESAR a Dios por él. 

yu-mún-tu yuhu-lli a-húrke-da-ca A-CUYA-BA-N bad- 
dia — donde estaban muchos reunidos ORANDO. 

kia-hanna m-a-cuttu-n m-a hua N-A-CUYA-BUA-CA 
= así pues, habiendo ellos ayunado y ORADO. 

m-a-cuttu-n rubu n-a húa A-CUYA-BUA-CA N-a-ma- 
lli-t-a-coa-n-ti u-mún — habiendo ellos ayunado y 
ORADO a su Dios. 

yu-mún-tu-cubá ye disia-n A-CUYA-BUA-N n-abbu- 
coa-wa — donde solían ORAR en común. 

a-cunnu-n w-a-ni-ca A-CUYA-BOA-HU ibiti = yendo 
nosotros a la ORACIÓN. 

Paulus Silas mutti A-CUYA-BUA-CA = ORANDO 
Pablo y Silas. 

l-a-cullusi-ba ttoa-ca, A-CUYA-BU-N-NUA na-makua 
uma ba = se puso de rodillas y ORO con todos ellos. 

bara ù-llebu-mùn w-a-cullusi-ba-ttoa-ca, A-CUYA- 
BOA-N abbu ba = puestos de rodillas en la ribera 
del mar, ORAMOS. 


406 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


a o o r 


Orar 


22-17 A-CUYA-BUA d-a-ni-ca kerki u-lluccu — ORANDO 
yo en el templo. 

28-8 A-CUYA-BUA-N l-a-ni-benna lu-cunna-mún — des- 
pués que hubo ORADO por él. 


—836— 


ORDENAR (v. Mandar); L: jubere, P: ordenar, F: ordonner, |: 
to bid. 
6-14 l-isiki-n hidda-pa wa-mùn abba STATUTA ba = y 
nos dará otra ORDENANZA. 
7-44 Gott A-DIA-N u-lluccu-di — como HABÍA ORDE- 
NADO (dicho) Dios. [???] 
13-48 Gott ame a-sica-ca ba na-i L-IKISI-DA-HU-SIA-NNU 
imme-hua-bu-ttu caku-hú ibiti hasan — creyeron en 
Dios los que él ORDENARA para la vida eterna. 


22-24 a-daina-sia ... L-ISICA lú-sana-nu-tti hiddia-muttu 
a-dia-hú = el jefe ORDENÓ a sus criados con estas 
palabras. 

—837— 


OSAR (v. Atreverse); L: audere, P: ousar, F: oser. I: to dare. 
5-13 M-A-MALLI-CA a-iyula-ttu-n n-ansi = no OSABAN 
(podian) juntarse con ellos. 
7-32 Moses ... M-A-MALLI-CU-N kia-hann L-a-ddiki-n 
lu-cunna = Moisés no OSABA (podía) mirarle. 


—838— 


PACTAR; L: pacisci, P: pactuar, F: traiter, I: to stipulate. 
7-8 Gott a-sica Abraham u-mún tuhu ... emelia-ttu 
N-EBE-TTI-RA-COA-NA-WA = Dios dió a Abra- 
ham este nuevo PACTO. [?] 


—839— 


PADECER,; L: pati. P: padecer, F: pâtir, I: to suffer. 
3-18 Jesus Christus A-MONAICA-TTU-N-NUA  a-pau- 
kittu-n-nua cu u-cunna-mún = acerca del PADE- 
CER y MUERTE de J. C. 
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eS e rrr a NY 5 5 a e e Re 


Padecer 
lots 9-16 da-i da-waya a-du-cuttu-n d-a-ppa-i halli-ca-kebe-ni- 
bia-pa LU-YULA-TTU-N l-ansi-wa da-i iri u-cun- 
m na-ria — yo mismo le mostraré cuanto habrá de 


PADECER por causa de mi nombre. 
17-3  —ca-lluccu-di-ttu-bia Christus A-MONAICA-DU-N-NUA 
— que convenía que Cristo PADECIESE. 
. 26-23 halli-ca-kebe l-a-ni-bia-pa Cristus A-MONAICA-DU-N- 
w NUA = que Cristo había de PADECER. 


—840— 


E PARAR (cesar el movimiento); L: detinere, P: parar, P: arréter, 
I: to stop. 
8-38 LI-KIA-HADDA kia-hann wagen a-cunnu-n uria = 
di por tanto, PARÓ el andar del carro. 


| 

—840 a— 

| PARAR (v. Posar); L: hospitari, P: alojar-se, F: se loger, I: to 
board, to lodge. 


21-10 yu-mún-w-a-ni-benna A-MAYAU-DU-N-NUA yuhuiu 
casaccabu — habiendo nosotros PARADO alli mu- 


chos días. 
—841— 
PARARSE (L: Sto); L: stare, P: parar-se, P: se dresser, 1: to 
stay. 
11-13 engel a-raiya-ttoa da-mún, A-DINA-mutti da-sikua- 
mùn = un ángel se me apareció y SE PARÓ en 
mi casa. 


—842— 


>A RECER; L: apparere, P: parecer, F: paraître, 1: to seem. 
15-22 icca USA TI DIA T-A CUBA apostel-nu u-mún = en- 
tonces PARECIO BIEN a los apéstoles. 
-25 wa-i... CA-MAIYANA-NI-BENNA = nos HA PA- 
RECIDO. 


408 


Parecer 


-28 


27-12 


27-20 


24-1 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


ú-sa-tti u-ya-hu CA-NSIN u-luccu-di, wa-i i: 
CA-NSI-CU-MA = HA PARECIDO BIEN a. L 
ritu Santo y también a nosotros nos HA PA: 


CIDO BIEN. 


lu-moiua Silas lóaya L-A-NSI-N u-lluccu-di m :- 
doa yu-mún mi-coa = pero a Silas le PARE. 


BIEN (agradó) quedarse allí. 


na-i-yuhu USA TI DIA T-A-CUBA a-cuyu-n-n31 `. 
waria — a muchos les PARECIÓ BIEN pw > 


allí. 


hadda-lli wiyua cu M-A-RAIYA-KEBÉ m-a-r <a 
no PARECIENDO el sol ni las estrellas. 

N-A-RAYA-TTOA-BU-TE gouverneur isibu-m., ?: 
da — PARECIERON ante el Gobernador. 


—843— 


PARTIR (Irse); L: abire, P: partir, F: partir, I: to be gore. 
11-25 Barnabas A-CUYOA kia-ni-benna Tarsen-mur r- - 


12-17 
13-13 


14-20 


después Bernabé PARTIÓ a Tarso. 


L-A-CUNNA abba-muniru — PARTIÓ a otro sx 


Paulus l-uma-tti mutti A-USU-N benna ... 


PA R 


uria — Pablo y sus compañeros PARTIIx*" > 


Pafos. 


abba kia-ni-benna lu-i A-PUTTI-KI-DA yu-waria Eu 
nabas uma = y al otro (día) PARTIÓ dea’ r: 


Bernabé. 


N-A-USA hidda yu-waria = así que, PARTIES ` 


de allí. 


ni-kebe-ca yuran w-a-nsi A-CUNNU-N 


Macai 3 


muniru = luego procuramos PARTIR a Mace: “2 
W-A-CUYU-N-NUA-BENNA Troas uria = PAR. 


DOS de Troas. 


A-CUYOA-BU-TE lu-uria hidda = PARTIERON > 


separaron) de él. 


Paulus A-CUYOA Athen uria -- Pablo PART! > 


Atenas. 
A-CUYU-N-NXUA l-a-nica yu-waria 
DOSE él de alli. 


PARTIES 
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-21 icca L-A-CUYOA-BU-TE Ephesus uria — y PARTIÓ 
de Efeso. 

-23 L-A-CUYOA yu-waria — PARTIÓ de allí. 

20-1 L-A-PUTTI-KI-DA n-a-uria Macedonia muniru = 
PARTIÓ de ellos, hacia Macedonia. 

-7 mauti diau L-A-CUYOA-HITTI-N yu-waria ba-u- 
dumma — por cuanto DESEABA PARTIR al día 
siguiente. 

-11 L-A-CUYOA na-uria hidda — así PARTIÓ de ellos. 

21-1 W-A-CUYOA-BU-TE hidda yu-waria = HABIENDO 
PARTIDO de alli. 

-8  wa-i, Paulus uma-tti, A-USA-BU-TE yu-waria l-uma 
= nosotros y los compañeros de Pablo PARTIDOS 
con él. 

25-4 oa-pa cuiu da-i-da-waya D-A-CUYU-PA yu-muniru ba 
= y yo mismo pronto PARTIRE hacia allí. 
27-2 W-A-USA yu-waria = PARTIMOS de allí. 

-21 M-A-CUYU-N-NUA h-a-ni-ca tu-lluccu-di Creta waria 

= NO PARTIR (iros) de Creta. 


—844— 


PARTIR (v. Repartir, Dividir); L: dividere, P: dividir, F: diviser, 

I: to divide. 

2-42 N-A-CAYI-DA-BU-N mehli ... a-mún = en el PAR- 
TIMIENTO del pan. 

-46 A-CAYI-DA-BU-N mehli yaha-maria taha-maria na- 
sikua-mún — PARTIENDO el pan en una u otra 
de sus casas. 

20-7 n-abbu-coa-wa mehli A-CAYI-DA-BU-N-TI ibiti = 
juntos a PARTIR el pan. 

-11 A-MUDU-N l-a-ni-benna ba, A-CAYI-DA-BU-N mehli 

| ba = después que hubo subido y PARTIENDO el 
pan. 

23-6  a-ditti-n l-a-ni-ca, a-húvKU-da-ti ú-iyuhu CAY A-n-a- 
ni-bu phariseer-nu — sabiendo él que una PARTE 
de la asamblea era de fariseos. 

27-35 a-nniki-n mehli ba, ... LU-CAYI-DA-BU-n benna-n 
= tomando el pan, habiéndolo PARTIDO. 


410 
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—845— 


PASAR; L: transire, P: passar, F: passer, I: to pass. 


5-7 


8-40 


9-23 
12-10 


13-14 
14-24 
15-29 


16-4 


cabbuin stundu — campana a-cula-ttu-n-nu — ADIK- 
KI = PASADO espacio como de tres golpes de 
campana (horas). 

yu-mún A-IYAHA-DDA l-a-nica-tu-makua-di = PA- 
SANDO él allí por todas partes. 

yuhuru kia ADIKKI — PASADOS muchos (días). 

n-a-ni-benna A-CUNNU-N attenen-nua-ttu ¡kitta- 
coa-na-nu-tti — como hubieron PASADO la pri- 
mera guardia. 

N-A-CUNNA abba waburuccu ú-sikua ari-luccu-tu u- 
lluccu-di = PASARON por una calle. 

A-IYAHA-DDU-N n-a-ni-ca Perge uria — PASANDO 
ellos de Pergen. 

a-cunna-cunna-di-nn Pisidia u-bandi A-DIKKI = ca- 
mina caminarás, PASANDO por Pisidia. 

USA-KEBE-H-A-LI hu-makua = PASADLO BIEN 
todos. 

yidia n-a-ni-ca A-[YAHA-DDU-N stadt-nu [???] adi 
= y como PASABAN por las ciudades. 

Phrygia Galatia u-husuru muttu u-bandi n-a-ni-benna 
A-CUNNA-CUNNA-DU-N = PASANDO a Frigia 
y a la provincia de Galacia. 

A-PAKU-TTA-N n-a-ni-benna Mysia adi = PA- 
SANDO ellos a Misia. 

Amphipolis Apollonia muttu u-bandi n-a-ni-benna A- 
IYAHA-DDU-N = habiendo ellos PASADO por 
Amfipolis y Apolonia. 

A-IYAHA-DDU-N d-a-ni-caht stadt u-bandi = PA- 
SANDO yo por vuestra ciudad. 

KIA-NI-BENNA = PASADAS ESTAS COSAS. 

A-CUNNU-HITTI l-a-ni-ca Achaiya-muniru = QUE- 
RIENDO él PASAR a Acaya. 

osterdaca ADIKKI = PASADA la pascua. 

Paulus ikisi-da-ca, A-BALLI-NI-BIA Ephesus adi = 
Pablo se habia propuesto PASAR adelante de Efeso. 

a-uttiki-n-in abba Phoenicia muniru A-CUNNU-SIA- 
BIA-PA mevu = encontrando una nave que PA- 
SABA a Fenicia. 


-9 


28-11 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 


— e o — See ee ane 


USA-RE B-A-LI!! — PÁSALO BIEN!! 

yuhuiu wiyua ADIKKI = PASADOS muchos años. 

matti-bia-ttu casaccabbu-hú A-DIKKI — PASADOS 
algunos días. 

W-A-CUNNA-CUNNA-DU-N-BENNA Cilicia u-cun- 
na-ttu = HABIENDO NOSOTROS PASADO la 
Cilicia. 

yuhuiu casaccabbu-hú w-a-ni-benna A-YADÚU-N = 
habiendo nosotros PASADO muchos días. 

judu-nnu festdaca A-BALLI-N baddia = PASADO 
también el ayuno de los judíos. 

na-iyuhu u-mún úsa ti dia t-a cubá A-CUYU-N-NUA 
yu-waria — muchos de ellos tuvieron a bien PASAR 
de allí. 

hu-mún-ni-can yu-waria N-A-CUNNA-N-BENNA = 
HABIENDO PASADO un poco más adelante. 

cabbuin catti A-DIKKI = PASADOS tres meses 
(lunas). 


—846— 


PECAR; L: peccare, P: peccar, F: pécher, I: to sin. 


2-38 


3-19 


9-31 


7-60 


10-43 


13-38 


22-16 


HU-M-A-SICA-N a-haica-sia-coa-na-wa :— para per- 
dón de VUESTROS PECADOS (de vuestra incre- 
dulidad, desobediencia). 

HU-M-A-SICA-N a-iada-hu-n-ni-bia-n hu-uria = para 
que sean borrados [cf. L: erado] de vosotros VUES- 
TROS PECADOS. 

kia-ké N-A-M-A-SICA-N uria a-haica-sia-coa-na-wa 
= para anular de ellos SUS PECADOS. 

A-daiya-hú, m-a-iyaon-ti-n-rubu-b-a-li na-mún tuhu 
N-A-M-A-SICA-NI-HU = Señor, no les imputes 
este SU PECADO. 

a-uttiki-n n-a-ppa a-haica-sla-coa-na-wa  tu-makua 
N-A-M-A-SICA-N uria = encontrarán el perdón de 
todos SUS PECADOS. 

a-haica-sia-coa-na-wa tu-makua HU-M-A-SICA-N uria 
= el perdón de todos VUESTROS PECADOS. 

bu-sucusu-cuttoa-te BU-M-A-SICA-N uria = lávate de 
TUS PECADOS (hazte lavar). 


414 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Perdonar 


10-43 a-uttiki-n n-a-ppa A-HAICA-SIA-COA-NA-WA tu- 
makua n-a-m-a-sica-n uria — encontrarán el PER- 
DÓN de todos sus pecados. 

aa M-A-NI-RUBU-N-A-PPA cuu Gott U-sa-nu-tti u-mun 
= NO PERDONABAN a los siervos de Dios. 


—852— 


PERECER; L: perire, P: perecer, F: périr, I: to perish. 
8-20 IMIRITA-HU-SIA bia bu-i bu-plattan abbu ba = PE- 
REZCAS con tu plata. 
27-34 abba-can cuiu u-baia A-TTIKI-DI-PA h-isi adi-acu- 
waria — ni un cabello de vuestra cabeza PERE- 
CERÁ. 


—853— 


PERMANECER; L: permanere, P: permanecer, F: séjourner. 
I: to persist, to last. 
14-22 n-a-iyumu-da cu baddia ye, M-A-HITTI-N-COA-RE 
n-a-ni-bia nù-ùsa-da-coa-n-ti umún — exhortándo- 
les a que PERMANECIESEN en su fe. 


—854— 


PERMITIR; L: permittere, annuere, P: permittir, F: permettre. 
I: to permit. 
13-35 bu-i M-A-NSI-PA = NO PERMITIRAS (no querrás). 
21-39 d-a-cuya-ba kia-hanna bu-mún, bu-sa, B-A-HACA- 
CUTTA-LI-TE luccu-nnu u-mún de = ruégote, va- 
mos, que PERMITAS que vo HABLE al pueblo. 
-40 lLa-ni-benna A-LTTU-N-NUA =: como él PERMITIO. 
27-3 Julius BIAKI-CA-CU-BA (sic) Paulus u-mún = Julio 
PERMITIO a Pablo. 
28-16 Paulus N-A-DUM-KITTA l-oaya — PERMITIERON 
a Pablo ESTAR por sí. 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 413 


12-9 a-raiya-ttoa-ru isibu u-raiya ti-dia t-a cuba LU-CU- 
BU-RUCCU-A-MONNUA = PENSABA que sería 
la visión que se le aparecía. 

14-19 N-IKISI-DA haica hinna-i Paulus = PENSANDO 
ELLOS que Pablo estaba muerto. 

16-27 d-ikitta-sia-nnu a-ttudda hidda — la LU-CUBU- 
RUCCU-A-MONNUA = PENSANDO él: mis pre- 
sos se han huído. 

21-29 n-a-n u-dumma IKISI-DU-N-NUA Paulus a-onna-ki-n 
kerki u-lluccu-mún badya i — por cuanto PENSA- 
BAN que Pablo lo había introducido en el templo. 

26-9  wakill da-i badya IKISI-DOA-CUBA ballin da-monnua 
= en otro tiempo yo HABÍA PENSADO interior- 
mente. ; 


—849— 


ERCIBIR; L: percipere, P: perceber, F: percevoir, I: to per- 
ceive. | 
28-26 (hu-i) M-A-DITTI-PA-N = (vosotros) NO PERCI- 

BIREIS. 


—850— 


¿RDER; L: amittere, perdere, P: perder, F: perdre, I: to lose. 
27-22 halli-ca-i cuau w-ebenna-tti HAICA-PA = ninguno 
de nosotros SE PERDERÁ (perecerá). 
-32 N-A-TTIKI-DI-KITTI-N bara iraccu-mun-iru = lo 
DEJARON PERDER en el fondo del mar. 


—851— 


DONAR; L: parcere, P: perdoar, F: pardonner, I: to for- 
give. 

2-38 hu-m-a-sica-n A-HAICA-SIA-COA-NA-WA = para 
PERDON de vuestros pecados (para que se den por 
muertos, por no existentes vuestros pecados). 

8-22 L-A-HAICA-SIA-NI-CA tu-makua bu-llua a-boa-tu 
lu-urua bu-mún baha — quizás te sean PERDO- 
NADAS todas las maldades de tu corazón. 


414 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Perdonar 


10-43 a-uttiki-n n-a-ppa A-HAICA-SIA-COA-NA-WA tu- 
makua n-a-m-a-sica-n uria — encontrarán el PER- 
DÓN de todos sus pecados. 

ea M-A-NI-RUBU-N-A-PPA cuiu Gott t-sa-nu-tti u-min 
= NO PERDONABAN a los siervos de Dios. 


—852— 


PERECER; L: perire, P: perecer, F: périr, I: to perish. 
8-20 IMIRITA-HU-SIA bia bu-i bu-plattan abbu ba = PE- 
REZCAS con tu plata. 
27-34 abba-can cuu u-baia A-TTIKI-DI-PA h-isi adi-acu- 
waria — ni un cabello de vuestra cabeza PERE- 
CERA. 


—853— 


PERMANECER; L: permanere, P: permanecer, F: séjourner, 
I: to persist, to last. 
14-22 n-a-iyumu-da cu baddia ye, M-A-HITTI-N-COA-RE 
n-a-ni-bia nú-úsa-da-coa-n-ti umún — exhortándo- 
les a que PERMANECIESEN en su fe. 


—854— 


PERMITIR; L: permittere, annuere, P: permittir, F: permettre. 
I: to permit. 
13-35 bu-i M-A-NSI-PA — NO PERMITIRAS (no querrás). 
21-39 d-a-cuya-ba kia-hanna bu-mún, bu-sa, B-A-HACA- 
CUTTA-LI-TE luccu-nnu u-mún de = ruégote, va- 
mos, que PERMITAS que yo HABLE al pueblo. 
-40  la-ni-benna A-LTTU-N-NUA = como él PERMITIÓ. 
27-3 Julius BIAKI-CA-CU-BA (sic) Paulus u-mun = Julio 
PERMITIÓ a Pablo. 
28-16 Paulus N-A-DUM-KITTA l-oaya = PERMITIERON 
a Pablo ESTAR por sí. 
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A o r | 


—855— 
PERSEGUIR; L: persequi; P: perseguir, F: poursuivre, I: to 
pursue. 
8-1 manswa-ttu A- IYULATTA- HÙ — una gran PERSE- 


CUSIÓN. 

9-4 hamma-hù-bia ca-ima-hù abbu B-OAHÙ-DDÙ-N d-ibi- 
ti? — por qué con saña me PERSIGUES? [a-wahù- 
ddú-n] ?] 

-5  k-ibiti-tti bu-i ca-ima-hú abbu A-WAHU-DDU-N- 
NNI-BU = a quien con saña PERSIGUES. 
18-50 N-A-IYULA-TTU-KUTTA-N-TI-YE (sic) Barnabas 
Paulus mutti ansi = LEVANTARON PERSECU- 
SIÓN contra Bernabé y Pablo. 
22-4 ca-ima-hi abbu D-A-WAHU-DDA-CUBA = HE 
PERSEGUIDO con vehemencia. 

-7 Saulus, hamma bia ca-ima-hú abbu A-WAHU-DDA-N 
d-ibiti bu? — Saulo, por qué con saña me PERSI- 
GUES? 

-8  h-ibiti-hil A-W AHU-DDUÚ-N ca-ima-hú abbu bu, da-i- 
se = yo soy el que tú PERSIGUES con saña. 

26-11 ca-ima-hú abbu A-W AHU-DDU-N n-ibiti = los PER- 
SEGUÍ con saña. 

-14 Saul, Saul hamma bia ca-ima-hú abbu A-WAHU- 
DDU-N d-ibiti bu? = Saul, Saul, por qué me PER- 
SIGUES con sana? 

-15 Jesus he-wai da-i, k-ibiti-ti ca-ima-hu abbu B-A-WA- 
HU-DDA-BU-TE = yo soy Jests al que ti PER- 
SIGUES con sana. 


—856— 


¡RSEVERAR; L: perseverare, P: perseverar, F: persévérer, 
I: to persevere. 

2-42 apostel-nu a-haca-n ame A-SICA-WA-COA rubu n-a 
hidda — PERSEVERABAN en la FE de la doctrina 
de los apóstoles. 

12-16 cann Petrus HITTE RUBU l-a a-cula-ttù-n — mas, 
Pedro PERSEVERABA en golpear (más llamaba 
a la puerta). 
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—857— 


PERSISTIR; L: persistere, P: persistir, F: persister, I: to per- 
sist. 
6-4 wa-moiua A-CUYA-BUA-COA-RE w-a-ppa = mas, 
nosotros PERSISTIREMOS en la ORACIÓN. 


—858— 


PERSUADIR; L: persuadere, P: persuadir, F: persuader, I: to 
persuade. 

13-43 A-IYUMU-DA-NI-YE = los PERSUADIAN. 

14-19 judu-nnu ... A-TTIKI-DA-CA-YE = unos judíos los 
PERSUADIERON. 

18-4 L-ITTIKI-DA-CA-BA ye judu-nnu graece-nu mutti 
— PERSUADIA a judios y griegos. 

-13 lihi A-TTIKI-DA-CA-YE luccu-nnu = éste LOS PER- 
SUADE a los hombres. 

19-8  A-IYUMU-DA-N Gott a-daiya-hú-coa-na u-cunna-mun- 
ni ba ye = PERSUADIENDOLES acerca del reino 
de Dios. 

-26 L-ITTIKI-DA-N abbu = con SU PERSUASION. 

26-28 BU-TTIKI-DA-MA kebe-n baha de = por poco me 
PERSUADES. 


—859— 


PERVERTIR; L: pervertere, P: perverter, F: pervertir, I: to 
pervert. 

2-40 h-ireke-di-kittoa-li naha M-A-CUBU-RUCCUA-TTI 
u-yuhu uria — sed salvos de esta PERVERSA ge- 
neración. 

20-30 wadili-nu ... a-haca-ti A-MULLI-CA-DI-TTU a-dia- 
hù = varones que hablen palabras PERVERSAS 
(falsas). 


—860— 


PILOTEAR (v. Conducir, Dirigir); L: navarchum agere, P: pilo- 
tear, F: piloter, I: to pilot. 

27-11 capitain a-sica-ca meyu a-daina-sia, A-BUCU-DU-TTI- 
KIL mutti ame Paulus a-dia-sia-bi-ru adin — el cen- 
turión creía más al patrón y al PILOTO de la nave 
que a lo dicho por Pablo. 
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nn rn er er ee oe — 


—861— 


“)DER (v. Hacer); L: posse, P: poder, F: pouvoir, I: to be able, 
may 0 can. 


4 47 
be 


-12 


7-22 


10-38 


11-17 


7-19 


halli-ca-i U-TATTA-HU ... yidia-muttu h-a-ni-sia? 
= con qué POTESTAD hacéis esto? 

CA-DUMMA-TTU-N-NI-BIA-YE ù-sa-dù-kitu-n-nua 
= POR EL CUAL PUEDAN ser salvos. 

na-moiua M-A-MMA-LI-N rubu hinna hamma-talli 
a-dia-n kia ú-ya-luccu — NO PODÍAN decir nada 
en contra. 

wa-i baddia M-A-MMALLI-N rubu w-a ebe-ru-n-nua 
na-uria-n — nosotros no lo PODEMOS negar. 

wa-1 M-A-MMALLI-PA a-úbu-n-nua a-haca-n — nos- 
otros no PODEMOS dejar de decir. 

ibé TATTA-HU u-cunna abbu — por estar lleno de 
POTENCIA. 

na-moiua M-A-MALLI rubu n-a Stephanus ca-ccubu- 
ruccua-hú [???] = mas, ellos NO PODÍAN resis- 
tir a la sabiduria de Esteban. 

Moses ... MALLI-CU-I-CA-TTI-WABU La cuba, l-a- 
ni-n abbu, l-a-dia-n abbu ba — Moisés era PODE- 
ROSO en sus hechos y en sus dichos. 

Gott t-isa-da-cuba i Jesus ... manswa-ttu LU-TAT- 
TA u-cunna abbu ba = Dios lo ungió a Jesús con 
SU gran POTENCIA. 

halli-ca-kebé MALLI-CCU-CU-MA-DE da-i ikia-had- 
du-n-nua Gott uria ye? — quién era yo que PU- 
DIERA yo apartarlos de Dios? 

M-A-MMALLI-PA hú-usa-di-kittu-n-nua — NO PO- 
DÉIS ser salvos. 

wa-tti-nu-tti, wa-i baddia M-A-MMALLI-SIA a-n-ni- 
ki-n? — que ni nuestros padres ni nosotros HEMOS 
PODIDO llevar? 

M-A-MMALLI-CU-MA bahá w-a-ditti-n-ni-n tu-ccuda 
b-a-dia-sia-bi-ru? — acaso no PODREMOS saber 
esta doctrina tuya ? 

yidia MANSWA-KEBÉ t-ittaba-ca A-daiya-hú a-dia- 
hu = así crecía PODEROSAMENTE (grandemen- 
te) la palabra del Señor. 
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—857— 


PERSISTIR; L: persistere, P: persistir, F: persister, I: te per- 
sist. 
6-4 wa-moiua A-CUYA-BUA-COA-RE w-a-ppa = mas, 
nosotros PERSISTIREMOS en la ORACION. 


—858— 


PERSUADIR; L: persuadere, P: persuadir, F: persuader, |: to 
persuade. 

13-43 A-IYUMU-DA-NI-YE = los PERSUADÍAN. 

14-19 judu-nnu ... A-TTIKI-DA-CA-YE = unos judíos los 
PERSUADIERON. 

18-4 L-ITTIKI-DA-CA-BA ye judu-nnu graece-nu mutti 
— PERSUADÍA a judíos y griegos. 

-13 lihi A-TTIKI-DA-CA-YE luccu-nnu = éste LOS PER- 
SUADE a los hombres. 

19-8 A-IYUMU-DA-N Gott a-daiya-hú-coa-na u-cunna-mun- 
ni ba ye = PERSUADIENDOLES acerca del reino 
de Dios. 

-26 L-ITTIKI-DA-N abbu = con SU PERSUASIÓN. 

26-28 BU-TTIKI-DA-MA kebe-n baha de = por poco me 
PERSUADES. 


—859— 


PERVERTIR; L: pervertere, P: perverter, F: pervertir, I: to 
pervert. 

2-40 h-ireke-di-kittoa-li naha M-A-CUBU-RUCCUA-TTI 
u-yuhu uria — sed salvos de esta PERVERSA ge- 
neración. 

20-30 wadili-nu ... a-haca-ti A-MULLI-CA-DI-TTU a-dia- 
hù = varones que hablen palabras PERVERSAS 
(falsas). 
—860— a P- 
PILOTEAR (v. Conducir, Dirigir); L: navarchum 
tear, F': piloter, 1: to pilot. 
27-11 capitain a-sica-ca meyu a-daina-sia, A 
KIL mutti ame Paulus a-dia-sia- 
turión creía más al patrón y 
que a lo dicho por Pablo. 
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re ew aen oe 


—861— 
PODER (v. Hacer); L: posse, P: poder, F: pouvoir, I: to be able, 
may o can. 
4-7 halli-ca-i U-TATTA-HU ... yidia-muttu h-a-ni-sia ? 


= con qué POTESTAD hacéis esto? 

-12 CA-DUMMA-TTU-N-NI-BIA-YE _ dú-sa-dú-kitu-n-nua 
= POR EL CUAL PUEDAN ser salvos. 

-14 na-moiua M-A-MMA-LI-N rubu hinna hamma-talli 
a-dia-n kia ú-ya-luccu — NO PODÍAN decir nada 


en contra. 
-16 wa-i baddia M-A-MMALLI-N rubu w-a ebe-ru-n-nua 
na-uria-n — nosotros no lo PODEMOS negar. 


-20 wa-i M-A-MMALLI-PA a-úbu-n-nua a-haca-n = nos- 
otros no PODEMOS dejar de decir. 

6-8 (bé TATTA-HÚ u-cunna abbu = por estar lleno de 
POTENCIA. 

-10 na-moiua M-A-MALLI rubu n-a Stephanus ca-ccubu- 
ruccua-hú [???] = mas, ellos NO PODÍAN resis- 
tir a la sabiduría de Esteban. 

7-22 Moses ... MALLI-CU-I-CA-TTI-WABU l-a cuba, l-a- 
ni-n abbu, l-a-dia-n abbu ba — Moisés era PODE- 
ROSO en sus hechos y en sus dichos. 

10-38 Gott ú-úsa-da-cubá i Jesus ... manswa-ttu LU-TAT- 
TA u-cunna abbu ba — Dios lo ungió a Jesús con 
SU gran POTENCIA. 

11-17 halli-ca-kebé MALLI-CCU-CU-MA-DE da-i ikia-had- 
du-n-nua Gott uria ye? — quién era yo que PU- 
DIERA yo apartarlos de Dios? 

15-1 M-A-MMALLI-PA hú-usa-di-kittu-n-nua — NO PO- 


-A-MMALLI-SIA a-n-ni- 
dres ni nosotros HEMOS 


w-a-ditti-n-ni-n teerat 
PODREM ==" 


e” USO 
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Poder 
20-32 


24-13 


25-7 


26-32 


27-15 


-43 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


lu-i TATTA-TI-WABU u-cunna baddia — el cual ES 
PODEROSO. 

M-A-MMALLI-KEBE-CA-YE ikidduahei-n-di-n ba = 
ni PUEDEN probar. 

na-moiua M-A-MALLI-CUBA ikidduahei-n-di-n n-a- 
dia-sia lú-ya-luccu = pero, no PODÍAN probar lo 
que decían contra él. 

a-pusi-dahú-n-ni-ca lu-i USA-MA = PODÍA él ser 
suelto. 

M-A-MMALLI-KEBE-CA u ewela-du-n-nua awadu-ll: 
erabuddiki — NO PUDIENDO nosotros resistir con- 
tra el viento. 

M-A-MMALLI-KEBE-PA hú m-a-masu-n-nua — vos- 
otros no PODÉIS salvaros (no perecer). 

U-SA-KU-MUTTI a-ttimu-n = los que PUEDAN 
nadar. 


—862— 


PONER; L: ponere, P: por, F: poser, I: to put. 


1-10 


2-14 


biama-nnu wadili-nu hallira-tti ca-ke-n A-DINA-MA 
na-mún — dos varones con vestido blanco SE PU- 
SIERON junto a ellos. 

Petrus, ... A-KUNNE-COA hidda = Pedro PO- 
NIENDOSE en PIE (levantandose). 

casaccabbu-hú m-a N-A-SICA baddia kerki isibu = 
de dia (le) PONIAN a la puerta del templo. 

N-A-SICA ca-tatta-dú-coa-na-ttu bahú u-lluccu-mun 
— los PUSIERON en la casa de los presos (la 
cárcel). 

A-SICA-HU-CUBA = FUÉ PUESTA. 

N-A-SICA apostel-nu u-cutti a-mun-ni-n = lo PO- 
NÍAN a los pies de los apóstoles. 

L-ISICA baddia-n apostel-nu u-cutti u-mun = lo PUSO 
a los pies de los apóstoles. 

L-ISICA baddia-n apostel-nu u-cutti u-mun — tam- 
bién lo PUSO a los pies de los apóstoles. 

N-A-SICA na-caia u-lluccu na-bucullu u-lluccu badd:s 
ve = y los PONIAN en sus camas y en sus lechos. 


16-9 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 419 


N-A-SICA siba u-lluccu-mún baddia-ye = y los PU- 
SIERON en la cárcel. 

N-A-SICA na-cabbu na-si adia-cu — y les PUSIERON 
las manos sobre sus cabezas. 

a-pusi-da na-ke na uria, N-A-SICA abba ibikiddullia- 
tti u-cutti-mun-ni-n — se sacaron sus vestidos y los 
PUSIERON a los pies de un mancebo. 

LU-CULLU-SIBA-TOA-CA = PUESTO DE RODI- 
LLAS. 

da-ccabbu U-SIKI-N abbu adia-cu u-dumma, t-sa-tti 
u-ya-hú a-ndi-n-ti lihi adi — que sólo con PONER-le 
encima mis manos venga sobre él el Espíritu Santo. 

A-SIKI-N lú-ccabbu ladiacu — le PONE la mano en- 
cima. 

L-ISICA lú-ccabbu ladia-cu — PONIÉNDOLE las 
manos encima. 

t-ipiru n-a-ni-benna a-sucusu-n, N-A-SICA sura u-ban- 
na-n — su cuerpo una vez que lo hubieron lavado, 
lo PUSIERON en una sala. 

Petrus ... L-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA, lu-cuya- 
bua-ca ba = y Pedro PUESTO DE RODILLAS 
oraba. 

wadili ... A-DINA-MA da-sibu-mún = un varón SE 
PUSO DELANTE de mi. 

halli-ca la Gott A-SICA-CUBA-I Jesus u-mun u-tat- 
ta-hú = ése es Jesús en el cual ha PUESTO el 
poder Dios. 

L-ISICA siba u-lluccu-mun-i — lo PUSO en la cárcel. 

N-A-SICA na-ccabbu-na-si adia-cu — PUSIERON sus 
manos sobre sus cabezas. 

N-A-SICA hitti u-lluccu-mún hidda-n = lo PUSIE- 
RON en el sepulcro. [el cuerpo]. 

da-i A-SICA-CUBA hù = yo te HE PUESTO. 

A-SIKI-N diau kuddúu-cu-muttu w-a-malli-cutta-sia- 
nnu u-nnuraddú-n — como PONIENDO sobre nues- 
tros discípulos un yugo. 

wadili A-DINA-MA la-mún = un varón SE PUSO 
DELANTE de él. 


26-32 


27-15 


-43 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


ee er A e e-n 


lu-i TATTA-TI-WABU u-cunna baddia — el cual ES 
PODEROSO. 

M-A-MMALLI-KEBE-CA-YE ikidduahei-n-di-n ba = 
ni PUEDEN probar. 

na-moiua M-A-MALLI-CUBA ikidduahei-n-di-n n-a- 
dia-sia lú-ya-luccu — pero, no PODÍAN probar lo 
que decían contra él. 

a-pusi-dahú-n-ni-ca lu-i USA-MA = PODÍA él ser 
suelto. 

M-A-MMALLI-KEBE-CA u ewela-du-n-nua awadu-ll 
erabuddiki — NO PUDIENDO nosotros resistir con- 
tra el viento. 

M-A-MMALLI-KEBE-PA hú m-a-masu-n-nua — vos- 
otros no PODÉIS salvaros (no perecer). 

U-SA-KU-MUTTI a-ttimu-n = los que PUEDAN 
nadar. 


—862— 


PONER; L: ponere, P: por, F: poser, I: to put. 


1-10 


2-14 


biama-nnu wadili-nu hallira-tti ca-ke-n A-DINA-MA 
na-mún = dos varones con vestido blanco SE PU- 
SIERON junto a ellos. 

Petrus, ... A-KUNNE-COA hidda = Pedro PO- 
NIÉNDOSE en PIE (levantándose). 

casaccabbu-hú m-a N-A-SICA baddia kerki isibu = 
de día (le) PONÍAN a la puerta del templo. 

N-A-SICA ca-tatta-du-coa-na-ttu bahú u-lluccu-mur 
— los PUSIERON en la casa de los presos (ia 


cárcel). 
A-SICA-HU-CUBA = FUÉ PUESTA. 
N-A-SICA apostel-nu u-cutti a-mún-ni-n = lo PO- 


NÍAN a los pies de los apóstoles. 

L-ISICA baddia-n apostel-nu u-cutti u-mún = lo PUSO 
a los pies de los apóstoles. 

L-ISICA baddia-n apostel-nu u-cutti u-mún = tam- 
bién lo PUSO a los pies de los apóstoles. 

N-A-SICA na-caia u-lluccu na-bucullu u-lluccu baddis 
ve — y los PONÍAN en sus camas y en sus lechos. 
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N-A-SICA siba u-lluccu-mún baddia-ye — y los PU- 
SIERON en la cárcel. 

N-A-SICA na-cabbu na-si adia-cu — y les PUSIERON 
las manos sobre sus cabezas. 

a-pusi-da na-ke na uria, N-A-SICA abba ibikiddullia- 
tti u-cutti-mún-ni-n — se sacaron sus vestidos y los 
PUSIERON a los pies de un mancebo. 

LU-CULLU-SIBA-TOA-CA = PUESTO DE RODI- 
LLAS. 

da-ccabbu U-SIKI-N abbu adia-cu u-dumma, t-sa-tti 
u-ya-hú a-ndi-n-ti lihi adi — que sólo con PONER-le 
encima mis manos venga sobre él el Espíritu Santo. 

A-SIKI-N lú-ccabbu l-adiacu — le PONE la mano en- 
cima. 

L-ISICA lú-ccabbu ladia-cu — PONIÉNDOLE las 
manos encima. 

t-ipiru n-a-ni-benna a-sucusu-n, N-A-SICA sura u-ban- 
na-n = su cuerpo una vez que lo hubieron lavado, 
lo PUSIERON en una sala. 

Petrus ... L-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA, lu-cuya- 
bua-ca ba = y Pedro PUESTO DE RODILLAS 
oraba. 

wadili ... A-DINA-MA da-sibu-mún = un varón SE 
PUSO DELANTE de mi. 

halli-ca la Gott A-SICA-CUBA-I Jesus u-mún u-tat- 
ta-hú — ése es Jesús en el cual ha PUESTO el 
poder Dios. 

L-ISICA siba u-lluccu-mun-i — lo PUSO en la cárcel. 

N-A-SICA na-ccabbu-na-si adia-cu — PUSIERON sus 
manos sobre sus cabezas. 

N-A-SICA hitti u-lluccu-mún hidda-n — lo PUSIE- 
RON en el sepulcro. [el cuerpo]. 

da-i A-SICA-CUBA hù = yo te HE PUESTO. 

A-SIKI-N diau kuddt-cu-muttu w-a-malli-cutta-sia- 
nnu u-nnuraddú-n = como PONIENDO sobre nues- 
tros discípulos un yugo. 

wadili A-DINA-MA la-mún = un varón SE PUSO 
DELANTE de él. 
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Poner 


20-36 L-A-CULLU-SIBA-TTOA-CA = SE PUSO DE RO- 
DILLAS. 

21-5 bara  u-llebu-múun W-A-CULLU-SIBA-COA-CA = 
NOS PUSIMOS DE RODILLAS en la ribera del 
mar. 

27-6 LU-IKITTA-CA kia (meyu) u-lluccu-mun-ni-u = nos 
PUSO en ella (en la nave). 

-21 Paulus A-KUNNE-COA na-nnacan-ni-ruccu-waria = 
Pablo PUESTO EN PIE (levantandose, parandose) 
en medio de ellos. 

28-3 Paulus a-husu-du-cuttu-n benna ibimewa, A-SIKI-N 
hikki-hú acu baya-n — Pablo recogiendo unos sar- 
mientos y PUESTOLOS al fuego. 

-8  lu-i A-SICA lt-ccabu l-isi adia-cu — él le PUSO sus 
manos encima de su cabeza. 


—863— 


POSAR (v. Pernoctar, Dormir, Alojarse); L: insidere, P: pou- 
sar, F: loger, I: to lodge. 

10-6  n-a-uttiki-pa-i CA-SICOA-TI-KILL bara u-llebbu-mun 
— le encontrarán POSANDO en la costa del mar. 

-18 a-hada-cuttu-n baddia Simon n-a-saki-1li Petrus A- 
DUMKI-N tu-lluccu-mún u-cunna-mun = pregun- 
taron si un Simón que llaman Pedro POSABA alli. 

-32 Petrus, A-DUMKI-TI — Pedro posa. 

16-15 h-a-cu-te [???] da-sikua u-lluccu-mún, da-mún-ni 
COA-RUBU h-a-li = entrad en mi casa y POSAD 
conmigo. 

18-3 l-a-n u-dumma Paulus M-A-YAUWA-COA-N l-a-mun 
— por lo que Pablo POSÓ con él. 

21-8 M-A-YAUKUA-RUBU-WA l-a-mùn = POSAMOS 
con él. 

-16 W-A-DUMLI-N-TI la-múun lú-sikua-mún = con el 
cual POSASEMOS en su casa. 

28-23 yuhu-lli kebé a-nda LU-SIKUA-MUN = vinieron 
muchos a su POSADA (casa). 
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—864— 


POSEER (v. Haber, Tener); L: posidere, P: possuir, F: posséder, 
I: to possess. 

4-34 m-a-monaica-ti u-man a-iyucaia NA-HUYWURU na-si- 
kua cu = los ricos vendían sus POSESIONES y sus 
casas. 

5-1 Ananias, lirei-tu Saphira mutti a-iyucaia (...) n-a- 
cuba-n baddia = Ananías y su esposa Safira ven- 
dieron también una posesión. 

7-5 da-i a-siki-n-da-ppa bu-mùn kia-ke-wai U-HUYURU 
b-óaya b-a-ni-wa — te la daré en POSESIÓN para 
ti. 

-45 n-a-nda t-abbu ba Josua uma tuhu heidi-nu U-HU- 
YURU-muniru — vinieron con esto con Josué a la 
POSESION de los gentiles. 


—865— 


POSTRARSE; L: se prosternere, P: prostar-se, F: se prosterne, 
I: to prostrate ono self. 
20-9 L-ITTIKI-DA a-dum-ca-hú u-lluccu = POSTRADO 
(caido en) del sueno. 


—866— 


PREDESTINAR; L: praedestinare, P: predestinar, F: prédes- 
tiner, I: to predestine. 
22-14 U-malli-t-a-coa-n-ti IKISI-DA-CA-BU = Dios TE HA 
PREDESTINADO. 


—867— 


PREDICAR; L: praedicare, P: predicar, F: prêcher, I: to preach. 
8-5 L-A-HACA-CA Christus u-cunna-mùn na-mun = les 
PREDICABA acerca de Cristo. 
9-20 l-usa hidda A-HACA-N judu-nnu u-kerki = así co- 
menzó a PREDICAR en el templo de los judíos. 
10-37 Johannes A-IYUMU-DA-SIA-CUBA-RU a-sucusa-hù 
adikki — después del bautismo que Juan PREDICÓ. 
-42 W-A-HACA-HACA-DU-N-NI-BIA-YE na-makua-kebé 
u-mún lu-cunna-mún = que PREDICÁSEMOS a 
todos acerca de él. 
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Predicar 


13-24 


14-7 


16-21 


17-18 


19-13 


20-25 


28-31 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


‘Johannes a-usú-n m-a-ni-ca A-HACA-HACA-DU-N- 


BENNA = Juan habiendo comenzado a PREDI- 
CAR. 

yu-mún-ni-ké N-A-MAIYANA-TTOA seme-ttu Evan- 
gelium na-mún — allí les PREDICABAN (anuncia- 
ban, daban a conocer) el santo Evangelio. 

Pergen-mún N-A-DIA-NI-BENNA = HABIENDO 
PREDICADO en Perge. 

Moses ca-mún-ni-ca-ye tu-makua stadt-mún A-HACA- 
TI lú-cunna-mún — Moisés tiene su PREDICADOR 
en todas las ciudades. 

N-A-MAIYANA-TTOA-CA statuta dia-ma-ru a-dia- 
hù wa-mún — nos PREDICAN como ritos de pa- 
labra. [?] 

L-A-HACA-HACA-DU-N Jesus u-cunna-mún = PRE- 
DICANDO acerca de Jesús. 

Paulus A-IYUMU-DA-SIA Jesus u-dumma = por el 
Jesús PREDICADO por Pablo. 

D-A-DIA-M-A-NI-CA Gott a-daiya-hú-coa-na u-cun- 
na-mún — HE PREDICADO el reino de Dios. 

L-A-HACA-HACA-DA Gott a-daiya-hú-coa-na = 
PREDICANDO ÉL el reino de Dios. 


—868— 


PREGUNTAR (Interrogar); L: quzrere, P: preguntar, F: de- 
mander, I: to ask. 


1-6 
k 
5-27 


10-17 


21-33 


na-i ... A-HADA-CUTTA-I = LE PREGUNTAROS. 

N-A-HADA-CUTTA-YE — LES PREGUNTARON. 

ipilti priester A-HADA-CUTTU-N-NI-YE = el sumo 
sacerdote LES PREGUNTO. 

Cornelius immecu-du-sia-nnu. A-HADA-CUTTU-N 
benna Simon ú-sukua u-cunna-mtn = los emisarios 
de Cornelio PREGUNTANDO por la casa de Simón. 

n-a-sima-ca-ca A-HADA-CUTTU-N = llamaron PRE- 
GUNTANDO. 

kia-hanna D-A-HACA-LI-TE: = así que PREGUD- 
TO: (digo). 

L-A-HADA-CUTTA hiddi-n — PREGUNTÓ asi: 
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Preguntar 
23-19 lu-usa A-HADA-CUTTU-N-NI hiddi-n — procedió a 


PREGUNTAR asi: 


-34 L-A-HADA-CUTTA-I hallu-waria-tti-n u-cunna-mún- 


ni — LE PREGUNTÓ de que provincia era. 


—869— 


PRENDER; L: carpere, P: prender, F: prendre, I: to seize. 


1-16 Judas, A-BU-CUTTU-CUTTA-LI Jesus, u-cunna-mún, 
u-llucu-di a-ni-ht-sia hidda-n — Judas, que fué guía 
de los que PRENDIERON a Jesus. 

2-23 lu-i-ké ... hu-i HU-BU-CUTTA-CUBA-I = a éste, 
vosotros LO PRENDISTEIS. 

9-2 D-UKUyU-KITTU-PA-YE = que YO LOS PREN- 
DIESE. | 

-14 ú-tatta-hú baddia, L-A-KUNU-N-NI-YE = facultad 
también de PRENDERLOS. 

-21 la-ndi-kitti-n-ti-ye naha dia-li A-KKUyA-HUa ipilti 
priester-nu uma-muniru = con el fin de traerlos 
PRESOS a los principes de los sacerdotes. 

12-3 LU-BU-CUTTA baddia i Petrus — también lo PREN- 
DIO a Pedro. 

-4 LU-BU-CUTTU-N-NI-BENNA i Petrus = y HABIEN- 
DOLO PRESO a Pedro. 

-6  lú-ccabbu A-KKUyA-HUA biama callena abbu = sus 
manos PRESAS con dos cadenas. 

16-19 N-A-BU-CUTTA-YE Paulus Silas mutti = PREN- 
DIERON a Pablo y a Silas. 

-25 SIBA U-LLUCCU-MUN-TI = LOS QUE ESTABAN 
PRESOS (los que estaban en la cárcel. 

-26 CALLENA a-pusi-doa-ca na-makua uria baddia = y 
las PRISIONES (cadenas) de todos se soltaron. 

-27 na-makua D-IKITTA-SIA-NNU a-ttudda da-uria — 
l-a lu-ccubu-ruccu-a-monnua — todos los PRESOS 
se me han huido — pensaba. 

20-23 CALLENA ... a-waba-dda-coa bu-bura — PRISIO- 
NES (cadenas) te esperan. 
21-33 a-daina-sia ... LU-BU-CUTTUÚ-CUTTA-I = el Jefe 


lo HIZO PRENDER. 
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Prender 


22-4 
-5 


24-6 


25-14 


28-16 


Arw) ARAWAK 2: Fraseario 


A-KKUYU-N d-a-ni-ca-ye = PRENDIÉNDO-los yo. 

d-a-ndi-kitti-n-ti-ye na-i dia-mutti yu-waria A-KKU- 
YA-HÚUA Jerusalem muniru = los traía de allí 
PRESOS a Jerusalem. 

lu-pusi-da CALLENA uria i Paulus == lo soltó a 
Pablo de las PRISIONES (cadenas). 

A-BBU-CUTTU-CUTTU-TI-KIL (sic) Paulus — el 
PRESO Pablo. 

abba-can cuiu d-a-utti-ca, ca-dumma-ttú-n-ni-bia CA- 
LLENA u-lluccu-mún-ni, haica-n kusa ba i = no le 
encontré nada digno de PRISIONES (cadenas) o 
de muerte. 

kia-hanna W-A-BU-CUTTA hidda-i = por lo que, lo 
PRENDIMOS. 

A-BURUWATTA-HITTI-TI hamma-talli abbu-i 
uria — ALÍVIESE-le algo de las PRISIONES. 

lu-iboa i Paulus AAKKUYA-HUA-COA-N = lo dejó a 
Pablo ESTANDO PRESO. 

Felix ... m-a-ni-ca u-waria re SIBA LUCCU-MUN-NI- 
CA-I abba-li-wai (sic) — Félix ha dejado PRESO 
(en la cárcel) a cierto hombre. 

d-imme-cu-du-n-ni-ca abba A-KKUyA-HU-SIA = en- 
viar yo un PRESO. 

M-A-KUWA-HU (sic) coa d-a-ni-ca = SIN LAS PRI- 
SIONES en que estoy. 

ca-cunna-ria-ttu-ma A-KKUyYA-HU-N = digno de 
PRISION. 

na-sica-i Paulus, abba-nu A-KKUyA-HU-SIA-NNU 
uma Julius u-mún — entregaron a Pablo junto con 
otros PRESOS a Julio. 

w-a-pasú-pa-ye A-KKUyA-HU-SIA-NNU = matare- 
mos a los PRESOS. 

capitain a-sica-ye A-KKUyA-HU-SIA-NNU fort ... 
a-daina-sia u-mún = el centurion entregó los PRE- 
SOS al comandante del fuerte. 


lu- 
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PRESENTAR; L: exhibere, P: presentar, F: présenter, I: to 
present. 

2-28 bú-be-kitti-pa halli-kebbe-hú abbu BU-SIBUA-MON- 
NUA-DE = me henchiras de gozo con TU PRE- 
SENCIA. 

3-16 lú-úsa-da-cubá hinna baddia H-A-CUSI U-MUCANNA 
= está sano en PRESENCIA (a la vista) de todos 
vosotros. 

4-7 na-i A-DINAMU-KITTI-N-BENNA na-nnacan-ni-ruc- 
cu-wa-ye — ellos HABIÉNDOLOS HECHO PRE- 
SENTAR en medio de ellos. 

4-10 lihi H-ISIBU-MUN-TI-BU ú-úsa-da-hú-ca li-casi-n 
uria ba — éste está sano en VUESTRA PRE- 
SENCIA. 

5-27 N-A-DINAMU-KITTA  a-húrke-da-ti a-daiyana-sia- 
nnu isibu-mún-ni-ye — los PRESENTARON ante la 
asamblea de los señores (los hicieron presentar). 

6-6 na-i biama-tti-man-ni-nu N-A-DINAMU-KITTA apos- 
tel-nu isibu-mún — a estos siete HICIERON PRE- 
SENTAR ante los apóstoles. 

7-10 Pharao ISIBU-MUN = en la PRESENCIA (ante) de 
Faraón. 

7-45 Gott a-kkúda-kuba-ye na-makua-kebé heidi-nu wa-tti- 
nu-tti U-BURA-DDI — Dios echó a todos los gen- 
tiles de la PRESENCIA de nuestros padres. 

9-41 L-A-DINAMU-KITTA-BU na-sibu-mún caku-tu-wai- 
ba = la PRESENTÓ viva ante ellos. 

16-20 N-A-CUNNU-CUTTU-N-BENNA capitai-nu ibiti ye 
= HABIENDONOS PRESENTADO (hecho ir) a 
los magistrados. 

20-35 A-CCUBU-RUCCUA-TTOA-NI-BA a-daiya-húu l-oaya 

a-dia-sia-cubá-ru — TENER PRESENTE (conside- 
rar) lo dicho por el Señor. 

22-20 D-A-DINA-MUN la-múin = YO ESTABA PRE- 
SENTE a él. 

-25 Paulus a-dia-ca ... A-DINA-MUTTI capitain = 
Pablo dijo al centurión que estaba PRESENTE. 

-30 L-A-DINAMU-KITTA na-sibu-mún-ni i — lo HIZO 
PRESENTAR delante de ellos. 


426 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


23-4 A-DINA-MUTTI l-a-mún a-dia-ca lu-mún = los que 
estaban PRESENTES ante él le dijeron. 

-11 A-daiya-hú A-DINA-MA l-a-mún = PRESENTÁN- 
DOSE a él el Señor. 

-83 N-A-DINAMU-KITTA 1l-isibu-mún-ni Paulus — PRE- 
SENTARON a Pablo ante él. 

- 25-16 ihittasa-ti ISIBU-MUN = en PRESENCIA de los 

acusadores. 

-18 A-DINA-MUTTI-CUNNU ihittasa-n i — ESTANDO 
PRESENTES los que le acusan. 

27-24 A-DINAMU-KITTU-N-NUA kebe m-a-ppa Caiser isi- 
bu-mun-ni-bu — (antes) que SEAS PRESENTADO 
ante el César. 

27-35 úsanú-wai la na-makua U-MU-CANNA Gott u-mún 
= glorificó a Dios en PRESENCIA de todos. 


=g 


PREVALECER; L: praecellere, P: prevalecer, F: prévaloir, 1: 
to prevail. 
19-20 CA-UAKUNNA-N tu-makua abba adi-n ba — PRE- 
VALECÍA sobre cualquier otra. 


—872— 


PRINCIPIAR (v. Comenzar); L: incipere, P: principiar, F: com- 
mencer, I: to begin. 
11-15 A-USU-N-DA-NI-CA a-dia-n na-mún = PRINCI- 
PIANDO a hablarles. 
26-5 WAKIL u-waria — desde el PRINCIPIO (antes). 


=873 = 


PROBAR (Dar pruebas); L: probare, patefacere, P: provar, F: 
prouver, I: to prove. 
24-13 m-a-mmalli-kebe-ca-ye IKIDDUAHEI-N-DIN ba = ni 
pueden PROBARLO. 
25-7 na-moiua m-a-mmalli-cuba IKIDDUAHEI-N-DI-N 
n-a-dia-sia lù-ya-luccu = pero, no podian PROBAR 
lo que decian contra él. 
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—874— 


PROCURAR; L: procurare, P: procurar, F: procurer, I: to 
procure. 

9-29 na-moiua na-i A-WAHU-DDA n-a-paıù-n-ti i ibiti = 
mas, ellos PROCURABAN (esperaban) matarlo. 

13-8 YURA L-A-NSI baddia a-úbu-cuttu-n-ni lihi A-daiya- 
hù Gott ame a-sica-n uria — PROCURANDO apar- 
tarle de la fe en el Señor Dios. 

16-10 n-i-benna YURA-N W-A-N-SI a-cunnu-n Macedonia- 
muniru = luego PROCURAMOS partir a Mace- 
donia. 

21-31 A-PAYA-HITTI n-a-ni-ca i Paulus = PROCURANDO 
ELLOS MATARLE a Pablo. 

24-16 kia-ni-benna YURA-CU D-A-N-SI = por esto, PRO- 
CURO. 

27-80 matrose-nu A-TTUCU-DU-CUTTU-N n-a-ni-ca-n boot 
meyu adiacu-waria — PROCURANDO los marine- 
ros HUIR de la nave. 


—875— 


PROFETIZAR; L: prophetizare, P: prophetizar, F: prophetiser, 
I: to prophesy. 
2-16 tu-moiua Prophet Joel — mas, el PROFETA Joel. 

-17 h-aditti-nu-tti hu-ttu-nu-tti mutti A-IYUMU-DA-PA 
M-A-NI-COA-MUTTU tu-bura-mún — vuestros hi- 
jos y vuestras hijas PROFETIZARÁN (anunciarán 
cosas todavía no sucedidas). 

-18 wadili-nu hiaru-nu mutti ... M-A-DDITI-COA-MUT- 
TU N-A-N-TT A-IYUMU-DA-N — varones y muje- 
res PROFETIZARÁN (anunciarán cosas todavía no 
pasadas). 

230 PROPHET cuba lu-i — él era PROFETA. 
3-18 na-makua lu-i PROPHETE-NU u-mún = por medio 
de todos sus PROFETAS. 


-22 A-daiya-húu ... abba da-i dia-mutti PROPHET im- 
mecu-du-pa = el Señor enviará un PROFETA 
como yo. 


-24 na-makua PROPHETE-NU = todos los PROFETAS. 
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Profetizar. 


-25 na-ha PROPHETE-NU úsa-nu-tti hua hù = vos- 
otros sois los hijos de los PROFETAS. 

7-52 halli-ca-i dia-li PROPHETE-NU uria hú-tti-nu-tti 
a-úboa-cuba m-aima-hu abbu? = a cuál de los 
PROFETAS dañaron vuestros padres sin saña ? 

13-6 mulli-ca-ti-kill PROPHET = falso PROFETA. 

-20 PROPHET Samuel muniru — hasta el PROFETA 
Samuel. 

15-32 Judas Silas mutti, PROPHETI-NU-WABU na-i bad- 
dia — Judas y Silas también ellos eran GRANDES 
PROFETAS. 

19-6 n-a-usa ... A-IYUMU-DA-N M-A-NI-KU-COA- 
MUTTU tu-bura-mún — comenzaron a PROFETI- 
ZAR. (v. supra). 

21-9 lihi ca-muni-ca bibiti m-ere-ti-coa-mutti u-ttunu-tti- 
hù na-i A-IYUMU-YUMU-DA-CA M-A-NI-KI-COA- 
MUTTU tu-bura-mún — éste tenía cuatro hijas 
doncellas que PROFETIZABAN. 

26-27 bu-i ..., m-a-hittica PROPHETE-NU a-bulli-ti-sia 
u-mún bahá? — tú, acaso no crees en lo que han 
escrito los PROFETAS? 


—876— 


PROHIBIR; L: prohibere, P: prohibir, F: prohiber, défendre, 
I: to prohibit, to forbid. 
16-6 ù-sa-tti uya-hu IKIANA-DDOA Asia-mùn ù-sa-ttu a- 
dia-hù n-a-haca-n-ti uria-ye = les FUÉ PROHI- 
BIDO por el Espíritu Santo predicar la santa pa- 
labra en Asia. 
26-1 D-IKIAHA-DDA cuu bu = no te PROHIBO. 


BTR 


PROMETER; L: promittere, P: prometter, F: promettre, I: to 
promise. 
l-4 Awa-wa A-IYUMUNX-CUN-DI A-SICA-HITTI-SIA 
na-mùn u-bura = la PROMESA anterior del Padre 
(lo que anunció darles). 
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Prometer. 


13-23 l-óaya wakill L-IKISI-SIA A-DIA-HU u-lluccu-di = 
conforme a SU PROMESA dada por el mismo en 
otro tiempo (la palabra dada, empeñada). 

13-32 l-óaya A-SICA-CUBA-RU a-iyumu-da-n A-DIA-HU 
u-lluccu-di — su propia PROMESA sobre el parti- 
cular (su palabra dada). 

23-21 a-waba-du-n-ni-rubu-n-a B-OONNABA-SIA-PA u-bu- 
ra coa — esperando TU PROMESA (contestación). 

26-6 d-a-waba-dun kia Gott wakil A-SICA-HITTI-SIA wa- 
ttina-tti u-mún u-bura — esperando yo la PRO- 
MESA que en otro tiempo hizo Dios a nuestros 
padres. 


—878— 


PROPONER; L: proponere, P: propôr, F: proposer, I: to propose. 

11-23 tatta-ré A-SICA-COA-N-A-NI-BIA = que PERMA- 
NECIESEN EN EL PROPÓSITO firme. 

17-3 —lu-usa-imisi-di-ni-n, A-DITTI-KITTI-N-NI-BA-YE = 
comenzó a declarar y PROPONERLES. 

19-21 Paulus hiddia la LU-CUBU-RUCCUA-MONNUA = 
así Pablo SE PROPUSO en ESPÍRITU. 

20-16 Paulus IKISI-DA-CA = Pablo se HABÍA PRO- 
PUESTO. 


—879— 


PROTESTAR; L: protestari, P: protestar, F: protester, I: to 
protest. 
20-26 kia-hanna D-A-BU-TE dannu-hu coá hu-mùn = por 
tanto, yo os PROTESTO. 


—880— 


PURIFICAR; L: purificare, P: purificar, F: purifier, I: to 
purify. 
15-9 l-a-ni-benna A-M-A-RIBE-N-DU-N-NI-YE na-llua = 
después que él PURIFIQUE sus corazones. 
21-24 Ù-ÙSA-DU-N-NUA bu-monnua na-ma ren = PURI- 
FÍCATE tú con ellos (santificate). 
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QUEDAR; 
5-4 
9-48 


10-48 


12-19 


14-28 


15-84 


17-14 


18-20 


21-4 
-1 
27-31 


28-14 


Arw)ARAWAK 2: Frasearlo 


LU-M-A-RIBE-N-DU-N-NI-BENNA na-ma = HA- 
BIENDOSE PURIFICADO con ellos. 

yidia A-M-A-RIBE-N-DU-KITTI-N d-a-ni-ca kerki- 
mùn — cuando mi PURIFICACIÓN en el templo. 


—881— 


L: manere, P: quedar, F: rester, I: to remain. 

tu-hu bu-cuba-n b-a-ni-hùa-n! [?] ù-sa-ni-ma bu-i 
B-A-NI-MAN ica bu-monnua ... bahá? = rete- 
niéndola! acaso no te QUEDABA a ti? 

kebena-kùn M-A-YAUKUA rubu l-a Petrus Joppen- 
mùn = y aconteció que Pedro SE QUEDÓ en Jope. 

a-sucusa-li-a-nnu a-cuya-ba hinna i N-A-MUN-NI- 
COA-L-A-N-TI — los bautizados le rogaban que 
SE QUEDASE. 

yu-miún-ni-ké LU-SICOA-TTOA hidda =: SE QUEDÓ 
allí. 

ni rubu cuiu apostel-nu yu-mun-ti n-a-malli-cutta-sia- 
nnu A-MUN-NI-COA-CUBA-N = los apóstoles SE 
QUEDARON allí, no poco tiempo, con los discípulos. 

Silas l-óaya l-a-nsi-n u-lluccu-di M-A-YAU-DOA yu- 
mun ni-coa = a Silas le pareció bien QUEDARSE 
(no irse) permaneciendo allí. 

Silas Timotheus mutti (sic) ya-saha COA IBARA-N 
= Silas y Timoteo SE QUEDARON allí. 

a-cuya-bú-n n-a-ni-ca kebenna-sabu-n-l-a-n-ti M-A- 
YAU-DU-N-NUA na-mún u-cunna-mun lu-mun = 
le rogaban que SE QUEDARA con ellos por mas 
tiempo. 

W-A-DUM-CA na-mtn = NOS QUEDAMOS con 
ellos. 

W-A-DUM-CA abba-ru-wai na-mún = NOS QUE- 
DAMOS con ellos un día. 

M-A-YAUKUA [?”?] n-a pa-ru-ca na-ha cuau mevu 
u-lluccu = si éstos no QUEDASEN en la nave. 
na-i a-cuva-ba-ca u, biama-tti-man-ni-hu w-a-n-ti A- 
DUM-KI-N na-mún = nos rogaron que QUEDÁ- 

RAMOS con ellos siete días. 
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| Quedar 

-30 biama wiyua ren YU-MUN-NI-WA-COA la Paulus 
NS kia bahu — durante dos años, QUEDÓ Pablo en 
¡e su casa. 


—882— 


QUEMAR; L: urere, cremare, P: queimar, F: brûler, I: to burn. 
19-19 N-IBITTA-BU-TE na-makua u-mù-canna HIKKIHI 
u-lluccu-mún-ni-n hasan — los QUEMARON (echa- 

ron al fuego) delante de todos. 


—883— 


- QUERER (v. Amar, Desear); L: velle, diligere, P: querer, dese- 
jar, F: vouloir, chérir, I: to vill, to wish. 
2-12 hamma-hù kebe-pa tu-1aha7 — qué QUIERE SER 
(qué será) esto? Ñ 
7-28 BU-PAYA-HITTE-CU-MA bahá de? = QUIERES 
TÚ MATARME? 
-39 lihi ame M-A-SICA-HITTI-RUBU-N wátti-nu-tti = 
al cual nuestros padres NO QUISIERON OBE- 
DECER. 
9-6  A-daiya-hú, hamma-hú B-A-NSI-CA d-a-ni-ni bu-mún 
= Señor, qué QUIERES que te haga? 
10-10 ica L-A-KI-N-HITTI-CU-MA = y QUISO COMER. 
12-4 LU-PUTTI-KITTA-HITTI-CA, Ostern addikki, judu- 
nnu isibu-mú-n-i= QUERIENDO PRESENTARLO 
después de la Pascua ante los judíos. 
13-22 lu-i kea-ni-pa tu-maqua D-A-NSI-SIA u-lluccu-di-ttu 
baddia = el cual hará todo lo que YO QUIERO. 
14-13 oser HITTI-TI a-husu-du-ttu lucu-nnu u-iyuhu uma- 
ré na-mún — QUERÍA sacrificarles víctimas con la 
multitud del pueblo. 
16-8 Paulus A-CUNNU-CUTTA-HITTIN luma-wai = 
Pablo QUISO HACERLO IR con él. 
17-20 kia-hanna HITTE-CU-MA w-a-ditti-n-ni-n tu-hu-ke- 
wai = por tanto, QUEREMOS saber qué es esto. 
38-21 Gott CA SIA u-lluccu-di-pa-ru-can — QUERIEN- 
DO ] 


4/ 
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Querer 
-27 A-CUNNU-N-HITTI l.-a-nica Achaya-muniru = 

QUERIENDO él PASAR (ir) a Acaya. 

19-30 Paulus A-CUNNU-N-HITTI l-a-ni-ca << QUERIEN- 
DO Pablo SALIR (ir). 

-33 L-A-DIA-HITTI-CA na-makua u-mú-canna = QUE- 

RÍA HABLAR en presencia de todos. 

22-30 A-DITTOA-HITTI l-a-ni-ca — QUERIENDO él SA- 
BER de cierto. 

23-28 D-A-CANNA-HITTI-CA badya — QUERIENDO YO. 
pues, OÍR (la causa). 

24-27 icca Felix a-halli-kebbe-da HITTI-CA judu-nnu u-min 
= y Félix QUERIENDO ser grato a los judíos. 

25-9 Festus A-NI-HITTI-N judu-nnu-ca-nsi-sia u-lluccu-di 
= Festo QUERIENDO complacer a los judios. 

25-20 b-a-cunna HITTI-CU-MA Jerusalem muniru? = 
¿QUIERES ir a Jerusalem? 

27-43 capitain IKITTA-HITTI-CA-I Paulus — el centurión 
QUERIA GUARDARLO a Pablo. 

28-18 n-a-n u-dumma A-PUSI-DA-HITTI-CA-BA de = y 
por esto ellos QUERÍAN SOLTARME. 


—884— 


RASURAR; L: barbam, caput radere, P: rapar, F: raser, I: to 
shave. 
21-24 N-A-IYERI-TI-KITTI-N-NI-BIA na-si u-baia ba = y 
HAGAN-se RASURAR (cortar el pelo de la ca- 
beza). 


—885— 


REBELARSE; L: rebellare, P: rebellar-se, F: se rebeller, I: to 
rebel. 
26-19 D-A-M-A-SICA-N-DOA cusu = no FUÍ REBELDE 
(incredulo). 


—886— 
RECIBIR; L: recipere, accipere. P: receber, F: recevoir. I: to 
receive. 


1-8 hu-i CA-BBU-KU-PA d-sa-tti ú-ya-hú ú-tatta-hu u- 
cunna = RECIBIREIS el Espíritu Santo. 


Recibir 
2-33 


-38 


3-5 


8-14 


11-1 
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lu-i CA-BBUKU-N ú-sa-tti ú-ya-hú lu-uria baddia = 
RECIBIRÁ también de él el Espíritu Santo. 

ica CA-BBUKU-N hu-ppa-i ú-sa-tti ú-ya-hú hu-mon- 
nua = RECIBIREIS en vuestra alma el Espíritu 
Santo. 

A-NNI-KITTI yidia-muttu l-a-dia-n wa (sic) na-mon- 
nua = los que interiormente RECIBIERON el 
Espíritu Santo. 

a-waba-ddú-ti L-A-BBUKU-N-TI ]-amin-hitti-sia na 
uria — esperando RECIBIR de ellos lo que nece- 
sitaba. 

L-A-BBUKU-CA tuccuda cakú-ttu a-dia-hú = él RE- 
CIBIÓ la palabra de esta vida. 

kia kewai wa-tti-nu-tti CA-BBUKU-CA baddia na- 
monnua = el cual RECIBIDO por nuestros padres. 

H-A-BBUKU-SIA engel-nu abbu = RECIBISTEIS 
por intermedio de los ángeles. 

A-dai-ya-hú Jesus, da-iya B-OONNA-KA-LI-TE bu- 
ma-monnua-ru-a-n — Señor Jesús, RECIBE mi es- 
píritu. 

Samaria-cunna-na A-SICA-N hidda nu (sic) Gott 
a-dia-n ame = los de Samaria HABIENDO RECI- 
BIDO (creído en) la palabra de Dios. 

ú-sa-tti ú-ya-hú na-i baddia CA-BBUKU-N-TI na- 
llua-monnua u-cunna-mun = para que ellos también 
RECIBIESEN el Espiritu Santo. 

kia-hann N-A-BBUKU-CA-BU-TE ú-sa-tti ú-va-hú = 
por lo que, RECIBIERON el Espíritu Santo. 

B-A-BBUKU-N-TI baddia bu-llua-monnua-i ú-sa-tti 
u-ya-hu — para que tambien RECIBAS el Espíritu 
Santo en tu corazón. 

Cornelius a-cunna Petrus ERABU-DDI-KKI = Cor- 
nelio salió a RECIBIR a Pedro. 

wa-i dia-mutti CA-BBUKU-N d-sa-tti ù-ya-hù na- 
monnua = los que como nosotros HAN RECIBIDO 
el Espiritu Santo. 

heidi-nu A-NNIKI-N-BENNA Gott a-dia-hu na-mon- 
nua baddia = también los gentiles HAN RECI- 
BIDO la palabra de Dios. 
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Querer 
-27 A-CUNNU-N-HITTI l-a-nica Achaya-muniru = 

QUERIENDO él PASAR (ir) a Acaya. 

19-30 Paulus A-CUNNU-N-HITTI I-a-ni-ca << QUERIEN- 
DO Pablo SALIR (ir). 

-33 L-A-DIA-HITTI-CA na-makua u-mú-canna = QUE- 

RÍA HABLAR en presencia de todos. 

22-30 A-DITTOA-HITTI l-a-nica — QUERIENDO él SA- 
BER de cierto. 

23-28 D-A-CANNA-HITTI-CA badya — QUERIENDO YO. 
pues, OÍR (la causa). 

24-27 icca Felix a-halli-kebbe-da HITTI-CA judu-nnu u-mùn 
= y Félix QUERIENDO ser grato a los judíos. 

25-9 Festus A-NI-HITTI-N judu-nnu-ca-nsi-sia u-lluccu-di 
= Festo QUERIENDO complacer a los judios. 

25-20 b-a-cunna HITTI-CU-MA Jerusalem muniru? = 
¿QUIERES ir a Jerusalem ? 

27-43 capitain IKITTA-HITTI-CA-I Paulus — el centurion 
QUERÍA GUARDARLO a Pablo. 

28-18 n-a-n u-dumma A-PUSI-DA-HITTI-CA-BA de = y 
por esto ellos QUERÍAN SOLTARME. 


—884— 


RASURAR; L: barbam, caput radere, P: rapar, F: raser, I: to 
shave. 
21-24 N-A-IYERI-TI-KITTI-N-NI-BIA na-si u-baia ba = y 
HÁGAN-se RASURAR (cortar el pelo de la ca- 
beza). 


—885— 


REBELARSE; L: rebellare, P: rebellar-se, F: se rebeller, 1: to 
rebel. 
26-19 D-A-M-A-SICA-N-DOA cusu = no FUÍ REBELDE 
(incrédulo). 


—886— 


RECIBIR; L: recipere, accipere, P: receber, F: recevoir, I: to 
receive. 
1-8 hu-i CA-BBU-KU-PA ù-sa-tti ù-ya-hù ù-tatta-hù u- 
cunna = RECIBIREIS el Espíritu Santo. 


8-14 


11-1 
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lu-i CA-BBUKU-N ú-sa-tti ú-ya-hú lu-uria baddia — 
RECIBIRÁ también de él el Espíritu Santo. 

ica CA-BBUKU-N hu-ppa-i ú-sa-tti ú-ya-hú hu-mon- 
nua = RECIBIREIS en vuestra alma el Espíritu 
Santo. 

A-NNI-KITTI yidia-muttu l-a-dia-n wa (sic) na-mon- 
nua = los que interiormente RECIBIERON el 
Espiritu Santo. 

a-waba-ddú-ti L-A-BBUKU-N-TI l-amún-hitti-sia na 
uria — esperando RECIBIR de ellos lo que nece- 
sitaba. 

L-A-BBUKU-CA tuccuda cakú-ttu a-dia-hú — él RE- 
CIBIÓ la palabra de esta vida. 

kia kewai wa-tti-nu-tti CA-BBUKU-CA baddia na- 
monnua = el cual RECIBIDO por nuestros padres. 

H-A-BBUKU-SIA engel-nu abbu = RECIBISTEIS 
por intermedio de los angeles. 

A-dai-ya-hú Jesus, da-iya B-OONNA-KA-LI-TE pi 
ma-monnua-ru-a-n — Señor Jesús, RECIBE mi es- 
píritu. 

Samaria-cunna-na A-SICA-N hidda nu (sic) Gott 
a-dia-n ame = los de Samaria HABIENDO RECI- 
BIDO (creído en) la palabra de Dios. 

ù-sa-tti ù-ya-hù na-i baddia CA-BBUKU-N-TI na- 
llua-monnua u-cunna-mùn = para que ellos también 
RECIBIESEN el Espíritu Santo. 

kia-hann N-A-BBUKU-CA-BU-TE ù-sa-tti ù-ya-hù = 
por lo que, RECIBIERON el Espíritu Santo. 

B-A-BBUKU-N-TI baddia bu-llua-monnua-i ù-sa-tti 
ù-ya-hù — para que también RECIBAS el Espíritu 
Santo en tu corazón. 

Cornelius a-cunna Petrus ERABU-DDI-KKI = 
nelio salió a RECIBIR a Pedro. 

wa-i dia-mutti CA-BBUKU-N d-sa-tti ú-ya-húu na- 
monnua = los que como nosotros HAN RECIBIDO 
el Espiritu Santo. 

heidi-nu A-NNIKI-N-BENNA Gott a-dia-hú na-mon- 
nua baddia — también los gentiles HAN RECI- 
BIDO la palabra de Dios. 


Cor- 
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18-27 


19-2 


20-35 


21-17 


22-18 


26-10 


28-7 


-15 


28-30 
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(na-i) A-NNECA (halli-kebbe-hú abbu) na-ma = los 
RECIBIERON con ellos (con alegría). 

ca-lluccu-di cuau wa-i M-A-MALLI-KEBE-CA w-a- 
ni-n, A-NNIKIN diau wa-monnua = según los cua- 
les no podemos hacerlos ni RECIBIRLOS. 

na-ha lu-mún A-SICA-SIA a-dia-n u-lluccu-di re — el 
cual ha RECIBIDO este mandamiento. 

A-DUM-KITTA-HU-CA Jason u-mún lú-sikua-mún = 
a los cuales Jasón HA RECIBIDO (hospedado) en 
su Casa. 

kia-hann halli-kebbe-hú abbu N-A-NNICA-N ú-sa-ttu 
a-dia-hú — por cuanto con gozo RECIBIERON la 
santa palabra. 

n-a-bulli-ta yu-mún-ti n-a-malli-cutta-sia-nnu u-mún, 
ú-sa-n-ti N-A-NNIKI-N na-monnua i = escribieron 
a los discípulos de allí que los RECIBIESEN bien. 

CA-BBUKKU-N-NI-CUBA hi i-sa-tti ú-ya-hú baddia 
na-monnua? — HABEIS RECIBIDO el Espíritu 
Santo ? 

a-siki-n-ni-ye abba-nu u-mún, A-NNIKI-N na uria 
adi-can ú-sa-n — mejor es dar a los otros que RE- 
CIBIR. [???] 

wa-bukei-nu-tti A-NNICA halli-kebbe-hú abbu na-mo- 
nnua u = los hermanos nos recibieron con buena 
voluntad. l) 

(na-i) M-A-NNIKI-N rubu n-a-ppa (b-a-dia-sia-pa) 
na-monnua se — NO RECIBIRÁN (aceptarán) lo 
dicho por ti. 

D-A-BBUKU-N-BENNA  ipillibe-ti priester-nu uria 
u-tatta-hu u-cunna = HABIENDO RECIBIDO para 
ello potestad de los príncipes de los sacerdotes. 

lihi A-NNICA lu-monnua u = él nos RECIBIÓ. 

W-A-RABU-DDIKKI Appii forum mun = FUIMOS 
RECIBIDOS en la plaza de Apio. 

halli-kebbe abbu lu-i A-NNICA lu-monnua ba-ye a- 
ddica-ti lu-mún — RECIBÍA con agrado a los que 
lo visitaban. 
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—887— 


RECOGER; L: recolligere, P: recolher, F: recueillir, I: to retake, 
to collect. 
10-16 kimisa dia-maru A-NNIKI-DDA-HU-CUBA casaccu- 
muniru hidda ba — así el vaso (como lienzo) FUÉ 
RECOGIDO (recibido) hacia el cielo. 
28-3 Paulus A-HUYU-DU-CUTTU-N benna ihimewa = 
Pablo habiendo RECOGIDO unos sarmientos. 


—888— 


REDUCIR; L: reducere, P: reduzir, F: réduir, L: to reduce. 
7-6 yu-mun-cunna-na A-HAYARU-DU-N-NI-PA-YE = 
los de allí los REDUCIRÍAN A SERVIDUMBRE 
(los esclavizarían). 


—-889— 


EFERIR; L: referre, narrare, P: referir, narrar, F: référer 
raconter, I: to refer, to relate. 
15-4 N-A-MAIYANA-TTOA hidda na-mún — así que les 
REFIRIERON. 


—890— 


GAÑAR; L: gamnire, P: arreganhar, F: gronder, I: to scold. 
5-33 maswa-kebé N-A-IMA-TTOA = REGANABAN gran- 
demente. 


—891— 


HUIR; L: refugere, P: retirar-se, F: refuir, I: to withdraw, 
to avoid. 
20-27 abba-can-cuiu Gott ca-nsi-sia wa-mún u-cunna-mún- 
tu a-dia-hú D-A-IYA-CATTU-N hu-uria de = no 
HE REHUÍDO de anunciaros nada de lo que Dios 
exige de nosotros. 


30 
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—892— 


REHUSAR; L: recusare, P: refusar, F: refuser, I: to refuse. 
7-35 li-ki-da Moses (hu-i) A-BULLE-DU-TI-CUBA-LI lu-i 
yuhu-nnu uria — a este Moisés al cual HABÉIS 
REHUSADO [hu-i yuhu-nnu] ?] 


—893— 


RELATAR (v. Narrar, Contar); L: referre, enarrare, P: relatar, 
F: relater, I: to tell, to relate. 
14-27 N-A-HUNUKU-DA-CUTTA-YE = LES NARRARON. 


—894— 


REMITIR (v. Perdonar); L: remittere, P: remetter, F: remettre, 

I: to remit. 

5-31 kia-ké n-a-m-a-sica-n uria A-HAICA-SIA-COA-n-a-wa 
n-a-uttiki-n-ti l-a-mùn ba — y hallando en él la RE- 
MISIÓN de sus pecados. 

13-38 A-HAICA-SIA-COA-NA-WA tu-makua hu-m-a-sica-n 
uria — la REMISIÓN de todos vuestros pecados. 

26-18 ca-bbukú-n-ni-kebe na-ma kia A-HAICA-SIA-COA- 
NA-WA n-a-m-a-sica-n uria — para que reciban la 
REMISIÓN de sus pecados. 


—895— 


REMPUJAR; L: impellere, P: empuxar, F: pousser, I: to push. 
7-27 (lu-i) A-TTURKU-DA lu-uria i Moses = lo REM- 
PUJÓ (apartó de sí) a Moisés. 


—-SI6— 


RENIR; L: rixari, P: renhir, F: se battre, I: to quarrel. 
7-26 l-a-ddica na-mun-ni-ba, A-IMA-IMA-DU-N rubu n-a- 
ni-ca na-mún-ni-coa-wa — viendo a dos que RE- 
NIAN entre si. 
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—897— 


REPARAR (v. Restaurar); L: reparare, P: reparar, F: réparer, 

I: to restore. 
15-16 tu-cunna a-boa-hú-dda-ru D-UUSA-DU-PA = REPA- 
RARÉ sus ruinas (a ésta convertiré su mal en bien). 


—898— 


REPARTIR (v. Dividir); L: distribuere, P: repartir, F: répartir, 

I: to share. 

2-45 A-LLUCCU-DA-N na-wa-n na-ma-muttu u-mùn na- 
mùn-hitti-sia u-lluccu-di baddia — también lo RE- 
PARTÍAN a los que estaban con ellos, según sus 
necesidades. 

13-19 lu-i A-LLUCCU-DA-CA tu-hu huusuru ba-wa-n, na- 
waya n-a-n-bia-n — REPARTIÓ la tierra de ellos, 
para que fuera suya. 


—899— 


REPOSAR; L: quiescere, P: repousar, F: reposer, I: to rest. 
7-49 hallum da-i A-HA-CUBA-COA-NA bahá? — cuál es el 
lugar de mi REPOSO? 
20-15 W-A-M-A-YAU-DOA Trogyllion-mùn — HABIENDO 
NOSOTROS REPOSADO en Trogilio. 


—900— 


RESENTIR; L: subirasci, P: resentir-se, F: se ressentir, I: to 
resent. 
4-2 CA-IMA-N Jesus ca-nsi-sia-nnu u-mun = RESENTI- 
DOS con los fieles de Jesus. 


—93901— 


RESISTIR; L: resistere, P: resistir, F: résister, I: to resist. 
13-8 A-SA-CUTTU-TI Elymas cu= mas RESISTÍA Elimas. 
23-9  na-i m-a-mmalli-ca A-TATTA-DU-N-NUA Gott u-ya- 

luccu tu-cunna-ria — nosotros no podemos RESIS- 
TIR a Dios. 


436 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—892— 


REHUSAR; L: recusare, P: refusar, F: refuser, I: to refuse. 
7-35 li-ki-da Moses (hu-i) A-BULLE-DU-TI-CUBA-LI lu-i 
yuhu-nnu uria — a este Moisés al cual HABÉIS 
REHUSADO [hu-i yuhu-nnu] ?] 


—893— 


RELATAR (v. Narrar, Contar); L: referre, enarrare, P: relatar, 
F: relater, I: to tell, to relate. 
14-27 N-A-HUy}UKU-DA-CUTTA-YE — LES NARRARON. 


—-894— 


REMITIR (v. Perdonar); L: remittere, P: remetter, F: remettre, 

I: to remit. 

5-31 kia-ké n-a-m-a-sica-n uria A-HAICA-SIA-COA-n-a-wa 
n-a-uttiki-n-ti l-a-mùn ba = y hallando en él la RE- 
MISIÓN de sus pecados. 

13-38 A-HAICA-SIA-COA-NA-WA tu-makua hu-m-a-sica-n 
uria — la REMISIÓN de todos vuestros pecados. 

26-18 ca-bbukú-n-ni-kebe na-ma kia A-HAICA-SIA-COA- 
NA-WA n-a-m-a-sica-n uria — para que reciban la 
REMISIÓN de sus pecados. 


—895— 


REMPUJAR; L: impellere, P: empuxar, F: pousser, I: to push. 
7-27 (lu-i) A-TTURKU-DA lu-uria i Moses = lo REM- 
PUJÓ (apartó de sí) a Moisés. 


—SI6— 


REÑIR; L: rixari, P: renhir, F: se battre, I: to quarrel. 
7-26 la-ddica na-mún-ni-ba, A-IMA-IMA-DU-N rubu n-a- 
ni-ca na-mún-ni-coa-wa — viendo a dos que RE- 
NIAN entre si. 
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—897— 


REPARAR (v. Restaurar); L: reparare, P: reparar, F: réparer, 

I: to restore. 
15-16 tu-cunna a-boa-hi-dda-ru D-UUSA-DU-PA — REPA- 
RARE sus ruinas (a ésta convertiré su mal en bien). 


—898— 


REPARTIR (v. Dividir); L: distribuere, P: repartir, F: répartir, 

I: to share. 

2-45 A-LLUCCU-DA-N na-wa-n na-ma-muttu u-mùn na- 
mùn-hitti-sia u-lluccu-di baddia — también lo RE- 
PARTÍAN a los que estaban con ellos, según sus 
necesidades. 

13-19 lu-i A-LLUCCU-DA-CA tu-hu huluru ba-wa-n, na- 
waya n-a-n-bia-n — REPARTIÓ la tierra de ellos, 
para que fuera suya. 


—899— 


REPOSAR; L: quiescere, P: repousar, F: reposer, I: to rest. 
7-49 hallum da-i A-HA-CUBA-COA-NA bahá? — cuál es el 
lugar de mi REPOSO? 
20-15 W-A-M-A-YAU-DOA Trogyllion-mún — HABIENDO 
NOSOTROS REPOSADO en Trogilio. 


—900— 


RESENTIR; L: subirasci, P: resentir-se, F: se ressentir, I: to 
resent. 
4-2 CA-IMA-N Jesus ca-nsi-sia-nnu u-mún = RESENTI- 
DOS con los fieles de Jesús. 


—901— 


RESISTIR; L: resistere, P: resistir, F: résister, I: to resist. 
13-8 A-SA-CUTTU-TI Elymas cu= mas RESISTÍA Elimas. 
23-9 na-i m-a-mmalli-ca A-TATTA-DU-N-NUA Gott u-ya- 

luccu tu-cunna-ria — nosotros no podemos RESIS- 
TIR a Dios. 
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—902— 


RESPIRAR; L: respirare, P: respirar, F: respirer, I: to breathe. 
17-25 (lu-i) L-A-HACU-BU-CUTTA ye na-makua baddia = 
les da también a todos RESPIRACIÓN. [?] 


—903— 


RESPLANDECER;; L: splendere, P: resplandecer, F: resplendir, 

I: to shine. 

10-30 wadi-li ù-sa-ttu CALLIME-TTU ake-hù lu-cunna a- 
dina-ma da-sibu-mún — un varón con vestido bien 
RESPLANDECIENTE (luminoso) vino a mi pre- 
sencia. ; . 

12-7 abba a-rule-ti A-KUN-da tu-lluccu-mùn ba = y una 
luz RESPLANDECIÓ adentro. 

36-13 abba a-rule-ti hadda-li adi-tu CALIMEN = una luz 
RESPLANDECIENDO más que el sol. 


—904— 


RESPONDER; L: respondere, P: responder, F: répondre, I: to 
answer. 

3-12 hiddia re l-a A-ONNA-CA n-a-dia-n = así RESPON- 
DIÓ a lo que decían: 

4-19 Petrus Johannes mutti A-ONNA-BA-CA-N n-a-dia-n 
= Pedro y Juan RESPONDIERON diciendo: 

5-29 Petrus abba-nu apostel-nu mutti A-ONNA-BA-CA l-a- 
dia-n = Pedro y los otros apóstoles RESPONDIE- 
RON a lo que decía: 

8-24 Simon A-ONNA-BA-CA l-a-dia-n hidda-ba l-a-haca-ca 
= Simón RESPONDIENDO a su decir, así habló: 
(tomando su palabra). 

-37 LOONNANA-BA-CA Philippus a-dia-n = RESPON- 
DIENDO Felipe dijo: 

9-11 lu-i: da-i-li-wai A-daiya-hu! — m-a L-OONNA-BA-N 
— él, aquí estoy, Señor!, — RESPONDIÓ. 

13 Ananias A-ONNA-BA-CA l-a-dia-n = Ananias RES- 
PONDIÓ a su palabra. 

10-22 L-OONA-KITTI-N-NI-BIA lù-sikua-muniru bu = que 
te hiciera tomar (acompañar a su casa). [???] 
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Responder 


-47 ica Petrus A-ONNA-BA-CA: = entonces Pedro RES- 
PONDIÓ: 
11-9  — tu-mojua kia a-dia-hú A-ONNA-BA-CA d-a-dia-n ti- 
biama-tte-du-n-nua — entonces la voz RESPON- 
DIÓ.a mi palabra por segunda vez. 
15-13 Jacobus A-ONNA-BA-CA hiddia re l-a na-mún = 
Jacobo les RESPONDIÓ así: 
19-15 a-boa-ttu ú-ya-hú A-ONNA-BA-CA nadian = el 
espíritu malo RESPONDIÓ al dicho de ellos. 
21-13 Paulus A-ONNA-BA-CA n-a-dian = Pablo RES- 
PONDIÓ al dicho de ellos. 
228 D-A-ONNA-BA-CA kia a-dia-ni-ba — YO entonces 
RESPONDÍ al dicho. 
24-10 L-OONA-BA-CA n-a-dia-n hiddin — RESPONDIO asi 
a lo que decían: 
24-25 Felix a-bu-coa ú-ya L-OONNA-BA-CA = espantado 
Félix RESPONDIÓ. 
254 Festus A-ONNA-BA-CA n-a-dian — Festo RESPON- 
DIO al dicho de ellos: 
-9 —la-n u-dumma A-ONNA-BA-N, a-dia-n Paulus u-mún 
= por lo cual, RESPONDIENDO, dijo a Pablo. 
-12 L-OONNA-BA-CA Paulus a-dia-n — RESPONDIÓ 
al discurso de Pablo. 
-16 da-mojua D-A-ONNA-BA-CA n-a-dia-n — pero, RES- 
PONDI al dicho de ellos: 


—905— 


RESTAURAR; L: restaurare, P: restaurar, F: restaurer, I: to 
restore. 

15-16 A-IYA-LUCCU-DU-DU-N d-a-ppa kia a-ccuiurusu- 

ttu David a-cuya-bua-coa-na-ttu ú-sikua = RES- 

TAURARÉ el templo de David que estaba caído. 


—-906— 


RESTITUIR; L: restituere, P: restituir, F: restituer, I: to give 
back. 
1-6 BU-SIKI-PA baha ica diaiu israeli-nu u-mún, n-a- 
daiyana-sia-coa-na bia hidda ba? — RESTITUI- 
RÁS como (conviene) a los israelitas su reino? 


440 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—907— 


RESUCITAR (Levantar de los muertos); L: resurgere, P: resus- 
citar, F: ressusciter, I: to resuscitate. 


1-22 


2-31 


3-15 


-33 


10-41 


23-6 


Christus A-KUNNE-CU-N-NUA = la RESURREC- 
CION de Cristo. 

]-a-dia-ca baddia Christus A-KUNNE-CU-N-NUA 
u-cunna-mún — habló también acerca de la RESU- 
RRECCION de Cristo. 

Gott A-HANNUBU-KITTA-I lu-i Jesus A-HUDA-HU 
U-LLUCCU-WARIA = Dios RESUCITÓ a Jesús 
de entre los muertos. 

lihi A-KUNNE-CA-CUTTA W-a-malli-t-a-coa-n-ti u- 
min A-HUDA-HU U-LLUCCU-ARIA ba = y a éste 
Dios RESUCITÓ (hizo levantar de entre los muer- 
tos. 

A-KUNNE-CU-N-NUA A-HUDA-HU  U-LLUCCLU- 
WARIA = la RESURRECCIÓN de los muertos (el 
levantarse de entre los muertos. 

lu-moiua Gott A-SIMA-KITTUA-TI A-HUDA-HU 
U-LLUCCU-WARIA = pero Dios lo RESUCITO (lo 
llama de entre los muertos). 

apostel-nu a-haca-ca Jesus A-KUNNE-CU-N-NUA ba 
u-cunna-mún — los apóstoles hablaban acerca de la 
RESURRECCIÓN de Jesús. 

L-A-KUNNE-CU-N-NUA-BENNA A-HUDA-HU U- 
LLUCCU-WARIA = HABIENDO EL RESUCI- 
TADO (levantadose de entre los muertos). 

Christus ... A-KUNNE-CU-N-NUA A-HUDA-HU 
U-LLUCCU-WARIA = que Cristo RESUCITASE. 

]-a-haca-haca-di-n ... W-A-KUNNE-CU-N-NUA-PA 
A-HUDA-HU U-LLUCCU-WARIA = predicaba 
NUESTRA RESURRECCIÓN. 

yidia n-a múkille a-canna-bi-n A-HUDU-TTI A-KUN- 
NE-COA-HU = apenas oyeron esto de la RESU- 
RRECCIÓN. 

ihittaza-ttoa kebé mutti da-i, A-KUNNE-COA-HU 
A-HUDA-HU U-LLUCCU-WARIA u-cunna-ria, a- 
waba-dt-n tu-bura u-dumma-ba = y he sido acu- 
sado de la esperanza en la RESURRECCIÓN DE 
LOS MUERTOS. 
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Resucitar 


-8  saduceer-nu ikisi-doa na-monnua hinna, A-HUDU-TTI 
m-a-malli-pa A-KUNNE-CU-N-NUA ba = los sa- 
duceos sostienen que los MUERTOS no pueden RE- 
SUCITAR. 

24-15 A-KUNNE-CU-N-NUA m-a-ppa abba-hún A-HUDA- 
HU U-LLUCCU-WARIA — alguna vez ha de haber 
RESURRECCIÓN de los muertos. 

-21 a-hudu-tti A-KUNNE-CU-N-NUA A-HUDA-HU U- 
LLUCCU-WARIA ba u-cunna-ria — y acerca de la 
RESURRECCIÓN de los muertos (de su levanta- 
miento del seno de la muerte). 

26-8  m-a-kidduahei-ni-ca kia-hanna hu-mún Gott A-KUN- 
NE-CU-CUTTU-N-NUA-YE A-HUDU-TTI-CUBA- 
NU A-HUDA-HU U-LLUCCU-WARIA ba? = no 
creéis cierto que Dios RESUCITE a los muertos? 
(que los haga levantar del seno de la muerte?) 

-23 Cristus ... a-tteni-n-ni-nu-waria A-KUNNE-CU-N- 
NUA A-HUDA-HU U-LUCCU-WARIA badya = 
que Cristo también ha de ser el primero en la RE- 
SURRECCIÓN de los MUERTOS. 


—308— 


REUNIR; L: congregare, P: reunir, F: réunir, I: to reunite. 

14-27 N-A-HUYKU-DA-CUTTA-YE Jesus ca-nsi-sia-nnu 
n-abbu-coa-wa = HACIENDO REUNIR a los fieles 
de Jesus. 

19-25 A-HURKE-DU-N l-a-ni-benna l-ibiti-wa-ye abba-nu 
platta a-li-ni-nu — habiendo REUNIDO cerca de él 
algunos obreros en plata. 

21-22 h-a-iyuhu A-HURKE-DU-PA n-abbu-coa-wa se [???] 
= la multitud SE REUNIRÁ de cierto [???] 


—909— 


REVENTAR; L: crepere, P: rebentar, F: crever, I: to crack. 
1-18 Judas ... A-WAKI-DDU-N-NUA annaku-ddi-bu-ren 
— Judas REVENTO por medio. 
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—910— 


RODEAR; L: circumdare, circumire, P: rodear, F: entourer, I: 
to enclose, to go round. 


9-39 


na-makua buttuba-tti hiaru-nu A-CAUSA-CA-I Pe- 
trus — todas las mujeres viudas RODEARON a 
Pedro. 

BU-LTADA WADI-KEBÉ-MUTTU bu-caputi — RO- 
DEATE tu ropa. [?] 

lu-malli-cutta-sia-nnu  n-a-ni-benna A-CAUSA-N-I 
Paulus — en cuanto sus discípulos RODEARON a 
Pablo. 

abba ipisu-tu a-rule-ti ú-ccalime IKIRA-DDA de = 
una gran claridad de luz me RODEÓ. 

judu-nnu A-DINA-MA L-IKIRA-DDI = los judíos le 
RODEARON (se pusieron alrededor de él). 

da-i da-ma-tti cu IKIRA-DDI wa-bu-ruccu luccu = 
me RODEÓ a mí y a mis compañeros. 


—911— 


ROGAR (v. Pedir, Rezar); L: rogare, P: rogar, F: prier, I: to 


pray. 
1-14 


8-22 


a-cuya-boa-hú, A-IYI-N-TOA-HU u-lluccu n-a-iyubu- 
nnu = se juntaban en la oración y RUEGO. 

A-CUYA-BU-N-NUA-KEBE bu-pa lu-mún = RUE- 
GA-le. 

A-CUYA-BU-N-NUA-HA-LI-TE W-a-malli-t-a-coa-n- 
ti u-mun da-i u-cunna-mtn — ROGAD a Dios por 
mi. 

l-a- A-CUYA-BA-N Philippus u-min = ROGO a 
Felipe. 

n-immecu-da-ye biama-n wadili-nu ]-ibiti, N-A-CUYA- 
BU-N-TTI i = le enviaron dos varones que le RO- 
GARAN. 

a-sucusa-li-a-nnu A-CUYA-BA hinna i = los bauti- 
zados le ROGABAN. 

heidi-nu A-CUYA-BA ye Paulus Barnabas mutti = 
los gentiles les ROGARON a Pablo y a Bernabe. 

wadili a-dinama l-a-mún, A-CUYA-BU-TTI ... 1 = 
un varón se le puso delante, ROGANDO-le. 
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Rogar 


-15 TU-CUYA-BA-CA wa-uria hiddi-n — ELLA nos 
ROGÓ así: 

-39 N-A-CUYA-BA-CA ye = les ROGARON. 

19-31 A-CUYA-BA-N abbu i = ROGÁNDO-le (con ro- 
garle) ?) 

21-12 yu-mún-di-tti baddia A-CUYA-BA-CA-1 — los de allí 
le ROGARON también. 

-39 D-A-CUYA-BA kia-hanna bu-mún, bu-sa, b-a-haca- 
cutta-li-te luccu-nnu u-mún de — RUÉGO-te por lo 
tanto, que permitas que yo hable al pueblo. 

23-18 Paulus a-sima-ca-bi l-a-mún-ni de, A-CUYA-BU-N 
baya de — Pablo me llamó a sí, ROGÁNDO-me. 

-20 judu-nnu húrkú-re-n-a-ppa A-CUYA-BU-N-NI-BU = 
los judíos han concertado ROGARTE. 


244  D-A-CUYA-BA kia-hanna bu = por tanto te 
RUEGO. [ ?] 
26-3  kia-hanna D-A-CUYA-BA bu-mún = por tanto te 
RUEGO. [ ?] 
27-34 kia-hanna D-A-BU-TE hu-mtn = por tanto os 
RUEGO. [?] 


28-14 na-i A-CUYA-BA-CA u = nos ROGARON. 


—912— 


ROMPER; L: rumpere, P: romper, F: rompre, I: to break. 
14-14 N-A-TTUKE-DA na-waia na-cunna-ttu ú-capputin 
= ROMPIENDO sus propias ropas. 
16-22 capitai-nu n-a-ni-benna A-TTURKU-DU-KITTI-N na 
caputin na-urua-n = los magistrados habiéndoles 
HECHO ROMPER sus ropas. 


—913— 


SABER; L: scire, P: saber, F: savoir, I: to know. 
1-7 hu-i cusu u-mún A-DITTI-KITTA-HU-SIA-BIA-TTU 
= no a vosotros ES DADO SABER. 
2-22 H-A-DITTI-SIA-HUA tu-makua Gott a-ni-cuba-ru 
labbu = OS SON SABIDAS todas las cosas que 
Dios hizo por medio de él. 


444 


6-10 


10-28 


-37 


15-7 


16-3 


17-19 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


lu-i, A-DITTI-SIA baddia — SABIENDO él también. 

H-A-DITTOA-LI kia-hann — SABED, pues. 

D-A-DITTA, ballin, da-hukiyu-tti — SÉ ciertamente, 
hermanos míos. 

l-irei-tu A-DITTA-HUA lu-monnua — SABIENDO su 
mujer, como él. 

irei-tu ... M-A-DI-TTI-N-T-A-HUA a-ni-hú-sia-bi u- 
cunna-mún = la mujer (esposa) NO SABIENDO 
acerca de lo acontecido. 

na-moiua m-a-mmalli-rubu-n-a Stephanus CA-CUBU- 
RUCCUA-HU = pero no podían con la SABIDU- 
RIA de Esteban. 

l-isica lu-inicu abbu i, CA-CUBU-RUCCUA-HU cu = 
le dió con su gracia, también la SABIDURÍA. 

Moses a-malli-cuttu-cuttoa-cubá tu-makua Egypten- 
cun-du-tu CA-CUBU-RUCCUA-HU u-cunna = Moi- 
sés fué enseñado en toda la SABIDURÍA de los 
egipcios. 

hu-i hu-makua A-ditta ballin — vosotros todos SA- 
BEIS por cierto. 

H-A-DITTI-SIA ba tu-makua a-ni-hú-sia Judea u- 
huiuru u-cunna-min = SABÉIS todas las cosas 
que se hicieron en la region de Judea. 

da-bukei-nu-tti, H-A-DITTA hinna, wakilli-kebé Gott 
ikisi-daca h-annacan-ni-ruccu-waria de — hermanos 
mios, vosotros SABEIS como Dios me eligié de entre 
vosotros. 

na-makua-yu-mun-ti judu-nnu A-DITTI-SIA i l-itti 
graecenu-n — porque todos SABIAN que su padre 
era griego. 

L-A-DITTI-KITTA-N _ n-a-siki-tti-sia-biru  a-dia-hu 
Paulus u-mún = HIZO SABER a Pablo la orden de 
ellos. 

m-a-mmalli-cu-ma bahá W-A-DITTI-N-NI-N tu-ccuda 
b-a-dia-sia-biru- emelia-ttu a-mmalli-cutta-hu? = 
podemos SABER que cosa sea esta tu nueva doc- 
trina? 
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hitte-cu-ma W-A-DITTI-N-NI-N tuhu-kewai = quere- 
mos SABER que sea esto. 

D-A-DITTI-SIA-I Jesus = SÉ (quien es) Jesús. 

wadili-nu, A-DITTA hinna — varones, SABÉIS asi. 

yuhu-li n-eben-ti M-A-DITTI-N-NI-MA-HUA = mu- 
chos de ellos NO SABIAN. 

halli-ca-i dia-li M-A-DITTI-NI-MA-M-A bahá Ephe- 
sus mun-ti? — cómo puede haber acaso alguno que 
NO SEPA que los Efesios ? 

H-A-DITTA = VOSOTROS SABÉIS. 

M-A-DITTI-N-NI-MA-HUA de = SIN que yo SEPA. 

H-A-DITTI-SIA hinna = VOSOTROS SABÉIS así 
(pues) ?) 

B-A-DITTI-SIA graece-nu a-dia-n? — SABES la len- 
gua de los griegos ? 

N-A-DITTA húa halli-kebe d-a-bulle-da-cuba siba u- 
lluccu-mún-ni-ye — ELLOS SABEN como yo los 
echaba en la cárcel. 

ú-san-ti D-A-DITTI-N, hamma-kebe u-cunna-ria yidia 
n-a lu-ya-luccu — para que SEPA bien, por qué 
cosa están contra él. 


A-DITTOA-HITTI la-nica = QUERIENDO él 
SABER. 

da-bukei-nu-tti, M-A-DITTI-SIA-KEBE-CA de ipilli- 
be-ti priester-i u-cunna-mun = hermanos, yo NO 


SABÍA acerca de que fuera el sumo sacerdote. 
A-DITTI-N l-a-nica — SABIENDO él. 
D-A-DITTI-SIA hinna = como SÉ (porque sé). 
B-A-DITTI-SIA hia ú-sa-ré = como TÚ SABES 

muy bien. 
kebe-n D-A-DITTI-N hinna = 

BIENDO TU asi. 


mayormente SA- 


na-makua judu-nnu A-DITTA hinna = todos los 
judios SABEN pues. 
coning A-DITTI-SIA hinna tu-makua = el rey lo 


SABE todo. 
D-A-DITTI-SIA hinna da-i se = 
mente. 


yo SE positiva- 
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SACAR; L: extrahere, P: sacar, F: extraire, tirer, I: to draw 


out. 
5-6 


-6 


13-17 


A-NNICA-N Lipiru baht U-LLUCCU-WARIA = 
SACANDO su cuerpo de la casa. 

N-ANNIKI-N-TI-BU YAHA-RIA = TE SACARAN 
de aqui. 

N-A-NNICA-N t-ipiru baht U-LLUCCU-WARIA = 
SACARON a su cuerpo de la casa. 

L-A-CUNNU-CUTTA TU-LLUCCU-WARIA 
SACÁNDO-los (haciéndolos salir). 

Gamaliel ... A-PUTTIKI-DI-KITTA na-uria ye = 
Gamaliel los HIZO SACAR (apartar de sí). 

Moses A-CUNNE-CUTTA Egypten ULLUCCU-WA- 
RIA ye = Moisés los SACO (hizo salir) de Egipto. 

LU-PUTTI-KITTA-HITTI-CA ... judu-nnu isibu-mún 
= QUERIENDO SACAR-(lo) ante los judíos (que- 
riendo hacerlo salir). 

ca-dikki-tu Herodes A-DINAMU-KITTA-HITTI-CA 
judu-nnu u-mún-ni — cuando Herodes lo QUISO 
SACAR (hacer presentar) ante los judíos. 

halli-ca-kebé la A-CUNNU-CUTTU-N-NUA ca-tatta- 
dú-coa-na-ttu bahú U-LLUCCU-WARIA = como 
él (Señor) lo SACÓ de la cárcel (lo hizo salir). 

manswa-ttu lú-tatta-hú L-A-CUNNU-CUTTA kia 
u-huiuru-waria ye = con su gran poder los SACO 
(hizo salir) de la tierra. 

N-A-IYURU-CA stadt u-luccu-waria baddia 1 — tam- 
bién lo SACARON de la ciudad. 

lu-i A-RUBUTTA lu-casipaia Lake u-lluccu-waria = 
él SACANDO su espada de la vaina. 

LU-PUTTI-KI-DI-N benna TU-LLUCCU-WARIA ye 
— él SACÁNDOLOS fuera. 

N-A-ONNA-KI-N-TI YAHA-RIA ba u = y SAQUED- 
nos de aqui. 

N-A-PUTTI-KI-DI-N benna siba U-LLUCCU-WARIA 
ye = ELLOS HABIENDO-los SACADO de la 
carcel. 


ye = 
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17-5 n-a-waht-dda n-ibitti, N-A-NDI-KITTI-N-TI a-huu- 
du-tti u-cubu-ruccu-mún-ni ye — procuraban SA- 
CAR-los en medio del pueblo. 

19-33 N-A-PUTTI-KI-DA ... i Alexander = SACARON a 


Alejandro. 
21-38 A-CUNNU-CUTTU-TI ye b-ibiti — los SACASTE 
contigo. 
22-30 LU-PUTTI-KI-DI-N benna i Paulus — SACANDO ÉL 
i a Pablo. 


23-15 L-A-NDI-KITTI-N-NI-BIA h-ibiti i Paulus = que EL 
lo SAQUE a Pablo a vosotros. 

-20 B-IMMECU-DU-N-NI-BIA mauti a-hùrke-da-ti a-dai- 
na-sia-nnu isibu-muniru i Paulus — que mañana lo 
SAQUES (mandes) a Pablo ante la asamblea de los 
señores. 

25-26 kia kei u-dumma D-A-NDI-KITTA hu-mi-canna yaha- 
muteru i — por cuya razón lo HE SACADO aquí 


a vosotros. 
—915— 
SACRIFICAR; L: sacrificare, P: sacrificar, F: sacrifier, I: to 
sacrifice. 
7-41 n-a-sica tu-mún OSER = le ofrecieron SACRIFICIO 
Es Al:] 
-42 h-isica-cuba hu-i israeli-nu ibe-n-ti OSER bahá da- 
mun? = acaso vosotros, israelitas, me ofrecisteis 


SACRIFICIOS puros? 
14-13 OSER hitti-ti — queriendo SACRIFICAR. 
-18 n-a-bu-cutta hidda N-A-OSER uria ye = apartándo- 
los, pues, de que (les) SACRIFICARAN. 


—916— 


SACUDIR; L: excutere, P: sacudir, F: secouer, I: to hustle, to 
jerk. 
13-51 apostel-nu A-PADDU-CU-DA ca-ttulle-hù na-sappat- 
tun u-cunna-ria n-adi — los apóstoles SACUDIEN- 
DO sobre ellos el polvo de sus zapatos. 
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—— — — 


Sacudir 


18-6 l-a-n u-dumma A-PPADU-CUTTU-N ú-a-ttulli-hu 
lake u-cunna-ria — por lo cual él SACUDIENDO 
el polvo de su vestido. [comp. las dos grafías de 
sacudir y de polvo]. 


—917— 


SALIR; L: egredi, exire, P: sahir, F: sortir, I: to go out. 
4-15 N-A-PUTTI-KI-DI-KITTI-N-BENNA  na-nna-<can-ni- 
ruccu-waria ye — HABIÉNDO-les ORDENADO que 
SALIESEN del concilio. 
7-3 BU-PUTTI-KI-DA-TE bú-kkúrkúa u-huiura-waria = 
SAL de la tierra de tu nación. 
-4 LU-PUTTI-KI-DA hidda Caldea-waria — SALIÓ. 
pues, de Caldea. 
-7 kia-ni-benna N-A-LLUMUSA-PA yu-waria — después 
de esto, SALDRÁN de allí. 
8-7  ú-ya-hú-nnu A-CUYOA hinna = así pues los espí- 
ritus SALÍAN. 
10-25 Cornelius A-CUNNA Petrus erabu-ddi-kki — SALIÓ 
Cornelio a recibir a Pedro. 
12-9 A-PUTTI-KI-DI-N l-a-ni-ca, Petrus a-ccoda-ca lu-cun- 
na = SALIENDO, Pedro le seguia. 
-10 A-PUTTI-KI-DI-N n-a-nica — SALIENDO ellos. 
-13 abba ikitta-coa-n-tu — t-iri Rode — A-NDA t-a-mun 


t-a-ditti-n-ni-bia-n = una muchacha (sirvienta) 7) 
llamada Rode SALIÓ (vino) a la (puerta) a es- 
cuchar. 


-17 LU-PUTTI-KI-DI-N BENNA na-sikua u-lluccu-waria. 
l-a-cunna abba-muniru — HABIENDO SALIDO de 
la casa de ellos, se fué a otro lugar. 

13-42 judu-nnu A-PUTTI-KI-DI-N n-a-ni-ca kerki u-lluccu- 
waria = SALIENDO ellos del templo de los judios 
[la verdadera traducción sería: saliendo los judios 
del templo] ?] 

15-24 abba-nu w-ebenna-ria A-CUN-TI — algunos SALI- 
DOS de nosotros. 


Salir 
16-13 


-19 


17-33 


18-2 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 449 


W-A-USA-BU-TE stadt isibu-mún wuin uma-muniru 
= SALIMOS (procedimos) a la puerta de la ciu- 
dad, junto al rio. 

abba ú-sa-n-tu A-SACCA-DA-CA wa-ma = una mu- 
chacha nos SALIO AL ENCUENTRO. 

A-CUYU-N-BU-PA tu-uria — l-a Paulus = que SAL. 
GAS de ella, dijo Pablo. 

icca u-waria ren A-CUYOA tu-uria = y al momento 
SALIO de ella. 

t-a-daiyana-sia-nnu a-ddiki-n n-a-ni-ca, kia wt-ya-hu 
A-CUYU-N na-sa-n-tu-uria — sus amos (de ella) 
viendo que SALIÓ de ella el espíritu. 

hu-usa, H-A-CUN-TE, UÚ-seica-hú h-a-mtn-ni-pa = 
así pues, SALID y la paz sea con vosotros. 

n-a-cuyu-n-nua-ma stadt u-lluccu-waria N-A-URUA 
les pidieron que SALIESEN de la ciudad. 

ca-tatta-dú-coa-na-ttu baht u-lluccu-waria n-a-ni-ben- 
na A-PUTTI-KI-DI-N = habiendo SALIDO de la 
cárcel. 

N-A-CUYOA hidda kia stadt u-lluccu-waria = y así, 
pues, SALIERON de la ciudad. 

yidia la-Paulus A-CUYOA-BU na-nna-can-ni-ruccu- 
waria — así Pablo SALIÓ de entre ellos. 

Claudius tatta-tu a-dia-hú a-siki-n-benna, na-makua 
judu-nnu A-CUYU-N-NUA-N-TI Roma uria = 
Claudio estableció por decreto que todos los judíos 
SALIESEN de Roma. 

a-boa-tti u-ya-hú-nnu A-CUYOA haddia caii-ti uria 
— los malos espíritus SALÍAN de los enfermos. 

Paulus A-CUNNU-N-HITTI l-a-ni-ca — Pablo QUE- 
RIENDO SALIR (ir). 

W-A-PUTTI-KI-DA — SALIMOS. 

wabu-di-kebe-pa BU-PUTTI-KI-DI-N Jerusalem uria 
= SAL prontamente de Jerusalem. 

judu-nnu A-CUYOA yu-waria — los judíos SALIE- 
RON de allí. 
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SALTAR; L: saltare, P: saltar, F: sauter, I: to leap. 
2-8 LU-DDE-HIDDA = SALTANDO EL [?-] 
lú-yaha-dda, halli-kebbe-ni u-dumma LU-SSE-HIDDA 
= andando y SALTANDO EL de alegría. [?-] 
14-10 ni-kebé beleti-kill A-DDEHU-DDA [7], lú-yaha-dda 
baddia = el tullido SALTO y anduvo. 
19-16 ica ca-iyawa-ti-kill A-DALLI-DA n-ibiti = y el en- 
demoniado SALTANDO (corriendo hacia) en 
ellos. 


—919— 


SALTEAR; L: praedari, P: saltear, F: brigander, I: to assault. 
21-38 tausend CA-PPARCA-N-TTI-CU-NNU = mil SAL- 
TEADORES. [? raíz CAPPA]?] 


—920— 


SALUDAR; L: salutare, P: saudar, F: saluer, I: to greet. 

18-22 L-A-HA-CUBA-NI-BENNA Gott u-kkurkua = HA- 
BIENDO SALUDADO a la iglesia de Dios. [?-] 

21-7 W-A-HACU-BA-CA kia-hanna yu-mún-ti wa-hukivu- 
tti = por [?-] lo que HABIENDO NOSOTROS SA- 
LUDADO a nuestros hermanos. [?-] 

-19 Paulus A-HACU-BA-NI-BENNA ye = Pablo HA- 

BIÉNDO-los SALUDADO. 

23-26 Felix u-mún, HALLI-KEBBE-HU BANYA!! = a 
Féliz, SALUD! (gozo duradero). 

25-13 Agrippa Berenice mutti a-nda Cesarea muniru, N-A- 
HACU-BA-N-TI i Festus = Agripa y Berenice vi- 
nieron a Cesarea a SALUDAR-lo a Festo. 


—921— 


SALVAR; L: salvare, P: salvar, F: sauver, I: to save. 
2-21 U-SA-KEBÉ n-a-ppa = serán SALVOS. 
-40 H-IREKE-DI-KITTOA-LI na-ha m-a-ccubu-ruccua-ti 
u-yuhu uria = SED SALVOS de esta perversa ge- 
neración (de este número de perversos). 


4-12 


9-14 


13-23 


27-43 
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N-UUSA-DU-KITTU-N-NUA-N-TI = LOS QUE HA- 
BÍAN DE SER SALVOS. 

abba-cusu U-USA-DA-COA-NA ’luccu Jesus Christus 
uria-ttu — en ningún otro HAY SALUD fuera de 
J.C. | 

lu-i ke-wai a-iyu-mún-da-hú-ca baddia Gott lú-tatta- 
hù u-mún, A-daiya-hú-wabu-bia-i, U-USA-DA-COA- 
N-TI (sic) bia ba i = a este Dios ha elevado con 
su poder para príncipe y SALVADOR. 

apostel-nu URIA-TTI — SALVO (excepto) los após- 
toles. 

ca-dumma-ttu-pa bu ú-USA-DU-KITTU-N-NUA bu- 
sikua u-lluccu-mtn-ti uma re = por lo que tú 
SERÁS SALVO con los de tu casa. 

Gott a-putti-ki-da-cuba i Jesus, israeli-nu U-USA- 
DA-COA-N-TI bia i = Dios lo levantó a Jesús para 
SALVADOR de los israelitas. 

m-a-mmali-pa HU-USA-DI-KITTU-N-NUA = no po- 
déis SER SALVOS. 

U-USA-DU-KITTU-N-NUA rubu m-a-ppa wa-i — nos- 
otros seremos SALVOS. 

halli-ca d-a-ppa D-UUSA-DU-KITTU-N-NUA ma? = 
qué he de hacer para SER SALVO? 

icca U-SA-KEBE-BU-PA bu-sikua-mún-ti uma re = - 
y SERÁS SALVO con los de tu casa. 

kia-hanna n-ikitta-pa ba i, U-SA-RÉ l-andi-n-ti Felix 
ibiti — lo custodiaréis, yendo él EN SALVO ante 
Félix. 

m-a-malli-kebe-pa hù M-A-MASU-N-NUA = vos- 
otros no podéis SALVAROS (dejar de perecer). 

lu-moiua capitain IKITTA-HITTI-CA i Paulus = mas 
el capitán QUERIENDO SALVAR a Pablo. 

yidia kebe tu-makua U-SA-RE a-nda husuru-mún 
hidda = así sucedió que todos vinieron a tierra / 
SALVOS. 
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SANAR; L: sanare, mederi, P: sanar, F: guérir, I: to heal. 
3-11 li-raha bele-ti-cuba-li wacasuhu U-USA-DU-KITTU- 
LLIA-TI — aquel tullido ahora SANADO (ya 


sano). 

4-9 ca-dumma-ttu lu-i UUSA-DU-KITTO hidda ba u-cun- 
na-mún — acerca de como él así HA SIDO SA- 
NADO. 


-10 lihi h-isibu-mún-ti-bu U-USA-DA-HÚ-CA lú-casi-n 
uria ba — éste en vuestra presencia ESTÁ SANO 
de su enfermedad. 

-14 n-a-ddica baddia lihi ú-USA-DU-KITTU-llia-ti a-dina- 
mún apostel-nu a-mún — viendo ellos al que HABÍA 
SIDO SANADO que estaba con los apóstoles. 

-22 U-USA-DU-KITTU-LLIA-TI-KIL biama luccu wiyua 
a-putti-ki-di-n-ni-benna i = EL QUE HABÍA SIDO 
SANADO, tenía más de cuarenta años de edad. 

7-25 Gott A-M-A-HAIYA-RU-DU-CUTTA-HITTI-N-NI ye 
lú-ccabbu u-mún u-cunna-mún = acerca de que 
Dios HABÍA DE DAR-les SALUD por su mano. 

8-7 yuhu-lli m-abbu-na ti dia mutti, hiccu-li-ti mutti 
UUSA-DOA hidda ba = muchos paralíticos y 
cojos eran sanados. 

9-34 Jesus Christus UUSA-DA-LI-TE bu-caii-n uria bu = 
J. C. te SANA de tu enfermedad. 

10-38 UUSA-DU-N baddia ye = también SANANDO-los. 

13-26 tuhu UUSA-DA-COA-NA-TTU a-dia-hi = la palabra 
de esta SALUD. 

14-9 UUSA-DU-N-NI lú-caxi-n uria — para SER SANO de 
su enfermedad. 

15-23 tu-makua U-SA-HU h-a-min-ni-pa!! = SALUD!! 
(toda salud sea con vosotros!!) 

16-17 a-ditti-kitti-ti ú-sa-ttu wabu-ruccu kidduahei-n-tu Ü- 
SA-HU ibiti u = nos anuncian el santo camino de la 
verdadera SALUD. 

28-8 LU-USA-DA li-ecaii (sic) uria badya i = y le SANO 
de su enfermedad. 
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Sanar 
-9  a-nda la-mún-ni-ba, N-UUSA-DU-KITTOA na-caxi-n 
uria badya = venían a él y también ERAN HE- 
CHOS SANAR de sus enfermedades. 
-27 D-UUSA-DU-N-TI badya ye = y YO los SANE. 


—923— 


SATISFACER (v. Hartar); L: satisfacere, P: satisfazer, F: sa- 
tisfaire, I: to satisfy. 
27-28 HUNUSŪ-N benna ye = estando ellos SATISFE- 
CHOS (hartos). 


—924— 


SEGUIR; L: sequi, P: seguir, F: suivre, I: to follow. 
4-3 MAUTIA ubura — hasta el DÍA SIGUIENTE. 
-5 MAUTIA ipil-ti n-a-daiya-hi-nnu = AL DÍA SI- 
GUIENTE el jefe de los señores. 
7-26 abba KIA-NI-BENNA = al DÍA SIGUIENTE (lt- 
pasado uno). 
10-9 abba kia A-DIKKI = al día SIGUIENTE (It. visto 
otro). 
-23 MAUTIA Petrus a-usa hidda na-ma — así, al DÍA 
SIGUIENTE Pedro fué con ellos. 
12-8  B-A-CU-N-TE DA-I-NABU = SÍGUEME (ve tras 
de mi). 
-9 Petrus A-CCODA-CA lu-cunna = Pedro le SEGUÍA. 
13-42 sondaca ARI-LUCCU = el sábado SIGUIENTE (el 
domingo). 
-43 judu-nnu ... A-CCODA-CA Paulus Barnabas mutti 
u-cunna — judíos SEGUÍAN a Pablo y a Bernabé. 
-44 abbasaterdaca kia A-DIKKI = el sábado siguiente 
(It. visto otro sábado). 
16-11 abba KIA-NI-BENNA = al DÍA SIGUIENTE (pa- 
sado, sucedido otro). 
-17 tu-1aha A-CCODA-CA tu-makua-di Paulus u-cunna, 
wa-cunna baddia = ésta, SIGUIENDO de continuo 
[?] a Pablo y a nosotros. 
20-7 MAUTI diau l-a-cuyoa-hittin yu-waria ba u-dumma 
= y pensando irse de allí el DÍA SIGUIENTE (el 
mañana). 


454 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—925— 


SEMBRAR (v. Semilla, Simiente, Grano); L: seminare, P: se- 
mear, F: semer, 1: to sow. | 
3-25 bu-i U-KKURKUA uria — de tu SIMIENTE (raza, 
pueblo). 
7-5  b-a-ddiki-tti, BU-SA-SIA-NNU u-mún = a tus hijos 
y a tu SIMIENTE. 
7-6 B-A-DIKKI-TI = TU SIMIENTE (tus hijos). 
13-23 lihi A-DIKKI-TI — de la SIMIENTE de éste. 
-49 Gott a-dia-hú A-TTABA-CA tuhu husuru u-cunna- 
man = la palabra de Dios ERA SEMBRADA por 
aquella provincia. 


—926— 


SENTARSE; L: sedere, P: sentar-se, F: s’asseoir, I: to seat. 

2-2 N-A-BALTI-N = ESTABAN SENTADOS. 

-30 A-BALTI-N A-daiya-hi-wabu bia-i = SENTADO 
gran Señor él. 

-35 BU-BALTA-TE d-t-isa-maria — SIENTATE a mi 
diestra. 

3-10 kerki isibu a-mún A-BATTI-N-KILL lu-i baddia hua 
ba i = y que era el que SE SENTABA en la puerta 
del templo. 

12-21 LU-BALTA a-daiya-hú A-BALTI-COA-NA adiacu = 
SE SENTO en el ASIENTO señorial. 

13-14 N-A-BATTA-BU ba = y SENTÁRONSE. 

148 BALLA-COA rubu la = sólo ESTABA SENTADO. 

16-13 yu-mún-ni-ke-wai w-a-ni-benna A-BALTI-N = ha- 
biéndonos SENTADO allí. 

20-9 Eutychus, A-BALTI-TI fenster u-lluccu = Eutiques. 
que ESTABA SENTADO en la ventana. 

23-3 BU-BALTA-BU-TE = TE SENTASTE. 

25-6 A-BALTI-N l-a-ni-ca — SE SENTO. 

-17 D-A-BALTA-CUBA abba kia-ni-benna — ME SENTE 

al día siguiente. 

26-30 na-makua yu-mún-ti A-BALTI-N mutti = y todos los 
que allí ESTABAN SENTADOS. 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 455 


—927— 


SEÑALAR; L: signare, obsignare, P: assignalar, F: marquer, 
signaler, I: to stamp, to signalize. 

1-23 icca N-A-DINAMU-KITTA ye biama-nnu na-mù- 
canna — y SEÑALARON a dos de entre ellos. 

2-43 yuhu-1u manswa-ttu, N-A-DITTI-COA-NA-WA hidda 
a-ni-hú-sia apostel-nu abbu — muchas maravillas, 
y SEÑALES hechas por ELLOS los apóstoles. 

4-16 tuccuda MANSWA-TTU a-ni-hú-sia n-abbu = esta 
SEÑAL (maravilla) ha sido hecha por ellos. 

8-6  n-a-ddiki-n, n-a-canna-bt-n ba MANSWA-TTU l-a-ni- 
sia — viendo ellos y oyendo las SEÑALES (maravi- 
llas) que hacía. 

12-17 Petrus lú-ccabbu abbu l-a-ni-benna A-WADU-N = 
Pedro habiendo HECHO SEÑAL con su mano. 

-21 abba IKISI-DA-HITTU casaccabbu-hú u-cunna = en 
un día SEÑALADO. 

13-16 L-OWADA lú-ccabbu abbu ye = él HACIENDO-les 
SEÑAL con su mano. 

21-40 Paulus ... A-WADA lú-ccabbu abbu ye luccu-nnu = 
Pablo les HIZO SEÑAL con su mano a los del 
pueblo. 

24-10 gouverneur A-WADI-N-BENNA i Paulus = el gober- 
nador, habiéndole HECHO SEÑAL a Pablo. 


—928— 


SEPARAR; L: separare, P: separar, F: séparer, I: to separate. 
19-9 L-A-PUCU-DA ye lu-malli-cutta-sia-nnu na-ure-coa- 
wa (sic) — SEPARÓ de ellos a sus discípulos. 


—929— 


SEPULTAR (v. Enterrar); L: sepelire, P: sepultar, F: enterrer, 
ensevelir, 1: to bury. 

2-29 lipiru A-CARTA-HU-CA ba, L-IHITTIA-TTI-NA wa- 
mún-ni-ca coa dannuhu baddia — su cuerpo FUÉ 
SEPULTADO y SU SEPULCRO está aun hoy 
entre nosotros. (sic.) 
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na-bbunna ... A-CAYTA-HU-SIA baddia kia HITTI 
u-lluccu-mún = los cuales FUERON SEPULTA- 
DOS en un SEPULCRO. 

n-a-sica HITTI u-lluccu-mun hidda — así pues, lo pu- 
sieron en un 24¿EPULCRO. 

A-CAYA-TA hidda i = lo SEPULTARON. 

A-CAYA-TU-TTI-BI b-ire-ti ipiru = los que SEPUL- 
TARON el cuerpo de tu marido. 

CAYA-TA baddia-ni-n t-ire-ti a-mun — la SEPULTA- 
RON junto a su marido. 
PULTARON junto a su marido. 


—930— 


SER (v. Estar, Haber, Existir); L: esse, P: ser, F: étre, I: to be. 


1-8 
-15 


a-haca-ti () bia hu-i — para que (SEÁIS) testigos. 

abba-ti-man luccu () tu-iyuhu n-abbu-coa-wa = 
(ERA) la compania juntos, ciento veinte. 

tu-hu () ca-maiva-na hidda n = así que, esto (FUE) 
notorio. 

a-ivu-mun-da-HU-CA wa-uria i = FUE exaltado de 
nosotros. 

na-makua ... ebe-KITTOA u-sa-tti u-ya-hu abbu = 
todos FUERON llenos del Espiritu Santo. 

Galilea-cunna-na M-A-NI-CA na-ha na-makua-kebe 
... baha? = NO SON galileos, acaso, todos éstos? 

w-ibiki-ddu-SIA-CUBA u-lluccu = en que SOMOS 
nacidos. 
KEBEN wacazuhu hadda-1li m-a-iyu-mun-coa t-a-ni<a 
= SIENDG que todavia el sol no ha ascendido. 
a-dia-sia-CUBA-ru u-lluccu-di = lo que FUE dicho 
acerca de ello. 

Úsa-kebe N-A-PPA — SERA salvo. 

prophet CUBA lu-i = SIENDO el profeta. 

wa-1 na-makua () a-haca-ti-bu — todos nosotros 
(SOMOS) testigos. 

h-ireke-di-AITTOA-li = SED salvos. 

abba wadili () bele-ti = un varón (que ERA) cojo. 
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TP ee ee ee oo eee 


9-5 


n-a-ditti-sia hidda () i = as{ sabian que (ERA) él. 

ICCA = y SERA. 

naha prophete-nu ú-sa-nu-tti HUA hù — de aquellos 
profetas los hijos SOIS vosotros. 

na-makua abba-nu ipilti Priester-nu I-BENNA-TTI cu 
= y todos los otros que ERAN del (linaje) de los 
príncipes de los sacerdotes. 

a-ditti-kitta-HU-CA hi — SEA os notorio. 

a-haca-kú a-li-ni-nu I-BENNA-TTI COU na-ha = 
NO SIENDO ellos artífices de la palabra. 

bu-i ke () Jehová!! = tú por cierto, (ERES) Je- 
hová!! 

n-a CUNA n-abbu-coa-wa — ERAN unánimes. 

ipizu-tu ú-seica-hú () na-man a-mún = una gran 
gracia (ERA) en ellos. 

b-a-dikki-ti waikille-ria-tti dia N-A-PPA = tu des- 
cendencia SERÁ como extranjera. 

Joseph uma CUBA i Gott = con José ERA (estaba) 
Dios. 

ú-sa-tti-wabu elonti-can CUBA i = FUE muy buen 
muchacho. 

malli-cuica-tti-wabu l-a-CUBA — ERA muy poderoso. 

ca-huke-ti HUA hú!! = hermanos SOIS!! 

da-i bu-tti-nu-tti-cuaba-nu U-malli-t-a-coa-n-ti ke-wai 
() de = yo, de vuestros padres (SOY) verdade- 
ramente el Dios. 

lihi-ke-wai () Moses — éste (ES) el tal Moisés. 

lu-i-ke-wai () ba — éste (ES) aquél, pues. 

casaccu da-balti-coa-na HUA-CA-N, wunabu uma-n 
da-cutti a-habula HUA ba!! = el cielo ES mi trono 
y la tierra ES el escaño de mis pies. 

ipil-ti seme-tti CUBA i — él FUÉ un gran mago. 

kidduahei-ni-ca da-mun Jesus Christus Gott () a-ditti 
u-cunna-mún = para mí es cierto en cuanto que 
J. C. (ES) hijo de Dios. 

halli-ca-i baha () bu-i A-daiya-hu? — quien (ERES) 
tú, Señor ? 

Jesus ke-wai () da-i = yo (SOY) el tal Jesús. 
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dá-waya d-ikisi-da-sia () lu-i-li-ke-wai = mi propio 
elegido (ES) éste. 

kidduahei-ni-KEBE Gott a-ditti lu-i-ke-wai — que éste 
ERA verdaderamente hijo de Dios. 

l-a-ditti-kitti-n lu-i () Jesus Christus — afirmando 
que él (ERA) J.C. 

cali-tiCUBÁ — ERA (estaba) enfermo. 

yidia-muttu a-maiyana-ttoa-CUBA = esto FUÉ no- 
torio. 3 

hamma-hú () bu A-daiya-hú-li? — qué cosa (ES), tu. 
Señor 7 | 

hu-ballitabu-kill () da-i-li-wai 
buscáis. 

luccu () da-i = (SOY) hombre. 

halli-ca () l-a Gott a-sica-cuba i = que él (ES) el que 
Dios ha puesto. 

halli-ca-KEBÉ malli-ccucu-m-a-de? — quien ERA yo 
que pudiese ? 

na-ma-mun-NI-CA = ERA con ellos. 

lihi a-sicati-wabu CUBA = él ERA un gran creyente. 

kidduahei-ni-KEBE lu-i-li-ke-wai — que verdadera- 
mente ERA él. 

hazunna-ha M-A-NI-CA = luego que FUÉ de dia. 

A-daiya-hú u-ccabbu () bu-rabu-ddi-kki-bu-te = la 
mano del Señor (ES) contra ti. 

Egypten-mún abba-waria-tti dia N-A-NI-CA = SE- 
RAn como extranjeros en Egipto. 

halli-ca h-a baha () d-a-mun? = quien pensais que 
(SOY)? Christus ()cusu da-i = yo no (SOY) el 
Cristo. 

() m-a-iyauna-tti-de = (SOY) indigno. 

da-i ca-sa () bu = mi hijo (ERES) tú. 

halli-kebbé cu N-A na-monnua = FUERON gozosos 
intimamente. 

na-moiua, () m-a-sica-ni-coa-mutti judu-nnu = mas. 
los judíos que (FUERON) incrédulos. 

abba-nu judu-nnu uma-tti-CUBA — unos ERAN con 
los judíos. 


yo (SOY) el que 
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luccu-hu wa-i HUA — nosotros SOMOS hombres. 

Gott a-ditti-sia-HUA-n tu-makua l-a-ni-sia-cubá = 
conocidas SON a Dios todas sus obras. 

halli-kebbé cu N-A = y ellos FUERON gozosos. 

() a-cuyu-cutta apostel-nu-muniru ba ye = ellos 
(FUERON) enviados a los apóstoles. 

judu-nnu a-ditti-sia i l-itti grecenu-NI-n — los judíos 
sabían que su padre ERA griego. 

yu-min-tu-CUBA ye disia-n a-cuya-bua-n = ERA 
allí donde acostumbraban a orar. 

Gott ... ke-wai ú-sanna-nu-tti () na-1aha — éstos 
SON propiamente siervos de Dios. 

na-iaha ... judu-nnu () hinna ye = éstos (SIEN- 
DO) judíos. [???] 

Roma-cunna-na W-A-N u-dumma = por cuanto SO- 
MOS romanos. 

hazunnaha M-A-NI-CA = como FUÉ de día. 

balli-ti Roma-cunna-na () wa-i = a pesar de (SER) 
nosotros romanos. 

na-muú-kille a-canna-bú-n Roma-cunna-na wabu na-i 
() = en cuanto oyeron que (ERAN) ciudadanos 
romanos. 

lihi d-a-iyumu-da-sia-bu-kill Jesus Christus () ke- 
wai ba — éste que os enuncia (ES) el propio J. C. 

cann m-a-sica-coa-re-mutti judu-nnu () := entonces, 
los judíos que (ERAN) incrédulos. 

Tesalonica-cunna-na adi-CUBA ye na-i-ke-wai () 
imen ú-sa-ttu ibiti — ellos FUERON, por cierto, 
más nobles que los de Tesalónica. 

a-iyumu-da-ti dia L-A emelia-tti u-malli-t-a-coa-na- 
mutti u-cunna-mún babá u — acaso ES predicador 
de nuevos dioses, a nosotros. 

hitté-cu-ma w-a-ditti-n-ni-n () tu-hu-ke-wai = mucho 
deseamos saber que (SEA) esto. 

casaccu wunabu cu A-dalya-hu-n () ke-wai lihi = por 
cuanto (SEA) éste el Señor del cielo y de la tierra. 

lu-dumma yaha-bu COA u = porque en él SOMOS. 

Gott ú-kkúrkúua wabu () wa-i ke = linaje de Dios 
(SOMOS) nosotros también. 
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Gott ú-kkúrkúa () paru-ca u = en el supuesto de que 
(SOMOS) linaje de Dios. 

na-i i-benna-tti CUBA-i — de entre los cuales FUÉ el. 

lihi baddia () kimisa a-ccuda-hú a-li-ni-n — también 
él (ERA) fabricante de tiendas de lona. 

lu-maiyana-ttoa-ma judu-nnu u-mún Jesus, Christus- 
i-ni-ke — testificaba a los judíos que Jesús ERA el 
Cristo. 

hú-ttenna-wa a-ndi-n-kebé M-A-PPA h-isi adi — vues- 
tra sangre SEA sobre vuestra cabeza. 

Gallio gouveurneur M-A-NI-CA Achaya adi — SIEN- 
DO Galio gobernador sobre Acaya. 

cann a-hada-cutta-hún M-A-NI-CA a-dia-dia-dún u- 
cunna-mún = porque si SON cuestiones acerca de 
palabras. 

a-malli-cutta-sia-CUBA i lihi — éste ERA instruído. 

halli-ca-i u-dumma () a-sucusu — cuttu-ti kia-hanna 
hu? = en virtud de quién (SOIS) bautizados ? 

na-saha u-iyuhu biama-cutti-hi-benna n-abbu-coa-wa- 
CUBÁ — ERAN aquéllos en número de doce re- 
unidos. 


hu-moua kalli-ca dia () mutti hu-i baha? — perv. 
quienes (SOIS) vosotros ? 

kia () ca-maiyana hidda-n [???] na-makua = esto 
(FUE) notorio a todos. 

u-malli-t-a-coa-na-nu-tti () cuau ya-iaha = los tales 


no (SON) dioses. 

ipilti wabu Ephesus-cunna-na () u-malli-t-a-coa-n-tu 
Diana!! = muy grande (ES) la diosa Diana de los 
efesios! 

abba-nu () ca-nsi-ti i Paulus = algunos que (ERAN) 
amigos de Pablo. 

a-canna-bú-n n-a-ni-ca () judu hinna i = oyendo ellos 
que él (ERA) judío. 

ipil-ti-wabu () Ephesus-cunna-na u-mall!-t-a-coa-n-tu 
Diana!! — muy grande (ES) la diosa Diana de los 
efesios!! 
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a-masi-ca-n-du-tti hu-malli-t-a-coa-n-tu ame cuu HUA 
ba ye = y sin SER ellos blasfemos contra vuestra 
diosa. 

lu-i () tatta-ti-wabu — el cual (ES) poderosísimo. 

hallu-waria-tti (sic) lihi? — quién (ERA) él? 

Egypten-cun-di-kill () cuiu bu-i ba kia-han? = no 
(ERES) tú aquel egipcio ? 

judu () ke-wai da-i, da-i se — yo, de cierto, (SOY) 
judío. 

dia d-a CUBA da-i badya = como también SOY yo. 

na-makua ... a-ditti-sia HUA — todos SON testigos. 

halli-ca-i baha () bu-i A-daiya-hú? = quién (ERES) 
tú, Señor ? 

da-i-se () = (SOY) yo ciertamente. 

bu-i ke a-haca-ti-BIA-PA — tú HAS de SER testigo. 

Roma-cun-di () li-uaha — éste (ES) romano. 

b-a-haca-l-te de, Roma-cun-di () bu-i? = dime, 
(ERES) tú romano? 

yidia-mutti, d-a-puttiki-di-n-NI-CUBA hinna de = 
pero, yo lo SOY de nacimiento. 

a-canna-ba-l-a-ni-ca Paulus () Roma-cun-di-NI-n u- 
cunna-mun = entendiendo que Pablo ERA romano. 

m-a-ditti-sia-kebe-ca de ipilli-ce-ti priestu-NI u-cun- 
na-mún = entendiendo que Pablo ERA romano. 

m-a-ditti-sia-kebe-ca de ipilli-ce-ti priestu-NI u-cun- 
na-mún = yo no sabía que ERA el sumo sacerdote. 

a-húmuku-da-ti ú-iyuhu () ca-isana-ni-bu phariseer-nu 
= una parte del número (ERA) de los fariseos. 

keben a-ditti-n d-a-ni-ca () Roma-cun-di-n-NI u-cun- 
na-mun = habiendo entendido yo que ERA romano. 

da-mún ca-maiyana-NI-BENNA = SIENDO-me co- 
nocido. 

l-a-hada-cutta i, hallu-waria-tti-n u-cunna-mtn-NI = 
le hizo preguntar de que pais ERA. 


w-a-utti-ca-i lihi () wacaiya-tti-wabu = hemos hallado 


que éste (ES) pestilencial. 
(bu-i) a-daiya-htn-NI-n tuhu husuru-cunna-na adi = 
ERES Señor sobre los habitantes de esta región. 
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t-ikin-NI-ke-wai — si no SEA que. [?] 

juda () ke tu-1aha — la cual (ERA) judía. 

a-llepeica-ttoa-HU-SIA de = SOY enjuiciado. 

halli-ca-i baha () bu-i? = quién (ERES) tú? 

Jesus () ke-wa-i da-i — yo (SOY) Jesús. 

kia-hanna d-a-masi-ca-n-doa () cuau — por lo cual no 
(FUÍ) rebelde. 

L-A-NI-BIA-PA Cristus ... a-tteni-nnu-waria = 
HABÍA de SER Cristo el primero. 

b-uttiki-da-ma keben baha de, () christianus BIA de 
badya — por poco me persuades a SER cristiano. 

da-i dia KEBE N-A-N-TI = como yo SOY, SEAN 
ELLOS. [?] 

awadulli w-a-rabu-ddi-kki-NI-n = los vientos nos 
ERAN contrarios. 

icca-tu-CUBA bara caiman — SIENDO tormentoso 
el mar. 

u-sa-KEBE-tu a-mudú-kille-hú — ES un buen puerto. 

lu-sa-n-ti () ke-wai da-i — del que yo SOY siervo. 

wullisebbeyu T-A-NI-CA = como comenzó a SER de 
día. 

ca-parca-ti lihi () ne — ciertamente éste (ES) homi- 
cida. 

u-malli-t-a-coa-n-ti () lihi baha ne — decían: éste 
(ES) un dios. 


—931— 


L: servire, P: servir, F: servir, I: to serve. 


yu-mun-cunna-na A-HAYARU-DU-N-NI-PA ye = los 
de alli los REDUCIRIAN a SERVIDUMBRE. 

A-HAYARU-DU-TTI-PA ye b-adikki-tike u-mún = 
a los que REDUCIRÁN a SERVIDUMBRE a tus 
hijos. 

n-a usa casaccu ca-raiya-ru u-cunna ame A-SICA-N 
= que SIRVIESEN a los ejércitos del cielo. 


24-14 D-A-SICA-N wa-bura-tti U-malli-t-a-coa-n-ti ame = 


SIRVO al Dios de nuestros padres. 
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26-7 A-SICA n-a-nica casaccuda, casaccabbu-hú ren cu = 
SIRVIENDO ellos de noche y de día. 
-23 lu-i ame D-A-SICA-CA da-i baddia — al cual yo tam- 
bién SIRVO. 
2-18 DA-SANNA-NU-TTI wadili-nu hiaru-nu mutti adi — 
sobre mis SIERVOS, varones y mujeres. 
4-25 BU-SA-N-TI prophet David — tu santo SIERVO 
David. 
-29 bu-sica BU-SANNA-NU-TTI u-mún = da a tus 
SIERVOS. 
16-17 Got na-makua adi-ti-kil ke-wai U-SANNA-NU-TTI 
na-iaha — éstos son SIERVOS del Dios altísimo. 


—932— 


SOBORNAR; L: subornare, P: subornar, F: suborner, I: to 
suborn. 

6-11 kia-hanna N-A-TTIKI-DA abba-nu wadili-nu lú-ya- 
luccu — así, pues, SOBORNARON contra él a algu- 
nos varones. 

12-20 N-A-TTIKI-DA-NI-BENNA i coning ipil-ti ú-sa-n-ti 
— SOBORNANDO-lo ELLOS al jefe de los cria- 
dos del rey. 


—933— 


SOBRELLEVAR; L: superferre, P: supportar, F: supporter, I: 
to undergo. 
20-35 A-BURU-WA-TTU-N-NI ye ma-tatta-ti u-cunna = 
SOBRELLEVAR a los débiles. 


—934— 


SOBREPUJAR; L: superare, praeminere, excellere, P: sobrepu- 
jar, F: surpasser, surmonter, I: to surpass, to excel. 
26-13 abba a-rule-ti haddalli ADI-TU callimen = una luz 

que SOBREPUJABA la claridad del sol. 
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—934 bis— 


SOBREVENIR; L: subvenire, P: dar socorro, F: subvenir, I: to 


assist. 


4-1 


10-10 


11-11 


12-7 


14-19 


kerki ipil-ti a-daiya-hun, saduceer-nu mutti A-NDA 
n-ibiti — SOBREVINIERON (vinieron) a ellos el 
príncipe de los sacerdotes y los saduceos. 

A-BUTTA-DOA ti dia lla = SOBREVÍNO-le un EX- 
TASIS. 

icca ren A-DINA-MA hinna biama wadili-nu — luego 
SOBREVINIERON (se presentaron) dos hombres. 

abba A-daiya-hú-engel A-RAIYA-TTOA-BU-TE = un 
ángel del Señor SOBREVINO (apareció). 

judu-nnu A-NDA yu-muniru = unos judíos SOBRE- 
VINIERON (vinieron) allí. 


—935— 


SOLER; L: solere, P: soer, F: accoutumer, I: to use. 


16-13 


yu-mun-tu-cubá ye DISIA-N a-cuya-bua-n n-abbu- 
coa-wa = donde SOLÍAN orar en común. 


—936— 


SOLTAR; L: liberare, solvere, P: soltar, F': lacher, I: to loosen. 


2-24 


LU-UBU-CUTTA baddia tu-makua a-huda-hú ú-casin 
lu-uria = HACIÉNDOLO SUELTO de todos los 
dolores de la muerte. 

lihi A-PUSI-DA-HITTI-CA balli-ni = a pesar de que 
él QUERÍA SOLTARLO. 

callena A-PUSI-DOA-CA na-makua uria baddia = y 
las cadenas de todos SE SOLTARON. 

B-A-CUYU-CUTTA-TE siba u-llucu-aria ye = SUÉL- 
TA-los de la carcel. 

N-A-CUYU-CUTTA hidda na-urua ba ye = asi, pues. 
los SOLTARON. 

LU-PUSI-DA callena uria i Paulus = SOLTO-lo a 
Pablo de las cadenas. 

A-PUSI-DA-HU-N-NI-BIA i lu-mún = para que lo 
SOLTASE. 

A-PUSI-DA-HU-N-NI-CA lu-i = (podria) él SER 
SUELTO. 
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-m de e e a 


Soltar 


28-18 n-a-n u-dumma A-PUSI-DA-HITTI-CA-BA de = por 
tanto, ellos me QUERÍAN SOLTAR. 


—937— 


SONAR; L: somniare, P: sonhar, F: rêver, I: to dream. 
2-17 hù ebébe-nu A-WAKAI-A-TTUBUSN n-a-ppa = vues- 
tros viejos SOÑARÁN SUEÑOS. 


—938— 


SOSPECHAR; L: suspicere, P: suspeitar, F: soupconner, I: to 
suspect. 

25-18 m-a-bamuttu cuu rubu n-a-dia-sia lú-ya-luccu da- 
waya D-IKISI-DU-N-NUA da-monnua-n erabu-ddik- 
ki — ningún cargo produjeron contra él de lo que 
yo SOSPECHABA. 

27-27 meyu a-li-ni-nu IKISI-DOA = los marineros SOSPE- 
CHARON. 


—939— 


SUBIR (v. Ascender); L: ascendere, P: subir, F: monter, I: to 
go up, to ascend. 
1-13 N-A-MUDA sura-ba-n-di — SUBIERON a un aposento 
alto. 
2-34 David M-A-MUDA-CUBA casaccu-muniru = David 
NO SUBIÓ a los cielos. 
3-1 Petrus A-CUNNA Johannes uma Gott ú-sikua u-lluccu- 
muniru = Pedro con Juan SUBÍA (iba) a la casa 


de Dios. 
8-31 B-A-MUDA-TE da-mun = SUBE conmigo. 
-39 A-MUDU-N n-a-ni-ca wuin liacu-warla =- en cuanto 


SUBIERON del fondo del agua. 

10-9 Petrus A-MUDA sura u-banda = Pedro SUBIÓ a la 
azotea. 

20-11 A-MUDU-N la-ni-benna ba = y habiendo SUBIDO 
él. 

21-6 wa-i A-ICA mavu u-lluccu = SUBIMOS al barco. 
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—940— 


SUCEDER, ACONTECER; L: accidere, evenire, P: succeder, F: 
arriver, survenir, 1: to happen. 
5-7 a-huda-li irei-tu a-cudoa baddia kia bahu-mun = 
(SUCEDIÓ que) entró en la casa la esposa del 
difunto. 


—941— 


TAPAR; L: cooperire, tegere, P: tapar, F: couvrir, I: to cover, 
to conceal. 
7-57 A-TTABU-N na-ccuyuccu-wa = TAPÁRON (se) sus 
oídos. 
28-27 N-A-TTA-CA húa-n na-cusi-wa — TAPÁRON (se) sus 
ojos. 


—942— 


TEMBLAR; L: tremere, trepidare, P: tremer, F: trembler, |: 
to tremble, to quake. 
4-31 baht ca-lluccu-mùn-tu n-a-htuuku-da-n A-Y UCUSA-N 
— la casa donde estaban congregados TEMBLÓ 
9-6 Saulus A-CUYUCUSA lu-cunna = Saulo TEM- 
BLANDO. 
16-29 l-a-cu-doa a-dalli-dùn na-mùn LU-CUYNUCU-SA lu- 
cunna = fué TEMBLANDO corriendo a ellos. 


—943— 


TEMER; L: timere, P: temer, F: craindre, I: to fear. 
2-43 HAMMA-YUHU a-nda na-makua u-llua a-mùn = 
todos iban con TEMOR en el corazón. 
5-5 manswa-cu n-a HAMMA-YU-N = (sintieron) un gran 
TEMOR. 
-11 N-A-MAYU-N-TOA = TEMIERON. 
13-16 A-SICA-HITTI-TI Gott ame — TEMEROSOS de Dios. 
-26 hu-makua A-SICA-HITTI-TI Gott ame = vosotros 
todos los que sois TEMEROSOS de Dios. 
16-14 abba W-a-malli-t-a-coa-n-ti ame A-SICA-TU hiaru = 
una mujer TEMEROSA de Dios. 
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‘ario es 
Tener 
| 18-9 M-A-MMAYU-N-NI-RE-BA-LI, a-haca-haca-dú-n-ru- 
dlud bu-pa — no TEMAS, habla. 
| 19-17 kia-hanna manswa-cu n-a HAMMAyYU-N na-makua 
lia le: — por lo que todos (sintieron) gran TEMOR. 


la caw: 22-29 LU-MAYU-N-TOA = tuvo TEMOR. 


—944— 


TENER (v. Haber); L: habere, possidere, tenere, P: ter, F: 
+ coum avoir, 1: to have. 
3-6 platta, casucu-lli ú-sabe-ru M-A-MUN-DA balli-n = 


TH NO TENGO plata ni oro. 
kihia D-A-MUN-TU a-siki-n-da-ppa bu-mún = mas, 
r LO QUE TENGO te doy. 


-21 lu-i-ke-wai A-CU-CUTTU-N lu-ppa casaccu lu-mon- 
nua — al cual el cielo ha de TENER. 

4-37 CA-CUBA-NI-CA-I, cann lu-yucaia lu-husuru-can = 
TENIENDO una heredad, la vendió. 


tl: 5-41 habbuhirita-li-si (sic) N-A-UTTIKI-N a-burú-ca-hú 
| imirita-hú cu lu-i iri u-cunna-ria = contentos de 
mi SER TENIDOS por dignos de sufrir por causa de 
E su nombre. 


7-5 l-a W-a-malli-t-a-coa-n-ti Abraham u-mún M-A-SA- 
COA la-ni-ca = le dijo Dios a Abraham, NO TE- 
d N IEN DO éste HIJO. 
da -44 wa-tti-nu-tti ... CA-MUN-NI-CA balli-n abba Gott 
a-cuya-boa-coa-na-ttu — TUVIERON nuestros 
padres un templo de Dios. 

e 8-7 yuhu-lli A-YAUDI-TI a uria iribe-ti t-yaht-nnu =- 
muchos que TENÍAN espíritus inmundos (poseí- 
dos por). 

-21 abba-can-cuiu yidia-muttu Gott uma-ria-ttu CA- 
BBUKU-N-BU-PA bu-i = tú NO TENDRÁS parte 
alguna en estas cosas de Dios. 

9-14  ipil-ti priester-nu uria lu-i CA-BBUKU-N 

11-29 W-A-MUN-NI-N u-lluccu-di-pa = conforme a lo que 
cada uno de nosotros TENÍA. 

13-5 N-A-MA-CUBA baddia i Johannes l-ikitta-n-ti-ye = 
y TENÍAN a Juan en el ministerio. E 
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Tener 


15-21 Moses CA-MUN-NI-CA ye tu-makua stadt-mún a- 
haca-ti lú-cunna-mún = Moisés TIENE en cada 
ciudad quien le predique. 

16-16 abba ú-sa-n-tu ... CA-MUN-TU abba úya-hú — cier- 
ta muchacha que TENÍA un espíritu. 

19-13 CA-IYAWA-N-TI-NU adi = sobre los que TENÍAN 
ESPÍRITUS MALOS. 

21-9 lihi CA-MUN-NI-CA bibiti m-ere-ti-coa-mutti u-ttu- 
nu-tti-hú — éste TENÍA cuatro hijas doncellas. 

25-26 m-aditti-n-ni-rubu-da da-nnuhu, halli-ca-kebe D-A-MA 
a-bulli-ti-n Caiser ibiti lu-cunna-mún — no viendo 
por el momento, algo que TENGA que escribir al 
César acerca de él. 


—945— 


TENTAR, (v. Inducir a); L: tentare, P: tentar, F: tentar, I: 
to tempt. 
15-10 hamma bia kia-hanna H-IKISI-DU-N i W-a-malli-t-a- 
coa-n-ti? = por qué, pues, TENTAIS a Dios? 


—946— 


TENTAR, PROBAR (v. Ensayar); L: probare, P: ensaiar, F: 

essayer, I: to try, to assay. 

19-13 abba-nu ... A-USA baddia a-sani-ni A-daiya-hu 
Jesus iri ca-iyawa-n-ti-nu adi = algunos TENTA- 
RON de invocar el nombre del Senor sobre los en- 
demoniados. 

26-21 N-A-PAYU-HITTI-TA badya de = TENTARON (qui- 
sieron) MATARme. 


—I47— 


TESTIFICAR (v. Atestiguar); L: testari, P: testificar, F: testi- 
fier, I: to testify. 
1-8 A-HACA-TI bia baddia hu-i da-cunna-mùn na-mùn 
— me ATESTIGUARÉIS ante ellos (me seréis 
TESTIGOS). 


Testificar 


4-33 


5-32 


8-25 


10-39 


13-31 


20-21 
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wa-matti-cuba-li A-HACA-TI bia pa = uno de nos- 
otros sea TESTIGO. 

wa-i wa-makua A-HACA-TI-BU lu-cunna-mún-ni-hú 
= nosotros todos SOMOS TESTIGOS de todo lo que 
a él se refiere. 

Petrus A-HACA-HACA-DU-N-NI-YE = Pedro LES 
ATESTIGUABA. 

kia-hann w-a-ddiki-n w-a-ditti-n cu u-lluccu-di re 
W-A-HACA-BU baddia hu-mtn — por tanto, de 
lo que vimos y sabemos os ATESTIGUAMOS. 

apostel-nu A-HACA-CA Jesus a-kúnne-cu-n-nua u- 
cunna-mun = los apóstoles TESTIMONIABAN 
acerca de la resurrección de Jesús. 

kia u-cunna-mún A-HACA-TI wa-i = y acerca de ello 
somos TESTIGOS. 

na-mojua A-HACA-HACA-DU-N benna — pero ellos 
habiendo TESTIFICADO. 

kidduahei-n-ti A-HACA-TI wa-i = nosotros somos 
TESTIGOS fehacientes. 

na-i ke A-HACA-CA n-a-ddiki-n u-lluccu-di luccu-nnu 
u-mún lu-cunna-mún — los cuales, según lo que vie- 
ron, FUERON TESTIGOS al pueblo con respecto a 
él. 

A-HACA-HACA-DU-N d-a-ni-ca judu-nnu graece-bu 
mutti — TESTIFICANDO yo a los judíos y a los 
griegos. 

bu-i ke A-HACA-TI-BIA-PA = tú HAS de SER TES- 
TIGO. 

Jerusalem-mún bu-i A-HACA-HACA-DU-N == tú HAS 
TESTIFICADO en Jerusalem. 

d-a-sima-ca-bu-te ba-bu, d-a-san-ti bia bu, A-HACA- 
TI bia ma bu-i cu- tu-makua b-addiki-sia-bi-ru u- 
cunna-mún = te he llamado para ministro mio y 
TESTIGO de todo lo que has visto. 

A-HACA-TI hinna de ipilli-be-tti a-daiya-húnnu u- 
mun, basaba-ni-kebe-mutti u-mtn = ATESTI- 
GUANDO a grandes y a chicos. 


1-11 


3-7 


26 Aquilla Priscilla mutti ... 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—-948— 


TOMAR (v. Asir, Mano); L: sumere, capere, P: tomar, F: pren- 
dre, Í: 


to take. 

li-1aha Jesus A-NNICA-HU-KILLI hu-uria = este 
Jesús que HA SIDO TOMADO de vosotros. 

Petrus A-BU-CUTTA lú-cabbu u-usa-maria — Pedro 
TOMANDO su mano derecha. 

abba-nu ... A-NNICA-N lipitu baht u-lluccu-waria 
= TOMARON algunos su cuerpo de dentro la casa. 

Pharao u-ttu A-ONNA-CA t-uma-wai — la hija del 
Faraón (le) TOMÓ consigo. 

Jesus ca-nsi-sia-nnu A-ONNA-CA i Saulus = los fie- 
les de Jesús TOMÁNDO-lo a Pablo. 

Barnabas kihia A-ONNA-CA i luma-mún = enton- 
ces Bernabé, TOMÁNDO-le consigo. 

yidia t-a a-ni-hún CA-BBUI-NI-HU-REN = ello vol- 
vió a ser TOMADO. 

N-A-ONNA-CA Johannes — TOMARON a Juan. 

A-NNIKI-N abba-nu na-nna-ni-ruccu-waria lu-mon- 
nua ye = para TOMAR para sí algunos de entre. 
ellos. 

usa-ma A-NNIKI-N wa-ma-wa-1 Johannes = TOME- 
MOS con nosotros a Juan. 


Barnabas A-NNICA l-uma-wa-i Marcus — Bernabe 
TOMANDO a Marcos consigo. 
l-a-n u-dumma A-ONNA-CA |l-ibiti-wa-i — él TO- 


MÁNDO-le consigo. 

icca-ké wullica-hú u-cunna L-OONNA-CA l-uma-mun- 
ni-ye = y TOMANDO-los en horas de la noche, con- 
sigo. 

judu-nnu ... A-ONNA-CA n-ibiti-wa-ve abba-nu = 
los judíos TOMARON consigo a algunos. 

N-A-BU-CUTTA i = TOMÁNDO-le ellos. 

graece-nu A-BU-CUTTA-i ipillibe-tti na-i kerki a-dzi- 
yana-sia = los griegos TOMANDO ellos el propó- 
sito del templo. 

N-A-ONNA-CA na-ma-wa-1 

= Aquila y Priscila le TOMARON consigo. 
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A Pr rna 


21-11 L-A-NNICA Paulus a-depusu-hú lu-uria — le TOMÓ 
el cinto a Pablo. 

-24 busa B-OONNA-CA-LI-TE  b-ibiti-wa-ye = anda, 
TOMANDO-los contigo. 

-26 icca Paulus A-ONNA-CA l-ibiti-wa-ye na-isaha wadi- 
li-nu = y Pablo TOMÓ consigo a aquellos varones. 

-30 N-A-BBU-CUTTA kia-hanna i Paulus — así pues, lo 
TOMARON a Pablo. 

-32 lu-i A-ONNA-CA |l-ibiti-wa-ye soldaru-nu — él TO- 
MÁNDO-los a los soldados. 

22-5  na-ike uria D-A-NNICA = de los cuales TOME. 
23-18 lu-i A-ONNA-CA hidda-i — así, TOMANDO-le. 

-19 a-daina-sia A-BBU-CUTTA i lu-ccabbu u-cunna = el 
jefe TOMÁNDO-le de la mano. 

-31 la-dia-n u-lluccu-di, soldaru-nu A-ONNA-CA na-ma- 
wa-i Paulus — según la orden, los soldados TO- 
MANDO a Pablo consigo. 

26-21 judu-nnu A-BBU-CUTTA-CUBA kerki luccu-mún-ni 
de = los judíos TOMANDO-me en el templo. 

27-35 yidia l-a-ni-benna a-dia-n, A-NNIKI-N mehli ba, = 
dicho esto, TOMANDO el pan. 


—-949— 


TRABAJAR; L: laborare, P: trabalhar, F: travailler, I: to work, 
to toil. 

18-3 l-a-n u-dumma Paulus m-a-yauwa-coa-n la-mùn [na- 
mun] ?] L-IMEKEBBU-CA ba = por lo que Pablo 
posó con ellos y TRABAJABA. 

20-35 da-i dia h-an-ti baddia K-EMEKEBBUÚ-N — así como 
yo vosotros TRABAJANDO. 


—950— 


TRAER; L: trahere, P: trazer, F: apporter, I: to bring. 
3-2 L-A-NNI-HU-KITTOA abba-nu u-mún — ERA TRAI- 
DO por algunos. 
4-34 N-A-SICA apostel-nu u-cutti a-muúun-ni-n — lo TRAIAN 
(ponían) a los pies de los apóstoles. 


21-16 


23-18 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


N-A-ONNA-KI-N-TI-YE apostel-nu = (para que) 
LOS TRAJESEN a los apóstoles. 

capitain ... A-ONNA-KI-N-TI tatta-hú cuu abbu ye 
= el jefe los TRAJO sin violencia. 

N-A-CUNNU-CUTTU-N benna ye apostel-nu = y ha- 
biéndolos TRAÍDO (hecho venir) a los apóstoles. 

N-A-IYURU-CA baddia a-daiya-hu-nnu a-hada-cutta- 
coa-na bahu u-lluccu-mun-ni — (le) TRAJERON al 
concilio (a la casa tribunal de los señores). 

lu-i A-IYURU-CA na-sikua u-lluccu-waria = los 
TRAÍA de su casa (los sacaba). 

A-IYURU-CU-N Jerusalem muniru ye = (él) los 
TRAJESE a Jerusalem. 

Barnabas kihia A-ONNA-CA i luma-mún = enton- 
ces Bernabé TRAYENDO-le consigo. 

L-A-CUNNU-CUTTA Antiochia-muniru i = le 
TRAJO (hizo ir) a Antioquia. 

A-NDA baca ABBU, canetta ABBU ba — TRAJO 
(vino con) vacas y guirnaldas. [???] 

N-A-IYURU-CA a-paia-hú a-dia-coa-na-ttu bahú isi- 
bu = (le) TRAJERON ante el foro (la casa de las 
discusiones). 

N-A-IYURU-CA-I Jason = LO TRAJERON a Jason. 

n-a-cu-cutta kia-hanna i, A-CUNNU-CUTTA kia a- 
paia-hu bia a-dia-coa-na-ttu bahú ibiti 1 — tomán- 
dolo, le TRAJERON al areópago. 

u-iyuhu A-HUMU-DA-CA na-carta-ni-wa n-abbu-coa- 
wa = muchos TRAJERON consigo sus libros. 

HU-IYURU-CU-BI (sic) yaha-muteru balli-ni-ve na- 
aha wadili-nu = pues los HABÉIS TRAÍDO aqui 
a estos hombres. 

N-A-CUNNU-CUTTA yu-muniru ba-i = y lo TRA- 
JERON de alli. 

a-cuya-bu-n badya de, D-A-CUNNU-CUTTU-N-TI 
b-ibiti i lihi ibikiddu-llia-tti =: y me rogó TRAER- 
te este muchacho. 

L-OONNA-KITTA badya yu-muniru 1 Paulus = e 
HIZO TRAER alli a Pablo. 
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—951— 


TRASLADAR; L: transferre, P: trasladar, F: transporter, I: 
to transfer. 
7-16 n-abbu-nna A-DI-KITTA-HU-SIA-cuba, Sichem-muni- 
ru = los cuales FUERON TRASLADADOS a 
Siquem. 


—952— 


TRASPASAR (Hacer pasar); L: transferre, P: traspassar, F: 
transporter, I: to remove to, to transfer. 
7-4 lu-i Gott ke-wai A-NDI-KITTA tuhu husuru-muniru i 
= le TRASPASO a esta tierra, él, Dios. 


—953— 


TRASPORTAR; L: transportare, vehere, P: transportar, F: 
transporter, I: to transport. 
7-43 kia-ké u-dumma taha-wai Babilonia u-huiura taha- 
maria D-A-WAIKILLE-DU-PA-HU = por lo que 

OS TRASPORTARÉ más allá de Babilonia. 


—954— 


TRASQUILAR (v. Pelar, Rasurar); L: tondere, P: tosquiar, F: 
tondre, I: to shear. 
8-32 sicapu ù-sa A-YERITI-TI TU-BAyA a-mùn m-a-dia-n 
rubu-t-a-n — como cordero mudo al que LO TRAS- 
QUILAN. 


—955— 


TRASTORNAR; L: deturbare, P: transtornar, F: troubler, I: 
to upset, to confuse. 
15-24 A-M-A-HALLI-KEBBE-DU-N t-abbu-ba hu-llua = 
TRASTORNANDO (entristeciendo) con ello vues- 
tros corazones. 


—956— 
TRATAR; L: tractare, P: tratar, F: traiter, I: to treat. 
27-3 Julius BIAKI-CA-CUBA Paulus u-mùn = Julio 


TRATÓ CON HUMANIDAD (fué benévolo) a 
Pablo. 
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—957— 


UNGIR; L: ungere, P: ungir, F: oindre, I: to anoint. 
10-38 halli-ca la Gott UUSA-DA-CUBA i Jesus — como 
Dios le UNGIÓ a Jesús. 


—958— 


USAR; L: uti, P: usar, F: user, I: to use. 
7-19 lihi A-MULLI-DA-CA wa-kkúrkúua u-mún = éste, 
USANDO de ASTUCIA (engañando) a nuestro 
linaje. 


—959— 


VAGAR; L: vagare, vacare, P: vagar, F: vaguer, I: to rove. 
19-13 abba-nu CA-IYAHA-DDA-RA-KE rubu-mutti judu- 
° nnu = y algunos judíos VAGABUNDOS. 


—960— 


VEDAR (v. Prohibir); L: vetare, P: vedar, F: défendre, prohi- 
ber, I: to forbid. 
24-23 M-IKIAHA-DU-N-NUA bali lu-yuhu-nnu a-ddica-ti 
l-a-mùn = que NO VEDASE a sus familiares que 
lo visitaran. 


—961— 


VELAR (v. Vigilar); L: vigilare, P: velar, F: veiller, I: to watch, 
to be awake. 
20-31 H-AHANNU-BA-TE kia-hanna — VELAD por tanto. 


—962— 


VENDER; L: vendere, P: vender, F: vendre, I: to sell. 

3-45 n-a-usa A-IYUCAYŅĦA-N na-sikua n-a-ni cu == comen- 
zaron a VENDER sus casas. 

4-34 m-a-monaica-ti u-man A-IYUCAyYA-CA na-husuru na- 
sikua cu = los ricos VENDÍAN sus campos y sus 
casas. 

a-nda N-A-IYUCAŅA-HÙ u-yauna abbu — venían 
con el precio de la venta. 
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-37 LU-YUCANYÁ lu-husura-ca-n = VENDIO su heredad. 
5-1 Ananias ... A-IYUCAYÁ n-a-cuba-n baddia — Ana- 
nías VENDIÓ también. 

-4 TU-IYUCAYA-HU benna-n, tú-yauna ba-min-ni-ca-n 
cuu baha? — una vez VENDIDA no te quedaba 
su precio ? 

8  tikinni-ké  h-isiki-bi wa-mùn H-A-IYUCAYA-HU- 
SIA hu-cuba-n ú-yauna? — el tanto que pusisteis 
a nuestra disposición fué el precio de la VENTA 
que hicisteis ? 

7-9 N-A-IYUCAYA-N Egypten-cunna-na u-mún i = lo 
VENDIERON a unos egipcios. 

16-14 Lydia, purpura A-IYUCAyYA-HUÚ a-li-n-cusu — Lidia 
VENDÍA púrpura a los tintoreros [?] 


—963— 


VENERAR; L: venerari, P: venerar, F: vénérer, I: to venerate. 
5-34 Gamaliel, na-makua judu-nnu CA-NSI-SIA = Gama- 
liel VENERABLE a todos los judíos. 


—964— 


VENGAR; L: vindicare, P: vingar, F: venger, I: to revenge. 
7-24 LU-YAONTOA-I ca-ima-tti-kill u-mùn = VENGO 
al injuriado. 


—9055— 
VENIR; L: venire, P: vir, F: venir, I: to come. 

1-8 ù-sa-tti ú-ya-hú ... A-NDI-TTIPA hu-cunna-mùn = 
el Espíritu Santo VENDRÁ sobre vosotros. 

1-11 Jesus, A-NDI-PA-TE ba = y Jesús VENDRÁ. 

2-20 A-daiya-hú ù-ccasacabbu-n A-NDI-N u-bura = antes 
que VENGA el día del Señor. 

4-23 N-ANDA na-iyuhu-nnus (sic) ibiti hidda-ba = y así, 
VINIERON a los suyos. 

5-24 m-a-ditti-n-ni rubu-n-a halli-ca-kebé T-A-NI-BIA-PA 
= no viendo bien en que VENDRÍA a PARAR 
aquello. [???] 


476 


9-17 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


abba-lú-wai A-NDA n-ibiti — VINO uno a ellos. 

B-A-CU-TE (sic) kia-hann YAHA-MARIA = VEN, 
pues (ve hacia este lado). 

A-NDI-N n-a-ni-ca yu-muniru = VENIDOS ellos aqui. 

M-A-NDI-T-A-NI-BIA hamma-talli h-a-dia-bi-ru da- 
mun = NO VENGA sobre mí nada de lo que decis. 

wadili ... A-NDI-TI-CUBA a-cuya-bua-hú ibiti, Je- 
rusalem-muniru = un varón HABÍA VENIDO a 
adorar, a Jerusalem. 

lu-i a-raiya-ttoa-cuba-li-bu yaha-maria-ttu wabu-ruc- 
cu'luccu B-A-NI-CA-RU-CA = el que se te apareció 
en el camino por donde VENÍAS. [???] 

M-A-NDI-N-NI-BU l-a baha yaha-muteru baddia? — 
acaso NO VINO acá? 

Saulus A-NDI-N m-a-ni-ca Jerusalem-muniru — Saulo 
que VINO a Jerusalem. 

L-A-NDA a-sica-ti-cun-nu Lydda-cunna-na ibiti ba- 
dia — VINO también a los fieles habitantes de 
Lidda. 

n-a-cuya-bú-n-ti i- L-A-NDI-N-NI-BIA na-mun = le 
rogaban que VINIERA a nosotros. 

hamma-hú u-dumma H-A-DA yaha-muteru? = 
qué causa HABÉIS VENIDO aquí? 

L-OONNA-KITTI-N-NI-BIA lu-sikua-muniru bu = 
PARA HACERTE VENIR a su casa. 

D-A-NDI-N h-ibiti = HE VENIDO a vosotros. 

A-ONNA-KITTI-N yu-waria i Simon = HAZ VENIR 
de allí a Simón. 

lihi A-NDI-N-BENNA b-a-mún, a-haca-pa bu = el 
cual UNA VEZ VENIDO a ti, te hablará. 

ú-sa-nú-wai B-A-NDI-N-NI-BU d-a-mtin = 
(hecho) TU VENIR a mi. 

Petrus uma A-NDA-NU a-sica-ti = los fieles VENI- 
DOS con Pedro. 

N-A-NDA kia sipa-lli-tu bahú-sibu = VINIERON a 
la puerta de hierro. 

na-moiua huukt-rée n-a A-NDA l-a-mún = mas, ellos 
VINIERON concordes a el. 


por 


bien 


-5 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 477 


A-NDI-TI-PA-LI da-i-nabbu = VENDRÁ tras de mi 
uno. 

M-A-NDI-N-M-A-NI-BIA ... a-haca-cuttu-sia — NO 
VENGA lo que fué hecho decir. 

kia-ni-benna N-A-NDA Iconia-mún hidda = así, VI- 
NIERON a (en) ICONIO. 

abba-nu A-NDI-TI Judea-waria — algunos VENIDOS 
de Judea. 

Mysia-mún A-NDI-N n-a-ni-ca — como ellos VINIE- 
RON a (en) Misia. 

na-waya-kebé A-NDI-N n-a-ppa — VENGAN ellos en 
persona. 

A-NDI-N n-a-ni-ca apostel-nu a-mun = VINIENDO 
ellos a los apóstoles. 


na-ha ... A-NDI-TI-BU yaha-muteru ba = éstos 
también HAN VENIDO acá. i 
na-i biaman A-NDI-N lu-i-nabbu l-uma-mùn = que 


los dos VINIESEN juntos con él. 

L-A-NDA Corinth-mùn hidda — así, VINO a Corinto. 

Aquilla ... A-NDI-LIA-TTI-CUBA-LI Italia-waria — 
Aquila HACÍA POCO que HABIA VENIDO de 
Italia. | 

Silas Timotheus n-a-ni-benna A-NDI-N Macedonia- 
uria = Silas y Timoteo habiendo VENIDO de Ma- 
cedonia. 

yu-mun-tu l-a-ni-benna A-NDI-N = habiendo VE- 
NIDO él aquí. 

L-A-NDA Ephesu-mun = VINO a Efeso. 

m-a-hitti-n-kebé h-a-li d-a-u-nabbu A-NDI-TTI-PA-LI 
Jesus Christus ke-wai u-mún = que creáis en el que 
tras de mi HA de VENIR, o sea Jesucristo. 

u-sa-tti úu-ya-hu A-NDA hidda n-adi = así VINO 
sobre ellos el Espíritu Santo. 

yuhu-li a-sica-ti-cun-nu A-NDA = muchos creyen- 
tes VENÍAN. 

L-A-NDA-BU-TE Graecia u-husura-mtin = VINO a la 
región de Grecia. 
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9-17 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


abba-lú-wai A-NDA n-ibiti = VINO uno a ellos. 

B-A-CU-TE (sic) kia-hann YAHA-MARIA = VEN, 
pues (ve hacia este lado). 

A-NDI-N n-a-ni-ca yu-muniru = VENIDOS ellos aqui. 

M-A-NDI-T-A-NI-BIA hamma-talli h-a-dia-bi-ru da- 
mun — NO VENGA sobre mí nada de lo que decis. 

wadili ... A-NDI-TI-CUBA a-cuya-bua-hú ibiti, Je- 
rusalem-muniru = un varón HABÍA VENIDO a 
adorar, a Jerusalem. 

lu-i a-raiya-ttoa-cuba-li-bu yaha-maria-ttu wabu-ruc- 
cu'luccu B-A-NI-CA-RU-CA = el que se te apareció 
en el camino por donde VENÍAS. [???)] 

M-A-NDI-N-NI-BU l-a baha yaha-muteru baddia? = 
acaso NO VINO aca? 

Saulus A-NDI-N m-a-ni-ca Jerusalem-muniru — Saulo 
que VINO a Jerusalem. 

L-A-NDA a-sica-ti-cun-nu Lydda-cunna-na ibiti ba- 
dia — VINO también a los fieles habitantes de 
Lidda. 

n-a-cuya-bú-n-ti i- L-A-NDI-N-NI-BIA na-mun = le 
rogaban que VINIERA a nosotros. 

hamma-hu u-dumma H-A-DA yaha-muteru? = por 
qué causa HABEIS VENIDO aqui? 

L-OONNA-KITTI-N-NI-BIA lu-sikua-muniru bu = 
PARA HACERTE VENIR a su casa. 

D-A-NDI-N h-ibiti = HE VENIDO a vosotros. 

A-ONNA-KITTI-N yu-waria 1 Simon = HAZ VENIR 
de allí a Simón. 

lihi A-NDI-N-BENNA b-a-mun, a-haca-pa bu = el 
cual UNA VEZ VENIDO a ti, te hablará. 

ú-sa-nú-wai B-A-NDI-N-NI-BU d-a-mtn = 
(hecho) TU VENIR a mi. 

Petrus uma A-NDA-NU a-sica-ti = los fieles VENI- 
DOS con Pedro. 

N-A-NDA kia sipa-lli-tu bahú-sibu — VINIERON a 
la puerta de hierro. 

na-moua huiku-ré n-a A-NDA l-a-mún = mas, ellos 
VINIERON concordes a él. 


bien 
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A-NDI-TI-PA-LI da-i-nabbu = VENDRÁ tras de mí 
uno. 

M-A-NDI-N-M-A-NI-BIA ... a-haca-cuttu-sia — NO 
VENGA lo que fué hecho decir. 

kia-ni-benna N-A-NDA Iconia-mún hidda — así, VI- 
NIERON a (en) ICONIO. 

abba-nu A-NDI-TI Judea-waria — algunos VENIDOS 
de Judea. | 

Mysia-mún A-NDI-N n-a-ni-ca = como ellos VINIE- 
RON a (en) Misia. 

na-waya-kebé A-NDI-N n-a-ppa — VENGAN ellos en 
persona. 

A-NDÍ-N n-a-ni-ca apostel-nu a-mún = VINIENDO 
ellos a los apóstoles. 


na-ha ... A-NDI-TI-BU yaha-muteru ba = éstos 
también HAN VENIDO acá. 
na-i biaman A-NDI-N lu-i-nabbu l-uma-mún = que 


los dos VINIESEN juntos con él. 

L-A-NDA Corinth-mún hidda — así, VINO a Corinto. 

Aquilla ... A-NDI-LIA-TTI-CUBA-LI Italia-waria — 
Aquila HACÍA POCO que HABIA VENIDO de 
Italia. | 

Silas Timotheus n-a-ni-benna A-NDI-N Macedonia- 
uria — Silas y Timoteo habiendo VENIDO de Ma- 
cedonia. 

yu-mún-tu l-a-ni-benna A-NDI-N = habiendo VE- 
NIDO él aqui. 

L-A-NDA Ephesu-mtn — VINO a Efeso. 

m-a-hitti-n-kebé h-a-li d-a-u-nabbu A-NDI-TTI-PA-LI 
Jesus Christus ke-wai u-mún — que creáis en el que 
tras de mi HA de VENIR, o sea Jesucristo. 

u-sa-tti ù-ya-hù A-NDA hidda n-adi = así VINO 
sobre ellos el Espíritu Santo. 

yuhu-li a-sica-ti-cun-nu A-NDA = muchos creyen- 
tes VENÍAN. 

L-A-NDA-BU-TE Graecia u-hu1ura-mun = VINO a la 
region de Grecia. 
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22-11 


24-17 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


W-A-NDA 'hidda abba-da-ccabbu a-dikki Troas min 
= VINIMOS a Troas en cinco días (pasados 
cinco). 

W-A-NDA tu-lluccu Mytilene-mún — VINIMOS en el 
(barco) a Mitilene. 

na-uaha A-N DLN n-a-ni-ca Paulus ibiti = cuando 
ellos VINIERON a Pablo. 

a-iyula-tta-hú u-lluccu, A-NDI-SIA-CUBA-RU da-cun- 


na-mún judu-nnu ca-ima-hú abbu — en las tenta- 
ciones que me HAN VENIDO por la maldad de los 
judíos. 


abba kia-ni-benna W-A-NDA Rhodos-mún = al día 
siguiente, VINIMOS a Rodas. 

W-A-NDA Tyrus-mún — VINIMOS a Tiro. 

W-A-NDA Ptolemais mùn — VINIMOS a Tolemaida. 

W-A-NDA Cesarea-mún hidda-ba — y así, VINIMOS 
a Cesárea. 

abba-nu ... A-USA badya wa-ma Cesaria waria = 
algunos VINIERON con nosotros de Cesárea. 

ca-maiyana hinna-pa na-mún B-A-NDI-N-NI-BU va- 
ha-muteru = les será conocido que HAS VENIDO 
aquí. 

luccu-hú u-ivuhu A-CCODA-CA na-cunna hiddia-mutti 
a-simasima di-n: — mientras una multitud de gente 
VENÍA detrás (iban siguiendo) gritando así: 

D-A-NDA xidia-kebe-n Damascus-mun = VINE. 
pues, a Damasco. 

A-NDA d-ibiti, l-a-dia-ca da-mún = VINO a mi y me 
dijo: 

lu-i A-NDA kia-hanna ba, l-a-hadacutta lu-miin = y 
VINO él y le preguntó: 

hasunna-ha T-A-NI-CA = VENIDO el día. [???] 

ihittara-ti-cun-nu bu A-NDI-N benna yaha-muteru = 
VENIDOS aquí tus acusadores. 

a-haca-l-a-ni-ca ihittasa-ti u-mún, N-A-CUNNU-N-NI- 
BIA b-ibiti-wa = les dijo a los acusadores que 
VINIESEN (fuesen) a ti. 

yuhu-1u wiyua a-dikki D-A-NDA-CUBA = pasados 
muchos años, VINE. 
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-24 Felix A-NDI-N m-a-ni-ca l-irei-tu uma — VINIENDO 
Félix con su mujer. 

-25 lu-mukille a-dia-dia-dú-n ..., m-a-mmolle-hú cu u-cun- 
na-mún A-NDI-PA-RU ca-iyoan-ti-coa-na-ttu casac- 
cabu-hú u-namún ba — mientras él disertaba sobre 
la justicia y sobre el día del juicio VENIDERO. 
[???] 

25-7 L-A-NDI-N-NI-BENNA n-a-mun = HABIENDO VE- 
NIDO Él a ellos. 

-13 Agrippa Berenice mutti A-NDA Cesaria muniru, n-a- 
ha-cuba-nti i Festus = Agripa y Berenice VINIE- 
RON a Cesárea a saludar a Festo. 

-17 húrkú-re n-a-ni-benna A-NDI-N yaha-muteru = ha- 
biendo ellos VENIDO juntos acá. 

-23 Agrippa Berenice mutti n-a-ni-benna A-NDI-N 
yu-muniru = Agripa y Berenice habiendo VE- 
NIDO allí. 

28-13 W-A-NDA Rhegium-mun = VINIMOS a Regio. 
W-A-NDA ti-biama-tte-du-n-nua Puteoli mun — VI- 
NIMOS al segundo (dia) a Puteolos. 

-21 abba cuiu bu-cunna-mun-tu carta A-NDA Judea wa- 
ria n-a-mun = ninguna carta respecto a ti nos HA 
VENIDO de Judea. 

-23 yuhu-lli-kebé A-NDA lu-sikua-mún — muchos VINIE- 
RON a su casa. 


—966— 


VER; L: videre, P: ver, F: voir, I: to see. 
1-11 wacaisuhu H-A-DDIKI-N l-a-cunnu-n a-iyu-muniru = 
como le HABEIS VISTO ascender (ir hacia arriba). 
2-17 h-ibiki-ddu-llia-nnu A-DDIKI-N m-a-ppa U-RAIYA = 
vuestros mancebos VERAN VISIONES. 

-31 kia A-DDIKI-N l-a-ni-ca = VIENDO-lo él. 

-83 lu-sonnu-cu-bi [???] tuhu H-A-DDIKI-SIA-BU h-a- 
canna-bu-sia-bu cu w-adi — ha derramado sobre nos- 
otros esto que VEIS y oís. 

3-3 A-DDIKI-N l-a-nica ... Petrus Johannes mutti = 
VIENDO el a Pedro y a Juan. 


4-13 


-14 


-20 


6-15 


7-24 


-31 


-34 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


na-makua-kebé yu-mún-ti A-DDICA lú-yaha-ddúun = 
todos los que estaban allí lo VIERON andar. 

Petrus A-DDICA m-a-ni-ca tuhu = Pedro que VIO 
esto. 

lihi H-A-DITTI-SIA i (sic) 
béis). 

(a-daiya-hú-nnu) A-DDIKI-N n-a-ni-ca Petrus Johan- 
nes mutti u-cunna — los señores VIENDO con res- 
pecto a Pedro y a Juan. 

N-A-DDICA baddia lihi  ú-úusa-dúu-kittu-llia-ti 
VIENDO ELLOS al que había sido hecho sano. 

wa-i m-a-malli-pa a-ubu-n-nua a-haca-n W-A-DDIKI- 
SIA-RU w-a-canna-bu-sia-ru cu u-cunna-mún uria 
= no podremos dejar de hablar acerca de lo VISTO 
y oído por nosotros. 

na-makua ... A-DDIKI-N n-a-ni-ca Stephanus u-cun- 
na = todos lo VIERON a Esteban. 

lu-i A-DDICA abba-lú-wai Egypten-cun-di = él VIO 
a un egipcio. 

A-DDIKI-N l-a-ni-ca Moses, pahia — La kia U-RAI- 
YA u-cunna-mún = mirando (VIENDO) Moisés, se 
asombraba de la VISIÓN. 

D-A-DDIKI-SIA balli-n da-i ú-kkúrkua-hú ca-monai- 
ca-ni-bu Egypten-mún = HE VISTO, por cierto, la 
aflicción de mi pueblo en Egipto. 

L-A-DDIKI-SIA t-ya u-lluccu-di ren = según la forma 
que HABÍA VISTO. 

D-A-DDICA-BU-TE hidda casaccu a-tullu-du-ttu 
VEO los cielos abiertos. 

N-A-DDIKI-N n-a-canna-bu-n = VIENDO ELLOS y 
oyendo. 

A-DDICA l-a-ni-ca yu-mun-tu manswa-ttu a-ni-hu-sia 
(Phillippus u-mun) VIENDO él los milagros 
hechos por Felipe. 

Simon A-DDIKI-N m-a-nica = Simón que VIO. [?77] 

M-A-DDIKI-N-RUBU l-a sabbu-n i = no le VIO mas. 

na-moiua abba cuu U-RAIYA N-A-DDIKI-N = pero 
ninguno VIO la VISION. 

cann mappa L-A-DDIKI-N = pero nada VEIA. [7] 


a este que VEIS (sa- 


— 


Ver 


-9 


VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 481 


icca-ké cabbuin casaccabbu-hú m-a M-A-DDIKI-N- 
KEBE la Saulus = durante tres días que Saulo 
ESTUVO sin VER. 

U-RAIYA 'luccu lu-i A-DDICA-CUBA-I abba wadili 
— en VISIÓN, él VIÓ a un varón. 

L-A-DDIKI-N-TI hidda ba = y así EL VIO. 

immecu-da-cuba b-ibiti de, B-A-DDIKI-N-NI-BIA bu 
= me mandó, PARA QUE VEAS. 

ni-kebé lu-i A-DDIKI-N usa ren hidda ba — y asi él 
VIO perfectamente. 

l-imisi-da-ye, halli-ca l-a Saulus wabu-ruccu’luccu-di 
cuba A-DDIKI-N-I A-daiya-hú = contóles, como 
Saulo había VISTO al Señor en el camino. 

na-makua ... A-DDIKI-N i Eneas = todos le VIE- 
RON a Eneas. 

A-DDIKI-N t-a-ni-ca i Petrus = VIENDO ella a 
Pedro. 

lu-i A-DDICA = éste vió. 

L-A-DDICA casaccu a tullu-du-tu — VIO el cielo 
abierto. 

hamma-hú baha D-A-DDIKI-SIA-BI? [???] = qué 
cosa HE VISTO? 

Petrus a-cubu-ruccua-ttoa-coa l-a-nica L-A-DDIKI- 
SIA-BI-CUYÚ (sic) u-cunna — estando Pedro pen- 
sando en lo que VIERA. 

abba U-RAIYA a-raiya-ttoa d-a-mún = una VISIÓN 
se me apareció. [cf. A: RAY — VER]. 

L-A-DDIKI-N benna Gott a-siki-sia-ru úseica-hú n-a- 
mun = VIENDO puesta sobre ellos la gracia de 
Dios. 

N-A-DDICA hidda i — así, pues, le VIERON. 

bu-i M-A-DDIKI-N-NI-N hadda-lli t-callimé = tú NO 
VERAS la claridad ‘del sol. 

gouverneur A-DDIKI-N m-a-ni-ca yidia-muttu a-ni- 
hu-sia = el gobernador VIENDO lo que habia sido 
hecho. 

yuhu-iu casaccabbu-hú N-A-DDICA baddia i = y le 
VIERON por muchos dias. 


482 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


judu-nnu A-DDIKI-N n-a-ni-ca maswa-ttu n-a-iyuhu 
= los judíos VIENDO el gentío. 

Paulus A-DDIKI-N m-a-ni-ca lu-cunna — Pablo que 
lo VEÍA. 

A-DDIKI-TTI u-iyuhu Paulus a-ni-sia-bi-ru = VISTO 
lo hecho por Pablo. 

casaccuda u-cunna Paulus u-mún a-raiya-ttoa-bu abba 
U-RAIYA = de noche se le mostró a Pablo una 
VISIÓN. 

yidia-muttu l-a-ni-benna A-DDIKI-N = VIENDO él 
esto. 

t-a-daiyana-sia-nnu A-DDIKI-N n-a-ni-ca, kia u-yahu 
a-cuyu-n na-sa-n-tu uria — los amos de ella VIEN- 
DO que se iba la ganancia (que hacían con) de su 
criada. 

A-DDIKI-N l-a-ni-ca tu-makua bahu-sibu a-tullu-du- 
tu — VIENDO él abiertas todas las puertas. 

N-A-DDICA-NI-BENNA-YE na-hukiyu-tti = HA- 
BIENDO-los ellos VISTO a sus hermanos. 

Paulus ... A-DDIKI-N l-a-ni-ca-ye vu-mun-ti = 
Pablo VIENDOLOS a los de alli. 

A-daiya-hú a-haca-ca abba isibu U-RAIYA u-luccu 
Paulus u-mun = el Señor habló a Pablo durante una 
VISIÓN. 

D-A-DDIKI-PA Roma-mún baddia — también VERÉ 
a Roma. 

hu-i h-oaya A-DDI-CA = vosotros mismos VEIS. 

M-A-DDIKI-N-RUBU-HU-PA da-sibu = NO VEREIS 
mi rostro. 

M-A-DDIKI-N  n-a-ni-bia l-isibu abba-húu u-cunna- 
mun u-dumma = por cuanto NO habian de VER 
ya más su rostro. 

B-A-DITTI-SIA, wa-hukei-n-ti!! = VES (sabes). 
hermano nuestro!! 

judu-nnu A-DDICA kerki u-lluceu-mún i = unos ju- 
dios (como) le VIERON en el templo. 

N-A-DDIKI-N-BENNA stadt u-lluccu-mún-ni Paulus 
= HABIENDO VISTO a Pablo en la ciudad. 


22-13 
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A-DDIKI-N n-a-ni-ca-ye = VIÉNDO-los ellos. 

da-ma-tti A-DDICA balli-n kia arule-ti t-ccalime = 
mis compañeros, por cierto, VIERON el resplandor 
de la luz. 

kia a-rule-ti manswa-ttu uú-ccalimé u-dumma M-A- 
CUSI-N d-a-ni-ca = como por causa del gran res- 
plandor de la luz yo NO VEÍA (enceguecía). 

da-huki-ti, Saul!! B-A-DDICA-I-TE ba!! l-a. Icca u- 
waria-ren D-A-DDICA hidda lu-cunna = hermano 
Saul!! VE!! dijo. Y en seguida lo VI a él. 

B-A-DDIKI-N-TI i ú-sa-kebe-mutti u-mún = lo VEAS 
al justo. 

B-A-DDIKI-SIA, b-a-canna-bu-sia u-cunna-mún = en 
cuanto a lo que HAS VISTO y oído.. 

D-A-DDICA hidda-i = así, pues, lo VI. 

H-A-DDICA-TE i lihi = VED-le a éste. 

D-A-DDICA, coning = VI, oh rey. 

a-haca-ti ke-wai bia m-a cu tu-makua B-A-DDIKI- 
SIA-BI-RU u-cunna-mún = para que seas testigo 
de todo lo que VISTE. 

d-a-m-sica-n-doa cuiu casaccu-waria-ttu A-RAIYA- 
TTOA-CUYU u-mún [???) = no fuí rebelde a la 
VISIÓN celestial. 

palle-tti-yu A-DDIKI-N m-a-ni-ca-n wuri = los bár- 
baros que [???] VIERON la víbora. 

A-DDIKI-N badya i m-a-caxi hinna l-a-ni-ca = VIEN- 
DO, pues, que él no se enfermaba. 

Paulus A-DDIKI-N m-a-ni-ca-ye = Pablo que [???] 
los VIÓ. 

D-A-DDIKI-N-NI-BIA-HÚ — PARA YO VEROS. 

m-a-ni-kebe bia A-DDIKI-N na-cusi-wa abbu = para 
que NO VEAN con sus ojos. 


—967— 


VESTIR; L: vestire, P: vestir, F: vêtir, I: to dress. 


1-10 


biama-nnu wadili-nu hallira-tti CA-KE-N a-dina-ma 
na-mún — dos varones se pusieron junto a ellos en 
VESTIDOS blancos. 


3S 


484 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


Vestir 


7-58 a-pusi-da NA-KE na uria = se despojaron de sus 
VESTIDOS. 

9-39 n-a-du-cutta baddia i tu-makua a-ke-hú — le mostra- 
ban todos los VESTIDOS. 

10-30 abba wadi-li úsa-ttu callime-ttu A-KE-HU lu-cunna 
a-dina-ma da-sibu-mún — un varón con VESTIDO 
bien resplandeciente se puso delante de mí. 

12-21 Herodes a-sica [?] ú-sa-ttu coning disia-ru A-KE lu- 
cunna — Herodes, puesto [?] el acostumbrado 
VESTIDO bien regio. 

18-6 l-a-n u-dumma a-ppadu-cuttu-n ú-cattu-lli-hú L-A-KE 
u-cunna-ria — por lo que, él sacudiendo el polvo 
de sus VESTIDOS. 

20-33 m-a-nsi-rubu-da-cuba-n platta, casucu-lli ú-sa-hua-bu 
cusa, A-KE-HU dia-1u hu-uria — no he codiciado 
vuestra plata u oro, [...] ni VESTIDOS. 


—968— 


VIOLAR; L: violare, P: violar, b: violer, I: to violate. 
24-6  lu-i IRIBE-N-DA wa-kerki badya — el cual también 
VIOLÓ (maculó) nuestro templo. 


—969— 


VIOLENTAR; L: vim inferre, P: violentar, F: violenter, I: to 

force. 

5-26 a-onna-ki-n-ti TATTA-HU euu abbu ye = los tra- 
jeron sin VIOLENCIA. 

21-35 manswa-ttu A-LLAMMU-LUCCU-DA-HÙ u-dumma 
— a causa de la gran VIOLENCIA (alboroto) del 
PUEBLO [.: E: alarma] ?] 

24-7  manswa-ttu U-TATTA-HU abbu lu-yuru-ca wa-cabbu- 
ruccu-waria i — con gran VIOLENCIA nos lo sacó 
de entre las manos. 
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—970— 


VISITAR, (v. ver); L: visitare, P: visitar, F: visiter, I: to visit. 


1-23 


15-14 


VIVIR; L: 


1-3 
2-28 


3-15 


5-20 


7-38 


8-33 


9-41 


10-42 


11-18 


13-48 
14-15 


d-a-hunnu-pa D-A-DDICA-N-TI-YE da-hukei-nu-tti = 
tengo ganas de VISITAR a mis hermanos. 

halli-l-a-cuba W-a-malli-t-a-coa-n-ti A-DDICA-NI-YE 
heidi-nu — como Dios LOS HA VISITADO a los 
gentiles. 

w-a-sica, w-a-cunna-li ba, W-A-DDICA-N-TI-YE wa- 
hukiyu-tti — volvamos a VISITAR a los hermanos. 


—971— 


vivere, P: viver, F: vivre. I: to live. 

l-a-kúnne-cu-n-nua CA-KU-N = se levantó VIVO. 

CA-KU-HU uma-muniru wabu-ruccu b-a-ditti-kitta- 
cuba hidda de — hicisteme conocidos los caminos 
por donde se va a la VIDA. 

hu-i a-pasa-cuba-i W-a-daiya-hú-n CA-KU-TTI-WABU 
— vosotros matasteis a Nuestro Señor el GRAN 
VIVIENTE. 

h-a-li a-haca-n kia tu-makua kidduahei-n-tu CA-KU- 
HU u-cunna-min-tu a-dia-hi luccu-nu u-mún = 
hablad al pueblo todas las palabras de VIDA ver- 
dadera. 

l-a-bbukú-ca tu-ccuda CA-KU-TTU a-dia-hú = reci- 
bió las palabras de VIDA. 

LU-CA-KU a-nniki-ddoa-cuba wunabu-waria hia!! — 
SU VIDA fué quitada de la tierra! 

l-a-dinamu-kitta-bu na-sibu-mún CA-KU-TU-WAI-BA 
= y la presentó VIVA ante ellos. 

Gott a-sica-cuba-i Jesus u-mún ú-tatta-hú, lú-yaonti- 
n-ni-bia-pa-ye na-makua-kebé CA-KU-COA mutti, 
a-hudu-tti-cuba-nu ba u-mún — Dios lo puso a Jesús 
con autoridad para juzgar a todos los VIVOS y los 
muertos. 

n-a-cui-kitta-ni-bia ú-sa-ttu CA-KU-HU ibiti = para 
que se arrepientan hacia la santa VIDA. 

CA-KU-HU ibiti hasan — para la VIDA eterna. 

CA-KU-TTI-WABU  W-a-malli-t-a-coa-n-ti ibiti = 
hacia el Dios GRAN VIVIENTE. 


486 


26-5 


28-4 


Arw)ARAWAK 2: Frascatio 


a-sica-tti cuba-nu NA-CA-KU-WA na-urua Jesus iri 
u-dumma — expusieron sus PROPIAS VIDAS por 
el nombre de Jesús. 

l-óaya a-sica-cuba hinna ye na-ma-mutti u-mún NA- 
CA-KU-WA = el mismo dió a todos VIDA PROPIA. 

lu-dumma yaha-bu u, CA-KU-N-NI-BA u, a-hacu- 
bú-n coa-wa baddia — por él andamos, VIVIMOS y 
también respiramos (existimos). [El sentido origi- 
nal del texto queda completamente desfigurado] 
[in eo vivimus, movemur et sumus] [???] 

na-i baddia a-nda ibikiddullia-tti CA-KU-TTI hidda-ba 
uma = ellos vinieron con el mozo así VIVO. 

dá-waya DA-CA-KU m-a-iyu-mún-ti-na ti dia t-a da- 
mún = ni estimo MI VIDA preciosa para mí mismo. 

m-a-malli-kebe-pa CA-KU-N-I = no conviene que EL 
VIVA. 

Paulus a-dia-ca baha CA-KU-CA hidda ba i = del 
cual Pablo parecia afirmar que ESTABA VIVO. 
a-cuya-ba-ca de, a-sima-ca-n badya, CA-KU-N-NI- 
BIA-PA cuu sabbu-n-i — me rogaron, dando voces, 

que no DEBÍA él VIVIR mas. 

u-sa-hua-bu N-A-HA-CA-KU-MA (sic) bu-mún Pha- 
riseer-nu ibenti-n-ni-n-de — HE VIVIDO, como es 
debido, entre los fariseos. [he profesado] ?] 

ki-hia l-a-ni-sia baha u-cunna-ria m-a-malli-kebbe-pa 
CA-KU-N-NI-SABBU-N-ni = acaso por sus hechos 
no pueda ya VIVIR MÁS. 


—972— 


VOLVER; L: regredi, P: volver, F: retourner, I: to return. 


1-12 


5-22 


8-25 


yidikki N-A-CUYOA Jerusalem muniru ba = enton- 
ces VOLVIERON a Jerusalem. 

kia- hanna N-A-CUYOA a-daina-sia-nnu ibiti ba = 
y por lo cual VOLVIERON a los señores. 

N-A-CUYOA-TE Jerusalem muniru hidda ba = y asi. 
VOLVIERON a Jerusalem. 
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a ere = -- — ee e ae a i == — mr rr o e e r eee 


Volver 


12-25 Barnabas Saulus mutti ... N-A-CUYOA-BU-TE Je- 
rusalem-waria — Bernabé y Saulo VOLVIERON de 


Jerusalem. 

13-13 L-A-CUYOA Jerusalem muniru = VOLVIÓ a Jeru- 
salem. 

14-21 N-A-CUYOA tu-lluccu-waria Lystra ... muniru ba 


= de allí VOLVIERON a Listra. 

21-6 A-CUYOA ha-sikua muniru hidda ba = y así VOL- 
VIERON a sus casas. l 

23-32 abba kia-ni-benna, na-iyuhu A-CUYOA fort mún ba 
= al día siguiente, un número de ellos VOLVIÓ a 
la fortaleza. 


—973— 


VOLVERSE, (hacerse, convertirse en); L: mutari, P: volver-se, 
F: devenir, I: to become. 
2-20 haddalli EBESU-PA wulli-rucu-hu bia = el sol SE 
VOLVERA en tinieblas. 


—974— 


VOLVERSE, (darse vuelta); L: converti, P: voltar-se, F: se 
tourner, I: to turn. 

9-40 L-ISIPU-DA-CA kia-ni-benna kia a-huda-ru ipiru 
ibiti — habiéndose VUELTO al cuerpo de la 
muerta. 

16-18 L-ISIPU-DDA-CA (sic) t-ibiti = SE VOLVIÓ al 
(espíritu) [7] 


poaa — mer e 
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——— Ce 


—975— 


A; L: ad, in, versus, contra, P: a, até, com, de, sobre, F: a, par, 
de, du, vers, sur, jusque, I: to, into, in, at, on, by, for. 


1-3 


a-ditti-li-ttoa-cubá ... l-a-nsi-sia-nnu U-MÙN = se 
presentó A sus discípulos. 

hu-i cuu U-MUN = no (toca) A vosotros. 

a-dina-ma N-A-MÙN = JUNTO A ellos. 

a-ddiki-n ca-ssaccu-MUNIRU = mirando AL cielo. 

wacaiu-hu h-a-ddiki-n l-a-cuunu-n a-iyu-MUNIRI din 
= como ahora (le) habéis visto irse A lo alto. 

n-a-cuyoa Jerusalem MUNIRU = volvieron A Je- 
rusalem. 

a-bu-cuttu-cutta-li () Jesus — los que prendieron (A) 
Jesús. 

ca-maiyana ... na-makua ... U-MUN = fué noto- 
ria A todos. 

n-a-dina-mu-kitta-ye () biama-nnu — señalaron (A) 
dos. 


() Joseph, ......... () Matthias mutti — (A) José 
y (A) Matias. 
n-a-usa ... () a-haca-n = comenzaron (A) hablar. 


d-ú-úsa-maria<ca () i = él (está A) mi derecha. 

a-puttiki-du-pa i () Christus = lo levantaría (A) 
Cristo. 

A-daiya-hú a-dia-ca () d-a-daiya-hú hú-n = dijo el 
Señor (A) mi señor. 

bu-balta-te () d-ú-lisa-maria = siéntate (A) mi 
diestra. 


Digitized by Google 
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ae SEER 


—975— 


A; L: ad, in, versus, contra, P: a, até, com, de, sobre, F: a, par, 
de, du, vers, sur, jusque, I: to, into, in, at, on, by, for. 


1-3 


a-ditti-li-ttoa-cubá ... l-a-nsi-sia-nnu U-MUN = se 
presentó A sus discípulos. 

hu-i cuu U-MÙN = no (toca) A vosotros. 

a-dina-ma N-A-MUN = JUNTO A ellos. 

a-ddiki-n ca-ssaccu-MUNIRU = mirando AL cielo. 

wacaiu-hu h-a-ddiki-n l-a-cuunu-n a-iyu-MUNIRI din 
= como ahora (le) habéis visto irse A lo alto. 

n-a-cuyoa Jerusalem MUNIRU — volvieron A Je- 
rusalem. 

a-bu-cuttu-cutta-li () Jesus = los que prendieron (A) 
Jesús. 

ca-maiyana ... na-makua ... U-MUN = fué noto- 
ria A todos. 

n-a-dina-mu-kitta-ye () biama-nnu — señalaron (A) 
dos. 


() Joseph, ......... () Matthias mutti — (A) José 
y (A) Matías. 
n-a-usa ... () a-haca-n = comenzaron (A) hablar. 


d-ú-úsa-maria-ca () i = él (está A) mi derecha. 

a-puttiki-dú-pa i () Christus = lo levantaría (A) 
Cristo. 

A-daiya-hú a-dia-ca () d-a-daiya-hú hu-n = dijo el 
Sefior (A) mi senor. 

bu-balta-te () d-t-iisa-maria — siéntate (A) mi 
diestra. 


490 


-10 
-11 


Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


hu-i U-MUN ... Jesus = Jesús A (quien) vosotros. 

n-a-dia-ca hidda Petrus U-MÚN = dijeron así A 
Pedro. 

a-Muccu-da-n na-wa-n na-ma-mutti U-MUN = y re- 
partíanlas A todos. 

usannu-wai rubu n-a Gott U-MUN = alabando ellos 
A Dios. 

a-ddiki-n ... () Petrus Johannes mutti — viendo 
(A) Pedro y a Juan. 

b-a-ddica-te wa-KUNNA = mira A nosotros. 

belle-ti-kill a-ddica hidda n-IBITI — el lisiado miró 
así A ellos. 

úsannu-wai la baddia Gott U-MUN = alabando él 
también A Dios. 

úsannu-wai l-a-n Gott U-MUN = alabando él A Dios. 

kerki isibu A-MUN = A la puerta del templo. 

Petrus Johannes mutti A-MUN l-a-nica (sic) = to- 
mando A Pedro y A Juan. 

tu-makua luccu-nnu a-dalli-da n-IBITI — todo el pue- 
blo concurrió A ellos. 

bahú ú-ttacaia U-LLUCCU = AL pórtico de la casa. 

l-a a-onna-ca () n-a-dia-n = él respondió (A) lo que 
decían. 

w-a-haca-bu baddia hu-MUN = y os hablamos a vos- 
otros. 

Jesus Christus, a-iyumu-da-sia hu-MUN = Jesu- 
cristo anunciado A vosotros. 

wa-bura-tti U-MUN Moses cuba a-dia-n = Moisés 
dijo A nuestros antepasados. 

lu-i a-dia-a-hú-sia-pa hu-MUN = los que él dirá A 
vosotros. 

a-dia-n Abraham U-MUN = diciendo A Abraham. 

l-immecu-da-cuba banya h-IBITI 1 = lo mandó en- 
tonces A vosotros. 

a-dia-n luccu-nnu U-MUN = hablando AL pueblo. 

i-sa-ttu a-ni-ht-sia likidaha ... U-MUN = el bene 
ficio hecho A éste. 
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A : 
ué -10 a-ditti-kitta-hú-ca-hú, hu-makua ... U-MUN = 
a séaos notorio A todos vosotros. 
a -17  halli-ca-i cuiu U-MUN n-a-ni-bia a-haca-n = (que) A 
ry nadie hablen. 
Re -21 na-makua-kebé t-sannu-wai Gott U-MUN = todos 
| glorificaban A Dios. 
aH -23 n-a-nda na-iyuhu-nnu IBITI = vinieron A los suyos. 
-35 n-a-sica apostel-nu u-cutti A-MUN-ni-n — los ponían 
L A los pies de los apóstoles. 
on —975 bis— 


--ABAJO (v. Bajo); L: infra, deorsum, P: abaixo, F: en bas, I: 
down, below. 
-. 11-5 A-TTUCU-DA-HU-N ca-saccu-waria = ABAJADO 
del cielo. 
we 27-17 A-DDUCCU-DU-N wela = ABAJANDO las velas. 


pS —975 ter.— 


i ACÁ; L: huc, P: cu, F: ici, I: hither, here. 
9-21 m-a-ndi-n-ni-bu l-a baha YAHA-MUTERU baddia? = 
acaso no vino también ACÁ? 
17-6 na-ha ... a-ndi-ti-bu YAHA-MUTERU ba = y éstos 
han venido ACÁ. 
25-17 n-a-ni-benna a-ndin YAHA-MUTERU = habiendo 
venido ellos ACÁ. 


—976— 


¿CASO (v. Tal vez); L: forte, forsitam, P: acaso, F: par ha- 
sard, I: perhaps. 


1-6  W-a-daiya-hú-n, bu-siki-pa BAHA ...  israeli-nu 
u-mun? — Señor nuestro, ACASO restituiras a Is- 

| rael? 
2-7 — Galilea-cunna-n-a m-a-ni-n-a naha ... BAHA? = 


ACASO no son estos galileos ? 

3-12 na-waya ú-tatta-hú u-cunna u-inicu kúsa u-mún a-iya- 
ha-ddú-kitta BAHA li-uaha!! — como si ACASO 
por nuestra virtud y gracia fué éste hecho andar!! 

5-4 tú-yauna b-a-mún-ni-ca-n cuiuu BAHA? — ACASO el 
precio no te quedaba a ti? 


492 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


7-1 kidduahei-ni-ke-ta-i BAHA naha a-dia-bu cuiu bu-ya- 
luccu? — ACASO no es cierto lo que éstos dicen con- 
tra ti? 

-28 bu-paia-hitte-cu-ma BAHA de? = quieres ACASO 
matarme? 

8-37 t-a-ma BAHA = si ACASO. 

9-21 m-a-ndi-n-ni-bu la BAHA yaha-muteru ? = ACASO 
no vino él aquí? 

10-17 hamma-hu BAHA d-a-ddiki-sia-bi? = que (sera) 
ACASO lo que vi? 

13-25 halli-ca h-a BAHA da-mun? — quién (pensáis) vos- 
otros que soy ACASO? 

17-18 halli-ca-kebé lu-pa BAHA? = qué (querrá decir) 
ACASO ? 

19-15 hu-mouua halli-ca-i dia mutti hu-i BAHA? = pero y 
vosotros quienes sois ACASO ? 

23-4 BAHA bu-sicu-ma? — ACASO maldices 7 

25-9  b-a-cunna-hitti-ca Jerusalem muniru BAHA? = 
ACASO deseas ser enviado a Jerusalem? 


NOTA. — En la versión castellana del texto no aparece traducido el 
término ACASO. 


—977— 
ACERCA; L: de, super, P: acerca, F: sur, concernant, I: about. 
concerning. 
4-9 ù-ùsa-dù-kittoa ... U-CUNNA-MUN = ACERCA del 
beneficio. 


17-32 w-a-canna-bú-n tu-KUNNA-MUN-ni-bu = te oiremos 
ACERCA de esto. 
24-16 Gott U-MU-CANNA — ACERCA (ante) de Dios. 


—978— 


AHORA; L: nunc, P: agora, F: maintenant, I: now. 
7-4 ea-lluccu-mun-ni-bu DANNU-HU h-a-dumki-n = don- 
de habitáis AHORA. 
-52 WACA+HU-HU kebe-ru-cuba-lihu-uria i = AHORA lo 
habéis desechado de vosotros. 
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Ahora 
i 12-11 WACAYU-HU d-a-ditta-bu-te — AHORA entiendo. 
pE 16-37 DANNU-HU n-a-putti-ki-da-hitti-cu-ma ... u = 


AHORA nos echan. 
18-6 DANNU-HU-waria — desde AHORA. 
26-6 DANNU-HU yaha-doa de — AHORA estoy aquí. 
-17 d-immecu-da-bu-te DANNU-HU kebé bu — AHORA 


1, te envío. 
27-22 DANNU-HU d-a-iyumu-da-bu-te hú — AHORA os 
amonesto. 
T —978 bis— 
ALREDEDOR; L: circum, P: ao redor, F: autour, I: around, 
about. 
14-6 TI-KIRA-DDI MARIA ba = y por todo ALRE- 
E - DEDOR. 
—979— 


ALLA; L: illuc, P: la, F: la, I: there, thither. 
7-43 taha-wai Babylonia u-hururu TAHA-MARIA = (alla 
lejos), MAS ALLA del territorio de Babilonia. 
19-21 YU-MUN-TU d-a-dica-n a-dikki — después que haya 
visitado ALLA. 
25-9 a-iyaonta-hi-n da-mún YU-MUN-NI bu? = ALLÁ 
ser tu juzgado? 


—980— 


ALLÍ; L: illuc, P: allí, F: là, I: there. 
9-38 YU-MUN-NI-ké lu-uttica-i abba-lù-wai — halló ALLÍ 
a uno. 
-38 YU-MUN-TI m-a-ni-ca Petrus — que Pedro estaba 
ALLÍ. 
10-18 Petrus a-dumki-n TU-LLUCCU-MUN u-cunna-mún = 
acerca de si Pedro posaba ALLÍ. 
11-26 YU-MUN-TU Gott ù-kkùrkùa a-mún-ni-wa-coa-na- 
cubá = estuvo ALLÍ con la iglesia de Dios. 
12-19 YU-MUN-NI-ké lú-sicoa-ttoa = se quedó ALLÍ. 
13-4 YU-waria n-a-usa bara-di meyu u-lluccu = de ALLÍ, 
por mar, en la nave. 


Arw)ARAWAK 2: 


Fraseario 


YU-MUN-NI ca-coa-n apostel-nu = 
demoraron ALLI. 

YU-MUN-NI-ké = y ALLI. 

YU-waria = de ALLI. 

apostel-nu YU-MUN-TI n-a-malli-cutta-sia-nnu a-min- 
ni-coa-cuba-n — los apóstoles se quedaron ALLÍ 
con los discípulos. 

YU-MUN-TI na-hukiyu-tti — sus hermanos de ALLÍ. 

m-a-yaudoa YU-MUN-NI-coa = quedarse ALLÍ. 

YU-MUN-NI-cuba i abba-lú-wai — estaba ALLÍ uno. 

YU-waria — de ALLÍ. 

n-a-nda-bu-te YU-muniru — fueron hacia ALLÍ. 

Silas Timotheus mutti YA-YyAHA coa ibara-n = 
Silas y Timoteo se quedaron ALLI. 

a-cuyu-nnua l-a-ni-ca Tu-waria — partiendo él de 
ALLÍ. 

YU-MUN-NI-wa-coa-re la-cubá = estuvo ALLÍ. 

Paulus ]-a-ni-benna a-dumki-n YU-MUN = 
Pablo habiendo posado ALLÍ. 

lu-uboa YA-YAHA ye = los dejó ALLÍ. 

l-ebeta-ni-benna YU-MUN = habiendo estado ALLÍ. 


los apóstoles se 


YU-MUN-NI-ké l-a-ni-benna a-dumki-n — habiendo 
estado ALLÍ. 

YU-waria w-a-ni-benna ewela-du-n-nua = habiendo 
nosotros navegado de ALLÍ. 

YU-waria w-ewela-doa m-isi-ren — de ALLÍ nave- 


gamos directamente. 

YU-MUN-TU-pa a-ttucu-du-cutta-hú-ni-n = descar- 
gar ALLÍ. 

a-uttiki-n w-a-ni-benna ye .. 
trándolos nosotros ALLÍ. 

YU-MUN-NI w-a-ni-benna a-m-a-yaudu-nnua = 
rando nosotros ALLÍ. 

YU-MUN-TU-pa a-haca-hú-n-ni-bu = ALLÍ te sera 
dicho. 

YU-waria = de, desde ALLÍ. 

a-uttiki-n l-a-ni-ca YU-MUN-NI-ké abba ... 
hallando él ALLÍ una nave. 


. YU-MUN = encon- 


pa- 


meyu = 
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Allí 
-12 a-cuyu-nnua YU-waria — pasar de ALLÍ. 
28-12 YU-MUN-NI-w-a-coa u = estuvimos ALLÍ. 
-13 YU-waria — de, desde ALLÍ. 


—980 bis— 


ANTE (v. Presentar, Aparecer); L: coram, ante, P: ante, F: de- 
vant, I: before. 
25-10 D-A-DINA-MA-BU ... a-dia-coa-na a-habula a-MUN 
= estoy ANTE el tribunal. 


—980 ter.— 


ANTE (Adelante); L: protinus, P: adiante, F: en avant, I: 

forwards. 

3-24 Samuel cakú-coa l-a-ni-ca U-WARIA — desde los 
tiempos de Samuel EN ADELANTE. 

20-16 a-balli-ni-bia Ephesus ADI = pasar ADELANTE de 
Efeso. 

27-28 hu-min-ni-can YU-WARIA = un poco MAS ADE- 
LANTE. 


—981— 


ANTE (Delante); L: coram, ante, P: ante, F: devant, I: before. 
3-13 hu-i a-siki-tti-n Pilatus ISIBU-a-monnua i = lo entre- 
gasteis DELANTE de Pilatos. 
4-19 W-a-malli-t-a-coa-n-ti ADI-n — DELANTE (ante) de 
Dios. | | 
6-6  na-i ... n-a-dinamu-kitta Apostel-nu ISIBU-MUN = 
los presentaron DELANTE de los apóstoles. 
7-40 n-a-cunnu-n-ti wa-BBURA-HU = que vayan DE-. 
LANTE de nosotros. 
10-30 wadi-li ... a-dinama da-SIBU-MUN = un varón se 
puso DELANTE de mi. 
13-24 Jesus U-BURA-DI = DELANTE (antes) (de la ve- 
nida) de Jesús. 
14-13 stadt ISIBU-MUN — DELANTE de la ciudad. 
16-9  wadi-li A-DINAMA l-a-MUN = un varón se PUSO 
DELANTE de él. 
19-9 u-iyuhu U-MU-CANNA = DELANTE de la mul- 
titud. 


496 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


—982— 


ANTES; L: ante, antea, P: antes, F: avant, I: before. 

1-16 David WAKILLI a-bulli-tisia — David escribió 
ANTES (olim). 

2-20 A-daiya-hú ca-sacca-bbu-hú a-ndi-n U-BURA = 
ANTES que venga el día del Señor. 

3-20 Christus a-iyumu-da-sia hu-mún wakill lu-BURA- 
MUN = Cristo que en otro tiempo ANTES que él 
os fué anunciado. 

4-28 bu-i a-ditti-sia wakill lu-BURA-MUN = lo determi- 
nado por ti, en otro tiempo, ANTES de él. 

5-29 a-sica-ht-sia bia W-amalli-t-a-coa-n-ti, hu-i ame 
ADI-N = hay que obedecer a Dios ANTES que a 
vosotros. 

7-52 wakill lu-BURA-MÚN = en otro tiempo, ANTES de 
él. 

25-16 a-dia-n l-awa U-BURA = ANTES que hable por si. 


—983— 


APARTE; L: separatim, P: aparte, F: a part, I: aside. 
23-19 l-acu-doa abba TU-MONNUA-TTU ú-ttacaia u-lluc- 
cu l-uma — retirándose APARTE con él en un co- 


bertizo. 
—-984— 
AQUI; L: hie, P: aquí, F: ici, ci, I: here. 
16-28 wa-makua YAHA-coa u = todos nosotros estamos 
AQUÍ. 
25-24 hu-makua YAHA-coa-mutti = y todos los que estais 
AQUÍ. 
na-makua Y AHA-kki-n-na-na — todos los que (estan) 
AQUÍ. 
—985— 


ARRIBA; L: supra, sursum, P: arriba, F: dessus, I: above. 
2-19 A-IYU-MUN ca-saccu u-banna — ARRIBA en el 
cielo. 


1-11 
7-6 


-8 


-15 
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—986— 


¿ ASÍ; L: sic, ita, P: assim, F: ainsi, I: so, thus. 


a-ndi-pa-te ... DIN = ASI vendra. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti HIDDA () ba lu-mún = y Dios 
le (habló) ASÍ. 

Abraham ca-sa HIDDA i Isaac — ASÍ Abraham en- 
gendró a Isaac. 

Jacob a-nda Egypten-mún HIDDA — ASÍ Jacob vino 
a Egipto. 

DIA h-a wacaıù-hu coa-ré baddia — ASÍ también 
vosotros estáis ASÍ ahora. 

MIDIA ké l-a-m-onda-kebe-cuba ba i — y ASÍ se 
calló él. 

icca Petrus a-ni-ca HIDDA = y Pedro lo hizo ASÍ. 

kia-hanna n-a () HIDDA ba = por lo que ellos (di- 
jeron) ASÍ. 

na-i ... a-nda HIDDA Seleucia-mún = ellos fueron 
ASÍ a Seleucia. 

xidia la () HIDDA ba = y esto lo (dijo) ASÍ. 

MIDIA l-a () cubá A-daiya-hú wa-mún — ASÍ nos 
(dijo) el Señor. 

xidia n-a MUKILLE a-canna-bún — ASÍ que (ape- 
nas) oyeron esto. 

kia ca-maiyana HIDDA-n judu-nnu graece-nu 
mutti = y ASÍ esto fué conocido por los judíos y 
griegos. 

MIDIA manswa-kebé titta-ba-ca ... a-dia-hú — ASÍ 
crecía poderosamente la palabra. 

l-a lu-ccubu-ruccua-monnua-ttu u-lluccu-di  l-a-ni-ca 
HIDDA = ASÍ tomó consejo. 

l-a-cuyoa-bu-te na-uria HIDDA — ASÍ partió de 
ellos. 

lu-burua-monnua HIDDA — ASÍ había determinado. 

da-i DIA hanti baddia kemekebbi-n — ASÍ yo tra- 
bajando. 

Hidda la () ú-sa-tti ú-ya-hú — ASÍ (dice) el Espí- 


ritu Santo. 
MIDIA-KEBÉ n-a-ppa judu-nnu — ASÍ harán los 
judíos. 


$98 Arw)ARAWAK 2: Fraseario 


22-24 hamma-kebé u-cunna-ria NIDIA n-a u-ya-luccu = 
por qué motivo estaban ASÍ contra él. 
27-17 w-a-mmalla-da MIDIN bara-di = éramos ASÍ lleva- 
dos por el mar. 
-44 MIDIA na-makua kebe ú-sa-re — ASÍ todos feliz- 
mente. 


—987— 


ASÍ; (conj.), L: nihilominus, itaque, P: assim, F: ainsi, I: so, as. 

2-33 MIDIA l-a-ni-benna a-iyu-mún-da-hún — ASÍ QUE 
habiendo sido levantado. 

3-19 ú-úsa-dú-kittu-nnua rubu h-a-li KIA-HANN = ASI 
PUES arrepentios. 

6-2 KIA-HANNA ... apostel-nu a-húrkú-da-cutta ye = 
ASÍ QUE los apóstoles los convocaron. 

9-8 ICCA l-uma-tti a-bu-cutta lu-ccabbu = ASÍ QUE lle- 
vándole de la mano sus compañeros. 

10-29 KIA-HANNA h-a-haca-li-te — ASÍ QUE, decid. 

10-33 KIA a-dikki d-immecu-da b-ibiti = ASÍ QUE, luego. 
envié a ti. 

15-27 w-immecu-du-sia KIA-HANNA ye = ASÍ QUE los 
mandamos. 

17-12 yuhu-lli ... a-sica-ca HIDDAN = ASÍ QUE creve- 
ron muchos. 


—-988— 


ASIMISMO; L: aeque, etiam, P: assim mesmo, F: de même. I: 
just so. : 
11-30 yidia re n-a-ni-sia-cubá BADDIA = lo cual ASI- 
MISMO (también) hicieron. 
14-1 judu-nnu, graece-nu mutti a-sica-ca HIDDA = ASÍ 
MISMO judios y griegos creyeron. 


—989— 


AUN; L: et, etiam, quoque, etsi, P: ainda, F: même, encore. |: 
even, still, yet. 
2-26 d-ipiru kebe BADDIA = AUN mi carne. 


AYER; L: 


7-28 


BAJO; L: 


below. 


2-5 
4-12 
23-14 


BIEN; L: 
10-33 


15-22 
-29 


23-30 
24-2 
25-10 


27-26 
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u-iyuhu a-nda BADDIA yu-waria — AUN muchos 
venian de alli. 

lu-i ca-bbukú-n ú-tatta-hú BADDIA = AUN él tiene 
facultad. 

CANN d-a-hudu-n-hitti ca — MAS AUN a morir. 

CANN wa-waya — AUN de nuestras personas. 

abba-CAN cuju u-baja — ni AUN un cabello [ ?] 


—990— 


heri, P: hontem, F: hier, I: yesterday. 
MIACA bu-pait-n-bu-nna-li egypten-cun-di 
como mataste AYER al egipcio. 


din 


—991— 
infra, sub, P: baixo, F: bas, sous, I: under, down, low, 


ca-saccu ABBU-MUN-TI — BAJO (debajo) el cielo. 
ca-saccu ABBU-MUN-TU — BAJO (debajo) el cielo. 
immirita-hu ABBU — BAJO (con) maldición. 


—992— 


bene, P: bem, F: bien, I: well. 

U-SA-NU-wai_ b-a-ndi-n-ni-bu da-min = has hecho 
BIEN viniendo a mi. 

U-SA ti dia t-a-cuba — pareció BIEN. 

U-SA-pa h-a-ni-n — BIEN haréis. 

U-SA-kebe h-a-li — pasadlo BIEN. 

USA-RE b-a-li = pásalo BIEN. 

U-SA-TTU a-ni-hi-sia — BIEN hechas. 

b-a-ditti-sia hia U-SA-RE = como tú sabes muy 
BIEN. 

KIHIA w-a-bulle-da-húpa-n abba cairi a-mún 
BIEN debemos dar en una isla. 


= SI 


PQ 


500 
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—-993— 


CERCA; L: circa, P: cerca, F: pres, auprés, I: by, near. 


1-12 


9-3 
10-9 
22-6 

-13 

7-17 


22-13 


MA-WAKILLE-TTU Jerusalem uria = CERCA (no 
lejos) de Jerusalem. 

Damascon IBITI — CERCA de Damasco. 

stadt IBITI — CERCA de la ciudad. 

Damacus IBITI (sic) — CERCA de Damasco. 

Creta IBITI = CERCA de Creta. 

ca-sacca-bbu-hu CA-CUNNA-MUN-TU-CUBA = se 
ACERCABA el dia. 

a-nda D-IBITI — vino CERCA de mi. 


—994— 


COMO; L: quomodo, ut, P: como, F: comme, comment, I: how, as. 


1-11 


2-3 


h-a-ddiki-n la-cunnu-n a-iyu-muniru DIN = COMO 
lo visteis irse al cielo. 

hikki-hi ehelu-du-n DIA — COMO llamas de fuego. 

ú-sa-tti ú-ya-hú a-siki-sia ná-mún U-LLUCCU-DI ren 
— COMO el Espíritu Santo les daba (según). 

HALLICA-KEBE-WA wa-i a-canna-bú-n? — CÓMO 
PUES nosotros oímos ? 

h-ikisi-n na-mún U-LLUCCU-DI — COMO (según) 
vosotros pensáis. 

cabbuin tausend IBITI — COMO (cerca de) tres mil. 

n-a-mún-hitti-sia U-LLUCCU-DI = COMO (segun) 
necesitaban. 

abba da-i DIA-mutti prophet — y un profeta COMO 
yo. 

MIDIA n-a-ni-benna a-cuya-boa-n — COMO hubieron 
orado. 

CANN lu-yucaia lu-huiua-ca-n — COMO vendiese su 
heredad. 

n-a-cunnu-cuttu-n BENNA ye = COMO (una vez 
que) los trajeron. 

miaca bu-paú-n-bu-nna-li egyptencun-di DIN? = 
COMO mataste al egipcio ayer? 

da-i DIA-mutti — COMO yo. 

a-buli-ti-kitta-cuba-ru ... U-LLUCCU-DI = COMO 
fué escrito. 


aN 


etc., 
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Gott a-dia-hú U-LLUCCU-DI = COMO habia orde- 
nado Dios (según la palabra de Dios). 

hú-tti-nu-tti ... DIA = COMO vuestros padres. 

HALLICA-KEBE da-ma a-ditti-n? — CÓMO podré 
aprender ? 

abba sicapu ... DIA — COMO una oveja. 

t-illipe TI DIA — COMO escamas. 

HALLICA la ... a-ddiki-n i A-daiya-hú = COMO 
había visto al Señor. 

HALLICA-KEBÉ l-a .. 
en Damasco. 

kimisa DIA-MARU = COMO lienzo. 

HALLICA l-a Gott ú-úsa-da-cubá i — COMO Dios le 


. Damascon-mún — COMO él 


ungió. 
na-i DIA-mutti — COMO nosotros. 
etc. . 


—995— 


CON, (para con); L: (dativo), P: com, F: vers, I: towards. 


7-19 


wa-bura-tti ANSI — CON nuestros antepasados (con 
respecto a) 


—996— 


CON, (instrumento); L: cum, P: com, F: avec, I: with. 


1-3 


-5 


7-35 


yuhu manswa-ttu l-a-ni-sia ABBU — CON las muchas 
maravillas que hiciera. 

wuni-abu ABBU — CON agua. 

ú-sa-tti ú-ya-hú ABBU = CON el Espíritu Santo. 

halli-kebbe-hú ABBU = CON gozo. 

yuhu-sabu-tu-coa-n a-dia-hú ABBU — CON muchas 
palabras. 

halli-kebbe-tu yaha-can-du-ttu u-llua-hú ABBU — 
CON alegría y sencillez de corazón. 

halli-ca-i u-tatta-hi ABBU? CON qué potestad? 

halli-kebbe-hú ABBU — CON alegría. 

manswa-ttu ú-tatta-hú ABBU — CON gran esfuerzo. 

lú-tatta ABBU = CON su poder. 


502 
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—-997— 
CON, (compañía); L: cum, una, simul, P: com, F: avec, |: 
with, by. 
1-14 hiaru-nu UMA = CON las mujeres. 


Maria Jesus u-yu UMA = CON Maria la madre de 
Jesús. 

lu-hukiyu-tti UMA = CON sus hermanos. 

wa-MA = CON nosotros. 

a-haca-ti-bia-pa wa-MA — para que sea testigo CON 
nosotros. 

abba-cutti-hi-benna-nnu ... UMA — CON los once. 

l-ihittia-tti-na w-A-MUN ni-ca coa = su sepulcro está 
CON nosotros. 

biama-nu apostel-nu UMA = CON los dos apóstoles. 

na-1aha Jesus UMA-tti-cuba-nu = los que habían es- 
tado CON Jesús. (los que fueron compañeros). 

a-dinamú-n apostel-nu A-MUN = estaba CON los 
apóstoles. 

heidi-nu, israeli-nu baddia UMA re = CON los gen- 
tiles y los israelitas. 

Ananias, l-irei-tu Saphira MUTTI — Ananías, CON 
Safira su mujer. 

na-makua lUMA-tti = todos los que estaban CON 
él. 

l-UMA-tti UMA = CON los que estaban CON él. 

lú-sana-nu-tti UMA = CON sus ministros. 

Joseph UMA cuba i Gott = CON José estaba Dios. 

Jehovah UMA-tti cuba i = él estuvo CON Jehová. 

wa-tti-nu-tti UMA-tti cuba 1 Moses = Moisés estuvo 
CON nuestros padres. 

Josue UMA = CON Josué. 

bu-balta-te da-DENNA-MUN = siéntate CONmigo. 

Saulus UMA-tti = los que iban CON Saulo. 

ca-nsi-sia-nnu A-MUN = CON los fieles. 

ca-nsi-sia-nnu A-MUN = CON los fieles. 

ca-nsi-sia-nnu UMA-tti cuba i — él estaba CON los 
fieles. 

l-a-cunna ha-MA — fué CON ellos. 

lu-sikua-mun-tti UMA ren = CON toda su casa. 


Con 
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b-a-cun-te na-MA ren — vete CON ellos. 


Petrus a-usa hidda na-MA — y así Pedro se fué CON 
ellos. 


W-a-malli-t-a-coa-n-ti 1UMA-tti cuba — Dios era 
CON él. 

w-a-ttiti-cuba-nu 1-UMA = nosotros que bebimos 
CON él. | 

Petrus UMA = CON Pedro. 

d-a-cunnu-n-ni-bia na-MA re = que yo fuese CON 
ellos. 

A-daiya-hú ú-tatta-hú na-MA-MUN-ni-ca — la virtud 
del Señor era CON ellos. 

Gott i-kkirkia A-MUN ... = CON la iglesia de 
Dios. e 

etc. 

—998— 


L: contra, versus, P: contra, F: contre, I: against. 
m-a-mmalli-n rubu hinna hamma-talli a-dia-n kia U- 
YA-LUCCU = no podian decir nada en CONTRA. 


A-daiya-hú Wabu U-YA-LUCCU — CONTRA el Gran 
Señor. - 

Christus ERABU-DDIKKI cu = y CONTRA el 
Cristo. [-?] 


Jesus ERABU-DDIKKI — CONTRA Jesús. 

Hebraer-nu U-YA-LUCCU = CONTRA los hebreos. 

Moses U-YA-LUCCU = CONTRA Moisés. 

kerki U-YA-LUCCU — CONTRA el templo. 

kúddun bu-tatta-du-nnua da-RABU-DDIKKI — que 
des coces al aguijón CONTRA mii. 

A-daiya-hú ú-ccabbu bu-RABU-DDIKKI-bu-te = la 
mano del Señor está CONTRA ti. 

Barnabas Paulus mutti ANSI — CONTRA Bernabé 
y Pablo. [???] 

ca-nsi-sia-nnu U-YA-LUCCU = CONTRA los fieles. 

na-RABU-DDIKKI-coa-wa = CONTRA ellos. 

judu-nnu a-ima-ttoa Paulus U-MUN [???] = se en- 
furecieron los judíos CONTRA [???] Pablo. 


Contra 


-13 
21-28 
22-24 
23-3 

-30 
24-1 

-19 
25-2 

-8 


25-19 
26-9 
-11 


-14 
27-4 


-15 
28-17 


5-23 

-24 
12-6 

-16 


16-15 


18-5 
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statuta U-YA-LUCCU = CONTRA la ley. 

luccu-hu (sic) U-YA-LUCCU — CONTRA el pueblo. 

lú-Y A-LUCCU — CONTRA él. 

statuta ERABU-DDIKKI — CONTRA la ley. 

lú-YA-LUCCU = CONTRA él. 

Paulus U-YA-LUCCU — CONTRA Pablo. 

da-i-YA-LUCCU = CONTRA mí. 

Paulus U-YA-LUCCU — CONTRA Pablo. 

da-i cusu a-masi-ca-n-doa-cuba judu-nnu statuta Ú- 
YA-LUCCU, na-hirkida-coa-na U-MUN cisa, Cai- 
ser U-YA-LUCCU ba = yo no he faltado, ni CON- 
TRA la ley de los judios, o CONTRA la sinagoga 
y CONTRA el César. 

lu-YA-LUCCU — CONTRA él. 

iri U-YA-LUCCU = CONTRA el nombre. 

tu-YA-LUCCU — CONTRA ello. 

na-i-YA-LUCCU — CONTRA ellos. 

da-RABU-DDIKKI — CONTRA mí. 

a-wadu-lli wa-RABU-DDIKKI-ni-n u-dumma = por- 
que los vientos nos eran CONTRARIOS. 

a-wadu-lli ERABU-DDIKI — CONTRA el viento. 

wa-kirkia-tti (sic) U-MUN, disia-ni-ye wa-bura-ti 
U-YA-LUCCU cúsa — CONTRA nuestro pueblo o 
CONTRA las costumbres de nuestros antepasados. 


—999— 


CUANDO; L: quando, quum, ut, P: quando, F: quand, I: when. 


wa-tullu-du-n-BENNA-n = CUANDO abrimos. 

na-MU-KILLE a-canna-bin = CUANDO oyeron. 

CA-DIKKI-TU Herodes = CUANDO Herodes. 

a-tullu-du-n n-a-ni-ca lu-BURA — CUANDO (después 
que) le abrieron. 

tu-sucu-sucu-cuttu-n-nua-BENNA = CUANDO fue 
bautizada. 

Silas Timotheus n-a-ni-BENNA a-ndi-n = CUANDO 
Silas y Timoteo vinieron. 


Cuando 


23-35 


28-1 


CUANTO; 
much, 
2-39 na-MAKUA (adj.) Gott a-sima-ca-nu-pa ... 


9-16 


12-23 


15-12 


17-31 
21-20 


-25 


ADVERBIOS, PREPOSICIONES Y CONJUNCIONES 505 


ihittaia-ti-cu-nnu bu a-ndi-n BENNA = CUANDO vi- 
nieren tus acusadores. 
n-a-ni-BENNA a-ttiddú-n — CUANDO escapamos. 


—1000— 


L: quantum, P: quanto, F: quant, combien, I: how 
how many. 


u-mun 
a CUANTOS Dios llamare (a todos los que). 

HALLI-CA kebe-ni-bia-pa lu-yula-ttu-n l-ansi-wa 
CUANTO le sea menester sufrir. 

l-a-daiya-hú-kittu-n-nua hitti-n cuu i Gott U-DUM- 
MA = POR CUANTO no quizo dar gloria a Dios. 

HALLI-CA-kebe-muttu ipizu-tu manswa-ttu = CUAN 
grandes maravillas. 

KIA-KÉ U-DUMMA = POR CUANTO. 

HALLI-CA-kebe-mutti yuhu-n tausend — CUANTOS 
millares reunidos. 

CAN heidinu = en CUANTO a los gentiles. 


—1001— 


DE; L: e, ex, a, ab, P: de, por, com, desde, em, sobre, F: de, en, 
á, avec, 1: of, from. 


1-4 
-9 


Jerusalem WARIA = DE Jerusalem. (orig.). 

a-nni-ca a-lyu-muniru na cusi URIA = lo tomó DE sus 
ojos hacia el cielo. (orig.). 

husuru isi-WARIA = DEI monte. (orig.). 

Jerusalem URIA — DE Jerusalem. (orig.). 

Jesus () u-yu = la madre (DE) Jesús. (gen.). 

ma-wa)-kille-tti Cyrenen URIA = que está no lejos 
DE Cirene. (orig.). 

A-daiya-hú () ca-sacca-bbu-hu = el día (del) Señor. 
(gen.). 

Gott URIA a-ndi-ti-kill = venido DE Dios. (orig.). 

tu-makua a-huda-hú () ú-casin lu-URIA — (apartó) 

DE él todos los dolores (DE) la muerte. (orig. y gen.). 

David a-haca ... cuba lu-BURA-MUN — David habló 
DE él (mat.). 
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hamma cuu a-úbu-kittoa-ma lu-URIA de = nada me 
apartará DE él. (orig.). 

cakú-hú () wabu-ruccu = los caminos (DE) la vida. 
(gen.). 

David U-CUNNA-MUN = ACERCA DE David. 
(mat.) 

bu-i u-kkurkua wabu URIA = DE tu magna descen- 
dencia. (orig.). 

l-a-dia-ca ... a-kúnne-cu-n-nua U-CUNNA-MUN = 
hablo DE (acerca de) la resurrección. (mat.). 

Gott () ú-úsa-maria — la diestra (DE) Dios. (gen.). 

bu-cutti () a-habula-wa — estrado (DE) tus pies. 
(gen.). 

Israel () ú-kkúrkúa — la casa (DE) Israel. (gen.). 

Jesus () iri u-lluccu-mún = en el nombre (DE) Jesús. 
(gen.). 

h-ireke-di-kittoa-li naha ... u-yuhu URIA = sed salvos 
DE esta generación (orig.). 

apostel-nu () a-haca-n — la doctrina (DE) los após- 
toles. (gen.). 

lu-cuya-bú-n-ti a-cudu-tti kerki-luccu URIA = pedía 
DE los que entraban en el templo. (orig.). 

a-waba-ddu-ti l-a-bbukú-n-ti ... na URIA = espe- 
rando recibir DE ellos. (orig.). 

Christus Nazareth-CUN-DI () iri = en el nombre 
(DE) Cristo DE Nazaret. (gen. y orig.). 

kerki () isibu a-mún = en la puerta (DEl) templo. 
(gen.). 

Abraham, Isaac, Jacob mutti () N-a-malli-t-a-coa-n-ti 
= su Dios, el (DE) Abraham, Isaac y Jacob. 
(gen.). 


Pilatus () isibu-a-monnua — delante DE Pilatos. 
(gen.). 

a-huda-hu u-lluccu-ARIA = DE entre los muertos. 
(orig.). 


w-a-ddiki-n w-a-ditti-n cu U-LUCCU-DI = DE lo que 
vimos y sabemos. (mat.). 

lu-i iri U-DUMMA = EN RAZÓN DE su nombre. 
(mat.). 
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-25 prophete-nu () ú-sa-nu-tti hua hù = vosotros sois los 
hijos (DE) los profetas. (gen.). 
wunabu () u-banna-man = (DE) toda la superficie 
de la tierra. (gen.). 
-26 la cui-kitta-cuttu-n a-boa-ttu URIA — se convierta 
DE su maldad. (orig.). 
4-8 Petrus ibe ú-sa-tti m-a-ribe-n-ti ú-ya-hú ABBU = 
Pedro lleno DEl Espíritu Santo y Puro. (mat.) 
[???] 
5-16 a-iyulatta-hù-sia-nnu yawa-hú u-mún ABBU = a los 
atormentados DE espíritus inmundos. (por). 
[???] 
7-13 Pharao U-MÙN ca-maiya-n — fué sabido DE Faraón. 
(por) [???] 
-48 ù-ccabbu ABBU a-mallit-a-hù-sia-ru bahú — casa 
hecha DE mano. (instr.) [???]. 
12-10 sipa-lli-tu () bahú-SIBU = la puerta (DE) hierro 
(materia). 
etc., etc. 


—1002— 


DEBAJO (v. Bajo, Abajo); L: infra, sub, subter, P: debaixo, sob, 
F: sous, desous, I: under, below. 
2-5 ca-saccu ABBU-MUN-tti = que están DEBAJO del 
cielo. 
4-12 ca-saccu ABBU-MUN-ttu = DEBAJO del cielo. 
23-14 ¡imirita-hú ABBU = DEBAJO (con) maldición. 


—1003— 


DELANTE, (v. Ante); L: prae, apud, coram, P: adiante, F: de- 
vant, avant, I: before. 
20-16 a-balli-ni-bia Ephessus ADI = pasar ADELANTE 
de Efeso. 
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—1004— 


DENTRO, (Adentro), (v. En = I: In); L: intus, intro P: te 
tro, F: dans, dedans, I: in, inside, within. 
5-23 halli-ca-i cusu tu-LLUCCU-MUN-ni-ca = m K. 
nadie DENTRO. (adentro). 
19-8 kerki U-LLUCCU-MUN = DENTRO del ter: 


—1005— 


DESDE (v. De, orig.); L: a, ab, e, ex, de, P: desde, F: de 
from, since. 
1-11 Jesus a-nnica-hú-killi hu-URIA = Jesús que b >- 
tomado DESDE (de) vosotros. 
-22 a-sucusa-hú Johannes U-WARIA = DESDE e» 
tismo de Juan. 
3-21 wunabu a-usú-n WARIA = DESDE el prix.: 
mundo. 
-24 Samuel caki-coa-l-a-ni-ca U-WARIA = DEZ. Y 
tiempos en) que vivía Samuel. 
8-35 lu-usa kia a-bullita-hú-sia-ru U-WARIA = y °° 
zando él DESDE esta escritura. 
14-8  lu-yu caddibeyu luccu-WARIA = DESDE e»: 
de su madre. 
15-18 wunabu a-usúu-n WARIA = DESDE el prx: 
la tierra. 
-21 wakil U-WARIA = DESDE los tiempos 37: 
18-6 dannu-hu WARIA = DESDE ahora. 
20-17 Mileten-WARIA — DESDE Mileto. 
26-4 = d-eloniin U-WARIA = DESDE mi meani 
-5 wakil (sic) U-WARIA = DESDE el prx.. 
27-4 yu-WARIA = DESDE allí. 
28-23 mauttica U-WARIA-ma bakkula-ma mur ra ~ 
DESDE la mañana hasta la tarde. 


—1006— 


DESPUES; L: post, deinde, P: depois, F: apres, depun | > 
afterwards. 
1-5 tuhu ca-sacca-bbu-hú A-DIKKI .- DES:-.:> 
estos días (pasados estos dias). 


21-15 
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b-A-DIKKI-TI — DESPUÉS de ti. 
t-ipiru n-a-ni-BENNA a-sucusu-n 
hubieron lavado su cuerpo. 
l-a-dia-ni-BENNA na-miin — DESPUÉS de haberles 
dicho. 
Johannes ... a-sucusa-hú A-DIKKI = DESPUES del 
bautismo de Juan. 
Barnabas a-cuyoa KIA-NI-BENNA 
partió Bernabé. 
Ostern A-DDIKKI (sic) — DESPUÉS de la Pascua. 
a-dia-hú n-a-ni-BENNA a-lese-di-n — DESPUÉS de 
haber leído la palabra. 
KIA A-DDIKKI (sic) = y DESPUÉS. 
abba KIA-NI-BENNA = un (día) DESPUÉS. 
na-1aha a-úbu-n-nua-BENNA a-dia-n — DESPUÉS 
que dejaron de hablar. 
KIA-NI-BENNA d-a-ndi-pa — DESPUÉS vendré. 
mattebia-ttu ca-sacca-bbu-hú A-DIKKI (sic) = DES- 
PUÉS de algunos días. 
KIA-NI-BENNA Paulus a-nda Derbe-mún = DES- 
PUÉS Pedro vino a Derbe. 
n-a-macoalite-dú-n-ni ye A-DIKKI (sic) — DESPUES 
que los hubieron herido. 
l-a-ha-cuba-ni-BENNA Gott ú-kkúrkúa — DESPUES 
que hubo saludado a la iglesia de Dios. 
d-A-UNABBU — DESPUÉS de mí. 
d-a-ni-BENNA a-iyaha-ddún DESPUÉS que yo 
hubiere andado. 
yu-mún-tu d-addica-n A-DIKKI (sic) — DESPUÉS 
que yo hubiere visitado allí. 
a-ubu-cutta-hu-n BENNA 
cesar. 
yu-mun-ni-ké l-a-ni-BENNA a-dumki-n — DESPUÉS 
de haber morado allí. 
a-mudu-n la-ni-BENNA ba = y DESPUÉS subiendo 
él. 
kia-ké A-DIKKI = DESPUES de estos (días). 


DESPUÉS que 


DESPUÉS 


DESPUÉS de hecho 
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abba-da-ccabbu kia A-DIKKI (o. adigki) = cinco 
(dias) DESPUES. 

mattibia-ttu ca-sacca-bbu-hú A-DIKKI (o. adigki) = 
algunos (dias) DESPUES. 

cabbuin ca-sacca-bbu-hú A-DIKKI (o. adigki) = tres 
dias DESPUES. 

tu-moiua OA-CURRU = pero NO MUCHO DES- 
PUES. [?] 

a-cuyabua-n l-a-niBENNA = DESPUES que hubo 
orado. 

abba KIA-NI-BENNA = otro (dia) DESPUES. 

cabbuin ca-sacca-bbu-hú kia A-DIKKI (o. adigki) = 
tres dias DESPUES. 


—1007— 


DETRÁS (v. Tras); L: post, P: detraz, F: derriére, 1: behind. 


—1008— 


DONDE (v. Adonde, En donde, Por donde); L: ubi, P: d'onde. 
aonde, F: ot, I: where. 


7-4 


20-6 
-8 


28-14 


CA-LLUCCU-MUN-NI-BU dannu-hu h-a-dumki-n = 
DONDE ahora morais. 

YU-MUN-NI-KÉ ca-sa-ni ye biaman l-a-ditti-u-tti = 
DONDE engendrólos a sus dos hijos. 

YU-MUN-TU yuhu-lli a-húrke-da — DONDE muchos 
se juntaban. 

YU-WARIA — DE DONDE. 

YU-MUN-TU-cubá ye disia-n a-cuyabua-n — DONDE 
acostumbraban a orar. 

YU-MUN-NI-cuba-n abba judu-nnu a-hirki-da-coa-na 
— DONDE estaba una sinagoga de los judios. 

YU-MUN-TU w-a-dumca = DONDE permanecimos. 


CA-LLUCCU-MUN-ni-ca n-a-balti-n — DONDE esta- 


ban sentados. 
YU-MUN-NI-KÉ w-a-utti-ca ye wa hukiyu-tti = 
DONDE habiendo encontrado hermanos nuestros. 
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—1009— 


EMPERO, (v. Pero, Mas, Sin embargo); L: sed, enim, P: mas, 
porem, F': mais, cependant, I: but, yet. 
2-34 KIHIA la cuba a-dia-n — EMPERO él dijo. 
3-18 lu-MOYUA Gott = EMPERO Dios. 
9-22 CANN Saulus — EMPERO Saulo. 
24-4 da-MOWUA = EMPERO yo. 
-14 da-MOJUA = EMPERO yo. 


—1010— 


EN; L: in, P: em, F: en, a, dans, I: in, at 
1-8 Jerusalem MUN = EN Jerusalem. 
Judea U-CUNNA-man = EN toda Judea. 
Samaria baddia U-CUNNA-man — también EN toda 
Samaria. 

-14 a-cuyaboa-hú a-iyi-n-toa-hú U-LLUCCU = EN ora- 
ción y ruego. 

-15 tuhu diau ca-sacca-bbu-hú U-CUNNA = EN aquellos 
días. 

-20 u-cartan — Psalmus — U-BANNA = EN (sobre) el 
libro de los Salmos. 

2-4 —abba-nu a-dia-n U-LLUCCU = EN otras lenguas. 

-5 Jerusalem MUN — EN Jerusalem. 

-9 Mesopothami-MUN, Judea-MUN, Cappadocia-MÚN, 
Pontus-MUN, Asia-MUN baddia = EN Mesopota- 
mia EN Judea, EN Capadocia, EN el Ponto y EN 
Asia. 

-10 Phrygia-MUN, Pamphylia-MUN, Egypten,MUN, Li- 
bya-MUN = EN Frigia, EN Pamfilia, EN Egipto, 
EN Libia. 

-11 wa-waya wa-dia-ni-wa U-LLUCCU = EN nuestras 
propias lenguas. 

-14 Jerusalem-CUNNA-na = los que habitan EN Jeru- 
salem. 

-18 kia-ke-wai ca-sacca-bbu-hú U-CUNNA = EN aquellos 
días. 

-19 a-iyu-mún ca-saccu U-BANNA = arriba EN (sobre) 
el cielo. | 
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wunabu U-BANNA baddia — también EN (sobre) la 
tierra. 

lú-tatta-hú U-CUNNA — EN su potestad. 

hitti U-LLUCCU-MUN = EN el infierno. 

l-ihittia-ti-na U-LLUCCU = EN su sepulcro. 

Jesus iri U-LLUCCU-MUN = EN el nombre de Jesús. 

a-haca-n AME a-sica-wa-coa — creian EN la doctrina. 

kerki U-LLUCCU-MUN = EN el templo. . 

na-sikua MUN = EN sus casas. 


lu-cuya-bú-n-ti a-cudu-tti kerki LUCCU uria = de los 


que entraban EN el templo. 
]-a-cudoa ... kerki 'LUCCU = entró EN el templo. 
a-sica-n -AME = creyendo EN él. 
bu-i i-kkirkia uria MUN = EN tu simiente. 
ca-tatta-dú-coa-na-ttu bah U-LLUCCU-MUN = EN 
la carcel. 
Jerusalem MUN = EN Jerusalem. 


abba-cuiu ú-úsa-da-coa-na LUCCU = EN ningun 
otro hay salud. 
Jerusalem-CUNNA-n-a = los que moran EN Jeru- 


salem. 

HALLUM-MUN-NI-CUYU = EN NINGUNA MA- 
NERA. 

t-iiaccu-MUN-tu = lo que EN ellos hay. 

baht ca-LLUCCU-MUN-tu = la casa EN que estaban. 

na-man A-MUN = EN todos ellos. 

b-A-MUN-ni ca-n cuiu baha? = no quedaba acaso EN 
tu poder 7 

ehe, t-ikinn — sí, EN tanto. 

na-cuia U-LLUCCU, na-bucullu U-LLUCCU baddia = 
EN sus camas y EN sus lechos. 

na-moiua ... a-sica-n Philippus AME = pero. cre- 
yeron EN (a) Felipe. 

yuhu-lli ma-hitti-ca A-daiya-hú U-MUN = muchos 
que creyeron EN el Senor. 


wa-1 a-sica-ti-cuba-nu A-daiya-hú ... AME = nos- 
otros que hemos creido EN el Senor. 
m-a-hitti-n-kebe-bu-pa A-dai-ya-hi U-MUN = 


que creas EN el Senor. 
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En | 
16-31 m-a-hitti-n-kebe-bu-pa A-dai-ya-hú ... U-MUN = 
que creas EN el Señor. 
-34 W-a-malli-t-a-coa-n-ti AME n-a-sica-n = creyeron EN 
Dios. 
18-8 Crispus, a-sica-ca A-daiya-hú AME = Crispo creyó EN | 
el Señor. 
27-11 capitain a-sica-ca ... a-bucu-du-tti-kil AME = el 
centurión creía EN el piloto. 
etc., etc. 


—1011— 


ENCIMA, (v. Arriba, Sobre); L: supra, super, P: encima, F: sur, 
dessus, 1: on, upon. 

6-6  n-a-sica na-ccabbu na-si ADI-ACU = les pusieron las 
manos ENCIMA de sus cabezas. (adi — sobre; acu 
= en). 

8-19 da-ccabbu u-siki-n abbu ADI-ACU = con poner mis 
manos ENCIMA. 

9-12 a-siki-n lú-ccabbu 1ADI-ACU = poniéndole su mano 
ENCIMA. 

-17 lisica lu-ccabbu ]-ADI-ACU = le puso sus manos EN- 
CIMA. 
133  n-a-sica na-ccabbu na-si ADI-ACU — puestas sus ma- 
nos ENCIMA de sus cabezas. 
288  lu-i a-sica lú-ccabbu Liat ADI-ACU = le puso sus 
manos ENCIMA de su cabeza. 


—1012— 


ENTONCES; L: tunc, P: entáo, F: alors, I: then. 

1-6 1 — ENTONCES ellos. 

-12 weuvoa — ENTONCES se volvieron. 
2-1 ‘YNCES Pedro. 

4- 1utti = ENTONCES Pedro 


ES José. 
¿S el principe. 
NCES uno. 
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Entonces 
7-1 ICCA ipilli-be-ti Priester — ENTONCES el sumo sa- 
cerdote. 
-11 ICCA ipisu-tu hamu-sia-hú — ENTONCES una gran 
hambre. 
-27 CANN ca-ima-ti-kill — ENTONCES el que injuriaba. 
-41 ICCA-KE n-a-malli-t-a — ENTONCES hicieron. 
8-3 CANN Saulus = ENTONCES Saulo. 
-13 a-sica-ca ... Simón baddia ICCA = y creyó Simón 
ENTONCES. 
-17 ICCA n-a-sica na-ccabbu — ENTONCES impusieron 
sus manos. 
9-13 CANN Ananias = ENTONCES Ananías: [???] 
-17 ICCA Ananias — ENTONCES Ananías. 
-31 MIDIA t-a Gott ú-kkúrkúa — ENTONCES la iglesia 
de Dios. | 
-39 ICCA Petrus a-kúnne-coa = ENTONCES Pedro le- 
vantándose. 
-41 ICCA tu-tullu-da t-acusi-wa — ENTONCES abriendo 
los ojos ella. 
10-14 CANN Petrus a-onna-ba-ca = ENTONCES Pedro con- 
testó. 
-21 ICA (sic) Petrus a-ttucu-da < ENTONCES Pedro 
| descendiendo. 
-47 ICA (sic) Petrus a-onna-baca — ENTONCES res- 
pondió Pedro. 
etc., etc. 
—1013— 
ENTRE; L: inter, intra, P: entre, F: entre, parmi, I: among. 
between. 
1-22 wa-URIA = DE ENTRE nosotros. 
2-22 hu-MUN = ENTRE vosotros. 
4-15 n-a-dia-ca n-ABBU-COA-WA = conferían ENTRE 
SÍ. 
-34 n-ANNAHA-NNI-RUCCU-MUN = ENTRE ellos. 
5-21 ICA (sic) ipil-ti Priester — ENTRE TANTO (enton- 


ces) el príncipe sacerdote. 
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y 9-23 judu-nnu a-hiutkt-da-ca n-ABBU-COA-WA = los ju- 
. dios hicieron ENTRE SI consejo. 

y 126  biama soldaru-nu ANNACA-NI-RUCCU-DI = EN- 
a TRE dos soldados. 

15-9 lu-i cusu a-pucu-da wa-URIA ye = él no hizo dis- 


R tinción ENTRE nosotros y ellos. 

9 -12 heidi-nu U-CUBU-RUCCU = ENTRE los gentiles. 

l [222] 

| -22 a-sica-ti ANNACA-NNI-RUCCU = ENTRE los 
fieles. 


39 na-iya-LUCCU-COA-WA = ENTRE ellos. 

17-34 na-i IBENNA-tti — ENTRE los cuales. 

19-33 na-iyuhu ANNACA-NNI-RUCCU-aria — de ENTRE 
la multitud. 

28-25 m-a-malli-kebé m-a-nica húrkú-kú na-CUBU-RUCCU 
= no pudiendo ponerse ENTRE sí de acuerdo. 

L -29 a-ima-ima-di-n-rubu n-a na-MUN-NE-COA-WA (sic) 

= teniendo ENTRE sí gran contienda. 


pa Ne 


—1014— 


SXCEPTO; L: nisi, ni, excepto quod, P: excepto, menos, F: 
excepté, hors, moins, 1: beside, excepting. 
26-29 MA-kúsa-hú coa d-a-ni-ca = EXCEPTO (sin) las pri- 
siones en que estoy. 


—1015— 


“IN (a (v. Para); L: finis, P: fim, F: fin, I: end, purpose. 
3-26 ú-wúsa-du-n l-a-ni-BIA hù = a FIN de que (para 
que) os bendijese. 


—1016— 


“U ERA; L: extra, foris, P: fora, além, F: hors, dehors, I: out, 
outside. 
4-15 n-a-putti-ki-di kitti-n-benna n-annaca-nni-ruccu-WA- 
RIA ye = habiéndoselos echado FUERA del con- 
cilio. 
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5-34 a-putti-ki-di-kitta na-URIA ye = que los echaran 
FUERA de ellos. 

7-58 a-ttùrkù-dù-n stadt U-LLUCCU-WARIA i = le echa- 
ron FUERA de la ciudad. 

9-40 Petrus a-cuyu-cuttu-n-benna lu-URIA ye = Pedro 
habiéndose hecho echar FUERA de él. 

14-19 n-a-iyuru-ca stadt U-LLUCCU-WARIA i = le saca- 
ron FUERA de la ciudad. 

16-30 lu-putti-ki-di-n benna tu-LLUCCU-WARIA ye = ha- 
biéndolos sacado AFUERA. 

21-5 stadt ISIBU-muniru = hasta FUERA (las puertas) 
de la ciudad. 

-30 kerki bahú-SIBU = FUERA (a las puertas) del 

templo. 

22-18 bu-putti-ki-di-n Jerusalem URIA = sal FUERA de 
Jerusalem. 


—1017— 


HACIA (v. A); L: versus, P: para, F: vers, I: towards. 


—1018— 


HASTA; L: usque, ad, P: até, F: jusque, 1: until. 
1-2 ca-sacca-bbu-hu MUNIRU ren = HASTA el dia. 
2-35 d-a-siki-n U-BURA-MUN-ni-ye = HASTA que los 
ponga. 
4-3 mauttia U-BURA = HASTA el dia siguiente. 
7-18 abba coning ... a-ndi-n MUNIRU man = HASTA 
que vino otro rey. 
-45 David cakú-n m-a-ni-ca MUNIRU man = HASTA 
los días de David. 
8-40 l-a-ndi-n Cesarea MUNIRU man = HASTA que vino 
a Cesárea. 
9-30 n-a-sica-ca Cesarea MUNIRU l-uma = fueron con él 
HASTA Cesárea. 
11-5 — d-ibitiMUNIRU = HASTA mi. 
-19 PHENICIA-MUNIRU = HASTA Fenicia. 


2-29 
13-33 
19-40 
| 20-26 
22-3 


23-1 
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Paphos-MUNIRU — HASTA Pafos. 

prophet Samuel MUNIRU HASTA el profeta 
Samuel. 

Asia-MUNIRU man — HASTA Asia. 

ca-saccu-da anna-ca-n MUNIRU ren — HASTA media 
noche. 

wulisebeyu IBITI — HASTA el alba. 

stadt isibu-MUNIRU — HASTA fuera de la ciudad. 

haica-n U-BURA — HASTA la muerte. 

dannu-hu MUNIRU man — HASTA el día de hoy. 

w-a-paiu-ni Paulus U-BURA = HASTA que mate- 
mos a Pablo. 

w-a-pail-pa BANYA i Paulus = HASTA que no lo 
matemos a Pablo. 

Cesarea MUNIRU — HASTA Cesárea. 

d-imecu-du-n (sic) Caiser ibiti, ke-wai, U-BURA i = 
HASTA que yo lo envíe a César. 

abba-waria-tti stadt U-LLUCCU-MUNIRU ren 
HASTA en las ciudades extrañas. 

dannu-hu YAHA-coa de — persevero HASTA el día 
de hoy. 

n-anda wa-rabu-ddikki Apii forum MUN — vinieron 
a encontrarnos HASTA (en) la plaza de Apio. 


| 


—1019— 
HOY; L: hodie, P: hoje, F: aujourd’hui, I: to-day. 
wa-mun-ni-ca coa DANNU-HU = está con nosotros 
HOY. 
DANNU-HU da-i ca-sá bu = yo te he engendrado 


HOY. 

kia DANNU-HU a-ni-hú-sia u-dumma = por lo hecho 
HOY. 

d-a-bu-te DANNU-HU coa hu-mún = os estoy pro- 
testando HOY. 

hu-i a-ni-hittin DANNU-HU coa dia = como vos- 
otros sois HOY. 

DANNU-HU muniru man — hasta el día de HOY. 
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Hoy 


24-21 hu-llepeica-ttoa-hú-sia-tti da-i DANNU-HU = me es- 
tais juzgando HOY. 

26-22 DANNU-HU yaha-coa de — persevero hasta el dia 
de HOY. 


—1020— 


JAMAS (v. Nunca); L: nunquam, P: jamais, nunca, F: jamais, 
I: never. 
10-14 m-a-cuttu-n-ni-ma cuba de ABBA-HU-N = no he 
comido JAMAS. 


—1021— 


LEJOS; L: longe, P: longe, F: loin, I: far. 
2-39 na-makua WAKILLE-RIA-tti — todos los que están 
LEJOS. 

17-27 lu-i baddia m-a-WAKILLE hinna wa-ma-mutti uria 
tu-makua-di-kebé — y el cual, pues no está LEJOS 
de cada uno de nosotros. 

22-21 TAHA-WAI heidi-nu uma-muniru da-i immecu-du-n- 
da-ppa bu — te tengo de enviar LEJOS a con los 
gentiles. 


—1022— 


LUEGO; L: mox, protinus, P: logo, depois, F: sitôt, de suite. 
I: outright. 

3-7 NI-KEBE-N lu-cutti-wa, lu-cuiu cu tatta-bu-ddica = 
LUEGO fueron afirmados sus pies y sus tobillos. 

5-10 NI-KEBE-N t-a a-ttiki-da Petrus u-cutti-mun = 
LUEGO ella cavo a los pies de Pedro. 

9-18 ICCA-KE tillipe ti dia t-a a-ttiki-da t-acu-luccu-waria 
[???] = LUEGO cayeron de los ojos unas como 
escamas. 

NI-KEBE lu-i a-ddiki-n = LUEGO él vió. 
-34 NI-KEBE-N l-a-kunne-coa-bu-te — LUEGO se levantó. 
10-33 KIA A-DIKKI d-immecu-da b-ibiti = LUEGO envié 
por ti. 


24-20 
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ICCA REN a-dinama cabbuin wadi-li-nu = LUEGO 
sobrevinieron tres hombres. 

NI-KEBE-N engel a-m-a-raiya-ttoa lu-uria = LUEGO 
el ángel se apartó de él. 

HAWU-N-NAHA m-a-ni-ca =- LUEGO que fué de 
DÍA. [??2] 

ICCA U-WARIA REN abba engel — y LUEGO un 
ángel. 


NI-KEBE-N l-acu-si-wa a-wuli-ruccu-ddoa = LUEGO 
sus ojos se oscurecieron. 

NI-KEBE-CA yura-n w-a-nsi a-cunnu-n = LUEGO 
procuramos partir. 

NI-KEBE tu-makua bahú-sibu a-tullu-da = LUEGO 
todas las puertas se abrieron. 

NI-KEBE-N lu-i baddia a-sucusa-hú-ca — LUEGO él 


también se bautizó. 

NI-KEBE-N ca-saccu-da — LUEGO de noche, 

NI-KEBE-N a-cunnu-cutta na uria i Paulus = LUEGO 
lo despidieron a Pablo. 

NI-KEBE-N kerki bahú-sibu a-tatta-da-hi-ca-n = 
LUEGO las puertas del templo fueron cerradas. 

NI-KEBE-N lu-i a-onna-ca ... soldaru-nu — LUEGO 
tomando soldados. 

ICCA U-WARIA REN ... (na-i) a-úboa lu uria = 
LUEGO se apartaron de él. 


ICCA U-WARIA RE d-immecu-da b-ibiti-i — LUEGO 
AL PUNTO te lo mandé. 
KIA-NI-BENNA w-a-cunna Roma muniru = LUEGO 


(entonces) vinimos a Roma. 
na-NI-BENNA a-húrkú-dúu-n = LUEGO que se re- 
unieron. 


—1023— 


MAL; L: male, P: mal, F: mal, I: unwell, badly. 


halli-ca-kebe-muttu A-BOA-ttu — alguna 
hecha. 


cosa MAL 


5-21 


28-23 


5-14 


8-10 


9-22 


17-11 


18-20 


25-24 
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—1024— 


MAÑANA (La; L: mane, P: amanhã, F: matin, I: morning. 


n-a-cudoa hidda MAUTTIA-BU-REN = entraron DE 
MAÑANA. 

MAUTTI-CA u-waria ma bakkulla-ma muniru ren = 
desde LA MAÑANA hasta la tarde. 


—1025— 


MÁS (advr.); L: magis, plus, P: mais, alem, F: plus, I: more. 


HITTE n-a a-wahù-n-tu-nnua = se aumentaba MÁS 
(mucho). 

IPIL-TI, basaba-ni-be-tti mutti — LOS MÁS GRAN- 
DES y los pequeños. [ ?] 

Saulus HITTE l-a cuba a-tatta-du-nnua = 
MUCHO MÁS se esforzaba. 

Thesalonica-cunna-n-a ADI-cubá-ye na-i-ke-wai imen 
ú-sa-ttu ibiti — ellos, por cierto, fueron MÁS vo- 
luntarios que los de Tesalónica. [Nótese la forma 
comparativa]. 

a-cuya-bún n-a-ni-ca ke-benna-SABBU-n-l-an-ti m-a- 
yaudu-n-nua na-mún = le rogaron que permane- 
ciera con ellos MÁS tiempo. [???] (sic) 

HITTE RUBU — MÁS PARTICULARMENTE. 

YUHU-LLI n-ebenti = los MÁS de ellos. 

m-a-ddiki-n-RUBU-hu-pa da-sibu = no verá MÁS mi 
rostro. 

a-siki-n-ni ye abba-nu u-mún, a-nniki-n na uria ADI- 
ca-n ù-sa-n = MÁS bienaventurada cosa es dar que 
recibir. 

HITTE RUBU n-a a-mondoa-n = 
silencio. 

ú-sa-SABBU-n-ti = cosa MÁS cierta. [???] (sic) 

biama luccu ADI-ti — MÁS de cuarenta. 

biama-cutti-hi-benna ca-sacca-bbu-hú a-balli-ca RU- 
BU-U-N = no hace MÁS de doce días (apenas han 
pasado). 

a-sima-ca-n badya, caku-n-ni-bia-pa SABBU-n-ni = 
gritando también, que no viva MÁS. [???] (sic) 


Saulo 


guardaron MÁS 
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Más 


27-11 capitain a-sica-ca ... a-bucu-du-tti-kill mutti ame 
Paulus a-dia-sia-bi-ru ADI-N — el centurion creía 
MÁS al piloto que a lo dicho por Pablo. 
-29 HU-MUN-NI-CA-N yu-waria = UN POCO MÁS 
ADELANTE de allí. 


—1026— 


MAS, (conj.), (v. Pero, Sin embargo, No obstante) ; L: sed, P: 
mas, porem, F: mais, I: but. 
1-5 CANN hu-i = MAS vosotros. 
-8 CANN hu-i ca-bbukú-pa — MAS vosotros recibiréis. 
2-16 tu-MOJUA ... a-dia-sia-cuba-ru — MAS esto fué 
dicho. 
3-6  —lu-MOJUA Petrus a-dia-ca — MAS Pedro dijo. 
KIHIA da-mún-tu = MAS, lo que tengo. 
-14 hu-MOXUA a-mulli-da-ni-benna i — MAS vosotros lo 
negasteis. 
5-1 ICCA wadi-li = MAS, un varón. 
-19 lu-MOYJUA abba engel = MAS un ángel. 
5-23 wa-MOYUA w-a-tullu-du-n-benna = MAS, cuando 
hubimos abierto. 
6-10 na-MOWUA m-a-malli-rubu n-a = MAS, ellos no 
podían. 
7-5 KIHIA hiddia-mann l-a Abraham u-mún = MAS, de 
este modo le (dijo) a Abraham. 
-7  da-MOYUA = MAS, yo. 
-9 lu-MOWUA Joseph uma cuba i Gott = MAS, Dios 
era con él, José. 
-25 na-MOYUA = MAS, ellos. 
-32 ICCA Moses — MAS, Moisés. 
-47 ICCA Salomon — MAS, Salomón. 
-55 lu-MOYUA Stephanus = MAS, Esteban. 
8-12 na-MOYUA = MAS, ellos. 
-16 a-sucusa-hu-sia-tti RUBU n-a = MAS SOLAMENTE 
eran bautizados. 
9-7  na-MOJUA = MAS, ellos. 
-24 CANN Saulus u-mun = MAS, a Saulo. 


pile ae A Acs AXW AA? BF -asee” e 


-26 na-MOHXJUA na-makua = MAS, todos. 
-29 na-MOYUA = MÁS, ellos. 
19-26 lu-MOWUA Petrus = MAS. Pedro. 
-28 CANN W-a-malli-t-a-coa-n-ti — MAS, Dios. 
etc., etc. 


—1027— 


MENUDO (Por; L: singillatim, P: por mindo, F: en detail, I: bv 
retail. 
21-19 CA-INA-BAN lu-usa a-haca-n na-mun = comenzó a 
contarles POR MENUDO. 


—1028— 


MODO (MANERA), (v. Como); L: modus, forma, P: modo, F: 
mode, facon, I: manner, mode, way. 
4-9 CA-DUMMA-TTU = DE QUE MODO. 
-18 HALLU-MUN-NI-cuu = EN ningún MODO. 

11-18 NIDIA l-a W-a-malli-t-a-coa-n-ti = DE MODO que 
Dios ha. 

19-10 KIA-HANNA tu-makua Asia-cunna-n-a = DE MODO 
que todos los que habitaban en Asia. 


—1029— 


MUCHO (MUY); L: multus, multum, valde, P: muito, F: beau- 
coup, tres bien, I: very much, well. E 
6-7 u-iyuhu HITTE-N = se multiplicaba MUCHO. 
9-22 Saulus HITTE l-a cuba a-tatta-du-n-nua = Saulo 
MUCHO se esforzaba. 
25-10 b-a-ditti-sia hia U-SA-RE = como tú sabes MUY 


BIEN. 
27-14 tu-mojua OA-cusu = mas, no MUCHO DESPUES. 
-21  ke-benna-CU  n-a-ni-benna m-a-buyu-n-nua = ka- 


biendo ya MUCHO que no comiamos. [???] 
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—1030— 


NADA (v. Pronombres Indefinidos); L: nihil, nullatenus, P: nada, 
F: nullement, aucunement, pas du tout, I: not at all, in no 
way. 


—1031— 


NI; L: nec, neque, P: nem, F: ni, ne, I: nor, niether. 

2-27 M-a-nsi-bu-pa BADDIA = NI permitirás. 

-31 DIA t-a M-a-malli-kebe-pa l-ipiru cullu-n = NI podrá 
su cuerpo corromperse. 

3-6 platta, caiucu-lli ú-sabe-ru KUSA M-a-mún-da = no 
tengo plata NI oro. 

4-18 —hallu-mún-ni-cuiu a-haca-n-hu-ppa ... NIDIA MAN 
hu-ppa a-malli-cutta-n — de ningún modo, habla- 
réis NI enseñaréis. 

9-9 m-a-cuttu-n ma i, M-a-tti-n rubu la CU = no comió 
NI bebió. 

15-10 wa-tti-nu-tti, wa-i BADDIA M-a-malli-sia a-nni-ki-n- 
ni-n = que NI nuestros padres NI nosotros pudi- 
mos soportar. 

16-21 wa-i M-A-malli-kebe-pa w-a-ni-n, a-nniki-n DIA-yU 
= nosotros no podemos hacer NI recibir. 

23-8 — a-hudu-tti M-a-malli-pa a-kúnne-cun-nua ba, abba- 
CUyYU engel, úya-hú KUSA ya-1aha BADYA = que 
los muertos no resucitarán, NI (hay) ángel, NI espí- 
ritu. 

-12 M-a-cuttu-n-wa-pa, M-a-tti-n-ni-kebe-pa u BA = NI 
comeremos NI beberemos. 

24-12 M-a-uttiki-n-ni-kebe n-a cuba de a-hacahaca-dún d-a- 
ni-ca ..., a-masica-n-du-n-nua DIA-YU na-htirki-da- 
coa-na u-lluccu- stadt u-lluccu-mún KUSA ye luccu- 
nnu = NI me hallaron disputando, NI alborotando 
en su sinagoga, NI en la ciudad al pueblo. 

24-13 M-a-mmalli-kebe-ca ye ikidduahei-n-di-n ve BA = NI 
podrian probar la verdad. 

-18 a-masica-n-du-n-nua DIA-YU ye = NI alborotándolos. 

25-8 da-i CUYU a-masi-ca-n-doa-cuba judu-nnu ú-statuta 
ú-ya-luecu, na-hirki-da-coa-na u-mún KUSA, Cai- 
ser u-ya luccu BA = NI alboroté contra la ley de 
los judíos, NI su sinagoga, NI contra el César. 


524 
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—1032— 


NO, (absoluto); L: non, nequaquam, nullomodo, P: nao, F: non. 
ne pas, pas du tout, 1: no, not, nay. 


1-5 


M-e-benna-n tuhu ca-sacca-bbu-hú a-dikki = NO pa- 
sados estos dias. 

hu-i CUYU u-mún — NO (toca) a vosotros. 

halli-ca-i CUMU ca-sicoa-ma tu-lluccu-mun = NO al- 
guno (nadie) more en ella. 

M-a-mmole-húa ye = ellos NO están borrachos. 

hamma CU U a-úubu-kittoa lu-uria de = NO cosa 
(nada) me apartará de él. 

M-a-malli-kebe ba = y NO se podrá. 

lu-ya m-a-yaukua-tu-pa CUYU 1-¡hitti-ttia-ti-na u-lluc- 
cu = su alma NO permanecerá en su sepulcro. 


David M-a-muda-cubá na-saccu-muniru = David NO 
subió a los cielos. 
na-makua M-a-sica-n-ti l-ikida-ha ... a-dia-n ame 


= todo el que NO creyere en la palabra del tal. 
abba-CUYU iri = NO (hay) otro nombre. 
M-a-mmalli-n rubu hinna hamma-talli a-dia-n = NO 
podian apenas decir algo. 
wa-1 M-a-mmali-pa = nosotros NO podremos. 
M-a-utti-ki-n kebé n-a hua hamma-talli — NO hallando 
ellos cosa alguna. 
b-a-mun-ni-ca-n CUNU baha? = NO te quedaba. 
acaso, a ti? 
luccu-nnu, wa-i ke, kun CUYU bu-mulli-di-bi = NO 
a los hombres ni a nosotros has enganado. 
M-a-ditti-n t-a hua a-ni-hu-sia-ru u-cunna-mun = NO 
sabiendo ella lo acontecido. 
M-a-uttiki-n na tu-lluccu-mún ye = ellos NO los ha- 
llaron dentro. 
M-a-mmalli-rubu n-a = ellos NO podían. 
lihi M-a-ubu-n-nua-rubu — éste NO cesa. 
M-a-siki-n-ni-ma cuba lu-mún = NO le dió. 
abba-can-CUYU ... a-uttiki-n n-a = ellos NO halla- 
ban algo. 
conning, M-a-ditti-coa-mutti Joseph = un rey que NO 
conocia a Jose. 


LL 
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-25 na-moiua M-a-NNIKI-n rubu na na-mon-nua = pero 
ellos NO lo entendieron. 


-32 M-a-mmali-kú-n kia-hann l-a-ddiki-n lu-cunna = NO 
osaba mirarle. 
-39 lihi ame M-a-sica-hitti-rubu n-a wa-tti-nu-tti — al 


cual NO quisieron obedecer nuestros padres. 

-50 M-a-mmali-ti-n-ma-hti-sia tu-makua-kebé da-ccabbu- 
wa u-dumma bahá? — acaso todo NO fué hecho por 
mis propias manos ? 

-53 hu-moiua M-a-ni-rubu h-a cuba tu-lluccu-di — mas vos- 
otros NO obrasteis segun ella (la ley). 

8-16 M-a-ndi-n-ni-ma-coa l-a cuba uú-sa-tti ú-ya-húu = el 
Espiritu Santo aun NO habia venido. 

-21 abba-can-CUYU ... ca-bbukú-n-bu-pa bu-i = NO re- 
cibiras algo. 

-831 halli-ca-i CUYU imisi-da-húa d-a-lesi-di-sia-ru de? = 
si alguno NO me enseña lo que leo? 

-32 la M-a-onda-kebe-cubá ba i — y él NO abrió la boca. 

-39 M-a-ddiki-n-rubu l-a sabbu-ni = NO le vió más. 

9-7 MA-lluccu-n ti dia n-a a-dina-mún yu-mún = como 
si NO vieran allí a nadie. 

-8  M-a-ppa l-a-ddiki-n — NO vería. 

etc., etc. 


NOTA. — La partícula RUBU que aparece a menudo en las frases 
negativas, sugiere corresponder a las del Francés y Catalán, PAS. 


—1033— 


NO (prohibitivo); L: non, P: nao, F: ne, I: not. 

1-4 + |-a-dia-ca na-mun M-a-cunnu-n n-a-ni-bia Jerusalem- 
waria — les dijo que NO se fueran de Jerusalem. 

7-60 A-daiya-hu, M-a-iyaon-ti-n-rubu-ba-li na-mún tuhu 
na-m-a-sica-ni-hú — Señor, NO les imputes este 
pecado. 

10-14 t-a CUNU, A-daiya-hu!! — Señor, esto NO!! 

-15 M-e-ribe-n-ti-n-bu-pa := NO lo (llames) impuro. 
11-8 t-a CUYU, A-daiya-hu!! — esto NO, Señor! 
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-9 M-e-ribe-n-ti-n-bu-ppa — NO será para ti impuro. 
16-28 M-a-pau-n-nua-ba-li b-óaya!! — NO te mates!! 
-37 t-a CUYU!! = NO, por cierto!! 
17-29 M-ikisi-du-n-nua w-a-ni-bia — NO hemos de estimar. 
18-9 M-a-mmaru-n-ni-re-ba-li — NO temas. 
M-a-m-onda-du-n-nua-ba-li — NO te calles. 
19-31 M-a-cunnu-n l-a-nti = que NO fuera. 
20-10 M-a-bucu-n-nua-ré h-a-li u-ya — NO os alborotéis. 
-16 M-e-benna-dt-n-ni l-a-n-ti Asia-mún u-cunna-mun = 
por NO detenerse en Asia. 


21-4 M-a-cunnu-n l-a-ni-bia Jerusalem muniru = que NO 
fuese a Jerusalem. 
-12 M-a-cunnu-n l-a-ni-ba Jerusalem muniru = que NO 


fuese a Jerusalem. 
23-5 M-a-siki-n hu-ppa wacaiya-ttu a-dia-hú — NO malde- 
ciras. 
-21 bu-moiua M-a-sica-n bali n-ame = mas tú, NO los 
creas. 
24-4 da-mouua, d-ebenda-ma CUYU bu = mas yo, por NO 
molestarte. 
27-24 M-a-mmaru-n-ré bu-pa Paulus — = NO temas. 
Pablo!! 


—1034— 


NO, (dubitativo, interrogativo); L: nonne, P: nao, F: ne, I: not. 
2-7 — gallilei-cunna-na M-a-ni-n-a naha ... bahá? = acaso 
éstos NO son galileos ? 
5-28 M-a-dia-ni-wa-cuba hu-tatta ren? = NO os mandamos 
severamente? 


—1035— 


O; L: vel, aut, sive, P: ou, F: ou, I: or. 
3-12 na-waya ú-tatta-wa u-cunna u-inicu KUSA u-min = 
por nuestra propia virtud O piedad. 
4-7 halli-ca-i u-tatta-hú abbu, halli-ca-i iri u-dumma 
KUSA? = con qué potestad O en virtud de que 
nombre? 


PARA; L: 


1-25 
2-39 


9-15 


-17 
10-33 
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a-canna-bú-n a-dia-dia-dún BADDIA — en oír O (tam- 
bién) decir. 

platta, caiuculli ú-sa-wabu KUSA = la plata O el oro 
precioso. (o. ú-sahuabu, evidentemente errónea). 

ake-hú DIA- YU = O (como también) el vestido. 

abba ú-ya-hú, engel KUSA — un espíritu O un ángel. 


—1036— 


ad, ut, quin, P: para, F: pour, I: for, to. 
a-haca-ti BIA i — PARA (que sea) testigo él. 


` hu-i le U-MUN, hú-sa-nu-tti mutti U-MUN = PARA 


vosotros y PARA vuestros hijos. 
na-makua wakille-ria-tti Gott a-sima-ca-nu-pa t-ibiti 
U-MUN baddia = y PARA todos los lejanos que 
Dios llamare. 
hu-m-a-sica-n a-1ada-hú-n-ni-BIA-N hu-uria = PARA 
que sean borrados de vosotros vuestros pecados. 
ú-wúsa-dú-n l-a-ni-BIA hú — PARA que os bendijese. 
a-iyabu-tta-ni-BIA lú-ya caxi-ti adi = PARA que ca- 
yese su sombra sobre los enfermos. 


israeli-nu baddia a-cui-kitta-ma m-a-ccubu-ruccua-hú 
uria luDUMMA = PARA que los israelitas también 
se arrepintieran de sus maldades. 

n-aiyucaia-n Egypten-cunna-na U-MUN-i = lo ven- 
dieron PARA los egipcios. 

lu-ibu-sia-BIA wa-mún-ni-nu — PARA darnos. 

Jacob U-malli-t-a-coa-n-ti U-MUN BIA = PARA el 


Dios de Jacob. 

ú-sa-tti u-ya-hu na-1 baddia ca-bbukú-n-ti na-llua- 
nonnua U-CUNNA-MUN = PARA que ellos tam- 
bién recibiesen el Espíritu Santo. [?] 

a-haca-ti BIA-pa i heidi-nu u-mun = PARA que hable 
a los gentiles. 

b-a-ddiki-n-ni-BIA-ba bu — PARA que veas tú. 

w-a-canna-bú-n-ti ... U-CUNNA-MUN = PARA que 
oigamos. 


etc., etc. 
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—1037— 


PERO (v. Mas, Empero); L: sed, tamen, P: porem, mas, F: mais, 
cependant, 1: but, yet. 
5-25 ICCA abba-lú-wai a-nda n-ibiti — PERO alguno vino 


a ellos. 
—1038— 
POCO; L: paulo, parce, P: pouco, F: peu, I: little, no much, not 
very. 
20-29 bu-i RUBU-UN CUYU ballin = ciertamente que tú 


POR POCO. 
28-2 ni RUBU CUYU = NO POCO. 


—1039— 


POR; L: per, pro, propter, a, ab, P: por, F: par, pour, I: for, by. 

1-2 — l-ikisi-sa-hú-sia-nnu apostel-nu u-mún ú-sa-tti u-ya-hu 
ABBU = habiéndoles dado a los apóstoles POR el 
Espíritu Santo. 

-3  biama-luccu-hú ca-saccabbu-hú U-CUNNA-MAN = 
POR cuarenta días (durante). 
-16 ú-sa-tti ú-ya-hú a-iyumu-da-ht-sia 1-ABBU = lo que 
el Espiritu Santo hizo conocer POR él. 
-18 a-waki-ddu-n-nua ANNA-KUDDI-BU-REN = reventó 

POR MEDIO. 

2-22 h-a-sitti-sia-hua tu-makua Gott a-ni-cuba-ru 1-ABBU 
— sabéis todas las cosas que Dios ha hecho POR 
él (por su medio). 

-26 KIA-HANNA da-llua halli-kebbe — POR LO CUAL 
mi corazón se alegra. 

-43 n-a-ditti-coa-n-a-wa  a-ni-hu-sia hidda  apostel-nu 
ABBU = sabían bien lo hecho POR los apóstoles. 

3-10 lu-mún a-ni-hu-sia U-CUNNA-MUN = POR lo que 
le había acontecido. 

4-10 lu-i iri ... U-DUMMA = POR su nombre. 

4-16 tu-ccuda maswa-ttu a-ni-hu-sia n-ABBU = estas ma- 
ravillas han sido hechas POR ellos. 

-21 luccu-nnu U-BURA = POR CAUSA del pueblo. 


Por 
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bu-sa Jesus U-DUMMA = POR RAZÓN de tu hijo 
Jesús. 

apostel-nu ú-ccabbu ABBU — POR mano de los após- 
toles. 

wabu-ruccu-MUN = POR las calles. 


ú-sa-ré a-tatta-da-hi-ca BALLIN = debidamente 
cerradas, POR CIERTO. 
lu-i ke-wai a-iyumún-da-hú<ca Gott ... A-daiya-hú- 


wabu-BIA i, U-usada-coa-n-ti BIA ba i = a éste ha 
levantado Dios POR Príncipe y POR Salvador. 

bibiti hundert wiyua U-CUNNA-MAN = POR cua- 
trocientos años. 

lu-ccabbu ... U-CUNNA-MUN = POR su mano. 

biama luccu wiyua U-CUNNA-MAN — POR cuarenta 
años. 

h-a-bbukú-sia engel-nu ABBU = 
(disposición de) ángeles. 

a-cudoa l-a-ni-ca taha-maria, yaha-maria na-sikua 
U-LLUCCU-MUN = entrando él, de una a otra, 
POR (en) las casas de ellos. 

na-ccabbu adia-hú U-DUMMA = POR la imposición 
de sus manos. 

platta ABBU — POR dinero. 

a-cuya-bu-n-nua-lite da-i 
rogad POR mi. 

wabu-ruccu U-LLUCCU-DI = POR el camino. 

wabu-ruccu 'LUCCU (sic) = POR el camino. 

da-i iri U-CCUNNA-RIA — POR (causa de) mi nombre. 

mattibia-ttu ca-sacca-bbu-hú U-CUNNA = POR al- 
gunos dias. 

Judea U-CUNNA-man — POR toda Judea. 

Joppe U-CUNNA-man = POR toda Jope. 

Cornelius () immecu-du-sia-nnu = los enviados (POR) 
de Cornelio. 

Cornelius () immecu-du-sia-nnu = 
(POR) de Cornelio. 

lu-i u-mún a-haca-hú-ca-n ... 
dicho POR un angel. 


recibisteis POR 


U-CUNNA-MUN = 


los enviados 


engel ABBU = le fué 
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-37 Judea u-husuru U-CUNNA-man = POR todo el terri- 
torio de Judea. 

-42 lú-yaonti-n-ni BIA-pa ye = él les ha puesto POR 
(para) juez. 

-48 abba-nu ca-sacca-bbu-hú U-CUNNA-MUN = POR 
algunos días. 

etc., etc. 


—1040— 


POR QUE?; L: quare?, cur?, P: porque?, F: pourquoi?, I: why? 


3-12 HAMMA BIA ...? = POR QUE...? 
4-25 HAMMA U-DUMMA ...? = POR QUE CAUSA...? 
HAMMA BIA luccu-nnu ...? = POR QUE los 
pueblos ...? 
5-3 HAMMA RE DUMMA yawa-hu ...? = POR QUE 
CAUSA el demonio ...? 
-4 HAMMA U-DUMMA kia-hanna ...? = POR QUE, 


pues ...? | 
-9 HAMMA BIA hu-i biama-n ...? = POR QUE vos- 
otros dos ...? 


7-26 HAMMA U-DUMMA hu-m-a-ima-ima-doa-ca hu-mun- 
ni-coa-wa? = POR QUE (causa) os injuriais mu- 
tuamente 7 

9-4 HAMMA-HU-BIA  ca-ima-hú abbu  b-oa-hú-ddun 
d-ibiti? — POR QUE me persigues con saña? 


10-29 HAMMA-HU-BIA h-oonna-kitta h-ibiti de? = POR 


QUE CAUSA me habéis hecho venir a vosotros. 


14-15 HAMMA BIA yjidia-muttu h-a-ni-n? = POR QUE 


hacéis esto? 


15-10 HAMMA-BIA kia-hanna h-ikisi-dun i? = POR QUÉ, 


pues, le tentáis ? 


22-7 HAMMA-BIA ca-ima-hú abbu a-wahu-dda-n d-ibiti 


bu? = POR QUE con saña me persigues tú. 

-16 HAMMA BIA ebendoa-ni-bu kia-hanna? = POR QUE 
te detienes, pues? 

-24 HAMMA-kebe U-CUNNA-RIA yidia n-a lu-ya-luccu 
= POR QUE CAUSA (claman) contra él. 
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HAMMA kebé U-DUMMA Judu-nnu ... = POR 
QUÉ CAUSA los judíos... 

HAMMA-HU n-a-disa-ca-n lú-ya-luccu = POR QUÉ 
le acusaban. 

HAMMA BIA ca-ima-hú abbu a-waht-ddt-n d-ibiti 
bu? — POR QUÉ, con saña, me persigues ? 


—1041— 


PORQUE; L: quia, ob, P: porque, F: par ce que, I: because. 


4-3 


5-26 


7-33 


8-21 


10-38 


14-12 


16-3 


bakkúllama hiddan U-DUMMA = pues, PORQUE era 
tarde. 

n-a-maiu-ntoa judu-nnu u-bura, ... U-DUMMA = 
PORQUE temian de los judios. 

da-i yaha-dia-n U-DUMMA = PORQUE estoy en 
ella. [7] 

Gott ú-ya-luccu bu-llua U-DUMMA = PORQUE tu 
corazon esta contra Dios. 

W-a-malli-t-a-coa-n-ti l-uma-tti cuba U-DUMMA = 
PORQUE Dios era su compañero. 

ca-inicu-tti l-a-dia-n na-mun U-DUMMA — PORQUE 
era el que les dirigía la palabra. 

judu-nnu a-ditti-sia i l-itti graecenu-ni-n u-cunna- 
mun U-DUMMA = PORQUE los judíos sabían que 
su padre era griego. 

l-a-haca-haca-dún Jesus u-cunna-mún ... U-DUMMA 
= PORQUE les predicaba acerca de Jesús. 

lu-DUMMA yaha-bu coa-u = PORQUE en él nos 
movemos. 

Claudius ... a-siki-n-benna ... U-DUMMA — POR- 
QUE Claudio había dispuesto. 

l-a-n U-DUMMA Paulus — PORQUE Pablo... 

n-a-ddiki-n-benna ... n-a-n U-DUMMA — PORQUE 
ellos habian visto. 

b-a-canna-ba-ma KIA-HAN (sic) = PORQUE tú en- 
tiendes. 


41 
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Porque 


27-4 a-wadu-li wa-rabu-ddikki-ni-n U-DUMMA = POR- 
QUE los vientos nos eran contrarios. 

28-20 tu-cuda israeli-nu a-waba-da-hú U-DUMMA = POR- 
QUE por esta esperanza de los israelitas. 


—1042— 


PRESTO (v. Pronto, Prisa); L: celeriter, sine mora, P: presto, 

F: vite, tout de suite, ensuite, I: quick. 

12-7  b-a-cùnne-coa-te M-EHERA-hua bu = levántate 
PRESTAMENTE. 

17-15 WARI-CU-CU-N n-a-n-ti — (que) viniesen PRESTO. 

21-13 IME-CU-CA-húa de rubuún cuu = no sólo estoy 
PRESTO. 

22-18 M-EHERA-BA-TE, WABU-DI-kebe-pa bu-putti-ki- 
di-n Jerusalem uria — date PRISA, sal PRESTA- 
MENTE de Jerusalem. [sal lejos de Jerusalem] ?] 

25-4 OA-PA CUYU da-i da-waya d-a-cuyu-pa yu-muniru ba 
= y PRESTO yo mismo partiré hacia allá. 


—1043— 


PUES; L: ergo, itaque, igitur, P: pois, F: donc, puis que, I: so, 
since, then. 
1-8 lu-i KE = él, PUES. 
-21 KIA-HANNA ikisi-da-n w-a-ppa i = elegirémosle. 


PUES. 
28  halli-cca-KEBE-WA wa-i a-canna-bun ...? = cómo 
PUES nosotros oimos ...? 


-36 ICA l-a-haca-ca ba = y oiga, PUES. 
7-34 b-a-cu-te (sic) KIA-HANN = vete, PUES. 
-43 KIA-KE u-dumma ... d-a-waikille-du-pa hù — por 
esto, PUES, os trasportaré (alejaré). 
8-22 bu-sipu-da-pa KIA-HANN, waca iya-ni-bu uria = 
arrepiéntete, PUES, de tu maldad. 
10-5 KIA-HANNA b-immecu-da-te wadi-li-nu = envia. 
PUES, hombres. 
-20 b-a-kunne-coa-té KIA-HANN = levántate. PUES. 
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SNES e 


-33 Gott u-mú-canna a-húrku-da-ti w-abbu-coa-wa HIDDA 
u = ASÍ PUES estamos reunidos en presencia de 
Dios. 
13-11 b-a-dittoa-li KIA-HANN!! = ve, PUES!! 
-38 lihi, KE-WAI, u-mún = por éste, PUES. [?] 
21-22 halli-ca w-a-ppa baha KIA-HANNA? (o. baca x baha) 
= qué haremos acaso nosotros, PUES? 
etc., etc. 


NOTA. — En muchos pasajes del texto se ven, aparentemente sin objeto, 
las palabras HIDDA e HINNA, que podrían traducirse por PUES, 
ASI PUES. Parecen corresponder al estribillo, no voy, PUES o POS, 
lo dije PUES o POS, de los paisanos del norte argentino, notado 
veces también entre los gauchos del Uruguay. 


—1044— 


QUE, (conj.); L: ut, prout, -quam, P: que, F: que, I: that. 
1-25 a-haca-ti BIA i = PARA QUE él sea testigo. 
2-4 t-sa-tti ú-ya-hú a-siki-sia n-a-mún U-LLUCCU-DI- 
REN = SEGÚN el Espíritu Santo les daba QUE 
(hablasen). 
-20 ca-sacca-bbu-hú a-ndi-n U-BURA = ANTES QUE 
venga el día. 
-35 d-a-siki-n U-BURA-MUN-ni ye = HASTA QUE yo 


los ponga. 
etc., etc. 
NOTA. — Parece que la conjunción QUE no se traduce en el texto, 


sin ir sobreentendida en algún otro vocablo. 


—1045— 


QUIZÁS, (v. Acaso); L: forte, forsitam, P: quicá, talvez, F: peut- 
étre, 1: it may be, perhaps. 
8-22 l-a-naica-sia-ni-ca ... bu-mún BAHA = QUIZÁS te 
sea perdonado. 
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—1046— 


SEGÚN; L: secundum, sicut, ut, P: segundo, P: selon, d'aprés, 
I: according to. 
4-35 n-a-min-hitti-sia U-LLUCCU-DI = SEGÚN habían 
menester. 
7-44 l-a-ddiki-sia ú-ya U-LLUCCU-DI = SEGÚN la forma 
que había visto. 
21-21 m-a-ni-n badya judu-nnu statuta U-LLUCCU-DI = 
ni andar SEGÚN la ley de los judíos. [cf. A-NI-N = 
ANDAR] [??7] 


NOTA. — Este término U-LLUCCU-DI se encuentra a menudo en el 
texto, equivalente a las frases: CONFORME A, DE ACUERDO 
CON, etc. 

—1047— 


Sf, (adv.); L: utique, sic, etiam, P: si, F: oui, I: yes. 
5-8 EHE, tikin = SÍ, en tanto. 
22-27 la-dia-n: EHE = él dijo: SI. 


—1048— 


SI (conj.), (v. Acaso); L: an, num, nisi, ni, P: si, F: si, I: if, 
when. 
4-19 h-óaya hu-monua baha h-a-dittoa-bu tsa-MA = vos- 
otros mismos juzgad SI acaso es justo. 
13-15 abba ú-sa-ttu a-dia-húu h-a-dia-ni-ca, ca-bbu-ttu-cuba- 
MA = SI tenéis alguna santa palabra que decir. 
18-15 cann a-hada-cutta-hu-n M-a-nica [M?] = mas, SI son 
cuestiones. 
24-19 hamma-talli da-i-ya-luccu n-a-hacacu-MA — SI te- 
nian que decir algo contra mi. [?] 
-21 TIKIN-NI-KEWAI = SI NO SEA QUE. 


25-11 m-a-cubu-ruccua-tti ke-wai d-a-ni-cacuba-MA = SI 
alguna injuria he hecho. 
halli-cai cuiu a-siki-n-ni-cuba-MA = SI nada hay. 


-20 b-a-cunna hitti-cu-MA Jerusalem muniru = SI quie- 
‘res ir a Jerusalem. 
26-5 usa-hua-bu n-a-haca-cu-MA bu-mún = SI QUIEREN 
bien decirte. 
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—1049— 


SIEMPRE; L: semper, P: sempre, F: toujours, I: ever. 
IME-WABU — SIEMPRE [Goeje le atribuye al A; 
esta forma que no he podido comprobar]. 


—1050— 


SIN; L: sine, absque, P: sem, F: sans, I: without. 

5-26 (lu-i) a-onnaki-n-ti tatta-hú CUYU abbu ye = trá- 
jolos SIN violencia. 

9-9 cabbuin ca-sacca-bbu-hú ma M-A-ddiki-n-kebe l-a 
Saulus = Saulo estuvo tres días [completos] ?] SIN 
ver. 

11-12 u-sa-ma CUYU bahá!! — SIN dudar!! 

13-28 M-a-uttiki-n n-a-ni-ca hamma-talli — SIN hallar ellos 
algo. 

17-23 lihi M-a-ditti-n-ma-húa ame h-isica-ti-kill — a quien 
SIN conocerle, honráis. 

19-37 ca-tti-kebbe-ti M-a-ni-na — SIN ser sacrilegos. 

20-22 M-a-ditti-n-ni-ma hua de = SIN que yo sepa. 

25-17 deben-da-ca CUYU = SIN ninguna dilación. 


28-31 M-a-mmaiu-n-ni-ca = SIN temor [m-a-1u = temor 
[?] = sin coraje [?]; de donde A- YU = valiente 
[2] [???). 
—1051— 


SINO; L: sed, tantum, P: senão, F: sinon, I: but. 

5-4 luccu-nnu ... u-mùn cuu bu-mullidi-bi, ù-sa-tti ù-ya- 
hù kewai () ù-ya-luccu = no mentiste a los hom- 
bres, (SINO) contra el Espíritu Santo. 

10-41 CANN wa-i ... u-mùn RUBU-UN = SINO a nos- 
otros. 

11-19 judu-nnu u-mùn RUBU-ÙN = SINO SÓLO a los 
judíos. 

21-24 bu-i KE-WAI a-iyaha-ddùn = SINO que tú (tam- 
bién) andas. 


above, 


2-3 


8-16 


10-44 


-45 
11-15 

-15 
15-2 


18-6 


19-6 
-12 
-13 

20-10 

25-15 
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—1052— 
SOBRE; L: super, supra, P: sobre, F: sur, au-dessus, 1: on, upon, 
over. 
m-a-yauwa-coa-n na-makua na-man ADI = se asen- 
tó SOBRE cada uno de ellos. 
na-makua-kebé wunabu u-banna-tti ADI — SOBRE 


todos los habitantes de la tierra. 
wadi-li-nu, hiaru-nu ADI — SOBRE hombres y mu- 
jeres. 


a-daiyahú<oa-na a-hadula ADI-ACU = SOBRE el 
trono 

Egypten u-hujuru ADI = SOBRE el territorio de 
Egipto. 


halli-ca-i a-diya-hu-kittoa-ca w-ADI bu? = alguien te 
ha puesto de senor SOBRE nosotros? 

m-a-ndi-n-ni-ma-coa la cuba ... n-ADI = no habia 
descendido SOBRE ellos. 

na-makua a-canna-bu-tti-n l-a-dia-n ADI — SOBRE 
todos los que oyeron sus palabras. 

heidi-nu ADI — SOBRE los gentiles. 

na-i ADI — SOBRE ellos. 

w-ADI = SOBRE nosotros. 

tuhu a-hada-cutta-coa-na U-DUMMA = SOBRE esta 
cuestión. [???] 

hu-tenna-wa a-ndi-n-kebe m-a-ppa h-isi ADI — vues- 
tra sangre sea SOBRE vuestra cabeza. 

na-sibu ADI-ACU — SOBRE sus frentes. 

cail-ti a ADI-ACU = SOBRE los enfermos. 

ca-lyawa-n-ti-nu ADI = SOBRE los endemoniados. 

l-ittiki-da ]-ADI-ACU = se derribó SOBRE él. 

lu-i ke-wai U-DUMMA = SOBRE (acerca de) el cual. 


—1053— 


SÓLO, SOLAMENTE; L: tantum, tantummodo, P: sómente, F: 


seulement, I: only. 


18-25 


a-ditti-ti Johannes a-sucusa-hú u-cunna-mún RUBU- 
UN = conociendo SOLAMENTE el bautismo de 
Juan. 


ADVERBIOS, PREPOSICIONES Y CONJUNCIONES $37 


Sólo, Solamente 


19-26 Ephesus-cunna-na RUBU-UN cuau = no SÓLO a los 

de Efeso. 
-27 RUBU-UN cuu = no SOLAMENTE. 

21-13 RUBU-UN cuiu = no SÓLO. 

25-19 a-hada-cuttu-n RUBU n-a- lu-ya-luccu = SOLAMEN- 
TE tenían contra él cuestiones. 

26-29 bu-i RUBU-UN cu ballin = no SOLAMENTE tú, 
por cierto. 


—1054— 


SÚBITAMENTE, DE REPENTE, L: subito, statim, P: subita- 
mente, de subito, F: subitement, tout a coup, I: sudenly. 
9-3 ABBA-CA-REN abba a-rule-ti — SUBITAMENTE 
una luz. 


—1055— 


TAMBIÉN (v. Y); L: etiam, quoque, itidem, P: tambem, F: 
aussi, de même, I: also, likewise. 
5-32 dia l-a-ù-sa-tti ù-ya-hù BADDIA = como TAMBIÉN 
el Espíritu Santo. 
6-7  ipisu-tu u-ijuhu priester-nu a-sica-ca Gott a-dia-n ame 
. BADDIA = TAMBIÉN una gran multitud de sa- 
cerdotes creyeron en la palabra de Dios. 
7-51 dia h-a wacaiu-hu coa-ré BADDIA = así TAMBIÉN 
vosotros ahora. 
8-13 a-sica-ca hidda Simon BADDIA icca = así pues, en- 
tonces Simón TAMBIÉN creyó. 
-19 h-isica-li-te da-i u-mùn BADDIA = dadme TAMBIÉN 
a mí. 
9-32 la-nda a-sica-ti-cun-nu ... ibiti BADDIA = vino 
TAMBIÉN a los fieles. 
10-26 luccu da-i BADDIA rubu-ún = yo TAMBIÉN sólo 
soy un hombre. 
etc., etc. 
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—1056— 


TANTO; L: tantum, P: tanto, F: tant, I: so much. 
5-8  TIKIN-NLKE h-isiki-bi wa-mùn? = EN TANTO 
como nos manifestasteis ? 
ehe, TIKINN — sí, EN TANTO (lo vendimos). 
-21 ICA ipil-ti priester — ENTRE TANTO (entonces) 
el sumo sacerdote. 
20-26 KIA-HANNA = POR TANTO. 
-28 KIA-HANN i-kittu-n-nua h-óaya = POR TANTO 
mirad por vosotros. 
-31 h-a-hanuba-te KIA- HANNA = velad por TANTO. 
27-25 h-a-haica-da-te KIA -HANNA  hu-cubu-ruccu!'! = 
tened POR TANTO buen ánimo!! 
-34 KIA-HANNA d-a-bu-te hu-mtn — POR TANTO os 
ruego. 


—1057— 


TARDE, (adv.); L: sero, P: tarde, F: tard, I: late. | 
4-3 BAKKULLAMA idda-n u-dumma = por cuanto era 
ya TARDE. 


—1058— 


TRAS (v. Atrás, Detrás). (Cf. Popa, Trasero); L: post, P: tras, 
F: apres, I: after, behind. 
13-25 a-ndi-tti-pa-li d-A-INA-BBU u-mtn = vendrá TRAS 
de mi. 


—1059— 


Y, (v. también); L: et, ac, atque, -que, P: e, F: et, I: and. 

1-7 CANN Jesus a-onnaba-ca na-mún = Y Jesus les con- 
testó. 

-8  a-haca-ti bia BADDIA hu-i da-cunna-mtn = Y me 
seréis testigos. 

Samaria BADDIA u-cunna-man — Y en toda Samaria. 

tu-makua wunabu u-banna-man CT — Y en toda la 
faz de la tierra. 


-9 
-13 


-18 
-20 
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abba wuraru KE = Y una nube. [?] 

Bartolomeus Matheus MUTTI = Bartolomé Y Mateo. 

Jacobus Alphei a-ditti CU = Y Jacobo hijo de Alfeo. 
Judas Jacobus u-huki-ti BADDIA — Y Judas her- 
mano de Jacobo. 

Maria Jesus u-yu uma CU, lu-hukiyu-tti uma BADDIA 
Y con María la madre de Jesús Y con sus hermanos. 

tu-makua l-itte BADDIA — Y todas sus entrañas. 

halli-ca-i cusu ca-sicoa-ma tu-lluccu-mún BADDIA = 
Y no more nadie en ella. 

ICA n-a-dinamu-kitta ye biama-nu — Y señalaron a 
dos. 

Barnabas ... Mathias MUTTI = Bernabé Y Matias. 

a-haca-ti bia i, apostel KE — para que sea testigo 
Y apóstol. 

ICA a-ddica-ht-ca — Y aparecieron. 

n-a-usa BADDIA = Y comenzaron. 

na-iyuhu a-hirktela-ca BADDIA = Y juntóse la 
multitud. 

Pontus-mún Asia-mún BADDIA = en el Ponto Y en 
Asia. 

Libya-mún ... CU = Y en Libia . 


Creta-cunna-na Arabia-cunna-na CU — Cretenses Y 
Árabes. 
icca Petrus ... BADDIA a-kúnne-coa — Y entonces 


Pedro se levantó. 

hiddia RE l-a a-usún a-dia-n na-mtin = Y así empezó 
a hablarles. 

hu-makua abba-nu BADDIA Jerusalem-cunna-n-a = 
Y cada uno de vosotros, los habitantes de Jeru- 
salem. 

h-a-ditti-nu-tti hu-tu-nu-tti MUTTI — vuestros hijos 
Y vuestras hijas. 

wadi-li-nu hiaru-nu MUTTI adi — sobre varones Y 
mujeres. 

wunabu u-banna BADIA — Y sobre la faz de la tierra. 

u-ttenna-hú hikki-hi CU, cullebe-1li BADDIA = san- 
gre Y fuego, Y vapor de humo. 
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ICA na-makua a-cuya-bua-ti = Y todos los que ro- 
garán. 
hu-paiu-kitti-n BADDIA i = Y lo hicisteis matar. 


da-iya a-ccoa-hú-ddoa ... CU = Y gozóse mi lengua. 
[???]. 

d-ipiru kebé BADDIA = Y aun mi cuerpo. 

lu-i a-huda-cuba, l-ipiru a-ccarta-hu-ca BADDIA = 
murió Y su cuerpo fué sepultado. 

l-ihittia-tti-na wa-mún-ni-ca coa dannu-hu BADDIA 
= Y su sepulcro está hoy entre nosotros. 

a-dditti-sia BADDIA = Y sabiendo. 

tuhu h-a-ddiki-sia-bu h-a-hacanna-bu-sia-bu CU = 
esto que habéis visto Y oido. 

abba-nu apostel-nu u-mún BADDIA = Y a los otros 
apóstoles. 

ICA ca-bbukú-hu-ppa = Y recibiréis. 

hu-i KE u-mún, hu-sa-nu-tti MUTTI u-mún = Y para 
vosotros Y para vuestros hijos. 

n-a usa a-lyucaia-n na-sikua n-a-ni CU = Y comen- 
zaron a vender sus casas. 

lu-i baddia hua BA i = Y también que era él. 

icca lu-usa BA = Y entonces comenzó. 

lihi a-kúnne-ca-cutta W-a-malli-t-a-coa-n-ti u-mun 
a-huda-hú u-lluccu-aria BA — Y que fué hecho. 
por Dios, resucitar de entre los muertos. 

lihi h-isibu-mtn-ti-bu t-usada-hu-ca lu-caii-n uria BA 
= Y ante vosotros esta sano de su enfermedad. 


n-a-canna-ba BA = Y oyendo ellos. 

n-a-sima-ki-n-benna ye apostel-nu n-ibiti BA = Y 
habiéndolos llamado a si a los apóstoles. 

n-a-nda na-ivuhu-nnu ibiti hidda BA = Y asi vinie- 


ron a los suyos. 
bu-i ke Jehovah, a-malli-ti-tti-cubá ca-saccu wunabu 
BA = tú, Jehova, hiciste el cielo Y la tierra. 
icca n-a-usu-n BA = Y entonces comenzaron. 
halli-kebbe-hú abbu BA — Y con confianza. 
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-33 apostel-nu a-haca-ca Jesus a-kúnne-cu-nnua BA u- 
cunna-mún = Y los apóstoles hablaban acerca 
de la resurrección de Jesús. 

-36 Levi ú-kkúrkúa i-benna-tti, Cyprus-cun-di BA = Y 
un levita natural de Chipre. 


—1060— 


YA (v. Ahora, Hoy), L: jam, seu, P: já, F: déjà, I: already. 
4-3 bakkulla-ma hidda-N u-dumma = porque YA era 


tarde. [?] 
15-7 wakill-KEBE — YA hace algún tiempo. [?] 
21-20 b-a-ditti-SIA, wa-hukein-ti!! — YA ves, hermano 
nuestro!! 


26-5 WAKIL U-WARIA a-ditti-ti-cuba-nu de — YA fue- 
ron mis conocedores. (desde hace tiempo me co- 
nocen). 

27-31 KEBENNA-CU n-a-ni-benna m-a-buyu-n-nua < ha- 
biendo YA MUCHO que no comían. 

etc., etc. 
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FONETICA y ORTOGRAFIA 


ALFABETO. — Tanto SCHUMANN como QUAND, sólo reco- 
nocen en el Arawak 19 letras a saber: 
a, b, d, e, g, h, i, k, l, m, n, 0, p, q, r, s, t, u, w. 
mientras que ambos emplean en sus escritos las 24 siguientes: 
a, b, d, e, ä, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, q, r, rr, s, t, u, ü, w, y. 


SCHULTZ, sólo emplea la y en palabras de origen griego o 
latino. 


Teniendo en cuenta que los Hns. Moravos, de habla ale- 
mana, escribieron el Arawak, en general, más o menos de acuerdo 
:on la ortografía germana de su tiempo, hemos debido interpre- 
-ar debidamente el valor fonético de sus caracteres, según puede 
verse en el siguiente cuadro; a la izquierda las letras de los Mo- 
-avos, a la derecha, la equivalencia panfonética que les atribuímos. 


=a i= ! (inicial ante vocal rT 
»=b e intervocálica). Tr ==3 
: — C (en: ca, co, cu). J= Y ss = S 
= k= k (en: ke, kè, ki, ku). t=t 
=e |=] i 

, ae =è m= m ü = ù 
— g (en: ga, go, gu). n= n w=w 
— y (en: ye, yẹ̀, yi, yù). o= o =y 
= h p= p 

— i q= k (en: qua, quo, quu). 
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Nuestros simbolos panfonéticos seran, pues, como sigue: 
a, b, c, d, e, è, g, y, hL k, 1, m, n, 0, p, r, 1, S, t, u, ù, w, y, 


o sean: 25 caracteres, 7 vocales y 18 consonantes, lo que demues- 
tra la riqueza fonética del Arawak que nos ocupa. 


La f y otras letras sólo se emplean en palabras exóticas. 

La y inicial, ante e, 1, se encuentra en muy pocos vocablos 
de origen dudoso y, en medio de dicción, muy raramente se halla 
la d. 


En el más moderno Arawak de Brett, la g sustituye con 
frecuencia a la k de los Moravos, y la i, u, t de aquéllos se ha 
transformado en e, o, cx, respectivamente, en la generalidad de 
los casos; ha desaparecido totalmente la u, y, en muchos casos. 
la h. Tamaños cambios, demasiado importantes para ser atri- 
buídos a la diferencia de criterio auditivo de los autores, señalan 
una notable evolución fonética de la lengua, en el corto intervalo 
de medio siglo escaso, desde Schultz, (1802), hasta la gramática 
de Brett, (1849) !. (Texto en inglés). 

Aparte de la evolución temporal citada, véase que en tiempo 
de los Moravos, se confundia a menudo la l con la r, pronuncian- 
dolas de tal modo que viniera a resultar una articulación inter- 
media; sin embargo, ambas letras se formalizaban claramente 
cuando se trataba de expresar el género varonil o no varonil. 

Seguramente, por una aberración inconsciente, se alternan. 
sin motivo aparente, l'r, LIU, d dd, t'tt, u‘u y otras; la alter- 
nación rl en el Vocablo ruccu, luccu, ambos = en, dentro, da 
lugar en su última forma a una grave interferencia con el tér- 
mino luccu = hombre, persona, indio. 


Aunque pocos, se dan grupos de dos consonantes distintas. 
como ns, rd, etc., debido a la elisión de una vocal intermedia. 
p. ej. a-nsi X a-nist = deseo, a-sir-du-n X a-stri-di-n = hilar. 


1. Festa, no nos ha sido posible consultarla; la citamos por referen- 
cias de Goeje. 


NOCIONES GRAMATICALES 547 


i a KA AS 


La lengua se distingue por el amplio uso de las consonantes 
dobles, p. ej.: bb, dd, ll, mm, cuyos componentes son silábica- 
mente inseparables, consonantes que podríamos denominar hiper- 
explosivas y que representamos °b, “d, 'l, “m, etc., siendo la pro- 
nunciación de su primer elemento sumamente rápida, cual si lo 
precediera una 2 muda, casi imperceptible. En el Arawak de 
BRETT, tales consonantes dobles ya han desaparecido en la casi 
totalidad de sus vocablos. 


Ya señalamos en el prefacio el carácter primitivo de este idio- 
ma, por su empleo poco menos que exclusivo de las tres vocales 
básicas: a, 1, u, carácter más señalado en SCHULTZ, la mejor auto- 
ridad en la materia y que encontramos desaparecido en el más 
reciente de BRETT. De acuerdo con el genio de la lengua, no sería 
aventurado establecer como norma general que a toda e le corres- 
ponde una antigua 1, y, a toda o una antigua u. 


SÍLABA. — La sílaba arawak es abierta, constando de una 
consonante seguida de vocal o de una vocal sola. 

Se dan diptongos, como en: a-ccumu-du-n-nua, (Br; -n-wa) 
= secarse al sol, ke-waz — aquél de quien se trata, y otros más o 
menos dudosos; creemos que no hay diptongo en: da-i = yo, 
a-di-a-n = hablar, a-rú-a = tigre. | 

Las consonantes dobles forman sílaba, íntegramente, con la 
vocal siguiente. 

Esta particularidad sugiere la idea de que el indio debía 
enfatizar fuertemente, no cada una de lo que nosotros llamamos 
sílabas, sino cada uno de los elementos semánticos de la pala- 
bra, resultando, en consecuencia, un lenguaje de aspecto mono- 
silábico, aunque con tendencia a la aglutinación y a la compo- 
sición; es de notar que, en sus relaciones, discursos y parla- 
mentos, según afirma BRETT, hablaban sin inflexiones, como 
quien recita de memoria, [recto tono, como dicen los franceses], 
ni más ni menos, como nuestros incipientes oradores. 
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ACENTO. — Dudamos que exista idioma alguno carente 
del acento prosódico o tónico; los franceses pretenden que su 
lengua lo desconoce, pero para todo extranjero que sepa lo que 
tal acento significa, en la lengua de Racine, todos los vocablos 
son oxítonos, demostrándolo sin darse cuenta, cuando nos ha- 
blan de Mr. Goméz, Mr. Mirandá, le boleró, etc. 

Contrariamente a lo que muchos sostienen, creemos que el 
acento prosódico, no sólo eleva el tono de la vocal en que recae, 
sino que le imprime fuerza y duración o cantidad, condiciones 
éstas que, por más que se presenten unidas, se distinguen cla- 
ramente unas de otras. 

A pesar del caos ortográfico de los autores que han escrito 
sobre nuestro Arawak; a pesar de la carencia absoluta de reglas 
fijas para determinar el lugar del acento tónico, nos parece vis- 
lumbrar que él recae de preferencia sobre la primera sílaba de 
la raíz; en las palabras compuestas de dos o más raíces, la pri- 
mera lleva el acento principal y las demás uno secundario. 


En cuanto al acento gráfico, he aquí lo que dice SCHUMANN, 
(1) 167), explicando los que él emplea: 


“(a) sobre una sílaba, indica que es larga”, [cantidad]. 

“(.) sobre la última sílaba, indica que no se pronuncia 
larga [cantidad] sino aguda”, [tono]. 

“( +) se coloca sobre una sílaba, que no sea última, y signi- 
fica que dicha sílaba lleva el acento”, [tono]. 


Ahora bien, sea por error del autor, del copista o del tipó- 
grafo, el uso que hace Sm; de los acentos gráficos es desconcer- 
tante, en las palabras que escribe, el acento grave (~ ) que, teó- 
ricamente, debería ir en la última sílaba, se halla a menudo sobre 
la penúltima y aun a veces al principio de dicción; en una misma 
palabra, con idéntica función gramatical, aparecen los acentos 
distribuídos de la manera más arbitraria, aun en una misma 
página. 


pg. 169, ujúnuti — madres, pg. 168 ujunuti — madres. 
” 175, bassabanti, bassabantu, 
” 176, bassabánti = pequeño, bassábantu = pequeña. 


NOCIONES GRAMATICALES 549 


La misma inconsistencia, aunque en menor grado, puede 
observarse en el texto de Schultz, (2). 


— 


Es un principio fundamental de la ciencia del lenguaje ar- 
ticulado que cada uno de los elementos fonéticos del vocablo, sea 
vocal o consonante, sonido o articulación, como suelen distin- 
guirse, debe ser considerado bajo los siguientes aspectos : 


Cualidad o timbre objetivo, en virtud del cual una letra se 
distingue perfectamente de otra, sin que puedan confundirse a 
no ser por una defectuosa pronunciación o por insuficiencia 
auditiva. 

Fuerza o intensidad, en virtud de la cual una letra es más 
o menos audible, a la misma o a distinta distancia. 

Cantidad, o sea duración del sonido o articulación. 

Tono o altura de la emisión literal. 

Timbre subjetivo, en virtud del cual distinguimos la voz de 
una persona de la de otra cualquiera, sin necesidad de verlas. 

No creemos que sea el desconocimiento, sino el olvido de tan 
evidentes características que induce a ciertos fonetistas a extra- 
viarse en la clasificación y nomenclatura de los fonemas de modo 
a hacerse ininteligibles, aun para sus colegas; muchos ingleses y 
alemanes son una especialidad en la materia y, por espíritu de 
perniciosa imitación, no pocos de habla española; SCHUMANN de 
habla alemana y sin pretensiones científicas no pudo escapar al 
error y confusión en materia tan importante, lo cual nos inhibe 
de aplicar su doctrina. 


En el Arawak, parece entreverse una cierta armonía voca- 
lica, según lo induce a suponer la alternación de -kitti, -cuttu, 
-kúttu = partícula causativa de los verbos, por influencia de la 
vocal que la precede. 

a-caia-ti-kitti-n — hacer enterrar, 

a-ccuda-cuttu-n — hacer hilar, 

a-cula-tti-kuttu-n-nua — hacer que sea golpeado. 
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PALABRA. — Hemos dicho que el idioma, desde el punto 
de vista prosódico, presenta el aspecto de monosilábico, pero en 
la forma que suele escribirse, parece más bien aglutinante, con 
tendencia al polisintetismo. 


Los vocablos arawak pueden ser: 


monosílabos: — de = yo, a mi, me, u = nosotros, a nos- 
otros, nos. 

disílabos : ba/ru — hacha, a/bba = uno. 

trisilabos: a/bu/ti — vecino, -— hu/dde/hi = anzuelo. 


polisilabos: da/bu/di/di/pa = pensaré, 
a/bbu/nú/ki/tti/ttun = ser plantado. 


La distinción silábica (/) ‘no corresponde con la de los ele- 
mentos semanticos (-), véase: 


a/bu/le-din/nua = perderse, ° a-bule-dt-n-nua = id. 


AFIJOS. — Lleva prefijos, sufijos y, a veces, ambos: 


prefijos: i-si = cabeza, u-yu = madre, a-rúa = tigre. 
sufijos: búdda-li = plancha para cocer casave, háye-ru = es- 
clavo, halli-ca? = quién? 


Sólo algunos verbos auxiliares, como a-ni-n = (I: to do) y 
a-li-n — obrar, parecen admitir infijos que consisten comúnmente 
en radicales verbales, p. ej. a-di-n = estar en, con, sobre, etc., con 
elisión del ni radical. 


RAÍZ. — Puede ser.mono, bi o trilítera, formando en este 
último caso una silaba cerrada, esto, si se hace caso omiso de la 
vocal siguiente con oficio determinante no bien esclarecido: lo 
más probable es que raíces del tipo barú — hacha se hallen com- 
puestas por dos gérmenes radicales: ba-rv. 
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No coincidimos con GOEJE, (6)psm.), quien cayó, en cuanto 
al Arawak en el mismo extremo que el Dr. T. A. MARTÍNEZ, con 
respecto al Warani; ambos atribuyen a cada letra del respectivo 
alfabeto un valor ideológico determinado, cuyo conocimiento ade- 
cuado permitiría a la, por demás limitada, mente indígena la 
formación lógica de las palabras, para expresar complejísimos 
matices de ideas; descubrir el átomo lingúístico de una lengua de- 
terminada y utilizarlo con acierto sería dificilísima tarea, hasta 
para un consumado filólogo; en el mejor de los casos, la sílaba, 
como molécula, pudiera ser concebida, pensada subconsciente- 
mente, por el indio, de acuerdo con el enfatismo semántico que le 
hemos atribuido, quedando, sin embargo, sujeto a los caprichos e 
incuria individuales y a los inevitables trastornos de un lenguaje 
inculto desprovisto de cortapisas gramaticales bien conocidas. 

Las suposiciones de GOEJE y de MARTÍNEZ que hemos insi- 
nuado representan una aplicación atenuada de la absurda ense- 
ñanza de Mossi, quien llegó a atribuir a cada una de las letras, 
no de uno, sino de cualquier idioma humano, un significado ideo- 
lógico uniforme e invariable; lástima que no sea verdad tanta 
belleza, pues, de acuerdo con la feliz teoría, toda la humanidad 
hablaría un solo idioma, siendo así más posible entendernos unos 
a otros, ¡que bastante falta nos hace! 


En cuanto al uso de las mayúsculas, signos de puntuación y 
auxiliares, seguiremos las reglas del Español; en Arawak, no 
se usa el interrogante inicial y tampoco lo emplearemos en pala- 
bras castellanas interrogativas sueltas, como: qué?, quién?, cuál?, 
cómo?, cuándo?, cuánto?, etc. 


Siguiendo con nuestro sistema, separaremos con un (-) los 
elementos, no silábicos, sino semánticos de la palabra, hasta 
donde nos sea posible reconocerlos. 
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ARTÍCULO 


En Arawak, como en Latín, puede desarrollarse el discurso 
sin necesidad del artículo, tanto que Schumann parece opinar 
que en dicha lengua no existe esta parte de la oración, a lo 
menos, en lo que se refiere al mal llamado determinado; hay 
quien opina lo contrario. 

Tiene el Arawak un prefijo u- que, algo arbitrariamente, 
suele anteponerse a ciertos nombres y a otros nó y eso en igual- 
dad de clase y función gramatical; puede decirse u-yu — madre, 
(la o su, en concreto), mas, estaría mal dicho u-itti, (el o su, en 
concreto) debiendo decirse itti — padre, aun cuando quiera sig- 
nificarse en concreto el o su padre. 

Aunque en todos los casos esta partícula u- pueda tradu- 
cirse por uno de nuestros determinantes: el, la, los, las, sin 
cambiar el verdadero sentido de la frase, SCHUMANN y otros 
consideran este prefijo como equivalente al posesivo su, de po- 
seedor racional; para ellos, Pedro u-si-kua = casa de Pedro, por 
aposición y en virtud del prf. pleonásticamente = de Pedro su 
casa, total: — de Pedro la casa. | 

Como quiera que sea, u- no puede anteponerse más que al 
segundo término de la aposición y sólo en el caso de que el deter- 
minante (primer miembro) signifique un ser racional o asimi- 
lado; no obstante, en estas mismas condiciones, son bastantes 
las frases en que sería incorrecto, según los gramáticos, el empleo 
de u-: Pedro bahu y no Pedro u-bahu — casa de Pedro, y, véase 
como en la traducción del ejemplo, también nosotros suprimimos 
sin incorrección el artículo la. 
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Por lo que toca el artículo wn, y sus variantes, su empleo 
en Arawak no ofrece dudas: 


abba wadi-li l-a-nda-cuba = vino un varón. 

abba-nu wadi-li-nu n-a-nda-cuba — vinieron unos varones, — 
ni más ni menos, como en castellano: abba — uno, alguno, cierto, 
etcétera. 


Véase en el Fraseario, (Nos. 1-2) el empleo de u- y de abba. 


NOMBRE 


GÉNERO. — Se expresa, bien por la terminación, bien por 
el significado de la palabra. 

Por su terminación, los vocablos indican el género varonil 
(vr.) o el no varonil (nv.); el primero comprende a todas las 
personas del sexo masculino y, el segundo, a las mujeres, anima- 
les de ambos sexos, salvo especificación sexual y a todas las cosas 
asexuales. No tiene, pues, el Arawak el género gramatical, tal 
como lo emplean nuestras lenguas. 

Los índices genéricos vocales son: i, para el varonil y u, para 
el no varonil y los consonantes l, para el varonil y r, para el no 
varonil. 


En los plurales, el índice varonil, se convierte en común. 


Varonil : No varonil: 
basa-ba-n-t? = pequeño, basa-ba-n-tu = pequeña. 
elon-t: = niño, muchacho,  elon-tu = niña, muchacha. 
ùsa-tti = bueno, santo, usa-ttu = buena, santa. 
c-a-nsi-ti = amante, vr. c-a-nsi-tu = amante, nv. 
a-hudu-ti = muerto, difunto, a-hudu-tu = muerta, difunta. 
wadi-lli = largo, amplio, wadi-cuiu = larga, amplia. 
ipi-lli = grande, vr. ipi-1u-tu — grande, nv. 


abba-lu-wai = alguno, Sl; abba-ru-wai = alguna, Sl; 
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Hay casos en que el índice genérico se refiere al acusativo 
en composición: 


k-ere-u-ti = casado, k-ere-ti-tu = casada. 
m-ere-u-ti — soltero, m-ere-ti-tu = soltera. 
k-ere-u-n = casarse el varón, k-ere-ti-n = casarse la mujer. 


(Sm;)174 pretende ver una distinción genérica del posee- 
dor, en: 


b-a-ccuba-n = tu (vr.) jardin b-u-ccuba-n = tu (nv.) jardín. 


Cuando quiere expresarse la condición sexual de los animales, 
se pospone a su nombre uno de los dos términos, wadi-li — varón, 
por extensión, macho o hia-ru = mujer, por extensión, hembra, 
así: 


beyu = venado, beyu wadi-li = venado macho, beyu hia-ru — venada 
baca = vacuno baca wadi-li = toro baca hia-ru = vaca. 


La partícula -cuiu de wadi-cuiu — larga, amplia, nv. no debe 
confundirse con el adverbio cuu = no, ni, según Sm; con otro 
cuiu afirmativo de los que se hablará en su debido lugar. (v. Frs; 
Nos. 975-1060). 


Nótese, sin embargo, que las terminaciones genéricas se 
emplean a veces al final de palabras significativas de seres ase- 
xuales, p. ej. hadda-li = sol, ha-ru = blancura, etc. 

Hay quien lo interpreta, suponiendo que dan la terminación 
varonil a los seres poderosos, pujantes, violentos, etc. y la no 
varonil a los que se distinguen por su dulzura, blandura, etc. Tal 
parece haber sido también el proceso inicial de nuestros géneros 
gramaticales para cosas carentes de sexo. 
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Ciertos nombres de persona, especialmente los de parentesco, 
tienen distinta raiz para cada sexo, sin perjuicio de llevar ade- 
mas la terminación genérica correspondiente, varonil o no varo- 
nil; entonces puede decirse que son masculinos o femeninos por 
su significación, p. ej. 


wadi-li = varón, Sl; hia-ru = mujer, Sl; 

itti = padre, u-yu = madre. 

a-di-tti = hijo, u-ttu = hija. 

a-ttilliki-tti — hermano de mujer, u-yurda-tu — hermana de varón. 

a-buki-ti  — hermano mayor de  ittilla-tu  — hermana mayor de 
varón, mujer. 


Algunos nombres de esta clase se distinguen sólo por la ter- 
minación: 


ire-ti = marido, Sl; ire-tu — esposa, Sl; 


NÚMERO. — Los números gramaticales son dos: singular 
y plural, siendo el índice de este último la partícula pospuesta 
-nu, Pp. ej. 


wadi-li = varón, Sl; wadi-li-nu = varones, Sl; 
hia-ru = mujer, SI; hia-ru-nu = mujeres, Sl; 


Los irracionales carecen de distinción numérica, p. ej. 


keyu = venado, venados, adda = árbol, árboles. 
siba = piedra, piedras, a-wadu-lli = viento, vientos. 


Por excepción, en el texto de SCHULTZ, encuéntranse plura- 
lizados los nombres de ciertos animales, p. ej. 


cuddibiyu-nu = aves, ise-hú-n-nu = gusanos. 
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Ciertos nombres de parentesco forman el plural en -nu-ti, 
p. ej. 


itti = padre, itti-nu-ti — padres. 

u-yu = madre, u-yu-nu-ti = madres. 

u-sa = hijo, u-sa-nu-ti = hijos 
u-huki-ti — hermano, Sl; u-hukei-nu-ti — hermanos, Sl; 


SCHULTZ, en esta clase de nombres, sustituye a veces el -nu- 
por -yu-: 


da-hucu-ti (sic) = mi hermano, da-huki-yu-ti = mis hermanos. 


Cuando se trata de un plural poseedor, -na-ti o -na-tu del pa- 
riente sustituye al -nu-ti, p. ej. 


wa-tti-na-ti — nuestro padre ha-tti-na-ti — vuestro padre. 


CASOS. — El caso, o sea, la circunstancia especial de rela- 
ción lógica entre las ideas expresadas por dos o más palabras, se 
expresa en Arawak, poco más o menos, como en Español, es decir, 
sin declinación flexiva. - 

Sin índice especial para el nominativo, acusativo o dativo, 
que se distinguen, por lo general, por su posición: antes del verbo 
para el sujeto y después, para el complemento directo o indirecto. 

Por aposición en el genitivo y sus asimilados, el determi- 
nante antes del determinado, como en Inglés, Semítico y la gran 
mayoría de las lenguas americanas. 

En los demás casos, por medio de posposiciones, en lugar de 
nuestras preposiciones. 

Véanse los siguientes ejemplos de SCHULTZ que extraemos 
del Fraseario: 


Nominativo: Sg. usa-ttu ú-si-kua — santa casa. 
c-a-saccu () d-a-balti-coa-na — los cielos (son) 


mi trono. 
Pl. hia-ru-nu () graece-nu = mujeres (que son) 
griegas. 
wa-tti-nu-tti a-hudu-n — nuestros padres mu- 


rieron. 
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Genitivo: 


Dativo: 


Acusativo: 


Vocativo: 


Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


Pl. 


Sg. 
Pl. 


— Ce 


Simon t-si-kua — de Simón la casa. 

sicapi u-sa — de la oveja el hijo, (el cordero). 

Sipari-lli-tu Bahú-sibu — de Hierro la Puerta. 

yudu-n-nu a-húrkú-coa-na — de los judíos la 

sinagoga. 

Israel ú-sa-nu-ti — de Israel los hijos. 

bu-cutti a-habula-wa — de tus pies el estrado 
propio. 


n-a-dia-ca Petrus u-mún — dijeron a Pedro. 

úsa-ttu a-ni-hú-sia bele-ti cuba-li u-mún = el 
beneficio que fué hecho al tullido. 

U-malli-t-a-coa-n-ti u-mún — para Dios. 

n-a-cuyoa Jerusalem muniru = volvieron a Je- 
rusalem. 

wa-bura-tti u-mún, Moises cuba a-dia-n = a 
nuestros antepasados, Moisés dijo. 

c-a-maiya-na na-makua u-mun = fué notorio a 
todos. 


a-siki-n-ni ye abba-nu u-mún — para darles a 
otros. 
a-cunnu-n-rubu d-a-ppa heidi-nu ibiti — iré a 


los gentiles. 


a-uttiki-n abba meyu = hallando una nave. 

n-a-malli-t-a-hidda-n abba haca ú-sa = fabrica- 
ron un becerro. 

m-a-nsi-rubu d-a cuba-n platta = no he deseado 


la plata. 

Gott a-ditti-ti wa-llua — Dios conoce nuestros 
corazones. 

soldaru-nu a-suca tau = los soldados cortaron 
los cables. 


Bu-i, W-a-malli-t-a-coa-n-ti — Tú, nuestro Dios. 
hu-i, wadi-li-nu = vosotros, varones. 
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Ablativo: Sg. a-haca-hú-ca-n engel abbu — fué dicho por el 


ángel. 


Gott uria a-ditti-kill — aprobado de (por) Dios. 
Aquila a-ndi-tti-cuba-li Italia waria = Aquila 
había venido de Italia. 


wuni-abu abbu — 
hia-ru-nu uma — 


con agua (instrumento). 
con las mujeres (compañía). 


tatta-hú cuu abbu = sin violencia. 


etc., etc. 


Paradigma de la DECLINACIÓN s/ Schumann: 


Singular 


ITTI — Padre 


Nom. da-tti (awa) 
Gen. da-tti (a-huki-ti) 


Dat. da-tti u-mún 

Acu. da-tti (pospuesto al verbo) 
Voc. da-tti!! (awa!!) 

Abl. da-tti u-waria 


Plural 


Nom. wa-tti-nu-ti 
Gen. wa-tti-nu-ti (u-husura) 


Dat. wa-tti-nu-ti u-mun 

Acu. wa-tti-nu-ti (posp. al vrb.) 
Voc. wa-tti-nu-ti!! 

Abl. wa-tti-nu-ti u-waria 


mi padre, (wa-tti-na-ti = 
nuestro padre) 

de mi padre (el hermano 
menor). 

a, para mi padre. 

a mi padre. 

oh, mi padre!! 


de mi padre, (procedencia). 


nuestros padres. _ 

de nuestros padres (la tie- 
rra). 

a, para nuestros padres. 

a nuestros padres. 

oh, nuestros padres!! 

de nuestros padres, (proce- 
dencia). 


Para los demás casos circunstanciales, véanse las posposi- 


ciones. 
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Genitivo: Sg. 


Pl. 


Dativo: Sg. 


Pl. 


Acusativo: Sg. 


Pl. 


Vocativo: Sg. 
Pl. 


Simon ú-si-kua — de Simón la casa. 

sicapi ú-sa — de la oveja el hijo, (el cordero). 

Sipari-lli-tu Bahú-sibu — de Hierro la Puerta. 

yudu-n-nu a-hurkt-coa-na — de los judíos la 

sinagoga. 

Israel ú-sa-nu-ti — de Israel los hijos. 

bu-cutti a-habula-wa — de tus pies el estrado 
propio. 


n-a-dia-ca Petrus u-mún — dijeron a Pedro. 

úsa-ttu a-ni-hú-sia bele-ti cuba-li u-mun = el 
beneficio que fué hecho al tullido. 

U-malli-t-a-coa-n-ti u-mún — para Dios. 

n-a-cuyoa Jerusalem muniru = volvieron a Je- 
rusalem. 

wa-bura-tti u-mún, Moises cubá a-dia-n = a 
nuestros antepasados, Moises dijo. 

c-a-maiya-na na-makua u-mún = fué notorio a 
todos. 


a-siki-n-ni ye abba-nu u-mun = para darles a 
otros. 
a-cunnu-n-rubu d-a-ppa heidi-nu ibiti — iré a 


los gentiles. 


a-uttiki-n abba meyu = hallando una nave. 

n-a-malli-t-a-hidda-n abba haca ù-sa = fabrica- 
ron un becerro. 

m-a-nsi-rubu d-a cuba-n platta = no he deseado 


la plata. 

Gott a-ditti-ti wa-llua — Dios conoce nuestros 
corazones. 

soldaru-nu a-suca tau — los soldados cortaron 
los cables. 


Bu-i, W-a-malli-t-a-coa-n-ti — Tú, nuestro Dios. 
hu-i, wadi-li-nu — vosotros, varones. 
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Ablativo: Sg. a-haca-hu-ca-n engel abbu — fué dicho por el 

angel. 

Gott uria a-ditti-kill — aprobado de (por) Dios. 

Aquila a-ndi-tti-cuba-li Italia waria — Aquila 
habia venido de Italia. . 

wuni-abu abbu — con agua (instrumento). 

hia-ru-nu uma — con las mujeres (compañía). 

tatta-hú cuu abbu = sin violencia. 

etc., etc. 


Paradigma de la DECLINACIÓN s/ Schumann: 


Singular 
ITTI — Padre 
Nom. da-tti (awa) mi padre, (wa-tti-na-ti = 
| nuestro padre) | 
Gen. da-tti (a-huki-ti) de mi padre (el hermano 
menor). 
Dat. da-tti u-mún a, para mi padre. 
Acu. da-tti (pospuesto al verbo) a mi padre. 
Voc. da-tti!! (awat!) oh, mi padre!! 
Abl. da-tti u-waria de mi padre, (procedencia). 
Plural 
Nom. wa-tti-nu-ti nuestros padres. - | 
Gen. wa-tti-nu-ti (u-husura) de nuestros padres (la tie- 
rra). 
Dat. wa-tti-nu-ti u-mun a, para nuestros padres. 
Acu. wa-tti-nu-ti (posp. al vrb.) a nuestros padres. 
Voc. wa-tti-nu-ti!! oh, nuestros padres!! 
Abl. wa-tti-nu-ti u-waria de nuestros padres, (proce- 
dencia). 


Para los demás casos circunstanciales, véanse las posposi- 
ciones. E 
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ABSTRACTO, CONCRETO. — Contra la tendencia general 
de las lenguas incultas a expresar exclusivamente conceptos con- 
cretos, el Arawak llegó a formar palabras significativas de ideas 
genéricas o simplemente abstractas de cualidades o acciones, con 
o sin índice de abstracción. 


Como índice, se usa el sfj. -hù, alternando con -hu, a veces, 
-hi. 

En el lenguaje más moderno de BRETT, empléanse también, 
-he, -ha. 

En los genéricos de animales e inanimados, suele omitirse 
el indice. 


GENÉRICOS: CUALITATIVOS Y VERBALES: 
illiki-n, animal. u-tatta-hu, poder, virtud, fuerza. 
beyu, venado. c-a-ima-hi, sana, malignidad. 
hime, pez. cakú-hu, vida, Sl; 
cuddibiyu, ave, pájaro. halli-kebbe-hi, alegría, placer. 
adda, árbol. a-huda-hu, Sl; muerte. 
iwi, fruto. isada-hu, 
isi, cabeza. isada-h1, salvación, Br; 
siba, piedra. m-a-yeri-hu, libertad, Br; 


itti, itti-hu, padre. 
u-yu, u-yu-hu, madre. 
u-ya, u-ya-hu, espíritu. 
luccu, luccu-hu, hombre, SI: 


La idea expresada por un vocablo se concreta, sea: 


Por beyu isi, la cabeza del venado. 
aposición: adda iwi, fruto del árbol. 
calina iwi, fruto de gallina, (huevo). 
luccu a-ditti, hijo del hombre. 


hia-ru u-si-kua, casa de la mujer. 
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: Por un ùsa-tti ù-ya-hù, santo espíritu. 
calificativo:  Cule-ru Bara, Mar Bermejo. 
imme-wabu-ttu cakú-hú, la eterna vida. 
cairi a-daina-sia, de la isla el señor. 
ipi-1utu a-ni-sia, grandes hechos. 
Por un tuhu húxu-ru, este campo. 
demostrativo: yidia a-dia-hú tales palabras. 


kia U-si-kua, aquella casa. 


Por un itti — padre, da-tti — mi padre. 

posesivo: u-yu = madre, bu-yu — tu madre. 
ú-si-kua-hú — la casa, lú-si-kua — su casa, (de él). 
calli — pan, wa-calle — nuestro pan. 
baru — hacha, hú-baru-n — vuestra hacha. 


yuli — tabaco, na-yuli-te — su tabaco. 


Por los anteriores ejemplos, es fácil darse cuenta de las 
principales alteraciones que puede sufrir un vocablo, al pasar del 
estado genérico o abstracto al concreto, al determinarse su sig- 
nificado por medio de un prf. posesivo: 

Supresión de la vocal inicial, la i- de itti. 

Fusión del pfj. ù-, u- con la u de los posesivos, bu-, lu-, 
tu-, hu-. 

Cambio de la vocal final, ¿en e o te. 


No son éstos los únicos cambios que pueden sobrevenir, ni 
es dable establecer reglas generales fijas que rijan tales trans- 
formaciones. 


INSTRUMENTAL y LOCAL. — Tales nombres se carac- 
terizan por medio del sfj. -na, aunque son pocos los vocablos así 
formados. 


diki-kua-na, espejo, Gj; a-balti-coa-na, silla, asiento. 
yaccada-coa-na, lecho, cama. a-hurki-da-coa-na, lugar de reunión. 
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Es de notar la partícula de estabilidad o duración: -coa-, 
-kua- que aparece en los ejemplos puestos. 


AUMENTATIVO. — Tienen aspecto de tales ciertas voces 
que llevan el sfj. -cu o ku y los que van seguidos del adverbio 
wabu = grande, mucho. 
c-a-canna-kú-cu = vozarrón. 
luccu wabu = hombre magno, hombrón. 


DIMINUTIVO. — Estos, sí, se presentan en forma clara, 
por medio del sfj. -can: 


hia-ru, mujer, hia-ru-can, mujercita. 
wadi-li, varón, wadi-li-can, varoncito. 
elon-ti, pequeño, elon-ti-can pequeñuelo. 


SUSTANTIVADO. — Los adjetivos o, más bien, los parti- 
cipios adjetivo-sustantivados, toman las terminaciones genéricas 
del nombre, varonil y no varonil; pero los terminados en -sia son 
invariables en ambos números y del género común, tomando los 
personales de esta clase el signo -nu del plural: c-a-nsi-sia-nu = 
los discípulos o fieles. 


Hay concordancia genérica entre los nombres y los adje- 
tivos que los califican o determinan; los determinantes numera- 
les, sólo algunas veces, concuerdan en número con el determi- 
nado; 


usa-tti wadi-li-nu, los santos varones. 
usa-ttu hia-ru-nu, las santas mujeres. 
biama wadi-li-nu, 

biama-nu wadi-li-nu, dos varones. 


Por regla general, según se ve en los anteriores ejemplos, 
el adjetivo precede al nombre; en la aposición, invariablemente 
el determinante precede al determinado. 


adda iwi, fruto del árbol. iwi adda, árbol de fruto, frutal. 
sipara-lli-tu Bahu-sibu, Sl; la Puerta de Hierro. 
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El nombre sujeto también precede generalmente al verbo: 


A-daiya-hú a-dia-ca, Sl; el Señor dice. 
yudu-n-nu a-ttiki-da<a, Sl; los judíos incitaron. 
ú-ya-hú-n-nu a-cuyoa, Sl; los espíritus salieron. 


Aunque no muy a menudo, cuando la mente del que habla se 
fija con mayor atención en la acción que en su agente, pospone 
este último: 

a-putti-ki-di-n l-a-ni-ca Petrus — como siguiera Pedro. 

Regularmente, el dativo y acusativo se posponen al verbo 
de que son complemento. 


ADJETIVO 


En este idioma, los adjetivos suelen ser verdaderos parti- 
cipios adjetivados : 


ipi-ru-tu — grande (cosa), .: ipi-ru-n = ser grande. 
ipi-lli, ipi-1-ti — grande (persona), .: ipi-lli-n — ser grande. 
usa-tu — buena, nv. | .: usa-n — ser bueno. 
c-a-ima-ti — malo, perverso, vr. .: c-a-ima-n — ser malo. 
a-ni-sia — hecho, cm. .: a-ni-n — hacer. 


Como vemos, los adjetivos son de dos terminaciones, varonil 
o no varonil, siendo del género común los terminados en -sia. 
También es común la terminación varonil en los plurales. 


La derivación de un verbo, atribuída por SCHUMANN a al- 
gunos adjetivos como: bueno, malo, grande, etc., parece discuti- 
ble, pues, es más probable que de dichos adjetivos se formen los 
verbos correspondientes. 


Ya se dijo que los adjetivos calificativos de dos termina- 
ciones concuerdan con el nombre en género y los de una sola 
terminación, califican al nombre en cualquier género. 


13 
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COMPARATIVO. — Puede serlo por exceso, por igualdad 
o por defecto. 


Por exceso. — Se forma mediante las partículas: -be-, -ke-, 
-sabu, adi y -be-sabu-, adi-sabu. 
ipi-ru-tu — grande, ipi-ru-be-tu — más grande, mayor. 
ibi-ru — pequeño, ibi-ke-ru — más pequeño, menor. 
úsa-tti — bueno, usa-be-tti — más bueno, mejor. 
wadi-tu —largo, wadi-sabu-tu — más largo. 
yuhu-ttu — numeroso, yuhu-sabu-ttu = más numeroso. 
ipi-ru-tu — grande, ipi-ru-be-sabu — mayor. 
úsa-tti — bueno, kia adi-tu úsa-n — mejor que esto. 


Petrus, Johannes adi-sabu-ti l-úsan 
= P. es mucho mejor que J. 


Por igualdad. — Puede expresarse por el adverbio dia = 
como, tan: 


úsa-tti — bueno, da-i úsa-tti, bu-i día — yo soy tan 
bueno como tú. 


Por defecto. — No encontramos ejemplos, debiendo suplirse 
por inversión de los términos: 


baca ipi-ru-tu, beru adi = la vaca es más grande que el venado, 
= el venado es menos grande que la 
vaca. 


SUPERLATIVO. — Puede ser absoluto o relativo. 

Absoluto. — Por medio del adverbio-adjetivo wabu — muy. 
magno 
ipil-tu wabu ... Diana = muy grande (magna) (es) Diana, Sl; 


RELATIVO. — SCHUMANN da los siguientes ejemplos: 
na-makua n-a-bura-ti — el primero de todos. 
na-makua n-a-bura-tu a-sucu-sucu-tu-n-nua — entre todas la más 
limpia. | 
na-makua n-a-ddiki-ti — el último de todos. 
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GENTE DE, VECINO DE, HABITANTE DE. — Los co- 
rrespondientes adjetivos se forman por medio de los sufijos: 
-cundi, vr. -cunna-tu, nv. y -cunna-na, pl. cm. 


Berbice-cundi — natural, vecino o procedente de Berbice. 
Berbice-cunna-tu = mujer, animal o cosa de Berbice. 
Berbice-cunna-na = personas, animales o cosas de Berbice. 


TODO, TODOS. — Se traduce por -man o -makua: 


da-man, da-makua = todo yo, wa-man, wa-makua — todos nosotros. 
bu-man, bu-makua = todo tú, hu-man, hu-makua — todos vosotros. 
lu-man, lu-makua = todo él, vr. na-man, na-makua = todos ellos, ellas. 
tu-man, tu-makua = toda ella, todo el animal, toda la cosa. nv. 


MISMO. — Se expresa por los sfjs. -waya, -oaya, -aya: 
da-waya = yo mismo, wa-waya = nosotros mismos. 
bu-aya = tú mismo, hu-aya, h-oaya = vosotros mismos. 
lu-aya, l-oaya = él mismo, vr. na-waya = ellos, ellas mismas. 
tu-aya = la misma, lo mismo, nv. 


PROPIO. — Lo significa el sfj. -wa o -ani: (-ani s/SmV;) 
w-a-dia-ni-wa — nuestra lengua propia, Sl; 
lu-tenna-wa = su sangre propia, Sl; 
[Guana-hani, Wana-h-ani = [Isla] propia de los Waná] ?)] 


NUMERALES. — Los Arawak cuentan por el sistema 
pente-vigesimal, por dedos, una mano, dos manos, dos manos y 
un pie, dos manos y dos pies, o sea un hombre. 


Como en la nomenclatura numérica, hay algunas divergen- 
cias entre los Hns. Moravos, damos sus numerales aparte, para 
que puedan ser comparados. 


NUMERACIÓN. — A continuación damos los números car- 
dinales, según SCHUMANN, con las coincidencias y variantes con 
que nos los presentan Sl; y Qn; 
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abba, — Sl; abba, — Qn; abba. 

bi-ama, bi-ama-nu, — Sl; bi-ama, — Qn; bi-ama. 
c-a-bbu-hin, c-a-bbu-hin-ni-nu, — Sl; c-a-bbu-in, — Qn; 
c-a-bbu-in. 

bi-bi-ti, bi-bi-ti-na, (sic), — Sl; bi-bi-ti, — Qn; bi-bi-ti. 
abba-te-cabbe, abba-te-cabbu-nu, — Sl; abba-da-ccabbu, — 
Qn; abba-te-cabbu, (una mano). 

abba-ti-man, abba-te-man-i-na, — Sl; abba-ti-mann, — Qn; 
abba-tti-man. 

bi-ama-tti-man, bi-ama-tti-man-i-nu, — Sl; bi-ama-ti-mann, 
Qn; bi-ama-ti-man. 

c-a-bbu-hin-ti-man, c-a-bbu-hin-ti-man-i-nu, — Sl; c-a- 
bbuin-ti-man, — Qn; c-a-bbuin-ti-man. 

bi-bi-ti-man, bi-bi-ti-man-i-nu, — Qn; bi-bi-ti-man. 
bi-ama-te-ccabbu, bi-ama-te-cabbu-nu, Sl; bi-ama-da-ccabbu, 
Qn; bi-ama-te-cabbu, (dos manos). 


abba-cutti-hi-benna, abba, cutti-hi-benna-nu, — Sl; abba- 
- cutti-hi-benna-nu, — Qn; abba-cutti-hi-benna. 
bi-ama-cutti-hi-benna, bi-ama-cutti-hi-benna-nu, — Sl; bi- 
ama-cutti-hi-benna-nu, — Qn; bi-ama-cutti-hi-benna-nu. 
c-a-bbu-hin-cutti-hi-benna, — c-a-bbu-hin-cutti-hi-benna-nnu, 
(sic). 


bi-bi-ti-cutti-hi-benna, bi-bi-ti-cutti-hi-benna-nu. 
abba-maria-cutti-hi-benna, abba-maria-cutti-benna-nu, — 
Sl; abba-maria-cutti-hi-benna. 

abba-ti-man-cutti-hi-benna, abba-ti-man-cutti-hi-benna-na, 
(sic). 

bi-ama-tti-man-cutti-hi-benna, bi-ama-tti-man-cutti-hi-ben- 
na-nu. 

c-a-bbu-hin-ti-man-cutti-hi-benna, c-a-bbu-hin-ti-man-cutti- 
hi-benna. 

bi-bi-ti-tu-man-cutti-hi-benna, bi-bi-ti-tu-man-cutti-hi-benna- 
nu, (sic). 

abba luccu, — Sl; abba luccu, — Qn; abba luccu, (un 
hombre). 

abba luccu abba tu-pa-kutta-n, o, t-adi-wacu. 

abba luccu bi-ama tu-pa-kútta-n, o, t-adi-wacu. 

abba luccu c-a-bbu-hin tu-pa-kútta-n, o, id. 

abba luccu bi-bi-ti tu-pa-kutta-n, o. id. 
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25 abba luccu abba-te-cabbe tu-pa-kútta-n, o, id. 

26 abba luccu abba-ti-man tu-pa-kútta-n, o, id. 

27 abba luccu bi-ama-ti-man tu-pa-kútta-n, o, id. 

28 abba luccu c-a-bbu-hin-ti-man tu-pa-kútta-n, o, id. 

29 abba luccu bi-bi-ti-tu-man tu-pa-kútta-n, o, id. (sic). 

30 abba luccu bi-ama-ti-cabbe tu-pa-kútta-n, o, id. 

35 abba luccu abba-maria-cutti-hi-benna tu-pa-kútta-n, o, id. 


40 bia-ma luccu, bi-ama-luccu-ti, — Sl; bi-ama luccu. 
60 c-a-bbu-hin luccu, c-a-bbu-hin-luccu-ti, c-a-bbu-hin luccu-hu 
mu-tti. 


80 bi-bi-ti luccu. 

100 abba-te-cabbe luccu-ti. 

120 abba-te-man luccu-tti abba-luccu-ni-benna-i tu-pa-kútta-n 
| tu-yuhu. 

_200 bi-ama-te-cabbe luccu-ti abba luccu-ni-benna-i tu-pa-kútta-n 
tu-yuhu. 


Hemos transcrito literalmente la nomenclatura numérica de: 
los Hns. Moravos, salvo la discriminación de los elementos se- 
-—mánticos por medio de un (-) que es un recurso nuestro. 


No podemos menos de llamar la atención sobre la inconsis- 
tencia ortográfica y, por consiguiente, fonética, en cuanto a la 
partícula -ti- que se transforma corrientemente en -di-, -te- y en 
pocos casos, en -tu-. 


Ignoramos hasta que punto puedan considerarse como autén- 
ticos los numerales dados por los Moravos, pues es bien conocida 
la tendencia de los misioneros de perfeccionar los idiomas de los 
salvajes, tal vez antes de conseguir un pleno dominio de los 
mismos y careciendo los más de la debida preparación científica 
para ello. 

A pesar de todo, creemos que sea genuino el sistema pente- 
vigesimal del Arawak, coincidiendo, en cuanto a esto, con el 
Náwatl; como vigesimal, con el Maya, las lenguas Célticas, el 
Vasco y algunos idiomas africanos. 
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Para completar la debida inteligencia de la numeración 
arawak, damos a continuación una serie de ejemplos que halla- 
mos en SCHUMANN, por los que puede considerarse el valor se- 
mántico de los diversos elementos de que consta: 


u-yuhu — número, cantidad, aglomeración, conjunto. 
a-pa-kúttu-n — pasar por, de, etc. 


adia-cu = más allá, Qn; 


abba 


uno, una; alguno, alguna; otro, otra; 
cierto, cierta. 

[Posiblemente de a-bbu-n = desgranar, 
pues el grano es el simbolo indicado 
de la unidad, o bien de a-ba-n — ser 
distinto, diferente. ] 


Derivados, según el Vocabulario de SCHUMANN: 


abba-cuu, 
abba-ha 
abba-lu-ai wadi-li 
abba-ru-ai hia-ru, 
abba-ru-ai adda, 
abba-ru-man, 
abba-ru-ti, 
abba-ru-tu, 
abba-hu 
abba-ht-lu-ai cuu, 
abba-hú-ren, 
abba-hurke-nu, 
abba-luccu, 


nadie, ninguno. 

todavia uno mas. 

cierto varón; — Sl; abba-lu-wai. 

cierta mujer. 

cierto árbol. 

solo, poco, separado. 

primero. 

primera. 

una, otra, cierta vez. 

ninguna vez. 

sólo una vez. 

uno con otro. 

un hombre; dos manos + dos pies: 
veinte. 

[Esta representación ideológica del 
veinte es común a otras lenguas, p. ej. 
(N-A) Kicxé: hu-winak 

=— 20 = un hombre. 
Sudanés)Cru: goro 

— 20 = un hombre. 
Min) Suau: tatao 

— 20 = un hombre.] 
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- abba maria, 
- abba-mún, 


abba-mún, abba mùn, 


- abba muniru, 


abba-nu, 


- abba-ti, 


abba-nnu ba-n, 
abba-nnu-bu-in, 
abba-nnu-ba-nu, 


: abba-húrke-nu-bu-in, 


abba sabu, 


- abba-da-cabbu, 


w 


abba-te-cabbu-li, 


: abba-da-cábbe-hù, 


abba-ti-man, 


abba-ti-man-i-li, 
abba-ti-man-i-hù, 
abba-ti-man-ni-nu-man, 
abba-waria, 


Bi-ama, 

bi-ama-nnu wadi-li, 
bi-ama-hùrkù-ti, 
bi-ama-hù, 
bi-ama-tte-man, 
bi-ama-cutti-hi-benna 


C-a-bbu-hin, 
c-a-bbu-hin-ni-nu, 
Bi-bi-ti, 
Abba-te-cabbe, Sm; 


- abba-da-cabbu, Sl; 


Bi-ama-te-cabbe, Sm; 
bi-ama-da-cabbu, Sl; 
Abba-cutti-hi-benna 
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otro lugar o parte o lado. 

en otra parte, en cierta parte. 
aca y alla, en una y otra parte. 
hacia otra parte o lado. 

unos, algunos, otros. 

propio, verdadero. 

uno y otro, esto y lo otro. 

de acuerdo. 

de consuno, en connivencia. 


mas. 

una mano, cinco. 

quinto. 

cinco veces. 

seis, (uno a toda (la mano); man = 
todo). 

sexto. 

seis veces. 

de seis en seis. o 

de otra parte, forastero, extranjero. 


' dos. 


'dos varones. 
dos juntos. 
dos veces. 
siete. 

doce. 


tres. 
cuatro, (dos + dos). 
cinco, (cabbu = mano). 


diez, (dos manos). 
once, (uno de entre los del pie; cutti = 


pie). 


Abba-maria-cutti-hi- 
benna, 

Abba-ti-man-cutti-hi- 
benna, 


Abba-te-cabbe luccu-tti, 
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quince, (un pie puesto de lado; maria 
— lado). 

diez y seis, (uno agregado a todo un 
pie). 

cien, (cinco veintes). 


ORDINALES. — SCHUMANN da. los siguientes: 


a-tene-n-nua-ti, 
a-tene-n-nua-tu, 
u-bura-ti, 


i-bi-ama-tte-ti, (sic) 
i-bi-ama-tte-tu, 


i-c-a-bbu-hin-te-ti, (sic) 


i-bi-bi-te-ti, 
i-bi-bi-te-tu, 


primero, primeros, primeras. 

primera. 

primero, [antecesor, predecesor, ante- 
pasado, delantero.]. 

segundo, segundos, segundas. 

segunda,. (Sl; ti-bi-ama-tte-tu). 

tercero, terceros, terceras, (Sl; te-c-a- 
bu-in-te, (sic). 

cuarto, cuartos, cuartas. 

cuarta. 


abba-te- cabbú-te-ti, (sic) quinto, quintos, quintas. 


abba-te-cabbú-te-tu, 
abba-ti-man-ni-le-ti, 
abba-ti-man-ni-le-tu, 
i-bi-ama-tte-ti-man-ni- 
le-ti, 
i-bi-ama-tte-ti-man-ni- 
le-tu, 
1-c-a-bbu-hin-te-ti- 
man-ni-le-ti, 


i-c-a-bbu-hin-te-ti- 
man-ni-le-tu, 

i-bi-bi-ti-man-ni-le-ti, 

i-bi-bi-ti-man-ni-le-tu, 


i-bi-ama-n-te-cabbu-le-ti, 
i-bi-ama-n-te-cabbu-le-tu, 


quinta. 
sexto, sextos, sextas. 
sexta. 


séptimo, séptimos, séptimas. 


séptima. 

octavo, octavos, octavas. (Sl; te-c-a- 
bbu-in-te-man-ni-le — octavo, etc.). 

octava. 

noveno, novenos, novenas. 

novena. 

décimo, décimos, décimas. 

décima. 


DISTRIBUTIVOS. — Según SCHUMANN: 


i-kinni-ke-wai, 
i-kinni-can, 


solo, único. 
id. id. [solito]. 
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(abba-n-nu-man, 
abba-nu-ma-ca-n-ni-man, 
bi-ama-n-nu-man, 
bi-ama-n-nu-ma-ca-n-ni- 
man, 
c-a-bbu-hin-ni-nu-man, 
c-a-bbu-hin-ni-nu-ma-ca- 
n-ni-man, 
bi-bi-ti-nu-man, 
bi-bi-ti-nu-ma-ca-n-ni- 
man, 
abba-te-cabbu-nu-man, 
abba-te-cabbu-nu-ma-ca- 
n-ni-man, 
abba-ti-man-ni-nu-man, 


abba-ti-man-ni-nu-ma-ca- 


n-ni-man, 
etc., etc. 


de uno en uno] 

de dos en dos. 

de tres en tres. 

de cuatro en cuatro. 
de cinco en cinco. 


de seis en seis. 


VECES. — Segtn SCHUMANN: 


abba-hu, 
abba-ht-n-wai, 
abba-hú-ren, 

abba-hú cuu, 
abba-hú-n, 
yuhu-hu-cu-n, 
bi-ama-hú, 
c-a-bbu-hin-ni-hu, 
c-a-bbu-in-i-hu-ren, 
bi-bi-ti-hú, 
abba-te-cabbe-hú, 
abba-te-man-ni-hu, 
bi-ama-tti-man-ni-hú 
c-a-bbu-hin-ti-man-ni-hú, 
bi-bi-ti-man-ni-hú, 
bi-ama-n-te-cabbe-hú, 
abba luccu-hú, 


una, cierta, alguna. vez. 
una sola vez. 
ninguna vez. 

otra vez, Sl; 
muchas veces, Sl; 
dos veces. 

tres veces. 

tres veces, Sl; 
cuatro veces, 
cinco veces. 

seis veces. 

siete veces. 

ocho veces. 

nueve veces. 

diez veces. 

veinte veces. 
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VECES ORDENADAS. — Según SCHUMANN: 


ti-bia-cu-ya, 

ti-bia-cu-ya-hu-abu, 

a-tennua-hu-abu, (sic) la primera vez. 
ti-bi-ama-tte-tu, la segunda vez. 
ti-c-a-bbu-hin-te-cunna, la tercera vez. 
ti-bi-bi-te-cunne, (sic), la cuarta vez. 

tu-ba-te-cabbt-le u-cunna, la quinta vez. 

tu-ba-ti-man-ni-le u- 


cunna, la sexta vez. 
ti-bi-ama-tti-man-ni-le 

u-cunna, la séptima vez. 
ti-c-a-bbu-hin-te-ti-man- | 

ni-le u-cunna, la octava vez. 
ti-bi-bi-te-ti-man-ni-le 

u-cunna, la novena vez. 
ti-bi-ama-te-cabbú-le u- 

cunna, la décima vez. 


Si se analizan todos los numerales que anteceden, cuya foné- 
tica hemos conservado estrictamente, tendremos la impresión del 
desconcierto ortográfico y morfológico que en ellos campea. 
Bueno, ¡peor sería nada! 


ADJETIVOS CUANTITATIVOS. — Según SCHUMANN y 
SCHULTZ: 


yuhu-li, muchos, Sl; [mucho, muchos, muchas]. 

yuhu-1u, muchas, Sl; [mucha]. 

ni-rubu-cuu, no poco, poca, Sl; 

m-atte-bia-tti-cusu, no pocos, pocas, Sl; 

halli-ca-kebe, cuantos, cuantas, Sl; 

na-i bi-ama-n, ambos, ellos dos, Sl; 

abba-nu, algunos, algunas, Sl; y Sm; 

na-makua, todos, todas, Sl; y Sm; 

yuhu-hua ye, ellos son muchos, ellas son muchas, 
smV; 

yuhu-lli, 


yuhu-tti, muchos, muchas, Sm; 
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PRONOMBRE 


PERSONAL. — Para su mayor inteligencia, lo considera- 
remos dividido, según su oficio, en absoluto, conjugativo y com- 
plementario. : 


ABSOLUTOS llamamos a los que, en forma plena, se em- 
plean como sujeto separados del verbo; a continuación los que da 
SCHUMANN, con las variantes de QUAND: 


Sm) ps. 187-194) : 


Sg. 1 cm. 
2 99 
3 vr. 


nv. 


Pl. 1 cm. 


nv. 


da-i, da-kia = yo. 
bu-i, bo-kia — tu. 
li-hi, li-kia, li-raha = 
él, aquél, que, quien. 
tu-hu, tu-1eha — ella, 
ello, aquello, aquélla, 
que, quien. 

wa-i, wa-kia — nos- 
otros, nosotras. 
hú-i, hú-kia — vos- 
otros, vosotras. 
na-i, na-kia — ellos, 
ellas, aquéllos, aqué- 
llas. 

na-ha — ellas, aqué- 
llas. 


Quand: 
da-i, da-kia — yo, mío. 


: bu-i, bo-kia = tú, tuyo. 


li-kia — él, suyo. 


tu-reha = ella, ella, aquélla, 
aquello, que, quien. 


wa-i, wa-kia — nosotros, as; 
nuestro, a, OS, as. 
hú-i, hú-kia — vosotros, as; 


vuestro, a, OS, as. 
na-i, na-kia — ellos, as; suyo, 
a, OS, as. 


Kia = (Al: die, das), ésta, aquélla ; esto, aquello; que, la que, 


lo que; la 


cual, lo cual, p. ej. 


kia hia-ru — (Al: die Frau da), esta mujer. 
kia beyu d-a-yucu-sia = (Al: welches ich geschosen habe), 


el venado 


matado por mí. 


Cuando estos pronombres se emplean en lugar de los conju- 
gativos o pleonásticamente con ellos, toman el nombre de enfáticos. 
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Cuando se trate especialmente de los posesivos, se harán los 
comentarios pertinentes acerca del término kia, cuyo significado 
no aparece muy claro en lo expuesto por SCHUMANN y QUAND. 


Damos a continuación los paradigmas casuales de los pro- 
nombres personales, incluyendo en el nominativo y genitivo res- 
pectivamente, los conjugativos y posesivos; los complementarios 


en el acusativo. 


Nom. absoluto : 
conjugat.: 
Gen. absoluto: 


adj. pos.: 


Causativo: 
Compania: 
Instrumento: 


Otros casos: 


YO, cm. 
Singular 


da-i, . 
d-, da-, -d-a, -di-, 
da-i, da-kia, 


d-, da-, 

da-i u-mún, da-mún, 
-de, da-i ame, 

da-i u-wuria, da-uria, 
da-i mun, 

da-i u-luccu, da-luccu, 
da-monnua, 
da-luccu-waria, 

da-i adi, d-adi-acu, 
da-i abbu-mún, 

da-i isibu-mún, 

da-i inabu-mún, 

da-i muniru, 

da-i ibiti, d-ibiti, 
da-ma-mun, 

da-1 uma, da-ma, 
da-i cuu abbu, 


da-i abbu, 


da-i dia, 


yo. 

de mí; mío, mía, míos, 
mías. 

mi, mis, 

a, para mí, me. 

a mí, me. 

de, desde mí, (origen). 

en mí, Sl; 

en, dentro de mí, Sl; 

entre mí (mismo), Sl; 

fuera de mi, Sl; 

sobre mí, SI; 

bajo de mí, Sl; 

ante mí, Sl; 

tras de mí, Sl; 

hacia, hasta mi. 

junto a mi. 

por mi, por causa mia. 
L: ob. 

conmigo. 

sin mi, SI; 

por mi (agente de pa- 
siva). 

como yo. 


Nom. absoluto: 
conjugat. : 


Gen. absoluto: 


adj. pos.: 


Compañía: 


Instrumento: 
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da-i u-luccu-di, 
da-i u-ya-luccu, 
da-cunna, 


da-i ame, 


Plural 


wa-i, 
w-, wa-, -W-a, -U, -Wi-, 
wa-i —, wa-kia, 


w-, wa- 
wa-i u-mún, wa-mún, 


— u, — wu, wa-i ame, 
wa-i uwuria, wa-uria, 
wa-i mun, 


wa-i u-luccu, wa-luccu, 


wa monnua, 
wa-luccu-waria, 


wa-1 
wa-1 
wa-i 
wa-i 


wa-1 


adi, w-adi-acu, 
abbu-mún, 
isibu-mún, 
inabu-mún, 
muniru, 


wa-ibiti, w-ibiti, 
wa-na-mun, 
wa-na, wa-1 uma, 


wa-1 cuu abbu, 
wa-i abbu, 
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según mí, Sl; 

contra mí, Sl; 

en Cuanto, con respecto 
a mi. 

en mí, (con creer), Sl; 


nosotros, nosotras. 

de nosotros, nosotras; 
nuestro, a, nuestros, 
as. 

nuestro, nuestra, os, as. 

a, para nosotros, as; 
nos. 

a nosotros, as; nos. 

de, desde nosotros, as. 

en nosotros, nosotras, 
Sl; 

en, dentro de nosotros, 
as, Sl; 

entre nosotros, as, Sl; 

fuera de nosotros, as, 
Sl; 

sobre nosotros, as, Sl; 

bajo nosotros, as, Sl; 

ante nosotros, as, Sl; 

tras de nosotros, as, Sl; 

hacia, hasta nosotros, 
as, Sl; 

cabe, junto a nosotros, 
as, Sl; 

por nosotros, as, Sl; (L: 
ob.). 

con nosotros, as, Sl; 

sin nosotros, as, Sl; 

por medio de nosotros, 
as, Sl; 
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Otros casos: wa-i dia 
wa-i u-luccu-di, 
wa-i u-ya-luccu, 
wa-cunna, 


wa-i ame, 


como nosotros, as, Sl; 

según nosotros, as, Sl; 

contra nosotros, as, Sl; 

en cuanto a, con res- 
pecto a nosotros, as, 
Sl; 

en nosotros, (con 
creer), Sl; 


Como puede verse, los casos pronominales van, casi todos, 
en la forma con que aparecen en el Fraseario de SCHULTZ, cuya 


constante consulta debemos recomendar. 


En la declinación de los pronombres personales, tal como la 
damos, aparecen también, en su debido lugar, los conjugativos 
y complementarios, así como los posesivos personales. 

Muchos de los casos apuntados admiten contracciones o ex- 
tensiones que omitimos en gracia de la brevedad, pero que pueden 


observarse en el Fraseario. 


TÚ, cm. 
Singular 


Nom. absoluto: — bú-i, bu-i, 
conjugat.: b-, bu-, -b-a, -bi-, 
Gen. absoluto: bu-i-, bu-i-, bo-kia, 


adj. pos.: b-, bu-, bu-, 


Dat. bú-i u-mún, bú-mún, 

Acu. -bú, bui ame, 

Voc. bu-i!! 

Abl. bu-i uwaria, bú-uria, 

Loc. bu-1 mun, bu-i ame, 
bú-i u-luccu, bú-luccu, 
bu-monnua, 


bu-lucu-waria, 
bú-i adi, bú-adi-acu, 
bu-i abbu-mún, 


tú. 

de ti; tuyo, tuya, tuyos, 
tuyas. 

tu, tus. 

a, para ti, te. 

a ti, te. 

tú!! 

de, desde ti, (origen). 

en ti, SI; 

en, dentro de ti, Sl; 

entre ti (mismo), Sl; 

fuera de ti, Sl; 

sobre ti, Sl; 

bajo de ti, Sl; 


Causativo: 
Compañía: 
Instrumento: 


Otros casos: 


Nom. absoluto: 
conjugat. : 
Gen. absoluto: 


adj. pos.: 


Dat. 
Acu. 
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bù-i isibu-mùn, 
bù-i inabu-mùn, 
bù-i muniru, 
bù-i ibiti, b-ibiti, 
bù-ma-mùn, 


b-uma, bù-i uma, 
bú-i cuiu uma, 
bù-i abbu, 


bù-i dia, 
bù-i u-luccu-di, 
bù-i u-ya-luccu, 
bù-cunna, 


bù-ame, 


Plural 


hù-i, hu-i, 
h-, hú-, hu-, -h-a, -hi- 
hú-i -, hú-kia, 


hú-i u-mún, hi-mun, 
- hú, - hu, hú-i ame, 
hú-i !!, bu-i !!, 

hú-i uwuria, hú-uria, 


hú-i mun, 
hú-i u luccu, ht-luccu, 


hú-monnua, 
hú-luccu waria, 


hú-i adi, hú-adi-acu, 
hú-i abbu-mún, 
hú-i isibu-mún, 
hú-i inabu-mún, 


ante ti, Sl; 

tras de ti, Sl; 

hacia, hasta ti, Sl; 

cabe, junto a ti, Sl; 

por ti, por tu causa, Sl; 
(L: ob). 

contigo. 

sin ti, Sl; 

por ti, (agente de pa- 
siva), Sl; 

como tú, Sl; 

según tú, SI; 

contra ti, Sl; 

en cuanto a, con res- 
pecto a ti, Sl; 

en ti, (con creer), Sl; 


vosotros, vosotras. 

de vosotros, as; vues- 
tro, a, OS, as. 

vuestro, a, OS, as. 

a, para vosotros, as; os. 

a vosotros, as; os. 

vosotros, as, !! 

de, desde vosotros, as, 
Sl; 

en vosotros, as, Sl; 

en, dentro de vosotros; 
as, Sl; 

entre vosotros, as, Sl; 

fuera de vosotros, as, 
Sl; 

sobre vosotros, as, Sl; 

bajo de vosotros, as, Sl; 

ante vosotros, as, Sl; 

tras de vosotros, as, Sl; 
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Causativo: 


Compania: 
Instrumento: 


Otros casos: 


hú-i muniru, 
hú-i ibiti, h-ibiti, 
hú-ma-mún, 
hú-ma, hú-i uma, 
hú-i cuu abbu 
hú-i abbu, 


hú-i dia, 
hú-i u-luccu-di, 


. hú-i u-ya-luccu, 


Nom. absoluto: 
conjugat.: 
Gen. absoluto : 


adj. pos.: 


hú-cunna, 


hú-i ame, 


ÉL, vr. 
Singular 


lu-i, lù-i, Sl; li-hi, Sm; 
1-, lu-, lu-, li-, - l-a, -li-, 
lu-i -, lu-kia, li-kia, 


l-, lu-, lu-, li-, 

lu-i u-mun, lu-mún, 

- i, lu-i ame, 

lu-i u-waria, lu-uria, 
lu-i mun, 

lu-i u-luccu, lu-luccu, 
lu-monnua, 

lu-luccu waria, 

lu-i adi, l-adi-acu, 
lu-i abbu-mún, 

lu-i isibu-mun, 
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hacia, hasta vosotros, 
as, Sl; 

cabe, junto a vosotros, 
as, Sl; 

por vosotros, as, 
vuestra causa, 
(L: ob.). 


por 
Sl; 


- con vosotros, as, Sl; 


sin vosotros, Sl; 

por medio de vosotros, 
as, Sl; 

como vosotros, as, Sl; 

según vosotros, as, Sl; 

contra vosotros, as, Sl; 

en cuanto a, con res- 
pecto a vosotros, as. 
Sl; 


en vosotros, as, (con 
creer), Sl; 

él. 

de él, suyo, suya, suyos. 
suyas. 

su, sus. 


a, para él; le, Sl; 

a él; le, Sl; 

de, desde él, Sl; 

en él, Sl; 

en, dentro de él, Sl; 
entre sí (mismo), Sl; 
fuera de sí, Sl; 

sobre él, Sl; 

bajo de él, Sl; 

ante él, Sl; 


Causativo: 
Compania: 


Instrumento: 


Otros casos: 


Nom. absoluto: 
conjugat. : 
Gen. absoluto: 


adj. pos.: 


Dat. 
Acu. 
Abl. 
Loc. 


Causativo: 
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lu-i inabu-mun, 
lu-i muniru, 
lu-ibiti, 1-ibiti, 
lu-ma-mun, 
l-uma, lu-i uma, 
lu-i cuu abbu, 
lu-i abbu, 


lu-i dia, 
lu-i u-luccu-di, 
lu-i u-ya-luccu, 
lu-cunna, 


lu-i ame, 


ELLA, ÉL, ELLO, 


Singular 


tu-hu, [tu-h-u] ?], 
t-, tu-, tú-, -t-a, -ti-, 
tu-hu-, [?], 


tu-waria, tu-uria, 
tu-mún, 
tu-luccu, 
tu-luccu-waria, 
tu-monnua, 
t-adi-acu, 
t-abbu-mún, 
t-isibu-mún, 
t-inabu-mún, 
tu-muniru, 
t-ibiti, 
tu-ma-mún, 


tras de él, Sl; 

hacia, hasta él, Sl; 

cabe, junto a él, Sl; 

por causa de él, Sl; 

con él, Sl; 

sin él, Sl; 

por él, (agente de pa- 
siva), Sl; 

como él, Sl; 

según él, Sl; 

contra él, Sl; 

en cuanto a, con res- 
pecto a él, Sl; 


en él, (con creer), Sl; 


nv. 


ella, él, ello. 

de ella; suyo, suya, su- 
yos, as. 

su, sus. 

a, para ella; le. 

a ella; la. 

de, desde ella, Sl; 

en ella, Sl; 

en, dentro de ella, Sl; 

fuera de ella, Sl; 

entre sí, entre ella, Sl; 

sobre ella, Sl; 

bajo de ella, Sl; 

ante ella, Sl; 


tras de ella, Sl; 


hacia, hasta ella, Sl; 

cabe, junto a ella, Sl; 

por ella, por su causa, 
(L: ob.). 
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Compañía: 


Instrumento: 


Otros casos: 


ello. 
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t-uma, 
tu-cuiu abbu, 
tu abbu, 


tu-luccu-di, 
tu-ya-luccu, 


tu-cunna, 


tu ame, 
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con ella, Sl; 

sin ella, Sl; 

por ella, (agente de + 
siva), Sl; 

según ella, SI: 

contra ella, Sl: 

en cuanto a, cun ™ 
pecto a ella, S!: 

en ella, (con 


SI; 


Creer 


Muchos de los casos de esta declinación se han formulas: "+7 
inducción, pues, Sm; y Sl; dan muy pocos ejemplos. 


Esta tercera persona se refiere a mujeres, animales de a7 °° 
sexos y a seres asexuales, de modo que en el curso del para. —= 
donde decimos: ella, debe sobreentenderse también: él, an. 


Por los paradigmas que anteceden, se habrá notado que = 


e. œ 


Sm; como Sl; alternan los fonemas: u, ù, Sm; emplea de ;>"- 
rencia el segundo y Sl; el primero. No hay reglas para èr 
minar cual es el uso correcto. 


Nom. absoluto: 


Gen. 


conjugat.: 
absoluto : 


adj. pos.: 


Plural, cm. 


na-l, 
n-, na-, -n-a, -ni-, 
na-1 ay na-kia, 


n-, na-, na-i ame, 
na-i u-mun, na-mùn, 

- ye, 

na-i-u-wuria, na-uria, 
na-i mún, 

na-i u-luccu, na-luccu, 


ellos, ellas. 

de ellos, as; suvo 1 ^ 
as. 

su, sus. 

a, para ellos, ellas 

a ellos. as: los las 

de, desde ellos. el is 

en ellos, ellas, S: 

en, dentro de e - 
ellas, SI; 


r e rrer r 


na-monnua, 


na-luccu waria, 


na-i adi, n-adi-acu, 
na-i abbu-mún, 
na-i isibu-mún, 
na-i inabu-mún, 
na-i ibiti, n-ibiti, 


Causativo: na-ma-mun, 

Compania: na-ma, na-i uma, 
na-i cuu abbu, 

Instrumento: na-i abbu, 

Otros casos: na-i dia, 


na-i u-luccu-di, 
na-i u-ya-luccu, 
na-cunna, 


na-i ame, 
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entre si, de ellos, ellas, 
SI; 
fuera de si, de ellos, as, 
Sl; 
sobre ellos, ellas, Sl; 
bajo de ellos, ellas, Sl; 
ante ellos, ellas, Sl; 
tras de ellos, ellas, Sl; 
cabe, junto a ellos, ellas, 
Si; 
por causa de ellos, ellas, 
Sl; 
con ellos, ellas, Sl; 
sin ellos, ellas, Sl; 
por ellos, as, (agente de 
pasiva), Sl; 
como ellos, ellas, Sl; 
según ellos, ellas, Sl; 
contra ellos, ellas, Sl; 
en cuanto a, con res- 
pecto a ellos, ellas, Sl; 
en ellos, ellas, (con 
creer), Sl; 


Damos a continuación un cuadro sintético de los pronombres 
personales, con las concordancias y divergencias morfológicas de 
cada uno de los tres Hrms. Moravos: 


SCHUMANN: 


Sg. 1 cm. da-i, 


Pl. 


2 ”  bú-1, bu-i, 
3 vr. li-hi, 
nv. tu-hu, 
1 cm. wa-i, 
2 ” hu-i, 
3 ” na-i, 
nv. na-ha, (p 


Absolutos 
SCHULTZ: QUAND: 
da-i, da-i. 
bu-i, bu-i, bú-i. 
lu-i, lù-i, li. 
tu, tu. 
wa-i, wa-l. 
hu-i, hú-i, 
na-l, na-i. 


. 188). 
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Sg. 


Pl. 


Sg. 


Pl. 


SCHUMANN: 
Conjugativos 

1 cm. d-, da-, - d-a, -di-, d-, da-, - d-a, 
2 ” b-, ba-, - b-a, -bi-, b-, ba-, - b-a, 
3 vr. L li-, lu, lú-, lu-, 

- l-a, -li-, 

nv. t-, tú-, tu-, - t-a, 

-ti-, 
1 cm. w-, Wa-, - W-a, -Wi-, W-, Wa-, - W-a, 
2 ” h-, hú-, hu-, - h-a, 

-hi-, 
3” n- na-, - n-a, -ni-, n-, na-, - n-a, 

Complementarios 
1 cm. - de, - de, 
2 ” ~- bu, - bu, - bu, 
3 vr. - 1, - 1, 
nv. - n, - N, 

1 cm. - u, - Wu, - U, 
2 ” . hù, - hu, - hu, 
3 ” - ye, - ye, 


l-, lu-, lu-, - l-a, 


t-, tu-, tú-, - t-a, 


h-, hu-, hú-, - h-a, 
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QUAND: 
d-, da-, - d-a. 
b-, ba-, - b-a. 


1-, li-, -lu-, -l-a. 
t-, tú-, tu-, t-a. 


W-, Wa-, - W-a. 
h-, hú-, d h-a. 


n-, na-, - n-a. 


Los conjugativos van antepuestos al verbo, como prefijos; 
sin embargo, los de la forma -d-a, van pospuestos y los de la 
forma -di-, sólo usada por SCHUMANN, van intercalados entre 
el verbo y la característica temporal -bi, del pretérito inmediato. 
Los complementarios van siempre pospuestos. 


En los verbos neutros y reflexivos, en lugar del conjuga- 
tivo correspondiente, prefijo, suele posponerse el complementario 
como sujeto. 


Invitamos al lector a recurrir al Fraseario de SCHULTZ y a 
la conjugación de SCHUMANN, para darse cuenta del uso co- 
rriente de los pronombres personales, a falta de reglas precisas 
que no dan SCHUMANN ni QUAND en sus ensayos gramaticales. 
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PERSONAL ENFATICO. — Ya dijimos que el pronombre 
absoluto empleado además del prefijo conjugativo, da vigor a la 
frase; añadiremos que lo mismo se enfatiza con el abs. antepuesto 
simplemente al verbo. 


Personales como sujeto enfático, según SCHULTZ: 


da-i-ke-wai = yo y no otro, wa-i-ke-wai — nosotros, as y no 
bu-i-ke-wai — tú y no otro, otros. 
lu-i-ke-wai — él y no otro, hu-i-ke-wai — vosotros, as y 
li-kia-ke-wai — él y no otro, no otros. 

Sm; na-i-ke-wai — ellos, as, y no 
tu-ieha-ke-wai = ella y no otra. otros. 


SI; emplea los mismos, también, sin la partícula wai: da-i-ke, 
etcétera. 


Otros enfáticos, según SCHUMANN, (p. 189): 


d-6aya = yo mismo, (no otro), w-ówaya = nosotros, as, mis- 
mos, as. (sic) 

b-óaya — tú mismo, h-óaya — vosotros, as, mismos, 
as. 

lu-aya = él mismo, na-waya — ellos, as, mismos, 

t-daya — ella misma. as. (sic) 


Mas acertado SCHULTZ, en las siguientes frases: 


da-waya da-cakú = mi misma  ná-waya = ellos, as, mismos, 
vida. as. 


Según SCHUMANN, (p. 189): 


d-óaya rubu-ún = yo solo, w-óaya rubu-úun = nosotros, as, 
b-óaya rubu-ún = tú solo, solos, as. 
lú-aya rubu-ún — él solo, h-óaya rubu-ún — vosotros, as, 
t-daya rubu-ún — ella sola. solos, as. 

n-óaya rubu-un = ellos, as, 


solos, as. 
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El mismo, (p. 189): 


d-oaya-ca de = soy yo, yo mismo, sólo yo. 

b-oaya-ca bu = eres tú, tú mismo, sólo tú. 

lu-ayá-ca i = es él, él mismo, sólo él, (sic). 

t-oayá-ca n = es ella, ella misma, sólo ella. 

w-oaya-ca u = somos nosotros, as; nosotros, as, mismos, as; sólo 
nosotros, as. 

h-oayá-ca hú — sois vosotros, as; vosotros, as, mismos, as; sólo 
vosotros, as. 

n-oaya-ca ye = son ellos, as; ellos, as, mismos, as; sólo ellos, as. 

Los acentos tónicos son los que escribe SCHUMANN. 


Falta consecuencia en la morfología del pronombre de iden- 
tidad; lo natural sería: da-waya, bu-aya, lu-aya, tu-aya, wa-waya, 
hu-aya, na-waya. La w epentética, para separar las dos aes en las 
primeras personas del sg. y del pl. y la tercera del pl. 

Llamamos la atención sobre la partícula -ca, en la última 
serie, por cuanto es la raíz CA del verbo sustantivo SER, estar. 


PERSONAL REFLEXIVO: SE. — Nuestro reflexivo se, se 
traduce por medio del sfj. n-nua. Ejemplos según SCHUMANN: 


a-lomo-su-n — trasladar, a-lomo-su-n-nua = trasladarse. 

a-paia-n = matar, a-paia-n-nua = matarse; sui- 
cidarse. 

a-ttia-du-n = pinchar, picar. a-ttia-dúu-n-nua = pincharse. 

a-kkulli-du-n = desgajar. a-kkulli-du-n-nuwa = desgajarse. 


PERSONAL RECÍPROCO: SE. — Las expresiones: uno a 
otro, unos a otros, se, se vierten mediante el término -mún-ni- 
coa-ia, pospuesto al pronombre correspondiente. Ejemplos según 
SCHULTZ: 


n-a-dia-ca na-muún-ni-coa-1w a = se decian unos a otros. 
hu-a-ima-ima-doa-ca hu-mimn-ni-coa-wa = os injuriáis unos a 
otros. 
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Es de advertir que, en general, los gramáticos misioneros 
llaman indebidamente recíprocos, no sólo a los propiamente tales, 


sino también a los reflexivos. 


La sintaxis pronominal conjugativa podrá estudiarse más 
ampliamente en las diferentes conjugaciones del verbo. 


DEMOSTRATIVO. — Es muy poco 0 casi nada lo que trae 
SCHUMANN sobre estos pronombres, así que nos serviremos de 
los datos que, en mayor abundancia, nos proporciona SCHULTZ, 


para lo cual véase el Fraseario. 


li-hi a-mulli-da-ca, 
li-hi h-a-ditti-sia 1, 
li-hi iri, 

li-hi wadi-li, 

li-raha Jesus, (sic) 
li-raha Judas, 

li-kida Moses, 

tu-hu h-a-dikki-sia-bu, 
tu-hu ke-wai? 

tu-hu ú-kkúrkua-hu, 
tu-hu huxuru, 

tu-hu c-a-sacca-bbu-hu, 


tu-saha a-ccoda-ca Paulus, 
(sic) 

m-a-kiddua-hei-ni-hú cuu hua 
tu-1aha, 


yi-dia t-a a-ni-hu-n, 

yi-dia lu-mukille a-canna-nú-n, 

yi-dia t-a-ni-benna, 

yi-dia n-a-ni-benna a-canna- 
bu-n, 

yi-dia a-dia-hu, 


kia a-ndi-ti, 
kia a-ndi-ru, 


éste está engañando. 
éste, vuestro conocido. 
el nombre de éste. 
este varón. 

éste, Jesús. 

éste, Judas. 

éste, Moisés. 

esto que habéis visto. 
qué es esto? 

este pueblo. 

este campo. 

estos días. 


ésta, siguiendo a Pablo. 

no puede ser contradecido esto. 
esto fué hecho. 

en cuanto oyó esto. 

hecho esto. 

apenas oyeron esto. 


estas palabras. 


éste viene, Sm; 
ésta viene, 
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kía a-ndi-tu, 

kía hia-ru, 

kía beyu, 

kia u-cunna-mún, 
kía-ke a-dikki, 


na-ha a-boa-hú-ddu-ti-cun-nu, 
na-iaha a-boa-hú-cutta ye, 


ú-sanna-nu-tti na-iaha, 

na-saha wadi-li-nu, 

xi-día-mu-ttu a-maiyana-ttoa 
cubá, 

kía-han, 

xi-día na-mukille a-canna-bú-n, 

lu-i-li-ke-wai ba, 

lu-úbu-cuttu-n-benna i, 

lu-mo.iua Gott a-sima-ca-cuba-li, 

li-hi m-a-ditti-n-ma-ht-a, 

li-kida-ha a-ndi-tti-pa-li prophet, 

tu-saha u-huiura-can, 

tu-hi díazu c-a-sacca-bbu-hú, 

kía u-si-kua, 


Por los ejemplos puestos, 
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ésta viene, Sm; 

esta mujer, Sm; 

este venado, Sm; 

por esto, por estas cosas. 
pasados estos (días). 


éstos que vienen alborotando. 


éstos los están haciendo albo- 
rotar. 

siervos son éstos. 

estos varones. 

eso fué notorio. 


por eso. 
cuando oyeron aquello. 

éste es, pues, aquél. 

quitado aquél. 

mas, aquél a quien Dios llamó. 
aquel desconocido. 

aquel profeta venidero. 

aquel campito. 

aquellos días. 

aquella casa. 


puede verse que falta precisión 


para distinguir los demostrativos de 1°, 2* y 3* persona: éste, 


ése, aquél y sus derivados. 


POSESIVO. — Según QUAND, los posesivos absolutos son: 


da-kia — mio, mía, mios, mías. 


bo-kia = tuyo, tuya, tuyos, 
tuyas, 

li-kía = suyo, suya, suyos, 
suyas, 

tu-.eaha = suyo, suya, suyos, 


suvas, de ella, animal o cosa. 
da-kia simara = mia (es) la 
flecha. 


wa-kia — nuestro, nuestra. os, 
as. 

hu-kia = vuestro, vuestra, os. 
as. 

na-kia = suyo, suya, Suyos, 
suyas. 
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SCHUMANN, (ps. 172-174), da los siguientes ejemplos de 
como se aplica el pfj. posesivo a los nombres: 


U-si-kua-hu = la casa. 
da-si-kua — mi casa, 
bu-si-kua — tu casa, 
lu-si-kua — su casa, (de él) 
tú-si-kua — su casa, (de ella), 
wa-si-kua — nuestra casa, 
hú-si-kua — vuestra casa, 
na-si-kua — su casa, (de ellos, 

as). 


U-yu-hu = la madre. 


da-yu = mi madre, 

bu-yu = tu madre, 

lu-yu = su madre, (de él), 

tu-yu — su madre, (de ella), 

wa-i-yu-na-ttu — nuestra ma- 
dre. 


hu-yu-na-tu — vuestra madre. 


na-i-yu-na-ttu — su madre, (de ° 


ellos, ellas, 
wa-i-yu-nu-ti — nuestras ma- 
dres, 
hu-yu-nu-ti — vuestras madres, 
na-i-yu-nu-ti — sus madres, (de 
ellos o ellas). 


U-yurda-tu = hermana 
de varón. 


da-yurda-tu — mi hermana, 
bu-yurda-tu — tu hermana, 
lu-yurda-tu — su hermana, 


wa-l-yurda-n-tu — nuestra her- 
mana, 


Calli — el pan, (casave). 


da-calle = mi pan, 

bu-calle = tu pan, 

lú-calle = su pan, (de él), 
tú-calle — su pan, (de ella), 


wa-calle — nuestro pan, 


hú-calle = vuestro pan, 
na-calle = su pan, (de ellos, 
ellas). 


I-tti-hu = el padre. 
da-tti = mi padre, 


bu-tti = tu padre, 

li-tti = su padre, (de él), 
ti-tti = su padre, (de ella), 
wa-tti-na-tti, 

wa-tti-n-ti — nuestro padre, 
hu-tti-na-tti, 

hu-tti-n-ti = vuestro padre, 


na-tti-na-tti 

na-tti-n-ti — su padre, (de 
ellos, ellas), 

wa-tti-nu-ti = nuestros padres, 


hu-tti-nu-ti = 
na-tti-nu-ti — 
ellos o ellas). 


vuestros padres, 
sus padres, (de 


A-ttilliki-tt = hermano 


de mujer. 
da-ttilliki-ti — mi hermano, 
bu-ttilliki-ti — tu hermano, 
ta-ttilliki-ti — su hermano, 


wa-ttillikei-n-ti — nuestro her- 
mano, 
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hu-yurdá-n-tu — vuestra her- 


mana, 


na-i-yurda-n-tu — su hermana, 

wa-i-yuruda-nu-ti — nuestras 
hermanas. o 

hu-yuruda-nu-ti — vuestras 
hermanas, — 

na-i-yuruda-nu-ti — sus her- 
manas. 


U-buki-ti — hermano mayor 
de vr. 


da-buki-ti = mi herm. mayor, 

bu-buki-ti = tu herm. mayor, 

lu-buki-ti — su herm. mayor, 

wa-bukei-n-ti — nuestro hmno. 
mayor, 

hu-bukei-n-ti — vuestro hmno. 
mayor. 

na-bukei-n-ti — su hermano 
mayor, | 


wa-buke-nu-tti — nuestros her- 
manos mayores. | 

hu-buke-nu-ti — vuestros her- 
manos mayores. 


na-buke-nu-ti = sus hermanos 
mayores. 

U-huki-tt = hermano menor 

de varón. 

da-huki-ti = mi hermano me- 
nor, 

bu-huki-ti = tu hermano me- 
nor, 

lu-huki-ti — su hermano me- 
nor, 


wa-huki-n-ti — nuestro her- 


mano menor, 
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hu-ttillikei-n-ti — vuestro her- 
mano, 


na-ttillikei-n-ti — su hermano, 


wa-ttillikiá-nu-ti — nuestros 
hermanos. 

hu-ttillikia-nu-ti = vuestros 
hermanos, 

na-ttillikiá-nu-ti — sus her- 
manos. 


i-ttila-tu, ú-ttila-tu — hermana 
mayor de mujer. 


da-ttila-tu — mi hermana ma- 
yor, 

bu-ttila-tu — tu hermana ma- 
yor, 

ti-ttila-tu — su hermana ma- 
yor, 

wa-ttilá-n-tu = su hermana 
mayor, 


wa-ttilá-n-tu = nuestra her- 
mana mayor, 
na-ttilá-n-tu = 


mayor. 


su hermana 


U-huki-ttu = hermana menor 
de mujer. 
da-huki-ttu = mi hermana me- 
nor, 

bu-huki-ttu — tu hermana me- 
nor, 

tu-huki-ttu — su hermana me- 
nor, 

wa-huki-n-tu = 
mana menor, 


nuestra her- 


NOCIONES 


hu-huki-n-ti — vuestro her- 
mano menor, 

na-huki-n-ti = 
menor, 


[wa-huki-nu-ti — 


su hermano 


GRAMATICALES 589 


hu-huki-n-tu — vuestra her- 
mana menor, 

na-huki-n-tu = su hermana 
menor, 


nuestros hermanos o hermanas menores, 


na-huki-nu-ti = sus hermanos o hermanas menores.] 


Hemos tenido que rectificar a SCHUMANN (ps. 172-273), en 
los tres últimos renglones anteriores, pues, evidentemente, por 
error del copista o del tipógrafo o, tal vez, del mismo Sm; en el 
texto están evidentemente equivocados. i 


Ire-ti — marido. 
d-ere-ti — mi marido, 
b-ire-ti — tu marido, 
t-ire-ti — su marido, 
w-ere-ti-n-ti — nuestro marido, 
h-ire-ti-n-ti — vuestro marido, 
n-ere-ti-n-ti — su marido, 
w-ere-ti-u-ti — nuestros mari- 
dos, 
h-ire-ti-u-ti = 
dos, 
n-ere-ti-u-ti 


vuestros mari- 


— sus maridos. 
También: 


Ire-tu, = esposa. 
d-ere-tu — mi esposa, 
b-ire-tu — tu esposa, 
l-ire-tu — su esposa, 


w-eré-nu-ti = nuestras esposas, 
h-iré-nu-ti = vuestras esposas, 


n-eré-nu-ti — sus esposas, 

d-ere-yu-nu-ti — mis esposas, 

b-ire-yu-nu-ti = tus esposas, 

l-ire-yu-nu-ti = sus esposas, 

w-ere-yu-nu-ti — nuestras es- 
posas, 

h-ire-yu-nu-ti — vuestras espo- 
sas, 

n-ere-ti-nu-ti — sus esposas. 


En los anteriores paradigmas posesivos, salvo la corrección 


entre [], hemos tratado de transcribir el texto de SCHUMANN, 
sin enmiendas, a pesar de las anomalías ortográficas y morfo- 
lógicas que aparecen a la vista. 
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e 


A veces la forma posesiva toma una n final o la partícula te, 
también final, p. ej. (sin enmienda) : 


Baru — hacha. 
dá-baru-n = mi hacha, 
bú-baru-n — tu hacha, 
lú-baru-n — su hacha, (de él), 


tú-baru-n = su hacha, (de 
ella), 

wa-baru-n — nuestra hacha, 

hú-baru-n — vuestra hacha, 

ná-baru-n = su hacha, (de 
ellos, as). 


Yuli — tabaco. 
da-yuli-te — mi tabaco, 
bu-yuli-te — tu tabaco, 
lu-yuli-te — su tabaco, (de él), 


tu-yuli-te — su tabaco, (de 
ella), 

wa-yuli-te — nuestro tabaco, 

hu-yuli-te — vuestro tabaco, 

na-yuli-te — su tabaco, (de 


ellos, as). 


Los posesivos da-, wa-, na-, cambian. a veces, la a en ù, p. ej. 


(sin enmienda) : 


U-úsada-coa-na-hú, ú-úsada-coa-n-ti — salvador. 


dú-úsada-coa-na, 
bu-Usada-coa-na, 
lu-usada-coa-na, 

tu-tsada-coa-na, 

wu-uUsada-coa-na, 
hú-úsada-coa-na, 
nú-úsada-coa-na, 


mi salvador. 

tu salvador. 

su salvador, (de él). 

su salvador, (de ella). 
nuestro salvador. 

vuestro salvador. 

su salvador, (de ellos, ellas). 


Hay casos en que el posesivo toma dos formas, p. ej. (sin 


enmienda) : 


A-ccuba-ni-hú, a-ccuba-n-ni-hú = jardín, huerto, predio. 


dá-ccuba-n, 
ba-ccuba-n, bu-ccuba-n, 
lá-ccuba-n, lu-ccuba-n, 
ta-ccuba-n, tu-ccuba-n, 
wa-ccuba-n, 
há-ccuba-n, hu-ccuba-n, 
ná-ccuba-n, 


mi jardín. 

tu jardín. 

su jardín, (de él). 

su jardín, (de ella). 
nuestro jardin. 

vuestro jardín. 

su Jardín, (de ellos, ellas). 
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Sería muy difícil explicar la razón de tantas variantes, al 
parecer anómalas, que SCHUMANN señala como usuales, sin dar 
regla fija alguna. 


RELATIVO. — Hallamos en el Fraseario, según SCHULTZ: 
QUIEN.— 
Halli-ca-i — quien. 


halli-ca-i cuu c-a-si-coa-na, no hay quien habite. 


Halli-ca-i? — quién? 


halli-ca-i baha bu-i? quién, acaso (eres), tu? 


K-ibiti = a quien. 


da-i d-ibiti-ti b-a-wahú-dda-bu-te, yo a quien has perseguido. 


QUE.— 

-ti, -tti, vr. (de los participios) = que. 
na-i a-hurke-da-ti, los que (están) reunidos. 
wa-i-kille-ria-tti, los que (estan) lejos de nos- 

otros. 

-tu, -ttu, nv. (de los participios) — que. 
baht c-a-luccu-tu, la casa en que, en la cual, etc. 
c-a-dumma-ttu, de que manera. 

-li, vr. (de los verbales) = que. 

a-cutu-cutta-li Jesus, los que hicieron prender a 


Jesús. 


-ru, nv. (de los verbales) — que. 


d-a-du-cuttu-pa-ru huxu-ru, la tierra que mostraré. 
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Killi = que. 


li-raha a-nnuca-huta-killi, éste que ha sido tomado. 


Kihia — lo que. 


kihia da-mún-tu, lo que tengo. 


Hamma-hú — que, (cosa). 


hamma-hú kúdú-ttu dia-1u baha lo que, acaso, me ha de aconte- 
a- ndi-n-ni-pa da-cunna-man, cer. 


Hamma-hú? — qué? 


hamma-hú d-a-ni-pa? qué haré? 


Halli-ca? = qué? 


halli-ca w-a-ppa? que (cosa) haremos? 
CUAL.— 

Kia — cual. 
kia ebe-kitta baht, el cual llenó la casa. 


Kia-ke — lo cual. 


kia ke u-dumma, por lo cual. 


Kia-ke-wai — el cual. 


kia-ke-wai wa-tti-nu-tti cabbu- el cual nuestros padres recibie- 
ku-ca, . ron. 


Ki-bia = al cual. 


ki-bia Gott a-hunnu-bu-kitta, al cual Dios ha hecho levantar. 
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Li-ki-daha — el cual. 


li-ki-daha Jesus, el cual Jesús. 


Mi-día — lo cual. 


xi-día a-canna-bu-n lu-hukei- lo cual entendieron sus herma- 


nu-tti, nos. 
CuYo.— 
Lu- = cuyo, su. 
lu-sapattun, cuyos zapatos. 


Por su parte, SCHUMANN, (p. 188), parece atribuir un gé- 
nero vr. o nv. al término halli-ca y sus derivados: 


halli-ca-7?, quién?, cual?, vr. 
halli-ca-n?, quién?, cuál?, nv. 
halli-ca ? , qué?, nv. 


De kía, da los siguientes ejemplos: 


kia beyu d-a-i-yuku-sía, el venado que (fué) cazado por 


mi. . 
kia hia-ru d-a-haca-sia-cuba u- la mujer de la que fué hablado 
cunna-mun, por mi. 
kia tu makua, todo lo que. 


INDEFINIDO. — Damos los siguientes indefinidos, segun 
SCHUMANN en su Vocabulario: 


abba = uno, alguno, cierto. abba cuiu = nadie, ninguno. 
abba ..., abba ... = uno ..., abba-nu ..., abba-nu ... = 
otro ... unos ..., Otros .. 
hamma-hú — algo. yuhu-li — muchos. 
m-a-tte-bía-tti — pocos. tu-makua = todo. 


na-makua — todos, cada uno. 
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VERBOS, PARTICIPIOS Y VERBALES 


La teoría del verbo, según QUAND, probablemente extracto 
sucinto de la de SCHUMANN, es la siguiente, (traducción textual) : 


En los verbos, tienen [los Arawak] la comodidad de formar 
un verbo, anteponiendo [a un nombre, adjetivo o partícula] a- 
o c- y agregando al final las terminaciones usuales de los verbos, 


p. ej.: 


lana — color negro, a-lana-ti-n — ennegrecer. 
a-mún — cabe, junto a, c-a-mún-ni-n — haber, tener, 
estar con. 
d-a-mún-nicca << tengo, estoy 
con. 


Los verbos terminan en -in, -ún, -un, -an, -en y en -n-nua; 
esta última terminación corresponde a los verbos pasivos, [neu- 
tros en -se, como caer-se y reflexivos, como acostar-se]. 


Los pronombres [conjugativos] se emplean en los verbos 
igual que con los sustantivos, anteponiéndolos o agregándolos al 
final, o ambas cosas a la vez, [por énfasis], p. ej.: 


d-a-i-yaha-dda — yo ando hamu-día de = yo tengo ham- 
n-a-surta na — ellos se besan, bre. 
[chupan]. 


Todos los verbos pueden emplearse en forma que adquieren 
el significado de la conjugación causativa o permisiva, p. ej.: 


a-sima-ki-n — llamar, gritar, a-sima-kitti-n — hacer llamar. 
gritar. 

a-sucu-n = cortar, mochar, a-sucu-cuttu-n — hacer cortar, 
mochar. 


Los verbos frecuentemente se derivan unos de otros en la 
forma siguiente: 
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Activa: a-sucusu-n — lavar. 

¿Pasiva simple: a-sucusu-húu-n — ser lavado. 
Reflexiva : a-sucusu-n-nnua — lavarse. 

y Causativa: a-sucusu-cuttu-n — hacer lavar. 


he è 
„Pasiva causat. a-sucusu-cuttu-n-nua — hacer que sea lavado. 


iS Pero también se usa frecuentemente [esta última] como 
pasiva simple. 

am. 

ti [Observación. — Parece ser que, en los verbos neutros, la 

vz forma en -n-nua del reflexivo, sea también causativa, mientras 
que en los transitivos esta misma forma sea equivalente a la pa- 
siva simple]. 


aU 


D 


Los verbos son regulares o irregulares. 
Los primeros pueden dividirse en 5 clases o conjugaciones: 


1* con los terminados en -in, -ùn, -un, p. ej.: 


.* a-i-yaha-ddi-n — ir, andar, | d-a-i-yaha-dda — voy, ando. 
Y a-ttuba-ddú-n — zambullir, d-a-ttuba-dda — zambullo. 
= a-sonnu-cu-n — verter, vaciar, d-a-sonnu-ca — vierto, vacio. 


2* con los terminados en -an, p. ej.: 


: a-i-yuca-n = cazar, perseguir, d-a-i-yuca-ca — cazo, persigo, 
[estoy cazando, persiguien- 
i do]. 


3° los que terminan en -n-nua, en cuyo caso, la termina- 
ción del presente es en -oa, p. ej.: 


.. a-i-yuhu-du-n-nua = colgar, d-a-i-yuhu-doa = cuelgo, [pen- 
[colgarse, estar colgado], do, estoy pendiendo] 7] 
pender, 


4* que terminan en -en, p. ej.: 


halli-kebbe-n — alegrarse, halli-kebbe de — me alegro. 
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5% que igual a la 2? agrega la palabra auxiliar, -ca, pero 
que, por lo común, es regular y habitualmente pone el pronombre 
al final, p. ej.: es 7 | 


hadaba-tti-n — sudar, E hadaba- tti-ca de = — sudo, [estoy 
A = sudando]. — 
caki-n = vivir, = “eakit-ca de = vivo, [estoy vi- 
viendo]. 


gP + 
1? 2 


Log verbos tienen un. Pr PRENIA, fre peas, [inmediato, 
absoluto y remoto), y un futuro.': © > © 7 


Hay cuatro modos, 0 sean: dd BEEE [subjuntivo], 
imperativo e infinitivo. os T 
Cambiando en -a la Ga, -i del valant resulta el 


L 


presente. S i S i 2 TER . 


Cambiando la terminación -n del infinitivo por -bi, resulta 
el pretérito 1° [inmediato] ; poniendo la terminación -buna, el 
pret. 2° [absoluto], y "poniendo la terminación -cuba, el pret. 3° 
[remoto] ; cambiando la -n del infinitivo, en -pa, resulta el futuro. 


[Aquí pone QUAND un modelo de la 1° conjugación que no 
difiere sensiblemente del: que da SCHUMANN y que por. lo tanto 
omitimos]. l 

fo i ra, t E ds 

' i DE ) ERN 

Los verbos de la 3" clase en -n-nua, que en el presente ter- 
minan en -oa, conservan, en los tiempos derivados del infinitivo, 


la -u delante de la terminación. 
e.) 


os : . 0 
be gall woh 


Hasta aquí, con algunos comentarios nuestros entre T. 
breves nociones de QUAND sobre el verbo, las que sirven tan E 
para adquirir un conocimiento previo, global, de esta parte de la 
oración; con ayuda del texto de SCHUMANN, trataremos de am- 
pliar chas nociones, hasta donde sea posible, para obtener una 
inteligencia más amplia en materia tan di 

+ l o. E E 2 

Según SCHUMANN, los verbos terminan, en su infinitivo, en 

-IN, - Un, -4N, -AN, -N-NUA, -en, -un. [-an, -en, -un] ?]. 
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De la última terminación en -un, no nos habló QUAND;:tam- 

poco, acentúa con circunflejo, [cantidad], -an, -en, -un.. 
C 74 

Los transitivos terminan en -in, -ùn, -un, -an, (haddubu-tti-n 
termina en -in, aunque neutro — sudar), [puede ser tr., p. ej.: 
sudar sangre]. 

Las tres. primeras terminaciones se usan cuando el acusa- 
tivo está expreso y la ultima -an, cuando no lo está, p. ej.: 


a-sucu-n = cortar, podar, des- d-a-yucu-pa cuddibin — cazaré 


brozar, [algo] un pájaro, .: a-yuca-n = 
a-yucu-n = cazar [algo]. cazar. 
a-sima-kú-n = lamar [a al- d-a-sima-kú-pa abba — llamar 

guno], . a alguno, .: a-sima-ca-n = 
d-a-sucu-pa cabbeya — desbro- llamar, gritar. 

zaré una chacra, .: a-suca-n 

= desbrozar. 


Sin embargo, algunos verbos se emplean indiferentemente 
en ambas formas, aun estando expréso el acusativo, p. èj.: 


a-maroa-dúu-n cuddibin, - . cazar pájaros con flecha . de 
madera. 
a-maroa-da-n, cuddibin. j 


No estando expreso el acusativo, se emplea siempre la forma 
en -an: ` | O úl 


? 


d-a-maroa-da-pa = cazaré con y nó, d-a-maroa-du-pa. 
flecha de madera, AA 


Los ejemplos: cortar, cazar, llamar, verbos naturalmente 
transitivos, se adaptan bien a la anterior.teoria de SCHUMANN, 
más adelante, sin embargo, pone como modelo de los en -in de la 
primera conjugación, el verbo a-iyaha-ddi-n — andar, caminar, 
neutro de por sí y que, sólo violentando su verdadero significado, 
puede aparecer algunas veces como transitivo, especialmente en 
la forma.pasiva:: los caminos andados. por mi, etc... ; 


6 a) 


E ' . 4 a 
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Por otra parte, en el curso de los paradigmas verbales de los 
en -in, -ún, -un, se presenta la -a en ciertos tiempos y desaparece 
en otros, sin que esto pueda atribuirse a la presencia o ausencia 
del acusativo. 


El modelo de la segunda conjugación a-iyaha-dda-n — arran- 
ear (yuca), que, en todo caso, debiera, según la teoría, ser — 
arrancar, simplemente, es la forma que correspondería a a-iyaha- 
ddi-n — andar, caminar; ¿en qué quedamos? 


Terminan en -n-nua los neutros [en forma reflexiva y los 
propiamente reflexivos] y los pasivos [de forma causativa], p. ej.: 


a-sueu-n — cortar, a-sucu-n-nua = cortarse, 
a-sucu-cuttu-n-nua — ser hecho 
cortar. 
a-sucusu-n = lavar, a-sucusu-n-nua = lavarse. 
a-sucusu-cuttu-n-nua — ser he- 
cho lavar. 
ibitti-n adda — quemar un ár-  ¡ibitti-kittu-n-nua — ser hecho 
bol [?]. quemar. 


a-rdi-n (x a-ridi-n) — morder. a-rdu-n-nua — morderse (sic). 


Nótese como a-rdi-n — morder, cambia la -i en -u ante la 
terminación -n-nua. : 


Los verbos en -en, son, en su mayor parte intransitivos, 
como: 
iribe-n — ser impuro. haule-n — ser malo, ruin, 
halli-kebbe-n — alegrarse. 


Mas, algunos son transitivos, como: 
catti-kebe-n — robar, hurtar. 


Ciertos verbos terminan en -un, formando clase aparte, como: 
mali-cu-n = poder, saber, [I: can]. 


Todos estos verbos pueden tomar la forma causativa, la que, 
según sea el significado, puede confundirse en otra forma pasiva, 


p. ej.: 
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a-mali-ti-n = hacer, a-mali-ti-kitti-n — hacer hacer. 
a-mali-kittu-n-nua = ser hecho hacer. 

a-sima-ki-n = llamar, a-sima-kitti-n — hacer llamar. 
a-sima-kittu-n-nua — ser hecho llamar. 


a-cunnu-n — ir, a-cunnu-cuttu-n — hacer ir, enviar. 
a-cunnu-cuttu-n-nua = ser hecho ir. 
a-sucusu-n — lavar, a-sucusu-cuttu-n = hacer lavar. 
a-sucusu-cuttu-n-nua = ser hecho lavar. 
a-ndi-n = venir, a-ndi-kitti-n — hacer venir. 
a-ndi-kittu-n-nua — ser hecho venir. 
a-siki-n = dar, a-siki-kitti-n — hacer dar. 


a-siki-kittu-n-nua — ser hecho dar. 


Como puede verse y, según ya dijimos, kitti, parece ser la 
raiz de un verbo a-kitti-n — hacer hacer, causar, que cambia la 
-i en -u, por armonía vocálica con la vocal precedente y termina 
siempre en -u ante la terminación -n-nua. 

Entendemos que la forma causativa en -n-nua, es pasiva 
absoluta cuando el verbo original es neutro, ir, ser hecho ir y, 
pasiva del causativo cuando el verbo, de por sí, es transitivo: 
obedecer, ser hecho obedecer, cuya pasiva absoluta sería: ser 
obedecido. 


A continuación Sm; da un verbo en todas sus formas: 


a-rdi-n = morder. a-rdu-n-nua = morderse, [re- 
flexivo]. 
a-rdi-kitti-n — hacer morder, 
[causativo]. 
a-rdi-kittu-n-nua = ser hecho 
morder, [pasivo de causati- 
vo}. 


Como se ve, Sm; hace aqui caso omiso de la forma propia- 
mente pasiva que nos dió QUAND, para un verbo transitivo: 


a-sucusu-n — lavar, a-sucusu-hu-n — ser lavado. 
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Sin embargo, Sm; nos da: 


a-iyere-ti-n — rapar (la ca- a-iyere-hu-n — ser rapado. 


beza), 


SCHUMANN se refiere al Vocabulario, observando que en él 
van los verbos con sus respectivas formas y, efectivamente, asi 


es en general. 


' Los pronombres conjugativos, según SCHUMANN, se emplean 
en los verbos, como los posesivos con el nombre, segun sea la 


inicial de éste: 


vocal ante vocal: a-iyaha-ddi-n — andar,  d-a-iyaha-dda = ando. 
c-a-nisi-n — amar, d-a-nisi-ca = amo. 

c- radical: .catti-kebe-n = robar, catti-kebé de — robo. 

h- ” : hadubu-tti-n — sudar, hadubu-tti-ca — sudo, 
i- — - iribe-n = ser impuro, tribe de — soy impuro. 
Porro yabaia-n = retrasarse, yabaia de = me retraso. 
m- ” : m-a-yaúkua-n = no habitar, m-a-yaúkua d-a = no 


habito. 


Da a continuación los siguientes ejemplos: 


d-a-iyaha-dda — ando, dá-ttuba-dda — desato, d-a-caca = mezclo, 


bu- — bú- — 
li- — lú- Ee 
tu- — tú-  — 
W-a-l- — wá- — 
hu-  — hú- — 
n-a-1- — ná- — 


b-a- — 
l-a- — 
t-a- — 
w-a- — 
h-a- — 
n-a- — 


Por toda regla para el empleo de formas tan distintas, debe- 
mos conformarnos con lo que dice SCHUMANN, que el uso nos 


ensenara. 


La supresión de la i- inicial de iyaha parece indicar que ella 
no pertenece a la raíz o, en todo caso, que se contrae con la u o 
la i de los conjugativos que así terminan: bu, li, tu, hu. 
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Nótese que, a pesar de lo que dice SCHUMANN, el empleo de 
los conjugativos, sólo cuando van prefijos, sigue las normas de 
los posesivos. 


Los pronombres conjugativos van pospuestos en los verbos 
terminados en -an, -en, -in [?], [asumiendo la forma de los com- 
plementarios], a saber: 


- de = yo, - u = nosotros, nosotras, 
- bu = tú, - ha = vosotros, vosotras, 
- i= él, vr. - ye = ellos, ellas. 


- n = ella, nv. 


En los verbos de negación, el conjugativo toma las formas 
pospuestas: 


- d-a = yo, - w-a = nosotros, nosotras. 
- b-a = tú, - h-a = vosotros, vosotras, 
- la — él, vr. | l - n-a = ellos, ellas. 


- t-a = ella, nv. 


Aunque SCHUMANN no lo menciona aquí, más adelante, en 
la conjugación de los verbos seguidos del adverbio rubu, ante la 
terminación -bi del pretérito inmediato, usa las siguientes for- 
mas especiales: 


-di-bi = yo he, -wi-bi — nosotros, as, hemos, 
-bi-bi = tu has, -hi-bi = vosotros, as, habéis, 
-li-bi = él ha, vr. -ni-bi = ellos, ellas han. 
-ti-bi = ella ha, nv. 


Estas formas en -i responden probablemente a la armonía 
vocálica, siendo de notar la singularidad de su posición, caso único, 
entre el verbo y su característica temporal. 


Aunque no lo diga SCHUMANN, los pronombres, de, bu, i, n, 
u, hu, ye, naturalmente complementarios, no deben emplearse 
como conjugativos, cuando el verbo lleva prefijo otro pronombre 
conjugativo de diferente persona; por lo demás, su uso sólo puede 
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œ er m 


lógicamente extenderse a los neutros de forma reflexiva, como: 
caer-se y a los propiamente reflexivos. 


Cuando el pronombre -u es complementario, a veces, toma la 
forma: -wu, p. ej. 


lu-sucusa lú-tenna abu wu, él nos lava con su sangre. 


CONJUGACIÓN. — Antes de entrar de lleno en el meca- 
nismo de la conjugación, conviene decir algo del verbo auxiliar, 
r. A, que toma diferentes formas y acepciones, las que conviene 
distinguir claramente: 


A :. a-ni-n — ser, estar, (L: esse). 
hacer, (I: to do). 
manejar, (L: ago). 
ni = ente, cosa, Gj; ni-can — cosa pequeña, Gj; 
a-ni = cosa, entidad real, Sm; — a-ni, -a-ni = propiedad, 
Sl; Br; posesión, bien, SmV; [*ha- 
ni] ?] 
tu-hu d-a-ni = esto es mio. kia b-a-ni = aquello es tuyo, 
t-a-ni = según su condición, su _d-a-ni-nu-ti — mis propiedades, 
modo de ser, bienes, Sm; 


da-i a-ni tu-hu — mio es esto. 


SCHUMANN da los siguientes ejemplos en su Vocabulario: 


a-ni-n — hacer, a-ni-kitti-n — hacer hacer, cau- 
a-ni-kittu-n-nua = ser hecho sar, 
hacer, i hamma b-a-ni-bù-ca? — qué 
h-a-ni-te n bahù = haced-la una has hecho? 
casa, [?]. d-a-ni-huca n d-ikiru-du-llia = 
por mí es manejado él, mi 
uso, hilo. 


Señalamos como dudoso, por incorrecto, el ejemplo de Sm; 
h-a-ni-te n bahú, por cuanto, según el uso corriente de los textos, 
el verbo hacer se expresa en Arawak de tres maneras, cada una 
con distinto significado: 
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a-ni-n — hacer, (I: to do), 

a-mali-n — hacer, (I: to make), (E: fabricar, 
construir), 

a-li-n — hacer, (E: obrar, operar). 


a-, sin el -ni, viene a suplir los verbos ser, estar, hacer, (I: 
to do), y, aun, hablar; decir: 


d-a = soy, estoy, hago; digo, w-a = somos, estamos, hace- 
b-a = eres, estás, haces; dices, mos; decimos, 
lla = es, está, hace; dice él, h-a — sois, estáis, hacéis; decís, 
vr. n-a = son, están, hacen; dicen. 
t-a = es, esta, hace; dice ella, 
nv. 


En la última acepción, de decir, constituye una forma elíp- 
tica muy empleada por SCHULTZ: 


l-a () Jesus na-mún, él (dijo) Jesús a ellos; 
Jesús les (dijo). . 
n-a () lu-mun, ellos (dijeron) le. 


En la formación de los participios sólo se emplea la raíz A 
de a-ni-n, como prefijo, p. ej.: 


a-sica-ti — creyente, vr. a-sica-tu — creyente, nv. 
a-huda-li — el muerto, vr. Sl; a-huda-ru — la muerta, nv. Sl; 


SCHULTZ emplea a veces a, como vocablo autónomo, no afijo 
con el significado de ser, estar: 


a-yau-di-tu a bu-i, baha!, loca eres O estás tú, acaso! 


En la forma: a-—n, con el radical del verbo infijo, se forman 
los infinitivos: 


boa — r. de mal, enfermedad, a-boa-n = enfermarse. 
aba = uno, otro, alguno, a-ba-n = ser otro, ser distinto. 
a-buli-ti — escribiente, a-buli-ti-n — escribir. 
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Como entendemos, hay interferencia entre la -n final de los 
infinitivos y la n, complementario o conjugativo de la tercera 
persona nv., lo cual induce a confusión: 


d-a-sica-n — creo, d-a-sica n — créolo. 
d-a-ddiki-n — veo, d-a-ddiki n — véolo. 


En la forma: a---ni, aparece en el pretérito y futuro del infi- 
nitivo y en el plural de ciertos participios: 


a-iyaha-ddi-n-ni-bi — haber andado, [-nni] ?], 
a-iyaha-ddi-n-ni-pa — haber de andar, 
a-iyaha-dda-ha-li-ni-nu — andantes, caminantes. 


Con prefijo pronominal, a-ni-ca-n significa: como, en cuanto 
se hizo lo que indica el verbo que antecede, el que va sin pro- 
nombre: 


a-iyaha-dda d-a-ni-ca = como, en cuanto ando, 
— b-a-ni-ca i = como, en cuanto andas, 
— l-a-ni-ca = como, en cuanto él anda. 

a-lyaha-dda m-a-ni-ca = en cuanto el que anda. 


Por otra interferencia lingiiistica, el m-a- de este ultimo 
ejemplo, en vez de negación, prefija un relativo conjugativo equi- 
valente a el que. [Senalemos de paso la coincidencia con el Semi- 
tico, en el cual ma asume también ambos sentidos contradicto- 
rios]. Además, en el Arawak, el sufijo -ma = que, conj. en los 
tiempos del subjuntivo. 


En la conjugación arawak, interviene, en la gran mayoria 
de los verbos, un elemento, la partícula: -di, -ddi, -du, -ddu, de, 
-ddu, -dda, y -ddoa que, sin formar parte de la raiz, desempeña 
un oficio determinante que no siempre llega a adivinarse. 
GOEJE, a pesar de su prurito de profundizar el Arawak hasta 
llegar al átomo lingüístico, deja sin explicación plausible esta 
partícula y hasta parece afectar de ignorarla, tanta es la difi- 
cultad de su interpretación; ella nos recuerda el tan discutiio 
elemento verbal del Vasco, -det, -dot, -dut. 
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Sabemos solamente que -di, -ddi, -du, -ddu, -du -ddu, cam- 
bian su vocal respectiva en -a, en los presentes de indicativo, im- 
perativo y subjuntivo; en el pretérito remoto del indicativo y en 
una forma especial del participio: 


a-iyaha-ddi-n — andar, cami- d-a-iyaha-dda-cuba — anduve, 
nar :. hace mucho. 

d-aiyaha-dda = ando, camino,  a-iyaha-dda-ha-li-n = el que 

bu-yaha-dda-te! — anda tú! anda, 

d-a-iyaha-dda-ma = que yo a-iyaha-dda-ru = la que anda. 
ande, 


Ignoramos por qué motivo se le duplica o deja de duplicar- 
sele la -d. 


En los verbos en -n-nua, (Br; -n-wa), en lugar de -dda se 
emplea -ddoa: 


a-iyuhu-n-nua = pender ,estar colgado, :. 

d-a-iyuhu-ddoa = pendo, d-a-iyuhu-ddoa-cuba = pendi, 
hace mucho. 

bu-yuhu-ddoa-te! — pende tú! a-iyuhu-ddoa-li — pendiente. 


Insistimos en la conveniencia de estudiar a fondo estos pre- 
liminares de la conjugación, por cuanto creemos que en ellos se 
halla la clave interpretativa, no sólo de los paradigmas verbales, 
sino también de toda la semántica arawak. 


Dice SCHUMANN: Los verbos tienen 1° un presente, 2° tres 
pretéritos, 3* un futuro: 


Cambiando la terminación del infinitivo, en -a, se tiene el 
presente: d-a-iyaha-dda = ando, camino. [lo cual interfiere con 
la regla dada anteriormente, a propósito de la presencia o ausen- 
cia del acusativo]. 

Sufijando -bi, se tiene el pretérito inmediato: d-a-iyaha-ddi- 
bi = he andado, caminado. 

Con el sufijo -buna, se forma el pretérito absoluto: d-a-iyaha- 
buna = anduve, caminé. 
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Del presente, posponiéndole -cuba, se obtiene el pretérito 
remoto: d-a-iyaha-dda-cuba — anduve, caminé, hace mucho. 

Sustituyendo la -n terminal del infinitivo por el sufijo -pa, 
se tiene el futuro: d-a-iyaha-ddi-pa — andaré, caminaré. 


SCHULTZ, cuando usa los pretéritos, conforma generalmente 
con la doctrina de SCHUMANN, con excepción del pretérito abso- 
luto, en que, casi constantemente, sufija -bu, en lugar de -buna, 
lo que da motivo de confusión con el pronombre bu, cuando va 
pospuesto. 


úsa-hua-bu — fué provechoso, (Act. 18-27), 
lu-tatta-boa-bu — tomó aliento, (Act. 28-15). 


Por otra parte, como puede verse en el Fraseario, SCHULTZ 
parece hacer caso omiso de los pretéritos, traduciéndolos, por 
regla general, por un presente, lo cual nos hace suponer que todo 
el mecanismo temporal de los pretéritos sea tan sólo uno de 
los tantos perfeccionamientos a priori de los misioneros y que 
SCHULTZ haya querido ceñirse más estrictamente al modo imper- 
fecto de expresarse los Arawak, énfasis narrativo, empleando el 
presente como pretérito histórico; hasta en'esto, se parecería el 
Arawak con las lenguas Semíticas. 


También es de notar el empleo que hace SCHULTZ de una 
partícula -hua, con el significado de ser, estar, lo mismo en pre- 
sente que en pretérito: 


m-a-dditi-n t-a-hua = ella no era sabedora, no sabia, (Act. 5-7). 

a-balti-n-kil hua i = él que estaba sentado, (Act. 3-10). 

prophete-nu ú-sa-nu-ti hua hù = de los profetas, hijos sois vos- 
otros, (Act. 4-25). 


Sigamos con SCHUMANN: 

Los modos del verbo son cuatro: infinitivo, indicativo, im- 
perativo y opcional, [subjuntivo], cuyas características son como 
sigue: 


El infinitivo termina en -n -ni-n = ser, estar, hacer; [decir]. 
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El indicativo se caracteriza por la radical del verbo, con o 
sin los sfs. temporales: d-a-iyaha-dda — ando, camino. 


El imperativo por la partícula sufija -te: b-a-eun-te! — ve 
tú!, sin embargo, SCHULTZ usa dicha partícula con tiempos del 
indicativo, suponemos que a modo de intensivo. 


El subjuntivo lleva el sfj. -ma = [que, conjunción] : bu-ya- 
_ha-dda-ma = que tú andes, camines. i 


SCHUMANN considera divididos los verbos en regulares e 
irregulares, aunque en parte alguna se ocupe especialmente de 
estos últimos, dándolos por tales. 


VERBOS REGULARES. — Según SCHUMANN, pueden or- 
denarse en cinco conjugaciones, según sea su terminación. 


1* Los terminados en -in, -un, -un, como: 


a-iyaha-ddi-n = andar, a-ttuba-ddu-n :. zambullir. 
a-sonnu-ca-n — verter, (sic) 


2% Los en -an, como: 


a-iyuca-n = Cazar, a-suca-n = cortar, mochar. 
a-iyaba-dda-n — arrancar (yuca). [?] 


3» Los en -n-nua, (Br; -n-wa), como: 


a-i¡yuhu-du-n-nua — pender, colgar. 


4* Los en -en, como: 


halli-kebbe-n — alegrarse, haúle-n — ser malo, ruin, 
iribe-n — ser impuro, catti-kebbe-n — hurtar, robar, 
(sic). 
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5? los que forman el presente con el auxiliar -ca, sufijo, 
como: 


caki-n — vivir :. | cakú-ca de = vivo (soy vi- 
Eo a | | viente). o 
hadubu-tti-n = sudar :. | _hadubu-ca de = sudo, (estoy 
sudando). 
canisi-n = amar :. (sic) d-a-nsi-ca = amo (soy aman- 
i te). -> 


Hay todavía una 6° clase de verbos, terminados en -an que 
se componen con otra palabra, además de la raíz. 


Podría considerarse una 7° clase, la de los verbos en -in, -òn. 
-un que retienen la vocal propia ante las terminaciones tempo- 
rales. [???]. 


hdd = P E d-a-iyaha-ddi-pa = andaré. 


a-ttuba-ddu-n :. = zambullir :. d-a-ttuba-dda-pa — zambulliré. 
a-sonnu-cu-n — verter :. (sic) d-a-sonnu-cu-pa — verteré. 


Los ejemplos que nos: da: SCHUMANN de -esta supuesta 7° 
clase, son los modelos, precisamente, de los tres paradigmas que 
pone más adelante, de la 1? conjugación, lo cual nos sume en una 
inevitable perplejidad. 


Los verbos de la 2 conjugación llevan generalmente el pro- 
nombre conjugativo pospuesto; los de la 5s también suelen le- 


varlo pospuesto, pero, a veces, antepuesto como sufijo. 


Llamamos la atención sobre:'los verbos de la 5* en que la 
partícula -ca aparece claramente en su función de ser o estar. 


3 U 


Damos a continuación los paradigmas conjugacionales. es- 
trictamente, como los establece SCHUMANN, salvo nuestras re- 
construcciones por inducción lógica que irán entre []. 


ee r 
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1* CONJUGACIÓN. — 1* Clase. — los en -IN 


Presente: 


Pret. inmediato: 


9°? 


absoluto: 
remoto: 
Futuro: 
Gerundio: 


ve 


Presente: 


otra forma: 


. Pret. inmediato: 


otra forma: 


Pret. absoluto: 


Pret. remoto: 
otra forma: 


Futuro: 


A-IYAHA-DDI-N = ANDAR, CAMINAR 
INFINITIVO 


a-iyaha-ddi-n andar, caminar. 
— -ni-bi haber caminado, hoy, etc. 


— -ni-buna haber andado. 
L -ni-euba haber andado, hace tiempo. 
— -ni-pa haber de andar. : 
En e 
— — -te andando. 
—  -ni-bia por, para andar. 
Participio activo: 
a-iyaha-ddi-ti SIR vr. y andantes, cm. 
— -tu andante, nv. 
a-iyaha- dda- ha-li-n andante, vr. [andador] ?] 
— -ni-nu andantes, cm. 
— -ru andante, nv. [andadora] ?] 
— “hu, cen He | a 
— -nu-te andantes, cm. 
a-iyaha-ddi-ti-bi que ha andado, vr. 
—  -tu-bi que ha andado, nv. 
— -ti-killi quien ha andado, 
= -ti-killi-nu ` quienes han andado. 
a-iyaha-ddi-ti-buna que anduvo, vr. 
— ` -tu-buna “que anduvo, nv. 
— . -ti-buna-nu que anduvieron, cm. ; 
a-iyaha-ddi-ti-cuba que anduvo, hace mucho, vr. 
—  -tú-cuba que anduvo, ” “e nv. 
— -dda-cuba-li que anduvo, ’ x vr. 
— -cuba-ru que anduvo, ” ls nv. 
a-iyaha-ddi-ti-pa ' que andará, vr. 


Participio pasado: 


a-iyaha-dda-hu-sia andado: andada, cm. 
. ) ç 
Nombre de acción: N p 


aladas E madura andamiento. 7." 
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INDICATIVO 


Presente: ando, ete. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda Pl. w-a-iyaha-dda 
2 bu — hù- — 
3 lr — , vr. n-a-i sn , cm. 
tù- — , NV. 


Pret. inmediato: he andado, ete. 


Sg. 1 d-a-iyaha-ddi-bi Pl. w-a-iyaha-ddi-bi 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , Vr. n-a-1 — , cm. 
tù- — , NV. 


Pret. absoluto: anduve, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-ddi-búna Pl. w-a-iyaha-ddi-bina 
2 bi- — hù- — 
3 l- — , vr. n-a-i S , cm. 
tù- — , Nv. 


Pret. remoto: anduve, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-cuba Pl. w-a-iyaha-dda-cuba 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , vr. n-a-i — , cm. 
tù- — , NV. 


Futuro: andaré, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-ddi-pa Pl. w-a-iyaha-ddi-pa 
2 bù- — hù- — 
3 lr — , vr. n-a-i = , cm. 
tù- — , NV. 
IMPERATIVO 
Sg. 2 bù-yaha-dda-te, PL hu-yaha-dda-te, 
= -lte: anda tú. — -lte: andad. 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demás 
personas, menos a la 1* sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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SUBJUNTIVO 


Presente: ande, etc. 


1 d-a-iyaha-dda-ma Pl. w-a-iyaha-dda-ma 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , vr. n-a-i — , cm. 
tù- — , NV. 
Otro: 
1 a-a-iyaha-ddi-n-ni-ca - Pl. w-a-iyaha-ddi-n-ni-ca 
2 bù- — hù- — 
3 li — , vr. n-a-i ez , cm. 
tù- — , NV. 
Pret. inmediato: haya andado, etc. 
1 d-a-iyaha-ddi-n-ni-ca-bi-ma Pl. w-a-iyaha-ddi-n-ni-ca-bi-ma 


3 li — , vr. n-a-i = , cm. 
tu- ——- 9 nv. 


Pret. absoluto: anduviera, anduviese, etc. 


hubiera, hubiese andado, etc. 


1 d-a-iyaha-ddi-n-búna-ma Pl. w-a-iyaha-ddi-n-búna-ma 


2 bù- — hù- — 
3 l- — , Vr. n-a-i == , cm. 
tù- — , Nv. 


Pret. remoto: anduviera, anduviese, etc. 


hubiera, hubiese andado, hace mucho, etc. 


1 d-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba-ma Pl. w-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba-ma 

2 bù- — hù- — 

3 l- — , Vr. n-a-i = , cm. 
tu- — , NV. 
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CONDICIONAL 


[Presente: andaría, etc.] 


[Sg. 1 d-a-iyaha-ddi-n-ni-bia-ma Pl. w-a-iyaha-ddi-n-ni-bia-ma 


2 bú- — hù- — 
23, : = , vr. -n-a-i =s , cm. 
tù- — , NV. 


Pretérito: habría andado, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-ddi-n-ni-bia-cuba-ma 


. 2 hù- — 
S Me = , Vr 
tü- == nv 


Pl. 1 w-a-iyaha-ddi-n-ni-bia-: cuba-ma 


~ 2 hù- — 
3 n-a-1 , cm. 
Empleo del participio pasivo: 
Presente: d-a-ddiki-sia lo visto por mi 
b-a- — — ti 
l-a- — — él 
t-a- — — ella, nv. 
w-a-  — — nosotros, as. 
h-a- — — vosotros, as. 
n-a- — — ellos, as, cm. 
Pret. inmediato: d-a-ddiki-sia-bi lo que he visto. (etc.) 
” absoluto: b-a- — -buna — viste (etc.) 
” remoto: l-a- — -cuba — vió (etc.) 
Futuro: t-a-ddiki-sia-pa — verá ella, nv. 
n-a- —  -nu-pa los que verán ellos, as, cm. 


Por este último ej. se ve que -sia-nu expresa el plural del 
pasivo, que sólo es aplicable a pasivos racionales o personificados. 
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Sm; Ejs. del empleo de los pretéritos de indicativo. ` 


wadi-li a-puttúki-di rubu-mu- un varón se ha apartado de nos- 


tti-bi wa-uria, | otros. 

hia-ru  a-puttuki-di-rubu-mu- una mujer se ha apartado de 
ttu-bi wa-uria, ‘nosotros. 

wadi-li-nu a-puttuki-debe-rubu- unos varones se han apartado 
mu-tti-bi, wa-uria, ; de nosotros. 

na-makua hia-ru-nu a-puttúki- todas las mujeres se han apar- 
debe-rubu-mu-ttu-bi wa-uria, tado de nosotros. 

abba wadi-li a-puttúki-di-rubu- cierto varón se apartó de nos- 
mu-tti-buna wa-uria; — . otros. 


hia-ru a-puttúki-di-buna-ru wa- la mujer se apartó de R 
Uria, ak 

na-makua hia-ru-nu a-puttiki- todas las mujeres se apartaron 
di-cuba-ru (sic) wa-uria, (hace tiempo) de nosotros. 


Los anteriores ejs. son de una nota marginal al texto de 


SCHUMANN, y en ellos no aparece el oficio y significado de las 
particulas: debé y rubu; las formas son todas participiales. 


Formas especiales: 


d-a-iyaha-dda-ru-ca como, en cuanto hube andado. 
bu- — a a hubiste andado. 
a-iyaha-dda d-a-ni-ca rn N hube andado. 
— b-á-ni-ca e S hubiste andado. 
iia l-á-ni-ca ERR dd hubo andado, vr. 


— t-á-ni-ca hubo andado, nv. 

Es de notar el empleo que hace el Autor Sm; de las formas: 
bu, tu, hu, de los conjugativos, en esta conjugación, mientras que 
en otras las alterna con bu, tu, hu; tal vez se deba esta inconsis- 
tencia a la incuria del tipógrafo, causa probable, en gran parte, 
de la anarquía de la transcripción fonética de la mayor parte de 
los autores que escribieron sobre lenguas incultas. 


u 
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a, 


u, 


u, 


la 
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Se conjugan como a-iyaha-ddi-n los siguientes en -in: 


a-ú-n — llorar. 


a-ditti-n — saber, conocer. 
a-buli-di-n — escribir, pintar. 
a-idi-n — ceñir. 
a-calleme-tti-n — encender. 
a-m-a-monaica-di-n = enri- 
quecer. 
a-úyi-n — arrancar, coger. 
a-siki-n — dar, poner. 
a-iyaon-tti-n — comprar. 


a-balti-n — sentarse. 
a-budi-di-n — pescar. 


a-dibal-di-n — (Al: berbe- 

kutten). 

a-dumki-n = dormir, per- 
noctar, alojarse. 

a-úki-tti-n — andar en ve- 
hículo. 


a-man-ti-n — afilar, aguzar. 
a-puttuki-di-n — apartarse. 


a-tti-n — beber. 
ibbekiki-n = 
ren). 


(Al: bogai- 


a-malli-n — hacer [I. to 
make]. 
u, a-balli-n — pasar, irse. 


u, 0. a-púsi-ti-n — libertar. 


u, a-diriki-n — afeitar, ade- 
rezar. 

ù, a-uki-n — montar en ve- 

hiculo. 

u, a-cui-di-n — escupir. 

a a-ndi-n — venir. 

a, a-nniki-di-n — elevar, al- 
zar. 

a, a-rdi-n — morder. 

u, a-ttiki-n — cavar, ahon- 
dar. 

a, a-ddiki-n — ver. 
a-bule-di-n — tirar, echar. 
a-bule-he-di-n — arrojar, 

tirar, echar. 
a-yali-di-n = envenenar 
con tóxico vegetal. 
ibitti-n — quemar, encen- 
der. 

a-llihú-ti-n — ungir, untar. 


a, a-ndi-kitti-n — hacer venir. 


a-cohun-ti-n — plantar. 
a, a-ri-di-n — nombrar, ape- 
llidar. 


A veces los que terminan en -in, en el infinitivo, cambian 


terminación en -un. 


a 


El significado técnico de las vocales a, u, ù, antepuestas a 
los verbos de la lista anterior, consiste, tal vez, en el cambio a 
producirse en la vocal final, según el tiempo verbal o la presencia 
o ausencia del acusativo en los verbos transitivos. 
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1 CONJUGACIÓN. — 2* Clase. — los en -ÙN 


Presente: 


Pret. inmediato: 


LZ 


absoluto: 
remoto: 
Futuro: 
Gerundio: 


9? 


Presente: 


otra forma: 


Pret. inmediato: 


otra forma: 


Pret. absoluto: 


Pret. remoto: 
otra forma: 


Futuro: 


A-TTUBA-DDU-N = ZAMBULLIR 


INFINITIVO 


a-ttuba-ddú-n 


zambullir. 


— -ni-bi haber zambullido, hoy, etc. 

— -ni-buna haber zambullido. 

— -ni-cuba haber zambullido, hace tiempo. 
— -ni-pa haber de zambullir. 

S -ti, 

— [-te. zambullendo. 

— -ni-bia por, para zambullir.] 


Participio activo: 


a-ttuba-ddú-ti 


que zambulle, vr. y pl. cm. 


— -tu — nv. 
a-ttuba-dda-ha-li-n zambullidor, vr. 

— -ha-li-ni-nu zambullidores 

— -ru zambullidora, nv. 

— -nu, 

— -nu-te que zambullen, cm. 


a-ttuba-ddi-ti-bi 
-tu-bi 


a-ttuba-ddi-ti-killi 


-ti-kil 
a-ttuba-ddi-ti-bu 


que ha zambullido, vr. 
nv. 
quien ha zambullido. 
quienes han zambullido. 
que zambulló, vr. 


li-nu 
na 


— -tu-buna — , NV. 

— -ti-buna-nu que zambulleron, cm. 
a-ttuba-ddi-ti-cuba que zambulló, hace tiempo, vr. 

— -tu-cuba — nv. 
a-ttuba-dda-cuba-li — vr. 

— -cuba-ru — nv. 
a-ttuba-ddi-ti-pa que zambullirá, vr. 

Participio pasado: 

a-ttuba-dda-ht-sia zambullido, zambullida, cm. 


Nombre 
a-ttuba-dda-hu 


de accion: 


zambullida. 
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Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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. INDICATIVO 


Presente: zambullo, etc. 


1 d-a-ttuba-dda Pl. w-a-ttuba-dda 
2 bus = hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- — CN 
tu- — , NV. 
Pret. inmediato: he zambullido, etc. 
1 d-a-ttuba-ddu-bi Pl. w-a-ttuba-ddú-bi 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , nv 
Pret. absoluto: zambullí, etc. 
1 d-a-ttuba-ddú-buna (sic) Pl. w-a-ttuba-ddú-búna (sic) 


2. püs. -== hu- —: 
3 lu — y VI. n-a- — » cm. 
tu- — , NV. 


Pret. remoto: zambulli, hace mucho, etc. 


1 dcacttibasdda-euba Pl. w-a-ttuba-dda-cuba 
2 bu- — hu- eae 
3 lu. — , Vr. n-a- — , cm. 
tu- — , Nv 
Futuro: zambulliré, etc. 
1 d-a-ttuba-ddú-pa Pl. w-a-ttuba-ddu-pa 
2 bu- — hu- == 
3 lu- — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , Nv. 
IMPERATIVO 
2 bu-ttuba-dda-te, Pl. hu-ttuba-dda-te, 


— -Ite. — -lte 
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Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demás 
personas, menos a la 1* sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 

Nótese que según este paradigma, SCHUMANN emplea exclu- 
sivamente los conjugativos: bu, lu (en lugar de li), tu, hu. 


SUBJUNTIVO 


Presente: zambulla, etc. 


Sg. 1 d-a-ttuba-dda-ma Pl. w-a-ttuba-dda-ma 
2 bu- — hu- mn 
3 lu — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , Nv 
Otro: 
Sg. 1 d-a-ttuba-ddú-n-ni-ca Pl. w-a-ttuba-ddi-n-ni-ca 
2 bu- — hu- — 
3 lu — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , Nv. 


Pret. inmediato: haya zambullido ,etc. 


Sg. 1 d-a-ttuba-ddt-n-ni-ca-bi-ma Pl. w-a-ttuba-ddi-n-ni-ca-bi-ma 


2 bu- — hu- as 
3 lu — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , NV. 


Pret. absoluto: zambullera, zambullese, etc. 
hubiera, hubiese zambullido, etc. 


Sg. 1 d-a-ttuba-ddú-n-buna-ma Pl. w-a-ttuba-ddi-n-buna-ma (sic) 


2 bu- — hu- — | 
3 lu- s= , Vr. n-a- — , cm. 
tu- — , NV. 


Pret. remoto: zambullera, zambullese, etc. 
hubiera, hubiese zambullido, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-ttuba-ddt-n-ni-cuba-ma Pl. w-a-ttuba-ddi-n-ni-cuba-ma 
2 bu- — hu- — 
3 lu — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , Nv. 
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CONDICIONAL 


[Presente : zambulliría, etc.] 


[Sg. 1 d-a-ttuba-ddt-n-ni-bia-ma Pl. w-a-ttuba-ddi-n-ni-bia-ma 


2 bu- — hu- EN 
3 lu- — » VÍ. n-a- e 9 cm. 
tu- — , nv.] 


Pretérito: habría zambullido, etc. 


Sg. 1 d-a-ttuba-ddú-n-ni-bia-cuba-ma 


2 bu- — 
3 lu = , vr. 
tu- — , nv 


Pl. 1 w-a-ttuba-ddú-n-ni-bia-cuba-ma 


hu- — 
n-a- ES , cm. 
Observación de Sm; — Algunos verbos terminados en -un 


cambian la u en u, en el futuro, ejs.: 


a-dina-mún — estar presente, d-a-dina-mu-pa = estaré pre- 
sente. 
a-bacubú-n — respirar, reposar, d-a-bacubu-pa = respiraré, re- 
posaré. 
a-canabú-n = oir, d-a-canabu-pa = oiré. 


Se conjugan como a-ttuba-ddú-n, los siguientes: 


a-iyaha-dú-n = asar (sic) ú, a-hurke-dú-n — juntarse, 
reunirse. 
a, a-ccu-dú-n — arrojar, echar. u, a-buruku-du-n = golpear, 
herir. 


`~ 


, ùùsa-dù-n — hacer bien. 

, a-lyaca-ttu-n — esconder, 
ocultar. 

, a-caii-du-n = romper, 
quebrar. 


=’ 


u, a-dalli-du-n — saltar 
u, a-paiu-n = matar 


=* 


eel 


ù, a-caku-dt-n = avivar. 


U 


e 


u 


Presente: 
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a-bbunnún = plantar. 


a-patta-dú-n — abofetear. 


a-paia-du-n = cortar ma- 
dera. 

a-cartu-n = enterrar, se- 

pultar. 

a-kkiit-n — atar, ligar. 

a-kún-dú-n — lucir, orillar. 

a-tia-dú-n — pasar por, in- 
troducir. 

a-cula-ttú-n — golpear, he- 


rir. 


a-kúttú-n — empujar, chocar. 


u, u, 


= 


> 
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a-ccarkú-dú-n << tejer, 
trenzar. 

a-hila-di-n — taladrar, 
agujerear. 

a-ttú-dú-n = huir, esca- 
parse. 

a-yara-dúu-n — dar zar- 
pazos. 

a-ibú-n — dejar, omitir. 
a-ccabba-tú-n — salar. 


a-iyacu-n-nua-tia-du-n 
atravesar de parte a 
parte. 

a-cullekt-n 
desparramar. 


esparcir, 


Nétese que en los verbos de la lista anterior, no se duplica 
la d, du, en vez de ddu. 


En algunos se duplica la t de ttu y en otros no. 


1e CONJUGACIÓN. — 3* Clase. — los en -UN 


A-SONNUCU-N — VERTER, DERRAMAR 


INFINITIVO 


a-sonnu-cu-n 


verter, derramar. 


haber vertido, hoy, etc. 
-ni-buna haber vertido. 

-ni-cuba haber vertido, hace tiempo. 
haber de verter. 


vertiendo. 


Pret. inmediato: — -ni-bi 
” absoluto: — 
” remoto: — 
Futuro: — -ni-pa 
Gerundio: — -ti, 
— -te 
— -ni-bia 


por, para verter. 
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Participio activo: 
Presente: a-sonnucu-ti vertiente, vr. y pl. cm. 


otra forma: 


Pret. inmediato: 


otra forma: 


Pret. absoluto: 


Pret. remoto: 


otra forma: 


Futuro: 


Sg. 1 d-a-sonnuca 


2 bu- 
3 lu- 


— -tu vertiente, nv. 
a-sonnuca-ha-li-n vertedor, vr. 
— -ni-nu vertedores, cm. 
— -Tru vertedora, nv. 
=e -nu, 
—  -nu-te vertientes, cm. 
a-sonnucu-ti-bi que ha vertido, vr. 
— -tu-bi que ha vertido, nv. 
—  -ti-killi quien ha vertido. 
—  -ti-killi-nu quienes han vertido, cm. 
a-sonnucu-tí-buna que vertió, vr. 
— -ti-buna que vertió, nv. 
—  -ti-buna-nu que vertieron, cm. 
a-sonnucu-ti-cuba que vertió, hace mucho, vr. 
— -tú-cuba que vertió, — nv. 
a-sonnuca-cuba-li que vertió, — vr. 
— -cuba-ru que vertió, — nv. 
a-sonnucu-ti-pa que verterá, vr. 
Participio pasado: 
a-sonnuca-hu-sia vertido, vertida, cm. 
Nombre de accion: 
a-sonnuca-hú versión. 
INDICATIVO 
Presente: vierto, etc. 
Pl. w-a-sonnuca 
pe hu- — 
= , Vr n-a- = , cm. 
— , Nv. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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Pret. inmediato: he vertido, etc. 


1 d-a-sonnucu-bi Pl. w-a-sonnucu-bi 
2 bu- — hu- — 
3 lu — , vr. n-a- — 

tu- — , NV. 

Pret. absoluto: verti, etc. 

1 d-a-sonnucu-buna Pl. w-a-sonnucu-buna 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- — 

tu- — , NV 

Pret. remoto: vertí, hace mucho, etc. 

1 d-a-sonnuca-cuba Pl. w-a-sonnuca-cuba 
2 bu- — hu- ce 
3 lu — , vr. n-a- — 

tu- — , NV 

Futuro: verteré, etc. 

1 d-a-sonnucu-pa Pl. w-a-sonnucu-pa 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- — 

tu- — , nv 

IMPERATIVO 

2 bu-sonnuca-te, Pl. hu-sonnuca-te, 

— -lte. — -Ite. 


cm. 


cm. 


cm. 


cm. 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demás 
personas, menos a la 1* sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 


SUBJUNTIVO 


Presente: vierta, etc. 


Sg. 1 d-a-sonnuca-ma Pl. w-a-sonnuca-ma 
2 bu- — hu- BN 
3 lu- — , vr. n-a- = 


cm. 
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Otro: 
Sg. 1 d-a-sonnucu-n-ni-ma Pl w-a-sonnucu-n-ni-ma 
2 bu- — hu- = 
3 he — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , nv 


Pret. inmediato: haya vertido, etc. 


Sg. 1 d-a-sonnucu-n-ni-ca-bi-ma Pl. w-a-sonnucu-n-ni-ca-bi-ma 


2 bu- — hu- — 
3 lu — , vr. n-a- — , cm. 
tu- — , nv 


Pret. absoluto: vertiera, vertiese, etc. 


hubiera, hubiese vertido, etc. 


Sg. 1 d-a-sonnucu-n-buna-ma Pl. w-a-sonnucu-n-buna-ma 


2 bu- — hu- — 
3 lu- — , Vr. n-a- = , cm. 
tu- — , NV. 


Pret. remoto: vertiera, vertiese, etc. 


hubiera, hubiese vertido, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-sonnucu-n-ni-cuba-ma Pl. w-a-sonnucu-n-ni-cuba-ma 


2 bu -= hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- = , cm. 
tu- — , nv 
CONDICIONAL 


[Presente: verteria, etc.] 


(Sg. 1 d-a-sonnucu-n-ni-bia-ma Pl. w-a-sonnucu-n-ni-bia-ma 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — , vr. n-a- Les - cm. 
tu- — , nv.) 
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Pretérito: habría vertido, etc. 


Sg. 1 d-a-sonnucu-n-ni-bia-cuba-ma 


2 bu- — 
3 lu- — , vr. 
tu- — , Nv. 


Pl. 1 w-a-sonnucu-n-ni-bia-cuba-ma 


2 hu- — 


3 n-a- — , cm . 


Se conjugan como a-sonnucu-n los siguientes: 


a-iyacusu-n — apagar. 
a-ddur-hu-n — tejer, trenzar. 
a-iyurucu-n = llevar, conducir. 
a-bucu-n — hervir, cocer. 


a-sucu-n — cortar, mochar. 
a-cu-du-n = ablandar con agua. 
a-i1usu-ttu-n — edificar. 
a-sucusu-n = lavar. 
a-surcu-du-n — emparentar 


a-tullu-du-n — abrir. 


a-iyucu-n — cazar. 
a-tun-du-n — toser. 


a-bucu-ttu-n — coger, asir. 

a-cuttu-n — comer. 

a-ruru-tu-n — hacer barroso. 

a-du-cuttu-n — mostrar, ense- 
ñar. 

a-cunnu-n = ir. 

a-mor-du-n = volar. 

a-su-du-n — raspar, raer. 

a-puyu-ttu-n — cargar, agravar. 


a-ttucu-du-n — bajar, descen- 
der. 

a-tusu-du-n — (Al: niederlie- 
gen). 

a-sur-tu-n — besar, chupar. 


a-ttucu-n — comer chupando. 


Observación de Sm: — Algunos de estos verbos en -un 
tienen la u larga, sobre la cual recae siempre el acento, ejs.: 


a-hú-du-n — morir. 
a-hú-du-ti — muriente, vr. 
a-hú-du-tu — muriente, nv. 
d-a-hú-da — muero. 


w-a-hú-da — morimos. 

l-a-hú-du-bi — ha muerto. (sic), 
vr. 

d-a-hú-du-pa — moriré. 
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24 CONJUGACIÓN. — los en -AN 


A-IYAHA-DDA-N = ARRANCAR (YUCA) 


Presente: 

Pret. inmediato: 
” — absoluto: 

remoto: 

Futuro: 

Gerundio: 


99 


Presente: 


otra forma: 


INFINITIVO 


a-iyaha-dda-n 


-ni-bi 
-ni-buna 
-ni-cuba 
-ni-pa 
-ti, 

te 
-ni-bia 


-a-lyaha-dda-ti 


-tu 


-a-iyaha-dda-ha-li-n 


-ni-nu 


-nu, 

-nu-te 
-ti-killi, ! 
-ha-li-n 
-ha-li-ni-nu 


Pret. inmediato: a-iyaha-dda-ti-bi 


Pret. absoluto: 


(1) 


a-iyaha-dda-tí-buna 
-tú-buna 


-ti-buna-nu 


arrancar yuca. 


haber arrancado yuca, hoy, 


haber arrancado yuca. 


etc. 


haber arrancado y. hace mucho. 


haber de arrancar yuca. 


arrancando yuca. 
por, para arrancar yuca. 


Participio activo: 


que arranca yuca, vr. y pl. 


nv. 
arrancador de yuca, vr. 


arrancadores de yuca, cm. 


arrancadora de yuca, nv. 
que arrancan yuca, cm. 


quien arranca y. vr. 
quienes arrancan y. cm. 


que ha arrancado yuca, vr. 
que arrancaron y. vr. y pl. 


nv. 
cm. 


SCHUMANN, en el presente paradigma, incluve esta 
variante en el presente, contrariando su respectiva posición en 


los verbos de la 1* conjugación, según el mismo autor. 


Nótese que este verbo en los presentes y pretérito remoto 
de indicativo se confunde con el verbo a-iyaha-ddi-n = andar. 


caminar, modelo de la 1* conjugación, 1° clase. 


cm. 


cm. 
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Pret. remoto: a-iyaha-dda-tí-cuba que arrancó yuca, hace mucho, 


vr. 
—  -tú-cuba que arrancó yuca, hace mucho, 
| nv. , 
otra forma: — -cuba-li que fué arrancador hace mu- 
cho, vr. 
— -cuba-ru que fué arrancadora hace mu- 
cho, nv. 
ruturo: a-iyaha-dda-ti-pa que arrancará yuca, vr. 


Part. pasado: a-iyaha-dda-hú-sia arrancado, arrancada. 
Nombre de 


acción: a-iyaha-dda-hú arrancamiento de la yuca. 


INDICATIVO 


Presente: arranco yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda  : Pl. w-a-iyaha-dda 
2 bù- — a hù- — on 
3 l- — - Vr. > nal — , cm. 
tu- — , Nv. 


Pret. inmediato: he arrancado yuca, -etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-bi Pl. w-a-iyaha-dda-bi 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , vr. n-a-i  — , cm. 
tù- — , NV. 


Pret. absoluto: arranqué yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-bùna Pl. w-a-iyaha-dda-búna 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , vr. n-a-1 — , cm. 
tus = , Nv. 


Pret. remoto: arranqué yuca, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-cuba Pl. w-a-iyaha-dda-cuba 
2 bù- — hü- == | 
3 li- = y Vr. > n-a-1 — | , cm. 


tu. == , NV. 
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Futuro: arrancaré yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-pa Pl. w-a-iyaha-dda-pa 
2 bù- — hù- — 
3 li- we , vr. n-a.i — 
tù- — , Nv. 
IMPERATIVO 
Sg. 2 bi-yaha-dda-te, Pl. hú-yaha-dda-te, 
gee -Ite. — -lte. 


cm. 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demás 
personas, menos a la 1* sg., cuando se quiere dar a la frase el 


carácter de una orden o invitación. 


Nótese que Sm; vuelve a emplear las formas conjugativas: 
hu, li, tu, hù, como en el verbo a-iyaha-ddi-n de la 1° con). 1* clase 
que, como éste, lleva prefija al radical la partícula ¿-; posible- 
mente la diferencia establecida por Sm; se debe a la armonía 
vocálica, o más bien a la contracción de la u del pronombre con 


la i- = 2. 
También Sm; emplea -bùna, en lugar de -buna. 


SUBJUNTIVO 


Presente: arranque yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-ddá-cu-ma Pl. w-a-iyaha-dda-cu-ma 
2 bù- — hù- — 
3 li- — , Vr. n-a-1  — 


Pret. inmediato: haya arrancado yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-ni-bi-ma Pl. w-a-iyaha-dda-ni-bi-ma 


2 bù- — hù- — 
3. Me se , vr. n-a.i  — 
tù- — , Nv. 


cm. 


cm. 
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Pret. absoluto: arrancara, arrancase yuca, etc. 
hubiera, hubiese arrancado yuca, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-ni-ca-búna-ma Pl. w-a-iyaha-dda-ni-ca-búna-ma 


2 bù- — hù- — 
© Mie a= , vr. n-a-i  — , cm. 
tù- — , Nv. 


Pret. remoto: arrancara, arrancase yuca, etc. 


hubiera, hubiese arrancado yuca, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-iyaha-dda-ni-cuba-ma PL w-a-iyaha-dda-ni-cuba-ma (sic) 


2 bù- — hù- —. 
3 l- — , vr. n-a-1 —- , cm. 
tù- — , Nv 
CONDICIONAL 


[Presente: arrancaría yuca, etc.] ?] 


[Sg. 1 d-a-iyaha-dda-n-ni-bia-ma Pl. w-a-iyaha-dda-n-ni-bia-ma 


2 bù- — hù- «== 
3 li. = , Vr. n-a-1 = , cm. 
tù- — , nv.]?] 


[Pret.: habría arrancado yuca, etc.] ?] 


[Sg. 1 d-a-iyaha-dda-n-ni-bia-cuba-ma * 


2 bù- — 
3 l- — , VÍ 
tu- — , nv 


Pl. 1 w-a-iyaha-dda-n-ni-bia-cuba-ma 
2 hù- — 
3 n-a-i — , cm.[ ?] 


En el vocabulario este verbo significa simplemente des- 
arraigar, no sólo yuca, exhumar, etc. Los siguientes ejemplos que 
da Sm; lo confirman puesto que cuando se trata de yuca, aparece 
este complemento. | 
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SCHUMANN da los siguientes ejs. del empleo de este verbo: 


kia calli a-iyaha-dda-hú-cu.su 
a-tenn-e n-nua, 

kia calli a-iyaha-dda-hú-búna- 
ru, 

kia calli 
ru, 

kia calli d-a-iyaha-dda-sia, 


a-iyaha-dda-hu-cuba- 


esta yuca comienza a ser des- 
arraigada, arrancada. 
esta yuca fué arrancada. 


esta yuca hace tiempo que fué 
arrancada. 
esta yuca arrancada por mi. 


Observación de Sm; — A veces, los verbos de esta conju- 


gación toman una forma en -ca, igual en el presente y los tres 
pretéritos, distinguiéndose el tiempo por la ausencia de un ad- 
verbio en el presente y por ciertos adverbios de tiempo, cada uno 


de los pretéritos, ejs.: 


d-a-iyaha-dda-ca n da-calle 

danu-kebe d-a-iyaha-ca n da- 
calle, 

mia-ke d-a-iyaha-dda-ca n da- 
calle, 

wa-killi 
calle, 


li-yaha-dda-ca n la- 


la arranco a mi yuca. 
la he arrancado a mi yuca. 


ayer la arranqué a mi yuca. 


hace tiempo que la arrancó a 
su yuca. 


Esta formación especial de algunos de los en -an, es común- 
mente la de muchos que no suelen formar otro presente, ejs.: 


d-a-haca-ca — hablo, 
d-a-onnaba-ba — respondo. - 
d-a-ddica-ca — visito. 
b-a-haca — habla tú. 


d-a-dia-ca — hablo, digo. 
d-a-sa-ca = nombro. 
d-a-sica-ca — oigo, atiendo. 


Por la 2" conjugación se conjugan los siguientes: 


a-haca-n = hablar. 
a-lyuca-n = cazar, perseguir. 
o, a-Ollasa-n — hender. 


u, a-paia-n = herir. 
a-usa-n — frotar. 

u, a-hula-da-n — perforar. 

u, a-lyucasa-n — vender. 

ù, a-cali-da-n — quebrar, rom- 
per. 


a-dia-n = decir. 
u, a-suca-n = cortar, tronchar. 
o, a-onnaba-n = responder. 
u, a-purisa-n — raspar la piel. 
u, a-sucusa-n — lavar. 
ú, a-umaha-n — hostilizar. 
a-ca-n — lavarse. 
a, a-canaba-n — oir. 
a-ccu-da-n = hilar. 
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u, a-carta-n — enterrar. u, a-Sla-n — pescar con nasa. 
u, a-ccura-n = cocer [coser]?] u, a-sa-n = nombrar. 
a-sica-n — creer, oír. ù, a-uca-n = Casarse. 
u, a-muli-da-n — engañar. a-ddaca-n = soltar agua. 
u, a-ddura-n = tejer, trenzar. a-saca-da-n = encontrar. 
ikkia-n — evacuar el cuerpo. a-cuikita-n — retornar, vol- 
a-sina-n — descaminar. ver. 
u, a-cuyabua-n — golpear, he- u, a-llucu-da-n = exponer, mos- 
rir. trar. 
ù, a-lamma-da-n = tambalearse u, a-mali-cutta-n — enseñar. 
u, a-manta-n — afilar. u, a-maroa-da-n = cazar con 
a-nnaca-n — empuñar. flechas de madera. 
u, a-tticaha-n — ahogarse. u, a-mali-cuttu-a-n = apren- 
der. 
Observación de Sm; — Los que terminan en -an, (a larga) 
conservan el acento en ella: 
c-a-bbura-n = ser amplio, c-a-bburá-pa-n — haber de ser 
vasto. | ` amplio. 
m-a-bbura-n = no ser amplio, m-a-bbura-pa-n — haber de ser 
ser angosto. angosto. 
m-a-cula-na — ser exiguo. m-a-culá-pa-n = haber de ser 
exiguo. 


3° CONJUGACIÓN. — los en -UN-NUA 


A-IYUHU-DÚ-N-NUA = PENDER, ESTAR COLGADO 


INFINITIVO 
Presente: a-lyudu-n-nua - pender. 
Pret. inmediato: — -bi haber pendido, hoy, etc. 
” absoluto: — -buna haber pendido. 
” remoto: — -cuba haber pendido, hace mucho. 
Futuro: — -pa haber de pender. 
Gerundio: — -n-ti, 


— -n-te pendiendo. 
— -bia por, para pender. 
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Participio activo: 


Presente: a-iyuhu-du-ti que pende, vr. tr. y pl. cm. 
— -tu que pende, nv. tr. 
a-iyuhu-doa-li colgador, vr. tr. 


— -li-ni-nu colgadores, cm. tr. 
—  a-killi, 


—  a-li-n. pendientes, cm. 
Pret. inmediato: a-iyuhu-du-ti-bi que ha pendido, vr. 
—  -tu-bi — nv. 
” absoluto: a-iyuhu-du-ti-buna que pendió, vr. 
— -tú-buna — nv. 
” remoto: a-iyuhu-du-ti-cuba que pendió hace mucho, vr. 
—  -tu-cuba — — nv. 
Futuro: a-iyuhu-du-ti-pa que pendera, vr. 


Participio pasado: 
[a-iyuhu-du-ht-sia pendido, pendida, cm.]?] 
Nombre de accion: 


a-lyuhu-doa-hu hecho de pender o colgar. 


Sm; da los siguientes ejemplos: 


a-paru-hu-tti — interfecto  .: a-paru-kuttu-n-nua = ser ma- 
tado. 

a-sucusu-cuttu-tti — lavado .: a-sucusu-cuttu-n-nua = ser la- 
vado, o hecho lavar. 

a-sucu-ti = que se corta -7 a-sucu-n-nua = cortarse. 

a-iyuhú-du-ca < colgante, que 


está colgado, pendiente. 


INDICATIVO 


Presente: pendo, etc. 


Sg. 1 d-a-1yuhú-doa Pl. w-a-iyuhú-doa 
2 Due = hu- — 
3 lu- — , Vr. n-a-i  — - cm. 
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Pret. inmediato: he pendido, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-bi Pl. w-a-iyuhu-du-bi 
2 bu- — hu- — 
3 lu == , Vr. n-a-1 — , cm. 
tu- — , NV 


Pret. absoluto: pendí, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-dú-buna Pl. w-a-iyuhu-dú-buna 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — , vr. n-a-i — , cm. 
tu- — , NV 


Pret. remoto: pendí, hace tiempo, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-doa-cuba Pl. w-a-iyuhu-doa-cuba 
2 bu- — hu- — 
3 lu- << , vr. n-a-i — , cm. 
tu- — , NV. 


Futuro: penderé, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-pa Pl. w-a-iyuhu-du-pa 
2 bu- — hu- — 
3 lu — , Vr. n-a-i  — , Cm. 
tu- — , Nv 
IMPERATIVO 
Sg. 2 bu-yuhu-doa-te, Pl. hu-yuhu-doa-te, 
E -lte. — -lte. 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demas 
personas, menos a la 1* sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 

Nótese que Sm; emplea nuevamente los conjugativos: bu, 
lu, tu, hu, a pesar de que el radical empieza en 7-. 
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SUBJUNTIVO 


Presente: penda, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-ca Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-ca 
2 bu- — hu- — 
3 lu — , vr. n-a-1 — , cm. 
tu- — , nv 


Pret. inmediato: haya pendido, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-ca-bi Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-ca-bi 
2 bu- —. hu- — 
3 lu == , vr. . Nn-a-1 — , cm. 
tu- — , NV. 


Pret. absoluto: pendiera, pendiese, etc. 
hubiera, hubiese pendido, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-buna-ma Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-buna-ma 


2. "Dis s= hu- — 
3 lu- — , vr. n-a-1 : — , cm. 
tu- — , Nv. 


Pret. remoto: pendiera, pendiese, etc. 
hubiera, hubiese pendido, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-cuba-ma Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-cuba-ma 


2. bu- == hu- == 
3 lüs = , Vr. n-a-l — , cm. 
tu- — , NV 
CONDICIONAL 


[Presente: pendería, etc.) 


[Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-bia-ma Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-bia-ma 
2 bu- — hu- — 
3 lu- — SNT: n-a-iyuhu-du-n-nua-bia-ma 
tu- — , nv.] 
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[Pret: habría pendido, etc.] 


[Sg. 1 d-a-iyuhu-du-n-nua-cuba-ma Pl. w-a-iyuhu-du-n-nua-cuba-ma 


2 bu- — hu- — 
3 lu- — , Vr. n-a-1 — , cm. 
tu- — , nv.] 


Nos parece que SCHUMANN ha embrollado lamentablemente 
la conjugación de los verbos en -un-nua. 

Comenzando en que ha elegido mal el modelo del paradigma, 
pues, si pender = estar pendiente y su sinónimo colgar = estar 
colgado, son por cierto intransitivos, colgar = suspender, ahor- 
car es sin duda transitivo; de ahí la anfibología en Castellano, 
como en el Inglés to hang, también con el mismo doble signifi- 
cado; pero, en Alemán, hangen = pender, estar colgado, intran- 
sitivo, mientras que hángen, con el signo crema — colgar, ahor- 
car, forma esta última que emplea Sm; sólo en la traducción de 
los participios activos de presente. 

Por otra parte, la misma confusión existe en el Vocabulario, 
donde se da: a-tyubu-du-n = aufhängen = suspender, colgar, 
ahorcar, transitivo y a-1yuhu-du-n-nua = hängen = suspender, 
colgar, ahorcar, lo cual es un error, por cuanto los en -un-nua, 
no causativos, sólo pueden ser reflexivos o asimilados; de modo 
que a-tyuhu-du-n-nua solamente pueden significar: colgarse o a 
lo sumo estar colgado; véase en esto la causa. 

Suponemos, pues, con razón que todo el modo indicativo del 
anterior paradigma, debe traducirse como transitivo, cuelgo, he 
colgado, colgué, colgaré; lo mismo puede decirse del imperativo. 


Se conjugan por la 2* los siguientes: 


a-bucú-n-nua = cocerse. a-huke-dú-n-nua = perderse. 
a-ubu-n-nua = cesar, acabar. — a-buli-dú-n-nua — pintarse. 
a-dittú-n-nua — conocerse. a-ddele-dú-n-nua = anclarse. 
a-pusi-dú-n-nua — librarse. a-dibaldi-kittú-nua = acostum- 
a-sikillú-n-nua — Al: eingewl- brarse a dar. 

ckelt werden. e-besú-n-nua — florecerse. 
a-huducullú-n-nua = suicidarse. a-hudu-n-nua — apuntarse; V; 
a-cu-dú-n-nua = introducirse. .  Curvarse. 


a-idi-kittú-n-nua = ser ceñido.  a-huca-dú-n-nua = estar aguje- 
reado. 
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a-iyacusú-n-nua = apagar. 


a-uma-ttú-n-nua — ser malo. 


a-lyucu-n-nua — cazarse. 
ibi-ttu-n-nua — arder. 
a-iyuhu-du-cutta-hú-sia 


forzado, Al: gehenkter. 


a-iyabu-dú-kittú-n-nua 
se. 
a-iyahacú-n-nua 
pasar por entre. 
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asar- 


atravesar, 


a-sucu-n-nua — cortarse. 


es- 


a-úUn-ttú-n-nua — vencer [?] 


a-rdú-n-nua — envanecerse. 


4* CONJUGACIÓN. — los en -EN 


HALLI-KEBBE-N = ALEGRARSE [ESTAR ALEGRE] ?] 


Presente: 


Pret. inmediato: 


99 


absoluto: 
” remoto: 

Futuro: 

Gerundio: 


Presente: 


Pret. inmediato: 


Pret. absoluto: 
Pret. remoto: 
Futuro: 


da-halli-kebbe — 


Participio activo: 


INFINITIVO 
halli-kebbe-n 


-ni-bi 
-ni-buna 
-ni-cuba 
-ni-pa 
-n-ti, 
-n-te. 
-ni-bia 


halli-kebbe-ti 


-tu 
-ti-bi 
-ti-buna 
-ti-cuba 
ti-pa 


alegrarse, complacerse. 
haberse alegrado, hoy. 
haberse alegrado. 

haberse alegrado, hace mucho. 
haber de alegrarse. 


alegrandose. 
por, para alegrarse. 


que se alegra, vr. y pl. cm. 


nv. 


que se ha alegrado, vr. 
que se alegró, vr. 


hace mucho, vr. 


que ha de alegrarse, vr. 


Participio pasado: 


[halli-kebbe-hu-sia] alegrado, alegrada. 


halli-kebbe-hi 


mi alegría 


==10 


su 


= su 


, 


, 


ha- 
vr. na- 
nv. 


Nombre de acción: 


alegría. 
wa-halli-kebbe 


— 


| 


|i 


nuestra alegría 


vuestra 


su 


. Cm. 
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ee 


La forma característica de estos verbos, según los presenta 
Sm; parece consistir en la posposición de los pronombres perso- 
nales, empleando para ello los complementarios; posiblemente 
como término de la acción reflexiva, con elipsis del sujeto. 


INDICATIVO 


Presente: me alegro, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe de Pl. halli-kebbe u 
2 — bu — hú 
3 — i, Vr. — ye, cm. 
— n, nv. 


Pret. inmediato: me he alegrado, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-bi de Pl. halli-kebbe-bi u 
2 — bú — hú 
3 — i, vr. — ye, cm. 
= n, nv. 


Pret. absoluto: me alegré, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-buna de Pl. halli-kebbe-buna u 
2 — bú — hú 
3 — l, vr. — ye, cm. 
— n, nv. 


Pret. remoto: me alegré, hace mucho, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-cuba de Pl. halli-kebbe-cubù u 
2 — bù — hù 
3 — i, Vr. — ye, cm. 
ss n, nv. 


Futuro: me alegraré, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-pa de Pl. halli-kebbe-pa u 
2 — bu — hú 
3 == i, Vr. — ye, cm. 
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IMPERATIVO 


Sg. 2 halli-kebbe bú, (sic) Pl. halli-kebbe-hú, (sic) 
— -lte bu — -lte hu. 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demas 
personas, menos a la 1° sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 

En el texto de Sm; las formas bu, hu, se alternan, sin que 
conozcamos el motivo, con bu, hu. 


SUBJUNTIVO 


Presente: me alegre, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-cu-ma de, Pl. halli-kebbe-cu-ma u, 
i= -ni-ca de. — -ni-ca u. 
2 — -cu-ma bu, — <u-ma hu, 
— -ni-ca bu. — -ni-ca hu. 
3 — -cu-ma i, — <u-ma ye, 
— -ni-ca i, vr. — -nica ye, cm. 
— -cu-ma n, 


— -ni-ca n, nv. 


[Pret. inmediato: me haya alegrado, etc.] 


[Sg. 1 halli-kebbe-bi-ma de Pl. halli-kebbe-bi-ma u 
2 s bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 
== n, nv.) 


[Pret. absoluto: me alegrara, alegrase, etc. 
me hubiera, hubiese alegrado, etc. ] 


[Sg. 1 halli-kebbe-buna-ma de Pl. halli-kebbe-buna-ma u 
2 = bu — hu, 
3 — i, vr.] — ye, cm. 


ass n, nv.] 
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EY rre 


Pret. remoto: me alegrara, alegrase, etc. 
me hubiera, hubiese alegrado, hace mucho, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-cuba-ma de Pl. halli-kebbe-cuba-ma u 
2 — bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 
= n, nv. 
CONDICIONAL 


[Presente: me alegraria, etc.] 


[Sg. 1 halli-kebbe-n-ni-bia-ma de Pl. halli-kebbe-n-ni-bia-ma u 
2 a2 bu — hu 
3 — i, Vr. — ye, cm. 
s$ on, nv.) 


[Pret.: me habría alegrado, etc.] 


[Sg. 1 halli-kebbe-n-ni-bia-cuba-ma de 


2 zn bu 
3 — i, vr. 
ms n, nv. 
Pl 1 — u 
2 — hu 
3 — ye, cm.] 


El anterior modelo, dado en forma fragmentaria, sin orden 
ni concierto, por Sm; deja la impresión de que se trata de un bo- 
rrador, un tanteo no corregido, especialmente en cuanto al sub- 
juntivo, que nos hemos visto obligados a reconstruir, en los dos 
primeros pretéritos. 

Dice que el pret. inmediato puede suplirse con el presente, 
lo cual nos parece un absurdo; en cuanto al absoluto, da la forma 
rara: halli-kebbe-wabu-ni-ca de, lo cual no es más que un inten- 
sivo del presente, 2% forma, pues wabu = grande, mucho, etc. 

En cambio, trae un pret. remoto perfectamente normal, y 
es según éste que hemos construído los otros dos pretéritos. 

Se conjugan como halli-kebbe-n, los siguientes: 
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catti-kebe-n (sic) = robar. 

haule-n = ser ruin. 

ibe-n = estar lleno. 

Cail-me-n = ser negro. 

catti-me-n = estar atado. [cau- 
tivo] ?] 

waddi-bben = ser amplio. 

ereke-n — desherbar, sacar la 
hierba. 

ca-me-n = oler, ser oloroso, dar 
olor de sí. 

case-n = estar agusanado. 

pere-n — estar furioso, airado. 

waikille-n = estar lejos. 

m-aken — estar desnudo. 

ma-yukehe-n = no estar loco. 

ma-halli-kebbe-n = no estar 
contento. 


iribe-n = ser impuro. 

hehe-n = ser pálido. 

ipi-1li-be-n, vr. 

ipi-ru-be-n, nv. = ser grande. 

c-ake-n — estar vestido, cu- 
bierto. 

bele-n = ser blando. 

sipe-n — ser amargo [?] 

hebbe-n = ser viejo, anciano. 

calli-me-n = lucir, brillar. 

ide-n = estar muy cocido. 

cule-n = ser rojo, colorado. 

were-be-n = estar caliente. 

subu-le-n — ser verde. 

ma-cule-n — no ser rojo. 

ma-mole-n = no estar ebrio. 

ma-le-n = no ser viejo. 


Algunos verbos terminados en -en difieren de los anteriores 
por el modo especial de afijar los pronombres conjugativos. 


M-ISI-RE-N = PROCEDER RECTAMENTE 


INDICATIVO 


Presente: procedo rectamente, etc. 


Sg. 1 m-isi-re d-a 


Z vaa b-a 
3 == la, vr. 
ezme! t-a, nv. 


Pl. m-isi-re w-a 
œs h-a 
== n-a, cm. 


Nótese que este verbo no es reflexivo, con el pronombre su- 


jeto pospuesto. 
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Pret. inmediato: m-isi-re d-a-bi 
Pret. absoluto: — 
Pret. remoto: — 


Pero, futuro: —  bu-pa 
Ejemplos: 


m-isi-re d-a a-dia-n 
m-isi-re bu-pa a-dia-n 


b-a-buna 
l-a-cuba 


he procedido rectamente, etc. 

procediste rectamente, etc. 

procedió rectamente, hace mu- 
cho, etc. 

procederás rectamente, etc. 


hablo rectamente. 
hablarás rectamente. 


Los terminados en -án, (á breve), se conjugan así: 


YIBAyÁ-N = RETRASARSE, QUEDARSE ATRÁS 


yibaia de 
— bu 
— 1, vr. 
—  -ni-bia bu 


Así se conjugan: 


c-a-monai-ca-n — ser pobre. 
c-a-sicoa-n — habitar, residir. 
y otros muchos. 


me retraso. 
te retrasas. 
se retrasa. 
para retrasarte. 


casa-n — engendrar. 
c-a-ima-n — ser malo. 


Quiere decir que se conjugan como el modelo halli-kebbe-n. 


Los terminados en -aén, (á alemana), se conjugan así. 


EMELIEN = SER NUEVO, RECIENTE 


emelia de — soy nuevo. 
— -pa de = será nuevo. 


Como éste se conjugan: 


c-a-raiye-n — aparecer. 


yittue-n — estar ensangrentado. 


emelia bu — eres nuevo. 


—  ni-bia i = está por ser 
nuevo. 


vaha-di-e-n — estar cerca. 
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5. CONJUGACIÓN. — los en -CA, con el inf. en -IN 


A-MUN-NI-N [A-NI-N MUN]?] = ESTAR CON, 
HABER, TENER 


[Presente : 
Pret. inmediato: 
” — absoluto: 
” remoto: 
Futuro: 
Gerundio: 


[Presente: 


Pret. inmediato: 


Pret. absoluto: 


Pret. remoto: 


Futuro: 


INFINITIVO 


a-mùn-ni-n 


— = -ni-bi 
-ni-buna 
-ni-cuba 
-ni-pa 
-n-ti, 
-n-te. 
-ni-bia 


estar o hacer con, haber, tener. 
haber estado con, hoy, etc. 


haber de estar con. 


hace mucho. 


estando con. ] 
por, para estar con. 


Participio activo: 


a-mun-ni-ti 
-tu 
— na-ha-li-n 
na-ha-li-ni-nu 
ni-ru 
-nu, 
-nu-te 
-ti-killi 
-ti-killi-nu 
a-mun-ni-ti-bi 
-tu-bi 
a-mun-ni-ti-buna 
tu-buna 
ti-buna-nu 
a-mun-ni-ti-cuba 
-tú-cuba 
— na-cuba-li 
-cuba-ru 
a-mùn-ni-ti-pa 


estante con, vr. 
nv. 
vr. 


estantes, cm. 
estante, nv. 


estantes, cm. 

quien está con 

quienes están con. 

que ha estado con, hoy, vr. 
=> nv. 

que estuvo con, vr. 

nv. 

que estuvieron con, cm. 

que estuvo con, hace mucho, vr. 

nv. 

vr. 

nv. 


que ha de estar con. 


Participio pasado: 


a-mún-na-hú-sia 


estado, estada con. 


Nombre de acción: 


a-mún-na-hú 


estadía con.] 
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Dice el autor que la raíz de este verbo es: C-A-NUN-I-N = 
haber, tener, lo cual nos parece una contracción de c-a-miun-ni-n. 

Hemos reconstruído esta parte del paradigma, de acuerdo 
con el gerundio que da SCHUMANN. 


INDICATIVO 


Presente: estoy con, etc. 


Sg. 1 a-mún-ni-ca de Pl. a-mún-ni-ca u 
2 = bu — hu 
3 — i, vr. | — ye, cm. 
ons n, nv. 


[Pret. inmediato: he estado con, etc.] 


[Sg. 1 a-mun-ni-bi de Pl. a-mún-ni-bi u 
2 z bu — hu 
3 oo i, vr. — ye, cm. 
— n, nv.) — 


[Pret. absoluto: estuve con, etc.] 


[Sg. 1 a-mún-ni-buna de Pl. a-mún-ni-buna u 
2 ee bu — hu 
3 = i, vr. — ye, cm. 
— n, nv.) 


Pret. remoto: estuve con, hace tiempo ,etc. 


Sg. 1 a-mun-ni-cuba de Pl. a-mún-ni-cuba u 
2 as bu — hu 
3 — i, Vr. — ye, cm. 
_e n, nv. 


Futuro: estaré con, etc. 


Sg. 1 a-mun-ni-pa de Pl. a-mún-ni-pa u 
2 = bu — hu 
3 — il, vr. — ye, cm. 


+.” n, nv. 


642 ARAWAK DE LAS GUAYANAS HOLANDESA E INGLESA 


[IMPERATIVO] ?] 


[Sg. 2 a-mún-ni-te bu, Pl. a-mún-ni-te hu, 
— -lte bu. — -lte hu.] 


Ambas formas del imperativo se aplican a todas las demás 
personas, menos a la 1? sg., cuando se quiere dar a la frase el 
carácter de una orden o invitación. 

Los pretéritos se han reconstruído, de acuerdo con el remoto 
dado por SCHUMANN: 

El imperativo es supuesto. 


[SUBJUNTIVO] ?] 


[Presente: esté con, etc. ] 


[Sg. 1 a-mún-ni-ca-ma de Pl. a-mún-ni-ca-ma u 
2 =S bu a hu 
3 — i, vr. = ye, cm. 
— n, nv.] 


[Pret. inmediato: haya estado con, etc.) 


[Sg. 1 a-mun-ni-bi-ma de Pl. a-mún-ni-bi-ma u 
2 Sz bu — hu 
3 — i, vr. is ye, cm. 
gas n, nv.] 


[Pret. absoluto: estuviera, estuviese con, etc. 
hubiera, hubiese estado con, etc.] 


[Sg. 1 a-mun-ni-buna-ma de Pl. a-mun-ni-buna-ma u 
2 e bu == hu 
3 — 1, vr. m ye, cm. 
— n, nv.] 


[Pret. remoto: estuviera, estuviese con, etc. 
hubiera, hubiese estado con, hace mucho, etc.] 


[Sg. 1 a-mun-ni-cuba-ma de Pl. a-mún-ni-cuba-ma u 
2 arn bu = hu 
3 — i, vr. eis ye, cm. 


Sat n, nv.] 
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[CONDICIONAL] ?] 


[Presente: estaría con, etc.] 


[Sg. 1 a-mun-ni-bia-ma de Pl. a-mún-ni-bia-ma u 
2 = bu — hu 
3 es i, vr. == ye, cm. 
— n, nv.] 


[Pret.: habría estado con, etc.] 


(Sg. 1 a-mún-ni-bia-cuba-ma de Pl. a-mutn-ni-bia-cuba-ma u 
2 -= bu = hu 
3 — i, vr. ss ye, cm. 
— n, nv.) 


Estos dos últimos modos han sido reconstruídos en la hipó- 
tesis de que están de acuerdo con el resto de la conjugación, 
según SCHUMANN. 


SCHUMANN da los siguientes ejemplos del empleo de a-mún- 
ni-n: 


l-a-mùn-ni-ca cuu i no está con él. 
— nu no estamos con él. 
l-a-mùn m-a-ndi-ni d-a no vengo con él. 
— b-a no vienes con él. 
— l-a no viene con él, vr. 
— t-a no viene con él, nv. 
— w-a no venimos con él. 
— h-a no venís con él. 
— n-a no vienen con él, cm. 


Nótese que aquí el prefijo l de l-a-mùn, no es sujeto del verbo, 
sino el término afectado por la posposición a-mun = con, for- 


mando con ella un complemento circunstancial del verbo de ne- 
gación m-a-ndi-n = no venir, de modo que: 


l-a-múun-m-a-ndi-ni d-a, lit. = él con no andar yo hago. 


Observación de Sm; — la partícula ca suele envolverse entre 
los elementos de la palabra, p. ej.: 
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yaha-ca-oa n-a [yaha coa n-a] ?] ellos estan todavia aqu: - 
permanecen aqui] 7}. 


cali-n — estar enfermo, calica de — estoy enfer” 


C-A-NSI-N, C-A-SINI-N = AMAR, QUERER 


INFINITIVO 
[ Presente: c-a-nsi-n amar, querer. 
Pret. inmediato:  — -ni-bi haber amado, hov. e: 

” — absoluto: —  -ni-buna haber amado. 

” remoto: — -ni-cuba haber amado, hace r..’ 
Futuro: — -ni-pa haber de amar. 
Gerundio: — -ni-n-ti, 

— -ni-n-te. amando. 
— -ni-bie por, para amar.] 


Participio activo: 


Presente: c-a-nsi-ti amante, vr. y pl. cr. 
— -tu amante, nv. 
Pret. inmediato: —  -ti-bi que ha amado, hov. e: 
Pret. absoluto: — -ti-buna que amó, vr. 
” remoto: — -ti-cuba que amó, hace much v 
Futuro: — -ti-pa que ha de amar, vr. 
Pres. habitual: — -ca-li-n amador, vr. 


— -ca-li-ni-nu amadores, cm.) 


Participio pasado: 


c-a-nsi-sia = amado, amada C-a-nsi-sla-Nu = amais à 
das. 


Nombre de acción: 


c-à-nsi-hi amor, querencia. 


eze 


R € 


mT 
sha 


Sg. 1 d-a-nsi-ca 
2 b- 
3 l- 


NOCIONES GRAMATICALES 


INDICATIVO 


Presente: amo, etc. 


Pl. w-a-nsi-ca 


Pret. inmediato: he amado, etc. 


. 1 d-a-nsi-bi 

2 b- 
3 l- — 
t- ae 


Sg 


d-a-nsi-buna 


Sg. 1 
2 b- — 
3 


Pret. 


d-a-nsi-cuba 
b- — 
L E 
t- en 


0 N m 


d-a-nsi-pa 


w o 
og 
1 
| 


[Sg. 2 b-a-nsi-li-te 


Pl. w-a-nsi-bi 


Pret. absoluto: amé, etc. 


Pl. w-a-nsi-buna 


remoto: amé, hace mucho, etc. 


Pl. w-a-nsi-cuba 
h- 
) VT. n- 


Futuro: amaré, etc. 


Pl. w-a-nsi-pa 


h- E 
, vr. n- oe 
, NV 

[IMPERATIVO] 


Pl. h-a-nsi-lite] 


645 


9 Cn. 


Este imperativo se ha inducido de acuerdo al verbo si- 
guiente: a-nse-n u-mon-ne-cod-wa = amarse recíprocamente. 
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yaha-ca-oa n-a [yaha coa n-a] ?] ellos están todavía aquí, [ellos 
permanecen aquí) ?]. 


cali-n — estar enfermo, cali-ca de — estoy enfermo. 


C-A-NSI-N, C-A-SINI-N = AMAR, QUERER 


INFINITIVO 
[Presente: c-a-nsi-n amar, querer. 
Pret. inmediato: — -ni-bi haber amado, hoy, etc. 
” — absoluto: —  -ni-buna haber amado. 
” remoto: —  -ni-cuba haber amado, hace mucho. 
Futuro: —  -ni-pa haber de amar. 
Gerundio: — -ni-n-ti, 
— -ni-n-te. amando. 
— -ni-bia por, para amar.] 


Participio activo: 


Presente: c-a-nsi-ti amante, vr. y pl. cm. 
— -tu amante, nv. 
Pret. inmediato: —  -ti-bi que ha amado, hoy, etc. vr. 
Pret. absoluto: — -ti-buna que amo, vr. 
” remoto: — -ti-cuba que amó, hace mucho, vr. 
Futuro: —  -ti-pa que ha de amar, vr. 
Pres. habitual: — -ca-li-n amador, vr. 


— -ca-li-ni-nu amadores, cm.] 


Participio pasado: 


c-a-nsi-sia — amado, amada c-a-nsi-sia-nu = amados, ama- 
das. 


Nombre de acción: 


c-a-nsi-hi amor, querencia. 
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INDICATIVO 


Presente: amo, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-ca Pl. w-a-nsi-ca 
2 b- — h- — 
3 1 — , Vr. n- == , em. 
t- — , Nv. 


Pret. inmediato: he amado, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-bi Pl. w-a-nsi-bi 
2 b- — h- — 
3 l- — , Vr. n- = , cm. 
t- — , Nv. 


Pret. absoluto: amé, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-buna | Pl. w-a-nsi-buna 
2 b- — h- — 
3 l- — , vr. n- E , cm 
t- — , NV 


Pret. remoto: amé, hace mucho, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-cuba ) Pl. w-a-nsi-cuba 
2 b- — h- — 
3 l- — , VE: n- = , cm 
t- — , Nv. 


Futuro: amaré, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-pa Pl. w-a-nsi-pa 
2 b- = h- más 
3 l- — , Vr. n- z= , cm 
t- — , nv 
[IMPERATIVO] 
[Sg. 2 b-a-nsi-li-te Pl. h-a-nsi-lite] 


Este imperativo se ha inducido de acuerdo al verbo si- 
guiente: a-nse-n u-mon-ne-coa-wa = amarse recíprocamente. 
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Esta forma del imperativo se aplica a todas las personas, 
menos a la 1" sg., cuando se quiere dar a la frase el carácter 
de una orden o invitación. 


SUBJUNTIVO 


Presente: ame, etc. 


Sg. 1 d-a-nsi-cu-ma ! Pl. w-a-nsi-cu-ma 
2 b- — h- — 
3 l- — » vr. n- — , Cm. 
t- — , NV. 
Pret. inmediato: haya amado, etc. 
Sg. 1 d-a-nsi-bi-ma Pl. w-a-nsi-bi-ma 
2 b- a h- a 
3 l- — » vr. n- — , Cm. 
t- — , nv 
Pret. absoluto: amara, amase, etc. 
hubiera, hubiese amado, etc. 
Sg. 1 d-a-nsi-buna-ma Pl. w-a-nsi-buna-ma 
2 b- — h- — 
3 l- — , VÍ n- oe , cm 
ts. == , Nv 
Pret. remoto: amara, amase, etc. 
hubiera, hubiese amado, hace mucho, etc. 
Sg. 1 d-a-nsi-cuba-ma Pl. w-a-nsi-cuba-ma 
2 b- == h- E 
3 l- — , vr n- aoe , cm 
t- — , NV 


(1) Esta sustitución de cu en lugar de ca puede obser- 
varse también en el subj. presente de la 4* conjugación. 

SCHUMANN no da tampoco el condicional de este verbo y 
no nos consideramos con bastantes datos para suponerlo correc- 
tamente. 
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Verbos de la 5* conjugación que llevan el pronombre con- 
jugativo pospuesto: 


HADUBU-TTI-N = SUDAR 


INFINITIVO 
Participio activo: hadubu-tti-ti que suda. 
INDICATIVO 
Presente: Sg. 1 hadubu-tti-ca de sudo. 
2 — bu sudas. 
3 — i, vr. suda, él. 
— n, nv. suda, ella, etc. 
Pret. inmediato: Sg. 1 hadubu-tti-bi de he sudado, etc. 
Pret. absoluto: Sg. 1 — -buna de sudé, etc. 
Pret. remoto: Sg. 1 — -cuba de sudé, hace mucho. 
Futuro: Sg. 1 — -pa de sudaré. 
SUBJUNTIVO 
Presente: Sg. 1 hadubu-tti-n-ni-ca-ma de sudé. 
Pret. remoto: Sg. 1 —  -cuba-ma de sudara, sudase, 
hubiera, hubiese 
sudado. 


SCHUMANN no da más que este bosquejo de conjugación. 
Llevan el pronombre conjugativo pospuesto los de la 5* si- 
guientes: 


cakú-n — vivir cakú-ca de = vivo. 

hamaru-n = estar asustado. (?) hamaru-ca de = estoy asustado. 

a-boa-n — estar enfermo a-boa-ca de — estoy enfermo. 

hiccu-li-n — ser cojo. a-nnaku-di-n — estar en medio, 
entre. 

c-a-lluccu-n = no estar vacío. a-bu-luccu-du-n = estar en 
punta. 


a-daiya-hu-n — estar despierto. —tu-rubu-ddi-n — estar cansado. 
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ponm 


haburù-n — estar avergonzado. 
k-ere-ti-n — estar casada 
cali-n — estar enfermo. 


c-a-ddibeu-n — ser grueso. 
kebéru-n — ser disimulado. 
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keme-kebbu-n — estar atareado. 

k-ere-u-n — estar casado. 

hammarú-n — estar acobarda- 
do. (71 

coa-llaba-n — estar al lado. 

a-ni-n = hacer, [I: to do]. 


Nótese que todos los verbos aquí dados son o pueden ser 
intransitivos y que el pronombre pospuesto como conjugativo 
es el que suele emplearse por complementario. 


Verbo recíproco 


C-A-NSE-N U-MON-NE-COA-WA — AMARSE 
MUTUAMENTE 
INFINITIVO 
Presente: c-a-nse-n u-mon-ni-coa-wa amarse mutuamente. 
Pret. inmediato: —é  -ni-bi — haberse amado mut. hoy, etc. 
” absoluto: —é -ni-buna — haberse amado mutuamente. 
Pret. remoto: —é -ni-cuba — haberse amado mutuamente, 
hace mucho. 
Futuro: —é -ni-pa == haberse de amar mutuamente. 
Gerundio: —é -ti — amándose mutuamente. 
—é  -ni-bia — por, para amarse mutuamente. 
Participio activo: 
Presente: c-a-nse-n-ti u-mon-ni-coa-wa amantes mutuos. 
Pret. inmediato: —é -bi == q. se han amado m. hov. 
” absoluto: —é -bunna q. se amaron mut. 
Pret. remoto: —é -cuba q. se amaron mut. hace 
mucho. 
Futuro: =e -pa q. se han de amar mut. 


NOCIONES GRAMATICALES 


[Participio pasado] 


[c-a-nse-sia-nu u-mon-ne-coa-wa amados mutuos] 


[Nombre de acción] 


[c-a-mse-hi amor mutuo] 


INDICATIVO 


Presente: nos amamos mutuamente, etc. 


Pl. 1 w-a-nse-ca u-mon-ne-coa-wa. 
2 h- a == 
3 n- == = 


Pret. inmediato: nos hemos amado mut. hoy, etc. 


Pl. 1 w-a-nse-bi u-mon-ne-coa-wa. 
2 h- — ane 
3 n- — — 


Pret. absoluto: nos amamos mut., etc. 


Pl 1 w-a-nsé-buna u-mon-ne-coa-wa 
2 h- cz =e 
3 n- s = 


Pret. remoto: nos amamos mut. hace mucho, etc. 


Pl. 1 w-a-nsé-cuba u-mon-ne-coa-wa 
2 h- S z 
3 n- Ene us 


Futuro: nos amaremos mut. etc. 


Pl. w-a-nse-pa u-mon-ne-coa-wa. 
2 h- — = 
3 n- — — 
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IMPERATIVO 


Pl. 2 h-a-nsé-li-te u-mon-ne-coa-wa — amaos unos a otros. 


SUBJUNTIVO 


Presente: nos amemos mut. etc. 


Pl. W-a-nse-cu-ma u-mon-ne-coa-wa 


N ps 
e 

i 

| 


3 n- — — 


Pret. inmediato: nos hayamos amado mut., etc. 


Pl 1 w-a-msé-bi-ma u-mon-ne-coa-wa 


N 
g 
1 
| 


3 n- — — 


Pret. absoluto: nos amáramos, amásemos mut., etc. 


nos hubiéramos, hubiésemos amado mutuamente, etc. 


Pl. 1 w-a-nsé-bi-ma u-mon-ne-coa-wa 
2 h- — == 
3 n- == — 


Pret. remoto: nos amáramos, amásemos mut., etc. 


nos hubiéramos, hubiésemos amado mut. hace mucho, etc. 


Pl. 1 w-a-nse-cuba-ma u-mon-ne-coa-wa 
2 h- — == 
3 n- Sa TR 


SCHUMANN no da el condicional. 
Así se conjugan los siguientes: 


ebeta-n = retardar a-tteki-da-n = persuadir 
ikitta-n — servir, atender. ete., etc. 
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— 


Los verbos recíprocos sólo se conjugan en plural, siendo 
todas sus personas del género común, y llevando generalmente 
pospuesto el adv. u-mon-ne-coa-wa, Sl: a-mùn-ni-coa-ea — uno a 
otro, unos a otros, mutuamente, recíprocamente. 

Los pronombres conjugativos desaparecen a menudo por 
estar presente el sujeto, sea éste un pronombre enfático, da-i, 
da-kia, etc., sea éste un nombre sujeto: v. gr. 


da-kia a-iyaha-dda ando en lugar de d-a-iyaha-dda. 
bo-kia — andas — bu-yaha-dda 
da-kia hadubu-tti-ca sudo — hadubu-tti-ca de 
da-i a-ni-ca n tuhu tú lo haces a esto — d-a-ni-ca tuhu. 


Pero puede decirse: 


bú-a-ni-ca n kia tú lo haces a esto. 
Titus a-lyuha-dda Tito anda — Titus li-yaha-dda. 


Los verbos se componen frecuentemente con ciertas partícu- 
las, como m- negativo, -can, -can-ni = un poco, hitti-ha [hitti-hi] 
= gusto, deseo, rubu-un = sólo, exclusivo, coa — aun, todavía, 
etcétera. [duración] ?] 


Sobre el valor de rubu-un habría mucho que hablar; SCHULTZ 
lo emplea en el sentido de sólo, en (Act. 1-5): 


Johannes a-sucusa-cuba luccu-nnu Wuniabu abbu rubu-ún = 
Juan bautizó a los hombres con agua solamente. 


pero, (Act. 12-18) : rubu — poco: 
haiunna-ha m-a-ni-ca, ni rubu cuu = no poca confusión. 


En otras partes del texto de Sl; rubu parece tener el signi- 
ficado de apenas. f 


Coa, parece expresar, duración, estado, hábito, como puede 
observarse en a-balti-coa-na = silla, asiento habitual; A-malli- 
t-a-coa-n-ti — el Hacedor de lo existente; barba-coa = cañizo, 
como parrillas, donde se pone habitualmente a secar o ahumar 
algo. 


Coa, equivale virtualmente a: ser permanente, estar, existir. 
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VERBOS DE NEGACIÓN 


Estos verbos se caracterizan por medio del prefijo m- o ma-. 


El sujeto pronominal conjugativo va comúnmente pospuesto 
y, siendo intransitivo, toma la forma del complementario, más, 
si es transitivo, el sujeto toma la forma: d-a, b-a, l-a, t-a, w-a, h-a, 
n-a como sujeto y a continuación el complementario correspon- 
diente, p. ej. 


m-a-iyaha-ddi-n-ni-ca de no ando. [I: I do not walk] 
m-a-ddiki-n-ni d-a bu no te veo. 
— b-a de no me ves. 
— la u no nos ve, (él.) 
— t-a hu no os ve, ella 
— w-a ye no los vemos. 
— h-a n no la veis. 
— n-a i no lo ven. 


Aun siendo intransitivo, el verbo de negación llevando pos- 
puesto el sujeto pronominal, usa d-a, b-a, l-a, etc. en los pre- 
sentes de indicativo, imperativo y subjuntivo. 


Es de notar que en el pretérito inmediato de indicativo toma 
la forma especial de di-bi, bi-bi, li-bi, ti-bi, wi-bi, hi-bi, ni-bi, lo 
cual nos hace suponer cierta armonía vocálica, provocada por el 
suf. temporal -bi, según ya hablamos en la fonética. 


Damos a continuación los paradigmas de verbos de negación 
correspondientes a cada una de las cinco conjugaciones. 


e 
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1° CONJUGACIÓN. — Verbos de Negación. — los. en -IN 


M-A-IYAHA-DDI-N-NI-MA-N = NO ANDAR 
INFINITIVO 
Presente: m-a-iyaha-ddi-n-ni-ma-n no andar. 


ret. inm. — -bi no haber andado, hoy. 
"abs. — -buna no haber andado. 
rem. — -cuba no haber andado, hace mucho. 
“uturo: — -pa no haber de andar. 
serundio: — -ti no andando. 
— -ni-bia por, para no andar. 


Participio activo: 


resente: m-a-iyaha-ddi-n-ni-mu-tti 


no andante, vr. [7] 


— -ttu no andante, nv. 
Pret. inm. — -tti-bi no andante, hoy, vr. 
— -ttu-bi no andante, hoy, nv. 
abs. — -tti-buna que no anduvo, vr. 
— ttu-buna que no anduvo, nv. 
rem. — -tti-cuba que no anduvo, hace mucho, vr. 
— -ttu-cuba que no anduvo, hace mucho, nv. 
Futuro:  m-a-iyaha-ddi-n-ni-mu-tti-pa que no ha de andar, vr. 


— -ttu-pa que no ha de andar, nv. 


Participio pasado: 


m-a-iyaha-dda-hu-sia no andado. 


[Nombre de inacción) 


[m-a-iyaha-dda-hú el hecho de no andar.] 


Ejemplos: 


m-a-iyaha-dda-hitti-ti, 
m-a-iyaha-ddi-n-ni m-a-hitti. 
m-a-ddiki-n d-a-sia 


deseoso de no andar. 
lo que no he visto. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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Hemos puesto el signo de duda en el participio activo, por 
cuanto la partícula mu-tti, vr. y mu-ttu, nv .en el texto de 
SCHULTZ se emplea como = y, también, adverbio que no parece 
tener nada que ver con el participio activo, en tanto que tal. 
Ejemplos de SCHULTZ: (personales). 


Bartholomeus, Matheus mu-tti — Bartolomé y Mateo. 

(Act. 1-13).” 
wadi-li-nu, hia-ru-nu mu-tti — varones y mujeres. 

(Act. 5-14).” 
lu-bulli-ta hiddia-mu-ttu carta — y, así escribió una carta. 

(Act. 23-25). 


Se trata posiblemente de una interferencia, como se observa 
en bibitit = cuatro y contigo. 


INDICATIVO 


Presente: no ando, etc. 


1 m-a-iyaha-ddi-n-ni- ca de, Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni- ca u, 
— d-a. satis w-a. 
2 = -ca bu, z5 -ca hu. 
Sen b-a. ome h-a. 
3 — -ca 1, == -ca ye, cr 
e l-a. vr. 
=% -ca N, 
— t-a. nv. 
Pret. inmediato: no he andado, hoy, etc. 
1 m-a-iyaha-ddi-n di-bi Pl. m-a-iyaha-ddi-n wi-bi 
2 — bi-bi een hi-bi 
3 — li-bi, vr. Ss ni-bi, cm. 
— ti-bi, nv. 
Pret. absoluto: no anduve, etc. 
1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-buna de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-buna u 
2 = bu — hu 
3 — i, Vr. — ve. er 


e n, nv. 


Sg. 


PR 
UG 
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Pret. remoto: no anduve, hace tiempo, etc. 


1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba u 

2 a bu — hu 

3 — 1, Vr. -e ye, cm. 
= n, nv. 

Futuro: no andaré, etc. 

. 1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-pa de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-pa u 

2 S bu — hu 

3 — i, vr. — ye, cm. 
Liza n, nv. 

IMPERATIVO 

. 2 m-a-iyaha-ddi-n-ni b-a-te, Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni h-a-te, 

ma -lte. = -Ite. 


En el futuro de los negativos, estando expreso el comple- 
mento, el pronombre sujeto toma la forma: da-, bu-, lu-, tu-, wa-, 
hu-, na-. 


Sg. 1 m-a-ddiki-n da-pa bu no te veré. 
2 —  bu-pa de no me verás. 
3 — lu-pa u no nos veras. 
—  tu-pa n no lo, la vera, ella). 
Pl. 1 —  wa-pa i no lo veremos, a él. 
2 — ‘hu-pa ye no los veréis. 
3 — na-pa hu no os veran. 
SUBJUNTIVO 


Presente: no ande, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-ddi-n d-a-ma Pl. m-a-iyaha-ddi-n w-a-ma 
2 en b-a-ma = h-a-ma 
3 — l-a-ma, vr. ona n-a-ma, cm 


— t-a-ma, nv. 
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Pret. inmediato: no haya andado, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-bi-ma de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-bi-ma u 
2 e bu =n hu 
3 — i, vr. -= ve, CT 
— n, nv. 


Pret. absoluto: no anduviera, anduviese, etc. 
no hubiera, hubiese andado, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-buna-ma de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-buna-ma u 
2 ate bu == hu 
3 — i, vr. = ve. £ 
= n, nv. 


Pret. remoto: no anduviera, anduviese, etc. 
no hubiera, hubiese andado, hace mucho, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba-ma de Pl. m-a-iyaha-ddi-n-ni-cuba-ma u 
2 la bu == hu 
3 == 1, vr. land Ne. L 
— n, nv. 
Con pa-ru-ca = como, cuando, mientras, si, — se forma como 


un futuro de subjuntivo, con el pronombre sujeto representado 
por: da- bu-, lu-, tu-, wa-, hu-, na-, antepuestos al -pa: 


Futuro: como, cuando, mientras no anduviese, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaba-ddi-n da-pa-ru-ca Pl. m-a-iyaha-ddi-n wa-pa-ru-ca 
2 — bu- — a hu- — 
3 a lu- — vr ía na- — ,Cr 


NOCIONES 


GRAMATICALES 


2: CONJUGACIÓN. — Verbos de negación — los en -AN 


M-A-IYAHA-DDA-NI-MA-N = NO ARRANCAR, (yuca) 


Presente: 


Pret. inm. 


*> abs. 


Futuro: 


Gerundio: 


Presente: 


Pret. inm. 


Futuro: 


INFINITIVO 


m-a-iyaha-dda-ni-ma-n 


-ma-ni-bi 


-ma-ni-buna 
-ma-ni-cuba 


-ma-ni-pa 
-ma-n-ti 
-ma-ni-bia 


m-a-iyaha-dda-ni-mu-tti 


-ttu 
-tti-bi 
-ttu-bi 


no arrancar, (yuca). 
no haber arrancado, hoy, etc. 


no haber arrancado. 
no haber arrancado, hace 
mucho. 


no haber de arrancar.] 
no arrancando.] 
por, para no arrancar. ] 


Participio activo: 


que 
que 
que 
que 


-tti-buna que 
-ttu-buna que 
-tti-cuba que 
-ttu-cuba que 


-tti-pa 
-ttu-pa 


m-a-iyaha-dda-sia 


[m-a-iyaha-dda-hú 


que 
que 


Participio pasado: 


no arranca, vr. 


no arranca, 


nv. 
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no ha arrancado, vr. 
no ha arrancado, nv. 
no arrancó, vr. 
no arrancó, nv. 
no arrancó, hace mucho, vr. 


no arrancó, 


no arrancará, vr. 
no arrancará, nv. 


no arrancado, arrancada. 


[Nombre de acción] : 


no arrancamiento.] 


Empleo del participio pasado: 


m-a-iyaha-dda d-a-sia 


b-a-sia 
l-a-sia 
t-a-sia 
w-a-sia 
h-a-sia 
n-a-sia 


no arrancado por mi. 


ti. 

él. 

ella o ello. 
nosotros. 
vosotros. 


ellos o ellas. 


, 


nv. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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INDICATIVO 


Presente: no arranco, etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-ca de Pl. m-a-iyaha-dda-ni-ca u 

2 = bu — hu 

3 — i, Vr. — ye, cm. 
— n, nv. 


Pret. inmediato: no he arrancado, etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-bi de Pl. m-a-iyaha-dda-ni-bi u 

2 = bu sz hu 

3 — i, vr. — ye, cm. 
A n, nv. 


Pret. absoluto: no arranqué. etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-buna de Pl. m-a-iyaha-dda-ni-buna u 


2 = bu = hu 
3 — 1, Vr. > ye, cm. 
— n, nv. 


Pret. remoto: no arranqué, hace mucho, etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-cuba de Pl. m-a-iyaha-dda-ni-cuba u 

2 Sz bu = hu 

3 — 1, vr. — ye, cm. 
gs n, nv. 


Futuro: no arrancaré, etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-pa de Pl. m-a-iyaha-dda-ni-pa u 
2 = bu — hu 
3 — i, Vr. = ye, cm. 
— n, nv. 
IMPERATIVO 
2 m-a-iyaha-dda-ni b-a-te, Pl. m-a-iyaha-dda-ni w-a-te, 


= -1-te. — -1-te. 


Sg. 


Sg. 
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Ejemplos con un complemento expreso: 


m-a-iyaha-dda-ni d-a n bu-calle 

m-a-iyaha-dda-n li-bi wa-calle 

m-a-iyaha-dda-n bu-buna da- 
calle 

m-a-iyaha-dda-n d-a-cuba bu- 
calle 

m-a-iyaha-dda-n bu-pa-n da 
calle 


no arranco tu yuca. 
no ha arrancado nuestra yuca. 
no arrancaste mi yuca. 


no arranqué, hace mucho, tu 
yuca. 
no arrancarás mi yuca. 


SUBJUNTIVO 


Presente: no arranque, etc. 


1 m-a-iyaha-dda-ni-cu-ma de 


Pl. m-a-iyaha-dda-ni-cu-ma u 
hu 
ye, cm. 


Pret. inmediato: no haya arrancado, etc. 


2 s bu 

3 — i, Vr. 
== n, nv. 

1 m-a-iyaha-dda-ni-bi-ma de 

2 — bu 

3 — i, Vr. 
Z n, nv. 


Pl. m-a-iyaha-dda-ni-bi-ma u 
hu 
ye, cm. 


Pret. absoluto: no arrancara, arrancase, etc. 


no hubiera, hubiese arrancado, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-dda-ni-ni-ca-buna-ma de (sic) [?] 


Pl. 


2 e 
3 ae 


bo 
| 


bu 
i, vr. 
n, nv. 


u 
hu 
ye, cm. 
39 
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Pret. remoto: no arrancara, arrancase, etc. 


no hubiera, hubiese arrancado, hace mucho, etc. 


Sg. 1 m-a-iyaha-dda-ni-ni-cuba-ma de 


2 s bu 
3 — i, vr. 
== n, nv. 
Pl. 1 == u 
2 — hu 
3 — ye, cm 
Ejemplo: 
m-a-iyaha-dda-ni-ni-bia-cuba-ma de no debería yo arrancar. 


3: CONJUGACIÓN. — Verbos de negación — los en UN-NUA 


M-A-IYUHU-DU-N-NUA-MA-N = NO PENDER. (sic) 


INFINITIVO 


Presente: m-a-iyuhu-du-n-nua-ma-n no pender. 


Pret. inm. — -ni-bi no haber pendido, hoy, etc. 

” abs. — -ni-buna no haber pendido. 

” rem. — -ni-cuba no haber pendido, hace mucho. 
Futuro: [ — -ni-pa no haber de pender.] 
Gerundio: [ — -n-ti no pendiendo.]) 


[ — -ni-bia por, para no pender.] 
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Participio activo: 


esente: m-a-iyuhu-du-n-nua-mu-tti, que 
— -ttu que 
et. inm. — -tti-bi que 
— -ttu-bi que 
” abs. — -tti-buna que 
— -ttu-buna que 
” rem. — -tti-cuba que 
— -ttu-cuba que 
aturo: — -tti-pa que 
— -ttu-pa que 
tro pres. — -ha-li-n 


— -ti-killi 


no pende, vr. 

no pende, nv. 

no ha pendido, vr. 

no ha pendido, nv. 

no pendió, vr. 

no pendió, nv. 

no pendió, hace mucho, vr. 
no pendió, hace mucho, nv. 
no ha de pender, vr. 

no ha de pender, nv. 


no pendiente. 
quien no pende. 


[Participio pasado:] 


[m-a-iyuhu-du-sia 


no pendido, pendida.] 


[Nombre de inacción :]) 


[ma-iyuhu-du-hu 


INDICATIVO 


hecho de no pender.] 


Presente: no pendo, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua u 
2 — bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 
> n, nv. 


Pret. inmediato: no he pendido, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-bi de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-bi u 
2 se bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 


eiee n, nv. 
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Pret. absoluto: no pendi, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-buna de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-buna u 
2 — bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 
an n, nv. 


Pret. remoto: no pendi, hace mucho, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-cuba de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-cuba u 
2 — bu — hu 
3 — i, vr. — ye, cm. 
= n, nv. 


Futuro: no penderé, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-pa de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-pa u 
2 S bu — hu 
3 S i, vr. — ye, cm. 
— n, nv. 
IMPERATIVO 
Sg. 2 m-a-iyuhu-du-n-nua-te bu, Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-te hu, 
[ — -l-te bu. — -l-te hu] 
SUBJUNTIVO 


Presente: no penda, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-ni-ca de Pl. m-a-iyuhu-du-n-nua-ni-ca u 
2 ae bu = hu 
3 — i, vr. == ye, cm. 


E n, nv. 
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Pret. inmediato: no haya pendido, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-ni-ca-bi de 


2 
3 


pond 


Pl. 


dy 


an bu 
an i, vr. 
as n, nv. 


S ye, cm. 


Pret. absoluto: no pendiera, pendiese, etc. 


no hubiera, hubiese pendido, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-buna-ma de 


2 
3 


Pl. 


DN PP 


A bu 
— i, vr. 
SS n, nv. 


s ye, cm. 


Pret. remoto: no pendiera, pendiese, etc. 


no hubiera, hubiese pendido, hace mucho, etc. 


Sg. 1 m-a-iyuhu-du-n-nua-cuba-ma de 


2 
3 


Pl. 1 
2 
3 


Nótese 
mediato y 


— bu 
ES 1, vr. 
s n, nv. 


Karna ye, cm. 


la diferencia de forma entre el presente y pret. in- 
los dos últimos pretéritos; esto significaría que 


SCHUMANN considera que ambas formas pueden adoptarse alter- 
nadas, cosa de cuya corrección no quedamos muy convencidos. 
El anterior paradigma de un verbo en un-nua no concuerda 
exactamente con el del afirmativo a-iyuhu-du-n-nua, en lo que 
debería tener de común. Posiblemente el afirmativo a-iyuhu-du-n 
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= estar colgado; a-iyuhu-du-n-nua = colgarse y a-iyuhu-cuttu-n = 


colgar, ahorcar. 


En todo caso, parece que el afirmativo debería llevar el ele- 
mento n-nua, en todos los casos en que lo lleva el de la negación. 

Es de lamentar que el texto gramatical de SCHUMANN que, 
en general, puede ser considerado como un simple ensayo, al cual, 
hasta aquí, nos hemos atrevido a ordenar y completar por induc- 
ción, en la medida posible, sin alterar la enseñanza, — de este 
punto en adelante, asume el carácter de un simple borrador; por 
tanto nos limitaremos a transcribirlo lo más fielmente posible. 


4° CONJUGACIÓN. — Verbos de negación — los en -EN 


ma-halli-kebé de (sic), 
ma-halli-kebbé bú? (sic), 
ma-halli-kebbé-ca i (sic), 
ca-eme-n — dar olor de sí, 


c-a-ke-n — estar vestido, 


c-a-tti-kebe-n — robar, hurtar, 
sommole-n — estar ebrio, 


k-eme-kebbú-n = trabajar, 
c-a-mún-ni-n — haber, tener, 


c-a-monai-ca-n — ser pobre, 
c-a-ima-ca-n — ser malo, 
c-a-ralya-n = aparecer, 
c-a-sa-n = engendrar, 


iribe-n = ser impuro, 
ibe-n = estar lleno, 
sipe-n = ser amargo, 
tere-n = estar caliente, 
bele-n = ser blando, 


no estoy alegre, no me alegro. 
no estás alegre? no te alegras? 
no está alegre. 


ma-eme-n = no dar olor, ser 
inodoro. 

m-a-ke-n = estar desnudo, no 
vestido. 

m-a-tti-kebe-n — no robar. 

ma-mmole-n = no estar ebrio. 
(sic). 

m-eme-kebbú-n — no trabajar. 

m-a-mun-ni-n — no tener, ca- 
recer. 


m-a-monai-ca-n = no ser pobre, 
m-a-ima-ca-n = no ser malo. 
m-a-ralyan — no aparecer. 


m-a-są-n = no engendrar, no 
tener hijos. 

ma-ribe-n = no ser impuro. 

m-ebe-n = no estar lleno. 

ma-sipe-n = no ser amargo. 

ma-tere-n = no estar caliente. 

ma-bele-n = no ser blando. 
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seme-n = ser dulce, 
hebbe-n = ser viejo, 


wuré-n = guíar, (Sl: fornicar), 
cule-n = ser rojo, 
mihite-n = estar cansado, 


wasi-n — ser amplio, 
wai-kille-n — ser ancho, 
usa-n — ser bueno, 


ma-seme-n = no ser dulce. 


me-hebbe-n = no ser viejo. 
(sic). 

ma-mure-n = no guíar. 

ma-cule-n = no ser rojo. 

mihi-mi-te-n (sic) = no estar 
cansado. 


m-óadi-n (sic) = no ser amplio. 
m-éai-kille-n = no ser ancho. 
mú-úsa-n — no ser bueno. 


Nótese como la c- o la k- del afirmativo, se sustituye en el 


de negación por m-. 


La partícula ca- se contrae, según los casos en c- o en k-. 


La partícula negativa ma- se contrae en m-, transformán- 
dose en me-, tal vez por armonía vocálica, como en me-hebbe-n. 


Ante el prefijo verbal a-, el negativo ma- pierde la a; en 
idéntico caso, la pierde el prefijo ca-. 


Observación de Sm; — La m- de negación se sustituye, a 
veces, posponiendo al verbo el adverbio cuiu — no, p. ej. 


m-a-nsi d-a n = no la quiero, 
yihasa-n — retrasarse, 
emelia-n — ser nuevo, 


uttua-n = ser sangriento, 
yaha-ddi-a-n — estar cerca, 


d-a-nsica cuiu = no quiero. 

yihaia cuiu de = no me retraso, 

emelia cuu (sic) = no es nue- 
vo. 

úttúa cuu — no es sangriento. 

yaha-ddi-a cuiu = no está cerca. 
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5e CONJUGACIÓN. — Verbos de negación — 
` los en -CA, con el inf. en -IN 


M-A-MUN-NI-N = NO HABER o TENER 


INDICATIVO 


Presente: m-a-mún l-a de, 


Pret. rem.:m-a-mún l-a-cuba de, 
— bu, 


— bu, 


== i, 


Futuro: m-a-mún l-a-pa de, 


— bu, 


= i, 


lu-luccu-mùn-ti 


ma-luccu-mùn la-sia-nu 


c-a-cubu-ruccu-n — acordarse, 


Presente: 


Pret. rem. 


Futuro: 


no 
no 
no 
no 
no 
no 


me tiene, no está conmigo. 
te tiene, no está contigo. 
lo tiene (a él). 

me tuvo, hace mucho, etc. 
te tuvo, hace mucho, etc. 
lo tuvo, hace mucho (a él), 


etc. 


no me tendrá, etc. 
no te tendrá, etc. 
no lo tendrá, (a él), etc. 


los que están con él [sus ami- 


gos] ?] 


los no tenidos consigo. 


m-a-cubu-ruccu-ca de = no me 


acuerdo. 


M-A-NSI-N = NO AMAR o QUERER 


INDICATIVO 


d-a-nsi-ca = amo, 

b- — = amas, 

l- — = ama, vr. 

t- — = ama, nv. 
w-a-nsi-cuba = amamos, 
h- — = amasteis 
n- — = amamos, 
d-a-nsi-pa = amaré, 

b- — = amarás, 

l- — = amará, vr. 


m-a-nsi d-a — no amo. 


b-a — no amas. 


la — no ama, vr. 
t-a = no ama, nv. 
w-a-cuba — no amamos, h. m. 


h-a-cuba — no amasteis, h. m. 
n-a-cuba = no amaron, hace m. 
d-a-pa = no amaré. 

b-a-pa — no amarás. 

l-a-pa = no amará, vr. 
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SUBJUNTIVO 


resente: d-a-nsi-cu-ma — ame yo m-a-nsi d-a-ni-ca = no ame yo. 
ret. rem. b-a-nsi-cuba-ma = no —  b-a-ni-cuba-ma = no amarás, 
amaras, amases, etc. amases, hace mucho. 


Verbos recíprocos de negación 


M-A-NSE-N A-MON-NE-COA-WA = NO AMARSE 
MUTUAMENTE 


INFINITIVO 


Participio activo: 


Presente: m-a-nse-n[iJ-ti no amantes mutuos. 


INDICATIVO 


Presente: 


m-a-nse-ni w-a W-&-mon-ne-coa-wa, no nos amamos mutuamente. 
oo h-a- hu- == no os amáis mutuamente. 
a= n-a- n-a- =% no se aman mutuamente. 


Pretérito remoto: 


-a-nse-cuba-cuba w-a- w-a-mon-ne-coa-wa, no nos amamos mut. hace 


mucho. 

== h-a hu- = no os amasteis mut. hace 
mucho. 

as n-a n-a- — no se amaron mut. hace 


mucho. 
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Futuro: 


m-a-nse-pa W-a wW-a-mon-ne-coa-Wa 


a h-a hu- == 
— n-a n-a- == 


no nos amaremos mutua- 
mente. 

no os amaréis mutuamente. 

no se amarán mutuamente. 


Ya dijimos que SCHULTZ escribe: a-mun-ni-coa-wa. 


Algunos verbos que forman el presente en -ca, en la forma 
de negación, toman -ni- antes del -ca; ejemplos: 


a-bóa-n — estar enfermo, 


ibe-n — estar lleno, 
ibe-pa n = estará llena 
a-boa-pa n = estará enferma, 


hamma-ru-ca bu = estás con 
miedo, 

hamma-ru-ppa de (sic); tendré 
miedo, 

d-a-ni-ca de — hago [I: I do], 

d-ani-cu-ma n — no lo hiciera, 
(si, 

d-a-ni-pa n = lo haré 


d-a-ni-sia = hecho por mi, 


a-daiya-hu-ca bu — eres senor, 
distinguido. 
haburu-ca de — me avergiienzo. 


haburu-pa bu = te avergonza- 
rás. 

k-ebe-ru-ca de — yo oculto, 

k-ere-ru-ca — tengo mujer, 


m-a-boá-ni-ca de = no estoy en- 
fermo. 

m-eben-ni-ca n — no está llena. 

m-ebe-ni-pa n — no estará llena. 

m-a-boa-pa n — no estará en- 
ferma. 

[ma]-hamma-ru-pa bu = no es- 
tarás con miedo. 

[ma]-hamma-ru-ppa de = no 
tendré miedo. 

m-a-ni-ca de — no hago. 

m-a-ni d-a-ni-cu-ma n = yo no 
lo hiciera. [si. 

m-a-ni n d-a-pa n = yo no lo 
haré. 

m-a-ni- n d-a-sia = no hecho por 
mi. 

m-a-daiya-hú-ni-ca bu — no eres 
señor, distinguido. 

ma-haburu-ni-ca de — no estoy 
avergonzado. 

ma-haburu-ni-pa bu = 
avergonzarás. 

m-ebe-ru-ni-ca de = no oculto. 

m-ere-ni-ca de — no tengo mu- 
jer. 


no te 
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Verbos de poquedad, con -CAN- — un poco 


A-IYAHA-DDA-CÁN-NI-N = ANDAR POCO 


INFINITIVO 
'resente: a-iyaha-dda-cán-ni-n andar poco. 
et. inm. — -bi haber andado poco, hoy. 
” abs. — -buna haber andado poco. 
T rem. — -cuba haber andado poco, hace 
mucho. 
‘uturo: — -pa haber de andar poco. 
Participio activo: 
'resente: a-iyaha-dda-can-ni-mu-tti, que anda poco, vr. 
INDICATIVO 
'resente: d-a-iyaha-dda-can-ni-ca, ando poco. 
"ret. inm. — -bi, he andado poco. 
” abs. — -buna, anduve poco. 
.” rem. — cuba, anduve poco, hace mucho. 
“uturo: — -pa, andaré poco. 


En lugar del imperativo normal, SCHUMANN emplea el fu- 
turo de indicativo o el presente de subjuntivo, a saber: 


bu-yaha-dda-can-ni-pa !, no andarás poco! 
— -cu-ma !, no andes poco! 
SUBJUNTIVO 

resente: d-a-iyaha-dda-can-ni-ma, | ande poco yo. 
ret. inm. — -ca-bi-ma, haya andado poco, hoy. 

” abs. — -ca-buna-ma anduviera, anduviese poco, 

etc. 
” rem. — -ca-cuba-ma, anduviera, anduviese poco, 


hace mucho. 
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Este paradigma de Sm; puede confundirse con el que corres- 
ponderia al verbo de la 2* conjugación a-iyaha-dda-n — arrancar. 
Obsérvese que la partícula infija -can- aparece en todas las 


expresiones del paradigma. 


Observación marginal del manuscrito de Sm; — Además de 
-can-, -ni, -n-ican- y ni-can-ni-ma-n suelen envolver la idea de po- 


quedad. 


Ejemplos del empleo de estos verbos: 


a-iyaha-dda-ca-n-ni d-a-ni-ca 
ni-can d-a-sia a-ddiki n, 

—  b-a-sia — 

—  La-sia-bi — 

—  t-a-sia-buna a-ddiki n 

— w-a-Sia-cuba — 
d-a-sonnu-Ca-can-ni-ca, 
w-a-hurke-da-ca w-abu-coa-wa, 
w-a-hurke-da-can-ni-ca w-abu- 

coa-wa, 
l-a-haca—cán-ni<a, 
h-a-dia-can-ni-ca, 
a-boa-can-ni-ca bu 
caii-cgn-ni-ca de 
misi-re-can-ni-pa d-a-dia n 
wa-killi-cán-ni-ca d-a-canna-bu 

n kia uma-ma, 


keben-na-cán-ni-ca ma-iyaukua 


d-a-n yaha, 


keben-na-cán-ni-pa ma-iyaukua 


d-an yaha, 
d-a-iyuhu-doa-can-ni-ca. 
d-a-iyuhu-doa-can-ni-cuba 


d-a-iyuhu-doa-cán-ni-ca-ma 


en Cuanto ando un poco. 

lo poco visto por mí. 

lo poco visto por ti. 

lo que ha visto poco, (él. 

lo que vió poco, (ella. 

lo que vimos poco, hace mucho. 
vierto un poco. 

nos reunimos. 


nos reunimos un poco. 
habla poco, un poco. 
decís poco. 

estás un poco enfermo. 
me enfermo un poco. 
discurriré un poco. 


hace mucho que oí algo de esto, 
hace poco que resido aquí. 


dentro de poco, residiré aqui. 

estoy un poco pendiente. 

estuve algo pendiente, hace mu- 
cho. 

esté yo algo pendiente. 


Esta partícula -can es la misma que como vimos forma los 


diminutivos. 
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Verbos de deseo, con -HITTI- — deseo, gusto 


A-DDICA-HITTI-N = DESEAR VER 


INFINITIVO 


Presente: a-ddica-hitti-n desear, querer, ver. 
Pret. rem. — -ni-cuba haber deseado ver, hace 
mucho. 
Participio activo: 


Presente: a-ddica-hitti-ti que desea ver, vr. 
Pret. rem. — li-cuba (sic) q. deseó ver, hace mucho. 


Participio pasado: 


Presente: a-ddica-sia lo que se desea ver. 
Pret. rem. — -cuba lo que se deseó ver, hace 
mucho. 
INDICATIVO 
Presente: a-ddica-hitti-ca bu, deseo verte. 
Pret. inm. — -bi he deseado ver. 
” abs. — -buna i deseé verlo (a él). 
7” rem. — -cuba ye deseé verlos, hace mucho. 
Futuro: — -pa n desearé verla. 
— -pa-ru-ca cuando desearé ver). 
SUBJUNTIVO 
Presente: a-ddica-hitti-cu-ma i yo desee verlo (a él). 
Pret. rem. — -buna-ma hu deseara, desearía veros, 


hace mucho. 
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Verbos de negación de deseo 


M-A-TTA-HITTI-N = NO TENER SED (GANA DE BEBER) 


INFINITIVO 
Presente:  m-a-tta-hitti-n no tener sed. 
INDICATIVO 
Presente:  m-a-tta-hitti-ca de no tengo sed. 
( d-a n no deseo beberlo). 
Futuro: m-a-tta-hitti-pa de no tendré sed. 
( d-a-pa n no desearé beberlo). 


Ejemplos en que intervienen a la vez: -can- e -hitti, (desear 
poco). 


d-a-iyaha-dda-can-nihitti-pa- cuando desearé andar un poco. 
ru-ca, 
bu-yaha-dda-can-ni-hitti-cu-ma, tengas deseo de andar un poco. 


Verbos de significación exclusiva, con -RUBU- = sólo 


A-IYAHA-DDA-RUBU-MA-N = SOLO ANDAR, CAMINAR 


< 


A-DUM-CA-RUBU-MA-N = SÓLO DORMIR, PERNOCTAR 


INFINITIVO 
Presente: a-iyaha-dda-rubú-ma-n sólo andar. 
a-dum-ca-rubú-ma-n sólo dormir. 


Pret. rem.: a-dum-ca-rubú-ma-ni-cuba sólo haber dormido, 
hace mucho. 


Participio activo: 


Presente: a-dum-ca-rubú-mu-tti que sólo duerme, vr. 


Sg. 


- Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 
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INDICATIVO 


Presente: sólo ando, etc. 


1 a-iyaha-dda-rubú d-a Pl. a-iyaha-dda-rubú w-a 
2 — b-a = l h-a 
3 — l-a, vr. — n-a, cm. 
— t-a, nv. 
Pret. inmediato: sólo he andado, etc. 
1 a-iyaha-dda-rubú di-bi Pl. a-iyaha-dda-rubú wi-bi 
2 — bi-bi =n hi-bi 
3 LS li-bi, vr. == ni-bi, cm. 
— ti-bi, nv. 
Pret. absoluto: sólo dormí, etc. 
1 a-dum-ca-rubú d-a-buna (sic) Pl. a-dum-ca-rubú w-a-buna 
2 = bu-buna = hu-buna 
3 rae lu-buna, vr. S n-a-buna, cm. 
— tu-buna,” nv. 
Pret. remoto: sólo dormí, hace mucho, etc. 
1 a-dum-ca-rubú d-a-cuba Pl. a-dum-<ca-rubú w-a-cuba 
2 = b-a-cuba =r h-a-cuba 
3 — l-a-cuba, vr. ne n-a, cm. 
= t-a-cuba, nv. 
Futuro: sólo dormiré, etc. 
1 a-dum-ca-rubú d-a-pa (sic) Pl. a-dum-ca-rubú w-a-pa 
2 = bu-pa — hu-pa 
3 — lu-pa, vr. — n-a-pa, cm. 


a tu-pa, nv. 
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IMPERATIVO 


Sg. 2 a-dum-<a-rubú b-a-te Pl. a-dum-ca-rubú h-a-te. 


SUBJUNTIVO 


Presente: sólo duerma yo, etc. 


Sg. 1 a-dum-ca-rubú d-a-ni-ca Pl. a-dum-ca-rubú w-a-ni-ca 
2 z b-a-ni-ca-cuba-ma SS h-a-ni-ca 
3 = l-a-ni-ca, vr. — n-a-nica, cm. 


— t-a-ni-ca, nv. 


Pret. remoto: sólo durmiera, durmiese, etc. 


Sg. 1 a-dum-ca-rubú d-a-ni-ca-cuba-ma Pl. a-dum-—<ca-rubú w-a-ni-ca-cuba:: 3 
2 sz b-a-ni-ca-cuba-ma h-a-ni-ca-cuba-r ı 
3 == l-a-ni-ca-cuba-ma, vr. — cm. n-a-nica<uba-” : 


= t-a-ni-ca-cuba-ma, nv. 


Creemos que en este último tiempo está de más el -ni-ca o 
el -ma. 

Nótese que en este paradigma, emplea Sm; el sujeto prono- 
minal personal en todas las formas imaginables, b-a, bu, bt, sin 
dar regla alguna que pudiera guiarnos para su correcto empleo. 

También vemos que la partícula -un de rubu-un es sustituida 
por el pronombre sujeto o por las partículas -ma-, -mu- en el 
infinitivo presente y en el participio presente respectivamente. 

En los siguientes ejemplos de Sm; el sentido de -rubu difiere 
algo del que le asigna en el paradigma. 


Titus a-iyaha-dda-rubu-ma Tito no hace como que camina, 
(sic) no finge caminar. [?] 

Titus a-dum-ca-rubu-ma-ppa Tito no se hará el dormido. [7]. 
(sic). 


Sobre rubu, rubu-un, -rubu- se tratará extensamente en 
los adverbios. 


bae 
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ni-can-rubu-pa d-a mayaukua-n, 

ni-can-rubu-pa d-a-pa a-dia-n 
bu-mún. | 

a-dia-rubú-can-ni d-a-pa bu- 
mun, 

a-balta-rubú-can-ni bu-pa yaha, 

a-ddica-rubú-can-ni bu-pa dan- 
nu-ha-n 


permaneceré, sólo un poco. 
sólo te diré un poco. 


sólo hablaré un poco contigo. 


te sentarás solo un poco aquí. 
hoy sólo verás un poco. 


Observamos que SCHULTZ raramente emplea rubu, en el sen- 
tido de sólo, dándole distintos sentidos según sea la frase; en los 
adverbios diremos algo más sobre rubu. 


Verbos de persistencia, con -COA- — aun, todavía 


ya-mún-ni-coa l-a 
ya-mun-ni-coa-re l-a 
m-a-ndi-n-coa d-a 


m-a-ndi-n-coa b-a 


todavía esta allí 
allí]. 

aun está allí (sic) [permanece 
allí]. 

aun no vengo (sic) [no estoy 
viniendo]. 

no vienes aún (sic) [no estás 
viniendo]. 


(sic) [está 


Por nuestras versiones entre [], puede verse que no estamos 
de acuerdo con SCHUMANN en cuanto al uso del vocablo coa, que 
si bien, algunas veces, puede equivaler a aun, todavía, su empleo 
general en el texto de SCHULTZ, denota un sentido verbal de 


estar, ser habitualmente, p. ej. 


wa-makua yaha-coa u 


na-ma-mún-ni-coa-wa 
yaha-bu coa u 


a-hacu-bu-n coa-wa u 


todos nosotros estábamos allí. 
(16-28). 

estando con ellos. (17-2). 

aquí estamos, somos, existimos. 
(17-28). 

estamos propiamente viviendo. 
(17-28). 
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h-a-mun-ni-coa-wa da-cubá permanecí con vosotros. (20- 
17). 

Gott a-daiya-coa -coa-na el reino, el estado de Dios, (20- 
25). 

úsa-coa-mu-tti lo que está bien. (20-30). 


r 


Verbos intensivos, con -MAKE o con -CU- = mucho 


HALLI-KEBBE-MAKE-MA-N — ALEGRARSE MUCHO, 


(REGOCIJARSE) 
INFINITIVO 

Presente: halli-kebbe-make-ma-n regocijarse. 
Pret. inm. — -ni-bi haberse regocijado, hoy, etc. 

” abs. — -ni-buna haberse regocijado. 

” rem. — -ni-cuba haberse regocijado, hace 

mucho. 

Futuro: — -ni-pa haberse de regocijar. 
Gerundio: — -ni-bia por, para regocijarse. 


Participio activo: 


Presente: halli-kebbe-make-mu-tti que se regocija, vr. 
i — -ttu que se regocija, nv. 
Pret. inm. — -tti-bi que se ha regocijado, vr. 
” abs. — -tti-buna que se regocijó, vr. 
” rem. — -tti-cuba que se regocijó, hace mucho. 
Futuro: — -tti-pa que se regocijará, vr. 
INDICATIVO 


Presente: me regocijo, etc. 


Sg. 1 halli-kebbe-maké d-a Pl. halli-kebbe-make w-a 


2 —— b-a — h-a 
3 == l-a, Vr. — n-a, cm. 


— t-a, nv. 
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Pret. inmediato 


ig. 1 halli-kebbe-maké di-bi 
bi-bi 


ti-bi, nv. 


li-bi, vr. 
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: me he regocijado, etc. 
Pl. halli-kebbé-maké wi-bi 
— hi-bi 
ae ni-bi, cm. 


Pret. absoluto: me regocijé, etc. 


3. 1 halli-kebbe-maké d-a-buna 
= b-a-buna 


l-a-buna, vr. 
t-a-buna, nv. 


Pl. halli-kebbe-maké w-a-buna 
h-a-buna 
n-a-buna, cm. 


Variante: 


. 1 halli-kebbe-make-buna de 


Pret. remoto: me 


Sg. 1 halli-kebbe-maké d-a-cuba 
2 = b-a-cuba 

3 po l-a-cuba, 
2: t-a-cuba, 


Pl. halli-kebbe-make-buna u 


regocijé, hace mucho, etc. 


Pl. halli-kebbe-maké w-a-cuba 
| h-a-cuba 
n-a-cuba, cm. 


vr. 
nv. 


Variante: 


. 1 halli-kebbe-make-cuba de 


Futuro: 


Sg. 1 halli-kebbe-maké d-a-pa 


Pl. halli-kebbe-make-cuba u, etc. 


me regocijaré, etc. 


Pl. halli-kebbe-maké w-a-pa 


2 a b-a-pa gs h-a-pa 
3 zz l-a-pa, vr. ES n-a-pa, em. 
ts t-a-pa, nv. 
IMPERATIVO 


Sg. 2 halli-kebbe-maké b-a-te 


Pl. halli-kebbe-maké h-a-te, ete. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


Sg. 


673 ARAWAK DE LAS GUAYANAS HOLANDESA E INGLESA 


m 


SUBJUNTIVO 


Presente: me regocije, etc. 


1 halli-kebbe-maké d-a-ni-ca Pl. halli-kebbe-maké w-a-ni-ca 
2 a b-a-ni-ca S h-a-ni-ca 
3 = l-a-ni-ca, vr. — n-a-ni-ca, cm. 
— t-a-ni-ca, nv. 
Variante : 
1 halli-kebbe-maké d-a-ma _ Pl. halli-kebbe-maké w-a-ma, etc. 
Pret. inmediato: me haya regocijado, etc. 


1 halli-kebbe-make-ni-bi-ma de Pl. halli-kebbe-make-ni-bi-ma u 


2 ca bu da hu 
3 — L Vr. ES ye, cm. 


Pret. absoluto: me regocijara, regocijase, etc, 


1 halli-kebbe-make-buna-ma de Pl. halli-kebbe-make-buna-ma u 


2 = bu =a hu 
3 — 1, vr. S ye, cm. 
ee n, nv. 


Pret. remoto: me regocijara, regocijase, hace mucho, etc. 


1 halli-kebbe-make-cuba-ma de Pl. halli-kebbe-make-cuba-ma u 


2 — bu — hu 
3 — 1, vr. — ye, cm. 
as n, nv. 
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HALLI-KEBBE-CU-N = REGOCIJARSE, 
(ALEGRARSE MUCHO) 


INFINITIVO 


Participio activo: 


Presente: halli-kebbe-cu-tti que se regocija. 
Pret. rem. — -cuba que se regocijó, hace mucho. 


El resto de la conjugación, como el anterior paradigma, po- 
niendo -cu- en lugar de -make-. 

Sólo conjuga el infinitivo, imperativo e indicativo. 

Según SCHUMANN, en ciertos verbos terminados en -in, -en, 
-an, intensivos, la partícula ke, sustituye a cu, y al ca del presente 
de indicativo terminado en ca, según puede verse en los siguien- 
tes ejemplos. 


wadi-n — ser amplio, wadi-ca n — es amplio, 
wadi-ke n — es muy amplio. 
móa-di-n — ser corto, moa-di-ca n — es corto, 


moa-di-ke n = es muy corto. 
c-a-ima-n — ser malo, perverso. c-a-ima-ke n = es muy malo, 
malísimo. 


SCHUMANN nada dice de la reduplicación total o parcial de 
la raíz, o de las partículas, para intensificar el sentido del verbo 
o de sus derivados, recurso frecuente en nuestro Arawak: así 


p. ej.: 


a-sucu-su-n = lavar. a-sucu-sucu-n = bautizar. 

a-sima-ca-n — gritar, llamar, Sl; a-sima-sima-ca-n = clamo- 
rear. (19-32). 

a-dia-n — hablar, ” a-dia-dia-n = disertar, (24- 
25). 

a-haca-n — decir, ” a-haca-haca-n = predicar, 
(10-42). 

etc., etc. "7 e-a-ini-cu-cu-cú = largamen- 


te, (20-7). 
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 _ _ A eee 


Verbos elípticos 


D-A-N = MI HABLAR, DECIR, HACER, (I: TO Do, 


AL: THUN) 
INFINITIVO 
Presente: d-a-n mi hablar, decir, hacer. 
Pret. rem. d-a-ni-bi dl di di ” de hoy. 
” abs. d-a-ni-buna dl dd ü ” de antes. 
” rem. d-a-ni-cuba z: 5 k ” de hace mucho. 


Participio activo: 


Presente: m-a-mu-tti d-a-mùn el que me habla, dice, hace, vr. 
Pret. rem. m-a-mu-tti-cuba d-a-mùn el que me habló, dijo, hizo, hace mucho. 
[Futuro: m-a-mutti-pa d-a-mún el que me hablará, dirá, hara.) 


Presente: te hablo ,digo; te hago, etc. 


Sg. 1 d-a- bu-mún Pl. w-a bu-mún 
2 b-a- d-a-mún h-a w-a-mun 
3 la bu-mun, vr. n-a bu-mún, cm. 
t-a — , Nv. 
Pret. inmediato: te he hablado, etc. 
Sg. 1 di-bi bu-mún; Pl. wi-bi bu-mún; vel wi-bé 
2 bi-bi d-a-mun hi-bi w-a-mun hi-be 
3 li-bi bu-mun, vr. ni-bi bu-mun, cm. ni-be 
ti-bi — , nv. 
Pret. absoluto: te hablé, etc. 
Se. 1 d-a-buna bu-mun Pl. w-a-buna bu-mún 
2 b-a-buna d-a-mún h-a-buna w-a-mun 
3 l-a-buna bu-mun, vr. n-a-buna bu-mun, cm. 


t-a-buna — , nv. 


ly KA 


yy 


YY y ra 


L 


L A 


vo 
e 


Yo) 


N 
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Pret. remoto: te hablé, hace mucho, etc. 


d-a-cuba bu-mún Pl. w-a-cuba bu-mún 
b-a-cuba d-a-mún h-a-cuba w-a-mún 
l-a-cuba bu-mún, vr. h-a-cuba bu-mún, cm. 
t-a-cuba — , nv. 


Futuro: te hablaré, etc. 


d-a-pa bu-mún Pl. w-a-pa bu-mún 

b-a-pa d-a-mún h-a-pa w-a-mún 

l-a-pa bu-mun, vr. n-a-pa bu-mún, cm. 

t-a-pa — , nv. 
IMPERATIVO 

b-a-te d-a-mun — háblame. Pl. h-a-te w-a-mun = habladnos. 
SUBJUNTIVO 


Presente: te hable, etc. 


d-a-ma bu-mun (a ti) 


Pl. w-a-ma bu-mún (a ti) 
b-a-ma d-a-mún (a mí) 


h-a-ma w-a-mun (a nosotros) 


l-a-ma tu-mun (a ella), vr. n-a-ma hu-mun (a vosotros), cm. 


t-a-ma lu-mún (a él), nv. 


Pret. remoto: te hablara, hablase, etc. 


d-a-ni-ca-ma-cuba-ma bu-mún Pl. w-a-ni-ca-ma-cuba-ma bu-mún 

b-a- e d-a-mun h-a- oe w-a-mun 
l-a- E bu-mún, vr. n-a- a bu-mtn, cm. 
t-a- — — nv 


? 


También se dice: 


d-a-pa i — le diré b-a-pa n = le dirás a ella o 
make d-a — hablo con vehe- lo dirás. 
mencia. - make l-a de = me habla con 


vehemencia. 
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Precedido el verbo elíptico por la interjección poi 7. asume 
un significado de sorpresa. 


POI! M-A-N = DECIR: AH!, ASOMBRARSE 


INFINITIVO 


Presente: poi! m-a-n asombrarse. 
Gerundio: —  -ni-bia por, para asombrarse. 


Participio activo: 


Presente: poi! m-a-mu-tti que se asombra, vr. 


INDICATIVO 


Presente: me asombro, etc. 


Sg. 1 poi! d-a Pl. poi! w-a 
2 — b-a — h-a 
3 — la, vr. — n-a, cm. 
— t-a, nv. 


Pret. inmediato: me he asombrado, etc. 


Sg. 1 poi! di-bi Pl. poi! wi-bi 
2 — bi-bi — hi-bi 
2 — li-bi, vr. — ni-bi, cm. 
— ti-bi, nv. 
Pret. absoluto: me asombré, etc. 
Sg. 1 poi! d-a-buna Pl. poi! w-a-buna 
2 — b-a-buna — h-a-buna 
3 — lLa-buna, vr. — n-a-buna, cm. 
—  t-a-buna, nv. 
Pret. remoto: me asombré hace mucho, etc. 
Sg. 1 poi! d-a-cuba Pl. poi! w-a-cuba 
2 — b-a-cuba — h-a-cuba 
3 — l-a-cuba, vr. — n-a-cuba, cm. 


—  t-a-cuba, nv. 
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Futuro: me sorprenderé, etc. 


Sg. 1 poi! d-a-pa Pl. poi! w-a-pa 
2 — b-a-pa — h-a-pa 
3 — l-a-pa, vr. — n-a-pa, cm. 
—  t-a-pa, nv. 


Este mismo verbo se hace intensivo anteponiendo al pro- 
nombre el adv. maké = mucho, p. ej. 


poi! make m-a-n sorprenderse mucho. 

— d-a me sorprendo mucho. 

— b-a te sorprendes mucho. 

— maki li-bi, (sic) se ha sorprendido mucho. 
— make t-a-buna se sorprendió mucho. 

— w-a-cuba nos asombramos mucho. 

— h-a-pa os asombráis mucho. 

— n-a-ma se asombren mucho. 

— -ni-bia por, para asombrarse mucho. 


Termina con esto el manuscrito, ensayo gramatical de 
SCHUMANN, que hemos tratado de interpretar, ciñéndonos, en 
cuanto posible, a su contenido doctrinal, ampliándolo, a veces, 
con datos de SCHULTZ. 

Lástima que nada dice de los adverbios, posposiciones y con- 
junciones, deficiencia que podremos subsanar recurriendo al 
texto de SCHULTZ: Act Apostel-nu, en la sección correspondiente, 


q. V. 


La obra gramatical de SCHUMANN, especialmente en lo que 
atañe a los verbos, nos causa una impresión poco favorable; su 
teoría de las conjugaciones parece demasiado lógica, para ser el 
fruto de la rudimentaria mente salvaje y, por otra parte, sin bas- 
tante obsecuencia sistemática, en caso de representar un esfuerzo 
constructivo, para completar y perfeccionar una lengua inculta. 
Evidentemente, su empleo de los pronombres conjugativos es por 
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demás arbitrario, sin normas aparentes de su correcta posición 
y morfología. 

Del modo condicional, sólo habla del pretérito, en la 1: con- 
jugacion, 1* clase, d-a-iyaha-ddi-n-ni-bia-cuba-ma = habría an- 
dado, cuyo presente, d-a-ityaha-ddi-n-ni-bia-ma = yo andaria, 
hemos tratado de establecer por inducción. 

De nuestro pretérito imperfecto, en ba o ía, no se ocupa, 
pues los Hs. Moravos, siendo de habla alemana, prescindian de 
su empleo, al igual que los ingleses, supliéndolo con su pretérito 
absoluto. 

SCHULTZ, en su texto, emplea los verbos en forma mucho 
más elemental, adoptando, sólo ocasionalmente, algunas de las 
complicadas combinaciones de SCHUMANN; es más difícil de in- 
terpretar, pero supone una mayor adaptación al genio de la 
lengua. 
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IMPORTANTE. — Dado el enorme interés que ha despertado la 
aparición de esta importante obra, y el número limitado 
de volúmenes en prensa, aconsejamos a los interesados, 
hacer su pedido con anticipación, 
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